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THE RAJA OF 130RBILI 

of a Telugu family once famous in war, now devoted to civil adminis- 
tration. He is our present Chief Minister and Chief Patron of this 
work. His grandfather was the first Indian Member of the Executive 
Council of the Presidency. 
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''Prustinj; that this dictionary of current 'IVIuru will conduce to the diffusion 
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Chief Minister. 
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PREFACE 

I WROTE this dictionary ad usum delphini when my son was sent to 
me as Assistant Collector. I publish it in the hope it may be useful 
to other Assistant Collectors, young officials, missionaries, and 
business men, and to Telugu boys learning English. There is no 
other Telugu dictionary in the least like it. I have for one thing 
used Roman characters, and for another left out all words that are 
not in common use. I do not conceal from myself that a common 
verdict of the Telugus will be: Tdi ye dicshanari.^ dicshanari, 
gicshanari’ ; that is, this is no dictionary at all. It is perfectly true 
that it is not a dictionary in the ordinary sense, but rather a 
manual for young people learning Telugu or English, and it aims 
at educating, edifying, or even amusing them when they look 
up words. 

A. GALLETTI. 

Scr, in villa prope 

IGUVIUM, 

A.D. 1933, ynen, sext. 
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INTRODUCTilON 

Though speech may have been given to express our thoughts, writing 
Y^|s intended, according to the Telugu practice, to obscure them. There 
is a most serious estrangement between spoken and written Telugu; at 
one time it threatened at least a decree nisiy till the necessity of earning 
his daily rice compelled the educated Telugu to write in a manner 
intelligible to more than one in a hundred of his countrymen. Even 
now the leading articles of every newspaper and the more pretentious 
works of the learned are mere gibberish to half the number of literate 
Telugus and mean nothing at all to the illiterate. But the news is 
reported in colloquial language, and magazines are published in which 
stories told with simple force jostle poems and articles enervated by 
pedantry. 

The pedantry of ‘grammatical’ Telugu is tragically absurd. Beginning 
with the false premiss that grammatical correctness and elegance of 
diction must be based on the usage of past centuries, and continuing 
with mistaken formulations of that usage, the pundits had reached 
a stage when every one of them found the style of every other one con- 
taminated and abominable, before a few sensible scholars were at last 
found to explode their whole theory and practice. The new school 
pointed out that grammar is not a fixed unchanging scheme but a body 
of rulefe deduced from usage; as usage changes, so must grammar 
change ; and when you have the perfect, perpetual, immutable grammar, 
the language is dead. A new approach to writing was demanded. 
Instead of paralysing elegances and affected intricacies of style, which 
made the writing of Telugu an exercise of mystification and the reading 
of it the solution of innumerable puzzles, to the joy of the pundits and 
the scorn of their adversaries, there was to be the natural, easy, nervous 
expression of the writer’s meaning in the words and the constructions 
which the writer would use in conversation with his friends. Though 
the pundits denounced the vulgarity, the ‘village’ origin, of the new 
vo£abulary and the new grammar, these were bound to prevail if any- 
body had any meaning he really wished to express. They have not yet 
conquered all along the front, but they have established themselves in 
modern Telugu prose. 

It now remains to see what can be made of the new prose. So far it 
has lacked a great exponent. The most eminent figure in modern 
Telugu literature halted midway between the camps. In many of his 
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works he used the gramyamUy the common dialect, freely and un- 
ashamedly, and the popular appeal of his village comedies was enormously 
increased by their adaptation to the popular ear. But in his more 
exalted flights he entered the kingdom of the pundits and wandered in 
the cloudy realm of Sanskrit compounds and archaic survivals. In m^qy 
of his works you may observe the remarkable (but still not uncommon) 
practice of explaining the ‘Telugu’ word by an English word. The 
English word is used in ordinary parlance ; but it would be blasphemy 
in the pundit not to prefer the Sanskrit compound, newly coined and 
wholly incomprehensible to all save himself and the very few of the 
elect. The vicious practice of drawing upon Sanskrit for new com- 
pounds, even when another word is in common use, seems almost in- 
eradicable. It is one of the causes of the needless obscurity of newspaper 
leaders, scientific articles, and treatises on matters removed from every- 
day life; even though the writer makes no display of grammatical 
elegance and writes as it were in conversational vein he will be thwarted 
in his attempt to make his meaning clear if he refuses to use the words 
in which he frames his thoughts. 

Now it may be a pity, but it is a fact, that on nearly all matters except 
those of domestic and personal concern the educated Telugu learns to 
think and to express himself, not in Telugu, but in English. The abstract 
terms which he can really handle are English. Whether he is talking of 
politics, of economics, of medicine, of agricultural science, of law, of 
education, the odds are that he has imbibed his information in English, 
that his concepts are founded on the English words, and that he could 
express himself with greater accuracy, fluency, and force in English 
than in the vernacular. This state of affairs, be its causes and its defects 
what they may, has a curious dominance in modern Telugu. It brings 
it about that a writer, so soon as he leaves the spheres in which he is 
accustomed to use the vernacular as his daily medium of expression, 
begins as it were to translate his thoughts into Telugu rather than to 
compose in Telugu. All who have had occasion to study the official 
translations of Government publications and of Acts of the legislature 
will know the consequence that generally follows : the language is thrown 
out of its stride and becomes a curious hybrid, with no style of any 
kind. Just as the English schoolboy writes dog-Latin in trying to put 
English into Latin without reconstructing the meaning in a Latin form, 
so does the Telugu graduate write dog-Telugu because his thought was 
born in English and resists transmigration. When he tries to reincarnate 
it in a language not even his own, that is in the Sanskritized and 
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obsolescent dialect of the pundits, the infant becomes a monster. 
Nobody who knows English at all will |ver make use of the versions 
prepared by Government translators — better a foreign language than 
a distortion of language. 

It does not follow that English is in any way likely to oust Telugu. 
Telugu is a living language because millions speak it in the villages, and 
the Telugu of the villages will go its own course in spite of the graduates. 
It is very hospitable to the foreign word: in time past it adopted Urdu 
words to supplement its own stock where it was poor ; from time im- 
memorial to this day it has been taking Sanskrit words to its bosom 
with various degrees of change ; and it has no difficulty in entertaining 
the English word. Roddu has practically supplanted all other words in 
talking of highways: polisu^ steshanu^ suparindeniu, mdilu^ motdru, relu^ 
and many others are good modern Telugu words for which there are 
no substitutes. Men of education import words and the villager uses 
them without question. When his betters use such phrases as nd wdtch 
slogd v'undi, i lain mdrc chesi^ instrument level ledu, dctupdss ainadi — and 
would be hard put to it to express the same meaning in words of 
indigenous growth — it is no wonder that the villager, when he has to do 
with the things of a novel civilization, borrows the terms of an unknown 
language. It is obvious that a nation’s vocabulary reflects a nation’s 
life : translators constantly find themselves stumped by words denoting 
things familiar to one people but not found at all amongst the other; 
and this dictionary in explaining words has incidentally become a 
manual of practices and manners. As the life of a Madras village begins 
to embrace the novelties of the brave inventive new world the village 
language picks up counters to pass current for them. Since English is 
now the language of the administration, the courts, the marts, and the 
colleges — in short, of every manifestation of the new activity — the 
vernacular naturally enriches itself from the English. But should the 
period of English dominance end to-morrow and the Andhras form their 
own government, they must make an attempt to conduct their own 
affairs in their own language. There can never be any hope of changing 
the language of the mass of the people, and a nation’s government, 
however despotic, cannot use a foreigner’s tongue with a good grace. 

It is, however, hardly conceivable that Telugu as it now is can meet 
the future demands of the Andhra people. The colloquial Telugu of 
to-day is a simple tongue, sufficient for the wants of a simple life. But 
as a people comes to maturity, and its range of thought and feeling widens, 
words must be found to express the whole gamut of meaning. At the 
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same time political organization proceeds ; the village gives place to the 
district and the district to the^ province as the microcosm of communal 
life ; and the province calls for a standard speech. Telugu as the tongue 
of an independent and advancing people must be enriched and modelled 
to a form which can everywhere prevail over discrepant dialects. ^ 

At present there is a great difference between the Telugu of different 
districts. In the schools a certain uniformity of pronunciation and 
grammar has been compassed, but so far is this from being carried into 
current speech that an experiment which was made at Madras of 
allowing the candidates for certain examinations to write in the colloquial 
vernacular of their own region failed because the examiners could not 
cope with the immense variety of vocabulary thus let loose. Indeed 
Telugu is now in the condition attributed to the ‘lingua del si’ by Dante 
in his treatise De Vulgari Eloquio, If history should only repeat itself, 
it may develop as that language in its many dialects developed, and 
achieving a greater uniformity, dignity, and harmony, truly earn the 
title of ‘the Italian of the East’. 

As yet it hardly deserves the title. Some pronunciations of Telugu 
are in the highest degree clear, mellifluous, harmonious. On the stage, 
when actors give each vowel a precise sound and each consonant its 
true character, Telugu can be a fascinating language. In the bazaars, 
where counterfeit too often passes current and clipped coin is the rule, 
Telugu can be as strident, raucous, and mumble-mouthed as any 
language in the world, and can in no way compare with the Italian of 
provincial piazzas. The consonants are generally slovenly. Hard d for 
one requires too much effort for the mechanic herd ; in such words as 
ddutdru it becomes very like r {drtdru) and elsewhere is barely distinguish- 
able from English i/. The distinction between s, and sh is neglected. The 
Sanskrit aspirates lose their aspiration. The sounds ts and ch^ dz and/, are 
confounded — sometimes, however, to advantage, as when the sibilant 
tsutsutsu is improved into tsuchutu and so into the usual form tsustu. 
Vowels are very unstable. Short a is as often as not indefinite, approxi- 
mating sometimes to e rather than to a. Long a varies with its place in 
the word and the stress upon it. Such words as vastdrd are pronounced 
vastdrd because the stress is on the first and last syllables. Short u 
varies according to the sounds preceding and following ; it sometimes 
approximates to o, sometimes to a. Final short u is hardly ever pro- 
nounced at all, so that though written Telugu is full of w, spoken Telugu 
is dominated by i and a. Other final vowels are either elided or quietly 
dropped whenever possible. The same fate befalls many a whole final 
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syllable, especially the inflected endings of verbs :nu,vu, duydu^mu^ru^vi^ 
ri are all apt to vanish av^ay. Ikkadle ^or ikkada Udu is normal ; for 
mvvu p6y nenu vastdnu you may hear nuppd^ ne vastd. From plays in 
the colloquial dialect may be culled such mutilations as d mdtac'oste for 

mdtacu vaste, yaracca for yerugaca^ ndc'em cdvdli for ndcu yemi 
cdvalayum^ sacchdn rd for tsachchindnu rd^ appanitrd for appanu yetlu 
rd, Idccd for Idgucd^ tiscochchdnu for tisuconi vachchindm. Yet in these 
literary productions a limit is set to vulgarisms; the speech of ryots 
and shopkeepers is even harsher and more curtailed. It is not altogether 
at fault, since Telugu words are unduly long; but as the mutilations 
have not yet been reduced to rule, and as different contractions are in 
vogue in different districts, the colloquial forms are not all suited to 
a universal literary language. First a norm must be set up on the foun- 
dation of some chosen usage. 

As every district with equal vehemence maintains its own title to be 
the home of the true, the ancient, the perfect Telugu, the choice is 
invidious. The opinion of the learned is not entirely agreed. Some 
favour the region of Guntur and Nellore and some the region of 
Godavari and Kistna. The author of this dictionary is among the latter; 
the vocabulary he has compiled consists of the words in common use 
from Cocanada to Bezwada. In so defining his limits and purging his 
language he has taken one step towards the King’s Telugu. 

Greater steps remain for Telugu writers to take. A foreigner may be 
permitted to point out a vocabulary suited to the reformed language of 
the future : but who is to create a literature in it ? The literary languages 
of modern Europe owe their foundation to some man or group of men. 
When Luther translated the Bible into pure and simple German he 
made it a model for the generations to come. The Elizabethans gave 
English a norm. Italian owns Dante as a foster-father. Yet Dante 
was in some degree a pedant and had the same exaggerated respect 
for Latin that Telugu pundits have for Sanskrit and Sanskritized Telugu. 
The first book of his Convito might well be cited on either side of the 
controversy between pundits and reformers. Dante would not use 
Latin for that work from two sets of motives. The first is worthy of 
the pundits: Latin was too noble, excellent, and beautiful for a com- 
mentary on verses in the vulgar tongue; too noble, because eternal and 
incorruptible; too excellent, as expressing concepts more perfectly than 
Italian; too beautiful, as following art instead of usage in its harmony 
and construction. The reply to Dante and the pundits is the same. 
Neither Latin nor Sanskrit nor Sanskritized Telugu is eternal and 
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form. The turgid longevity of the sentences they are wont to deliver 
may fascinate the unfortunate listener but lets the point escape. In the 
narrative style a similar faul^ prevails. The old principle, the longer 
a sentence the better, still has many adherents. The flowing spineless 
sentences have no relation to the articulations of the sense. It is not so 
in common speech, where the sentences are in comparison as live krafis ’ 
to dead pythons. In truth the illiterate villager often has more sense 
of style than the product of the colleges: the common petition-writer 
sometimes has a sure touch in ordering his facts and putting them out 
in few and telling words, though his writing is often more intelligible 
than legible. 

He has indeed to cope with an unmanageable alphabet. It is less 
absurd than the Tamil, Kanarese, and Malayalam, but not by much. 

It is syllabic and consequently difficult to read even in print. Where 
the last vowel of a word is elided, that word undeservedly gets saddled 
with the first vowel of the next, which equally undeservedly loses its 
head. The letters are pretty, but untidy in combination. In cursive 
writing the untidiness becomes a welter. The claim that the alphabet 
is strictly phonetic is not well founded. One letter does duty for the 
two sounds ts and c/i, another for both xr and /, and a third for both 
aspirate p/i and /. There are entirely unnecessary symbols for a hard r 
and hard n which are never used in speech. In some books an obsolete 
symbol still appears for an imaginary nasal sound of indeterminate 
character alleged to be present in many words. The same sound is is 
sometimes written as one letter and sometimes as two. The six long 
vowels, six short vowels, and two diphthongs for which there are 
characters by no means exhaust the range of vowel sounds used in 
speaking. For instance, the modified long a in such contractions as 
pilchdru or such borrowed words as bdncu has to be represented by the 
same symbol as ordinary long a. Modified long e is found in the usual 
pronunciation of such words as leca^ metUy but is not to be distinguished 
in writing. A Telugu can apparently discriminate between the various ^ 
pronunciations of long a in gundd when it represents (i) gunda-f-d^ 
(2) gundi+d, {2) gundu-i-d, {^) gunde-\-d, and in cotd when it represents 
(i) c 6 ta-\-d^ (2) cotu^df (3) c 6 ti-\-di or of short u in mec^mdi accordiflg 
as it is (i) meca undi^ and (2) mecu mdi. But the difference does not 
appear in writing. The Telugus are proud of their alphabet in spite 
of its defects; but the author of this dictionary may be excused for 
thinking that his work will both be easier to read and more phonetically 
correct in its dress of Roman letters with appropriate diacritical marks. 
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The International Phonetic Alphabet would in some ways be even 
better, but its correctness does not compensate for its unfamiliarity to 
any but trained phoneticians. The profe^ors of phonetics have hitherto 
neglected Telugu; yet there is much to interest them in a language 
whose system of vowel harmony has a natural origin in the speech 
** ff^bits of the people and a completeness very remarkable in so natural 
a growth. In inflected forms the vowel modification extends even to 
a change from u to i or from a to m, while in all words the common 
pronunciation assimilates neighbouring vowels as far as possible to 
each other or modifies them to go with neighbouring consonants. Even 
the use of the euphonic interpellatives v and y is phonetically regular. 

The phoneticians have the advantage that their principles require 
them to study the prevailing usage ; the dictionary spelling has for them 
no unassailable sanctity. The author of this dictionary has to reckon 
with the bogey of India, rnctmul, established custom, in the form of 
recognized spellings, though he can add notes on the usual pronuncia- 
tion. Telugu spelling is fortunately very sound in the main. It is in 
accidence and syntax that the opinion of the learned and the practice 
of the vulgar are at loggerheads. A reconciliation is to be effected by 
discarding obsolete doctrine and examining the speech of educated 
men all over the Andhra country to see what usages are admissible and 
what must be regarded as solecisms. So may be compiled a Dictionary 
of Modern Telugu Usage which will do for grammar what this work 
attempts for vocabulary, establishing a norm and encouraging the men 
of genius to use the tools most fitted for their work. Perhaps inspiration 
will be lacking while the Telugu nation is in tutelage; but when the 
noble and puissant nation mews its mighty youth, when the full tide 
of inspiration begins to flood the land, it is surely the common people, 
the people of the villages, who should hear and applaud. It is their 
language that must be used; therefore to its study this work is devoted. 


R. CALLETTI. 
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abhamu-^ubhaxnu, good and evil. 
abhamu-suhhamuy'eraganiamd^acuduy 
a simpleton not know^ing good from 
evil. 

abhaya-hastamu, promise of protec- 
tion; from Skt. a~bhaya, fearless, and 
hast a mu, hand. 

abhayamu, security, vdrini racshin- 
chedam ant abhaya-hastam hwa valeiiu, 
you must promise them your protec- 
tion. In the old plays some one or 
other is always seeking the protection 
of one God or hero against another, 
abhdsu, abhasamu, coarse, abhdsapu 
Telugu, coarse and low dialect of 
Telugu, as cticd for ciirlso, sit; yellu 
for rellu, go. 

abhicdramu, ghee. Skt. abhi-gdranu 
The Telugu for ghee is 7ieyyi. This 
is one of those Sanskrit words which, 
though not used in common talk, is 
understood because of its conne.xion 
with religious rites. Thus in England 
chalice is not now the word for cup, | 
but most people know what a chalice is. ' 
abhicdramU) the sprinkling of ghee 
upon food before the beginning of 
a dinner, abhicdramu cdtttyyandt, 
sprinkle ghee that we may begin 
dinner. 

abhignydnamu, intelligence ; from | 
Skt. The Telugu is telivi, but for { 
intelligence, opinion, &c., Sanskrit} 
words are in quite common use, and 
are at any rate easily understood, just ! 
as the corresponding words used in j 
English are of Latin origin, 
abhilasha, strong desire, love. Telugu 
nertsucme abhildshato v'unndnu, I have 
a strong desire to learn I’clugu. 
ahhilashintsuta, to desire, Skt. 
abhimatamu, desire, wish, opinion, in- 
clination. Skt. vere rdjadhdni cdz'dlani 
Telugiwdri abhimatamu, the Telugus 
desire a separate province, 
abhim&namu, love. Skt. The com- 
mon words are dsa, corica, prema, but 
this is common at any rate in books. 
nd manassulo v'unna abhilasha pracd- 
ratigd, according to the wish in my 
heart ; ndcu vidya ante mahd abhildsha, 

I have much love of knowledge ; sdr- 
thaca pada valayun ani nd y'abhima- 
ta?n, I wish to profit, desdbhimdnamu 


is the combination by which patriot- 
ism, once an unknown emotion, is now 
translated. 

abhimukhamu, facing, favouring ; 
from mukhamu, face, 
abhinandintsu^a, to rejoice ; from 
dnandam, joy. * 

abhinava, modern, new. The com- 
ponent parts are Sanskrit; the Telugu 
for new is cotta, but nava is com- 
monly understood, and English new 
and novel, German neu, Italian nuovo, 
French neuf, Spanish nucvo, Dutch 
nieuzv, Latin notms, Greek neos are all 
the same word — one of the most dif- 
fused of all words, abhinava hriihas- 
patid aina y'i mantrula mantra balam 
cheta, by means of the sorcery of 
those modern Briihaspatis. 
abhinayamu, expression of sentiment 
by actors, especially by gesture and 
posture. Skt. 

abhinayintsuta, the* corresponding 
verb of the preceding word. Skt. 
The modern European languages have 
no word for this; mimic action is per- 
haps the nearest English, pddeddni 
abhinayam bdgd tsuda ztwdalu petti- 
nddu, he began to observe closely the 
action of the songstress, 
abhiniv^i^amu, zeal ; a Sanskrit word 
used in books; the Telugu is pattu. 
vddu manchi abhinhesamuto pani ches- 
tddu, he works with tremendous zeal, 
abhiprdyamu, opinion. Skt., but 
one of the commonest of Telugu 
words, abhiprdya-bhedamu, difference 
of opinion. 

abhiprdyapaduta, to be of opinion, 
abhiruchi, taste, relish (for non- 
material things). Skt. ruchi, however, 
is the common Telugu for taste (of 
things to eat); abhiruchi is used for 
music, &c. sangitam andali abhiruchi, 
taste for singing; andulo ndc end 
abhiruchi ledu, I do not care for that 
at all. 

abhish^camu, anointing (at corona- 
tion, &c.). A sacerdotal word from 
the Sanskrit, bindedu niUu netti mida 
abhishecam chesinddu, anointed his 
head with a potful of water, 
abhivriiddhi, increase, progress. Skt. 
F'requently used for progress and in- 



abhish^amu 
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adamdyintsuta 


crease in newspapers but unusual in 
common conversation, andaru san- 
tdtiam caligi janam ahhivriiddhi autii 
v*untey^i bhiimi mida pande panta valla 
tin^ici tsdladu, if every one had chil- 
dren the population would so increase 
^'^Aat there would not be enough food 
on earth to feed them all. 
abhishtamu, wish. Skt. ni ahhtshfa- 
mu sighramugdne neraverutundiy your 
wish will soon be fulfilled; mana 
abhishtamu purnamugd saphalam au- 
tundi, our desire wfill soon be fulfilled, 
abhracamu, mica. Skt. 
abhyantaramu, objection. Skt.; very 
common in Telugu. vd abhyanta- 
ramu le<^u, I have no objection; andu 
chetane yH abhyantaram, that is why 
we object. 

abhyasintsuta, to practise, study, 
abhydsamu, practice. Skt. nivu y’ 
incd yog' dbhydsamld modati avast ha~ 
lone v'unndvuy you are still in the first 
stage of Yoga practice ; ahhydsam nisu 
vidya, practice makes perfect; xydca- 
rana sdstramu abhyasintsutay to study 
grammar. 

acalancamu, spotless. Skt. 
acasmattuga, suddenly. Skt. 
acata,^ alas ; more commonly ayyo ! 
acdryamu, evil. Skt. ituvanti acdrya 
cdrafiam zarigina taruvdta vdllanu veli 
veyyacundd X'' imte y'incd matam yemip 
andi? if you don’t excommunicate 
them for so evil an act, w'hat becomes 
of religion? 

acca, elder sister; also used as a form 
of address when there is no relation- 
ship : also appa. It is a Dra vidian 
word. I’amil accai’y Can. acca-acca- 
chellelluy sisters, ammal-accalu, of 
women generally; his sisters, and his 
• cousins, and his aunts, 
accada^ there. Dravidian d^cdda, that 
place; Tamil ange; Can. alii. 
a^cara, need, necessity, accara is 
hardly ever used by itself, avasararn, 
agatyatriy &c., being commonly used 
for necessity. 

accara 16 du, don’t want, no thanks, 
no. One of the commonest expres- 
sions in Telugu and in other Dravi- 
dian languages ; Tamil xendaniy usually 
pronounced vdndy vetujid. 


accaracu-vatstsufa, to come to (fe- 
male) maturity, to be useful ; and with 
negative verb {rdvadam) to be useful. 
accaracu rdca pote manavdllu bogam 
vdUanu yenducu chesindru? if they were 
not useful, why did our ancestors intro- 
duce dancing girls ? 

accassu, anger, ndcu nizamgd pichchi 
y'ettin aft aite ipdtici ni talacdya rendu 
checcalii chest tid accassu anta tirtsu- 
conu ? if I were really mad, would I not 
by this time have split your head in 
two and satisfied my anger? 
achchi-vatstsutaj to prosper, to suffice . 
achchi vachchina him mi a^ug~ede tsd- 
lunuy in land quality before quantity, 
acramamu, wrong. Skt. ninnati 
mitingulo y'emi acramam zarigindi? 
i w'hat injustice was done at yesterday’s 
■ meeting? 

! acsha-mdla, rosary. Skt. 
j acsharamu, letter or, rather, syllable. 
Skt. word ‘imperishable’. In Telugu 
it means either a vowel or a combina- 
tion of consonant and vowel and thus 
two English letters. 

acshatalu, acshintalu, raw rice with 
saffron on it. acshatalu is the Sanskrit 
form; acshintalu more usual. acshin~ 
talu vesiiconufa, to sprinkle acshintalu, 
acshi-acshudu, eye. Skt. The Te- 
lugu for eye is camiu, plural candlu, 
acshi is recognized because acshtidu is 
used as a suffix in combinations w'hile 
cannu is not. Thus hiranydcshuduy 
golden-eyed. 

actu, Act (of the legislature); English, 
ada-catti or ada-cottu, betel-nip- 
pers; from addamu and catti, cross- 
knife. In an inventory : ittadi adacottu, 
y'ittadi sunnapu cdyi, rnanchi addamUy 
brass betel-nippers, a brass box for 
the lime eaten with betel and areca 
nut; aclacattuUmi poca, the areca nut 
betw'een the pincers, i.e. caught in a 
vice or in a dilemma, 
adacuva, a^agintsuta, adagufa, 
humility, to humble, to be humbled, 
to lower. 

adalintsuta, to rebuke, 
adalu^a, to grieve. 

adamdyintsu^a, to rebuke, nen emi 
nimut dgnya pedutdnd ? adnmdyistdnd ? 
do I ever giN e you orders or scold you ? 



a^usu [6] agu^a 


a^usu, mire, adusuld ndtina stham- 
bhamu, a post fixed in the mire (said 
of a time-server as it swings io and 
fro). 

advaitamu, monism. Skt. 
advaiti, Monist. Skt. The Hindus 
hav^e three principal sects divided 
according to the three possible views 
of ultimate reality : the Monists, the 
Dualists, and the Mixed; and the 
three main divisions of the Brahmin 
caste are based on this philosophic 
disagreement. The Monists follow 
^ankaracharya. 
afisu, office. English, 
aga^ta, moat. Used in historical 
novels. 

agamyamu, inaccessible. Skt. Used 
in colloquial language, with another 
word, agdeharatmt, which means im- 
perceptible, dissolved into its atoms. 
tsdvuci teginchi agamya-gocharamgd 
pdvdlani cimi che?d^u, he committed 
the murder at the risk of his own 
dissolution. 

agapadufa^to appear, Used commonly 
when we use ‘to see’; the subject is 
the thing seen ; instead of saying ‘ I sec 
a snipe’, one says, ‘A snipe appears 
to me’, ndcii candlu agapa^avu means 
‘my eyes don’t see’, literally ‘I can’t 
see my eyes’, 
agatyamu, necessity, 
agaramu, house. Skt. Used in books, 
aggi, fire. 

aggi-rdmu<lu, a nickname applied to 
an angry person, pillal 'antd per In 
petti pilustu vhinte vddu vidhilo para- 
vaUu toccutu y'eld aggi-rdmudu at 
poyddo tsiiduy when the mischievous 
children are after him calling him 
names he shows himself in a fury 
and dances on the road, 
aghdramu, terrible. Skt. 
aghdrintsuta, to grieve. Skt. 
agni, fire. Skt.; J>atin, ignis. The 
Telugu is nippiiy but agni is common 
enough. 

agnicanamu, spark. 

Bgni-h6tramu, fire, 
agniparvatamu, volcano, 
agny^na da^a, age of innocence. Skt. 
agnydnadasalo vivdham cheste tsuda- 
ddnici bahu nmtstsatagd vhmtundiy it is 


very pretty to see a marriage in the 
age of innocence. 

agnyanamu, ignorance. Skt., a priva- 
tive and gnydnamu, knowledge, viru 
agnydn ' dndhacdramido munigi v'unna 
januluy people steeped in ignorance, 
agnydni, ignorant person. i 

agra-, chief, end. A Sanskrit word 
used in compounds in Telugu. 
agraculamu, chief caste, i.e. Brah- 
min. taccuva ctdamvdru agracidam- 
vdrito cudd curtsovaddnici corite y if a 
lower caste man ever wishes to sit 
with a high caste man. 
agraganyu^u, leader, 
agraharamu, Brahmin street or vil- 
lage. Skt., from agra and hdruTnu, 
row; the part of a village or town 
set apart for Brahmins, 
agramu, top. Skt. dmitl-dgramugd, 
from top to bottom; completely. 
parvatdgramu varacu, to the top of 
the hill. 

agrasthdnamu, chief seat. Skt., 
agra and sthdriamu, place, agra-sthd- 
nani \mdu nenu curtsdnn, I won’t take 
the chief seat; so also agrdsatidsinudii, 
agrdsanddhipati, agrastu(/uy person 
taking the chair; agrdsanddhipatyamu, 
chairmanship, 
agr^sarudu, leader. Skt. 
agugdea, would that, so be it. gdea 
for edea, euphonic. 

aguta or auta, to become. Like com- 
mon verbs in all languages extremely 
irregular; the root is^d ; rrfd//,the nega- 
tive 3rd person, is one of the forms of 
‘no’; aiy the past participle, is used as 
a suffix to form adjectives, cd-valenu 
means it is wanted; edvintsutUy the 
causal used in the high-flown leader- 
writing of newspapers instead of 
cheyitta, to do. vddu y'em atnddu ? 
what has become of him } d pani aunu, 
edea pdvunuy that work may or may 
not be done; pani sigliramugd cd- 
valenu, work must be done soon; 
bkdjanam ’aindi, dinner is over; Ma- 
hdttnd Gdndhi darsanam ’aindi, I got 
a sight of Mahatma Gandhi; artham 
aindd? do you understand? tirpu 
cd ledti, judgement has not yet been 
pronounced; iccada vari cddii, rice 
does not grow here; vddu nie'emi 



ahatn- 
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autddu ? what relation is he of yours ? 
vihhdgdlu ai ver' inti cdpnramii chest' 
unndru, the (joint) family divided up 
and occupy separate houses ; Darmdlo 
modati nundiyu tagin'anta hala prayo- 
gamii gdvimpaca (cdvimpaca) unduta 
, through not having used enough 
force in Burma to start with, 
aham-) my, I, Used only as a prefix 
in Telugu. Skt. for ‘ T ; Latin ego. 
ahambh^vamu, egotism, pride. Skt. 
aham and bhdvamii. 
ahamcaramu, conceit, arrogance. 
Skt. aham and cdramUy doing, guru 
susriisha prabhdvam chepputdmi vinu, 
ddnivalla vidydrthulu ahancdra virahi- 
tuliinu mjitendriyulunu autdru, I will 
explain to you the glory of serving 
your guru; the disciples become 
modest and temperate, 
aharmukhamu, morning. Skt., from 
aham, day, used in novels in descrip- 
tive passages ; not in colloquial use. 
ahimsa, harmlessness. Skt. ahimsa 
parama dharmamuy harmlessness is 
the chief virtue (blessed are the meek), 
is the commonest of all Hindu reli- 
gious maxims, 
ahitu^u, evildoer, 
aho ! oh, indeed; good! Skt. 
ahdrintsuta, to be upset ; also aghdrin- 
tsuia. y'emi tdtsacimdd ahdristu v'unte, 
while I am much upset and don’t 
know what to do. 

ai) suffix used to form adjectives and 
adverbs; ‘like’, ‘about’. It is the past 
participle of aguta, become, rndn ai 
nilachemi, he stood like a tree (in terror 
or surprise); dvishayafn-ai, about that 
matter; bhayaTn-ai, frightened, 
ai, having become, being; past parti- 
ciple of aguta, become, chettu ai 
\ vanganidi nidnu ai vangund? if it won’t 
bend when it is a shrub, will it bend 
when it is a tree? 

aica-, Skt.; adjectival form from eca, 
«ne, used in compounds in Telugu, 
aicacanfhyamuga, wi th one voice . Skt . 
aicamatyamu, being of one mind, 
co-operation, unanimity. Skt. aica- 
matyamunacu maud’ edi? dsa vada- 
luta, the only way to harmony is 
to get rid of desire. This Hindu 
maxim is a counsel of despair. Hindus 


ait^ 

are so naturally fissiparous that only 
those who renounce their will can be 
persTjpded to agree about anything, 
aicyaparatsuta, to consolidate. Skt. 
aicya-vdeyamu, unanimous, with 
one voice. Skt., from aicya, one, and 
vdcyamiiy voice, 
aidava, fifth. 

aiddtanamU) being a wife, female 
wedlock; ivom aiduva^ matron, dvida 
aidotanamu tinnagd v'unte mi vaidyam 
rdcane ponu, if the marriage were a 
success, your doctoring would not be 
wanted (attributing a man’s death to 
the ill-luck of his wife), 
aidu, five. 

aidugurU) aidumandi, five persons, 
aiduva, matron. 

aihicamU) of this world. Skt., adjec- 
tival form from iham. 

-aina, suffix forming an adjective by 
simple addition to any noun; past 
participle of auta, having become. 
ndc-aina manishi, my friend ; 7idc-ama, 
who is to me, my; andam aina, hand- 
some; dhaniculaina, rich, 
aina, being, having accumulated ; past 
participle of oufa. ama vadgli, the 
accumulated interest, 
aina, past; past participle of aufa. 
aina panici chmtinchevd^u alpa biiddhi 
galavddii, he is a fool who grieves 
over the past. 

•aina, suffix meaning ‘ever’; past 
participle of auta emphasized, ecca- 
daina, wherever; evvadaina, whoever; 
vddaina vidaina, whether it is this man 
or that. 

ainanu, though, e\en. ndc-ainami, 
even to me. 

ainappatici (ni), nevertheless, even 
when it is so; from aina and appudii, 
w'hen. 

ainattait^, if it is; from aina, being, 
attUt like, and aite, which also comes 
from auta, if. midi ainattaite, sup- 
posing it is yours. 

aipdvuta, to be finished; from auta 
and pdvuta, go, to be gone, become, 
aipdyindi is the usual expression for 
‘finished’, 

ai^varyamu, wealth. Skt., iromisvara, 
god, adjectival form, 
ait^, if it is, even if it is, but, then; 



aiv^zugd [8] alluqlu 

from auta, become, and te, if ; usually noru y*enducu potii unnadi, my mouth 


post-fixed to attu, as if, and the past 
participle of a verb ; at the befinnin^ 
of a sentence it means ‘if it comes’, 
‘ succeeds ’ ; opposite cdcunpe. vddii 
vachchin' att aite, if he comes; aite 
y’emiy whait if? aite drngay cdcunte 
candi, we shall get either candi (red 
gram) or druga (millet), i.e. if we sow 
both together; mien tondaragd v'unn* 
att ait^, if you are in a hurry ; nenu chep- 
pina praedram nivu zarigistu v^unnatt 
aiUy if you do as I tell you; aite nd 
peljdm sangati nuvvii yeragav anna 
mdfa, then you don’t know my wife, 
aivdzugd, in exchange. Hindustani, 
ajdgrata, carelessness; from a priva- 
tive and jdgrata, care, 
ajirnamu, indigestion; from a priva- 
tive and jirnamuy digestion, 
ajirti) indigestion. 

akhan^amu, entire, abounding. $kt., 
from a privative and khandamu, 
piece, nivu akhanda sacti galavddavu, 
you have abundant power; akhanda 
Cdveriy the undivided Cauvery, i.e. the 
river before it splits up into the delta, 
ala, wave. 

alabhyamu, unobtainable. Skt., from 
a privative and labhyamu, obtainable, 
alaeshyamu, carelessness, Skt., from 
a privative and laeshyamu, regard, 
alaeshyapu, careless, ituvanli alacsh- 
yapu manishi pellddadafn ndcu y'enta 
mdtramunnu yHshtam ledu, I do not 
care at all to marry so casual a person. 
alancarintsu^a,to adorn. Skt. dpitha- 
mu alancarintsandi, adorn that seat, 
i.e. polite way of saying ‘Take a seat’, 
alancaramu, ornament. Skt. ndcu 
pettina alancdrainulan annitini nd de- 
ham nochchet attu balavantayngd tempi 
vesi, pulling all the ornaments off 
my person so as to hurt me. 
alancdra ^dstramu, rhetoric. Skt. 
vydearanamu, tarcamu, alancdra-sds- 
tramu cudd telusunuy he knows gram- 
mar, logic, and rhetoric too. 
alancriitamu, adorned. Skt. 
alanghyamu, out of reach. Skt., from 
a privative and langhyamUy reachable, 
alararuta, to shine. A word used in 
novels of a brilliant city, &c. 
alasa^a, weariness, alasata chela ndcu 


is dry through weariness, 
alasinadi, tired. The verb is alayuta. 
Alasinadi is the part in common use. 
nd gurram tsdla alasinadi, my horse is 
very tired, 
alasu^u, lazy. 

alavaduta, to be acquired, of a habit. 
ml sishyidacu cudd sadgunamuV alava- 
dinavi, your disciples also have ac- 
quired good habits, 
alavafu, habit. 

alavdtu paduta, to be accustomed. 
aite padutsuntanamuld v^undadam che- 
tanu alavdtu padadam chetanu vaca 
pattima mdna lecundd v'unndmu, we 
can’t suddenly stop, being young and 
having acquired the habit, 
alavi eddu, not possible. 
alShida, separate. Hindustani, 
allacallolamu, hubbub, 
allamu, ginger (green); dry ginger is 
^onthi. 

allari, tumult, row. nannu allari pilla 
cdyalu vidhilo g^li chesi, rowdy boys 
mocking me in the street; nischedra- 
TLamgd allari cheyyacandi, do not make 
a row for no reason, 
allari ch^yuta, to make a row. 

-alld, suffix meaning all. This most 
common word will not be found in 
other dictionaries; the dictionaries 
give -ella, but -alia is the common 
form, even in books, nenu y'eccadacu 
velite accadic alld tdea Idgu venta 
tirugutu v'untdv emi? why do you 
follow me about everywhere like 
my shadow? dinici vhinna lopam 
alld, the only drawback to this ; 
udyogasthulalon-alld, among all the 
officials. 

alladuta,to wander, to toss about, to be 
in want ; ciitici allddutddu, he is in wan' 
of food. 

allica, netting, allica pani ndcu antuc* 
unnadi, network is cleaving to me. 
allintsuta, to get plaited, 
alludu, son-in-law ; p\ura\ alliiru . men- 
alludii is a nephew by the female side. 
angatlo anni v'unnavi, alludu not 16 sani 
v'unnadi, everything in the shop and 
misfortune in the mouth of the son-in- 
law. This is a proverb which means 
though there be excellent opportuni- 
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ties, fate always deters a person from 
taking advantage of them, 
alluta, to plait, tsdpa allinatlu, plaited 
like a mat. 

almdru, wardrobe. Hindustani, 
alpa (mu), small, trifling. Skt. «/- 
ij^ignydnulu chese mdyopdydlu y'ild- 
gantivi, tricks of small minds ; d y W- 
bhutaniunu nivu alpa cdlamuldne 
tsuda galavu, you can see that wonder 
in a short time ; aina panici chintinche- 
vddu alpa buddhi galavddu, he is a 
fool who grieves over the past, 
alpdchamdnamu, urine. Skt. tella- 
vdrugafla chicatlo alpdchamdndnici 
lechif getting up in the dark before 
dawn to make water ; vacca ceca vhte 
v^uUo vaip antd gada-gada vadaci 
batialalo alpdchamdnam chesucune- 
vdru, if he just raised his voice there 
was not a dry dhoty in the village; 
meghdlu samudramldci velli nillu tdgut' 
anlculu tsiichindru; did nillu tdgi 
vachchi alpdchamdnam chest d niru 
varsha rupangd bhumi mida padutundi, 
(Hindu explanation of rain) the clouds 
drink water out of the sea and then 
discharge it; govu alpdchamdnam 
chhtu v'undagd velji tocato netti mida 
tsalluconi panchitam mudu pudisillu 
lopolici putstsucimte mari pimyam, 
(Hindu recipe for gaining virtue) when 
a cow is making urine shake its tail 
over your head, take three handfuls 
of its sacred urine {panchitam) and 
drink. 

alpudu, rotter, worthless fellow. Skt. 

ore! alpudd! wretch! 
aluca, alca, wrath, anger, alliini aluca, 
the wrath of a son-in-law which is 
a common feature of Indian house- 
hold technique, aluca viduva bdcu, 
} never put away your wrath, is con- 
sidered to be a sound maxim with 
sons-in-law if they want to profit and 
prosper, aluca pdnpu mida v*unna 
dlludu, the wrathful son-in-law in the 
bedchamber is an essential feature in 
marriage functions, 
alucu, fear. 

alucufa, smear, e.g. the floor with 
cow dung. 

aluguta, to be angry, 
amadalu, twins. 


amaladdru^Uf amildar, officer of rank 
of tahsildar, under a subedar. Hin- 
dust^i. 

amalamu, pure. Skt.; a privative 
and malam, dirt. 

amaluld, in force, in authority. Hin- 
dustani. dldganti dctu cudd vacati 
amalulo v'un^edd'i was such an Act 
in force? menejaru, me mu, sdnitari 
y'inaspecfaru y'ecamai idivaracu itu- 
vanti rijalyushanlu lacsha amalu zara- 
gacundd dpi vesindmu, the Manager, 
we, the Sanitary Inspector have be- 
tween us stopped 100,000 such resolu- 
tions coming into force, 
amandamu, great. Skt., a privative 
and mandamu, little. 
amanga|amu, unpropitious. Skt., a 
privative and mangalam,pTop\tiou&. 
amaracamu, lease, bhumulanu y' 
eniiru rupdyalacu amaracam chesindmu, 
we have leased our land for 500 rupees, 
amartsuta, to fit, prepare, supply. 
it aval lacshala y'ecaramula nelacu 
jalamu amartsahadinadi, water was 
supplied to two million acres, 
amarydda, disrespect. Skt., from a 
privative and marydda, respect, 
amavdsya, new' moon day; common 
for Skt. amdvdsya, 

amdnatu, deposit. Hindustani. A 
common treasury term for money 
not placed in the strong room but 
deposited temporarily outside, 
amdni, departmentally managed. Hin- 
dustani. When renting or other 
systems of land revenue failed in 
Muhammadan times the tax w'as col- 
lected direct by the officials, and this 
W'as called amdfii. 

amdnushamu, inhuman, super- 
natural. Skt.; a privative and mdnu- 
sham, human. 

amdyacu^u, innocent, abhamu subha- 
mu yWagani amdyacudu, an innocent 
man knowing neither good nor evil. 

ambali, gruel. 

ambaramu, sky; for dedsamu, Skt. 
Used only in books and compounds. 
digambarudu, sky-surrounded, is the 
usual word for ‘naked’, 
ambaru, amber, 
ambd y*anuta, to low', 
ambdramu, a heap of grain; also the 



andagd^u [i2j angaracd 


beauty. / chinnadi andacatte^ this girl is 
pretty. 

andagddu, handsome fellow, nivu 
mdtram mdha andagddavd y'Smiti? 
nallagd coti Idgu v'lmndvu, are you so 
good-looking? you are black and like 
a monkey. 

andalamu, palanquin, andaru anda- 
lamu y’ecciU mdsevdru y'evaru ? if all 
go in their palanquins, who will carry 
them? 

andali, on, adjective, from andu. 
crama cramamugd sangitam andali 
abhiruchi adhicaniai^ his love for song 
gradually growing. 

andamu, beauty, andamunacu petfina 
sommu dpadacu addam jewel- 

lery put on for beauty comes in useful 
in bad times (this is why Hindus bank 
their money in their women’s jewel- 
lery). 

andamu, way, manner, 
and-andu, here and there, 
andaru, all (people), andaru andalamu 
y*ecc{te mdsevdru y*eraru‘{' if all go in 
their palanquins, who will carry them ? 
caliginavdrici andaru tsuft-dldy all are 
relations to the rich, 
anddca, so far; from ant a and ddca. 
andelu, anklets worn by women, 
usually silver. 

andhacdramu, darkness. Skt. Com- 
monly used metaphorically, the Te- 
lugu for darkness is chicati. viru 
agnydn dndhacdraniulo munigi v*unna 
janula cannulu vippi gnydna suryd- 
dayam caluga chestu vhmndru, opening 
the eyes of persons plunged in the 
darkness of ignorance they make them 
see the dawn of knowledge, 
andi, sir; honorific affix, y'em'andi, 
sir; atlu cheppac'andi, do not say so, 
sir; yenduc-andi amma tidatdru, why 
do you scold me, madam ? 
andintsufa, to cause to reach, to hand ; 
causative from andu fa, to reach. 
mithdyi v'undalu y'i chinnaddnici 
andintsu, hand the sweets to this girl, 
andu, there, that, anducu^ andalucii, 
for that; anduld, in that; andu nimit- 
tam, because of that; andu cheta, by 
means of that; andu nifdata, after 
that; andu valla, by that; anducii, 
because it is; indun'andu, here and 


there, i.e. in this life and the next; 
andu cdsaram, for that reason. 

-andu, suffix meaning ‘on’, ‘at’, ni 
y'andu nammacam unchi, placing re- 
liance on you. 

anduba^i) to hand; in legal language 
service of a process; from and' ‘ , 
to reach, adi andubadi aina tarvdta, 
after it had come to hand, 
anducani, as it is so ; also andunacani. 
anduconuta, reach with the hand, 
anducu, for it; also andunacu. 
anduta, to reach ; intransitive, andani 
ptilu devunici arpana, offering flowers 
out of reach to the Cod; tama zdbu 
ndcu anda ledu, Your Honour’s letter 
did not reach me; adi ndc andadu, it 
is out of reach; rayilu andaca, missing 
the train. 

an6, an^di, that which is, namely, 
which; relative pronoun from anupa, 
to say. cdvalen ane manasu, a mind to 
have. 

an^ca, many. Skt., from a privative 
and eca, one. 

anecamandi, many persons, 
an^-cdbdlu, perhaps it is so. 
an6m6, perhaps it is so ; from ani and 
emd, I don’t know what, 
anesarici, when it is said, nenu d mdta 
anharici mandi pa^^d^u, when I told 
him so he lashed himself into a fury, 
anga, stride. 

angabalamu, strength; from angam, 
limb, matin c angabalam taccuvagd 
v’nnnadi, we are too weak, 
angadi, shop, bazaar, angitlo bellamu 
guUo Lingdnici naivedyamu, offering 
the bazaar jaggery to the (Jod. 
angahinamu, mutilated ; from angam, 
limb, and hinarn, short of. 
angalSrtsuta, to grieve, 
angamola, naked; from angamu, 
limb, and mola, waist, 
angamu, limb, department. Skt. 
rdjydngamulu are the Departments of 
Government, chaturangamulu are Vhe 
four limbs of the army which avtratha- 
mulu (chariots), enugulu (elephants), 
gurramulu (horses), bantulu (foot). 
sdshtdnga namasedramu is salutation 
with the eight limbs (prostrate), 
angaracd, coat. Hindustani, edtu is 
the commoner, nenu lopalici pdyi 
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pagd^ an^aracci vesi y’ippudc vastdnu, 
I will go inside, put on my turban 
and coat, and come at once, 
angavastramu, upper cloth, 
angav^yuta, to stride. 

-angi, limbed; used in compounds. 
"^Mndardngi, beautifully limbed; la- 
tdngi, slender limbed, from lata, twig, 
angili, palate, angita hellamu dtmalo 
vishamu, sugar on the lips, poison in 
the soul; angita vishamu, munndlicanu 
tiyyadanamu, poison on the palate, 
sweetness on the tip of the tongue, 
angicarintsuta, to consent. Skt. 
angieSramu, consent. Skt. 
ang6stramu, upper cloth. Skt. anga- 
vastramu. angostramu conguna, in the 
border of one’s upper cloth, 
angulamu, inch. From Skt. for thumb, 
angustdn, thimble. Hindustani, 
angusthamu, thumb, big toe. Skt. 
Both a Sanskrit and a Telugu series is 
used for fingers and thumbs; the Te- 
lugu for thumb and big toe is bofana 
vrchi. angushta mdtram, thumb-size, 
ani, having said, participle of anuta. 
ani, aniyu, that, to; the past participle 
of anufa. nannu pomm' ani cheppedu, 
he told me to go ; vdru accada imdindr 
ani annd^u, he said that they were 
there; antardtmalu lene levani hodhin- 
tdmu, we will preach that the soul 
does not e.xist at all. 

-ani, suffix added to onomatopoeic ex- 
pressions. bussuTfi'ani, hissing; 
cum'ani, gulping; usurum'ani, sighing; 
cangu-canguynani, tinkling; miniicu- 
minucu ni ani, twinkling . 
anipintsuta, to cause to say ; causative 
from anuta. intld v'undinni led' ani- 
pinchi, pretending you have nothing 
in the house when you have. 
*anip6t^rani, lest it should be said, 
anitya, impermanence, used esp. in 
philosophy; Skt. from a-, privative, 
and nitya, permanent, 
anjali, folded hands. Skt. vddu anjali 
chesinddu, he saluted with folded hands, 
anjanamu, lamp-black. This is used 
in magic, you are made to look into 
a drop of lamp-black and see visions, 
anna, having said; past participle of 
anufa. y’ern annd sard, it does not 
matter what they say. 


anna, elder brother; also used as a 
form of address to older men. 
annadlimmulu, brothers; from anna 
and tammudu. dvalintacu annadam- 
muV unndru gdni tummucu tanimud 
aind Iddu, yawning is infectious, sneez- 
ing is not. 

annamu, rice, food; only used of 
cooked rice, uncooked is hiyyamu. 
nddu v'unte navdbu sdyebu, annamu 
v'unte aniiru sdyebu, if he has territory 
a Muhammadan is a Nawab Sahib ; if 
he has enough to eat he is an Amir Sahib . 
annasatramu, choultry, restaurant ; 
from annamu and satramu, choultry 
or an eating-house. 

annavastramulu, food and clothes; 
from annamu and vastramulu, cloth- 
ing. dyana ndcu anna vastrdlacu 
y'dmi Idpam lec'undd tagina ddhdramu 
chesi pdyindrn, he has given us suitable 
maintenance — food and clothes with- 
out stint. 

annd, a corrupted form of aind, even. 

mdfla^utac'annd, even to talk, 
anni, anni^ini, all. ndcu peffina alan- 
cdramulan annitini balavantangd tempi 
resi, forcibly cutting off all my orna- 
ments; annitici tammund nammi y'un- 
ndnu, I trust you in everything, 
anrtitamu, false, ddvunni drddhintsa- 
dam mdni z'dsi, ndnu y'drparachina 
bom mala puja chest li, prasalii miidhul 
autu v'lmndrti, satyam vadali petti 
anrutavddiil autti v'unndni, people 
abandoning God’s worship and taking 
to the service of idols which I have 
set up are becoming stupid, and 
abandoning truth are becoming false, 
-anta, suffix meaning ‘whole’ . The final 
a is lengthened, in talk. dd§amantd, the 
w'hole country. 

anta, then; in plural, times, antald, 
meanwhile; miid'antalu, three times 
(as much) ; anta-ddea, till then (anddea 
in talk). 

anta, that, anta cante, than that; anta 
niatfucu, up to that; anta mdtram, so 
much; antacii mundu, before that, 
anta, as much as, such, so much, as 
far as. dcali acdsam anta, gontuca sudi 
bezsafu anta, biting off more than one 
can chew; gdranta v'unte condanta chd- 
stddu, making a mountain of a molehill. 
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anfa, till, to, close to; from antuta, 
touch, telucu pettanam iste, teUavdrlu 
anta podichindata^ when po'^r was 
given to the scorpion it stung till 
dawn, so they say; modal anta cdyufa^ 
to eradicate; ventrucalanu modal anta 
cattirinchinddu, he cropped his hair 
close. 

anta, to say; contracted from anuta. 
antacantacu, by degrees; from anta^ 
then. 

antach-, prefix meaning in ; the ch is 
pronounced as in loch. Skt. 
antachcaranamu, the mind, heart, 
the inner sense. Skt. itanit manchi 
antachcarana calavddn, he has a very 
good heart. 

antachpuramu, the inner rooms, i.e. 
the zenana, seraglio. Skt. 
antaddca, till then; from anta^ then, 
and ddca^ until, anddca in talk, 
antagaffuta, to join, foist ; from antuta 
and cat tufa, ndcii panici rani mot dr u 
bandini Rdmayyacu anta gattenu, I 
foisted my useless car on Ramayya. 
antagd, so much, very much, ninmi 
antagd adigite, however much he may 
ask you; antagd cd valen'afite^ if he 
wants very much, 
antamandi, so many people, 
anta mattucu, so far, pro tanto (in 
law). 

antamu, end. Skt. dsacu antanmledu, 
desire has no limit, 
antamu 16 cund^, ad infinitum. 
antantagd, so — so. 
antaramu, space, difference, disparity, 
other. Skt. vdri y'antaramu emi nl 
y'antaramu emi, consider their rank 
and yours. Used particularly in com- 
pounds; bhdshdntaramu, translation; 
sthaVdntaram ’andu, in another place; 
granthdntharam* andu, in another 
book; desdntaramu poyinddu, he went 
to another country; matdntaramu, 
another religion; dvipdntara-vdsamu, 
transportation (law), 
antarangamu, mind, heart. Skt., 
antach, inner, and rangam, scene. 
nemi dyanacu antaranga snehitunni, 

1 am his bosom friend, 
antardtma, soul. Skt. yevarici anta- 
rdtmalu lene lev ani hcfdhintdmu, we j 
will teach that souls do not exist at all. 1 


antardhdnamu, disappearance. Skt., 
from antaramu, antardhdnam' aipd- 
tdmu, we shall disappear, 
antargica sabha, newspaper word for 
Privy Council. 

antaricshamu, sky. Skt., from anta 
and ricshamu, what is seen in 'me 
middle. Used in books, 
antarintsuta, to cross. Skt. 
antastu, story. Bomhdyilo padi antas- 
tula m^dal anccamulu v'unnavi, there 
are many lo-storicd buildings in 
Bombay. 

antata, there; from anta. 
antata, in combination means self, by 
one’s own. cvari-antata-vdru pdyi- 
ndru, each went his own way; tan- 
ant af a tdne Icchi rd valcnu, he must 
get up by himself and come. 
ant£, just so much; from anta, more 
emphatic. / v'urici d v’ur ento, d v'urici 
i v'lir'ante, it is just as-far from A to B 
as from B to A, i.e. six of one and 
half-dozen of the other. 
aii^6, if one says or asks; if you want 
to know. Conditional form of anuta. 
dyana cheppin' adi y*em ante, if you 
want to know what he said, i.e. he 
spoke as follows; i rocm varjyamu 
y'eppud ante pngabi nnidu gantalacu, 
if you want to know when unlucky 
time is to-day it is at 3 p.m.; endue' 
ante, if you ask why, because, 
antintsatagina, adhesive (of a stamp) ; 
from antintsuta and taguta, fit. 
antintsuta, to stick ; causative form 
antuta. 

antlu, ceremonial impurity, filth in 
general; from antuta, infect, antlu 
tdmu conuta, to clean up filth, 
antsand, estimate, used especially of 
crop estimates. 

antsu, hem, border, brim, bank. y'eU 
antsu, bank of a river; ginne antsu, 
brim oi 'd cup ; cu tfina ant su, a sewnhem. 
antsuna, on the edge, margin, brjpi. 

uri antsuna, on the edge of the village, 
antu, end. 

antu, dirt, contagion, 
antu, close-fitting. 

antuconuta, to stick (intransitive), to 
catch fire, to catch a disease, agnini 
tagilinchi dari colpina tarvdta adi 
antuconi mandutu v'unte maUi drpi 



antudu 


anuta 


[15] 


veyycidam sddhyam cdduy when fire 
has once kindled and flamed it is 
difficult to quench. 

an^u^u, contagious; from antutay to 
infect. 

anfu mdmidi, graft mango, 
kfflupogulu, close-fitting ear-rings 
used by males ; from antutay stick 
close, and pogu, ear-ring, 
antuta, to stick, touch (intransitive), 
infect, ddni rogamu vdnici antinadi, 
he caught her disease from her. 
antyamu, last. Skt. antyanishthuramu 
canna ddi nishthurame melu, it is better 
that a man should be cruel to you in 
the beginning than at the end. 
anu, prefix meaning with, under. Skt. ; 

corresponds with Latin con-y sub-. 
anubandhamu, tie, bond. Skt., from 
anu and handham. premdnubandlianm, 
the bond of love. 

anubhavamu, experience. Skt., from 
anu-y under, and bhavaniy being, nenu 
mi andari cante ycccuva anubhavam 
galavddmiy 1 have more experience 
than any of you. As revenue term, 
enjoyment (of lands, &c.). 
anubhava^ali, man of experience. 
Skt., from anu-bhavam and §dli, pos- 
sessed of. anubhavasdlul aina vdru 
cheppinadi vinna taruvdtay after hearing 
what experienced men have to say. 
anubhdvamu, dignity, grandeur. Skt, 
from anu-y under, and bhavaniy mind, 
nature. 

anubhdgamu, enjoyment. Skt., from 
anu-, under, and hhogam, enjoyment, 
anubhoga badhyata, easement, right 
of enjoyment. A legal term, 
anucampa, pity. Skt. A literary 
word, zdli or day a are commoner, 
sinucarintsuta, to imitate. Skt., used 
in newspapers, 
anucaramu, imitation. Skt. 
anuchitamu, unsuitable. Skt., from 
«,privative and uchitam, fit, 
anuconuta, to think, reflexive from 
anuta, the ordinary word for ‘to think’, 
‘suppose’, gddida cnducu Brahma De- 
vudu ddavdUacu inta anydyam ches- 
tdd'ani mhm calaldnii anucoledii, I never 
supposed in my dreams that the beast 
Brahma would do such injustice to 
women. 


anucdlamu, suitable, favourable, con- 
venience. Skt., from anu-y under, and 
ctUartTy fit. anucula cdlamu, suitable 
time; daivdnuculamu valla, by God’s 
grace. 

anuculangd, favourably, according to. 
Skt. The opposite is praticulangd. 
tamaru md prayatndnici anuculangd 
chepputdrd ? praticulangd chepputdrd ? 
will you speak for or against our 
proposal ? 

anugnya, order, command. Skt. 
anugrahamu, favour. Skt. 
anugrahintsu^a, to favour. Skt. de- 

viidu mlcu amigrahintsa valen ani nd 
manasphurtigd prdrthistu v'unndnu, 
I heartily pray God to favour you; 
md inti dded anugrahisVunndrd? will 
you favour me with a visit ? 
anugunamuga, conformably. Skt. 
Also anugimangd. tad'anugunangd, 
according to that. 

anumati, consent. Skt. mini anumati 
yUchche dded pdnigrahanam cheyya- 
ddnici nen'angicarintsa ledu, I do not 
agree to marry till you give your con- 
sent ; mi anumatini pondi, getting your 
consent. 

anumatintsuta, to consent. Skt. 
anumanamU) suspicion. Skt. anti- 
mdndspadamaina manushyulu, suspi- 
cious characters. 

anumdnintsuta, to suspect. Skt. mini 
d vishayamlo anumdnintsac'andi, have 
no suspicion about that, 
anumdtramu, small as an atom. Skt., 
from anuvu, atom, and mdtram, 
measure. 

anumulu, an edible pulse, doUchos 
catjang, a bean that grows in the 
fields; used in the plural of the seeds 
or beans as in case of other food 
crops. 

anuracti, love. Skt. 
anuragamu, love. Skt. 
anusarintsuta, to follow. Skt. 
anusdramugd, according to. 
anushangamu, love, accompaniment, 
concomitant. Skt. Used only in books, 
anushthanamu, observance (reli- 
gious). Skt. 

anushthintsufa, to observe. Skt. 
anuta^ to say, think. The commonest 
word for ‘ to say’ is chepputa, but this 
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also is very common, especially where 
it is more euphonic, ramm'anu, tell 
him to come, is used rather than 
ramm^ani cheppu. The meaning ‘think’ 
is usually expressed by the middle 
voice, anuconuta. The past participle 
ani is the ordinary word for ‘that’; 
anCy anedi are the ordinary words for 
‘which’; the mind which desires is 
cd valenu am nianasu ; the conditional 
form anfe is the ordinary way of 
introducing an explanation in the 
combinations yemante and yenducante, 
if you ask what, if you want to know 
why. 

anutdpamU) sorrow. Skt. There are 
about 40 words for grief in Telugu; 
this is one of the common ones; the 
commonest of all is duhkhamu 
(Skt.). 

anutsuta, to suppress, ifuvatifi pociri 
vdlfanu avikhi veyyaddnki mmam 
emaind chesiene cdni bottigd bdgd 
v'unnadi cddu, it is our clear duty to 
try to suppress such rogues, 
anuvartana, following, obedience. 
Skt., anu- and vartana, conduct. 
garvanm lenidi\ anuvartana caladi ai 
v^mn’att'aite, if she is humble and 
obedient. 

anuvartintsuta, to serve, follow, court. 
Skt. 

anuvadamu, translation, 
anuvu, atom, Skt. 

anuvu, suitableness, anuvugdni tsdtu, 
an improper place. 

anveshanamu, inve.stigation. Skt. 
Used also as a suffix, in such words 
as vardnveshanamu^ search after a 
bridegroom; satyanveshanamu, search 
after truth ; Gandhi gdru satydnveshana 
parul antdru, people say that Ciandhi 
is in quest of truth, 
anv^shintsufa, to search for. Skt. 
anya-, prefix meaning other, alien, 
foreign. Skt. anya matamu, foreign 
religion, such as Christianity; anya 
desamu, foreign country; anya desapu, 
foreign; anya desasthulu, foreigners. 
anydyamU) injustice. Skt., from a 
privative and nydyamu, justice, 
any^yamugd, unjustly. 
any6nyamU) mutuality, attachment. 
Skt., reduplicated. 


anydnyangd) mutually (attachment); 
from anya^ other. Satyavati, mogudii 
yenta anyonyangd v’lmdiprati vishayam- 
Idnu y'aicavdcyangd v'untdrd tsiichk 
ndrd? have you not seen how Satyavati 
and her husband are full of mutual 
attachment and always of one miriu-: 
anyudu, other person, stranger, ndcu 
tappa anyulacu teliyadu, it is not 
known to any one except me. 
apa-, prefix meaning away from. Skt. 
The Latin <76-, Greek apo, English 
ah-, av-. 

apabhramsamu, vulgar (of words, 
language), colloquial. Skt. Vulgar 
Telugu, of which this is a dictionary, 
is also known as grdntyam, village 
language; it is, however, much to be 
preferred to the dog-Sanskrit used in 
books . 

apacaramu, injury, sin. Skt., from apa- 
and edram, deed, vacari y'andu edr- 
pariyamu vahinchi vdrici apaedram 
cheyyaddnid tsudadam, bearing malice 
against some one and seeking to do 
him an injury. 

apaedramaina, defamatory (in law). 
Skt. 

apac^ri, one who has injured you. 
Skt. apaedric aina v^upacdranie cheyya 
valenu, do good even to him who has 
done you evil ; this maxim is just as 
much Hindu as Christian or Jewish 
(Proverbs x.xv. 21). 
apachdramu, incivility. Skt. 
apacirti, ill fame. Skt., from apa and 
cirti, fame, apacirti diet a criingi pdyi, 
crushed by had repute; vdlla Tuandti 
pent dieda catti apacirti vachchef atlu 
chetdmu, destroying their good name 
we shall bring bad repute on them; 
ituvanti aedrya carandnici piinuciinfe 
mini apacirti pdlai pdtdru, if you 
venture on such an improper course 
you will fall into ill repute. 
apaharintsuta,to carry off, to plunder. 
Skt. 

apahdramu, carrying off, misappro- 
priation, robbery. Skt. ncramugala 
apahdramu is the way our official 
translators translate criminal mis- 
appropriation. 

apajayamu, defeat. Skt., from apa- 
‘dnd jaynmu, victory. 
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apakhydti, disfirace. Skt., from apa- 
and khydtiy renown, nenu panilo 
nundi cirti sanipddistu v'unti nd chel- 
lelu y'inta apakhydti testu v’unnadd? 
when I have got such a good reputa- 
tion by my work, is my younger sister 
bring disgrace upon me ? 
apamdnamu, dishonour. Skt., from 
apa- and mdnam, honour, 
apanammacamu, distrust, ippudu 
atuvavti apanammacam yeml ledu cdni, 
though there is no suspicion of the 
sort now. 

apanepamu, false or unjust accusa- 
tion. 

apaninda, slander, 
apapddi, injustice, 
apapraydgamu, misapplication of a 
word or an idiom. 

apara, prefix meaning other, last, be- 
hind. Skt. 

aparabuddhi, want of sense; apara- ^ 
behind, loitering, and buddhi, sense. 
adaddni buddhi aparabuddhi^ female 
sen.se is sense that lags behind, 
aparacriyalu, last, i.e. funeral rites. 
aparddhamUy fault, fine. Skt. In 
common use; also zulmdnd, 
aparadhi, delinquent, 
apardhnamu, afternoon. Skt., from 
apara-, after, and dhnam (ahamu), 
day. nid tan<Jlri gdru md v’uflo apa- 
rahnamu tirigitene coni bhdjandnici 
vachchei'dre cam, my father used not 
to come to dinner till after his after- 
noon stroll in the village. 
apardlU) mixed beans, grains, 
apardvatdramu, reincarnation. Skt., 
from apara-, after, and avatdram, in- 
carnation. mini iddarii Dhanvantari 
yocca apardvatdrdlu, you are two rein- 
^ carnations of Aesculapius, 
aparimitam, boundless. Skt., from 
a privative and parimitam, boundary, 
aparupamu, ugly. Skt., from apa- 
a^id rupam, form. 

apariipamugd tsdtsuta is collo- 
quially used in the sense of being 
strangely fond, vddu pUlavddini hahu 
aparupamugd tmstadu, he is inordi- 
nately fond of the child, 
apafacunamu, ill-omened. Skt., from 
apa- and sacunam, omen, atuvanti 
apasacunam aina taruvdta yedi ye- 


maind praydnamu cheyya cudadu, no 
journ^ should be undertaken after 
such a bad omen, 
apasatyamuy perjury, 
apasavyamu, contrary, on the wrong 
side, perverse, vddu vatti apasavyapu 
manishi, he is a most perverse person, 
apasvaramu) false note. Skt., apa- 
and svaram, note, apasvardlu cavit- 
vamu cheppina vdrivi cdni, ddnivi cdvu, 
she has not made any false notes, they 
are the composer’s. 

apavadamu, libel. Skt., from apa- 
and vddamu, speech, urild intamandi 
y’undagd y'i apavddamu ni midaci 
vachchinadi y'emayyd? why should 
you be singled out for calumny in the 
whole village ? 
apaya^amu, infamy, 
apangteyudu, an unfashionable man, 
an outcaste. Skt. Used in Telugu as 
a term of abuse, vitantuvuni pelli 
chesu conna apdngteyopu gddida coducti 
vl4ici yenta pogaru vachchinadi ? look 
at the .swank of this wretch who has 
married a widow. 

ap&ramu, boundless. Skt., from a 
privative and pdram, opposite shore. 
nd manassulomi santosham apdrangd 
pongi porli potii v'unnadi, boundless 
joy is bubbling over in my heart, 
apdrthamu, misinterpretation. Skt., 
from apa- and art ham, meaning. 
fdstramu telisinavddini nenu v’untu 
v'undagdne, nd mundara paddlici itu- 
vanti apdrthdlu chestu v'unndvu, you 
dare make such misinterpretations of 
words before me when 1, who know 
the Shastras, am present; nd mdta- 
lacu apdrthdlu cheyyacu, do not mis- 
interpret my words, 
apatramu, unworthy. Skt., from a 
privative and pdtram, worthy, 
apdtravyamu, unworthiness, nenu 
vatti apdtraryam yenducu cheyya 
valenu t why should I be guilty of 
utter unworthiness ? 
apayacaramu, dangerous. Skt. 
ap^yamu, danger. Skt. 
ap^csha, desire. Skt. i y'indriya 
sukhdpecsha mnichi nd hriidayamu tnal- 
lunu gdca! may my heart be turned 
from this sensual desire! 
ap 4 cshintsuta, to desire. Skt. 
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apilU) appeal. English, apilucortu^ 
court of appeal; apiluddrUy appellant; 
also appilu. ^ 

apdhamuy wrong suspicion, false in- 
ference. Skt., from apa~ and uhay 
thought, suspicion. Jdnaci midaapoha 
padi ddnni Uampaddnici prayatnam 
chesindduy having a false suspicion of 
Janaci he tried to murder her. 
appaj father, Hebrew abba, Italian 
babbo, 

-appa, suffix added to names to .show 
respect. Rdmappa, Mr. Rama, 
appa, elder sister ; more commonly acca. 
appadamU) fried hour hakes, eaten 
with curry by Europeans, 
appaginta, handing over; also oppa- 
ginta or vappaginta. 
appagintsuta, to hand over ; also oppa~ 
gintsufa or vappagintstita. 
appamU} a sweet cake, 
appa^ici, by that time; from appu^u, 
then. 

appaficini, even then, 
appap nunchi, from that time, 
appaflo, at that time, 
appilu, English; same as apilu. 
appitstsu^a, to lend ; from appu, loan, 
and itstsuta, give. 

app6 sopp6, some debt or other ; alli- 
terative reduplication, ye appo soppo 
chesi, having made some debt or 
other, 

appu, loan, appu muppu, debt is a 
misfortune ; appu leca pole uppu ganje 
melu, it is better to live on rice-water 
and salt than to get into debt, 
appu putsuconuta, to take a loan, 
appu^appu^u, from time to time, 
appud^, at that moment, 
appudu, then, when; when post-hxed 
to a past participle it must be trans- 
lated ‘when’, chcsin^ appudu, when he 
had done. 

apratishtha, bad name, dishonour. 
Skt., from a privative and pratishtha, 
fame, consecration, ippudu bogam- 
ddnniv'untsucovadame pratishtha gdnu, 
v'untsucuca povada mu apra tishtha gdnu 
y'entsa badutii v'unnadi, nowadays it 
is honourable to keep a dancing girl, 
dishonourable not to keep one. 
apratishfha-n6ramu, defamation ; a 
legal term, itadu nl mida techchina I 


apratishtha-neramu purtigd ruzuvu 
paddadi, the defamation case he 
brought against you has been fully 
proved. 

apriyamu, unpleasant. Skt., from a 
privative and priyam, love, 
apsarasa, apsara-stri, heavenly cdai- 
tesan. Skt. These heavenly harlots 
have names, Rambha, &c.; they pro- 
vide one of the pleasures of heaven 
for those who have been virtuous on 
earth (Hindu religion), i Idcamlo ap- 
sara strilu leca poyind d lopam lecundd 
v'lir'urd cdvalasinantamandi apsara 
strilu, vesya striVunndru; vdUu lecundd 
yH Idcamlo devatalacu yevarici v'utstsa- 
vdlu zarugavu, as there arc no heavenly 
courtesans on this earth, to cure that 
defect there are in every village as 
many dancing girls as necessary; 
without them no God’s procession can 
take place. 

aputru^u, sonless; from a privative 
and putrudu, son. 

apiirvamu, strange. Skt., from a 
privative and piirvam, previous, idi 
yedd apiirva pandita lacshariam cdni 
samdnyamaindi cddu, that is an un- 
usual, not a common, characteristic 
of pundits. 

ara, half, adjective; the noun is artha- 
mu or saga mu. 

araca, plough complete with bul- 
locks. 

aracdlu, sole of foot; also aricdlu, 
aracheyyi, palm of hand; also ara- 
cheyi. arachetildni addamu, a very 
clear thing. An idiom, adi aracMti- 
Id addamu Idgu telustune v'undi, it is 
quite clear, 
aradan^a, handcuff, 
aragu^a, to wear away, aragatiyuta is 
to grate. 

aramara, hesitation, manald manacu 
v'unna purvapu snehdnni batti yemi 
aramara lecundd adugutu v'unndnu, I 
ask without hesitation in view of our 
old friendship. 

aramd^utsufa, to half-close, 
aramdxnu, profile, aramdmu cheyuta, 
to turn away the face, to disregard, 
aranamu, dowry. Skt. suguna sampa- 
daye goppa aranam, virtue is a great 
dowry; d chinnadi yHravai vela rupd- 



aranyamu 


[19] 


arudentsuta 


yalu aranam tisucu vastimdi, that girl 
has a dowry of Rs. 20,000. 
aranyamu, wilderness, jungle, Skt. 
Often translated ‘ forest’, but wrongly. 
aranya funacamu, a wolf ; aranyaroda- 
namu, a cry in the wilderness. 
arSnyarddanamu, a voice crying in 
the wilderness, vain lamentations. 
Skt., from aranyam and rodanam, 
weeping, retlanu taggintsa valen ani 
aranya rodanamuVainavt, a vain cry 
for reduction of rates, 
arapa, field platform, 
arapu, cry, roar; from aratsuta, roar; 
usually the roar of a beast or of a 
man in a temper, ceca is the usual 
human cry, ciita the cry of a bird or 
a beast. 

aratdculu, plantain leaves, 
araii-cdyalu, green plantains, 
araii-chettu, plantain tree, 
arati-pandu, plantain fruit, aratipand' 
olicJii chetici itsuta, to simplify. An 
idiom. yH pustaca?nu aratipamVolichi 
chetici ichchin'atlu Telugu bhdshanu 
bddha chestimdi, this book makes the 
teaching of Telugu as simple as 
peeling a potato. 

aratsufa, to roar, of men and various 
animals, arache ciicca carava neradti, 
a barking dog does not bite; nwu 
vhirice aravaca ndru miisucd, hold your 
tongue and do not make a silly noise. 
Bleating and barking and roaring may 
be aratsutsunnadi, but barking is 
usually morngutsnnnadi , and roaring, 
garjintsutsufinadi , 
aravai, 60. 

aravaimandi, 60 people, 
aravamu, Tamil. 

aravindamu, lotus. Skt. There are 
^at least 20 words for lotus with which 
they make play in descriptions in 
books; this is one of the three or 
four common words, padma is per- 
h%}-)s the commonest. Both aravinda 
and padma are female names, 
arayuta, to inquire, yogacshemamulu 
arayutOy inquire about one’s health, 
archacudu, priest. Skt. 
archana, worship. Skt. 
archintsuta, to worship, Skt. 
arhamaina, fitting. Skt. w// goppa- 
tandnici y'idi yentamdtramu arhamai- 


nadi cad* ani ndcu telusunu, gdni nd 
bhactird batti mir*idi angicarintstsa 
7 ;a/cMi/f please accept this in token of 
my devotion, though I know it is un- 
worthy of your greatness, 
arhata, fitness. Skt. 
arhudu, worthy, nen'arhunnaina san~ 
gati micu telusunu, you know I am 
a fit man. 

aricdlu, sole of the foot, aricdlu manta 
nettici vastimdi, an idiom for angry. 
vddini tsuste ndcu aricdli manta nettici 
vastundi, when I look upon him bad 
blood flows in me from head to foot, 
arise, sweet fried rice cake, 
arishtamu, calamity. Skt. 
arji, petition. Hindustani. Arji's begin 
A tdlukd B grdmam cdpurasthudu C 
vrdsuconna arji yemante and end up 
with the prayer introduced by ganuca ; 
some officers tell their clerks to start 
from ganuca when they have petitions 
read to them, 
arjiddru, petitioner, 
arpana, offering. Skt. andani pulu 
devunici arparia, offering God flowers 
out of reach. 

arpintsuta, to offer. Skt. 
arpitamu, offered. Skt. grdmamu 
samudrdrpitam ainadi, the village be- 
came the sea’s prey (w^as eroded), 
arthamu, half. Skt. art ha gadiya 
bhogam'dru nelala rdgam, half an 
hour’s enjoyment and six months’ 
disease. 

arthamu, meaning. Skt. nicu artha- 
mu ainaddY do you understand? 
arthamu, wealth. Skt. 

-arthamu, suffix meaning on account 
of, Skt. racshanartharnai p 6 , go to 
save. 

arthamu ch^yuta, construe, 
arthardtri, midnight. Skt. 
arthasdstramu, political economy. 
Skt., from artham, wealth, and sds- 
tram, science. 

arthdngicdramu, half consent, vddu 
arthdngicdramuto Telugu tsaduviit iin- 
nddu, he studies Telugu rather un- 
willingly. 

arthdntaramu, another meaning. 
Skt., from artham, meaning, and anta- 
ram, other. 

arudentsuta, to go; combination of 
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arugu and tentsuta which both mean 
‘to go^ in books. In books the Telu- 
gus dislike using common wbrds like 
pdvuta (go) or ckeyuta (do); so for 
‘ to go ’ arudentsuta, etentsuta, tsanuta^ 
tsanudentsuta, &c., are used and for 
‘to do’" onartsuta, cdvintsuta, &c. 
They do this even in newspapers ; the 
same feeling makes our clerks write 
‘proceed’ instead of ‘go’ in English, 
and ‘commence’ instead of ‘begin’. 

arudu, rare. 

arugu, pial (Anglo-Indian), stoep 
(Dutch), tinnai (Tamil). There does 
not seem to be an English word for 
this raised platform or verandah out- 
side a house, ippudu y'i arugida visha- 
yamulo ndcu yemi istdru? (municipal 
councillor speaking) now what will you 
give me in the matter of these pials ? 
(Pials are the commonest form of en- 
croachments on streets, and municipal 
councillors are commonly supposed to 
wink at them for a consideration.) 

arugudentsuta, to go, in books, from 
aruguta, to go, and tentsufa, to go. 
arugudentsufa is sometimes used in 
the sense of dayachcyufa, deigning to 
come, chacravarti gdru y'i desamunacu 
rendu sdrlu arugudenchindru, the King 
Emperor has deigned to come twice 
to this country. 

aruguta, to be digested, ndcu yenta 
tinnd arugulundi, nenu rdllu tint jir- 
namu chesuco galanu, however much 
i eat it will be digested, even stones. 

aruguta, to go. 

arulumarulu, dotage; an onomato- 
poeic word. 

arun6dayamu, dawn. Skt., from 
arunudu, sun, and udayam, rising. 
Commonly used in novels and de- 
scriptive passages. Telugu novelists 
all think they must describe at least 
one sunrise and one sunset in dog- 
Sanskrit. 

arupu, a roar ; from aratsuta^ to 
roar. 

aruvadi, 6o ; more commonly aravai, 

aruvu, loan in kind, grain, &c., given 
on credit, bazdrulo v'uppu chinta- 
pandu y'ichche Idguna dinici aruvu 
beramu ledu; roccamu cummarintsa 
valenu, it is not like getting salt and 


tamarind on credit in the bazaar ; cash 
must pour out. 

asacti, a^actata, weakness . Skt . , from 
a privative, sacti^ strength, vigour, 
a^actu^u, a weak man. Skt. nivu 
asactudavu ganuca yHtarula sahdyamu 
lecundd yemi cheyya levu, because*'5''uu 
are weak you can do nothing without 
the help of others ; a^actadurjanafvamu, 
wickedness born of incompetency, 
asahdyasurudu, single-handed hero. 
Skt., from a privative, sahdyam, help, 
and §iira, hero, mi vanti asahdya^urulu 
cheyya valenu gdni md cheta yemi cddu, 
we can do nothing, it is for knight- 
errants like you to do it. 
asahyamu, loathsome. Sktic., from a 
privative and sahintsuta, to bear, 
asahyintsuta, to loathe. Sktic. 
asalu, to begin with, really. Hindu- 
stani ; adverb, vaca cdgitam mida vrdsi 
asalu nicu vrdta varhchin attu cana- 
paratsu, put it on paper and show 
that you can really write ; micu 
tandri asale ledd? have you really no 
father ? 

asalu, original. Hindustani; adjective. 
asalu vddi, the original plaintiff, 
asalu, principal, capital. Hindustani; 
short for asalii-mottam, the original 
sum. 

asamarthata, incapacity. Skt., from 
a privative and samartham, capacity, 
asamarthudu, incompetent man. 
asamayamu, unreasonable, untimely. 
Skt., from a privative and samayam^ 
occasion. 

asambandhamu, disconnected. Sktic., 
from a privative and sambandham, 
connexion. 

asambhavamu, unlikely. Sktic., from 
^?privativeand.ww6/?rt7'/w!!^i//rt', happen, 
asammati, disapprobation. Skt., from 
a privative and sammati, consent, 
asampiirti, incomplete. Skt., from a 
privative, sam, with, and piirti, c()m- 
plete. 

a^anamu, boiled rice, food. Skt. for 
Telugu annam. Used chiefly in com- 
pounds. Thus a meat-eater is mdmsd- 
sanudu, a term of contempt in brah- 
min mouths. 

asandarbhamu, inconvenience. Skt., 
a privative and sandarbham, circum- 
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stance, puffillu daggira v'tiru cdvadam 
cheta y'i asandarbham vastu v'untundi, 
this inconvenience occurs because the 
town is near (my wife’s) parents* 
home. 

asantushti, dissatisfaction. Skt., a 
pa^vative and santushti, joy. 
asatyamu, untruthfulness. Skt., a 
privative and satyam, truth, zudamu^ 
pdnamu, asatyamu modalaina dush- 
cdryamuluy gambling, drink, lying, 
and other vices. 

a^auchamu, uncleanness. Skt., from 
a privative and suchi, purity; adjec- 
tival form. 

as^dhdranamu, uncommon. Skt., a 
privative and sddhdranamu^ ordinary. 
vadilo asddhdranam aina yogyata v'un~ 
nadi, he is a man of uncommon merit, 
asddhyamu, impossible. Skt. Ocadu: 
I Idcamlo asddhyam anedi yedi ledu. 
Snehitudn: Aite nd pelldm sangati 
nuvvu yeragav anna mdta. A Hindu: 
There is nothing impossible in this 
world. Friend : Then you don’t know 
my wife. 

asddhyata, impossibility, 
asddhyu^u, extraordinary person, ita- 
nii yeccadi vddd asddhyudu Idg^ unnddu, 
dhharanam tsancalo v'unna sangati 
cudd grahinchinddu, he seems to have 
some sort of extraordinary gift, he has 
guessed that I have the jewellery in 
my armpit. 

asdmdnyamu, extraordinary. Skt., 
from a privative and sdnidnyam^ 
ordinary. 

asdmdnyudu, extraordinary person, 
asesaru, assessor (in Sessions Court). 
English. 

a$6shamu, whole. Skt., from a priva- 
tive and sesham, remainder, i patta- 
•namlo asesha janam santoshinchindru, 
the whole population of this town 
rejoiced ; ur' asesha munti pilichindru, 
they invited the whole village; mana 
grdmamu aseshafnu, the whole of our 
village. 

ashtami, 8th day after full moon or 
new moon; from Skt. for 8. 
asmat-, prefix meaning my. Skt. 
Used in composition with Sanskrit 
words in books only, asmaddgama- 
namUf my arrival. 


aspashfamu, indistinct. Skt., from 
a privative and spashtam, distinct, 
asprii^^du, untouchable. Skt., from 
a privative and sprii^a, touch, devd- 
layamu n'andu aspru^yulu pravesin- 
tsutacu svechcha y'osaga valemi, free- 
dom must be given to untouchables to 
enter temples. (The Hindu religion 
does not allow pariahs to enter 
temples; the removal of untouchabi- 
lity is part of the Congress platform. 
But when in the no-tax campaign at 
Guntur in 1922 a pariah was taken 
to a temple the local Vai§yas made 
a bonfire of khaddar cloth to show 
their disgust and severed their con- 
nexion with the Congress.) 
a^raddha, negligence. Skt., from a 
privative and sraddha, concentration. 
bahu-a^raddha is a legal term for gross 
negligence. 

asruvu, tear. Skt. The Telugu is 
can-niruy eye- water, 
astamdnamu, all day long. Skt. In 
Sanskrit it means ‘sunset’, ‘evening’. 
mi notici astamdnamu ' ose ose^ anna 
mdfacu visugu ledu, you do not tire 
of girling me my good girl all day; 
7nicu astamdnamu nannu ddiposuco- 
radamtone sari potundi, you keep 
scolding me all day long, 
asthi, asthica, bone. Skt. 
asthi-panjaramu, skeleton. From 
Skt., asthi, bone, and panjaramu, cage, 
asthiramu, unstable, transient. Skt. 
asti-nasti, doubtful, partly true and 
partly false. Skt. 
astramu, missile. Skt. 
asuchi, impurity. Skt., from a priva- 
tive and suchi, pure, 
asuddhamuy impurity, filth. Skt., 
from a privative and suddham, pure, 
asuddha paratsu^a, to foul, 
asura, demon. Skt., supposed to be de- 
rived from Assyrian . Rdvajia is an asura . 
asilya (ta), disgust. Skt.; in Sanskrit 
it means ‘envy’, asuyatd mogamu 
trippuconfiinnddu, twists his face in 
disgust; doralacu mana mida asuyata 
puftistdru, they will make the gentle- 
men (Europeans) disgusted with us. 
a^vamu, horse. Skt. Used only in 
books and compounds. Telugu, gur- 
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a^vaddha, holy fig>tree. Skt. In 
Telugu, rdvt chettu. 
a^vam^dhamu, horse-sacrifiq^. asva- 
radhamu, horse chariot; asvd-sdstra- 
mu, veterinary science; asvavaid- 
yudu, veterinary doctor, a^ariidhudu, 
mounted on a horse; asvasdla, stable, 
asvasthata, ill-health. Skt. 

-afa, suffix meaning ‘he says’, ‘so 
they say’; very common, the speaker 
takes no responsibility for the accuracy 
of the statement; from anufa, to say. 
H.E. the Governor having come and 
failed to shoot a bear, says he will 
come again and shoot one ; this being 
translated to the beaters would be 
malH vastdr'ata, eluguhantini cottutdr* 
ata, he says he will come again and 
says he will shoot a bear, 
ata^ there, afacu p6, go there; atu- 
nunchi, from there, 
ata, that, atamunnu, before that, 
afaca, lift, shelf, ataca mida gummadi 
cdyalu tsdld v’unnavi, there are many 
pumpkins on the shelf, 
a^acdyintsufa, to obstruct. Hindu- 
stani, atacdnd, 
atadu, he. 

atagddu, he, contemptuous. 

atanu, he. 

at4, form of address to a woman, 
ati, prefix meaning great, excessive. 
Skt. 

aticintsufa, to solder, fit. 
aticramamu, transgression. Skt., 
from ati~, beyond, and cramam, line, 
aticramintsuta, to transgress, 
atidirghamu, prolix. Skt., from ati-, 
beyond, and dirgham, long, 
atimdtramu, diabetes (excess of 
urine). Skt. 

atir^camu, excess. Skt., from ati-, 
beyond, and recam line, yauvanam'an- 
du javardndru cdmdtirecamu cheta 
cashta-sughamidarC entsaca pern pra- 
tishtala pdtimpaca yentati sdhasa 
criityamurCaind cMyu\,acu sdhasinturu , , 
young women stirred by excess of lust ' 
in youth will venture on any daring 
deed without considering comfort or 
discomfort, name or fame, 
atisamipa, nearest, very near. Skt., 
from ati- and samipam, near, atisa- 
mipa gnydti, nearest of kin. 


ati$ayamu, excess. Skt. 
ati^ayintsu^a, to surpass. Skt. 
ati$ay6cti, exaggeration. Skt. 
atisdramu, diarrhoea, dysentery. Skt. 
atithi, guest. Skt., from a privative 
and tiM, day. intamandi griihasthu- 
lanu tsuchindnu gdni micu vale atiily d 
inta sraddhdbhacttdatd svayamgd v 'upa- 
chdram chese vdrini nenu y’eccadd 
tsuda ledu, I have seen many hosts but 
never one who himself served his 
guest with such devotion and atten- 
tion as you ; 

Gnyapti y'atithci mari y* untunnadi 
rdsidu y'anni 

Satcdram Sri Rdja sa mas tarn chesi- 
na y'andu. 

The guest will remember all his days 
the hospitality of the Raja. (It will be 
noted that these lines of Telugu are 
hexameters. They are a translation 
of two lines of Honticr which I wrote 
in a Raja’s Visitors’ Book. Colloquial 
Telugu runs easily into hexameters 
and this is the metre which I recom- 
mend to the Telugus for translation 
of Homer, the Rdmdyana, &c.) 
atithi-satcdramu, hospitality. Skt. 
ativddi) an extremist, usually applied 
to a Congress propagandist, 
ativdgudu, excessive talk; vdgudu, 
sounding, noise, ni ativdgudu catfi 
pettii, hold your tongue, make no 
more noise; yH desamido ativdgudu- 
vdfla gadahida zorugd v'unnadi, the 
extremists are making much noise in 
this country. 

ativagulSdu, chatterbox; from Skt. 
ati-, excessive, and Telugu vdguta, 
chatter. 

ativriishti, excess of rain. Skt., from 
ati- and vriishti, rain, 
atla, atla, atle, atlu, so, in that way, 
that way. atle is emphatic, atld chep- 
pinddu, he said so; eppatiyafla, as 
usual; atld p6, go there; add v'lirici 
pd-vatstsund ? does that road lead" to 
the village ? 

atrilpti) dissatisfaction. Skt., from a 
privative and triipti, satisfaction. 
atstsU} print, mould. magavdWantd 
vaccate atstsu, males are all made in 
one mould; vddu tandri atstsu, his 
father’s image. 
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atstsu v^yufa, to print, 
atta, attag^ru, mother-in-law. atta 
tsaste cddalu y'edchin^atlu, like a 
daughter - in - law weeping at her 
mother-in-law’s death, crocodile tears; 
atta vacar* inti codale, the mother-in- 
was daughter-in-law once in some 
one’s house; attaleni cddalu v’uttamu- 
rdlu, cddalu Uni atta gunavanturdlu, 
where there is no mother-in-law the 
daughter-in-law is excellent, where 
there is no daughter-in-law the mother- 
in-law has all good qualities, 
attamu, bunch of plantains, 
attaru, attar (of roses or fragrant 
flowers). 

there (emphatic), so (emphatic), 
as it is, precisely then or there, as 
before, atte undan’i, leave it where 
it is, just there; noppi atte unnadiy the 
pain is no better; dffe pdyinddu, he 
went at once, that moment, 
atti, atti-manu, Indian fig tree ; Ficus 
glomerata. attimdnu puchinattu^ like 
the atti tree flowering (it never 
flowers); milk from a stone. The 
fruit is attiedya or attipandu. atti- 
pandu tsu4an' andamai y’lm^unu 
pott<^ vichchi tsuda purugul'undu, the 
fig is handsome, but there is a worm 
inside (All that glitters is not gold). 
These are oft-quoted lines from 
Vemana, a most popular poet. His 
poetry has the authority of proverbs 
in literate as well as illiterate mouths 
in Telugu. 

atti, such. Contraction of atuvanti, 
praccanu ftadachi pdvun attivdru, 
passers-by. 
attu, sort of cake. 

attu, like, as, that, to. enuguni tsuchi 
ciiccalu morigin 'attu, like dogs barking 
at an elephant; nenu cheppin’ attu 
chesinddu, he did as I said; atadu 
vachchetattu vrdsindnu, I wrote him 
a letter to come; atte v'lmn’att'aite, if 
k were as it was. 

atu, that, then, atupurvamu, before 
that ; atuvalene, in the same way ; etici 
atu pacca, on the other side of the river, 
atucu, joint, atuculabonta, a patched- 
up rug ; atuculabonta cdpuramu, an em- 
barrassed life; atucula-bratucu, living 
without a job, on some one’s bounty. 


afuculu, parched rice. / rdtri conchem 
afuculu phalahdramu tappa yemi tina 
ciidadu, you must eat nothing to-night 
except a light meal of parched rice, 
atucu^a, to fit, be soldered, be suitable. 
bangdrdnici tancam podi vesin attugd 
yenta nizamaind madhya ndlugu abad- 
dhdlu vistene edni atacadu, you must 
use a few lies as alloy for truth, other- 
wise it won’t be solid, 
atushti, dissatisfaction. Skt., from a 
privative and tushti, satisfaction, 
atuvanti, such; from atu, that, and 
vanfi, like. 

atyanta, very great. Skt., from ati-, 
beyond, and antam, end. 
atyavasaramu, very necessary ; emer- 
gency; from ati and avasaram, neces- 
sary. 

atydsa, avarice. Skt., from ati~, ex- 
cessive, and dsa, desire, 
au, also spelt dvu, cow. 
auchityamu, propriety; adjectival 
form of uchitamu, proper. Skt. 
audaryamu, liberality ; adjectival form 
of uddramu, Skt. mi auddryamu ndcu 
yHdi varacd telistndi, mini ndcu chesina 
gauravdlald y*idi vacati, your liberality 
is known to me of old; this is one of 
the honours you have done me. 
auddhatyamu, rudeness; adjectival 
form of uddhati. Skt. 
audu, the under lip. audu caratsuta, 
to bite the lips in anger, 
aunu, yes; from auta, it may become. 
aunu is sometimes used in its proper 
sense, adi nd chetan'aunu, I can do 
this; more usually it means ‘yes’. 
aund eddd? yes or no? 
aupanishada, belonging to the Upani- 
shads; adjectival form of Sanskrit 
Upanishat. 

aura! oh! aura, yenta mosam! oh, 
what a swindle! 
auru, bulrush. 

aushathamu, medicine; adjectival 
form of Skt. oshadhi. mandii is the 
Telugu word but aushatham is also 
exceedingly common, 
au^a, become; another form of aguta 
and avuta ; the root is cd as in ndcu cd 
valenu, I w’ant. Common uses of the 
parts of this verb are aunu, yes; aindi, 
it is finished; aite, if. The opposite 
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[24] 


to aunu is cddu; the opposite to aina, 
being, is cdni, not being, ainavdn^- 
lunnu cdnivdn^ltmnUf friends ene- 
mies; aund cddd? yes or no i! vddu 
mic'emi autddu means what relation is 
he of yours? vdnici memu yemi cdmu, 
we are no relations of his. at poyinadi 
means it is finished, as of work or 
money, samvatstsaram ainadi, a year 
is past, artham'ainadd ? do you under- 
stand ? The causal cdvintsuta is used 
for ‘to do’, cd ledu means it has not 
been done or come out, as tirpu cd leduy 
judgement has not been delivered, cd 
valasina vdni means relations. In fact 
auta with its negative cdduy its root 
cdy its causative cdvintsuta, its past 
participle ai, its conditional aite, and 
so on, is the most useful word in the 
language. (3riste (5rugallu pafnam 
aiitimdi, ‘ Patience and Orugallu (Wa- 
rangal) will become a city’ is a com- 
mon proverb. 

ava, prefix meaning bad, untoward. 
Skt. avalacshaf^amu, bad trait. 

avacatavaca, absurd, untoward. «/ 
avacatavaca prasangam nidnaca poyi- 
naft aite y^ippudu ndlugu ianni ninnu 
intlo nunchi avatalici sdgan' amputdmi, 
if you don’t stop your nonsense, I shall 
kick you out of the house; ituvanpi 
vdflacu sdstrdlalo y’ev aind avacata^ 
vaca pra^nalu vsyya valenu, with such 
people the only thing to do is to ask 
some nonsense questions out of the 
Shastras; anduld yem'aina avacata- 
vaca zarigite, if anything untoward 
happens. 

avacasamu, opportunity. Skt. chicci 
v*unna chilucala vale svechchd vihdra- 
munac' avacdsamii leca, without op- 
portunity for free exercise like caged 
parrots. 

avadamu, become. A colloquial form 
of aguta. 

avadamuch^ta, as it came to that. 

avadhdnamu, attention. Skt. ava- 
dhdni, person skilled in Shastras ; post- 
fixed in compounds, as ashtdvadhdni, 
a versatile man who can attend to 
eight things simultaneously, ^atd- 
vadhdni, a poet who can solve a hun- 
dred poetic riddles at one and the 
same time. They are also given as 


titles to poets that have attained 
literary eminence and precede their 
names as ashtdvadhdni Domd Ven- 
cataswdmi Gupta, and satdvadhdni 
Tirupati J^dstri. For an account of 
ashtdvadhdnafnu performed by Mr. K. 
Viresalingam Pantulu see his 
biography, vol. i. 

avadhdnudu, person skilled in the 
Vedas, a priestly title, Skt. 
avagahamu, comprehension. Skt. 
sura yocca mahima suralac*aind dura- 
vagdhame, the splendour of nectar is 
difficult even for the immortals to 
comprehend. 

avagnyata, contempt. Skt. ati pari- 
chaya avagnyata, familiarity breeds 
contempt. 

avalacshanamu, bad omen, dis- 
honour. Skt. udyogam purusha lac- 
shanam, adi pote avalacshanam, office 
is the mark of a naan, its loss dis- 
honour. 

avalambintsu^a, to profess (a creed, 
opinion). Skt. 
avalUag^, easily. Skt. 
avaldcanamu, sight, looking. Skt. 
avaldcintsufa, to see. Skt. Con- 
nected with English ‘look’, a word 
used only in books for tsiitsuta, 
avamdnamu, disgrace, shame, d^a 
bddhisfunnadi aimmdnanni bddhist’ 
unnadi, desire incites, shame repels; 
avamdna paratsadam, to insult, 
avamanintsuta, to dishonour, 
avarddhamu, obstruction. Skt. vdrici 
mdrgdvarodha mu calagacundun 'atlu, 
to prevent their way being ob- 
structed. 

avarddhintsuta, to obstruct. Skt. 
saukhyamunacu mdrgamii avarodhin- 
chi, having obstructed the way to 
happiness. 

avasaramu, necessity, Skt. avasar- 
atnain'appudu, when it is necessary. 
ava$arapadut:a, be in a hurry; be in 
need. 

avasdnamu, end. Skt. Commonest 
in the compound paryavasdnam, re- 
sult. avasdna cdlamun'andu, on his 
death-bed. 

avafishfamu, remainder. Skt. prd- 
ndvasishtamugd, with just life left, 
half dead. 
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avastha, state, condition. Skt. bdl-' 
ydvastha^ childhood ; vdrdhacy avastha, 
old age; miru y'incd yogdhhydsamlo 
modati avasthalone v'unndru, you are 
still in the first stage of Yoga, 
ava^yacatvamu, necessity. 
.'?j{a§yamu, necessity. Skt. 
avasyangd, necessarily, 
avatala, beyond, on the other side. 
The opposite is ivatala, on this side, 
avatali, next, further, avatali Soma- 
vdramu, next Monday; avatali tattu, 
the other side; avatali vainamulu, 
further particulars. 

avatali-vd^u, men on the other 
side. 

avatarintsufa, to become incarnate. 
Skt., meaning ‘ to come down*. Krtish- 
nu^ugd avatarinchenu, he was incar- 
nated as Krishna. 

avatdramu, incarnation. Vishmivu 
y'ettina da^avatdramulu, the ten in- 
carnations of Vishnu, 
avayavamu, limb. Skt. 
avi, those things, aviyevarivi ? whose 
are those ? 

avibhactamu, undivided. Skt., from 
a privative and vihhactam, divided. 
avihhacta cutumbamu is a joint or un- 
divided family; miru vibhactuld, avi- 
bhactuld? have you divided your 
family property, or haven’t you? 
avichchinnamu, uninterrupted. Skt., 
from a privative and vichchit, parting. 
ituvanfi aicamatyam manalo v'unnadi 
ganuca Meru parvata7nu vale siisii- 
rangd v'lm^i yentamdtram chedacundd 
neti varacii avichcJiinnangd sdgutu v'lin- 
nadi, Hindu unanimity stands like a 
rock and goes on uninterruptedly and 
uninjured (this is ironic, the Hindus 
being notoriously fissiparous) ; nu 
•lantsdlacu y'ellacdlamu avichchmnangd 
sdgi rdvaddnici patii chesindrd ? did you 
manage to get your bribes uninter- 
ruptedly all the time? 
avMh^yata, disobedience. Skt. avi- 
dheyata mukhyangd pogotta valenu, 
you must specially drive out dis- 
obedience; itanu y’ikha yeppudu ped- 
dala yeda avidheyatagdpravartintsadu, 
in future he will never behave dis- 
obediently to grown-ups. 
avisi, flax. 


aviv^camu, folly. Skt., from a priva- 
tive and vivecam, wisdom, inti zoc- 
yamxP y'entamdtram caluga chesuco- 
cundd vachchina vdritot’alld mdtlddutu 
v'undadame pedda avivecamu, it is a 
great folly in him to pay no attention 
to his household affairs and to talk 
to every one who comes along, 
avu^u, underlip; also audu. 
avura ! oh ! also aura ! 
avufa, become; one of the colloquial 
forms of aguta. 

avuta-valla, as it has come to it. 
awa, grandmother; also form of ad- 
dress to any old woman, 
avyacta, unevolved (philosophy). Skt., 
from a-, privative, and vyacta, evolved, 
avyactapu, stupid, ignorant. Skt. itu- 
vanti avyactapu prasangam y'enducu 
chestdru? why this stupid talk? 
ayidu, five; same as aidu. ayidu padi 
cheyiita, to bow in humility ; bringing 
the fingers of your hands together so 
as to make them ten after the Indian 
fashion of salutation, 
ayina, past; another way of spelling 
aina, past participle of aiita, ayina 
panici chintinchevd<^ii alpa buddhi gala- 
vd^u, only a fool grieves over what is 
past. 

ayind, even. Also past participle of 
auta but means ‘although*, chinna 
pdmu-n-aind pedda carratd cotta vale- 
nu, though it be a small snake, hit it 
with a big stick. 

ayiri, an emphatic but peculiar form 
of the verb aguta, become; in spelling 
it is exactly similar to its 3 rd person 
plural but it is used in a different 
sense, etita ahorinchind vd^u ndtd 
cheppad' ayiri, however I importune 
him he does not tell me ; mana bhidha- 
mulii manamu sadduco lem ayiri, 
whatever we do we cannot compound 
our differences. 

ayishtamu, displeasure. Skt., from a 
privative and ishtamu, pleasure, 
aydgyamu, unworthy. Skt. 
aydgyudu, a worthless man. Skt. 
aydgyulu manavdlj aind, vdllanu cheran* 
iyyacu, do not allow worthless people 
to* come near you even if they are our 
own people. 

ayuctamu, wrong. Skt., from a priva- 
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chesindv emayyd ? yvhat do you mean 
by keeping me waiting ? - 

dlayamu, abode, especially a deity’s. 
Skt. devdlayamu is a common word 
for temple. Himdlayamu, the Hima- 
layas, is the abode of snow, 
did, dldgu, that way. 
dldganfi, such, 
dli, must; short for valenu. 
dlinganamu, embrace. Skt. 
dlintsufa, to listen ; even more literary 
and less common than dlacintsiita. 
The common word is vinuta. 
dldchana, thought, idea. Skt. i did- 
chana divyangd v'unnadi, that is a very 
good idea. 

dldchintsuta, to think, 
dldna, meanwhile. 

dlu, wife, dlu cddu, adi vrdlu, ill- 
mated ill-fated (not a wife but the 
writing on the forehead); vdrthaca 
da§al 6 vivdhamu chesuconnavdrici pdtV 
ecca^anu y'ildgunane y’undunUf dlu 
cddu adi vrdl anna sdmeta ndc ippudu 
anubhai'amunacu vachchinadi^ men 
who marry in their old age will always 
suffer like this ; the proverb ill-mated, 
ill-fated has come home to me by 
experience; dlini ollanivdnici curalo 
uppu y'eccuv'ainad ata^ as the saying 
goes the man who does not get on 
with his wife complains of too much 
salt in the vegetables. 

A|vdru, Vaishnavite name for Saint; 

they have 12 Alvars, 
dmada, 8 miles, dmada and cosu (2 
miles) are the Telugu measures of 
distance, dmadalu duram aite antach- 
carandlu diiramd? love at a distance, 
dme, she, declined dmecu, dmenu. 
dminu, bailiff. Hindustani. Now used 
only of the Court bailiffs sent out to 
distrain, &c.; under Muhammadan 
rule and in our early times an amin 
was a judge, the Sudder Amin was the 
High Court. 

amodintsu^a, to agree. Skt., from 
modam^ joy. me mu andaramu dmo- 
dinchindmuy we all agree; andarii 
dmddinchindrd ? do all agree? (in 
putting a resolution to a meeting), 
dmu, kiln ; same as dvamu. 
dmudamu, castor oil, 
dmudapu chettu, the castor-oil plant. 


dmuddlu, castor-oil seeds, 
dmdlamu, radical. Skt., from mulam, 
root, dmulangdy radically; dmul- 
dgramugd, root and branch, 
dna, anno domini; from Latin anno. 
dnacattu, dam, anicut. dnacattulu 
cattiy cdlavalu travvinchindru gantifa 
desam antd niru pravahinchetattu dva- 
dasa varsha-cshdmdlu glmdlii cudd 
ha^ili pdri potayi, now that they have 
built anicuts, dug canals, and made 
water flow over the whole country 
your twelve lean and fat years is so 
much idle chatter. 

dnandamu, joy, bliss ; dnandintsuta, 

rejoice. Skt. purndnandaniy complete 
bliss, also used as a name, dnanda 
bdshpamuluy tears of joy ; micu ituvanti 
manchi bhdrya doricin anducu nenu 
dnandist'unndnu, I am glad you have 
found such a good wife, 
dnatitsuta, to give o^der, but more 
usually a word for ‘to say’ like 
selavitsutOy which is literally ‘give 
leave’. Brahmacu ndhigu mukhdlu ye 
praedrangd v'unfavd dnat' ichchedard ? 
will you explain how Brahma has 
four faces ? 

dnavdlu, identification mark; the ordi- 
nary words used in courts when a 
person or thing has to be identified. 
7 ni misdlti tsiidadamtote dnavdlu patti- 
ndnu, I recognized you as soon as 
I saw your moustache; ye dnavdlhi 
lenidiy unidentifiable, 
dnavdlu pattuta, recognize, 
dncshapatrica, letter of excommuni- 
cation. Skt., dnesha, properly custody, 
and patrica, paper, tafia ciituruni 
pannend ellu rachchina dded vivdham 
cheyyacundd atte v\nichin anducu dnc- 
shapatrica pampistdm ani Svdmula- 
vdru cheppindru, His Holiness said 
he would send him an excommunica- 
tion letter for keeping his 12-year-old 
daughter unmarried (Hindu socjal 
customs). 

Andhra, Telugu. The Skt. word for 
Telugu; a more distinguished word. 
dndhra rdjyarn was the old Telugu 
Kingdom of Vijayanagaram of which 
the '^i’elugus are proud; the agitation 
for a separate Telugu province has 
always been called the Andhra move- 
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mcnt. The early Andhras ruled the 
ancient Kingdom of Magadha (now 
Bihar), at the beginning of the Chris- 
tian Era. Their language was Andhra- 
Prakrit, the root language of Modern 
Telugu. Adi Andhrulu, the untouch- 
**'^’ble castes of Andhra Desa, so called 
as they claim to be the original in- 
habitants of the country. 
dnd6}anamu, agitation, swinging. 
Skt. The ordinary word used in 
newspapers for political agitation. 
dndolitam aina manassu, an agitated 
mind. 

dndru, plural of dlu, wives, women; 

a book-word. 

Angla, English. 

anuconutaj to lean against, to border 
on. a^avini dnuconna chemdu, fields 
adjoining the jungle, 
anuculyamu, convenience. Skt. 
dnufa, to rest on, to be contiguous to. 
In books only dnuta is used for tdguta, 
to drink. 

apada, misfortune, bad times. Skt., 
a form dpattu is also used in books. 
dnddnici pet tina sornmu dpadacu addam 
vastundi, jewellery worn for ornament 
comes in useful in bad times (Hindu 
economic notions); dpaf cdlaniuna 
mocculu, sampat'cdlamuna biitulu, 
vows when times are bad, blasphemy 
when they are good (when the devil 
was ill the devil a monk would be, 
when the devil was well, the devil 
a monk was he) ; ndc emo dpada 
vachchinad atii uhinclii, thinking some 
misfortune had happened to me, 
dpe, she. dme is common. 
dpi-v6yu^a, to stop, patted dpei, stop 
the punkah, 

aptamu, intimate. Skt. dpta handhu- 
vudii, close relation. 

aptu^u, dpturalu, an intimate friend 
or relation. 

dp^ta, to stop, transitive. Commonly 
not used by itself but with the auxi- 
liary verb veyuta. Stop the punkah 
is parted dpivei or even, reduplicated, 
dp'cs'ei. 

“dra, vocative plural affix, aitnaldra! 
brothers! raituldra! ryots! 

-dra, suffix meaning fully, clearly, 
one’s own. atanui jtctiii ealldrd tstichi- 


ndnu, I saw him clearly (candlu, 
eyeSj^and dra). cadupdra bhojanamu 
chesindnu^ I ate my bellyful; chetu^ 
Idra, with my own hands ; vinuVdra 
vinndnu^ listened with my own 
ears. 

dracshu 4 u, watchman. Skt., from 
raesham, protection, used in books; 
commonly cdpaldvddu, 
dragintsuta, to eat. thmta is com- 
moner. dragintsagd lenidi adigite vas- 
tunnadd? if it is not there to eat, is it 
any good to ask for it? 
drambhamu, beginning. Skt. 
drambhintsuta, to begin. Skt. 
dra pettuta, drapdyuta, dra veyuta, 
to put to dry. 
drava, 6th; from dru, 6. 
drayuta, to inquire, 
arddhanamu, worship, adoration. 
Skt. 

arddhintsu^a, to worship. Skt. de- 
vunni drddhintsadam mdni vhi nenu 
y'erparachina bommala puja chestii 
prazalu mudhul autii v'unndru, people 
have given up worshipping God and 
stupidly taken to adoring the idols 
I have set up. 

drddhyudu, reverend, loedrddhytdu, 
adored by all the world; the Lin- 
gayats are particularly fond of this 
title. 

ardmamu, grove. Skt. 
drdtamu, grief. Skt. 
drbhd^amu, uproar; bustle. Skt. 
driga, druga, or drica, an inferior 
sort of millet. Latin name, paspalum 
scrobicidatum. druga cosina muhurtam 
n'ande eandi ciidd cosin atlUf reaping 
the good pulse with the bad millet 
(i.e. in too much haste); aite drica 
edeunte eandi, if ariga fails there will 
be red-gram (i.e. if you sow both 
together); drica tsallina Reddid dlii- 
mogalaeu ocate ehira, if the Reddi 
sows ariga he will have to do wath 
one cloth for himself and his wife, 
drjintsuta, earn, acquire. Skt. 
drjitamu, acquired. Skt. pitrdrjitam, 
acquired by one’s ancestors; cashtdr- 
jitam, acquired by toil; svdrjitarn, 
self-acquired, 
drogyamu, health. Skt. 
drdpintsuta, to impute. Skt. nid md- 
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dvarza, ledger. Hindustani. The 
china, day-book, and the dj^arzd or 
cdta, ledger, are the two accounts 
usually kept by Telugu money- 
lenders and merchants. 

dva$yamu, necessity. Skt. 

Svasyamuga, necessarily. 

dv^^amu, possession, inspiration. Skt. 
Used chiefly in compounds, copd- 
vesam, anger. 

dvi4a» she, that woman. The ordinary 
word for ‘she’ is dme. infdvida, the 
mistress of the house, corresponding 
with ifiti dyana, the master. 

Sviri, steam. 

aviribalamu, steam power. 

-dvriitatnU) suffix meaning sur- 
rounded by. Skt. 

Avu, cow, also spelt du\ plural dvulu, 
dulu, dlu, dvu chenulo meste duda 
gaftuna mestundd? if the cow grazes 
in the field, will the calf graze on the 
bank? aravai dm pindivantalu dvu 
tsantilon'unndyi, there are 66 sweet- 
meats in the cow’s udder; dvula tolu 
tsuru, gedelu main tsuru, a cow’s first 
calf and a buffalo’s second; diida 
cudistene cdni du chepadu, unless 
the calf sucks, the cow won’t give 
milk. 

dyacattu, the area contained in e.g. a 
village or under a tank. The original 
meaning is a yard and dyamu also 
means income and dyacattu, measure 
of income, but its common use is in 
land-revenue accounts where it is a 
collective noun for fields in an area 
or under a tank. 

dyana, he, more respectful than dtadu. 
inti dyana, the master of the house; 
the mistress is intdvida. 

6yd, ayamma, lady’s-maid or chil- 
dren’s nurse. Hindustani. 

dyd, this and that, various; d, that, 
reduplicated (a, d). 

dydsamu, fatigue, vexation, trouble. 


nd nimittam mic i dydsam antd yen- 
ducu ? why take so much trouble for 
me? It is too good of you. 
dyenu, was done. 

dyiri, an emphatic form of the verb 
aguta, to become. Also ayiri. 
dyudhamu, weapon. Skt. ytidhaMulo 
mi dyudhamul emiti? what will be 
your weapons in the fight? dyudha- 
ptija, the worship of tools, which is 
done once a year by every one (in the 
Dasara festival); e.g. the Collector’s 
peons worship his pens and ink . dyndha- 
mulu nuruta, getting ready, equip- 
ping; vddaprativddamdacu dyudha- 
mulii nuruts unnddu, he is getting 
ready for the controversy, 
dyudhdpajivi, one who lives by his 
sword, a warrior. Hindu‘de§amul6 
AngUyulu AyudhopajivuV aiyun^ina 

bahu jdtulanu sdnticarand aina nirvd- 
hamuna bratucun'atlu chesindm, the 
English have made a number of 
warrior-tribes turn to peaceful pur- 
suits of life. 

dyurdrdgyai^varyamulu, long life 
and health and wealth. Skt., blessing, 
from dyuvu, life, drdgyam, health, and 
aifvaryam, wealth, 
dyuvu, dyussu, life. Skt. 
dyurvddamu, medicine, medical 
science. Skt., from dyuvu, life, and 
vedamu, science. The Ayurvedic 
system of medicine is one of great 
antiquity; its drugs and herbs are of 
some value and it is being brought 
up to date and encouraged by Govern- 
ment ; its anatomy and physiology are 
primitive and can only be discarded, 
dzmdyishi, field-inspection. Hindu- 
stani. Properly it means ‘trial’, but 
is only used as a revenue term fqr 
the inspection of fields by revenue 
officers to see whether water has been 
taken, whether one or two crops have 
been grown, the state of the crops„&c. 
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bacdyi, arrears. Hindustani, 
bacca, thin, mi vanfi peddal antd catti 
cattuconi nilavabadutu v'unda^d md 
vdhti haccavdllu yemi cheyya galaru? 
when you big people all stand with 
knives drawn , what can we 1 ean ones do ? 
baciru, information, report, 
ba^a-ba^a, onomatopoeic, for a gurg- 
ling noise. 

badaldintsuta, to transfer ; official term 
from badalu, exchange, used especially 
of transfers of officials, 
badali, substitute, 
ba^alica, fatigue, 
badari, jujube tree. Skt. 
ba^dyi, boasting. Hindustani, 
badda, piece, especially of wood. 
cdvatibcidda, the yoke of a cdvadi. 
baddacamu, weariness, tiresome, nd- 
cu pani ante baddacam, I find work 
tiresome; also badhacamu. 
baddalaip6vuta) to go to pieces ; from 
badda, piece, cecalu vhwesi gontuca 
baddolaipnyinadi, my throat has gone 
to pieces with shouting, 
baddalavu^a, to go to pieces, 
baddalu co^tuta, cottuconuta, to 
knock to pieces, talacdyalu baddalu 
cottucnntdru, they will knock their 
heads to pieces ; nenuy'ippuduy'i talupu 
baddalu cottutdnUy I will now knock 
this door to pieces. 

baddhudu, bound, tied, Skt. nhiu 
y'eppudti mi selavucii baddhunni, miru 
selaviyyandi, I am bound to obey you, 
command me ! more often as a suffix. 
canuabaddhudu, fate-ridden, predes- 
tined; agnydbaddhudu, obedient, 
b^di, school; sculu is more common, 
and pdthasdla is a more distinguished 
word. 

badili, substitute; especially in an 
offk'c. dftsuld Govindardu Pantulucu 
badili cdvadamtone Padmandbhayya 
gdru vachchi, as soon as Padamand- 
bhayya came to the office in place of 
Govindardu Pantulu; also badali, 
badinadi, ba^inddu, the form of the 
verb padufa, to become, which is used 
to turn a verb into the passive aorist ; 
in composition the p usually becomes 


b. cottabadinddu, he was beaten ; isiida- 
badinadi, she was seen; adi baitabadi- 
nadi^ this came to light, 
badita) thick stick, hadita bdja, cor- 
poral punishment. 

badramu, careful; from Skt. bhadram. 
Coolies will go along with heavy loads 
saying '‘hadram, badram', and a British 
soldier with them said, ‘ I will teach 
them to say. ‘ ‘bother him, bother him’ ’ 
badulu, exchange, transfer (official), 
badulu, loan, chetibadulu, hand loan, 
is a common expression for a loan 
given without security; also chebadulu. 
badulucheppufa, to reply, 
badiiluga, in exchange, instead of. 
badulumdta, a reply, 
bahirangamu, public; from Skt. 
bahich, outer, bahirangamu cheyuta, 
to publish; bahirangamaina relamu, 
public auction; bahirangamaina nela, 
public land. 

bahirangamugd, publicly, 
bahirbhiimi, latrine-ground ; from 
Skt., bahich, outer, and bhumi^ land; 
any public land is used as latrine- 
ground by Hindus. 

bahishcarintsuta, to excommunicate, 
to put out of caste. Skt. Same as 
veliveyuta, which is the Telugu ex- 
pression. 

babishcdramu, excommunication, ba- 
hishcdra patrica, letter of excommuni- 
cation, same as dncsha patrica, 
bahu, much, very. Skt. The Telugu 
is tsdld. bahu cdlamu, long time; 
bahu bdgd, very nice; bahu asraddha, 
legal term for gross negligence; bahu 
ndyacatn, bdla ndyacam, stri ndyacam, 
the rule of many, of children, of 
women (is bad); d mdta vinadam 
cheta ndcii bahu santdshangd v'unnadi, 
I am very glad to hear that; bahu 
buddhimantudu, very clever; bahu 
dharmdtmudu, very charitable, 
bahumdnamu, present. Skt. idigd ni 
bahumdnam ani rend anal iistsutsun- 
nddu, ‘here is your tip ’, he said, giving 
him two annas. 

bahumdtramu, diabetes; from bahu, 
excess of, and nmtram, urine. 



bahusha 


batiks 


[36] 


bahusha, probably, mart yeccadacu 
velatdvu? bahusha cherasdlaldci, where 
will you be going? probably to jail, 
bahutvamu, plurality. Skt. hahuva- 
chanamu, the plural (in grammar). 
Skt., from bahu, many, and vachananiy 
speech. 

bailicipovu^a, to go to the latrine- 
ground, to evacuate the bowels, 
bailu, open space, outside ; also bayalu. 
bailud^rufa, to go out, to start, iyanacu 
y’inti nundi bailderin appudti y'inta 
mattu leduy he was not so drunk when 
he started from his house ; also baya- 
luderuta. 

bailupa^ufS) bailuvatstsuta, baili- 
civatstsufa, to come out, to transpire. 
yenta pani chesind pern bailici rdcundd 
v*unnadiy however much work he does 
for me I won’t let his name appear, 
bairdgi, religious beggar, ascetic. Skt., 
vairdgiy adjectival form of which 
is compounded of vi~y without, and 
rdgamUy desire. 

baifa, out, outside; inflexion of bailu. 
bait a vellinddu, he went out; intld 
yHgapuliy baita peddaptdi, at home a 
spider, abroad a tiger, 
bala-bala, more and more, bit by bit ; 
onomatopoeic, balabala tellavdrmadi , 
it got more and more light; also 
bala-bala, 

balabinamu, weak. Skt., from balam, 
strength, and hinam, defect, 
balahinata, wealmess. Skt. 
balamu, strength. Skt. santdsham 
sagam balamu, cheerfulness is half 
one’s strength. 

balaparatsufa, to strengthen, ippudu 
manam ventane jdgrata padi punddi 
balaparistene edni antd chedi pdtundi, 
unless we at once carefully strengthen 
the foundations all will go to ruin. 
Balardmu^u, Krishna’s brother, 
balavantamu, violence, 
balavantamugd, forcibly, 
balavantu^u, a strong or powerful or 
violent man. balavaniulatd virddhamu 
cd rddu, don’t incur the enmity of the 
powerful. It is a common complaint 
that so-and-so are balavantulu, by 
which the complainer means that they 
are both powerful and unscrupulous, 
baldtcarintsuta, to force. Skt. 


balatcdramu, force. Skt. 
ball, offering (sacrificial) victim. Skt. 
vivdhamu anc misha mida pillanu bali 
petti, sacrificing the child on the plea 
of marriage; viUu ndcu battalu, puv- 
vulu alancarinchi yedd devatacu bali 
pedutdru cabdlunu, I suppose the^'lirc 
decking me out with fine clothes and 
flowers to sacrifice me to some god. 
balipintsuta, to fatten, to get fat ; from 
balamu, strength, vegiramu accaracu 
rdvalen ani tallidandrulii tama cuturni 
halipistu v'tmdk)dru, the parents were 
feeding up their daughter in the hope 
that she would soon mature, 
balisina, stout, fat. 
baliyu^a, to get strong, to get fat ; de- 
rived from balamu, strength. The anti- 
quated idea that fat and strength go 
together appears also in the English 
stout, the Italian/or^e, and the German 
stark, 

balla, plank, table. 

ballacatfu, flat-bottomed boat used on 
ferries; from halla, plank, and cattuta, 
to construct, to tic. It is the same com- 
bination of words as Tamil calfa- 
maran, but the cattamaran is a surf 
raft of logs rather than planks tied 
together. 

baliemu, spear; also ite. 
balli, lizard, pdlald padda balli Idguna, 
like a lizard that has fallen into a pot 
of milk (embarras.sment) ; vanla che- 
sucuntu v'undagd balli mida padi vaca 
mdtunnu, sudravdUa mdtavinabadi vaca 
mdtimnu rendu sndndlu chesindnu, 
once while I was cooking a lizard fell 
on me, and once I heard a Sudra 
talking, so I had to take two baths 
(Brahmin woman’s scrupulousness 
about pollution). 

bal^i, also palti, somersault. Hindus- 
tani, pallati. 

baluvaina, heavy. Skt., from balamu, 
strength. ^ 

baluvu, weight. 

baluvugd, heavily, ill. atanici v'oUu 
baluvugd nhmnadi, he is seriously ill. 
bandtu, tweed. Hindustani, 
bancamannu, clay. 
ban^S} indecent; from banda, rock, 
which is commonly used only in the 
combination, banda-rdyi. 



ban^abiitulu [37] baratarapu 


ban^abiitulu, foul language, 
bandacunca, slut, term of abuse both 
of males and females, like vedhava, 
widow. 

bandamunddco^Lucu, scoundrel, term 
of abuse meaning son of a slut, banda- 
ttiUnddcoducu yHvvaca pote nen emi 
cheyyarC nndi ? what am I to do if that 
son of a whore won’t give it? 
bandapani, drudgery, gumdstd le- 
cundd y'i bandapani nenu chestdnd? 
am I to do this drudgery without a 
clerk to help me ? 

bandardyi, rock, from handa, rock or 
block, and rdyi^ stone. 

BandarUy Masulipatam ; the word ori- 
ginally meant port. Bandarucu Beza- 
vdda sarigd padamara, Bezwada is due 
west of Masulipatam. 
ban^avddu, sturdy rogue. (They go 
about with a big stone with which 
they say they will beat out their brains 
if alms are not given.) 
bandeladod^i) cattle pound ; from 
Skt. bandham, binding, and doddi, 
yard, md dodde^u pasuvulanu cdluva 
gatfu toccinav'ani vanca peffi yH nelald 
rnudu mdtlu bandeladodlo pettinchi- 
nddu, he had my farm cattle im- 
pounded three times this month, pre- 
tending that they had trespassed on 
the canal bank. 

bandhamU} binding; used in com- 
pounds. Skt. ippudu ndcu bandhavi- 
mochanam caligmadi, I am now rid 
of my bonds. 

bandhintsuta, to bind. Skt. 
bandhutvamu, relationship, 
bandhuvargamu, kith and kin. 
bandhuvu, relative, 
bandi, conveyance, bandi chesucotii, 
having engaged a conveyance; bandi 
holtd pa44(idi, the cart upset; ndcu 
z64u gurramula ban4i v'lmnadi, I have 
a carriage and pair. 
bani|lip6tu, gang-robbery, dacoity. 
bandlado^di, cart-stand, 
banddbastu, arrangements. Hindu- 
stani. banddbastu chest ban4i y*ecci 
bailderindmu^ we made our arrange- 
ments, got into a cart, and set out. 
bandu, hinge; connected with Skt. 
bandham^ binding. 

bandubutulu, obscene language, from 


ban4u, obscene, and butu, foul language. 
bandahijtulu is commoner, 
banganabayalu, an open plain. 
Bangdlamu, Bengal; also Vangade- 
samu. 

bangdla, bungalow. Hindustani, 
bang^ramu, gold, talli bangdram 
’aind camsdlivd4u dongilintsaca md~ 
ncuiu, a goldsmith will steal even his 
mother’s gold. 

bangdramugd, rare, nicu mdtd4ute 
bangdramugd n'unnadi? are your 
words so precious? 

bangdru, golden, bangdru chinnavdUu, 
golden lads and lasses (a term of en- 
dearment). 

bang^ru-pichchica, yellow-hammer ; 

also bangdru-pitstsuca . 
bangdru-puta) gilding, 
bangaru-tigalu, a fine variety of 
sugar-cane. 

banti, ball ; e.g. tennis-balls are bantulu. 

banturdfUy playing at ball, 
banti, line ; corrupted from Skt, pancti. 
banti-cu4upu, a dinner-party, because 
Hindus sit in a line at meals and the 
server passes up and down the line. 
va44inchevd4u tanavd4u aite ca4o. 
bantini curtsunnd vacati, if the server 
is your friend, it does not matter if 
you are sitting at the end of the line, 
-banti, affix meaning ‘up to’. mola~ 
bantiy waist-high; mdedlibantiy knee- 
deep, 

banfrdtu, menial attached to revenue 
officers, peon, dalayat; derived from 
bantUy foot-soldier, and rautUy horse- 
man. evard bantrdtu vachchi ninnu 
pilutsunnd4uy some peon has come and 
is calling you. 

bantu, foot-soldier, hero; from Skt. 
bhata. mini yHddarii gun4elu tisina 
bantulu y you are both warriors without 
a heart-beat in danger (quite heedless 
of danger); crama-craniamugd bdgam- 
vdllacu inti~bantulu autdruy little by 
littie they become domestic soldiers 
of courtesans. 

banfutanamu, soldierly behaviour, 
bravery. 

banzaru-(bhiimi), waste (land). Hin- 
dustani. A revenue term, anddi ban- 
saru is immemorial waste, 
baratarapu, dismissal. Hindustani, 



bardtamu 
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bartarf. ye mi car ana m lecundd pai- 
vdUu mdtram vurice baratarapu chh- 
tdrd? will the superior authorities dis- 
miss a man without any reason at all ? 
bardtamuy hundi, i.e. a draft or 
cheque. Hindustani, 
barice, a small stick, chinta-harice, a 
small tamarind stick with which village 
schoolmasters used to inflict corporal 
punishment. Children still fear it. 
barine, small box. ittadi cuncuma- 
barine^ a brass cosmetic box; pO(^i 
barine, a snuff-box. 

barre, female buffalo, also gede. enii- 
gacu vaca sima, gurrdnici vaca v’dru, 
barrecu vaca bdnisa^ it takes a district 
to keep an elephant, a village to keep 
a horse, the she-buffalo only requires 
a maid; tallini tsuchi piUanUy pddini 
tsuchi harrenu tisucd-valenu, take the 
daughter after seeing the mother, the 
she-buffalo after seeing the yield of 
milk. 

barucu^ay to scratch. Canacdngi cinda 
padi yedustu lechi Visvacarma mokham 
antd haricindi, Canacangi fell down 
and got up crying and scratched 
Visvacarma all over his face, 
baruvuy weight, evari paigudda vdrici 
baruve, every one feels the weight of 
his own clothing; mdsevdrid ielusunu 
cdviti bariwu, it is the man who 
carries the yoke that knows its weight, 
baruvuga, heavy, idi yenta bariwugd 
v'tmnadi? how heavy is this? tsdpa 
tsutta yenta Idginanu rdca baruvagd 
canabadutsunnadi , the mat roll seems 
heavy, it won’t move however much 
it is pulled. 

basay place where one puts up. French, 
pied-d-terre ; no exact English equiva- 
lent, ‘quarters’ is nearest, nenu repu 
mi basacu vastdnn, 1 shall go to your 
place to-morrow; basalu lev'ani cheppi 
nalabhaimandini avatalici pampi vcsi- 
ndnu, saying I had no room I turned 
forty people away; dyana basalo leru^ 
he is not at home, 
bastdy bag, sack, bale. Hindustani, 
basti, town. Hindustani, 
batimdluconutay to entreat, also brati- 
mdlucomifa. nenu yenta bratimdlu- 
connd y'itadu putstsucocundd v’unnddu, 
however much I begged him he would 


not take it; chetulu zodintsuconi hati- 
mdluconnddu, he clasped his hands 
and prayed, 

baffay cloth, tadi baptatd gontuca 
cdyuta, cut the throat by slow torture 
(with a wet cloth) — applied to any 
cunning piece of roguery; batfa^pu, 
potfappu nilavadti, debts for food and 
clothing cannot be left unpaid, 
bat^a, bald, hatta talalacu mdcdUacu 
mudi vesin atlu, like tying bald heads 
and knees in a knot (a difficult opera- 
tion). 

battabayaluy open plain ; reduplicated 
form of bayalu. 

battemuy subsistence, allowance, batta. 
Hindustani, probably from Skt. bhriiti, 
maintenance, the usual word for the 
daily camp allowance of peons and 
servants. 

battiy lime-kiln, ituc'dmulunnu, penc' 
dmulunnu, sitnnapu brattilunnu, brick-, 
tile-, and lime-kilns, 
batucu^ay to live; bratucuta is more 
usual. 

bafuvuy a thin ring, 
ba^vi^ddy disbursement. Hindustani. 
batvddd or baft.uvd(Ja cheyuta, to dis- 
burse. 

batyamUy same as bhatyamu, battemu, 
allowance. Hindustani, jitarnu, hat- 
yamu lecundd td^dlu mecalu cdstdn'ann* 
attu, like the wolf offering to guard 
the sheep without wages or batta. 
bayalUy open space; same as bailu. 
bayalud^rufayto set out ; same -Asbailu- 
deruta, so also bayalupadutay bayalici- 
pdvuta, &c. 

bazarUy market, bazaar. Arabic, 
bazaru-dhara, market value. 
bazdru>mdfay bazaar rumour. 
babatUy item. Hindustani, bdpat. 
municipal naucarla jitdlaldnuy y’ituca 
dmulaldnu, pencdmulaldnii, y’incd itu- 
vanti lacsha hdhatulald micii mdcii 
y'emi y'ivvadam lecundd, without giv- 
ing you and me anything from the 
municipal servants’ wages, brick- and 
tile-kilns, and a lakh of other items, 
bdbuy father. 

bdbd, form of address, friend! sir! 
used by inferiors to superiors usually ; 
if used by superiors, it is contemp- 
tuous ; my good friend ! 



bdcf [39] bdlintardlu 


bdci, debt. Hindustani, had unnddu, 
he is in debt, 
bdcid^rudu, debtor, 
bddamu, bddamucdya, almond. 
Hindustani, bddamu cdyalu baddalu- 
codite pappu canipintsunu, if you split 
almond nuts, the kernel appears, 
bdde, badi, mud; also burada. 
bddha, pain. Skt. bdla vidhavalu 
cdmabddhacu lohaduta dscharyamd? 
Is it strange that young widows should 
yield to the pain of desire ? 
bddhacamu, obstacle, prejudice. Skt. 
bddhapaduta, to be in pain, 
bddhintsuta, to pain, to hinder, dsa 
hodhist'unnadi, avamdnamu bddhist* 
unnadi, desire incites, shame repels, 
bddhyamu, responsibility, connected 
with. Skt. 

bddhyata, responsibility, heirship, 
right, claim, bddhyata and bddhyamu 
are extensively used in courts, hddh- 
yatalu is sometimes used for vakil’s 
charges, bddhyata being any liability 
as well as any claim. They are in fact 
vague legal words which indicate any 
sort of connexion with a case, 
bd^iga, hire, rent, bddiga bassu, bus 
for hire, will be found on the ordinary 
motor-buses in the Telugu country, 
bd^isa, adze; also badita. 
bd^ita, adze, ndcu sutti accaraledu, 
nenu bdditato pani chesucuntdnu, I 
don’t want a hammer, I will do the 
work with an adze. 

bdgd, well. The Telugus say, bdgd- 
ledu, it is not well, where we say ‘it is 
not good ’, e.g. i batta bdgd ledu, this is 
not a good cloth ; chinnadi bdgd unnadi, 
does not mean the girl is well but the 
girl is suitable or pretty ; hdgdne unnadi, 
all right. For ‘ he is well ’ the Telugus 
‘usually say vdnici bdgd unnadi, it is 
well with him, but can also say vddu 
bdgdne unnddu, he is quite well, 
bdiju, well-being, health, use, interest, 
good. Noun form of bdgd, idantd ni 
hdgucosame edni marivacati eddu sumd, 
it is all for your good (as the father 
said when he thrashed the child) ; dtla 
cheste ye mi bdgu 'i what is the good of 
that } 

bdgu-bdgu, well done; often used as 
an interjection of ridicule, bdgu-bdgu, 


y'enta dodda vddavu, oh! you are such 
an upright man! 

bdguch^yuta, to set right. The ordi- 
nary word for mending, repairing, 
&c. 

bdgupaduta, to be or get right. The 
ordinary word for ‘to prosper’, ‘to 
recover’, &c. 

bdhdtangd, openly ; from SkX.bahich, 
outside, intamandi pitstsavdllu bdhd- 
tangd tirugutu v'unte pattucdcundd 
polhuvdUu yemi chestu v'unndru? what 
are the police doing leaving so many 
lunatics to wander about in public? 
bdhdtamugd pattapagale padimandini 
ventapettuconi man vesyala y’intici 
vejlutu v'unndru, they will openly go 
in company in full daylight to the 
house of the courtesans. 

bahuvu, arm. Skt. Used chiefly in 
compounds. The Telugu is cheyyi. 

bdhyamu, outer, external. Skt. ma- 
namu bdhydrtham vichdrintsa rddu, 
vdru cheppe mdtalacu annitici giidhdr- 
tham untundi, we must not inquire 
about the exoteric meaning, there is 
an esoteric meaning in all they say. 

bdhyamu, any place which lies outside 
a house, or the outskirts of a village 
or town. 

bahyamunacu povuta, to stir out of 
a house for the purpose of evacuating 
the bowels. Public grounds, fields, 
and waste lands are used as latrine- 
grounds in India. 

baja, music, especially drum beating. 
Hindustani, bdjd bhajantrilu, band; 
bdjd rdllacu dappida vdUacu ayye 
khartsu, the expenses of the musicians 
and drummers. 

bala, young. Skt. bahu ndyacamu, 
bdlandyacamu, strila ndyacamu, bad 
is rule by too many, by the too young, 
by women. 

bdlicay girl, bogam melani v'unna 
tsotici tdmu veUacundd v'lindaddnicinni 
mana bdlicahi vidyatd pdtu sangttamn 
ctkid cheppintsaddnicinni rijalyushanu 
cheyyavalen' ani nenu propdzu chestu 
v'unndnu, I propose a resolution that 
we won’t go to nautch parties and that 
we teach our girls singing as part of 
their education. 

bdlintaralu, woman in childbed. 
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bellamu 


bdlu^u, boy. Skt. 
bdlyamu, childhood, youth. Skt. 
bdmu, grief. One of the numerous 
words for grief, common only in books, 
bdna) pot. 

bdnamu, arrow, rocket. Skt., in com- 
mon use of fireworks, 
bdndsanchi, b^ndsantsu, fireworks. 
From bdnam, rocket, and sanchi, bag. 
Commonest in the plural, bdndsantsulu. 
bdndhavyamu, relationship, from 
bandhuvu, relative; also bandhutvamu. 
bdnisa, female slave ; also ddsi. 
enugacu vaca slma, gurrdnici vaca 
v’uru, barrecu vaca bdnisa^ for the 
support of an elephant a district, of 
a horse a village, of a she-buffalo a 
maid. 

banisatvamu, slavery; also ddsyamti. 
bdnisi^U) male slave ; also bdnisavddu, 
or ddsudu. 

bdpanacca) Brahmin woman; bdpa- 
na, (adj.); bapanayya, bdpanddu, 

Brahmin. These words are not used 
by Brahmins, but by other castes, 
somewhat contemptuously, in speak- 
ing of Brahmins. 

bdpanicamu, Brahminhood ; con- 
temptuous. 

bdpanidi, Brahmin woman, 
bdpat, item. Hindustani. A common 
revenue term ; thus bdpat wet or other 
item wet is wet land other than regis- 
tered wet land. 

bdpata, Brahmin woman. Used in 
books. 

bdra, fathom, 6 feet (the length of the 
two arms extended), bdra tsdtsu, to 
extend the arms so as to embrace; 
padi bdralu nadachi, stepping out 20 
yards. 

bdru, a line, row. chimala bdru, a line 
of ants; bdru Uri, standing in a line. 
bdruchdyuta,pettuta,to load (a gun) ; 
English, To put the bar (English 
word) as was done in the old muzzle- 
loaders. 

bdsachdyuta) to promise, to swear. 
bdsa is a corrupt form of Skt. 
bhdsha, language. 

bdshpamu, tear. Skt., common in 
books only; the Telugu is canniru, 
eye water. 

bdfa, road, pedda bdtalo v'tmna satram 


tisi veyinchi pdtra sd?ndnu divdnamloci 
teppinchindru, they have abolished the 
choultry on the main road and taken 
the cooking vessels to the Diwan’s 
office. 

bdtas^ri, wayfarer, nenu vachchina 
bdtasdrlacu chese v*upachdraml6 ydmi 
Idpam cheyyanu, there will be nothing 
to find fault with in my attendance 
on travellers. 

bdtu, duck. Hindustani, pedda bdtu is 
goose and guda bdtu, pelican, 
bdva) male relation older than oneself 
on the female side; e.g. sister’s hus- 
band, cousin on the mother’s or 
father’s sister’s side, 
bdvamaradi, brother-in-law. 
b^vi) well. In the Circars they say 
wwyyf, elsewhere usually bdvi. 
bavuconutay to swallow, to gobble. 
Used also metaphorically, d mahd- 
bhdgyam antayu nen'^eppudu bdvucon- 
dund ant notilo vrHu pepfuconi gutacalu 
mringutsu dinam oca calpangd gadiipu- 
tsii nenu tondara padina coladini pilladi 
yH4^ruta venucace povutsu vachchenu, 
I daily gloated on the thought of the 
sweet morsel in store for me, and in 
anticipation of hymeneal joys I would 
lay my fingers on my lips and gulp 
and quaff ; the swifter the current of 
my passion the more time seemed to 
drag, lingering in centuries and cycles, 
till she budded into womanhood, 
bedaracottuta, to frighten, 
bedarimpu, threat, d bedarimpuV 
anni catti petpandi, a truce tt) your 
threats. 

bedarintsuta, to frighten, 
bedari p6vuta, to take fright, cld- 
catl6 velli bedari poyinddu, he went 
into the dark and was frightened, 
bedaru-pet^uta, to intimidate, to 
threaten. Used in the Ceded Districts, 
not in the Circars. 

bedaruta, to take alarm, gurramu be- 
darinadi, the horse has taken fright, 
bedda, small stone or clod, rdtri curra 
mundd coduculii y'evaUo md y'inti 
mida beddalu vesindru, in the night 
some wretched boys threw pebbles at 
my house (a favourite method in 
India of baiting unpopular people), 
bellamu, jaggery, molasses . The usual 
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form in which sugar is taken in India, 
also used as an offering, angapi bella- 
mu guild lingdnici naivedyam, offering 
the shopkeeper’s jaggery to the god; 
angita hellam at maid rmham, jaggery 
in the mouth, poison in the heart. 
L^iucu, glitter, talucu-hehiculu^ fop- 
pish airs. 

benacu, sprain; also benucu. 
benacuta} to be sprained ; also benucuta. 
bendacdya, ladies’ fingers, a vegetable. 
vancdya, biracdya, bendacdya, brinjal, 
cucumber, and ladies* fingers are the 
common Indian vegetables eaten with 
rice. 

benga, anxiety, ndcu bengagd v^unnadi, 
I am in anxiety. 

benga pet^uconuta, to be anxious, 
to be dejected, ime mi cdsam benga 
pettuconi tinnagd annam tina ledu, she 
could not eat her meals properly out 
of anxiety for you ; tdnu chira cdlamu 
cash a padi chhina grandhamulu pdyi- 
navhnna duhkhamu chdta bengapeptu- 
connddu, he was dejected at the loss 
of manuscripts over the composition 
of which he had spent much labour, 
bera^u, bark. 

bestavddu, fisherman, plural besta- 
vdipu, bestalu, a caste name, 
bettamu, cane; pdpa-bettamu, rattan, 
bettina, for pet tina, put, placed, in 
composition, ctida beptina dhanamti, 
hoarded wealth. 

bezzamU) hole ; randhrafn is also ‘ hole ’ 
but bezzamu is smaller than randhram. 
dcali dcdsam anta, gontuca siidi hezzam 
anta^ his appetite is as big as the sky, 
his gullet the size of a needle’s eye; 
he bites off more than he can chew, 
b^bdci, balance nil; from Hindustani 
be- privative and bdci, debt. Chiefly 
* a revenue term meaning that the 
whole tax demand of a village has 
been collected and that the balance 
is consequently nil. 

beda, 2-anna bit, one-eighth rupee. 
The four-anna bit is called pdvald, 
quarter (from pdvu). 
h€di, purging, for Skt. bhedi. 
bddimandu, purgative ; also bhedi- 
mandu, from bhedi, purge, and mandii, 
medicine. 

b6gi, quickly. Hindustani, probably 


with some confusion with the Skt. 
derivative vdgirangd, which is also 
used.^ftegf and tvaragd are the com- 
mon words for ‘quickly’, 
b^marammatu, out of repair. Hin- 
dustani, from be- privative and ma- 
rammat, repair. 

b^pana, vulgar for bdpana, Brahmin, 
which itself is colloquial for brdhma- 
nudu. 

b4ramdduta,to clinch a bargain, irdtri 
beram dduconi sommu chetild padave- 
yintsucondi, clinch the bargain and see 
that we get the money to-night, 
b^ramu, bargain, contract. Perhaps 
from Skt. vihdram. Purchasing on 
credit is aruvu beramu, loan bargain, 
b^ramu ch^yufa, to make a contract, 
b^rizuy total of the account. Hindu- 
stani. Chiefly used as a revenue term 
meaning the whole revenue of a vil- 
lage, but may mean the total of any 
account, inddca veri cdgitamu rnida 
berizu vesi tsuste aravaiye4u vela 
riipdyala padi ai}dla enimidi paisalu 
aindi, I wrote the total down on a slip 
of paper, it is Rs. 67,000-10-8. 
b^shu, well done! good! Also bheshu, 
Hindustani. 

beta|amu, ghost. A betdlamu is sup- 
posed to inhabit a corpse, not neces- 
sarily its own body, when alive, and 
to make it move and dance, 
b^taludu, a demon (servant of Yama). 
Also the vampire of the Indian folk- 
lore — a demon supposed to be ruled 
by canons of righteousness and to 
terrorize the wicked. 
b^varasU) without an heir or succes- 
sor. Hindustani from be- privative 
and vdrasu, heir, pcpishanarlu tniru 
y’ecamai sarcdru sthaldlu bevdrsu stha- 
Idlu dobbi vesinavi yenni v'unnavi't how 
many government and ownerless sites 
have you and the petitioners stolen, 
conspiring together ? 
b^zariiru, not urgent, unnecessary, 
irrelevant. Hindustani from 6e'- priva- 
tive and zariir, urgent, itiwanti beza- 
rurii savdlhi veyyaca y'itanda mdta 
vadili petti mi mdta miru tsutsucondi, 
stop putting irrelevant questions and 
talking about other people, and con- 
sider your own case. 
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b6zdru, fatigue, weariness, annoyance. 
Hindustani, bezdr'aguta, bezdru pa- 
duta^ to become fatigued, 6r dis- 
gusted; bezdru cheyuta, to tease or 
torment. 

bhacshanamu, eating. Skt. 
bhacshintsufa, to eat. Skt.; the 
Telugu is tinuta. canthachpiirtigd 
bhacshintsutay to eat one’s throatful 
(bellyful). ‘ 

bhacti, devotion, Skt. The com- 
monest of religious terms; used also 
for devotion to persons or institutions. 
prabhu-bhacti, loyalty. The opposite 
is drohamuy treachery. de§abhacti is 
patriotism while desadrohamu or rdja- 
drdhamu is generally understood as 
sedition, udatacu udata-bhacti, the 
squirrel has its own form of devotion 
(the squirrels helped Rama to build 
the Rameswaram causeway); nd y'e- 
duta bhacti tsupi pati-puja cheyutsun- 
natfu paic'aind nafistu rave, please 
make some show of dutifulness and 
make believe at least that you are a 
devoted wife. 

bhactu^U) devotee, bhayabhactidu, 
respect and reverence, 
bhadramugd, carefully. Skt., bha- 
dram, prosperity. 

bhadrata, safety. Skt,, sarira bha- 
drata, personal safety, patta bhadru^u, 
a crowned head, the lord of the land, 
bhagabhaga, blazing, of flames and 
of anger, onomatopoeic, 
bhagavad, pertaining to (lod. Skt., 
bhagavat, adorable, worshipful, 
Bhagavadgita) the Divine Song. Skt. 
The famous interlude in the Mahd- 
bhdrata containing a discourse on 
duty. 

Bhagavantudu, God. lanjala cheta 
butupdpalu pddistene cdni Bhagavad 
vishayamaina gdnamu chcyiste bdgd 
v'undadd? would it not be well to 
have music about God, instead of 
having obscene songs sung by cour- 
tesans.? 

bhagavati) respectable woman. 
Bhagavdnu^u, Almighty God. 
bhagguna) ablaze, onomatopoeic, bd- 
gam vriitti manchidi cdd’anevdUanu 
tsuste nd vaUu bhagguna manduconi 
pdtundi, I am all ablaze with rage 


when I see people who say the nautch 
girls’ profession is not a good one. 
bhagiratha prayatnamulu, hercu- 
lean labours, from Bhagiratha, an 
ancient king said to have brought the 
Ganges from the celestial regions to 
India. 

bhajana, musical worship, party to 
sing hymns. Skt. Rdma-bhajana, 
singing hymns to Rama, 
bhajantrilu, musicians conducting 
bhajana. 

bhajintsuta) to adore. Skt. 
bhali» bhajird, well done, bravo! 
bhaildcamU) bear. Skt. word; the 
Telugu word is eluguhanti. 
bhalldcapu pa^fu, bear-hug. 
bhangacaramaina, disappointing, 
from Skt. bhang a, breaking, 
bhangamu, breaking. Skt. prajd 
§dntici bhangamu, breach of public 
peace ; nidrdbhangamurhvoken sleep or 
sleeplessness; manam bdgam vriittici 
bhangam caluga cheyya^dnici prayaU 
nam chdstii v'lmndmu, we are trying 
to break the courtesans’ trade, mdna- 
bhanganiu, disgrace, dishonour; if 
applied to a woman it means outrage 
of chastity. 

bhangaparatsu^a, to disappoint, 
bhangapdtu, disappointment, dis- 
grace. 

bhangapettufa, to disgrace, 
bhangi, manner, mode, used in books. 
e-bbhangi, how? 

bhanguramu, perishable, fleeting. 
hratucu eshana-bhanguramu, life is 
transitory. 

bharanamu, maintenance. Skt. 
Bharaita-khandamu, India. Liter- 
ally the land of Bharata. Skt. The 
newspapers have adopted this term 
from the ancient Indian Epics. Bha- 
rata-khanda is properly the kingdom 
of Bharata, who only ruled over a part 
of Northern India. There is no 
Telugu word for India or Indians, 
Bharat a-khandamii and Bharat iyulii 
both being Skt. The term Hindu is 
Persian through Skt. Sindhu,thc Indus, 
bharintsu^a, to bear, to maintain. Skt. 
root brii. 

-bharitamu, suflix meaning ‘ filled 
with’. Skt. -piiritamu has the same 
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bhigya r^kha 


meaning; both are used in Skt. com- 
pound adjectives, dnanda hharitudu, 
full of joy. 

bharmamu, gold. Skt. ; used in Skt. 

compounds in books. 
Bharmdd^^amu, Burma. Skt., the 
land of gold; used in books. Telugus 
have now adopted Burma in speaking, 
bharta, husband; from Skt. root AnV, 
bear. Common, but the Telugu 
magadu and penimiti are commoner; 
bhdrya, wife, is from the same root 
brii, maintain; the bharta maintains 
the bhdrya. 

bharti-ch^yuta, to fill up a deficiency, 
bhartrii-, husband in compounds; 

from bharta f husband, 
bhasmamu, ashes. Skt. The common 
Telugu word is budida. 
bhasmicarintsuta, to reduce to ashes, 
bhafu^u, servant. Skt. The common 
Telugu words are panivddu and nau- 
caru, hhatudu is a book- word ; racshaca 
hhatulu are policemen, bhatulanu 
cdvali y'istdnu, I will give you servants 
as guards. 

bhautica, elementary, natural; adjec- 
tival form of Skt., bhutamu, element. 
pancha bhauticamu, composed of the 
five elements. 

bhavad-, prefix meaning your. Skt., 
used in composition with Skt. words. 
Letters close with bhavad vidheyudu, 
yours obediently, 
bhavadiyamu, yours, 
bhavamu, existence, life. Skt., a 
theological term. bhava?ndcshananm, 
is release from this fleshly coil; 
hhavaduhkhamulii, the sorrows of 
existence. 

bhavanamu, mansion. Skt. sentral 
jailu tappacundd raja bhavaname, the 
‘ Central Jail is undoubtedly a noble- 
man’s mansion (a colossal structure), 
bhavanti, pavilion, house with a court 
jn the middle. Idpali bhavantildue 
sarducuni, y'idi vara ddcd nertu padti- 
cune tdiald yl umndara bhavanti cdU 
chcsi addecu yjvvaddnici siddham 
chesindnu, making shift with the inner 
pavilion I vacated the outer pavilion 
in the garden, in which I used to sleep, 
and made it ready to be let. 
-bhavinchi, suffix meaning getting or 


becoming. Skt. murtibhavinchi, get- 
ting shape, assuming a visible form; 
udbhavinchi, being born, produced, 
bhavish-, prefix meaning future. Skt. 
bhavishyatcdlamUy the future tense in 
grammar. 

bhayabhactulu, respect and rever- 
ence; from bhayam, fear, and bhacti, 
devotion, y'i v'uUo sctilu curravdUu 
mahd pogar' ecci v'unndru; bhayamii 
bhacti lecun<jd nd mundara pend zavd- 
bulu savdllu vestdru, the schoolboys 
in this village are very insolent, they 
bandy saucy questions and answers 
before me without fear or respect, 
bhayamu, fear. Skt. ndcu tupdei tsuste 
bhayamu vestundi, I am frightened at 
sight of a gun; ndcu chinn'appudu 
sametu chicaf ante bhayamu, I have 
been afraid of the dark from my 
childhood . 

bhayancaramaina, fearful, 
bhayancarangd, frightfully. mini 
bhayancarangd cana pa^a valenu, you 
must look frightful, 
bhayapa^ufa, to be afraid, bhayapada 
cudadii, dhairyangd niliiva valenu, 
don’t be afraid, stand your ground 
courageously. 

bhayaparatsufa, to intimidate, 
bhayapettuta, to frighten, 
bhayasthu^u, a timorous or timid 
man; bhayasthurdlu, a timid woman, 
bhddrapadamu, the 6 th month, 
August-September. Skt. 
bhigahdramu, division in arithmetic. 
Skt., from bhdgam, part, and hdram, 
taking. 

bhagamu, part. Skt. 
bhdgasthudu, sharer, partner. 
Bhdgavatamu, the Krishna epic ; 

from Bhagavdn, the Lord, 
bhagavatu^u, an adept in religious 
discourses . 

bh^gdrintsuta, to divide. Skt. 
bhdgyamu, luck, happiness. Skt. 
petidli ainadi modaluconi pilladi y'edigi 
yeppudii cdpuramunacu vatstsund d 
mahd bhdgyamu eppudd y'ani, im- 
patient for the great pleasure of my 
young wife coming to live with me 
after she had grown up. 
bhdgya r^kha, the line of luck on the 
hand. 
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bont*arati, kind of large .plantain, 
banana. ^ 

boppi, bump; onomatopoeic, 
botabofa, splash-splash ; onomatopoeic 
of tears falling, &c. 

botanavrelu, thumb, great toe; this 
is the Telugu word. The Skt. angush- 
tham is also used. 

botstsu, wool ; usually of sheep, but a 
horse’s coat is also called his botstsu, 
bottamu, button. English. The Te- 
lugu is gundi, round thing, 
bottigd) altogether, mana brahman- 
yamu bottigd chedi pdvutsunnadiy our 
brahminhood is going altogether to 
the dogs. 

bo^tu, drop, castemark on the fore- 
head, round bit of gold, the round 
form of n and rn. tdfi boffu is the bit 
of gold that is tied round a girl’s neck 
at marriage and corresponds with our 
wedding-ring. 

botfucat^uta, to marry, to tie the tdji 
botfu. 

bottuddramU) string by which the 
tdUbottu is suspended ; also called 
mangalasiitram, 

bozza, belly. Rdzugdru oca ch^tito 
misamu vadi veyutsu rendava chetitd 
bozza nimuru conutsu prave^intsutsun- 
ndru, the zamindar comes in twist- 
ing his moustaches with one hand 
and rubbing his belly with the other 
(characteristics of Hindu nobility), 
bozzavddu, fat man. 
bocU} don’t; for pdcu from povuta. 

callaVdda bocu, don’t tell lies. 
b6de, trunk of a tree. 
b6de, small channel, 
bodha, teaching, persuasion, mana 
matam bodha cheyistu v'unda valenu, 
we must be teaching our religion, 
bodhach^yu^a, to teach, 
bddhapa^u^a, to be persuaded, ippu- 
du bddhapa^dadi, now I understand, 
bodhaparatsuta, to teach, vesyala 
vrutti valla calige nashtdlu janulacu 
bddha parichiy preaching about the 
evils that come from the dancing girls’ 
trade. 

bddhintsufa, persuade, induce. Skt. 
d^a bddhistunnadi avamdnamu bddhist- 
unnadiy desire applies the spur, shame 
the rein. 


bddi, bald, shaven; used not only of 
bald men but of shaven women, i.e. 
widows, and so abusively as an ex- 
pletive. 

bdgadu, man of dancing-girl caste. 
b 6 gamm 61 amu, band of dancing 
girls. 

bdgamu, belonging to the dancing- 
girl caste; from Skt. bhdgamy enjoy- 
ment. vivdhddi subhacdrydlald bdgam 
melam pilipintxadam mdni vesi puru- 
shula chctapddinisaddniciyH sabhavdru 
rejalyushan cheyya valen ani nenu pro- 
pdzu chestunndnuy I propose a resolu- 
tion that we should not engage nautch 
parties in future for our marriage and 
other festivities but should have the 
singing done by men. 
bdgamudi, dancing girl. The plural 
is hdgamvdndltiy h6gamvdllu \ the accu- 
sative is hdgamddni \ another common 
word for dancing girl Is ve^ya, 
bdgamvddu, a male member of the 
dancing-girls’ community. 
b6gamvrutti, dancing girl’s profes- 
sion. 

bdgandi, bdgastri, dancing girl ; sani- 
sdra siri or culastri is the opposite, 
respectable woman, family woman. 
b61e) bowl, pot. bdledu is a potful. 
bdnacatte, female cook; bdn is short 
for bhdjanamUy meal, 
bonch^yutay to eat, short for bhd- 
janamii cheyuta \ the short expression 
is the one commonly used. 
b6nu, trap. iWanadam cantc dlnni 
manushyida bdn ante bdgd v*untundiy 
this should be called a man-trap rather 
than a house. 

boragilapaduta, to fall face down- 
wards. 

bdragilaparunduta, to lie on one’s 
breast. 

bdrlapaduta, to be upset, 
bdrlatdyutay to upset, 
bdrlintsufa, to upset, 
bdshdnamu, a large chest. Hindu- 
stani. It is a chest used specially 
for keeping safe valuable cloths and 
jewellery. 

-b6tu (-p6tu), an affix meaning male. 
tdgubdtiiy drunkard. 

bdyavddu, a man of the bdya caste, 
palanquin bearer, plural bdyilu. The 





Brahma [49] buddhi§dU 

Anglo-Indian ‘boy’ for servant is sup- him alive: ddaddni cheti arthamii 


posed to be derived from this. 
Brahma, God the creator. Skt. ye- 
vallu v'lmtsucon accara leca pate 16- 
camlo bogamvdllanu Brahma Devudu 
yendiicu puttinchinddu ? if no one need 
keep dancing girls why did the Creator 
put them into the world ? 
brahmacharyamu, bachelorhood. 
Skt. 

brahmachdri, bachelor, celibate. Skt. 
brahmahatya, killing a brahmin. 
Skt., from brdhmanudu, brahmin, and 
hatya, killing, egatiste brahmahatya^ 
digatiste gohatya, if I pull one way it 
is brahmin murder, the other, it is 
cow-murder (of a witness in a cattle 
trespass complaint by a brahmin). 
These are the two most atrocious 
forms of murder (Hindu religion), 
brahmardcdsi chettu, aloe, used as 
a hedge or fence, especially by the 
railways. 

brahmasdtramu, brahmin’s sacred 
thread. Skt.; also precepts from the 
Vedas. 

brahma-taram cddu, quite impos- 
sible. Skt., from brahma and taram, 
possible, vdllonu maUintsaddnici brah- 
fna taram cddu, God himself could 
not turn them back 

bramayuta,to be perplexed ; from Skt. 
bhrama, confusion. 

brahmdnandamu, bliss. Skt., from 
brahma and dnandam, joy. ndcii 
brahmdnaiidamgd v'unnadi, idigo mi 
bahtimdnamii mini rupdyalu, I am in 
the seventh heaven of delight, here is 
your honorarium, Rs. 100 (to a singer), 
brahmdndamu, the universe, a fuss. 
Skt. raca piita hhajaiiam leca pote 
y'inta brahmdndam chestii v'umidvu! 
what a fuss about missing one meal! 
braticintsuta, to bring to life, 
bratimdluconuta, to entreat; also 
baiimdliicomita. 

br&tucu, life, livelihood; also batiicu. 
apivanti vdlla bratuc'endiicii ? vedhava 
bratucu ? what is the good of a life 
like that, a rotten life? / bhiimi md 
bratucu, we live on this bit of land, it 
is all we have. 

bratucufa, to li\e. rddii bratici y'^iin- 
(Jlagdne tolu valchi resindru, they flayed 


magavdni cheti biddd bratacadu, a child 
will nbt live in a man’s hands nor 
money in a woman’s, 
brdhmanudu, brahmin. Skt., from 
brahma\ feminine is brdhmani. cap- 
pacu cdtu, brdhmaniinici potu ledu, 
frogs cannot bite, brahmins cannot 
fight. Plural, brdhmanulu, brdhmalu. 
brdhmanyamu, brahminhood. Skt. 
mana brdhmanyamu bottigd chedi p6- 
vutsunnadi, our brahminhood is going 
altogether to the dogs, 
brdndi, brandy. English, brdndijinnu 
modalaina sdrdlii, brandy, gin, and 
other spirits. 

Briihaspati, the priest of the Gods, 
wisdom personified. Skt. md vdllu 
nann' andaru mitajia Briihaspatigd 
bhdvistdru, my people all think me 
a new Solon; huddhi y'andu tamaru 
Bruhaspatini minchinavdru, you are 
wiser than Briihaspati. 
briindamu, crowd, band. Skt. mitra- 
briindamu, a band of friends, 
buccd, scent powder, pajlem nindd 
buccd, a tray full of scent powder, 
extensively used on the fifth day of 
the marriage. 

budama, a kind of paddy grown in 
the Ci rears. 

budbulamu, bubbling; onomatopoeic, 
buddhi, sense. Skt. aina panici chin- 
tinchevd^u alpa buddhi galavddu, it 
shows little sense to cry over spilt 
milk; buddhi y' andu tamaru Bruhaspa- 
tini minchinavdru, you surpass Brii- 
haspati in wisdom; cheppina buddhi 
catthia tsaddi nilavadu, advice and 
food soon get stale. 

buddhi chepputa, to give advice, to 
reprimand. Skt. 
buddhihinata, folly. Skt. 
buddhihinudu, fool. Skt. intabuddhi- 
himimii y'i locamlu nemi y'eccadd 
tsiida Icdu, I ha\e never seen such 
a born fool; Idea mid buddhimantulu 
taccuvagdmi, huddhihinulu eccuvagdnu 
r'linUiru, there are more fools than 
wise men in this world, 
buddhipurvacamugd, on purpose. 
Skt. idi biiddhipiirvacamaina pani 
cddu, I did not do it on purpose, 
buddhisdli, sensible man. Skt. 



buddhi-sv&sthyamu [50] bydncinofu 


buddhi-svdsthyamu, soundness of 
mind. Skt. The term which is used 
in the law courts (or would if they 
ever spoke Telugu there). 
Buddhu^U) the Buddha, 
bu^di, bottle, plural hudlu. sdrdhuddi 
tsutsucunefappatici vatti buddi v'un~ 
nadiy when I looked for my rum 
bottle I found it empty, 
budhavdramu, Wednesday. Skt., 
from budhuduy Mercury; the days of 
the week being called after the 
planets. 

bugga, cheek, vd^u ddni bugga nalipi- 
nddu, he pinched her cheek. 

bugulubugulumanuf a, to pitpat ; ono- 
matopoeic. 

buldci, nose-ring, the one worn by 
women not the one worn by men. 
Hindustani, from Bulaq, suburb of 
Cairo ; also a flower-basket or a tray, 
buracd, cloth coyer. Hindustani, 
burada, mud. inglishu tsaduvuconna 
vdllu nadilo burada nilPani niiti niJlald 
munugutdruy those who have studied 
English will bathe in well water, say- 
ing the river water is muddy; burada 
gunpalo pandiy a pig in a mud pit; 
nd baftalu burada ainaviy my clothes 
got muddy. 

burra, head ; properly speaking, ‘nut 
but in English also ‘nut’ is used for 
‘ head ’. burracu vaca gufiamu, jivhacu 
vaca ruchi, tastes differ and no two 
heads are made alike ; rotlo burra petti 
rocati debbacu zadisin'attu, putting 
your head in the mortar and then 
fearing the blow of the pestle (you 
should think of the danger first before 
putting your head in the lion’s mouth), 
burruna, rustling ; onomatopoeic, bur- 
runa tsdpa tsuttmattu, the sound of a 
mat being rolled up. 
buruzu, b^astion. Hindustani. 


busabusal’ani) puffing ; onomatopoeic. 

Cobras and elephants say busoy busa. 
bussum’anis hissing; onomatopoeic, 
of snakes, &c. 
butta, basket. 

buvva, food, naucari tndnucunfe nicu 
nagalUy buvvd yeccada nunchi vastdyi ? 
if I leave service where will your 
jewels and food come from? miru 
techche jitamu buvvacunuy guddalacunu 
saripovuts unnadi, the pay you get is 
just enough for food and clothes, 
buzamu, shoulder; from Skt. bhujam. 
buzzagintsuta, to coax, vdnni mellagd 
fnanchi mdtalato huzzaginchiy wheed- 
ling him with soft words, 
biichi, ogre; derived from Bussy, the 
French general ; used to scare children. 
buchivddu y'ettucu potdduy the ogre 
will come and carry you away, 
bil^ida^ ashes, budidald posina panniru 
rosewater thrown qn ashes (pearls 
before swine). 

bd^idavanne, ash-coloured, grey, 
bd^acamu, trick, id antd vatti biita- 
camuy that is all a trick, 
bdtu, obscenity, butulu titfiitdduy he 
uses foul language. 

bdtupdtalU} obscene songs, lanjala 
cheta b'utupdfalu pddistene cdni Bhaga- 
vad vishayam^aina gdnamu cheyiste 
bdgd v'undadd? would not sacred 
music be better than coarse songs 
sung by courtesans ? 
bdzu, mildew, battalii nagalu pette 
nindd buzu padutu v'unnaviy I have a 
boxful of clothes and ornaments 
getting mouldy for want of use. buzu 
patti v'unna Pur dm pustacamuy a 
mildewed Pur dm book, 
bdzupa^luta, bdzupattufa, to get 
mildewed. 

bydnci, bank (money), English, 
bydncinofu, bank-note, English. 



c 


caba|amu, mouthful, morsel. Skt. 
d crura rdcshasunici neti sdyancdla bh6~ 
janamunacu nine pradhama cabalam^ 
agudun am tochi, thinking I would 
provide the cruel giant with the first 
morsel for to-night’s supper ; cabalin- 
tsuta, to swallow, devour. 
cabbamU) an original poem; used in 
books. 

cab^ld, deed of grant. Hindustani; a 
revenue term applied to grants of land. 
cab6di, a blind man. 
caburu, word, enquiry, information. 
Hindustani, nenu pustacamu coracu 
caburu pampindnu, I sent word for the 
book ; vidhilo nilutsuni canuccuni vdUu 
lopala ler'ani caburu telisina taruvdta 
velli pdyinddu, he stood in the street 
and enquired and after ascertaining 
that they were not at home, went away, 
cabuliyatu, counter agreement. Hin- 
dustani. The cabuliyat is the agree- 
ment signed by a zamindar at the 
permanent settlement in exchange for 
the sanad. The derivation is from 
Hindustani, cabul, acceptance. 
caccU) tooth of saw, dent, notch, coda- 
vali cacculu cdsinddu, he has jagged his 
sickle. 

caccu, vomit; also craccu. 
caccU} noise; onomatopoeic. Also 
carucu, of sawing, whooping, &c. 
caccuconuf a, to vomit ; also craccuco- 
nuta, pilla annamu caccucunnadi, the 
child brought up its dinner, 
caccus, latrine; from Dutch caakhuis. 
The only Dutch word in Telugu, Ex- 
tensively used in the Southern Dis- 
tricts ; in the north, pdci-doddi. 
caccuta, to vomit; also craccuta. pilla 
gudd'antd caccinadi, the child was sick 
all over its clothes, 
caccuvdyi) whooping cough, 
cabcuriti or caccurti, desire, caprice. 
inta caccuriti padutdvu. you are so 
capricious, brdhmalu dabbu cosam 
caccurti padi mana sdstrdVanni vdUacu 
cheppi pddu chest u v'unndru, brahmins 
have told them all that is in the shastras 
from a desire to make money and so 
spoil the shastras. 


cachcha, rough, second-rate. Hindu- 
stani. Opposed to pacca (pukka), 
cachchhapamu, tortoise. Skt. The 
Telugu is tdbelu. gaja cachchhapa 
poru tsandamu, like a fight between an 
elephant and a tortoise, 
cach^ri, office. Hindustani. The old 
word for a Government office, now 
called afisu. sivil cdrtucu yeduta md 
cacheri v’unnadi, our office is opposite 
the civil court, 
cacshi, party, faction, 
cacshidaru^u, member of a faction, 
party in a case, idi nydyasabha cddu, 
icca^a plidarla vdddlatonu, sdcshyd- 
latonu^ cacshiddrla vivdddlatonu yimi 
pani ledu, this is not a law court, it is 
no question here of pleaders’ argu- 
ments, witnesses and the disputes of 
parties. 

-cada-, prefix or suffix meaning up to 
or very near, at a place, last; may also 
become gada, in composition, cada- 
terd vinUy listen to the end ; ca^asami- 
pamuy very near; cattacada, at the 
v'ery end ; irugada, on both sides ; 
cadasdri^ the last time; cadatsupu, last 
look; ca^avaracu, to the end; vaddin- 
chevd^u tanavd4u aite cadabantini cur- 
tsimnd vaccafe, if the serv'er of the food 
is your man it does not matter if you 
are sitting at the end of the line ; cada- 
pallu, molars ; i pani cada canfi vdnici 
teliyacundd cheyydU, you should do 
this without letting it be known to 
either of your eyes. (Let not thy left 
hand know what the right hand does, 
to do a thing in much secrecy.) 
-cada, an affix forming verbs into 
nouns ; may become gada in composi- 
tion. rdcada, coming', pocada, going; 
manugada, maintenance; talagada, 
pillow. 

cadabantini or ca^apanctini, at the 

end of the line (at a dinner party), the 
last or worst place, vesucunna vistari 
vacanici vidichi petti cadapanctini cur- 
tsoradam vyasanacarangd v^unnadi, it 
is annoying to leave one’s leaf-platter 
to another and go and sit at the bottom 
of the row. 
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ca4upu tsallagd 


ca^acu, at last, 

cadacu, to. atani cadacu vachchindru, 
they came to him. 

cadagal}u, afflictions; also cada^andlu. 
cadalamedalacunda, without mov- 
ing or stirring; from cadalufa, to 
move, and medaluta, to stir, sahdyam 
tisuconi cshanamlo vastdnUy nivu cada- 
lamedalacundd v'undu, I shall be back 
in a moment with help, meanwhile 
don’t stir an inch, 
cadalintsuta, to move (transitive), 
cadalipdvufa, to start, 
cadaltsuta, cadalintsufa, to shake, to 
jog, to move or mention as a topic, 
cadaluta, to move (intransitive). ca4it- 
pulo pindamunacii prdnamu vatstsuta- 
tdne tallici pilla cadalutsunnad'atti teli- 
yutsunnadi, the mother knows she is 
quick with child as soon as she feels 
the child moving in the womb; balla 
cadalacundd cinda rdflu yettu petfinddu^ 
he put stones under the table to steady 
it; cadalav’emi ! bestir yourself ! ; nenu 
iccada nunchi cadalanu, I shall not stir 
from here. 

cadama, rest, balance, 
cadannamu, bad food. Skt., used in 
books. 

cadapa^ gateway; also the town mis- 
spelt Cuddapah by the English, 
cadapata, finally. 

cadapaiivddu, the last one. nd vam- 
^amlo nenu cadapatwarini aindnu, the 
last of my race, 
cadapd) bond. Hindustani, 
cadaputa, to move (transitive); also 
caduputa, 

cadat^ra, to the end. cadatera tsada- 
vandi, lead to the end. 
cadatertsuta,to finish, make an end of. 
nd paruvu cadaterchinddu , he has de- 
stroyed my honour; id antd brdhmalu 
janulanu telivitaccuvavdUanu chesi, 
valla dabbu cadatertsaddnici pannina 
yantram^ that is all a trick of brah- 
mins, to get money out of fools, 
cadava) large pot. perugu cadava, pot 
of curds. 

cadd ! indeed ! more commonly gadd ! 
caddaru, khaddar, home spun cloth, 
the fetish of Indian protectionists; 
also khaddaru. 

caddu, common form of caladu, it is, 


there is, it is usual, atld cheppadamu 
caddu, it is usual to say so; caddu 
Icd'anaca^ saying neither yes nor no. 
cadiy&niu, bracelet, especially one 
worn by men. cancanamula cheyyi 
ddite cadiyamula cheyyi ddunu, the 
man follows where the woman leads, 
ca^ugu, water in which rice has been 
washed before cooking, 
cadugufa, to wash (transitive), but not 
to wash clothes, which is utucuta ; thus 
Monkey Brand soap will caduguta but 
it will not utucuta. i paljemu cadigi 
tisiicu rd, clear this plate and bring it 
here. 

cadulutia, to move (intransitive); also 
cadaluta. 
cadumu, bruise. 

cadupu, belly (which is also the seat 
of the affections in Telugu; a cool 
belly is regarded as a blessing), the 
womb, cadupu cufki y'ediste coppn 
ptilacu y'edchinatfu, the belly cried for 
food, the topknot for flowers ; cadupu 
nindd gdrelti tinte vanti nindd jvaram, 
a bellyful of cakes and a bodyful of 
fever; cadupunindina beramu^ a rich 
man’s bargain (will be a hard one) ; 
cadupuloni mdta ante v'ur'antd autun- 
nadi, if you tell your secret it will be 
all over the village; cadupulo lenidi 
caugalintsuconte vastundd! if you have 
no bowels of affection, affection won’t 
come by embraces; canfici y'irnp aite 
ca4upucu y'impUy pleasant to the eye 
and pleasant to the taste; vddu cadu- 
pulo tsalla cadalacundd v'utwddu, he 
lived at ease; vdru cadupu nindd tin- 
ndrUy they ate their full; dtnecu cadupu 
poyinadi or diginadi, she miscarried; 
dmecu cadupu chesinddu, he got her 
with child. 

cadupu dintsu^a, to procure abortion. 
ca4upunoppi, stomach-ache. 
caduputiB} to move (transitive); also 
cadaputa, cadalintsuta. 
ca4uput6nun4uta, to be with child. 
tudacu nenu caduputon' unndn' ani 
chevild rahasyamugd cheppitini, finally 
I whispered in his ear that I was with 
child. 

ca4upu tsallagd, may the belly be 
cool, is an expression referring to the 
womb of the addressee’s mother, and 
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is by way of being a good wish, mi 
tain cadupu tsallagd, miru veyeUu var~ 
dhilla valenu, blessings on your mother’s 
womb, may you live 1,000 years, 
caduruy spindle, drdtapu caduru ye 
rdtdna peuind hara barOt the spindle 
will scream whatever wheel you attach 
it to {drdtapu is a play on rdtnam, 
spinning wheel, and drdtam, grief), 
caiconuta, to take, from cai, hand, in 
Tamil, and conuta^ an auxiliary verb 
forming the middle tense; putstsuco^ 
nuta is the usual word, 
caicolu, agreement, acceptance, 
caidi, prisoner. Hindustani. Also 
khaidi. 

caidu, prison. Hindustani. English 
jailu is more common now. 
caifiyatu, statement. Hindustani. 
Properly particulars, but used of a 
statement recorded by a tahsildar or 
magistrate. 

caildsamu, Siva’s heaven, 
caincaryamu, service, especially di- 
vine service. Skt., adjectival form of 
cincarata, service; used chiefly in books 
and among the Vaishnavite brahmins, 
caivdramu, circumference, 
cajdna, treasury. Hindustani. Also 
khajdna. 

cajjd, quarrel. Hindustani. Ahokhajjd. 
cala, dream, calahki rdcundd v'undunu 
gdcci, I hope it will not come back to 
me in my dreams. 

caja, brightness, air (of persons). Skt. ni 
viogdnici y'ippudu cala cherucimnadi, a 
cheerful air has come back to your face, 
-cala, aflix meaning ‘having’, usually 
gala ; participle of calaguta, very com- 
mon in forming adjectives out of 
nouns, budhigala, sensible, 
calabanda, aloe, calabandaci yendii, 
codalici cotta, ledii, a daughter-in-law 
is no more new than an aloe is 
withered. 

calaca, turbidity, calaca, to turn tur- 
bid; canti calaca, the disease called 
country sore eyes. 

calacala, twittering ; onomatopoeic. 
calacala dhvamilu, twittering noises; 
calacala navvuta, to laugh loud; mo- 
gam yeppudu calacalal ddutii v'lmtundi, 
a continually laughing face, 
calacan^a, sugar candy. 


caladu, there is, it is; from caluguta, 
usuallv shortened to caddu. The 
pluraris calavu. 
calaguta, to be disordered, 
calagdra, mixed herbs {olla podrida), 
from cala, mixed, and cura, vegetable, 
calagiira-gampa, a mixture of all 
varieties (an olla podrida), from cala- 
gura, mixed herbs, andgaw^a, basket. 
A whole section in the Telugu maga- 
zines is often styled calagiira-gampa', 
it will be an olla podrida containing 
odd bits of news gleanings, amusing 
anecdotes with topical interest, &c. 
i mdsapu bhdrati patricalo calagiira- 
gampa cinda manushyulacu tocalunde 
v'ani rdmayanamlo v'unna vdnarula- 
vanti manushyulu nizangdv'tindevdrani 
vrasindru tsiichindrd? Have you seen 
the item in the miscellaneous part of 
this month’s Blvirati about the reality 
of the existence of the wild men in 
the Ramayana ? 

calahamu, dispute. Skt. $ushca cala- 
hdlu, subtle disputes; { calahamunacu 
cdracudavu nivu, you are at the bottom 
of the quarrel; calahapriyudu, delight- 
ing in disputes, firebrand, mischief- 
maker. 

calamu, pen. Hindustani; Latin cala- 
mus, reed-pen, Italian calamo, reed, 
calamaio, inkstand, nlvu pustacamu 
vrdyumu, calamu cdgitamu nenu jd- 
grata pedutdmi, write the book, I will 
provide you with ink, pen, and paper; 
calamu porabdtu, clerical error (slip of 
the pen), 
calapa, timber. 

calaputa, to join (transitive) ; causal of 
calayuta, to join (intransitive), 
calara, cholera. English; vdntibhedi, 
vomiting and purging, is the proper 
Telugu; vishuchi the Sanskrit, but 
calard is more generally used, calard 
chela padintic ocadu tsachchinadii, one 
out of ten has died of cholera, 
calata, trouble, 
calatsufa, to trouble, 
calavaramu, confusion, 
calavarintsuta, to talk in one’s sleep, 
be delirious, babble, 
calayatsdtsuta, to look all round, 
calayuta, to mix (intransitive); also 
caliyuta. 
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cajdyi, plating with tin, electroplate, 
&c. Hindustani, 
calecfaru, collector. English.' 
ca)^baramu, corpse. Skt.; savamu 
and ptnugu are commoner, 
call, the Iron Age. Skt. caliyugamu 
is commoner, also calicdlamu or ghora- 
cali, which means the frightful age of 
Cali, who in the Puranas is described 
as the presiding deity for everything 
unworthy and sinful, sdstrdl anni 
tagalabadi varna sancaram aipotu v'un- 
nadiy y'entati ghora-cali vachchinadi! 
The scriptures are destroyed, there is 
chaos in the structure of castes — what 
frightful things are committed in this 
age! 

caligintsuta, cause to be, caused to 
happen; from caluguta, 
calimi, being, having; from caluguta y 
to be. Comes to mean ‘having’, be- 
cause ‘ being to you ’ — having, calimi 
Umxdn cdvafi cundalu, having and 
want are the two pots of the yoke, i.e, 
there are always ups and downs. 
ca)inga, weir ; the outlet weir of a tank. 
Weir and calinga are, however, distin- 
guished here, a calinga being a weir 
with upright stones planted at dis- 
tances on it; the spaces between the 
stones can then be filled up to raise 
the height of the weir and the level of 
the water in the tank, 
calisiconula, to meet; from caliyutay 
to mix. 

caliyabaduta, to engage; from cali- 
yutOy mix, and paduta, fall, caliyabadi 
coifuconi debbalddindrUy they engaged, 
struck and dealt blows, 
caliyugamu, the Iron Age in which 
we are supposed to live. Skt. cali- 
yugamu aidu vela samvatstsardlu cd 
vachchinadi y we have had 5,000 years 
of the Iron Age. 

caliyuto, to mix (intransitive), meet, 
be included, atani bhumilo cadasinadi, 
included in his land; rodlu accada 
caliyutsunnaviy the roads join there; 
musali bhartalacunu pa^utsu bhdryala- 
cunu manass eppudunu caliyadu, old 
husbands and young wives will never 
be of the same mind, 
calla, lie, false, calla prema, false love, 
callald^ufa, to lie. 


caUamu, ca^apu mif^a, thrashing- 
floor. 

callari, marauder, bandit, called col- 
leries in old English records, when 
marauding bands were one of the 
afflictions of South India; there are 
none now. callaridu in books. 
ca})drd, with one’s own eyes, plainly; 
short for cannuluy eyes, and drdy 
clearly, atanni nenu calldrd tsuchindnu 
I saw him plainly. Also candldrd. 
cal^emu, reins, gurram digi pattu- 
comm* ani gurram caflem nd chetic 
ichchindduy he got off his horse, told 
me to hold it, and gave me the reins, 
calldlamu, turmoil. Skt, 
callu, toddy (palm beer) . calhi gisuconi 
bratucutdduy he lives by drawing toddy 
(from palms). 

calludukhSnamu, toddy-shop ; also 
calluducdnam . 
calmashamu, dirt. Skt. 
calpamu, a religious rule. Skt, 
calpamu, cycle of 4 million or so years. 
Skt. nimisham oca calpamugd gada- 
put$ undiriy a minute passed like an age. 
calpana, fabrication. Skt. adi vatti 
calpana, that is a mere fabrication, 
calpavriicshamu, the Wishing Tree. 

Skt. The tree is in the Hindu paradise, 
calpintsuta, to fabricate, frame. Skt. 
appati rdzu yH tsaftamulanu calpin- 
chinddu, the then king framed these 
laws. 

calpitamu, fabricated, fictitious. Skt. 
calti, mixture, adulteration ; from cali- 
yuta, to mix. Also calti. 
calugu, hole, cave. 

caluguta, to be, to be able, to happen ; 
changes to galiiguta in composition. 
Telugu, like Spanish, has two words 
for ‘to be’, unduta (Spanish ser) and 
caluguta (Spanish estar). caluguta 
signifies something more than mere 
empty being; it is rather to happen or, 
implying a dative of possession, to 
have, sommu galavddu is a man who 
has money; pillalu calavdduy a man 
who has many children; vrdya gala- 
vd 4 Uy one who has writing, i.e. can 
write; chellintsa galavdramUy we can 
pay; telivi galavddu y a sensible man; 
caligin ayya gdde tiset appatici peda 
vdnici prdnam pdyinadi, by the time 



calupu 


camuzu 


[55] 


Dives had made open his bin Lazarus 
was dead ; caligina vdrici andaru tsut- 
tale, everybody is related to the rich 
man. 

calupU) weeds, 
calushamaina, turbid. Skt. 
calusuconuta, to meet ; from caliyuta. 
ripu v'udaydnna bhojanapu velacti tap- 
pacundd vachchi calusucuntdnu, I will 
meet you without fail to-morrow 
morning at breakfast time, 
ca^ydnamu, marriage. Skt. calyd- 
notstsavamu (utstsavamu) is the day of 
a god’s marriage ; calydna mantapam, 
the platform on which this ceremony 
is carried out. 

camalamu, lotus. Skt. One of the 
commoner words for lotus, of which 
there are many, camala is a female 
name. 

camatagdndlu, farm servants, d y' 
asdmivaddavanda mandi camatagdndlu 
v*unndru, that individual employs 100 
labourers on his farm, 
camatamu, landed property, 
cam^nu, arch, spring of a carriage or 
a watch. Hindustani, 
camdnu, a march or military journey 
(from French commander). Has lost its 
original meaning and is used in the 
sense of going on circuit, injaniyaru 
gdru yeppudu camdnu pdtdru? when 
does the engineer go on circuit? 
camdyishu, business. Hindustani. 
camba}i, blanket. Skt. 
cambaiipurugu, hairy caterpillar; 
also gongalupuriigu, from gongali, a 
hairy blanket. 

cambu, a millet (pennissetum typhoi- 
deum or spicatum). The word used 
in the Circars is sazzalu\ cambu is 
Tamil; the Hindustani is bajra. The 
millet with a head like a bulrush and 
smaller grains than zonna {cholam, 
jazvari). 
ca^chi) whip, 
camitiy committee. English, 
camizu, shirt. Portuguese. There is 
only one other Portuguese word in 
Telugu, cusini, kitchen, 
camma, a large ear-ring, 
camma, missive ; used in books, 
camma) sweet, fragrant, camma or 
cammani tdvulu, fragrant odours. 


camma, the chief Telugu cultivating 
caste. ^ 

cammaramu, smiths’ work, cam- 
mara vidhilo sudulu ammin* attu, like 
selling needles in Blacksmiths’ Street 
(taking coals to Newcastle), 
cammatamu, landed property; also 
camatam. 

cammi, wire, bar; mucammi is a nose- 
ring. 

cammi, concealment; from cammuta, 
to misappropriate, tdlucd leccallo padi 
vela rupdyala sommu cammi-cheyaba- 
dinadi, there is misappropriation of 
accounts to the extent of Rs. 10,000 
in the Sub-Treasury, 
cammuconu^a, cammufa, to hide, 
surround, oca abaddhamu cammadd- 
nici veyyi abaddhamidu cdvalenu, i ,000 
lies are required to hide one. 
cammudala, concealment, 
campa, thorn-bush, 
campamu, tremor, bhayam chit a 
campam y’etti valVantd chemata pdsi- 
nadi, I trembled and sweated all over 
the body in fear; bhucampamu is an 
earthquake. 

campeni, company ; especially the 
East India Company, inglish doralu 
tsudu, campenilii petti nydyangdvyava- 
hariste vacati rendu sanvatstsardlald 
lacshala coddi sommu yeld sampddis- 
tdrd, see how the English form com- 
panies, trade honestly, and make 
money by lakhs in one or two years, 
campintsufa, quake, bhumi campin- 
chinadi, the earth quaked; dehamu 
dipamu vale campimpa modalu petti- 
nadi, my body began to tremble like 
the flame of a lamp, 
campu, stench, musali campii, smell 
of old age. 

campu cotfuta, or campu gottuta, 

to stink, taste bad. i niru chilumu 
campu cottutsunnadi, this water tastes 
of verdigris; ndcii pinugu campu got tii- 
tsimnadi, I smell a corpse, 
camsaliv&du, goldsmith, talli ban- 
gdram aind camsdlivddu dongilintsaca 
mdnadu, a goldsmith will steal even 
his mother’s gold ; mddiga maUi cam- 
sdli y'elli, the cobbler will say, ‘come 
again’, the goldsmith, ‘to-morrow*, 
camuzu, partridge. Also canzu. 



canacamu 


cannabi^da 


[56] 


canacamu, gold ; a Sanskrit word used 
in composition as caitacdngi,^ golden 
haired, 

ca^acana, blazing; onomatopoeic, 
canamu, particle. Skt. agnicanamu is 
a spark. 

canapaduta, to appear; also canupaduta 
canaparatsuta, to show, pravartana 
valla yogyata canaparatsaddnici ndc* 
avacdsam cheyyandl, give me a chance 
to prove my value by my conduct; 
sdstramlo v'unnadi nenu canaparus- 
tdnu, I will show what is in the 
shastras. Also canuparatsufa 
canata, temple (of the head), 
candlu, canal. English, cdluva is 
commoner. 

cancanamu, marriage thread tied on 
the wrist at the beginning of the 
ceremony. Bracelet worn by women ; 
cadiyamu, bracelet worn by men. 
canca^amula cheyyi ddite codiyamula 
cheyyi d^unu, the hand that wears a 
cadiyamu will follow the hand that 
wears a cancanam, 

cancanamu cattuconuta, tie the 

marriage thread, be wedded. Also 
metaphorically, canca‘^a 7 mt cattucon- 
nddu, he took up the work as if wedded 
to the idea of it. 
cancara, gravel. Hindustani, 
canche, hedge; also pasture, 
cancherusumulu, pasture fees, 
canci, ear of corn; also vemu. 
canda, an esculent bulb (amorphophal- 
lus campanolatiis). 

canda, flesh, ungarainu candalonici 
tdsuconi poyinadi, the ring has bitten 
into the flesh. Also flesh of fruit, 
candacamu, ditch, trench, 
can^aedvaramu, sensuality, from can- 
da, flesh, and edvaramu, fat. ?mindalu 
tindi tint tinnagd tmda Uca candaedva- 
ramunacu Idhadi ednipanulu cheyuduru, 
widows eat well and unable to keep 
straight yield to sensuality and com* 
mit sins. 

can^e, cob of millet or maize, nulu 
cande is a ball of thread, 
candi, a pulse, red gram, cajanus 
indicus. The beans of this, pappu 
(dholl), are the most nutritious food 
eaten with rice by vegetarians, 
candipappu, dholl. 


candiriga, hornet ; from iga, fly. 
can^lara, with one’s own eyes, plainly. 
Also calldrd. 

candlu, eyes; plural of catinu. 
can^lutiruguta, be giddy, ndcu cand- 
lutirugntsunnavi, I am giddy, 
canduta, be burned, grieve, nl mu- 
khamu candinadi, your face is burnt; 
manasu candmavddai , being grieved 
at heart. 

canduva, upper cloth ; also khanduvd. 
nuru rupdyalo bandrasu candiwd, a 
Benares shoulder-cloth worth Rs. 100. 
cangucangu, clanging ; onomatopoeic. 

The sound of bells, &c. 
cani, having seen clearly; homcanufa. 
canicheppiita, to speak clearly; the 
word is common in books, but in 
speaking you say tsuchi, not cani. 
canicaramu, compassion, 
canicarintsuta, to pjty. 
canipettu^a, to find out, to discover. 
anni canipedutu v'untddu, he finds 
everything out; vaca cotta sangati 
canipettindnu, I have found out some- 
thing new ; pracriiti fdstragtiyulu dina- 
dinamti cotta sangatuVennd canipettuts' 
iinndru, the scientists are making new 
discoveries every day. 
canipe^uconuta, to wait. canipeUn- 
com'anUf tell him to wait; nd cdsamu 
canipettued, wait for me. 
canipintsufa, to seem, to come out 
(as a disease), to find, vddu ndcu 
canipintsa ledu, I could not find him. 
canishta, little finger. Skt. The Te- 
lugu is chiticina vein or ckiticina vrelu. 
canisamu, the least. Skt. 
canna, who has begotten or given 
birth; from canuta, to give birth, 
common in the expressions canna- 
talli, canria tandri. nalugurini camia 
tandri, the father of four; cann’ayya, 
the natural father. 

canna, prefix meaning *any’; from 
canuta, to see. cannatsdta, anywhere; 
cannavdllu, strangers ; cannacullu, any 
food you can get. 

canna, than ; more usually cante. antya 
nisht uramu canna ddi nisht uratne melu, 
annoyance at the end is worse than 
annoyance at the beginning, 
cannabi^da, natural as opposed to 
adoptive child; from canuta, to give 



cannacanna [57] 

birth, cdnaca-cannahidda^ a child be- 
gotten after long years of waiting, 
cannacanna, the first to come, any; 
from canuta, to sec. cannacannavdW 
evar' aind vyabhicharistii, committing 
fornication with the first comer, 
cannac61a, jemmy, 
cannada, Canarese. 
cannadamu, the Canarese country, 
the Carnatic, 
cannagadu, burglar, 
cannamu, hole in mud wall, burglars’ 
hole. Houses being mo.stly of mud, 
burglars do not get through a window 
as in England but make a hole at the 
bottom of the mud wall. Cannayya is 
a name given to a baby put through 
a hole in the wall from outside; this 
will prevent it dying if it is sickly, 
like Kiippuszvatni, the Tamil Ash Child, 
cannamv^yu^a, to make a burglars’ 
hole, cdryairi chesi rdHu santoshinchi 
ndlugu (Jabbidu y'iste puistmciinte yemi 
ddshamu? idyhni canndlu veyyadamd'^ 
if a few coins arc exchanged to oblige 
people and do something for them, 
what is wrong? is that committing 
burglaries? (ethics of bribery), 
canne, virgin; canya or canyaca is 
commoner, yogyurdndraina canne- 
lacu itiwantivi yemi teliyewuy good 
girls know nothing of such things; 
canne ichchitivo^ cannu ichchitivd? is 
it your daughter or your eye you 
will be giving? (When a large dowry 
is demanded.) 

cannericamu, virginity, dme canneri- 
camu cheripinddu, he took her virgin- 
ity; cannericamu cheyuta, enjoyment 
of a courtesan when she publicly takes 
up such a career. 

cannirU) tear; plural canniUii from 
can^ eye, and nir, water. The ordi- 
nary word. The Sanskrit asriivu and 
bdshpam are used in preference in 
b<joks. 

cannu, eye. oca cannu cannu eddu, oca 
coducii coducu eddu, eyes and sons 
should be in pairs; cantici inip'aite 
cadiipucu y'impu, what pleases the eye 
will please the palate. The plural is 
candlu or caUu or cannula. caUdrd 
means plain to the eyes {cannuUdrd) . 
candlu agapadavu, he cannot see; this 


cantsaragd<lida 

is the common word, the books prefer 
to use ^etramu. 

cannu, arch of a bridge ; from the word 
for eye. But the eye of a needle is 
hezzamu. cannulerracheyuta, to be 
angry (make your eyes red). 

cannula nirupet^uta, to cry (put 
water in the eyes). 

cannulapanduga, a feast for the eyes, 
canta, in the eye. atani canta pada- 
cundd, so as not to be seen by him; 
paici canta tadi pettin'attu^ pretending 
to cry. 

canta, fissure, chink, nenu lopalicipoyi 
y'i talupu cantalo nunchi mi yHddari 
charyalu canipedutu zi'untdnu, I shall 
go inside and see through the chink 
in the door what you two are up to. 
canfe, a gold necklace worn by women, 
can^e, than; also canna, from canuta^ 
to look, looking at, i.e. in comparison. 
tsaddi cante zi'uracdya ghanamu^ if you 
observe your cold rice the pickle is the 
best part of it ; vdni cante vere manishi, 
a different man from him. 
can^hamu, throat. Skt. cantham Idtu 
niflalo digind^u, he went into the 
water up to his throat, 
canthapdthamu, rote. Skt. comii 
manchi padyamulu canthapdthamu 
cheyya valenu, you must learn some 
good verses by heart, 
canthasdshanamu, throat-drying, i.e. 
waste of breath. Skt., from cantham, 
throat, and sosha, drying ; also cantha- 
^osha. 

canthasvaramu, voice. Skt., from 
cantham, throat, and svaram, sound. 
7ti canthasvaramnenu tarutsugdvinnadi 
Idghmnadi, your voice sounds familiar, 
canti, cantilo, to the eye, in the eye; 
oblique of cannu, eye. cantilo nerasu, 
particle in the eye. cadacanti, ashance. 
canti, boil, i tailamu cantulu caraga- 
colt lit sunnadi, this oil dissolves boils; 
xianfi nindd cantulu bayaluderulii v'un- 
nax'i, boils are breaking out all over 
the body. 

canticalaca, sore eyes, 
cantsamu, metal plate, 
cantsaragddida, mule, cantsaragd- 
dida gurramunacu gddidecii puttinadi, 
a mule is a cross between a horse and 
an ass. 



cantsaravd^u 


[58] 


capdlamu 


cantsarava^u, coppersmith, 
cantsu, bell metal. 

canu, eye; usually cannu^ except in 
composition, where canu is preferred, 
canubommay eye-brow, 
canuca, therefore, h\xt ganuca is almost 
always the form used ; from canuta^ to 
see; ‘seeing that’ is similarly used in 
English. 

canucaftu, legerdemain, adi cevalam 
mdyUj vatti gdradi\ suddha indrajd- 
lamu; canucattu cheta canabaddade 
cdni nizam cddu, that is simple illu- 
sion, mere juggling, pure conjuring; 
it appears to be by legerdemain but is 
not really. 

canucconuta, to find out; also spelt 
canugonutay but not so pronounced. 
velli canuccoy go and find out or 
enquire. 

canuchica^i5 twilight. 
canud6yi, pair of eyes ; used commonly 
in books. 

canugantaldta, blind-man’s buff, 
canugoni, canungoni, having seen; 
used in books. 

canugud^u or canugru44u> eye-ball, 
canumuyu^a, callumdyuta, to de- 
ceive. ndc enducu ild callmiuyydlani tsu- 
stdvu?, why do you try to deceive me? 
canupaduta, to appear, seem, cana- 
paddade cdni nizamu eddu, it seems 
but it is not. The common word for 
‘ see ’, the Telugus preferring to say ‘ it 
appears’ rather than ‘I see’, iccada 
y'eduta vaca mantsamu canapadutu 
v'unnadiy I see a bed there opposite; 
d chettu mida coti canabadutsunnadd ? 
do you see the monkey on yonder tree ? 
canuparutsufa, to show; also cana- 
paratsuta. 

canupatfuta, to appear, come out, 
come to light. 

canupdpa, pupil of the eye ; from canu 
and pdptty child, i.e. the small reflec- 
tion seen in the pupil. (Latin 
has the same derivation, pupus, baby.) 
canupu, joint, especially of the fingers 
and of a sugar-cane, knuckles, 
canureppa, eyelid, reppa by itself 
also means an eyelid, 
canureppapdfu, the twinkling of an 
eye, a moment, instant; from canu- 
reppa and pdfUy fall. 


canureppaventrucalu, eye - lashes ; 
from canureppa and ventrucalu, hairs. 
Also canu’ventrucalu. 
canufa, to see; tsutsuta and canapa- 
duta, to appear, are more often used. 
cane guddiy vine chevuduy blind though 
seeing, deaf though hearing (eyes have 
they but they see not, ears have they 
hut they hear not). 

canufa, to bring forth, bear, beget. 
canna tandriy canna talliy the father 
who begot you, the mother who bore 
you; caduputd v'unn'amma canaca 
mdmindy vandin amma tinaca mdnu- 
nd ? will the woman with child fail to 
bring it forth, will the woman who has 
cooked, fail to eat? i pillanu nicu 
canndii antundi, she fathers the child 
on you; dme cane dinamulu, she is 
near her time. 

canuzu, sambhur deer (cervus hippe- 
laphus)y a large brown deer; distin- 
guished from camuzuy which is 
partridge. 

canya) canyaca) virgin. Skt. 
canydddtiamu, gift of a virgin. Skt. 
It is A meritorious act to give a daugh- 
ter in marriage, y'evaru pillan iyyaca 
pole md ammdyini yHchchi d canydddna 
phalamunu nenu daccintsuciintdnu, if 
no one will give a girl I will give mine 
and obtain the merit of the virgin gift, 
canydsulcamu, selling a bride, i.e. 
demanding money from the bride- 
groom. Skt., from canya, virgin, and 
pdcaniy tax. atadu bdlya vivdhdlu 
canyd^tdcdhi cudad ani vddistti v*un- 
tdduy he argues against child-marriage 
and selling brides. vara§ulcamUy 
bridegroom money, is commoner ; the 
price of graduates in the market is 
high ; girls can only be sold to old men. 
canydtvamu, virginity; also canneri- 
camu. Skt. 

capafamu, deceit. Skt. capatamleni 
mdtaluy guileless words; capatam vi- 
dichi nizamii cheputdnu vinandi, I will 
iay aside deceit and tell you the truth. 
capdlamU) skull, capdla moeshamUy 
deliverance through the head; the 
spirit in a body is supposed to burst 
out of the head when cremation takes 
place. Used figuratively it means to 
break a head, capdla moesham ayye- 



caphatnu 


cardfamu 
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fattu burra pagulagottind vidici huddhi 
/eWw, wisdom does not come down upon 
him though I broke his head. 
caphamU) phlegm; a common word 
with Indian medical men, 
capi, ape. Skt., used in books. The 
common word is coti. 
capile, water-lift (large leather bucket, 
a wheel, and bullocks), 
capdlamu, cheek. Skt. Used in books 
for bugga ; commonly used in the com- 
pound. svacapolacalpitamu, one’s own 
invention, the term for an original 
story in Telugu; teluguld svacapdla- 
calpitam'aina navalalu tacciway there 
are only a few original novels in 
Telugu. 

cap6tamu, dove. Skt., used in books 
for guvva, 

cappa, frog, cappacu cdtu brdhmanu- 
nici potu ledu, frogs don’t bite and 
brahmins don’t fight; chermm nindite 
cappalu cherutavi, the frogs assemble 
when the tank fills. 

cappaba^u^a, to be covered; from 
capputa and padluta, cheppulu todugu^ 
connavdnici locam antd tolutd cappa- 
baddattu tostundi, the man who wears 
shoes thinks the whole earth is covered 
with leather, i.e. does not feel for the 
suffering of bare feet on red hot soil, 
cappagantuldfa, ducks and drakes; 
from cappa, frog, gantulu, jumps, and 
dta, play, d pillacdyalu cappagantu- 
Idta dduf unndru, those boys are play- 
ing at ducks and drakes, 
cappamu) tribute. 
cappa-t&}amu, padlock, 
cappi, pulley. 

cappiputsuta, to hide atadu tinnagd 
vddam cheyya leca tana chetacdnita- 
nam cappiputsaddnici copam tetstsucun- 
nddUf not being able to argue he lost 
his temper to cover his weakness, 
cappu, roof, covering, paicappu, inti- 
cqppu, roof. 

capputa, cappuconuta, to cover, 
cara, caraca, black, caraca nela, black 
soil ; the usual word for black is nalla. 
caracara, noise of grinding or chew- 
ing; onomatopoeic, micu caracaraV 
ddiitu dealt bdgd vesUi v'unnatf’unnadi, 
from the noise of your chewing you 
seem to be really hungry. 


caradiipamu, soot, 
caragaeottu^a) melt (transitive) ; from 
caraguta and cottuta. i tailamu cantu- 
lanu caragagottutsunnadiy this oil dis- 
solves boils. 

carigintsuta, to cause to melt, 
caragufa, to melt (intransitive), cathi- 
namaina manassu nur agnihotrdlu dari- 
colpind carigedi eddu, 100 fires may 
blaze without melting a steadfast 
mind ; anducu vdni manassu cariginadi, 
his heart melted at that; itani pdfa 
ante tnriigdlu, paeshulu santoshistavi , 
manushyula manassulu caragaddnic 
dscharyam yemi v'untundi! birds and 
beasts rejoice at his singing, what 
wonder that men’s hearts melt, 
caralaghavamu, dexterity. Skt. 
caramu, hand. Skt. A word used in 
books for cheyyi. 

caramu, much. Sanskrit word used 
in books for tsdla. 

caranamu, village accountant, uru 
mida nuru paddd caranam mida cdsu 
padaduy though the village has to pay 
a pound the karnam will not have to 
pay a penny. 

caranamU) instrument. Skt. aedrya 
caranamuy instrument of evil, 
caratalamu, palm of the hand. Skt. 
caratalamalacamugd, easily. Skt. 
Merely a book word; no one is so 
audacious as to use a word of that 
length in conversation ; they say sula- 
bhamugdy avalilagdy or telicagd, which 
are quite long enough, 
caratsuta, to bite. carraUni vdnni 
gorre aind carastundiy even a sheep 
will bite a man without a stick ; arache 
cucca carava neradu, a barking dog 
won’t bite, (The Italians have the 
same proverb, cane die abhaia non 
morde.) pdlu pdsi penchind pdmu cara* 
vaca mdnaduy feeding a snake with 
milk won’t stop it biting; cassum'ani 
cdtla cuccaldgu carava vachchediy she 
used to come at me growling like a dog 
as if to bite me. 

caravdlamu, sword. Skt. Used in 
books; colloquial is cattiy knife, 
cardru, agreement. Hindustani, 
cardrun&ma, agreement in writing. 
Hindustani. 

car&famuy small box for pills, rouge. 
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&c. nic enni vastuvulu techchindno ! 
dantapu duvvena vacati, vapa bofpu 
pette; yHttadi cuncam barine, y'ittadi 
cdtuca cardtam, see what I have 
brought you, a toothbrush, a caste- 
mark paste-box, a brass rouge box, 
a brass eye- blacking box. 
carc6facamu, cruelty. Skt. 
carc6tacudu, a cruel man. Skt. 
vdllu ndlugu i^abbula sommu tiniy'aind 
paropacdrarn cheyyadam y'eragaru, 
vdllu vatti carcotaculu, they are cruel 
men who won’t do a favour even when 
you have bribed them (ethics of 
bribery). 

carmabaddhu^u, Skt., from carma, 
duty, and haddha, bound, 
carmabhdmi, pious India, just as the 
Yankees call the United States God’s 
own country. 

carmamu, duty, fate. Skt. A funda- 
mental idea of Hindu religion ; a man’s 
carma is the fruit of good and evil 
actions in a previous existence. 
carnamU) ear. Skt. Book word for 
chevi, used chiefly in composition as 
car^acathoramugd, horrible to the ear. 
carnamU) village accountant; also 
caranamu. 

carnicamu, office of village accoun- 
tant. 

carn6tstsavaniu, feast for the ear. 
Skt., from carnam, ear, and utstsavam, 
festival, carnotstsavangd dyana pdta 
vini, hearing his singing with delight, 
carpdramu, camphor. 
carrB) stick, vddu carran dnuconi y' im- 
nddu, he is leaning on a stick; carra 
lenivdnini gorre cudd carustundi, even 
a sheep will bite a man without a stick, 
carra, dark stain, 
carri, black. 

carru, plough-share, a stain, carru 
y'erragd cdlchi vdta vesi nippu cdlu~ 
tunddledd tsupistdnu, if I heat a plough- 
share red-hot and brand him we will 
see whether the fire burns him or not; 
ni battalacu netturu carr enducu vach- 
chinadi ? why are your clothes blood- 
stained ? 

-carta, suffix denoting agency. Skt. 
root, crii, to do. grandhacarta, author; 
dharmacarta, temple superintendent. ; 
cartavyamu, what must be done. 


Skt., root crti, to do. micu cartavyam 
antd nenu v^upadesistdnu, I will explain 
what you have to do, 
cartsu, expense. Hindustani. Also 
khartsu. sama-cartsu is credit and 
debit. Yenta cartsu chesind micu lac- 
shy am Iddu, you do not care how 
much you spend. 

carucu, sawing noise; onomatopoeic, 
caruna, mercy. Skt. caruna mdlif 
devoid of pity. 

carunintsufa, to pity, have mercy. 
Skt. 

carutsuta, to bite; also caratsuta. 
caruva, to bite; from caratsuta. d 
cucca nannu caruva vachchinadiy that 
dog came to bite me. 
caruvu, famine, caruvu mdnpu pan\a 
midatala mdnpu manta, harvest stops 
scarcity, fire stops locusts panfa 

Undid tsdlaca caruyulu vastavi, the 
harvest being insufficient for food 
famines come. 

casaratu, exercise, gymnastics, 
casaru, scolding, 
casaruconufa, to speak sharply, 
casaru^a, to scold, 
casavu, grass, gaddi is commoner, 
casdyi, butcher. Hindustani, casdyi- 
vydpdram. butcher’s trade, used also 
metaphorically. 

casbd, principal town in a district. 
Hindustani. 

cash&yamu, a decoction, any extract 
prepared by boiling or evaporation, 
cashdyi, the colour of holy men’s gar- 
ments — a dirty yellow or yellowish red. 
Skt. sanydsi cashdyi vastramidanu 
dharintsuconi vachchinddu, the hermit 
came in his yellow robes, 
cashfamu, difficulty, work. Skt. vdni 
vrdla tsaduvuta cashtamti, his writing 
is difficult to read ; vddu cashtamuldn 
unndduy he is in difficulties, 'cashte 
phalV y'ani n'atlu modata ^rama 
paduvdruy venuca sukhamu chendu- 
duru, ‘casht^ phali’, as the saying goes, 
those who at first exert themselves 
will afterwards attain comfort, 
cash^apa^ufa, to be in difficulties, in 
want. 

cashfapaduta, to work, bangdru golu- 
sulu vidhulalo doracutann appudu icca^a 
evvarunnu cashtapa^an accara Udu, 
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as gold chains are said to be found about 
in the streets no one need work (or be 
in want). 

casi, spite, nd casi tirtsu confanu, I will 
vent my spite, 
casturi, musk. Skt. 
casturitilacamu, patch of musk put 
as a beauty-spot. A famous stanza on 
Krishna begins casturitilacam laldta 
phalace, which means ‘ the lovely spot 
of musk on the forehead 
casum ani, growling; onomatopoeic, 
cataca^a! alas!; also contracted to 
cattd ! 

catamuna, because of. Used chiefly 
in books, the books will say apticata- 
rrmnoy while people will say andu 
cdsam, 

cat^cshamu, favour, 
caj^cshintsuta, to favour, 
catha, story, riddle, d catha savistara- 
mugd cheppu, tell that story from end 
to end. 

cathanamu, telling, 
cathinamu, hard, severe. Skt. cathi- 
nahriidayud'aina, hard-hearted . 
cathinatvamu, harshness, 
cafhmudu, hard man. 
cathdramu, severe, terrible. Skt. 

carnacathoramugd^ terrible to the ear. 
catica, downright, catica chkati, pitch 
darkness; catica mundavddu, an utter 
scoundrel; cafica daridrudu, a very 
poor man. 

caticavddu, butcher. 

-catla, affix meaning ‘at’, tellavdru- 
catla, at dawn ; more usually tellavdru- 
gatla \ edurucatla, in front, 
catiapdmu, Russell’s viper, 
catnamu, present, especially marriage 
present. 

catta, bundle, sheaf; from cattufa, to 
tie. 

catta, embankment; from cattuta, to 
build, more usually gattu. 
ca|tacada, cattacadapata, at the 
vfery end ; from cadw, end, reduplicated, 
caftadamu, a building; from cattuta, 
to build. 

catfe, scoundrel, vddu siggumdlina 
caffe, he is a scoundrel lost to shame, 
-catte, feminine affix, panicatte, maid ; 

chelicatte, playmate, 
cattelu, firewood. 


cattera, scissors ; also catteracdla. 
catti, knife, sword, mtstsucatti, drawn 
sword? 

catfintsufa, to get built; from catfuta, 
to build. 

ca^tipettuta, to stop (transitive) ; from 
cattuta, tie, and pettuta. d bedarim- 
pulu anni catfipettandi, stop all those 
threats. 

cattipidi, knife-handle, 
cattirintsuta, to cut. vddu dor ala 
tarahdgd tala cattirintsu cunnddu, he 
has cut his hair like a European ; vatti 
codi cattirintsu, trim the wick, 
cattiv^yuta, to class ; from cattu, bond. 
mimmalni ddaddni cinda caffi vestdru, 
they will class you as a woman, 
cat^u, bond, knot, band, bund, nadi- 
cattu, waistband ; cola leni petfu, tddu 
Uni cattu, striking without a stick, 
tying without a rope, in fact, moral 
influence; chenucu cattu urici cattu 
v'unda valenu, a field requires a bund 
and the village a bond, 
cattu, strike, vdru catfu caftindru, 
they .struck work. 

cattu, union, vaca catfugd, unani- 
mously. 

cattubadi, settlement of land tenure, 
articles of service, caftuha^i peons 
were feudal retainers who got inams 
in return for military service; co(jlu- 
cumi nd vadda caffuhadi naucarici 
vUmchinddii, he articled his son to me. 
cattubattalu, the clothes you stand 
up in ; from caffuconuta, to wear, and 
battalu, clothe.s. caffu battalato pari 
poyinddu, he ran away with nothing 
but the clothes on his back. Also 
cattuguddalu . 

cattuconuta, to wear, put on. haffa 
caffuconuta, to put on clothes, 
cattuconuta, to marry, cattuconna 
bhdrya, one’s wedded wife; dru sam- 
vatsisaramula pillanu caffuconndnu, I 
married a girl of six. 
cattuconuta, to take upon oneself, 
e.g., appuiu, debts, pdpamu, blame, 
cattupaduta, to be tied down, to be 
articled ; more usually caffubadufa. 
cattupdtu, regulation, bye-law. Used 
in books to translate ‘convention’, 
cattuta, to tie, harness, connect, bandi 
caffu, get the carriage ready; nadumu 
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caci 


cattu, gird your loins; gdyamu cattu, 
dress the wound; catti cattu, put on 
your sword. 

cattufa, to pay. pamu cattu, pay the 
tax; the ordinary word for to pay or 
levy taxes. 

cattufa, to assess, impose, pannu cat- 
tuta means to impose a tax as well as 
to pay it. 

cattuta, to strike a total, ipaddulii verasi 
cattu, strike the total of these items. 
catVufa, to restrain, stop, dova catti, 
stopping the road; cadupu cattu, re- 
strain your appetite, 
catfuta, to build, ddadi honcite goda 
pet-tinattn, mogavddu honcite tadica 
cattinatfu, a woman’s lies are built up 
like a wall, a man’s like a mat parti- 
tion. In the example it is easy to sec 
how cattuta, to tie, passes into cattuta, 
to build, catfinavdnici vaca yHUu, 
cattani vdnici veyyindlu, a man who 
builds a house has one house, a man 
who does not build has i,ooo houses, 
caugalintsufa, caugalintsuconu^a, 
to embrace, caugalintsuconi muddu 
pettuconi, embracing and kissing, 
cau^i, chest, caugita chert su, take to 
the chest, i.e. embrace, 
caulu, agreement. Hindustani, espe- 
cially an agreement with a cultivator 
to let him have land tax free for a 
period of years while he is bringing it 
under cultivation. 

cauluddru^U) a cultivator who holds 
land under cowle or emphyteusis. 
caumdramu, bloom. Skt., from cu- 
mdra, young. 

cau^aiamu, skill. Skt., from cusalata, 
cleverness. 

cauzu, partridge; also camuzu. 

-cava, pair. Used in composition in 
the form gava, as cannugava, pair of 
eyes ; tsannugava, pair of breasts, 
cavachamu, armour, 
cavalapillalu, twins; also amadalu, 
amadabiddalu, cavalalu, cavalavdndlu. 
cavanamu, poetry, composition, 
cavdfamu, door. Skt. Used in books 
for talupu. 

cavi, poet. Skt. The Sanskrit word 
means ‘a maker’ like the English, 
which is derived from the Greek for 
‘to do’, ‘to make’. 


cavisina, covered with; in composi- 
tion gavisina. nivuru gavisina nippii 
vale, like fire under ashes, unappre- 
ciated talent, 
cavitvamu, poetry, 
caviyuta, to rush upon, fall upon. 
cavi$varu4u, prince of poets. Skt., 
from cavi and i$vara. Lord, 
cavvamu, churning-staff, golladi cav- 
vamuto chilucunu, the shepherd-caste 
woman chums with a stick, 
cazzdrapu chettu, date tree. This is 
the Arabian date tree ; the Indian date 
tree, which yields no edible fruit, is 
ita. The Arabian date won’t grow in 
India, it is not hot enough, 
cazzdrapu pandu, date. 

-cd, affix forming adverbs. It is the 
root of anta, to become ; becomes gd 
in composition, sukhamu, health; 
sukhamugd, healthily, 
cdbatfi, therefore ; from cd, becoming, 
patti, according to. Also ganuca, 
from the same root cd, 
cdbdlu, cdbdlunu, I suppose; from 
cd, becoming, and poluta, to seem. 
mint tsdld durdmu nunchi vachchindru 
cdbolunu, I suppose you have come 
a long way. 

cdca, hot; from cdguta, to be hot. 
vdnidi cdca ^ariramu, he is of a hot 
habit of body; cdca curupulu, heat 
boils; cdca mdtahi, hot words, 
cdca, not being, without, besides; 
negative participle of auta, usually 
lengthened to cdciindd, 
cdca, not being able to stand, disliking ; 
negative participle of auta. nd mida 
cdca idi chesinddu, he did this because 
he could not stand me. 

-cdca or -gdea, affix meaning ‘besides’. 
Also from root cd. idiedea or idigdea, 
besides that. 

-cdca or -gdea, affix meaning ‘may 
you be’; optative from root cd. cdca 
is added to the second person, sukha- 
mugd un^uvugdea, may you be happy, 
edeapotd, if it is not. 
cdcapdvuta, to fail ; from cdca, negative 
of aufa, to become, and povapa, to go. 
cdca ydmi ? why not ? 
edei, crow; onomatopoeic. From the 
cawing sound, just as the Khond word 
for cat is miau. cdcipilla cdcici muddu, 
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the young crow is a darling to the 
crow; cdci cdvu cdvum anuts unnadiy 
the crow caws. 

cdcibangdramu, false gold, tinsel, 
cdcun^d, without, besides ; from root cd 
and unduta. inte cdcimdd, besides this, 
cdcuntd, if not. aite adwdramu cd^ 
cunte somavdramUy if Sunday won’t 
do Monday will, 
cdda, at. inticdda, at home. 
cd4a, stalk. 

cddd, is it not? adi manchidi cddd? is 
it good or is it not? 

cddi, yoke; plural cdndlu, cdllu. nicu 
y'enni cd/Ja papwurunnavi? how many 
pairs of cattle have you ? 
cddici, at the rate of. padi rupdyala 
cddiciy at the rate of Rs. 10. 
cd^inunchi, since, modati pelli aina 
cddinunchiy since his first marriage, 
cddd) whether it is not. idi tappidam 
auno cddd mien bdgd telusunuy you know 
very well whether it is wrong or not. 
eddU) no, not; negative 3rd person 
presentof aM/a,to become, dlu cddii adi 
vrdlu, she is not his mate but his fate ; in 
the masculine, eddu ocar'iddarini tsam~ 
pitine edni vaidyudv cd^u, a doctor is no 
doctor till he has killed one or two. 
eddU) does not agree, vdnici ndcu eddUy 
he and I do not get on. 
eddU) funeral pyre, cemetery, cdtici cdUu 
tsdtsuconi, one foot in the grave. 
-cd^U) affix meaning male person, 
usually inferior; becomes ^ddu in 
composition and talk, atagddu from 
atanuy he. Rdmigddu will be a labourer 
while Rdmayya will be a farmer; 
reshagdduy actor, impostor, 
cdfi, coffee. English, cdfi hotelu, cafe, 
edgadd) torch ; from edguta to be 
heated, ctindalo pettina edgaddy hiding 
one’s light under a bushel, 
edgd) by means of. tamaru edgd idi 
sdginadiy this has been accomplished 
under your auspices, 
cdgdnd, as soon as it is done or be- 
comes ; from root cd. rdtri cagdrie, as 
soon as it became night, at nightfall; 
pendli cdgdncy as soon as the marriage 
was over. 

edgitamu, paper. Hindustani, edgaz. 
d edgitam incutsunnadi, this is an 
absorbent paper. 


edgU) pot used for boiling, 
edguta, to be hot, boil, be angry; vddu 
edgi Mldrina pdluy he has sown his 
wild oats. 

cdlacramamugd) periodically. Skt., 
from cdlanty time, and cramam, order. 
cdlacshdpamU) occupation, pastime, 
waste of time. Skt., from cdlam, time, 
and eshepam, scattering, manam i vrii- 
dhd cdlacshepam mdni vesi mana pani 
tsutsucunddrnu, let us stop wasting 
time and get on with our work, vidyd 
vishayica cdlacshepamUy literary pur- 
suits. 

cdladharmamU) a phrase for death. 
Skt., from cdlam, time, and dharmam, 
duty owed, cdladharmamun* ondutay 
to pay the debt of nature. 
cdlaharanamU) waste of time. Skt., 
from cdlamy time, and haranay lapse. 
lirice cdlaharanam autu v'unnadiy it is 
a simple waste of time; cdlamahima, 
portent. Skt., from cdlam, time, and 
mahima, greatness. 

cdlamU) time, season. Skt. varshded- 
lamUy the rains; sitacdlam, the cold 
w'eather ; en^a cdlam, the hot weather ; 
eild cdlam zarupuconfunndru? how do 
you pass the time? cdlam vrudhdgd 
gadiipa vaddii, time must not be frit- 
tered away; guldhi puvvulu yella cd- 
lamii v'untavi, roses are always in 
season ; vachche cdlamu cannd vach- 
china cdlamu melii {laudator temporis 
acti), old times are the best, 
cdlamuchdyuta) to die. 
cdlapu, the adjective of cdlam. vdnd- 
cdlapu tsaduvu valla vidya rd neradu, 
you can’t get an education by studying 
only in the rains. 

cdlaydpanamU) waste of time. Skt., 
from cdlam, time, and ydpanaTn, pass- 
ing. vriidhd cdlaydpanani, simple 
waste of time. 

cdld! an expletive, bother! damn! ; from 
cdluta, to be hot. To wish a thing to be 
cold (tsallagd) is a blessing in Telugu, 
to be hot is a curse. This comes of 
living in the tropics ; similarly siiryudu, 
sun, is masculine in Telugu, hut Sonne, 
the German word, is feminine, because 
in Germany the sun is weak and mild. 
cdld is used at the end of the phrase, 
vdni gari'amu cdld! curse his pride! 
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vddi y' a ttirna cadupu cdld! may he and 
his mother’s womb perish ! 
cdlSrd, cholera. English. 
cSldvasdnamu, death. Skt., from 
cdlam^ time, and axmdnam^ end. 
ciUddri, footpath; from cdl, foot, and 
ddri, way. cdlidonca may also be said, 
the goddess Kdli, Skt. 
cdlibantu, foot-soldier ; from cdl, foot, 
and bantu^ soldier, 
cdlimadama, heel. 
cdliv^Uu, toes ; from cdl, foot, and vdii, 
finger or toe. 

cdlf, vacancy. Hindustani; also khdli. 
The Collector’s usual answer to appli- 
cants for appointments: khdji ledii, 
there is no vacancy, 
callu, legs, feet; plural of cdlu or cdl, 
leg, foot, nd cdllu huradalo chiccinavi, 
my legs are stuck in the mud. 
cdl6chitamu, opportune. Skt., from 
cdlam, time, and uchitam, fit. vianamu 
cdldchitamugd p6 valenu, we must be 
opportunists. 

cdlpintsuta, to have something burnt; 
causal of cdltsufa. 

cdlpu, a shot; from cdltsuta, to shoot, 
cdltsuta, to burn (transitive), to smoke 
(a cigar), to fire (a gun), teddu v'un- 
dagd cheyyi cdllsu ron^attu, like burn- 
ing your hand when you have a ladle 
(a silly thing to do) ; pistdlu paftuconi 
cdltsutdd'emo ? will he take a pistol and j 
shoot ? 

cdlu, foot, leg. cdli coddi, up to your 
legs; caligite cdllu muyyi leca pote 
7n()cdllu muyyi, dress yourself down to 
your feet if you can afford it, down 
to your knees if you can’t (cut your 
coat according to your cloth). Ma- 
hatma Gandhi can only afford to dress 
down to his knees, cdlu zdruta is to 
slip, lose one’s footing, 
cdlu, quarter, cdlu taccuva edu gantalu 
is 6.45 hours (quarter less seven). I is 
muccdlu. 

cdlubalamu, infantry; from cdlu, foot, 
and halam, force. 

cdlut:a, be hot, be cursed, mivanti mu- 
salivdndru mud'endla pillanu pendli 
chesuconuts'undagd, vayasulo nUmrCap- 
pudu pendli chesi conaca yundufacu 
strila grahachdram emi cdlinadi, what 
a cursed fate is that of women in their 


prime who can’t marry when old men 
like you marry children of three ? 
cdluva, channel, canal, nannu vipii 
mida vesuconi cdluva ddtinchinddu, he 
carried me across the canal on his 
back. 

cdmamu, lust. Skt. nadi vayasulo 
n'unna bdla vidhavalu cdma bddhacu 
lobaduta dscharyamd ? is it surprising 
if women widowed in their youth and 
still not past their prime should re- 
spond to the goad of their prurient 
instincts ? 

cdmadhdnuvu, the cow of plenty (in 
heaven). Skt., from cdma, desire, and 
dhenuvu, cow. The mythological cow 
that gives all you want, 
camandu, master. Hindustani, hhu- 
cdmandu is landowner, 
camdgni, fire of lust. Skt., from 
cdmam, desire, undjigni, fire, 
cdmdndhu^u, blind with lust. Skt., 
from cdmam, desire, and andhu^u, 
blind. 

cdmerlu or cdmdla rogamu, jaun- 
dice. 

cdmintsufa, to desire (carnally). Skt. 
nivu nannu cdmmfsadamu, nannu vivd- 
ham chhucovadamu cudd pariydcliicd- 
nice cddu gadd? was it only a joke that 
you loved me and wanted to marry 
me.? 

cdmpu, delivery; from canuta, to give 
birth. 

c&mucudu, lover, cdtnuculu vrdse 
v'uttardlu, love letters ; also pranaya- 
lekhalu. Used in books, 
edmudu, the god of love, Cupid. Skt. 
Also edma-devudu . 

-edmu^u, affix meaning ‘desirous’. 
cirti edmudu, desirous of fame, ambi- 
tious (cf. the Virgilian laudis immensa 
cupido). 

c4na, therefore. The more common 
form is ganuca ; also edvuna, cdbatti. 
canapaduta, to appear; also spelt 
ednabaduta, another form of cana- 
paduta, which is commoner, 
ednavatstsufa, to appear; ednufa, to 
perceive, and vatstsuta, to come, 
ednesha, wish. Skt. 
edneshintsuta, to desire. Skt. 
edneshitamu, desire. Skt. edneshi- 
tatn aina medu, the desired benefit. 
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c^ndru, tiger's roar, 
cdni (gini), though, but. adi y’antayu 
mi y’upadesamunu baitiye cdni mari 
y'ocandti cheta gddu, this all comes 
from your teaching and nothing else, 
cdni, wrong (adj.); from root cd and 
ni the negative suffix (the thing which 
is not), mundalu tindi tini tinnagd 
vhmda leca canda cdvaramunacu 16- 
badi cdnipanulu cheyuduru, widows 
who live on the fat of the land will grow 
randy and wanton and do wTong 
things. 

cdni (gdni), (adv.) unless, vastene cdni^ 
unless he comes; ocarini y'iddarini 
tsampitene gdni vaidyudu cddu, a doc- 
tor is no doctor tili he has killed one 
or two. 

cdni, not before, repu cdni rddti, he 
won’t come before tomorrow, 
cdni, besides, inte cdni nen 6mi y'eru- 
ganuy I know nothing more than this, 
cdni, i anna, 3 pies, a coin. Also paisd 
in Ganjam, dabbu in the Godavaries 
and boffu in the Ceded Districts, 
cdni, or not. ayind cdni^ whether it is 
or not. 

cdni cdlamu, one’s bad time; from 
cdni, not, and cdlamu, time, cdni 
cdlamucu carra pdmu autundi, in your 
evil hour your stick will become a ' 
snake to you. I 

cdni-cdni (gdni-gdni), either, or. adi ! 
gdni, y'idi gdni, either this or that. j 
cdni panulu, wrong acts ; from cdni, j 
not, and pani, act. 

cdnitanamu, enmity; from cdni, not; 
not being able to stand a person, 
cdni, let it be done, go ahead; from 
root cd, become, and i, the imperative 
of itstsuta, to give, allow, ddfii mdta 
taruvdta tsutsucunddmu gdni rnundiigd 
manamu vachchinapani edn' iyyandi, 
we will see to that later, meanwhile 
let us get on with the work in hand; 
dp^ni mundara cdni, let that work be 
done first. 

cdntd, fair one, fair lady. Skt., mean- 
ing ‘a shining one’. A word for 
woman used in books, especially in 
addressing a lady. 6 cdntd! fair lady! 
ednti, light, lustre, complexion, endalo 
deha ednti chedunu, exposure to the 
sun spoils the complexion ; nindd 


cdntigala vajram, a diamond of the 
finest v^ater. 

edntsu^a, to bring forth ; from canuta, 
which is commoner, 
cdnuca, present, especially one made 
to a superior and touched and re- 
mitted; from root canu, to see. It is 
a present which the superior casts his 
glance over. 

ednupu, bringing forth, bearing; also 
edmpu. 

cdnu|a, to see, foresee; another form 
of canuta, sila bhogam, sthala bhogam, 
nara bhogam edna rdvu, the luck of 
a stone, of a place, of a man, cannot 
be foreseen (one may become a god’s 
image, the other the site of a palace, 
the third a king). 

cdpari, watcher, herd ; from cdtsuta, to 
tend, pandula cdpari, swineherd; also 
cdparivddu or cdpaldvddti. 
cdpatyamu, deceitfulness. Skt. ; capa- 
famu is commoner, locamloni cdpatya- 
mu antayu miirtibhavinchi dyana rdpa- 
mnna avatarinchinadi, an incarnation 
of all deceit. 

edpd^uta, cdpd^uconuta, to guard, 
to save, vela coladi janida prdi^atnula 
cdpddenu, he saved lives by the 
thousand. 

c4pu, man of the chief cultivating caste 
and in general a peasant proprietor. 
The head-ryot in the village is often 
spoken of as pedda-edpu. 
cdpu, guarding, candlacu reppalu 
cdpugd v'unnavi, the eye-lids guard 
the eyes. 

cdpuramu, residence, domicile, the 
husband’s house, i chinna pillaVedigi 
cdpuramunacu rdru, these small chil- 
dren will not grow up to live with 
their husbands ; d pilla y'ined maga- 
nito cdpuramu cheyya ledu, that girl 
is not living with her husband yet. 
cdpurasthudu, inhabitant. The usual 
word in petitions, A. B, cdpurasthudUf 
inhabitant, of village C, in Taluk D, 
prays. . . . 

cSpurasthur^lu, female inhabitant, 
-ciracamaina, suffix meaning ‘caus- 
ing’. Skt. Used in books, duhkha- 
cdracamaina, causing grief, 
cdracudu, cdraculu, causer, author. 
Skt. ddni durovasthac' antacunu criislr 
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na sdstri cdracudu, Krishna Shastri is 
the author of all her ills ; / cqlahanm- 
nacu cdracudavu nlvu, you are at the 
bottom of this quarrel; d panic'antd 
nwe cdracurdlavu, you are at the 
bottom of it all. 

cdrdgriihamu, prison. Skt.; also che~ 
rasdla and bandikhdnd, but the English 
jailu is commoner than any of these 
words. 

-c^ramu, affix denoting making or 
doing, zumcdmmu, humming, 
edramu, pungency, 
edranamu, cause. Skt. edranamu leca 
edryamu putfadu, no effect without a 
cause. 

edrehitstsu, forest fire, 
edremu, the hollowed palm which is 
the chief component part of a picottah 
or water-lift. 

-edri, suffix meaning ‘causing’. Skt. 
doshaedri^ sinful; drogyaedri^ whole- 
some (health-giving), 

cdrizaxnu, liver. 

cdrkhdnd) factory, workshop. Hindu- 
stani. 

edrpanyamu, spite. Skt. 
cdrticamu, the 8th month, about 
November. Skt. Also edrikamu. 
edrtsuta, to make to flow, as tears; 
causal of edrufa. canniru edrehi, letting 
eye- drops flow. 

edru, tongs ; also pafaedra. sutte mundd 
edru mundd ? which came first, hammer 
or tongs 

edru, brackish, saline, edru nillit, 
brackish water; earn nela, saline soil, 
edru, black, withered, edr’dcu, a with- 
ered leaf. 

edru, not; 3rd person plural, root cd. 
vdru vachchindru edru, they have not 
come — vdru rdledu. 
cdrucdlamu, harvest time, 
cdruciitalu, abuse, pedda manushyida 
vishayamai y’ituvanti cdruciitalu cu- 
yacu, do not use such language about 
respectable people. 

edruta, to flow, cannula nundi niru 
i.drinadi, tears flowed from his eyes; 
ptpd edrutsunnadi, the cask leaks, but 
‘the roof leaks’ is curiyutsunnadi, from 
curiyuta, to rain, 

edruvdsana, strong smell, often bad, 
as the smell of tar. 


cdryacarta, agent, assign. Skt., a 
legal term. 

cdryacramamulu, programme, pro- 
ceedings. Skt., a legal term. 
cdryadar$udu, edryadarsi, secretary. 
Skt. Secretary of a society, &c. Used 
chiefly in newspapers ; secrifari would 
be used in speaking, gaurava edrya- 
dardy honorary secretary, 
edryamu, act, use, effect, anything 
which is done or ought to be done, 
business, success in business. Skt. 
edranamu Icra edryamu piiffadu, no 
cause no effect; Jdnaeini nind in china 
edryamu ledu, it is no use blaming 
Janaci; edrydedryamulu teliyaca, not 
knowing right from wrong ; ndcu jay am 
calugutund' ani mien nannnacam v'unie 
edryam aid atte, your confidence is 
equivalent to success, 
cdryanirvdhacudu,*^ manager. Skt., 
from edryam, business, and nirvd- 
ha mu, management . Cdcinddal d pedda 
me^alo peffina campeniei niiru edrya- 
?urvdhaculugd v'unda ledd? are you not 
employed as manager of a company in 
a big building at Cocanada ? 
cdryaniyuctu^u, person appointed, 
assign. Skt., from edryam, business, 
and niyuetam, appointed. A legal 
term. 

edryasiddhi, success. Skt., from edr- 
yam, affair, and siddhi, success, 
edryasthdnamu, place of business. 
Skt., from edryam, business, and 
sthdnam, place. 

cdsamu, cough. Skt. The Telugu is 
daggu. 

cdsdramu, lake. Skt. Used in books, 
cdsepani, mason’s work, brick-laying, 
cdsevddu, mason, bricklayer, 
cdshthamu, funeral pyre. Skt. word 
for wood. 

Cdsi, Benares. Skt. tana muddi edea 
pd'tc Cdsi dded deeam annddu, he ad- 
vised sliding to Benares on your hams, 
so long as it wasn’t his own hams, 
edfiedea, a strong girdle of narrow 
cloth made of muslin, 

Cd^miramu, the Land of Cashmere, 
cdssdpu, a little time ; from casta, little, 
and sepu, time. Also eontasepu. cds- 
sepu v'urucd, be quiet for a minute. 
contasepu would be a longer period. 
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cdsta, castal^si, little, 
casu, a coin, especially the smallest, 
a pie, and the big^^est, a gold sovereign. 
liri niida miru paddd caranamu mida 
cdsu padadu, if the village pays 100 
rupees the carnam w’on’t pay even one 
pie of it; ddsi coduc aind cdsu galaimdu 
rdju, though he be a slave-girl’s son, 
the man with coin is king; nd tsandugd 
pettilo miidu vandala cdsu I iinnavi, I 
have 300 sovereigns in my trunk; 
cdsula peril is a necklace of gold coins ; 
so is cdsula danda. 
cafacamu, famine; also caruvu. 
catd, ledger. Hindustani, 
catd) large scales ; the large scales in the 
treasury are cdtd, the small ones trdsu. 
edthinyamu, severity. Skt., from 
cathinam^ severe. 

catlacucca, biting dog ; from cdtu, bite, 
and cucca^ dog. cdflacucca Idgu maiia 
mida paduiddii, he attacks us like a 
mad dog. 

cdtsuconu^a, to wait, nd coracu cdtsii- 
connddu, he was waiting for me. 
catsuta* to boil (transitive), 
edtsuia, to bear fruit, chettu virago 
cdcliinadi, the tree is in full bearing, 
cdtsuta, to shine, adavi edehina ven- 
iieloy moonlight in the jungle (wa.stcd 
energy). 

catsuta, to watch, jliamii hatyamu 
Ivcundd td^elu mecalii cdstdnamiattu, 
like the wolf offering to watch the 
goats without pay or perquisite, 
c^tu, bite, cappacu cdtu brdhmamnici 
pdtu ledii, the frog has no bite, the 
brahmin no fight; catlacucca, a fierce 
dog. 

catuca, lamp-black used for adorn- 
ment of eyes by darkening around 
them, cdjiica card f am or cdtiica- 
barine is the little box a woman keeps 
her lamp-black in. Only the lamp- 
black of castor oil is used for such a 
purpose; kerosene is never used, 
edvadi, the shoulder-yoke; also edvidi. 
edvadibadda, the stick of the edvadi 
or shoulder-yoke for carrying 2 pots; 
from edvadi and hadda, piece of thin 
wood. 

cdvalasina, what is wanted, neepsary ; 
from root cd and past participle of 
valayuta, the ordinary word for ‘ neces- 


sary’. There are also various Sanskrit 
words, agatyam, &c., which 
will be found in English-Telugu dic- 
tionaries, while cdvalasina, the ordi- 
nary word, is not given at all. 

cdvalasinanta, as far or as much as 
necessary. 

cdvalenu, it is wanted; from root cd 
and valemi for valayunu from valayuta. 
It is used with the dative: ndcu cdva- 
lenu, I want; nicu cdvalenu or cdvdli. 
you want. In speaking it is usually 
shortened further to cdrdla, or cdvdli. 
Perhaps the commonest word in the 
language. Tamil, vondum. Although 
about the commonest w’ord in the 
language it will not be found in the 
dictionaries. 

cdvalenu, belongs to, is related to. 
Rdmdyanam antd vini, Rdmiidici Sita 
yhni cd valetiu ani adigin attu, like 
asking what relation Sita W'as to Rama 
after hearing the whole of the Rama- 
yana. 

cdvali, watch, custody; from cdtsuta, 
to watch. 7 'elupala polisuvdrini cdvali 
petti vachchindmu, we placed a watch 
of police outside before we came. 

cdvalilonuntsuta, place in custody; 
from cdvali, guard, and iintsuta, to 
place. 

cdvaliste, if necessary. This very 
common word will not be found in 
the dictionaries. 

edvaramu, flesh, pride of flesh. Skt, 
Used in books in conjunction with 
canda, flesh, candaedvaramu, concu- 
piscence ; edvaramu, the vigour 

of youth . 

cavatstsunu, it may be, perhaps ; root 
cd and vatstsuta, to come, often short- 
ened to cdvatstsii. One of the com- 
monest words in the language; will 
not be found in the dictionaries. 

cdvdla, cdvdli, it is wanted ; short for 
cdvalenu , 

Cdvdri, the river Caveri in the south ; 
also a feminine name. 

edvdshamu, spite. Skt., also edveshi. 

edvi, a colour, russet or tawny. 

edvi^i) shoulder-yoke with 2 pots. Also 
edvadi. calimi hhnulii edvati cundalu, 
ups and downs are like the two pots of 
the yoke (i.e., they alternate); canchi- 
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cle^amU) affliction. Skt. One of the 
numerous words for grief which 
duhkhamu is the most common, cay a 
clesamii is mortification of the body, 
asceticism. 

cliiptamu, contracted, abbreviated. 
Skt. vianain ikha appii cheyaca cliip- 
tangd vd(iuciinddmn, in future we 
won’t make debts but practise thrift, 
cobbaric&ya, coconut, catici cobbaru 
cdya doricinattu, a monkey with a coco- 
nut (no use to him but he won’t give 
it up, dog in the manger) ; cobbaricdya 
cotta vaddn, don’t open the coconut, 
cobbarichettu, coconut palm, 
coccemu, buckle, hook, 
coccu, bandicoot (big rat) ; also pandi- 
coccu {pandi, pig), from which bandi- 
coot is derived, gdde cindi pandi- 
coccu, the bandicoot inhabiting a 
granary (a term of abuse applied to 
a parasite); gdde cinda pandi-coccu 
laguna vdr infld tega tini pogaru batti 
v'unndvu, you have fed upon him and 
have grown impudent, 
codava, the remainder, deficiency, 
codavali, scythe, sickle, chenu codavali 
nl chetici yHchchindnn, I have given 
field and sickle (i.e., full title), 
-coddiy affix meaning as much as, up 
to; also coladi, from colutsuta, to 
measure, micu tochina coddi, as much 
as you think proper; vdni balaniu 
coddi chesinddii, he did it as well as 
he could. 

coddi, a few, a little, coddi dindlacu, 
in a few days ; vddu coddild antd tandri 
pdlica, he is just his father in miniature, 
coddiga, slightly, 
coddimandi, a few people, 
codi, tip. vatti codi cattirintsu, snuff 
the candle. 

co^ucu, son; the Telugu word. San- 
skrit cumdrudu is also common, pendli 
coducu is a bridegroom; dlu ledu tsulu 
ledu coducu peru Sdmalingam, counting 
your chickens before they are hatched ; 
oca cannu cannu eddu, vaca coducu 
coducu eddu, eyes and sons should be 
in pairs ; vdni coducunu nd vadda 
cattubadi naucarici v' iinchinddu , he 
articled his son to me. 
cojja, eunuch. Hindustani, 
cola, measure. 


colacarra, measuring rod. 
coladi (ni), according to. nenu tondara 
padina coladini, in proportion to my 
haste, 

colanu, lake; also madugu, sarassu. 
colata, measurement, 
colatavdyuta, to survey, 
colici, loop, ca^mu colici, corner of the 
eye. 

colimi, forge, 
colimititti, forge bellows, 
colipintsuta, to get measured ; causal 
from colutsuta. 

colla, pillage. 

collaconuta, collacottuta, collapet- 
tuta, to plunder, 
collapovu^a, to be plundered, 
collari, bandit, 
collu, plunder. 

coluputa, to egg on, more usual in the 
compound usicolpufa. cuccalami 
colipindru, they set the dogs on. 
colutsuta, to measure, 
colutsuta, to serve. The noun is 
coluvu. 

coluvu, service, 
coluvu^dla, Durbar Hall, 
coluvuia, to serve, especially God. 
devmpii coluvacundd, without serving 
(iod. 

comma, branch. 7nudi coin in a van- 
gadu, the old branch will not bend; 
commanu tene tutte pattinadi, the bees 
swarmed on a branch, pattucomma is 
used figuratively for a handle, some- 
thing to take hold of. 
commu, horn; also a musical horn. 
pedda cecalu vesi, commulu v'lkli, dap- 
pulu vdyinchi, shouting loud, sounding 
horns, beating drums, 
commuvadu, trumpeter (a horn 
blower). 

compa, our (their) miserable house 
(fortune), lecapdte vdUu compa tisi- 
vestunu, otherwise 1 should have 
ruined them; adi telisi v'unn’ aft aite 
y'idi varace nd compa nmnigedi, if this 
had been known, 1 should have been 
ruined already; compa gundam vesucu 
pdyinadi, the family is ruined ; compa 
cdltii v'unte nuyyi tavinn'attu, digging 
a well when the house is on fire (un- 
availing exertion in distress), 
cona, end, tip, top. conachevi, tip of 



conaconu^a 


-conut;a 


[71] 


the ear; tsanticona, nipple; chettuconay 
top of tree; pustacamulo cdgitamula 
conalanu manoga rCiyya vaddu, do not 
dog’s-ear the book, 
conaconuta, to try. 
concanacca, a small fox, an awkward 
figure. 

concaravancara, twisted and twirled. 
concaravancara-mdta, an awkward 
word. 

conchemuy a little, netiu conchem aite 
pade vddaney 1 nearly fell, 
conchemuconchemuga, little by little . 
conda, hill . conda tavin yelitcanu patti 
n'aniiy digging up a hill to catch a 
mouse; durapu condalii nunupu, dis- 
tance lends enchantment to the view; 
cond'anta dsa, great desire; condanta 
chicafiy mountainous darkness, 
con^achiluva) hill python, 
con^achima, hill ant. 
conda - mutstsu, the lion - tailed 
monkey; also an ugly person, vddu 
conda-mutstsu Idguna v'unndduy he is 
like an ape. 

con^andluca, uvula, condandlucacu 
mandu vesie, unna ndliica ii^i pdyin 
attu, like loosening your tongue to 
apply medicine to your uvula (the 
remedy worse than the disease). 
condarU) a few' people; contracted 
from contavdru, but always used in 
the contracted form, 
condd^uta, to praise ; also coniyddiita. 
condemiilu, slanders. 
condetanamU) back-biting. 

Condi, sting, duradagondiy stinging 
nettle ; tidu condi, scorpion’s sting, 
con^vddu, customer; from conuta, to 
buy. 

conga, heron and similar birds, puconga 
is a flamingo and colleticonga a pelican, 
congu, end of cloth, used to tie up 
money, &c. avgostramu conginia, at 
the end of the upper cloth; nd boddu 
congu rupdyalu, the rupees in the knot 
of my cloth over my navel, 
conipovuta, to carry away; the full 
expression, tisi conipdvuta, is common, 
coniyd^ufa, to praise, 
conndjiu, a few days; from coni and 
ndduy day. chicati conndUii, vennela 
conndlluy moonlit and dark days (i.c. 
joy and sorrow) succeed one another. 


conni, some (plural), 
conta, ^ome (singular), contavadici, 
conta calamunacuy conta sepaticiy conta 
sepUy for some time, 
contamat^ucu, to some extent, 
conte, mischievous, naughty, i gurra- 
mu daggira conni conte cheshtalu v' un- 
navi y this horse has some bad tricks. 
con|e bommalu, obscene sculptures, 
conte cheshtalu, lewd tricks, 
confecunca, lewd fellow, 
confe-padigattu, a mischievous rogue, 
contetanamu, naughtiness, mischief. 
indulo yedo contetanam unnadiy nd 
jdgrata mida nenu v'untdnUy there is 
some mischief behind this, I will be 
on my guard. 

conte-vrdtalu, obscene writings, 
conubadi, cost price, ndcu conuhadi 
mida vanda nipdyalu nashtam vachchi- 
nadiy I sustained a loss of Rs. 100 on 
the cost price. 

conucconufa, to buy (for oneself). 
vddu tanacu paid batta leca pdyind 
sure gdni pustaca mu III conucconte tsdlun 
anuconndduy he denied himself clothes 
to buy books (contrast the length and 
clumsiness of the Telugu phrase with 
the brevity of the English), 
conuta, to buy. amma bote adavi cona 
bote coraviy w^hen he went to sell it 
was jungle, when he w'ent to buy it 
W'as a firebrand (loss both w'ays; in 
proverbial expressions Telugu instead 
of being clumsy is pithy), 
conuta, to take, to get; changes to 
gonuta in speech and in books, dcali 
gonutOy to be hungry; daya gonuta y to 
feel pity; prabhuvu vdrUy md y'andu 
daya gona valeniiy your Honour, please 
show a little mercy. 

-conuta, auxiliary' verb forming the 
middle tense, illii cattindrUy they built 
a house ; illu cattuconndruy they built a 
house for themselves. But this distinc- 
tion is not always made and -conuta is 
often added to a verb as a matter of 
course, without altering the meaning. 
Thus tisuconird (usually abbreviated 
to tiserd) is ‘bring’ and more often 
‘ bring for me ’ than ‘ bring for your- 
self ’; the auxiliaries Viyuta and conuta 
are both used in this way without 
adding anything to the meaning. 
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Thus you do not say dpUy stop, but 
dpei {dpi-veyimu) or even dpesei {dpi- 
vhi-veyumu). You do not usually say 
conUf buy, but conucco. You do not 
say pett^i^ put, but pettucd. You do 
not say pa/;/, having caught, hut pattu- 
coni. tetstsuconuta is ‘to get for one- 
self’ ; vd4uprdt;iamida tnidacu tetsucon- 
nddu, he endangered his own life; 
vddu ticdlu veyintsu comiddu, he got 
himself vaccinated, 
conuzuy a tick. 

co^uzu-chfma) a kind of ant that 
stings sharply. 

copparamu, the hump of an ox. 
coppu, female top-knot, coppii midanu 
romnni midanu bnccd post rudduta^ to 
rub powder on one’s top-knot and 
back; cadupu ciitici y'ediste coppu 
pulacu y^edchin' attu, the hair cried 
for flowers when the belly cried for 
food (it is usual for women to put 
flowers in their hair when they dress 
up); coppu pattuconi picinddiiy he 
caught her by the topknot and pulled 
(the topknot is a convenient article to 
catch hold of in a quarrel; men also 
catch hold of one another’s zuttu, tuft), 
cora, what remains, balance, coray* 
upiri, the last breath, 
cora-cantsu, a firebrand, vatti cor a 
cantsu nippatstsardpu munddcoducu ^thc 
beast of a scoundrel, a cut-throat villain, 
coracatstsu, firebrand. Same as eom- 
cantsii. 

cora cora, anger, hate ; onomatopoeic. 
ddnici y* eppudii cora cora, she is always 
peevish. 

coracoralddutaj sound of anger, 
gnashing teeth; onomatopoeic, 
-coracu, affix meaning ‘for’, same as 
cosamu. Lacshmi coracii y'eduru tsu- 
tsuts'unndnu, I am expecting Lakshmi ; 
c6ti vidyalu cufi corace, all arts are for 
getting your food ; Andhrulu pratyica 
rdshtramu coracu prayatnam chest un- 
ndru, the Andhras are trying to get 
a separate province, 
corada, whip, camchi is the com- 
monest word for whip, but coradd is 
also common . ninnu ^urrapu coraddto 
vipu haddalu cottutdnu, I will horse- 
whip you. 

cora^updvuta, to be benumbed, to 


become callous; also coradubdri-pd- 
vuta. vddu durnadata y'andu cora- 
diibdri poyinddu, steeped in villainy he 
has grown callous. 

coragami, fruitlessness, unbecoming 
conduct. Used in books, nd y’eduta 
nannu tsuchi navvuta vatfi coragdmi, it 
is sheer impertinence to laugh at me. 
coram^lina, worthless. 
coramSnu, {brtedalia spinosa), a large 
tree. 

coramutlu, tools, panimutlu is com- 
moner. 

corapani coyya, a worthless wretch, 
a villain. 

corap6vuta, to be choked, to swoon, 
corata, defect, remainder, unfinished. 
Coravalu, the Coravas, a tribe of hill- 
men. 

coravanji, gipsy dance, 
coravi, firebrand; also corivi. vddu 
compalu cdlche corivi, he is a disturber 
of domestic tranquillity ; ill ecci corivi 
tippin* afiu, like getting on the house 
(a thatched one) and waving a fire- 
brand about (smoking in a powder 
magazine); ammabote ddavi, conahote 
coravi, a wilderness when he sold, a 
firebrand when he bought, 
cornd or cornisi gandu, the hyaena, 
corralu, the Italian millet (paniettm 
italicum). 

corru, hook, spike, thorn, 
corrupattina, torn, i batta rendu 
nelala cindatane corrupattind, y*i cdsta 
chinugu cuttuedn aind cuttuco ledu, 
though this cloth has been torn for 
the last 2 months, I have not mended 
the small tear. 

corucu, a venereal disease, syphilis, 
corucuta, to gnash, yemayyd did pallu 
corici vestti v’unndvu? nannu codatdvd 
yentiti? what sir, gnashing your teeth? 
are you thinking of assaulting me ? 
cotta, new, fresh, cotta vinta, pdta 
rota, fresh news is rare to the ears, 
stale news excites disgust; mangali 
pdta, tsdcali cotta, stick to the old 
barber, choose a new washerman ; 
chepala ducdiiam niida 'cotta chepalu 
iccada ammuidru *ani bordu cattiri, they 
placed a board over a fish-shop with 
the legend ‘ fresh fish are sold here *. 
coftamU) shed. 
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cottaniru, floods (new water), 
cottaricamu, novelty, shortly after. 
ni alludu poyina cottaricamiiloy shortly 
after your son-in-law died; cherina 
cottaricamu^ shortly after arrival, 
cottimira, cottimiri, coriander grass 
used as a spice seasoning a dish made 
of vegetables ; some call it cottamalli, 
from cotta, new, and nialliy jasmine, 
cottintsuta, have (a person or thing) 
beaten; causative from cottuta. 
coftiv^yufa, strike off, e.g. to strike a 
case ott’ the file or dismiss a petition ; 
nen anna mdta cottiveyacu, don’t dis- 
regard my advice, 
co^^u, storehouse. 

coi^u, cell, jail, cotld peUnta, put in jail. 
cottuconip6vuta, be carried away, drift. 
coftuconive|lu^a, to carry away, as a 
stream carries away a man. 
co^fuconuta, to beat oneself, feel 
anxious, lament, yemi teliyaca cottu^ 
conut sunndnu, I am perplexed, 
co^tufa, to strike; also used as an 
auxiliary verb. Changes to goftiita 
and coduta in composition and talk. 
chinna pdmun' aindpedda carrato cotta 
valenu, even a small snake should be 
struck with a big stick; i niru campu 
cottutsunnadi, this water stinks; idi 
casturivdsana cot futsunnadi, this smells 
of musk ; derd cottuta, to pitch a tent ; 
saicilu cottu, pump the bicycle; atstsu 
coftuta, to print; dangalu cottindru, 
thieves robbed me; udagottuta, to 
loosen; chedagottuta, to spoil; tela- 
gottuta, to set afloat; digagottiita, to 
drive in ; ita cottuta, to swim ; pagala- 
gottuta, to break ; pogottuta, to lose. 
cotvAlu, police-officer. Hindustani ; the 
old word. English words are nowused. 
covvu, fat, insolence, 
cowu^a, to grow fat, insolent, pettela 
nindd dhanam miilugutu covvi v^un- 
ndru, their boxes got filled with money 
and their bodies with pride, 
coyya, wood (noun and adjective). 
coyyacdlu, a wooden leg; coyya pimiga, 
no man but a block of wood devoid 
of pity. 

-c6, imperative affix from the auxiliary', 
conuta, short for conumii. tlsico is take ; 
miisico, shut ; cheppuco, guess and find 
out if you can. 


coca, woman’s cloth. caUu edeato vach- 
chinad^ she came in the clothes she 
stood up in. 
edeila, cuckoo. 

codalu, daughter-in-law. atta tsaste 
codalu y'edlchinattu, like the daughter- 
in-law who cried when the mother-in- 
law died (a strange phenomenon) ; 
attd vacar' inti eddale, the mother-in- 
law was a daughter-in-law in some- 
one’s house (and is now getting her 
own back). There are many similar 
proverbs in Telugu, just as there are 
many jokes about mothers-in-law in 
the European languages ; but in Europe 
it is the man’s mother-in-law that is 
unpopular, in India the woman’s. 
The woman living with her husband 
is referred to as ‘ attavdr inti eddalu ’, 
a very hard place indeed. 
c6daricamu, daughter-in-law-ship . 
c6di, fowl, hen; plural cd//M, poultry'. 
nenu eddi cuyyagd bailuderindnu, I 
started at cockcrow ; eddi cd-cd-cd ani 
cuyunu, the cock crows co-co-co. 
c6dicitta, crowing. 
c64iciita-v£}a, dawn, 
cddipilla, chicken. 
c6dipunzu, cock. 

c61a, rod . cdla Uni pettu, tddu Uni cattu, 
hitting without a rod, tying up with- 
out a cord, i.e. government by soul 
force. 

cdl^halamu, uproar. Idpala cdldha- 
lamu rini, hearing an uproar inside, 
cdlatamu, dance in a ring with sticks 
which are struck together {cdla). 
-cdlu, affix turning verbs into nouns, 
from conuta \ common in plural coHu. 
mottuedUu, lamentations ; vediconuta, 
to pray; vedicdlu, prayer (plural, 
vedicdllu). 

c61uconi-p6vuta, to plunder, colla- 
pettuta and ddtsuconuta are commoner, 
cdluconuta, recover. duhkha?n mara- 
chipdyi nela dinatnulacu conchem cdlu- 
comidnu, forgetting my grief I recov- 
ered to some extent in a month, 
cdlupa^uta, to be lost, ruined, dhana- 
?nu cdlupdyi, losing money. 
c61updtu, loss, ruin, 
cdlupovu^a, to lose, 
cdmalamu, comely, edenimidi ell a 
cindata nenu y'intacante cdmalangdne 
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criit^rthata, success. Skt. M.A. 
paricshalo criitcirthud ai^ having come 
out successful in the M.A. examina- 
tion. 

criiti, dedication. Skt. vddu d cdvya- 
miinu rdzucu criiti y' ichchinddu, he 
dedicated that poem to the king, 
criitrima, false, fabricated. Skt. md- 
yalunnUf criitrim dldchanalunnti, illu- 
sions and false ideas, 
criityamuy deed. Skt. miru chesina 
ghora crutyamunacu nd sariramu pula- 
carintsutsunnadi , I shudder at your 
cruel deed. 

csh- is commonly pronounced fs/z-, q.v. 
cshama, patience. Skt. 
cshamdpana, forgiveness. Skt. ndcu 
bahu vichdrangd 7/ unnadi, nenu csha- 
mdpana veducunfdnu^ 1 am very sorry, 
I beg pardon; nenu chesina aparddham 
cheppinaft aite nenu ventane ni cdlla 
mida padi cshamdpana cdrucuntdnu, if 
you will tell me what I have done 
wrong I will at once fall at your feet 
and beg pardon. 

cshamintsufa, to pardon. Skt. 

cshamintsa valenu, please forgive me. 
cshapamu, instant. Skt. nenu velfi 
sahdyam tisuconi cshanamlo vastdnuy 
I will go to fetch help and be back in 
an instant. 

cshatamu, wound. Skt. Used in 
books for gflyamw. 

cshatriya, the kshatriya or warrior 
caste. Skt., from verb for ‘to strike’, 
cshauramu, shaving; also spelt csha- 
varamu. The ordinary words for 
shaving are pani cheyuta, gorugufa, 
but this also is common especially in 
a figurative sense, nivu andarini sva- 
jandnni cheriste ni taruvdta vachchina- 
vddu vdll andarici cshavardlu chestddu, 
if you put in all your caste men the 
man who comes after you will shave 
them all. 

cshayar6gamu, consumption. Skt., 
from cshayamu, wasting away, 
cshdmamu, famine. Skt.; caruvu is 
the Telugu word, 
csh^nti, patience. Skt. 
cshdramuy salt. Skt. A book word 
for uppu. 

cshdtramU) Kshatriya’s duty. Skt. 
csh^mamu, health, happiness. Skt.; 


ordinary word in enquiring after health , 
&c. yogacshemamulu vichdrintsuta is 
to make such usual enquiries, 
csh^traganitamu, geometry. Skt. 
csh^tramu, place of pilgrimage. Skt. 
csh^tramuy field. Skt. cshctram erigi 
vittanamu, pdtram erigi ddnamu, sow 
seed to suit the field, give charity to 
the deserving. 

cshinamu, decline, decay. Skt. cshlna 
dasalo 'n unndmu^ we are on a down- 
hill course; dyuch cshinamu^ the de- 
cline of age; dhana cshinamu^ decrease 
of wealth. 

cshinintsuta, to waste away. Skt. benga 
pettuconi adi d dinamu canna d dinam 
cshininchi deham antd pdlipdyi, in her 
distress she wasted away day by day 
and grew pale. 

cshfra, milk. Skt.; book word iorpdlu. 
csh6bha, grief, trouble. Skt. One of 
the numerous words for grief; the 
shade of meaning is agitation, sancsho- 
bhamu, agitation; chittacshobhaniu, 
trouble of mind ; jailuld yenta cshdbha 
paddddu! what distress he felt in jail! 
cshdbhapettuta is to distress, trouble; 
chinnaddnni nannu nishedranangd 
ildgu cshdbha pettadam cante crura 
crutyam Idea mid yedi v' undadu, there 
is nothing more cruel in the world 
than to oppress a poor girl like me in 
this way. 

csh6bhintsufa, to be distressed. Skt. 
eshudha, hunger. Skt. Book word 
for dcali, used in compounds such as 
cshudbddhay pains of hunger, 
eshudra, petty, low, trifling. Skt. 
manam cshudrdlu pdtigd paftu rddu, 
we should not pay attention to trifles, 
cubjudu, hunchback, 
cucca, dog. arachecucca carava neradu^ 
barking dogs don’t bite (Italian pro- 
verb, cane che abbaia non morde ) ; 
cucca vaste rdyi doracadu, rdyi doricite 
cucca rddu, when the dog comes there 
is no .stone, when you find the stone 
the dog isn’t there; chandruni tsuchi 
cuccalu y’ cdtsunu, dogs bay at the 
moon; ined janmdnici mi y' intld 
cuccan ai pudutdnuy I will be born as a 
dog in your house at a rc-birth (grati- 
tude); fnoruguta is to bark, 
cuccuta, to crush, ame pelu cuccuisun- 
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nadiy she is cracking lice (a common 
occupation in India, where delousing 
is one of the arts of peace). The term 
cuccina penu is often applied to a per- 
son eating humble pie. 
cucshi, stomach. Skt. Book word for 
cadupu, used especially in compounds. 
vddu niracsharacucshiy he is an illite- 
rate boor; vddu vatti cueshimbharudu, 
he cares only for his personal comforts, 
cudi, eating. Used in books, 
cudi, right (hand). It is in vain that 
the motorist will say cudi chetici tola 
cudaduy y' edama chetici tol dli, drive 
on the left, not the right ; for the rule 
of the road is not observed in India, 
cudichi, after eating, cu^u cudichi 
curtso leca goppalu cheppucuntdduy he 
spends the leisure after dinner in 
blowing his own trumpet. 
cudirip6vu;a, be obtained, dyanacu 
nd mida nammacamii cudiri pdyindi, 
he got faith in me. 
cu^uca, scale (of a balance), 
cudupu, food. 

cudurtsuta, to settle, cure, d iittara- 
mundcu chittii cudirchindnuy 1 have 
settled the draft of that letter; vdru 
pitstsa cudirche vaidyuluy they are 
doctors who cure madness, 
cuduru, a garden bed. 
cudurupaduta, to be settled, 
cudurupafu, cure, settlement, 
cudurufa, to recover ; ordinary word 
for recovering from illness, micit 
(iidirhidd? ha\'c you recovered? 
cuduruta, to be arranged, settled, ob- 
tained; also, of handwriting, formed. 
nd pedda cu mart ecu varudu cudirindduy 
my eldest daughter is engaged (a 
bridegroom has been engaged for 
her); vrdta cuduruta, forming the 
handwriting; cudirina vrdta, a formed 
hand ; atitd hdgd cudirindi, all has been 
settled. 

cudutapa^uta, to be settled, 
cu^utsuta, to feed . dudd cudistene edni 
dvu chepaduy if the calf is not fed the 
cow will not give milk, 
cudutsuta, to eat, suck (of babies). 
d pillacu tsannu cudutsuta mditpindru, 
they have weaned that child, 
cuduva, pledge, cuduva pettuta, to 
pledge, pawn. 


cugrdmamu, twopenny halfpenny 
village, Skt., from cutstsitam, vile, 
cuhi-cuni, whistling sound of reeds; 
onomatopoeic, vdni gontucald cdsa 
rogam valla cuhi-cuhi y^ani dhvani 
avutu v^unnadi, he is afflicted with a 
cough and whistles in his throat, 
cuhuv-cuhuv, the cry of the cuckoo, 
which is a favourite theme of Indian 
poets; in books it is also known as 
cuhut-cdram. 

culabhrash^udu, expelled from caste. 
Skt., from culam, caste, and bhrashtam, 
fallen. maUlpeUi chesuconi culabhrash- 
tulai, expelled from caste for re- 
marrying. 

culadharmamu, caste observances. 
Skt. 

culahinudu, of low caste. Skt. 
culamu, caste. Skt. culam erigi tsutta- 
rnuy sthalam erigi vdsamu, marry into 
the caste you know and live in the 
place you know. (Italian proverb: 
moglie e huoi dai paesi tuoi, wife and 
oxen from your own place.) 
culasthudu, member of a caste, fellow 
casteman. Skt. 

culastri, a good woman, family wo- 
man. Skt. jdrittula y'odda sangitam 
v'undadam chHa cidastril adi nichangd 
y^enchi sangitam nertsucoru, because 
music is practised by prostitutes 
respectable women look dowm on it 
and will not learn it. 
culavriitti, the caste profession. Skt. 
vyabhichdram villacu culavrutti, forni- 
cation is their caste profession, 
culdcharamu, caste custom. Skt. 
cuUdyi, cap, wig. Hindustani, 
culiipdyina, rotten, 
cuiiu, rotten, putstsu voncdyalti, tsatstsu 
biraedyalu, cuUu araUpandlu, decayed 
brinjals, dead cucumbers, rotten plan- 
tains. 

cumarte, daughter. Skt. The Telugu 
is ciituru. 

cumdru^u, son. Skt. The Telugu is 
coducu. 

cumbhamu, pitcher. Skt. cumbha- 
potagd (or cumbha vriishtigd) curiyu- 
tsunnadiy it rains pitchers (cats and 
dogs). 

cummarasina, potter’s wheel, 
cummari, potter. Skt. cumhdra. 



cummarintsu^a [78] cusalata 

cummarintsuta, to pour out. Skt. A book word for ventrucalu, 


cummu, ashes, adi dummu, jflt citm- 
tnu, from the frying-pan into the fire 
(from dust to ashes) . 

cummucu ch^yutay to abet. Hindu- 
stani . 

cummuldfa, a fight, 
cummufa, to butt, 
cuxnpati, stove, firepan, 
cumpini, company, especially the East 
India Company. English, 
cumuluta, to waste away, lolopalanc 
crupnchi cumiihitsu, pining and wast- 
ing away. 

cuncu^uchettu, soap-nut tree. The 
soap-nuts are cuncuducdyalu. 
cuncuma, the common cosmetic of 
women made chiefly of turmeric. 
pasupii-cuncttma, a woman’s pin- 
money ; pasupii ciincam tinna^d v^untj, 
if her saffron and rouge are provided 
for; cuncani barine, rouge-box. 
cuncu^a, to set (of sun and moon); 
also cruncuta and cucuta, bandacunca 
is a term of abuse. 

cunda, pot. illdlu fiuddid aite ylnti 
cutj’dalacu cheiu, if the housewife is 
blind it is ruin to the pots; ca/fwi 
lemulu cdi'atj cimdalu, life has its ups 
and downs. 

-cunda, affix meaning ‘ without’, vidu- 
vacunda, without ceasing; edeunda, 
besides, lecunda, without, 
cundalamu, ear-ring. Jtme pillan iy- 
yacapdte nd chevuV avi cnndaldlu edvu, 
nenu tsaduviiconnadi sdstranm eddu, if 
I don’t give the girl, what is in my ears 
are not ear-rings, what I have read is 
not Scripture ; cundaldla zodii cheyin- 
chi restdnu, I will have a pair of ear- 
rings made. 

cund^lu, hare, cundetini cuccalu pasi 
pattinavi, the dogs are on the scent of 
the hare. 

cunicipdtu, cunucu, forty winks, a 
nap. vacca cunucu poyi, dropping off 
into a doze; jadji mmar^a chhef ant a 
sepu balla mida curtsundi cunicipdtlu 
pa4^vd(rata, they say the judge was 
asleep all the time he was sitting on 
the bench holding trial; cunicipdtlu 
rastti v'unnaviy I am getting sleepy, 
cunta, pond. 

cuntamulu, cuntalamulu, tresses. 


hair. 

cuntenacatte, procuress, 
cunienagd^u, pimp, 
cunthlu, abuse. 
cunihu4u, a boor, 
cunii) lame. 

cuntivd^u, cuntu, a lame man. uU6 
cunti adlhdld Icdi, lame in the village, 
a deer in the jungle; eccum ante 
y'eddticu copam, dif^um' ante cimti- 
vdnici cdpatri, if you say get up the 
ox is angry, if you say get down the 
lame man is angry; cimticdlu, a lame 
leg; guddivdUacu, cuntivdllacu ddnam 
cheyuta, charity to the blind and lame. 
cuntsamU) a grain measure, of which 
four go to one tuniu. 
cuntuta, to limp, cuntu cuntu vastii 
v' unnddu, he comes limping, 
cunucu, nap. 
cunucuta, to nod. 

cuppa, heap, cuppald mdnicyomu, a 
diamond in a dunghill, 
cuppateppalugd, abundantly, 
curchi, chair. Hindustani. This word 
is spelt curichi in the dictionaries, but 
no one says curichi, 
curiyufa, to rain, to leak, iwm curu- 
stdndi, it is raining; paicuppu curistun- 
di, the roof leaks; varshdlu curisind 
curiyaca poyind^ whether it rains or 
not. 

curra, young, little, 
curradi, girl . 
curratanamu, childhood, 
curravddu, boy. curra mundd coducuC 
antd bottigd pdd'autti unndru, the 
present generation of boys are all 
going to the devil, 
curulu, curls. 

curupu, a boil, curupu chiticinadi, the 
boil has burst, 
curdpamu, ugly. Skt. 
curdpi, ugly person. Skt., from cuts- 
tsQy vile, and riipam, form, teda gori- 
ginchi curupini chesi, shaving her head 
and making her ugly, 
cusa-cusa, onomatopoeic of jolting. 
yegudu digudu rddla ?nida ballu cusa- 
cusai ddunu^ the carts jolt on the roads, 
cu^alamu, welfare. Skt. cusala pras~ 
nalu, enquiries after health, 
cusalata, ability. Skt. miru mahd 
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hudhi cusalata galavdru, you are a very 
clever man. 

cufamu, sacrificial grass. Skt. 
cushthardgamu, leprosy. Skt. 
cusini, kitchen. Portuguese. There 
are only two Portuguese words in 
Telugu, this and camhu, shirt; and 
only one Dutch, cdccus, latrine, in 
spite of the long connexion of the 
Portuguese and Dutch with India, 
cusinivadu, cook. 

cufanca, cavil. Skt. ituvanti cman- 
calu cheyyacu, don’t make such silly 
objections; annhitici cmanccdu chhi, 
raising frivolousr objections to evey- 
thing. 

cuticaj gullet, throat; also culuca. 
cutiramu, hut, bower. Skt. laid 
cutirafmi, arbour. 

cutra, plot. Skt. In the 1922 No-tax 
campaign in Guntur a village head- 
man obser\'ed, idi brdhmana cutra, 
this is a brahmin plot, 
cutrapuvd^u, tailor; from cuttida, to 
stitch. 

cutstsitamu, vile. Skt. 
cutstsuy tassel, 
cuttiedya, Adam’s apple, 
cutfintsuta, to get something sewn; 
causal of cuttuta. 

cuttUy seam, stitch, also a stitch in the 
side, d cdtucu anni cuffh', that coat is 
all seams. 

cuttuta, to sew, pick, pandlu cu tinea- 
ni/ta, to pick the teeth; cheppulu cuffc- 
I'ddu, a cobbler, 
cutuca, throat; also cutica. 
cutumbamu, family. Skt. nenu pedda 
cuhinibanui ^alavdiwi, 1 have a large 
family to support, is a common phrase 
in petitions. 

cutumbicudu, a man with a large 
family. A man of high family is goppa 
ramsasthudu. 

cutuhalamu, eagerness, curiosity. Skt. 
yyctid eniaina vina valen (ini nd manassii 
miccili cntuhnla padutsitmiadi, I am full 
of curiosity to hear any witty sayings, 
cuyucti, fraud, a wicked device. Skt., 
from cu~, bad, and yueti, device, mir 
nniiiyu cuynctu/u chepput'unndru. na- 
va ndgaricula cuyuctula nartnm, mir 
evvnrtmrin pidnda vidyoc angicarimpa 
ciidadu, you must not believe in the 


fallacies of the modernists and admit 
sudraspto learning (the orthodox view 
is that learning must be confined to 
brahmins). 

edea, a cry, shout. Used in books, 
cucalu v^yuta, to scold, vddu bhdr- 
yanii cucalu rcsinddu, he scolded his 
wife. 

cucuta, to set (of sun and moon). 
poddu cucinadi, the sun has set. Also 
cuncinadi, which is more common, 
edeuta, to sit down. Vulgar for cur- 
tsunduta, but very common; ctko, sit 
down. 

edda, eddd, together; also, even, with. 
atanito ciidd vachchinddu^ he came 
with him; nillu ciidd y^ ivvaru, they 
won’t even give you water, 
eddadu, mustn’t, nivu peddalatd has- 
yam cheya ciidadu, you mustn’t joke 
with your elders; riina sesham, vrai^a 
fcsham agni sesham v'untsa cii^adu, 
you should not keep the remains of 
debt, a sore, fire. 

cd^ali, union, joining. A word used 
in newspapers to translate the English 
union (political union); also sarigha- 
mu, sammelanamu . ctidaliddri is four 
crossroads; ciidalirdyi, corner-stone, 
eddani, not fitting, ciidani mdta, an 
inappropriate expression, 
eddapettuta, to put together, amass. 
7id jitamlo nunchi mtru rtipdyalu ciida 
petiindnu, 1 put together Rs. 100 out 
of my pay. 

eddanu, also. An emphatic form of 
ciida. vddu abaddham ddevddu, paigd 
tdgubotu ciiddnu, he is a liar and a 
drunkard to boot. 

eddu, food, mdla ciidu, foul (pariah) 
food; vdnici ctiiici ledu, he is starving. 
cd<^ufa, to meet, fit, be able, collect, 
be connected, assemble, indulo ciidhia 
paid, a connected matter; do mini cii^i 
vachchindru, they came in a mob; idi 
ciidac' untc, if this can't be done, 
cdjd, goglet. Hindustani, 
cdjitamu, the cries of birds. Used in 
books, cilia is commoner, 
cdlapaduta or cdlipovuta, to fall, 
collapse, pedda yuddhamld modata 
Austria tarvata Jarmani ctilipoyinavi, 
in the Great War first Austria then 
Germany collapsed. 
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culat]*6yuta or ciUav^yuta, to thrust 
down. 

ciili, wages, culici cheyuta, to work for i 
hire. 

ciilimanishi, labourer, usually female, 
ciilindli, drudgery. 

ciilivd^u, labourer. i 

ciilju, plural of ciidu, food, victuals. | 
cannacullii, any victuals available, 
ciUutay to lie down, culi nidra pattaca ■ 
y’edchinadi, she Jay down sleepless 
and cried. 

Ciina) a young one, usually of animals, 
but may be used, like our kid, of human 
young, pasicunal eppudo y'edigi cdpu- 
ram chestu sukham padudur' ani ma- 
nam santosha pa4a valasinadi, our 
kids must grow up sometime, marry, 
be happy, and give us joy. 
ciini, murder. Hindustani; also khuni. 
ciipamu, pit, hole, vorago. Skt. ya^ 
macupamu is hell. The word is a 
literary one; randhrarn is the usual 
word for hole and goyyi for pit. 
curalu or cdrag^yalu, vegetables. 
dcu curalu are leafy vegetables, ciira- 
gdyalu {cdyalu) those with cdyalu or 
pods, tallileni pUla, v'ulli leni cura, 
a motherless child and onionless vege- 
tables ; nd hhdrya cura poga tsura peffi- 
nadi, my wife has smoked the curry, 
-ciirchi, affix meaning ‘about’; more 
usually spelt ~gurchi, and -giirinchi is 
commoner. 

ciirpu, joining, seam, edition of a book, 
from curtsuta, to join, 
ciirtsun^a pettu^a, to give seats to. 
curtsun^uta, to sit. tana talupu tisi 
porigintici petti, rdtri antd cuccalu 


tolutu curtsunfi’ aftu, like the man who 
took his own door down to give to his 
neighbour and spent the night driving 
away the dogs; parugetti pdlu trdgS 
cante, curtsoni niru trdgtte melu, better 
to sit and drink water than run for 
milk. 

c^rtsu(a) to join (transitive), to con- 
vene, to bring together. 

ciirucu, dropping off to sleep, vdnici 
curucu pattutsumiadi, he is dropping 
off. 

ciiruta, to load (a gun), cram. brdh~ 
manulu pendlilo potta nindd curutdrii, 
brahmins cram their stomachs at 
weddings. 

ct\samu, snake’s slough. 

CUSU) inferior, ahhydsamu ciisu vidya, 
practice is an inferior sort of learning. 

cdta, a cry, crow, bray, &c. pitta con- 
cheni, ctita ghanam, small bird, big 
cry (of ambitious men) ; i pdfa y'edi- 
sin'atte r'umwdi, gd^ida cuta Idgu tm- 
nadi, this singing is wretched, like a 
donkey braying; 7tannu tifti ad^ettn’ 
aina cdru cutalu cusinddu, he abused me 
in any horrid language that occurred 
to him. 

cutamu, meeting-hall ; from cuduta, to 
assemble. 

ciitasdcshi, false witness. Skt., from 
cufam, false, vdllu ctitasdcshul ainaffu 
spashtam ainadi, it became clear that 
they were false witnesses. 

ciituru, daughter, pendliciituru is a 
bride. 

cdyuta, to cry, crow, bray, hoot, quack, 
cackle or howl of cocks, geese, ducks, 
owls, donkeys, wolves. 


Ch 

chaccara, sugar ; also tsaccera, pantsa- wheel, i.e. his thunderbolt which he 
ddra. hurls like a quoit, is called chacram. 

chac6ramu, large partridge of North A small copper coin still used in 
India. Skt. Used in books, chattdra Travancore is also called a chacram. 
chacora nydyamu, great friends. chacravartij emperor. Skt. The 

chacracili, the sugar plantain, chacra- King Emperor of India; also sdrva- 
celi arati paUu veyyacu, avi tsdla pri- bhaumudu, 

yam, do not serve sugar plantains, chaeshuvu, eye. Skt. Used in books 
they are very expensive. for Telugu canuu. 

chacramu, wheel. Skt. Vishnu’s chaitramu, the ist month, April-May. 
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Skt. chaitra mdsamu Englishu nelalo 
f'priyalu-Me tielalacu sari y'ainadi, 
chaitra corresponds with the English 
April-May. 

chalanamu, shaking. Skt. chalachit- 
iiidii, a man of wandering mind, 
chalamani, current; from chelluta. 
i ndnemulu ippudu chalamani cdvu, 
these coins are not now current, 
chalana, memo., especially memo, of 
payment into a treasury. Hindustani. 
The memo, of payment is on a printed 
form in duplicate ; one copy is retained 
by the payer and serves as a receipt, 
chalayintsuta, to make current or 
valid ; same as chellintsuta, 
chalintsuta, to shake, tremble. Skt. 
chalitamu, trembling. Skt. 
chamatcaramu, adroitness. Skt. 
champacamu, chrysanthemum. Skt. 
chanchalamu, trembling. Skt. 
chanchalintsuta, to tremble. Skt. 
chandanamu, sandal. Skt. 
chan^^ludu, pariah. Skt. parian is 
the Tamil generic word, the Sanskrit 
word is used in Telugu ; the particular 
pariah tribes in the Telugu country 
are mdlas and mddigas (leather-work- 
ers), now commonly classed as ' ddi- 
dmihras'. yeccada leni chirdcunii vach- 
chi nannu chanddluni tsuchin' atlu 
t Slit sunn, he pulls a face of the utmost 
disgust and looks me up and down as 
if I were a pariah. 

chandra-, prefix meaning ‘ moonlike ’. 
Skt., from chandra, moon, chandra- 
hdranni is a necklace; chandrahdsamn, 
the sword of Rdvatur, chandraranca, 
a crescent worn in the hair ; chandra- 
sdla, a roof room; chandramukhi, a 
moon-faced woman ; chandracdntapu 
ray I, moonstone. 

chandrodayamu, rising of the moon. 
Skt., from chandra, moon, and iidayam, 
rising. 

chandrudu, moon. Skt. Moonlight 
(venncla) is a Dnn idian word, but the 
Sanskrit word is used for the moon 
itself, laesha naeshatrannd aind raca 
chandrndii eddu, 100,000 stars don’t 
make one moon. The moon rising is 
ndayintsnta, setting is astaniintsnfa. 
chapalachittudu, a crack - brained 
man. Skt., from chapala, lightning. 


chapalatvamu, whimsicality. Skt., 
from Chapala, lightning, 
charamu, moving, trembling. Skt, 
charanamu, couplet. Skt., from cha- 
ranam, foot. 

charasti, moveable property. Skt., 
from charam, moveable, and dsti, 
property, s thirds ti is immoveable 
property; these are the common legal 
terms. 

charchintsuta, to discuss. Skt., from 
charcha, search. 

charitartham, purpose. Skt., from 
charita, conduct, and arthnm, mean- 
ing. CtJmmonly used to denote suc- 
cess. charitdrthurdlu is a woman who 
gains her ends, 
charitramu, story, history, 
-charitudu, affix meaning ‘ conducting 
oneself’. Skt. i^vara bhacti gala 
y'uddra charilidacn Idcani antayu cu- 
Utmhame, to pious persons of liberal 
conduct the whole world is their 
family. 

charmamu, skin. Skt. 
charya, procedure. Skt. root char, to 
move, mi charyaln tsiiste ndcu sdhdsam 
v'undacundd v'linnadi, seeing the way 
you go on all my daring is oozing out 
of me; micu copam vastii r'unnattu mi 
mukha charya valla canapadutii v'tin- 
iiadi, from your expression it looks as 
if you were getling angry, charya is 
also the legal translationof'pi'^’c^t^dure’. 
chatura, dexterous. Skt. chaturulu, 
trickish men. 

chatur, chatush, four. Skt. Used in 
compounds as chaturthi, 4th day of 
the lunar month, choturdasi, the 14th 
day of the lunar month, chaturbhu- 
judu, four-armed, an epithet of Vish- 
nu; chaturmukhudu, four-faced, an 
epithet of Brahma; chatiishpdda jantu- 
Tidu, four-footed creatures, 
chavititalli, stepmother ; corrupted 
from savati-talli. I’he derivation is 
from Skt. sapatni, co-wife, 
chaciri, menial ser\iec. Hindustani 
chderi. guruvidn sishytda cheta chdeiri 
cheyintsii coni vastdrn, spiritual teachers 
have menial services done for them 
by their disciples; addamaina vetti 
chdeiri chcstdmn, we do all kinds of 
unpaid dnulgery. 



ch&cu [82] chellufa 


chdcu, pen-knife. Hindustani. «a' 
chdcu truppu pattinadiy my p^en-knife 
has rusted. 

chddastamu, bigotry, ceremonialism. 
nd codalu cdpurdnici vachchina taru- 
vdta y’intld vatti mdla cudu calustu 
v’unnadiy yemaind ante y'eduruc' ediiru 
ndce chddastam antdru, it is all pariah 
food since my daughter-in-law came 
to the house, if I say anything I 
am countered with accusations of 
bigotry. 

ch&dastudu, a bigot, a person wedded 
to caste customs. 

chdmantipuwu, chrysanthemum, an 
ornament in the form of a chrysanthe- 
mum; also chemantipiivvu, pejldmu 
chdmanti puvvu tdcattu petti, pledging 
his wife’s chrysanthemum, 
chdnchalyamu, agitation. Skt., from 
chanchalam, atanici conchem chitta 
chdnchalyam, he suffers a little from 
mental agitation. 

chindini gudda, awning, canopy. 
Hindustani. 

chdpalyamu, caprice. Skt., from 
chapalam, 

chdru, pepper water. Always served 
with the last dish of rice, rendu pdrilu 
tini miriydla chdru tdgandi, eat a 
couple of wheat cakes and drink 
pepper water, 
chdru^u, spy. Skt. 
chdya, colour. Skt.; also chhdya, 
bangdru pasimi chdya, the yellow 
colour of gold. 

che-, prefix meaning ‘ tender ’, ' pretty 
short for chennu. 

checca, piece, of wood, or of similar 
things, poca checcalu, pieces of areca 
nut. They are usually chewed with 
betel leaves and spices after dinner, 
checcili, checcu, cheek, 
checcufa, to engrave, pave, set (jewels). 
checcutaddamu is a framed looking- 
glass. 

checumuci, flint, checumuci rdyi, 
flint-stone; checumuci tupdci, flint 
musket. 

chedd) bad ; more commonly spelt 
chedda. Compounded with verbs it 
intensifies rather than pejorizes. che^ 
datinuta is to over-eat; cheda tragufa 
is to get drunk. 


chedagottuta, to spoil; from cheda 
and cottuta. 

chedalU) white ants. In the singular 
and in compounds, cheda. hongucu 
cheda pattinadi, the bamboo has been 
eaten by white ants, 
cha^apdrufa, to fight violently, cheda 
is commonly used in such compounds; 
e.g. cheda-aratsuta, to cry aloud ; cheda- 
tinuta, to over-eat. nivu pofta baddaV 
ayef attugd cheda- tinndvu, you ate 
enough to burst your stomach, 
che^aragottuta, to disperse, defeat; 
from chedaruta, to be scattered, and 
cottuta, to beat. 

chedaruta) to be scattered, (with 
cannu) to be dazzled, cannu chedaru 
n'attugd occa sdri nuru cdsulu tisiconi 
velli tahassiluddru gdri bhdrya chetild 
pdsi, taking 100 sovereigns at once to 
dazzle her eyes and laying them in the 
hands of the tahsildar’s wife, 
che^^^s bad, naughty; short for che- 
dina, from chedufa. manchi cheddalu, 
good and bad ; chedda pilla, naughty 
child. Tamil and Canarese cefta, 
Malayalam chitta. 
che^datanamU) wickedness, 
cheduta, to be spoilt, ni rupam con- 
chem mdrind, andam cheda Udu, 
though your features have changed a 
little, your beauty has not been spoilt; 
mati chedi, perplexed ; vdnici mati chcdi 
pdyinadi, he is crazy, 
chelaguta, to frolic, 
chelama, pit, spring, especially a pit 
dug in a dry river-bed for drinking- 
water. 

cheli, chelicatte, cheliya, girl’s fe- 
male playmate. 

chelicd^u, male playmate, pal. 
chelimi, friendship, 
chellani) not current, 
chellelu, chelli) younger sister, 
chellintsufa, to pay. 
chellubadi, authority, 
chellubadicdni, inoperative, a legal 
term. 

chellufa, to pass (as of money or time) 
(intransitive), i rupdyi paid manchidi 
Idge canapadutu v'unnadi, chellutundi 
gadd ? this rupee looks all right, is it a 
current one? taruvdta vayasu chelli 
bddha padef appudu, when the ills of 
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old age are upon you ; d tsattam chel- 
ladu, that law is not in force, 
chemartsuta, to sweat, 
chemata, sweat. vaWantd chemata 
pdsinadi, I sweated all over the body ; 
vaH' antd chemata pattetattugd paru- 
gettutu v'unnddu, he is running so as 
to sweat all over the body ; mi mdtalu 
vinte ndcu vallu chemata padutu v'un-‘ 
nadi, your words make me sweat. 
When we say ‘I sweat’, the Telugus 
say ‘my body sweats’, 
chematac^yalu, prickly heat, 
chembadivd^u, fisherman, 
chembu, the indispensable small metal 
water pot that everyone carries, 
chemma, damp, 
chemmabhdmi, marsh, 
chempa, cheek, cheek of a mango, 
chempacdya, slap on the cheek, 
chendufa, to befall, be experienced. 
chendina bhayamUy the terror ex- 
perienced. 

chengdvi, reddish ; from chennu, slight, 
and cdviy tawny. 

chengu, edge, border of cloth, chengu 
pafti aduguta, to seize by the lappet of 
the coat and ask. The bride and bride- 
groom are tied together by the chengus 
of their cloth, so d panici chengu vesi- 
nd4u means he is wedded to that 
business. 

chenguchenguna, suddenly. 
Chennapatnam, Chennapuri, Ma- 
dras. The Telugu name of Madras 
has always been Chennapatnam \ in 
the old English records it is Madras- 
patnam or Madraspatam, from pat- 
nam, town. The Madras Presidency 
is sometimes called Chennardshtramu. 
chenndruta, to be beautiful, bloom. 
This word is used in books of a smiling 
country or a fine town, &c. It is 
derived from chennu , beauty, and 
druta, to teem with ; chenndrtna, som- 
pdpna, alardrina, are synonyms, 
chennu, beauty ; a word used in books. 
andamti, saundaryamu, rupamu are the 
common words, 
chenta, by, near. 

Chentsu, a hill tribe found in Kurnool, 
Cuddapah, Kistna, and Nellore. Their 
language is corrupt Telugu. 
cheppintsufa, to get someone taught 


or to get something said ; causal from 
cheppu^a. vdnici tsaduvu cheppinchi- 
ndnUy I got him educated ; vdnici pani 
cheppinchindnu, I got him a job. 
cheppu, clog, sandal, slipper, cucca 
cdtucu cheppu debha mandu, cure a 
dog’s bite with a slap from a slipper 
(the dog here meaning a slanderer); 
chittamu ^iviini mida^ bhacti cheppula 
mida, his mind on Siva but his real 
devotion to his slippers (left outside 
the temple) ; vdeitUd cheppula tsappu^ 
agutsunnadiy I hear a noise of clogs on 
the threshold; ninnu cheppu tisucuni 
codutdnuy I will take off my slipper 
and beat you with it (a most gross 
insult since leather pollutes) ; cheppula 
zddu is a pair of shoes; cheppulu 
chinnavi ani cdlu tega edsued vatstsund ? 
will you cut off your feet because your 
shoes are tight? cheppulu toduguconna 
vdnici Idcam antd tdlutd cappabadd' 
attu tdstundi, the man who wears 
sandals thinks the whole earth is 
covered with leather (does not feel 
for others). 

cheppuconuta, to say; middle form 
of cheppula. The meaning is the same 
practically ; cheppuconuta is more com- 
monly used; ‘to speak’ is mdtld4uta 
(use words), cheppuconndnu, I said; 
vdnitd mdtld4indnu, I spoke to him. 
chepputa, to say. a4igevdnici cheppe^ 
vddu Idcuva, it is easier to ask ques- 
tions than to answer them; cheppina 
buddhiy cattina tsaddl niluvadu, the 
spoken advice and the tied up rice 
won’t keep . 
chera, captivity. 

cheracu, sugar-cane; also cherucu. 
cherapaftuta, to capture, to rape; also 
cheratsuta. 

cherapdvuta, to go to jail, 
chera^ala, jail, 
cheratsuta, to spoil, rape, 
cheri, prefix meaning ‘each’, cheri- 
sagamu, half each; cheri y'oeati, one 
each. 

cheripiv^yuta, to ruin, venucati ta- 
hassilddru mamniul andarini cheripi- 
the last tahsildar ruined us all. 
cherucu, sugar-cane; also cheracu. 
cherucu v'tmde tsdtici chimalu tame 
vastavi, ants come of themselves 
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where the sugar-cane is ; cherucu gada, 
the cane. 

cheruguta, to winnow, 
cherupu, ruin. bdpaUa vyavasdyam 
bdpalla cherupu, brahmin tillage, 
brahmin ruin. 

cherupuconuta, to spoil, to rub off. 
culam cherupucuntdrd ? will you spoil 
your caste ? 

cheruvu, tank, i.e. reservoir, artificial 
lake, not in the usual English sense 
of tank, i.e. an iron cistern, for which 
there is no precise word ; inupa totti, 
iron tub, might be used. In India 
artificial reservoirs for irrigation and 
drinking are among the commonest 
features of the landscape; a small one 
is called amfa rather than cheruvu. 
Other words are colanuy which may 
also mean a natural lake, and madugu, 
which is rather a depression in the 
ground, cheruvu nindlite cappalu cheru- 
tavi^ the frogs assemble when the tank 
fills. 

chetta, sweepings, chettocheddramu, 
trash and dirt. 

chettaj by the hand. Used in books; 
from cheyyi, hand. 

chettapati^iu, chettdlu, holding 

hands, manam chettdl vesucuni yH lo- 
tald tirugutu un^ago, while we were 
walking about th e garden han d in hand . 

chettapattuconuta, to take by the 
hand, shake hands. 

chettapattuta, to marry. Used in 
books ; pendli chesiconuta is commoner, 
cheftu, shrub, tree ; usually translated 
‘tree’, but is used even oftencr of 
shrubs, cheitid di vangnnidi mdnu di 
vangund? if a plant won’t bend when 
it is young, will it bend when it is a 
tree? d chetfu viraga edehinadi, that 
tree is in full bearing; chettu cheda 
caldnici cuccamuti pinde, the dying 
shrub produces measly berries (by 
their fruits ye shall know them), 
chevi, key. tdlamchevi^ ear of the lock, 
chevi, ear. oca sari daggiracu vachchi, 
chevilo mdta cheppedanu, vinipd, come 
here a minute and 1 will say a word 
in your ear and then you can go; 
godalacu chevul uunavi, walls have 
ears; nd yndtcdu chevin iducona ledu, 
he did not listen to my advice. 


cheviti, deaf; from chevi and a%ntiy 
crippled. 

cheviti-mijiga, deaf-mute, 
chevu^u, deafness, deaf, itanici chevu- 
du rdvadatn t.msU; zdli vastu v* unnadi, 
seeing he is deaf one pities him ; cane 
giiddi, vine cheviidu, eyes have they but 
they see not, ears have they but they 
hear not. 

chevulapilli, hare; from chevi, ear, 
&nd pilli, cat. 

chevuldra, with all one’s ears ; chevu- 
Idravinuta, to listen with all one’s ears, 
chevv^cu, ear-ring, ear-pendant, 
cheyi, cheyyi, usually translated 
‘hand’, but it just as often means 
‘arm’, also ‘sleeve’, aracheyyi is the 
palm, muncheyi the wrist, and wd- 
cheyi the elbow. The e is lengthened 
in the inflected forms: genitive cheti, 
locative diet a. cheti sommu is cash in 
hand; chetipani, handwork; chevrdlu, 
handwriting (often signature). To feel 
the pulse is cheyi isutsufa; cheti cindi 
manishi is a dependent servant. For 
‘he gave to me’ the Telugus will 
usually say nd chetici ichchinddu. 
There are various proverbs in which 
the word occurs : ddaddni cheti ortha- 
viii, mogavdni cheti bid^d bratacadu, 
a child will not live in a man’s hands 
or property in a woman’s; dchdryuni 
talachi nippulo cheyi peftile cdladd? 
thinking of your priest will not pre- 
vent your hand burning if you put it 
in the fire ; eoti cheti pdmu vale, a snake 
in a monkey’s paw (afraid of it but 
won’t let it go); teddu v'lindagd cheyyi 
cdltsuconn'attu, like burning your hand 
when you have a ladle (a silly thing 
to do); cheyan ani chdild cheyi veyyi, 
give me your hand on it that you 
won’t do it. 

ch6-, prefix, being an abbreviation of 
cheyi, hand. 

ch^badulu, unsecured loan, 
ch^biyyamu, rice that is cleaned by 
the hand ; frequently applied to coarse 
rice, botleruvddu manam y'ichchina 
prasasthanCaina sanna biyyam yecca- 
dand ddehi, yeccaciivd mutaca die- 
biyyam vandi petti, doragdriid tahassi- 
luddru ildganfi pddn biyyam pampin- 
chindd' ani cheppind^ aja, the butler 
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hid our best quality fine rice some- 
where, cooked and served some coarse 
rice and, so they say, told the Collec- 
tor the tahsildar had sent bad rice. 
ch6catti, small knife but longer than 
a penknife, which is chdcii. 
ch^catfu, a particular kind of brace- 
lets made of gold and coral beads 
alternately. 

ch^conufa, to accept, take, 
checuruta) to come to hand. 
ch6da, water-bucket, chediibdvi is a 
draw-well, chededimillu is a bucket of 
water; cheda is also the bucket-rope, 
chedastamujbigotry ; also chddastaniu. 
mini chMastam cheta ivi tina ciidad 
ani, avi tina cu^ad'ani mdnutdru, you 
abstain from this or that food out of 
bigotry. 

ch^dastudU) bigot; also chddastu^u. 
yH hrdhma(ii( vaffi chedastiuju^ this 
brahmin is a dreadful bigot, 
ch^du, bitter, adi chenini pippend? 
ndluca chedugd v'unnatfnmiadi, is this 
sugar-cane fool ? it seems bitter to the 
taste, 

chddudubdvi, draw-well, 
ch^dufa, to draw up hand over hand 
(as a bucket). 

ch^mantipuvvu, chrysanthemum ; 

also chdmantipuvvu. 
ch^miri, sour milk used to curdle; 
also todii. 

chentadu, ch^ntrddu, {cheda -{-tddu), 
well-rope. 

ch^nU) field, an chenulo ?neste duda 
gattima inhimd ? if the cow grazes in 
the field, will the calf graze on the 
bank ? chemi, codavali ni chHa y^ich- 
chindnu, I have given you field and 
sickle (i.e., full powers). Another 
common word for field is polam. 
ch6pa) fish, chepa pillacu y'ita nerpa 
valend? has a young fish got to be 
taught to swim ? 
ch^padufa, to be caught, 
ch^palavadu, fisherman, 
ch^pattuta, to marry (to take by the 
hand). 

ch^puta, to give milk, ditda ciidistine 
edni dvu chepadn, the cow won’t give 
milk unless you feed the calf. 
ch6ra, hollow of the hand, 
ch^ragilapadufa, falling back against ; 


also jerlapaduta. gddacu cheragila 
pddi ca^nulu musiconnddu, he fell back 
against the wall and shut his eyes, 
chl^rapattu^a, to bring close. 
ch^redUy handful, tsachchinavddi can’- 
nulu chcr'ed'esi, death widens the eyes, 
ch^ricay union, familiarity, aldganti 
pani cheyyaddnici cherica v'unda vale~ 
niif to carry through a thing like that 
you must be united among yourselves, 
ch^rtsutay to join (transitive), 
ch^rubadi) union, familiarity, 
ch^ruconutay to join (intransitive), 
ch^rugad^) nearness, 
ch^rutay to reach, approach, be in- 
cluded, come under, edvidi yenni 
vancalu paten' end y' illu cherite sari, 
however many bends the yoke may 
make, if it reaches the house that is 
enough; hrdhnialalo yevaru goppa v' 
iidydgdlaloci vachchind vdllu tama- 
vdrine gdni manavdrini yevarinl dfisulo 
cheran'iyyani, if brahmins hold the 
high appointments they won’t allow 
any of us, but only their own lot, 
into the office; idi d tsattamlo cheradu, 
it does not fall under that rule ; Bafld- 
rid cherindmii, we arrived at Bellary. 
ch^ruvay nearness, 
ch^saiga, sign, beckoning, ramni ani 
chesaiga cheyutsunnddu, he is beckon- 
ing you to come. 

cheshtalu, pranks. pillacheshtalu, 
childish behaviour; marcatiicheshtalu, 
monkey tricks. 
ch4siconutay to procure, 
ch^sten^edniy unless you do. 
chdtay by means of. 
chdtay locative of cheyi, hand, used 
idiomatically for ability, possibility. 
nk'i pani chit an' aim e mo cheppu, say 
whether you can do this; ndc’i pani 
cheta cddii, I can’t do it. 
chdtay deed ; from cheyiita. 
chdtay winnow (basket or fan), 
chdtacaniy impossible, useless, vile, 
chetanaina, as far as possible, nd 
chetan' ain' anta prayatnam chestdnu, 
I will do my best, 
chdtanaitdy if possible. 
chdtappUy clerical error; from che-, 
hand, and tappu, mistake, 
chdtibaduluy loan without security, 
chdtibidda) baby. 
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ch^ticarra, walking stick, 
ch^tigu^^^) handkerchief, 
ch^tipani, handwork, 
ch^tisommu, cash in hand, 
ch^trd^u, well-rope. 
ch^tUy disaster, illdlu gud4id’aite inti 
cundalacu chitu, if the housewife is 
blind disaster to the pots; pagati 
mdtalu panici chefu, rdtri mdtalu ni- 
dracu chitu^ talking by day spoils 
business, talking by night spoils sleep. 
ch^tucdlamU) one's bad time, period 
of misfortune. 

ch^va, heart or core of a tree, mudi 
mdnu cheva^ heart of oak. 
ch^vrSlu, handwriting, signature, 
ch^yintsufaj to get done ; causal from 
cheyuta, 

ch^yitsiitsu^a, to feel the pulse, 
ch^yu^a, to do, to be worth, to make, 
to put. heramu cheyufa, to make a 
bargain; appu cheyuta^ to make a 
debt; svddhinamu cheyuta^ to put in 
charge; vartacamu chdyuta, to trade; 
cd-chdyufa, to misappropriate; ruca 
lhtivd4u pdca cheya ledu^ a man with- 
out cash is not worth an areca nut; 
vanta chiyufa, to cook ; nannu d4addnni 
chSsi, looking upon me as a mere woman ; 
vdnici zaluhu chesinadi^hQ caught a cold . 
chhan^lSludu, pariah. Skt. Also 
written chan4dlu4u and chdn4dlu4u. 
chhdgamuy goat. Skt. Used pedanti- 
cally in books for mha. It amuses 
the authors of plays and even novels 
to write chhdgamu instead of meca 
and asvam, Skt. for horse, instead of 
gurrani] and the readers can under- 
stand just as English readers will 
understand ‘ equitation test ’ for ‘ rid- 
ing test’, and will usually know the 
derivation of Capricorn, 
chhdndasu^u, ritualist, textualist. 
Skt. The more common word chd- 
dastu4u, bigot, is a corruption of this, 
chhdya, colour. Skt. 
chh^danamu, cutting up. Skt. 
chh^dintsuta, to cut up. Skt. 
chhidramu, schism, fault. Skt. chhi- 
dram^ hot. griihachhidramu is domes- 
tic scandal. 

chiccintsuconuta, to obtain; causal 
middle from chiccuta. chetild chic^ 
cintsuconndnUf I got it into my hands. 
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chiccu, tangled (adj.); from chiccuta, 
chiccu za4alu, tangled plaits of hair, 
chiccu, perplexity, mess, troubles, i 
pedda manishi yedo chicculo v'unnatpu 
cana pa4utu v'unnd4u, this gentleman 
seems to be in some mess; i chiccuV 
anni lecun4d mahardzu Dale v'undi 
v*un4uru, you will be like a maharaja 
without all these troubles, 
chiccuconuta, to involve, get entangl- 
ed. ddramu na4uma chiccuconnadi, 
the string got entangled between, 
chiccuta, to become lean, gurramu nd 
samsthdnam valene chiccinadi^ my 
horse has got lean like my estate, as 
a dispossessed zamindar said as he 
came riding up on a scarecrow, 
chiccuta, to be found, to be caught. 
i v*utstsu y* itani chetulacu vesi higinchi- 
ndm* ante y* ita4u manacu chicdnatte^ 
we have as good as got him if we get 
this noose round his hands; vdUa 
chetild chiccindi, it has got into their 
hands. 

chicilica||u, luring eyes, 
chicitstsa, medical treatment. Skt. 
Though Sanskrit this is the usual 
word and very common, 
chidimudi, peevishness, 
chi^umu, itch . Dd4ici vaip antd gajji 
chMumu pattinadif he was smarting 
and itching all over, 
chidumuta, to nip. gdta chiduma 
taginadi go44(^‘nta narucuta^ taking an 
axe to cut what you could pip with 
the nail (breaking a butterfly on a 
wheel). 

chigirintsuta, to spout, 
chiguru, gum (of the teeth), quick (of 
the nail); plural chiguHu. vddu nd 
gdrii chigur anta cdsinddu, he cut my 
nail to the quick. 

chiguru, (adj.) tender, chigur' dcu, 
tender leaf. 

chihnamu, sign, symptom, charac- 
teristic. Skt. mukha chihndlanu batti 
tsuste^ judging by the symptoms in 
his face; tamaru pardcu pa4a4ame 
dharmam* an4i, adi mahardzu chih- 
namu, it is right for your Honour not 
to remeniber, that is a sign of nobility, 
as the diwan said to the zamindar 
when they were going through the 
accounts (noblesse oublie). 
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chilaca, parrot; also chiluca, 
chillara, petty, retail, small change. 
chillara ducdifam is a retail shop; 
padi rupdyilu pat chillara, ten rupees 
odd ; ni daggira chillara undd ? have 
you any change? mdnejaru veyyi 
rupdyilu cdchesddu, pustacamlo imam 
vrdsidi? chillara khartsul ani rdyi, 
‘The manager has misappropriated 
Rs. 1,000, under what head do I put 
it?’ ‘Petty expenses.’ 
chilli, hole. 

chilligawa, a broken cowry (shell that 
was once used as money). Now used 
in such phrases as; chinndyanagdru 
tana dstilo ndcu chilligavvaindyHvvaru, 
my uncle won’t give me a penny; 
i rdtri bhojandnic aind chilligawa ledu, 
I haven’t a farthing even for to-night’s 
supper; dabbucu venucd mundu tsu^aca 
rupdyi chilligawagd khartsu chesindmu, 
we spent a rupee as though it were a 
pie without caring for money, 
chillipa^uta, chillip6vuf a, to go into 
holes. 

chiluca, parrot, palleturi nunchi vach- 
china sdcshici bodha chisefappatici 
sdcshyam antd vdcita panjaramuld 
v*unna chilucacu cu^d vachchinadi, 
after he had instructed a rustic witness 
the parrot in its cage on the threshold 
had the whole evidence by heart, 
chilucacoyya, peg. 
chilucuta, to churn, 
chilumu, verdigris, slang for money. 
i niru chilumu campu cottutsunnadi, 
this water tastes of brass; chilumu 
vadiliti chhidramu vadidutundi, no tin, 
no household broils. 
chimidip6vuta, to over-boil (of rice). 
i logd annam chi midi pdyindi, mean- 
while the rice got over-boiled, 
chimmachicati, pitch dark, 
chimmana, pop! onomatopoeic, 
chimmanagottiamu, squirt, 
chimmefa, moth, 
chlmpi, a tear, rag. 
chimpufa, to tear ; also chintsuta, 
chimpiveyuta. viluva chiral ichchinanu 
marundtice chimpiveyuduvu, if I give 
you costly cloths next day you tear 
them. 

chimu^uta, to over-boil, 
chindapdyuta, to spill (transitive). 


chindulu toccufa, to dance, 
chinduta, to be spilt, to spread, 
chinna,* small, young, mukhamu chin- 
naputstsuconuta or chesuconuta, to make 
your face small, means ‘look ashamed’ ; 
chinna tsupu is look of scorn; chinna 
pdmun* aindpedda carrato cotta valenu, 
though the snake be small take a big 
stick to beat it. 
chinnadi, girl. 

chinnand^u, one’s young days. 
chinnap6vuta, to be out of counte- 
nance. vdni mukham chinna poyinadi, 
he was out of countenance, 
chinnaputstsufa, to make one look 
small. 

chinnatalli, aunt, being mother’s sis- 
ter; composed of chinna, little, and 
talli, mother. Also pinatalli, and 
chinni for short. 

chinnatanamu, disgrace, did cheste 
manac andarici bahu chinnatanam su- 
md, if you do that we shall all be 
greatly dishonoured, 
chinnatanamu, childhood, 
chinnava^u, boy; also curravddu. 
chinndyana, uncle, being father’s 
younger brother ; also pinatandri. 
chinta, grief. Skt. One of the nume- 
rous words for grief (the nuance is a 
musing or brooding grief), mogani 
chinta cheta grdtnamu vidichi lechi 
poyinadi, brooding over her husband 
she left the village and went away, 
chintacdya, tamarind in the shell, 
chintachetiu, tamarind tree, 
chintanamu, reflection. Skt. 
chintapandu, tamarind fruit, an in- 
dispensable ingredient in South Indian 
cookery. 

chintacrdntu^u, overwhelmed with 
grief. Skt. 

chint^mapi, the wishing stone. Skt. 
from chinta, wish, and mani, gem. 
This was a ruby whose possession 
gave all one wished. It is also the 
name of a much advertised quack 
medicine. Skt. 

chintintsu^a, to grieve. Skt. ayina 
panici chintinchevddu alpa buddhi gala~ 
vddu, grieving over spilt milk, 
chintsufa, to tear, 
chinucu, a drop, 
chinuculu, drizzle. 
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chinugu^, to be torn, 
chippa, earthenware saucer, shell, pan. 
mocdli chippa is the knee-pan; tala 
chippa, skull pan. 
chira, long (of time). Skt. 
chirachiraldduta, to be angry, sullen ; 
onomatopoeic, penimitim tsiiste nivu 
did chira chiral ddutu v’imfdv hm? 
will you growl at your husband like 
that? 

chiranjivi, long lived. Skt. Used 
especially in blessings on young 
people. It is prefixed to the names 
of young people in Telugu letters, 
chirata, wedge, chiratalu, pincers, 
chiracu, peevishness, disgust, dme 
edttpu moifaynu padi yeccadaleni chira- 
ciinu vachchi, nannu. chanddhmi tsuchin' 
atlu tsiitsimu, making a crying face 
and looking me up and down with 
the utmost disgust as if I were a pariah, 
chiri, small. 

chiricappa, the small or chunam frog, 
chirin^luca, uvula (small tongue). 
chirrU) expression of anger ; onomato- 
poeic. imsalitanam vachchi rnati pdyi 
prati ddnici chirru-bussum-antu 
when you are old and mad and growl 
and grumble about everything, 
chirugu, chirugula, torn, chirugu 
tsa'pa vesindru, monchi tsdpa ledd ye- 
mifi? you have put a torn mat, haven’t 
you a good one? chirugida guddalu, 
torn clothes, 
chirugula, to tear. 

chirunavvu, smile (small laugh), chi- 
runavvii navvi, smiling, 
chirunama, address (on a letter). 
Hindustani ; also paivildsamu. i v'ttt- 
tardlu tisuconi veUi pai chirundmdla 
praedram yevarivi vdric ichchi, taking 
these letters and distributing them 
according to the addresses, 
chirutapuli, panther, cheetah, 
chirutindi, light refection, 
chitacacottuta, to beat into a jelly; 
from chitucuta, to be smashed, and 
cottuta. 

chitachitamanuta, lo crackle, to be 
vexed; onomatopoeic, 
chiti) funeral pyre. Skt. 
chiti, prefix meaning ‘small.’ chitipoti, 
trifling; chiti tsdpa, small mat; chiti 
velu, little finger. 


chitica) snap or rap of the fingers, 
pinch of snuff, ndcu vaca chitica 
podumu ve'yi, give me a pinch of snuff, 
chiticinavelu, little finger, pdpishti 
telu yeccadanunchi vachchinado edni 
tsatuccuna chiticinavel ant a podichinadi, 
a beastly scorpion coming out from 
somewhere suddenly stung my little 
finger. 

chiticipdvuta, to be smashed. rdUu 
veyyadam tsdld tappitam, ilia mi da 
pencuLu chitici potavi, it is wrong to 
throw stones (at houses), the tiles will 
be smashed. 

chitlintsuta, to break, to frown, rmi- 
khamu chit lint sut a is to frown, 
chitracarudu, painter, rangulato li- 
khintsuta is to paint, vrdyuta to draw, 
chitramu, novelty, wonder (properly 
‘speckled’). Skt. oca chitramu sari- 
gindi, vinndrd ? a wonder has occurred, 
have you heard ? 

chitrapatamu, picture,* drawing, 
chitrapupratima, image, manassu 
slhiraparichi teripdra tsuchindn' ante 
yoganidra chela chitrapu pratima Idgu 
aipotd^u, I concentrate my mind, 
stare at him, and will put him into 
a hypnotic sleep until he is still as an 
image. 

chitravastuvulu, curiosities. Skt., 
from chitrajn, curious, and vastuvu, 
thing. Hence chitra-vastu-pradarsana- 
§dla, a very long word for museum, 
but people prefer to use the English 
word. 

chitrica, carpenter’s plane, 
chitrintsuta, to paint (a picture), to 
limn, vrdyuta, bommalu veyuta are 
more commonly used, 
chitstsu, fire. Skt. eluca rnida copdna 
y'intici chitstsu pel tin' a ft u, setting fire 
to one’s house to spite a rat (biting 
off one’s nose to spite one’s own face). 
Also used of a fiery taste: i tsalla 
chitstsu, this buttermilk is sharp to the 
taste. 

chittachivaracu, at the very last, re- 
duplication of chivara, end. 
chittagintsuta, to attend, consider; 
from Skt. chittam, mind. It is a word 
used to superiors ; thus ‘ yours respect- 
fully’ at the end of a letter is chitta- 
gintsa valenu, atlu chittaginchinddu, 
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the Collector or other authority came 
to this decision (heard this prayer); 
chittagintsa valenu at the end of a peti- 
tion means ‘do me the favour to 
consider 

chittamu, mind. Skt. chittamu Si- 
vuni mida, hhacti cheppula viida^ his 
mind is on Siva but he is really 
thinkinf^ of the shoes he left outside 
the temple ; chittachdnchalyamu, agita- 
tion of mind. 

chittamu, yes, Sir (your pleasure). It 
is what your peons say when you give 
an order. 

chittaruvu-vrayuta, to engrave, to 
paint, dnienu panduconn’ atliigd chit- 
tar iwu vrdsinddu, he painted her in 
a recumbent position, 
chittd, account book, chittd is the 
daily cash-book, dvar::d the ledger; 
the two accounts that every merchant 
keeps. 

chit^eluca, mouse; from chiru, small, 
and duca, rat. 

chittu, draft, d uttaramunacu chittu 
cudirchindnu, I have prepared a draft 
of that letter, 
chittu, bran; also taudu. 
chitucu, chirrup, any soft sound ; ono- 
matopoeic. chima chituam anfe nidra 
mindi Ihtddii, he will wake up at the 
tread of an ant. 

chitucuta, to be smashed, burst, curu- 
pu chiticinadi, the boil is burst, 
chivara, end. chittachivara is ‘the 
very end’ ; lirichivara, at the end of the 
village. 

chivdluna, suddenly, 
chivdtlu, scolding (from chi! fie!). r6:iu 
tahassilddru gdru andari mundard nan- 
nu chivdtlu pettutdru, the tahsildar 
scolds me every day before every one. 
chi! chi! fie! fie! attepdacu, nalugurii 
chi! chi! antdru, people will say ‘fie! 
fie!’ to .such nonsense, 
chicati, darkness, ippudu chicati padu- 
tu vhmnadi, it is getting dark now; 
chicati conndUu, vennela conndUit, some 
days dark, some days light (i.e. there 
are ups and downs in life); condanta 
chicati^ pitch dark. 


chic^cu, disgust. 

chicutai suck, smack with the lips, 
chida, rot, blight. 

chidapurugu, any grub or worm that 
rots fruit, &c. 

chiduta, to blow one’s nose, 
chila, linch pin. 

chilamanda, ankle ; also manda only, 
chilica, splitting, a slice, 
chiltsuta, to split (transitive), 
chiluta, to split (intransitive), 
chima, ant. cherucu v'unde tsdtici chi- 
malu tame vastdvi^ ants will come by 
themselves to the place where there 
is a sugar-cane; uivu chinialdgu pdeu- 
tdvii, you are crawling as slow as an 
ant (as a snail, we should say), 
chimidi, snot of the nose, 
chimu, pus. 

chimupoyuta, to suppurate. 

Chind, China. 

chipurugat^a, a broom {gatta for 
catta^ tied), adigo Sdmidhn chipuru- 
gatta pattuconi tsdvadilonici vatsutsu- 
tsunnadi, see, Somadevi is coming into 
the hall with a broom in her hand, 
chira, a woman’s cloth, viluva chiral 
ichchinami marimdtice chimpireyiiduvu, 
if I give you costly cloths next day you 
tear them, 
chiruta, to tear. 

chid, a note (letter), certificate, the 
Anglo-Indian chit, 
chitlu, cards (playing), 
chivdllu, scolding ; also chivdtlu. bahti 
vidhdla chivdtlu petti bddhimpagdy 
troubling with all sorts of scoldings, 
chodyamu, wonder. Skt. 
chori, theft. Skt. The Telugu word 
is dongatanamu. However, chori is 
used in the official translation of the 
Penal Code and is familiar in police 
stations and law courts, chdrisottu is 
I stolen property; chorudii is never said 
! for ‘thief’, it is always donga. 
chii^dmani, jewel worn on the head; 
figuratively any jewel, iyane nigarva 
chuddmaniy he is a jewel of modesty. 
chuda is the peacock’s crest (Skt. mai^ii, 
jewel). 

churnamu, powder. Skt. 
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daba-daba, audibly, soundly, daba- 
daha coffinddu, he beat him soundly 
(with audible blows), 
daba-daba, noisily, njddu daba-daba 
vdgutddu, cdni vaffi $untha, an empty 
fool but he makes much noise (empty 
vessels make most noise), 
dabbd, small box; also dabbi. podi 
dabbd, snuffbox. 

4abbu, i anna, money in general. 
dabbu galavdrici y’eppudtmu y'e velu- 
lunu rdvu, there is no excommunica- 
tion for people with money; dabbucu 
vachchma cheyyi varahdcu vastundi, 
the hand that steals the penny will 
steal the pound; dabbucu prdndnici 
lance, there is a link between money 
and life; dabbu ivvanivddu mundti 
pa^ava y'cccin'aftu, like the man who 
did not pay his fare but got first into 
the boat. 

dabbuna, suddenly, 
dabhai) 70; also debhai, d^bbadi, 
daccintsufa, to preserve, secure, illu 
tanacu daccintsuconndduy he secured 
the house for himself, miru mdta 
daccintsued valenu, you should get the 
credit of doing it, 

daccuta, to be left or obtained, keep. 
dsti antd manaci daccutundi, all the 
property will come to us ; dabbu cartsu 
edeundd peru micu daccaddnici vacdi- 
chinadi, you have got the credit with- 
out spending a penny ; nivu mi y’inpici 
velli pd, miru y'iccada v’unte marydda 
daccadu, go home, you will lose respect 
if you stay; dabl?u khartsu cheyyadu 
cdni mata mdtramu tanacu daccdlani 
tsiistddu, though he does not spend 
anything over it he wants to secure 
the credit of doing it. 
daeshata, protection. Skt. md talli 
pdvadam cheta yHntld dda daeshata 
leca, deprived of female protection 
by my mother’s death, 
daeshina, present to a priest. Skt. 
daeshinamu, south ; from Skt. daeshi- 
nam, right-hand side (which is cu 4 i 
in Telugu), because the south is on 
your right when you face the east, 
daeshudu, clever person. Skt. 


dada, trembling. Idpala dada putti, 
trembling inwardly; vallu dada y'ettu- 
tdndi, I tremble, 
dadduru, weal. 

dafd, a time. Hindustani, oca dafd, 
once. 

4af^d^ru, head peon of an office, 
duffadar; a very important person in 
India, and a very common word which, 
curiously enough, will not be found in 
the Telugu dictionaries, 
daga, cheating. Hindustani, mdsamu 
is the Telugu word but dagd is very 
common. 

dagdeh^yuta, to cheat, 
dagdhamu, burnt. Skt. 
daggira, daggara, near, at, with, nd 
daggira v*unnadi, it is with me, the 
way Telugus mostly^ say, ‘ I have ’ ; 
vadda is an equivalent; in fact Jto 
have’ does not exist in Telugu. infi 
daggira is ‘ at home ’ ; durapu condalu 
nuniipu; daggirici pdte rdjla gun^lu, 
distance lends enchantment to the 
view. 

daggu, a cough. 

daggu^a, to cough, tdtacu dagga ndrpa 
valend! teach your grandmother to 
suck eggs ; vrdyagd vrdyagd caranamu, 
daggagd daggagd marariamu, write and 
write you are karnam, cough and 
cough and you are a dead man. 
dahanamu, burning. Skt. ^avamunu 
dahanam cheyintsuta, to get a corpse 
burnt. 

dahintsuta, to burn. Skt. navami- 
nddu pudacatd danta dhdvanamu chest- 
natt aite, edava taramu varacunu 
cuiamunu dahintsu n* ani cheppabadi 
V* undagd inta pdpaedryam yenducu 
chesindrd cheppandi? whereas it is 
written that if you clean your teeth 
on the 9th day you destroy your caste 
to the 7th generation, why did you 
commit such a sin? 

dainyamu, meanness, humiliation. 

Skt., adjectival from dinam, low. 
daiva, prefix meaning ‘of God’. Skt., 
adjective from devudu, God. daiva- 
dushanam is blasphemy ; daivddhinam 
is providence ; daivavdeyam, the word 
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of God ; daivagatiy act of God ; daiva~ 
yatnamUy decree of providence ; daiva~ 
vasdttugd, by the act of God, i.e. 
accidentally. 

daivamU) God. Skt. tstida tsuftamu, 
mocca daivamu le^Uy no relation to 
visit, no God to pray to (i.e. complete 
destitution); tdn ocati talachite, dau 
vam ocati talache, man proposes, God 
disposes. 

daivatamu, a deity. Used in books 
for devata, a god. 

daivicamugd, by act of God; i.e. 
accidentally, daivicamugd labhinchina 
samayamu, a providential opportunity, 
da)amu, petal. Skt. 
daiamU) army. 

da}avdyi, a general ; some families still 
have dalavdyi as a hereditary title, 
e.g,, the Dalavai Mudaliars of Tinne- 
velly. 

daldli, broker. Hindustani. 

4a|dyatu, peon. Hindustani. A more 
honourable word than peon, which 
comes from the Portuguese (foot- 
soldier) or bantrotu (trooper) ; daldyatu 
probably does not come from dalamu ; 
it is also spelt dhaldyatu, 4haldyatunu 
yenni mdtulu tsuchi rammani pam- 
pinchind doragdru pani mida v'unndruy 
however often I sent the peon to see, 
the Collector was always busy, 
dambhamu, cheating, insolence. Skt. 
dambhamu, boast, ni dambha vdcya- 
mulu vini mosapoyindnuy I was de- 
ceived by your boasts; vddu vatti 
dambhdla rdyudu, he is a vain-glorious 
man. 

dammi^i) a pie, yg anna, sommu chetu- 
lopadadamtote vacca dammidi migultsu- 
cocundd yevaridi vdrici panchi pe^citdrUy 
as soon as he gets the money he will 
distribute it all to the last pie. 
dammu, wet ploughing (in rice fields), 
dammuch^yu^a, to plough wet. 
dammundgaU, plough used to plough 
iA water. 

dampa s^guba^i) wet cultivation, 
dampatulu, man and wife, married 
couple. Skt., from pati, husband. 
The Telugu is dlumagulu. 
failed, drum, daned mida debba cotti 
cheppa galanuy I can say it trium- 
phantly. 


dan^Si necklace, garland, 
dan^ax^u, salutation, vulgarly dan-’ 
nam'y *he usual salutation, hands 
f^olded before the breast, ddsari tappu 
dandamuto sari, a dasari’s fault is 
wiped oflF with a salutation. 
dandamU) dandanamu, dan^ana, 
punishment, dandam dasa gunam 
bhavety there is a ten-fold merit in 
chastisement; marattadandana, capi- 
tal punishment ; dandandyacudUy a 
general (Skt., from dandu, army, and 
ndyacuduy leader). 

dandaydtra, invasion. Skt., from 
dandu, army, and ydtra, expedition, 
dan^ddhipati) a general. Skt., from 
danduy army, and adhipati, com- 
mander. Also danda-ndyacudu. 
danddrhu^u, deserving of punish- 
ment, From dandamu, punishment, 
and arhuduy fit. 

dan^exnu, clothes-line; vulgarly dan- 
i^emu. 

dan^cmulu-tiyuta, to do press-ups. 
dandettutaj to raise an army, invade ; 
from dandUy army, and ettuta, to 
raise ; colloquially understood, to 
attack. 

dandintsuta, to punish. Skt., from 
dandana. 

danddra, proclamation by drum, 
danddrdvdyuta, to proclaim, 
dandu, army. Skt. purvamu dandulo 
coluvu chesina vriiddha bhafudu, an 
old soldier who had served in the 
army. 

danduga, loss, forfeit, atani chetilo 
moffamodatane ndlugu rupdyilu pettin* 
att aite y’i dandugal anni tappev end ? 
should we not have avoided all these 
losses if we had given him a small 
bribe to start with 

daniydlu, coriander; also dhaniydlu. 
dapnamu, salutation ; vulgar, but com- 
mon , for danda mu . micu daitna m pe^u- 
tdnuy I salute, i.e. beg, you; d v^ 
undrdllu nd mundu petti, daitnam petti, 
durangd nilutsundi, bhacti canapartsu, 
place the offerings before me, salute, 
stand at a distance and show devotion ; 
mahdprabhd! memu rndtldt^cim' andi, 
micu dannam pedatdmu, my Lord! we 
will not speak, we will do obeisance 
to you. 
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dannemu, vulgar for dandemu, clothes- 
line. ^ 

dantadhavanamu, cleaning of teeth. 
Skt., from d ant amt teeth, and dhdva- 
nam, cleaning. 

dantamu, tooth, ivory, Skt. The 
Telugu is paUu or panmt. dantamu 
in the sense of tooth is used only in 
compounds; dantapu duvvena is an 
ivory comb. 

dantsuta, to pound (grain in a mor- 
tar) ; also metaphorically, to beat. 
nenu ^ donf>a donga' am ceca veyya- 
damtote d gadilo v’ unna diishtunni 
velupalici y' idtsucimi vachchi mettagd 
dantsa valenu, when I cry ‘ thief, thief’ 
lug the scoundrel out of that room and 
pound him fine. 

danuca, a book form of ddca^ up to. 
danujudu, demon, giant. Skt. 
dappi, thirst, ndcu dappigd v' imnadi\ 
I am thirsty. The Skt. ddhamu is 
commoner. 

dappu, drum. <Jiappu putstsuconi tama- 
famd vhe Mddigavd^ild cheppu^ speak 
to the Madiga who takes the drum 
and makes tom-tom; commulu v' udi 
dappulu vdyinchi, blowing horns and 
beating drums; mdcu dappula pant 
leca pdvadam chHa callu-niJlaci Uca 
tsachchi pdtu v'unndmu, as we (Madi- 
gas) have no drumming to do, we are 
dying for want of toddy, 
dapputa, for tappufa, to fail. Used in 
print, not speech. 

darakhastu, application. Hindustani. 
Used especially for an application for 
land. 

darbdru, audience-chamber, govern- 
ment. Hindustani. To receive in 
darbar is to receive in public audience ; 
the word comes to mean the audience 
itself and the person who grants the 
audience. It is sometimes applied to 
the rajah’s ministers rather than to 
the rajah himself, guddi darbdru, na~ 
vdb darbdru, the rule of any adminis- 
trative officer that is a benevolent 
despotism. 

darbhalu, sacred grass used in sacri- 
fices. Skt. 

dari, shore, refuge, limit, dari cheruta, 
to reach the shore, means ‘ to die ’. | 

darici, dariga darini, near, daricii 


cheracundd tanmi vestu, not allowing 
to come near but driving away; inti 
darini is ‘near the house’, 
daricolpufa, to set on fire. The com- 
moner word is tagala pettuta ; this is 
used metaphorically also, manassulo 
cdmdgnini daricolpina taruvdta, adi 
anfuconi mandutu v'linte, malli drpi 
veyyadamu sddhyamu eddu sumd, after 
the fire of passion is kindled in the 
mind and has caught on and is flam- 
ing it is difficult to quench, 
daridramu, poverty. Skt. tamarini 
tsuste nd daridra vimochanam autimdi, 
(a beggar speaking) you will remove 
my poverty ; daridradasa, condition of 
poverty. 

daridru^u, a poor man. Skt. afadti 
catica daridrudu, piitaciifici gait ledii, 
he is an absolute pauper without 
money for a meal. 

darimildnu, afterwar^. Hindustani, 
dariydftu, enquiry. Hindustani ; com- 
monly used of administrative investi- 
gations. dariydftu cheyyagd atani ni^ 
zam'aina pern Rdmayya, on enquiry 
his real name was found to be Ramay- 
ya; ndnu paigd dariydftu chesindnu, 
I made further enquiry, 
dar|i, tailor. Hindustani, darjivddu 
cut fin anducu culi putstaucocundd v' 
un^afu, the tailor won’t go without 
his stitching wages, 
darpamu, pride. Skt. darpam yeni- 
gaca, having no proper pride; atanici 
ddbu darpamu yerni ledii, he has no 
pomp or pride. 

dar^anamu, sight, visit. Skt. Properly 
sight, but the common use is ‘visit’; 
as we say ‘to go and see a person*. 
It is used all over India ; large crowds 
gather to get a darsan of Mahatma 
Gandhi, dyana darsana^n cheyistdnu, 
I will get you an interview with him ; 
dvide darsanam manac eccada autundi 
where can we see her? durasravana 
duradar§an’ ddi sactulu, powers 'of 
hearing and seeing, &c., at a distance, 
daruvu, time in music, daruvu veyuta, 
to beat time; also tdlamu veyuta. 
dasa, condition, stage. Skt. vdrdhaca 
dam, old age; hdladasa, childhood; 
eshdma dam, famine time ; graha dam, 
influence of the stars; agnydna dam, 
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state of ignorance ; yogi rendava dasalo 
sampurna gnydnamu pondutddu, mu- 
dava dasalo y’ indriya nigraham chest, 
chaiur vargamulanu bhdtamulanu ja- 
yistddu, the adept gets full wisdom in 
the second stage, sense control in the 
third stage, and conquest of the ele- 
ments in the fourth, 
da^abandha indmu, is a piece of 
land granted on favourable terms to 
a person who constructs an irrigation 
tank ; the derivation is from Skt. dasa, 
ten. The tax was i\)th the gross, 
which is much more than our usual 
tax; but the old ideas of a reasonable 
tax were very different from ours, 
dasami, the tenth day of the full moon 
or the new-moon day. Skt., from 
dasa, 10 . 

da^ara, the ten-nights festival; from 
Skt. da?a, ten, and rdtri, night. The 
most important festival of the Hindu 
year in the Tclugu country; it comes 
in October. One of the items is the 
dyudha puja or worship of the imple- 
ments of one’s trade; the Collector’s 
peons do homage to the stationery on 
his office table, his driver decorates 
his car, and so on. 

dascatU) signature. Hindustani; the 
Telugu is ch^vrdlu, tea nmndu bogam 
milam tsudan’ ani edgitam mlda das-' 
catu chesindd' ota, he is said to have 
signed a paper declaring that he would 
never go to a nautch party again, 
dastavezu, document. Hindustani, 
dastramu, papers tied up in a cloth. 
Hindustani. Ba4e Sdhebu mihtejaru 
gdri petti tisucuni vastu v'lmnddu; 
dastrdlu vippi y'ica miru pant tsutsu- 
c.iintu v'und andi, (clerk speaking) 
Bade Sahib is coming with th^e 
manager’s box ; open your paper 
bundles and be at work, 
dastu, money, especially Ciovernment 
c^sh collections. Hindustani, purvam 
mmu tahassiluddru vesham vesi saredru 
grdmamulalone dastii vasiilu vhhindnu, 
before I personated a tahsildar and 
made cash collections in Ciovernment 
villages. 

dastdri, hand-writing. Hindustani. 
ticharu, ni dasturi bottigd hdg' undo 
ledu, hdgd rdyadam nertsuco. bdludu. 


bdgd rdste mlcu tappul anni canipistdy’ 
andi. ^eacher. Your hand is bad. 
Learn to write. Boy. If I write well 
you will see all my mistakes, 
dat^iamaina, thick, coarse, 
datiamu, thickness, crowd, 
dattata, dattu, adoption. Skt., to 
give (connected with Latin dare). 
dattuch^siconuta, dattutisiconuta, 
to adopt. 

dauda, davada, jaw, check, dauda 
pandlu are the grinders, 
daudu, gallop, invasion. Hindustani, 
dauhitrudu, daughter’s son. Skt., 
from duhita, which is the same word 
as English daughter and German 
Tochter. 

daulu, dowle, an old word for the 
Government revenue demand, 
daurbalyamu, weakness. Skt., from 
dur, bad, and balam, strength, vdda 
daurbalyamu, weakness of argument, 
daurbhdgyamu, misfortune. Skt., 
from dur, bad, and hhdga, fortune, 
daurbhagyudu, wretch; used as an 
expletive. 6ri daurbhdgyudd ! wretch! 
d peUi coducu vatti daurbhdgyudu, that 
bridegroom is worthless, 
daurjanyamu, violence, rudeness. 
Skt., from dur, bad, stndjan, produce. 
nivu ica mundu ituvanti daurjanyam 
chesindvante, if I hear of your being so 
rude again ; ituvanti daurjanyam zari- 
gina yH mitingulo pedda manishi aina- 
vddii yevadu v'unda ciidadu, no gentle- 
man can stay at this meeting after 
such hooliganism. 

dautyamu, ambassadorship. Skt., 
from diita, envoy. 

daya, grace, favour, mercy. Skt. 
A word much used in polite conversa- 
tion. daya cheyandi, do me the favour, 
means step this way or take a seat 
according to circumstances ; nd yandu 
daya chesi pedda manushyuVatitd daya 
chesi vhmndru, all the gentlemen have 
done me the favour to come, 
day^ddeshinyamu, amiability. Skt., 
from daya, favour, and ddeshinyam, 
kindness, antati buddhimantiirdlu y'i 
tsuttupatla ddavdljalo mari yevvarii 
leru, d vinayam hni! d calisicattutanam 
emi! d daydddcshinydl cmi! there is 
no such sensible woman among the 
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neighbours; such gentleness! such 
affability! such amiability! 
daydrdrahriidayudaina, tender- 
hearted; from day a, drdramu^ which 
is ‘moist’ in Skt., and hriidayam, 
heart. 

dayd^unyudu, merciless. Skt., from 
daya, mercy, and $unya, empty, 
das^yamu, fiend; derived from dau 
vamUy god. ddga poyina tsota dayydlu 
patfuconn' attu, he went to hide and 
fell among devils; dayyamu pattina 
vdni vale, like a man possessed by 
devils. In books dayyamu is also used 
as a term for God : dayyamu y*ettic 6 lu 
tudamuttinadiy the purpose of God is 
fulfilled. 

4dbu, pomp, ddbu darpamu, pomp and 
pride. 

ddca, up to, until, enddca, how far; 
inddca, up to this; padi ddca, up to 
ten; inddcativd^u, the man who was 
here till now; tellavdrina ddca, till it 
dawned. 

ddchipet^ufa, to lay by. 
ddconufa, to happen, 
ddcshinyamu, kindness. Skt. dayd- 
ddcshii^ydlu Uni, unkind, discourteous, 
ddctiaru, doctor, English. Also vaid- 
yu 4 u. 

ddddpugd, almost, about, ddddpugd 
muppadi dinamul ainadi, it is about 
30 days ago. 

dddi, beard. Hindustani. Also gad- 
damu. 

di&di, nurse, 
dd^i, invasion. Skt. 
dddicheyyuta, to invade, 
dddriitvamu, liberality. Skt., from 
dd, give ; also spelt ddtrutvamu. nelacu 
rendu vandala rupdyalu tetstsuconi v' 
udyogasthulu cudd dddriitvamlo milo 
sahasrdm^amaind pdlaru, even officials 
drawing Rs. 200 a month are not one- 
thousandth part as liberal as you. 
auddryamis another word for liberality . 
d^gali, anvil; from calu, stone, and 
ddyif bench. 

4dgu, stain, proddunne lechi nirucdvi 
dhovati cattucunndnu, ad antd pennil- 
lato ddgulu paddadiy I put on a yellow 
cloth when I got up this morning, it 
was all stained with dung water (not 
everyone is convinced of the cleansing 


properties of dung water, the most 
purifying substance according to the 
orthodox Hindu). 

ddgu^umiitalu, blind man’s buff; 
from ddguta, to hide, 
d&guta, ddgapdvuta, to hide, ddga 
poyi taldri y’ intld durindd' ata, like 
the thief who hid in the policeman’s 
house. 

ddhamu, thirst. Skt. enuga ddhamucu 
tsuru nilld? will eaves-drops quench 
an elephant’s thirst? conchem pdlu 
ddhamputstsucunpdrd? will you quench 
your thirst with a little milk ? megha- 
mulu vachchi samudramulo ddham 
tirtsuconunuy the clouds quench their 
thirst in the sea (Hindu physics); 
dyanacu ddham mahd viseshangd v’un- 
nadif anta ddham ndnu tirtsa len andiy 
he has got a great thirst (for bribes), 
I cannot satisfy so great a thirst; 
ddhdnici poyind^u, he- has gone for a 
drink. 

ddkhala^ proof. Hindustani, goppa 
ddkhaldf it is a clear proof, 
ddkhaluch^yufa, to produce, file. 
Hindustani. A legal and administra- 
tive term for filing or putting in a 
petition or application, 
ddltsu^a, to take ; for tdltsuta, in print 
not speech. 

shield, d dehhanu De Brassey 
tana ddlu chd addaginchenu, De Brassey 
parried the blow with his shield, 
ddlvapanfa, an irrigated crop, 
ddmdshdmida, on an average, on ap- 
portionment. Hindustani, 
ddmbhicudu, hypocrite; also ^dmbi- 
cudu. manchivdllanu ddmbhicul aninni 
asatyavddul aninniy pdpdtmul aninni, 
vantsacul aninni, crurul aninni, nigh- 
antulo v*unna pddu perl anni petti, 
calling the good hypocrites, liars, sin- 
ners, cheats, cruel and by all the bad 
names in the dictionary, 
ddmpatyamu, marriage. Skt., from 
dampatulu, man and wife, 
ddna, gift (in composition). Skt. root 
dd. ddnadharmamulu, gifts and graces, 
ddnacarnudu} liberal man. Skt. (as 
liberal as Carna in the Mahabharat). 
miru mahd bhagavantul aninni, ddna- 
carnul aninni, saying you were very 
rich and generous. 
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ddnamu, gift. Skt. cshetram erigi 
vittanamu, pdtram erigi ddnamUy sow 
when you know the soil, give when 
you know the character, 
ddnapatramu, deed of gift. Skt. 
ddni) genitive of adi, she, it. 
d&nici, to it, her. 

ddnimma, pomegranate, ddnimma 
chetfUy the tree ; ddnimma pandu, the 
fruit. 

ddnini, accusative of adi, she, it. 
ddpuramu, nearness, coming into 
possession, ndcu capapa sishyud ocadu 
ddpuram ainddu, a false disciple has 
thrust himself on me. 
ddra, wife. Skt. Book word for 
pendldmu, intidi, 

ddrabandamu, door frame. Skt., also 
dvdrabandamu. 
ddramu, thread. 

ddr^hyamu, vigour. Skt., from drii- 
dhamy strong, dehaddrdhyamu , bodily 
strength. 

ddri, way, road. Balldrici ddri ifldgd? 
is this the way to Bellary? if lend? is 
it not the way to Bellary ? 
ddridryamu, poverty. Skt. itacu 
minchina lotUy gdchici minchina ddri- 
dryamu, depth such that you have to 
swim, poverty reducing you to your 
drawers, there is nothing beyond that, 
ddrunamu, horrible. Skt. Siva droha- 
mu valana ddrunam'aina naracamunu 
pondutsunnd^Uy there is a horrible hell 
in store for traitors to Siva, 
ddsari, Vishnu temple attendant. Skt. 
ddsari tappu dandamutd sariy a dasari’s 
sin is atoned for by a salutation, 
ddsitanamu, slavery. Skt.; also dasi- 
tanamu. 

ddsi^iicamu, overbearing conduct. 
ddsticap-pantuluy a nickname applied 
to any overbearing or cunning brah- 
min officer. 

ddsu^u, slave, servant, Skt.; the 
feminine is ddsi or ddsidi. ddsi coduc 
amd cdsu galavddu rdzu, though he 
be the son of a slave girl he who has 
the chink is a king; nenu yeppudu nl 
ddsuitney ever your obedient servant. 
ddsyamU) bondage, service. Skt. cona- 
badinavdd aind cdca poyind sudrudu 
ddsyamu cheya valenUy atadu brdhma- 
mini ddsyamu nimittame hrahmadevudi 


cheta sriijimpa badindduy the sudra was 
created ^o be the brahmin’s slave (Hindu 
religion and ethics), 
ddfintsufa, to pass over (transitive), 
ddtipdvutaj to pass, appude aidu 
gantalu ddfipoyinadi, it was already 
past 5. 

ddtriitvamu, liberality. Skt., from 
root ddy to give; also dddrutvamu. 
dStsuconu|:a, to hide or spare oneself. 
cashtapadi vollu ddtsucocundd bdgd 
pdtupadevdduy he was a hardworking 
man who worked without sparing 
himself ; marmam ddtsuconutay to hide 
a secret. 

d^tsuta, to hide (transitive), 
ddfuta, to cross, transgress, 
ddvd, lawsuit, complaint. Hindustani ; 
also vydjyamu. 

ddvdddrudu, claimant, plaintiff. 
dSyidi, related by the father’s side. 
Skt. ddyddi racta sambandhamUy col- 
lateral consanguinity, 
ddyddu^u, paternal kinsman. Skt. 
It is the important relationship as 
property, primogeniture, and so on 
descend only in the male line ; a widow 
inherits for life, but the ultimate heirs 
of the property are the ddyddulu. 
diyi, a giver. Skt. 
ddyi, bench, anvil. 

debba, a blow, mandii mdcu accara 
lecunddy ndlugii lankhandlu chesUy 
vacca debhana padi rozula ndtici vallu 
nimmalangd v'xindiinuy take no medi- 
cine but do a few fasts and you will 
be well in ten days at one blow; 
cucca cdfucu cheppu debha mandu, for 
a biting dog a blow with the slipper; 
manchi vdnici vaca rndta, manchi 
go^ducu vaca debboy one word for a 
good man, one blow for a good bullock ; 
debba devendra Idcamu, spare the rod 
and spoil the child; a proverb much 
quoted by schoolmasters, 
debbadi, debhai) 70 ; also dabhai. 
debbalutinuta, to be beaten (to eat 
blows), to be wounded. The wounded 
are dehbalutininavdru\ if you wound 
a snipe, debba tinindi is the proper 
expression. 

4ecca, hoof, claw, 
dendamu, heart, 
deppu, taunt. 
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depputa, to taunt. 

desa, side, quarter, condition. Jskt. disa. 
d4cuta, to slide on the haunches, 
^^ga, hawk. 

d^hacdnti, d^hachhdya, complexion. 
en^alodehacdnti chedtmUf the sun spoils 
the complexion. 

d^hamu, body. Skt. The Telugu 
word is voUu (vodalu), but deham is 
also common, dehamu manduta is to 
be angry; deham vidutsufa is to die; 
bddha tsuste voccoccappudu d^ham 
vidiste hdgd v’lmfund'ani tdstundi, in 
view of the pain I sometimes think it 
would be well to shuffle off this mortal 
coil; dehamdo zabhu vatstsuta, to fall 
ill; dehamulu veni gdni, prdnamulu 
ocate^ separate in body but one in 
soul. 

dehaparityagamu, to shuffle off the 
mortal coil, death. Skt., from deham, 
body, and tydgam, renunciation, 
d^hasmriitti, consciousness, dehas- 
mriitti tappipdyinadi, he lost conscious- 
ness. 

d^ha^rama, bodily exercise. Skt., 
from ddham and srama, labour, 
d^ni? of what.^ Inflected form of edi? 
which ? 

d^nici ? to what ? Dative of edi? which ? 
d^nini? which? Accusative of cdi'^ 
which ? 

tent; also dherd. doragdri derd 
daggira vadigd mdtlddiitu v'anndrani 
bantrotulanu petti coffinchi pdtdru, they 
will set the peons on us and have us 
beaten for talking loud near the 
Collector’s tent. 

d^^abhdsha, the vernacular. P'rom 
desam, country, and hhdsho, language, 
d^famu, country, pradesamu is a 
region, place. 

d^^asthudu, inhabitant of a country, 
fellow-countryman, 
d^^avd!.!, belonging to the country. 
sima sdrdlu tdgutdmu edni desavdU 
sdrdlu tdgamu, we drink foreign but 
not country liquor. 

desdchdramu, custom of the country ; 

from desam and dchdram, custom, 
d^sadhipati, king; from desam and 
adhipati, ruler. 

d^santaramu, foreign country; from 
desam and antaramu, other. 


d6sdntaramu p6vuta, -velluta, to 

emigrate, ducci-t-eddu desdntaramu 
velli-n-attu, the ox that was wanted 
for the plough was away; desdntaram 
lechi pdidnu, I shall emigrate. 
d6$antarayatra, emigration, 
d^^dntarudu, emigrant, 
de^dtanamu, travelling, 
d^siyamu, provincialism (in speech), 
deva, divine, of God. Skt. 
D^vadattudu, Deodatus, God-given. 

Skt., used as a name, etc. 
d^vaddruvu, the deodar tree. Skt. 
d^vaddsi, dancing-girl. Skt., from 
deva, God, and ddsi, servant. These 
devaddsis, also called vesyalu and 
bhdgastrilu, arc married to the god 
and thereafter promiscuous; devaddsi 
inams or endowments in land arc now 
being resumed and the practice of 
dedicating young girls has been made 
illegal. 

ddvaddta, angel. Skt., from diva, god, 
and duta, messenger; hence the word 
is used by missionaries to translate 
angel. 

ddvara, a form of address used, c.g., 
by the Collector’s peons to the Col- 
lector; it is literally ‘O god!’, like 
swdmi, which is also used, but means 
no more than ‘ Sir’, 
ddvasthdnamu, abode of God, temple. 
Skt. tsadivedi rd may ana mu, pada- 
goftivi diva sthaldlu, what he reads is 
the Ramayana, what he knocks down 
arc temples. 

devata, god, goddess. Skt. grdiua 
devata is the village goddess, 
devatarchana, divine service. Skt. 
ni mi da prema chit a divatdrchanac ani 
intinta tirigi nityamunu mane hi puv- 
vulu techchi istdnu, I go about from 
house to house all out of love of you 
collecting nosegays for the god’s 
service, so I say, and give them to 
you. In brahmin phraseology diva^ 
tdrehana is understood as dinner, as 
worship of the household deity is a 
necessary precedent to a good dinner. 
mint md y'infld divatdrchanacii daya 
cheyya valenu, please deign to take 
your dinner in our house. In the 
higher castes divatdrehana simply 
means filling one’s stomach: vddu 
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vatti devatdrchana priyudu, he is a 
glutton. 

d^vdlayamu, temple. Skt., from deva 
and dlayamuy abode, mana devdlayd- 
lalono mari ye bahiranga sthalamulono 
vdrdnici rendu sdrlu pillal andaru p6g 
ayyi-t-attu chesi contamandi panditula 
cheta mana matam bSdha cheyistu 
v'unda valenu, all the boys should be 
collected in our temple or other public 
places and instructed in our religion 
by learned men twice a week, 
ddvendrudu, Indra (deva+Indrudu). 
d6vi, goddess, lady. Skt. pattapu devi 
is a crowned lady, queen, 
d^vudu, God. Skt. andani piihi de- 
vimici arpana^ offering to God flowers 
out of reach; dicculeni-vdnici devude 
diccu, God, help of the helpless; 
devud' itstsune gdni tinipintsund? God 
gives but does he put the food in your 
mouth? devu^u varam ichchind ptijdri 
varam ivvadu, though God grant the 
boon, the priest will not; niUv pallam 
erugunu, nizam devud' erugunuy water 
knows its level and God the truth; 
divudd! O God!, a common exclama- 
tion ; but the translation in a Christian 
hymn book of ‘O Lamb of God* as 
gorrepilla devudd! (O son of a sheep, 
God) has nothing to recommend it. 
d£vulddu|a, to struggle, be in trouble, 
dhagadhagamanuta, glittering, flash- 
ing; onomatopoeic. 

dhairyamu, courage. Skt. dhairya- 
muleni rdzu yochanaleni mantri, to a 
courageless king a planless minister; 
dhairyamu sarva sddhacamu, through 
courage success. 

dhairyamuch^yuta) to take courage, 
dhairyamuchepputa, to cheer up 
(transitive). 

dhairya^dli) a brave man. Skt., from 
dhairyamu and §dli, possessed of. 
nivu mahd dhairyasdlivigd v' unndve! 
you are very brave I 
dhaldyatu, peon, especially the Col- 
lector’s; also dalayatu, bantrotu. dha- 
Idyatutd yenni mdtlu cheppind velli 
tsuchi doragdru pani mida v* unndru, 
every time I asked a peon and he went 
to see, the Collector was at work, 
dhanahinu^u, poor. Skt., from dha- 
nam, money, and hinam, lacking. 

H 


nenu dhanahinunni cdni sangati nicu 
telusums gadd? you know I am not a 
poor man ? 

dhanamu, money. Skt. intld dhanam 
mulugutu v' unnadi, the house is swim- 
ming in money; stridhanam is a 
woman’s separate money, pin-money, 
dhanavantu^u, a rich man. Skt. 
dhanavantuV ai garva padutu v'untdru, 
they have become rich and proud. 
dhanicudU) rich. Skt. tsaduvuconna- 
vdrUf dhaniculu, chellubadi calavdru, 
educated, rich, and respected persons, 
dhaniyalu, coriander; also daniydlu, 
dhaniydla jdti, the coriander race, are 
the komatis or merchants because you 
have to squeeze them to get anything 
out of them. 

dhanuvu, dhanassu, bow. Skt. The 
Telugu is villu. IndradhanassUy In- 
dra’s bow, is the rainbow. 
Dhanvantari, Aesculapius. Skt. The 
gods’ physician. 

dhanyu^u, fortunate man. Skt. nannu 
dhanyu^ni cheyyandi, make me a 
fortunate man. 

dhara, price ; the usual word for rate, 
price of commodities, produce, &c., 
especially in the plural, 
dhara, dharani, earth. Skt. tappu 
lenivdru dharanild leru, there is none 
without fault on earth; tallini nam- 
minavddu, dharani namminavddu che- 
dadii, trust in your mother and trust 
to the earth (an agricultural proverb), 
dhardvatu, valuation, deposit; from 
dhara. 

dharintsuta, to wear, sanydsi cdshdya 
vastramulanii dharintsuconi vachchi- 
nddii, the sanyasi came in his yellow 
robes. 

dharma, nature of things, matter, 
phenomenon (philosophy). Skt. 
dharmacarta, temple nianager. Skt. 
dharmamu, virtue, privilege, duty, 
or characteristic of a caste or profes- 
sion, law of nature, rightness, custom, 
charity. Skt. rdzu yento dharmam 
ante^ the people will be dutiful if the 
king is good ; lantsam pantsam tinadam 
v'udyoga dharmam^ bribe-taking is an 
official privilege; ziidam rdzulacu 
dharmame cddandi ? is not gambling 
a duty and privilege of rajas? mi 
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cosamsriishti dharmdlu cottagd mdravu^ 
the laws of nature will not be changed 
for you ; cdladharmarri onduta is to pay 
nature’s debt, to die; dharmamd? is 
it right? meaning it is very wrong; 
culadharmamu is the law of your caste ; 
ddnadharniamulUy gifts and graces, 
dharmapatni, lawful wife. Skt. micu 
dharmapatni cdvalen ante, if you want 
a wife. 

Dharmardzu, Plutus, the ruler of 
hell; also called Yama. Skt. 
dharmasdstramu, law. Skt., from 
sdstramu, science, and dharmam, right, 
dharmasatramu, rest-house for 
travellers or the poor, satram, 
choultry ; i grdmamuld dharmasatram 
veyiste bdgd v'undunu, it will be a good 
thing if you build a choultry in this 
village. 

dharmasdcshmamu, point of (reli- 
gious) law. Skt., from dharmam in 
the sense of religious law and siicsh- 
mam, subtlety, indulo y' incoca dhar- 
masucshmam cudd v’ imnadi, nenu 
brahman^i, agra janma racshanam 
andu cuijld bonca vatstsunu, there is 
another doctrinal point here, I am 
a brahmin, and we may He in defence 
of the highest-born, 
dharmdtmudu, a charitable man. Skt. 
dharmishfudu, charitable. Skt. 
dhava|amu, white, bright. Skt. A 
word used in books for tella. 
dhdca, violence, onset, indriyamula 
dhdcac drtsuta, to withstand the onset 
of the senses. 

dhdmantamu, provocative conduct. 
buddhi mdlina dhdmantamu chesindv 
ante memu sahinchedi ledu, if you are 
foolish enough to provoke us we shall 
not stand it. 

dhdnydmu, grain; especially rice in the 
husk. Skt. The various grains, wheat 
and gingelly are reckoned among the 
dhdnydlu; not so the millets, 
dhdra, stream, flow. Skt. y^erra niti 
dhdralu, courses of red water, i.e., 
bleeding scratches ; dhdradhdragd, 
pouring (of rain); vddu manchi vdc 
dhdra calavddu, he has a good flow of 
words at his command . 

-dhdri, suffix forming adjectives. Skt. 
vishadhdri, poisonous; veshadhdri, a 


person in disguise, from vishamu, 
guise; nivu capata ndtacamu^ adutti 
w’ unna vatfi veshadhdriv ani ndcu 
teliyad' anuconndvd? Do you think 
that I am not aware that you are 
playing a deceitful role ? 
dhdrdlamugd, Fluently, freely. Skt. 
manasulo unnadi dhdrdlamugd cheppu, 
speak freely what is in your mind, 
dhdti, an assault, an invasion, 
dhdti-cala, resolute. Arm. 
dhdtiga, spiritedly, firmly, vddu dhd~ 
tiga manchi upanydsdV istddu, his 
speeches are forcible, 
dh^nuvu, cow. Used in books, espe- 
cially of the mythological cow that 
gives unlimited milk ; commonly 
known as cdmadhenuvu. 
dhir&y tent ; also derd. 
dhiccarintsuta, to scorn. Skt. More 
commonly tirascarintsuta. 
dhiccdramu, scorn. -Skt. More com- 
monly tirascdramu. nenu yHldganti 
pra^na a^igdfappatici guru dhiccdramu 
chdsindv* ani nannu tittind^u, when I 
asked him such a question he scolded 
me for contempt of teacher, 
dhimantamu, clever. Skt. mana 
purvula pdlina dhimantalu, clever 
people like our ancestors, 
dhirudu, a brave man. Skt. dhirud'* 
aina cd vale, dinud'aina cd vale, what 
is wanted is either courage or humility, 
dhdrani, manner, tenor. Skt. itani 
mdtala dhorani tsusU yedd vintagd 
v'unnadi, there is something curious 
about the tenor of his speech ; d ada- 
gadam dhorani tsuchindvd? did you 
notice the way he asked? mari yoca 
dhoraniloci rd, change the conversa- 
tion; mi dhoranici addu vatstsutsun- 
ndnu, I contradict you. 
dhdvati, dhoty, being the cloth worn 
by men ; also dovati, 
dhriiti, firmness, valour. Skt. 
dhuni, river. Skt. Used in books for 
nadi, eru. 

dhdU, dust. Skt. Used in books for 
dummu. 

dhdmamu, smoke. Skt. Used in 
books for poga. 
dhdpamu, incense. Skt. 
dhvajamu, banner. Skt. dhvajastam- 
bhamu is the common post in front of 
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temples with a symbolic flag made of 
wood at the top ; jandd is the common 
word for flag; dh^ajamu is the word 
used metaphorically, e.g., mana fatru- 
vula mida dhvajam etta valenu^ we 
must raise our banner against our 
foes. 

dhvani, sound, noise. Skt. The Te- 
lugu is tsappudu, but dhvani is also 
used in speaking, chinddesamulo cudd 
ghora sarpamu vachchi pattucunnad" 
ani bhdrilu vdyinchi gantalu cotti ddnni 
bedara cottaddnici pedda dhvani ches- 
tar ata, they are also said to think in 
China that eclipses are due to a terrible 
serpent coming and catching the sun 
or moon and they beat drums and ring 
bells and make a big noise to frighten 
it away. 

dhvdntamu, darkness. Skt. A book 
word for chicati. 

dhydnamu, meditation, especially by 
looking at your navel. Skt. rdtrim- 
pagallu ndcu dini midane dhydnam, my 
attention is fixed on that night and 
day; memu vacca devune dhydnamu 
chistdmuy we meditate on a single God. 
dibba, mound, heap, eruvu dibba, 
manure heap ; Olanda dibba, the 
Dutch mound, is all that is left of 
the Dutch factory at Nagulavamsa. 
diccu, quarter, side, refuge. Skt. 
dicciilu are the points of the compass ; 
dicculeni or diccumdlina are the com- 
mon words for helpless, 
diccul^nivddu, helpless man. diccu- 
leni vdrici Ddvude diccu, God helps 
the helpless. 

diccumalina, helpless, wretched ; also 
as an expletive, diccumdlina vaidyudu, 
the confounded doctor. 
diccunna-ts6tu, a place where one has 
any protection, d sdhebu mundd co^ucu 
vdnni tsdva tanni diccunna tsota cheppii 
c6m\innd4u, that beast of a sahib 
kicked him within an inch of his life 
and bade him report to his benefactors 
if he has any. 

dicpdludu, a demi-god who rules one 
airt or point of the compass in the 
heavens; there are eight such rulers 
in the Hindu mythology, 
dicshanari, dictionary. English, i 
mdta ndcu y'inglishu dicshanarild yec- 


cadd tsuchin attu gnydpacam rd ledu, 
1 don't^ remember ever seeing this 
word in the English dictionary, 
diddintsuta, to make one correct a 
mistake. 

diddu, diddupdfu, correction, 
diddufa, to correct, 
diga, down. This word, rather than 
cinda, is used in compounds, digapa- 
duta, to get down ; digapattuconuta, to 
drag down. 

digagoftuta, to knock down ; from diga 
and cottuta. 

digambarudu, naked, Skt., from die, 
sky, and ambarudu, clothed ; an epithet 
of Siva, disamola is commoner, 
digantam, an end of the earth of the 
heavens, diganta-cirti, one whose 
reputation has penetrated to the end 
of the earth ; also diganta-khydti. cirti 
and khydti are Skt. words for fame. 
cinimd rangamulo Chdrli Chdplin 
gdrici diganta-khydti v^unnadi, in the 
film land Charlie Chaplin has attained 
a world -wide reputation, 
digapa^ufaj to get down, bring down ; 
from diga and pa4uta, ccuiupu diga 
ba4uta is to procure abortion ; ca4upu 
digaba4utac iyane mand ichchind4u, he 
is the man who gave the medicine to 
procure abortion. 

digatiyuta, to pull down . ega tisti brah- 
mahatya, diga tiste gohatya, (witness in 
a case of a brahmin complaining of 
cattle- trespass) if 1 pull this way it is 
brahmin -murder, if I pull that way it 
is cow-murder (the two greatest sins 
in the Hindu law code), 
digav^yufa, to weigh down, monna 
monna chinna y' udydgamuld pravesin- 
chinavdr andaru manasii vachchm' attu 
sampddinchi bhdryalacunu bi44alacunu 
dehamu nin4dnagalu digaveyutsunndru, 
men who have just entered service all 
pile up money as they like and load 
their wives and children with jewellery, 
digbhramamu, stupor. Skt. 
digman^alamu, the horizon. Skt. 
digulupa^ufa, to be afraid, 
digulupartsuta, to frighten, 
digulupdfu, fright, 
digumati, importation; from diga, 
down (off the ship), egumati (up on 
to the ship) is exportation. 
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diguta, to come down, to get out at, 
take’ up a lodging. eccunC y" ed- 
ducii copam^ digum'ante cuntivdnici 
coparrif if you say get up, the bull is 
cross, if you say get down the lame 
man is cross ; satramulo digi y’ urma 
yogi, the ascetic who has taken up 
a lodging at the choultry; in French 
and Italian also to descend at a hotel 
is used for going to a hotel after a 
journey, 
diguva, below. 

digvijayamu, world conquest. Skt. 
dimmarintsuta, to pour over, 
dimme, cone, stopple, bezel of a ring, 
nave of a wheel, stamen of a flower, 
dimmu, giddiness, tala dimmu pattu 
nadi, I feel giddy. 

dimpufa, to put down, unload ; causal 
of diguta. garbhamu or cadupu dim- 
puta is to cause abortion. { rdeshasini 
y’ etlu sanmdrgamunacu dimpa gain- 
gudunu? how am I to turn this she- 
devil to ways of righteousness ? 
dinacharya, diary. Skt. 
dinamu, day. Skt. dina-dinamu, 
daily; dinamu vidichi dinamu, every 
other day; vddu dinam ella vrdstun- 
nddu, he drives the pen all day long; 
dinadina gandam veyy'endlu dyussu, 
threatened men live long; dinamu 
manchid^ ani tellavdrlu dongilin'attu, 
like the thief who waited till dawn 
because he thought the day was a 
lucky one. 

dinavdramu, funeral. Skt. peddayya 
gdrici vwdha mahotstsavamu cante 
dinavdra mahotstsavam cheste bdgd 
v'untundi, it would be better to cele- 
brate the old gentleman’s funeral than 
his marriage. 

dindu, pillow, nd venucan unchina 
din^unacu chdragila padi ninu hdyigd 
nidra poyindnu, leaning back on the 
pillow behind me I went comfortably 
to sleep. 

dintsuta, to put down, same as 
dimputa. 

dinusu, article, especially in a shop. 
Hindustani. 

dirugufa, to turn, for tiruguta in print, 
not speech. 

disamola, nakedness, disamolavd^i 
daggara digambarudu battaV adigin* 


attu, like the naked man trying to 
borrow clothes from the nude; man~ 
tram v'upadesam aina taruvdta disa- 
molato vein putta mida v'unna jilledu 
chettu peUaginchi ddni veru gandham 
vrdste y'etuvanti telu cuttind potundi, 
if you say the charm and go naked 
and pull up a swallow- wort on an 
ant-hill and rub on the juice from its 
roots it will cure the sting of any 
scorpion (Hindu medicine), 
dishti, the evil eye ; corruption of Skt. 
drushti, sight, dishti tagulutundi, the 
evil eye will fall on us. 
ditavu, courage. 

diit^niu, stout, firm, thorough, ditto- 
mugd cotfut^i, to give a good thrashing ; 
nenu vdnini dittangd zddinchindnu, 
I gave him a good dressing down; 
dittangd bhojandlu chesi, taking big 
meals. 

diftaparatsufa, to regulate, 
ditfatanamu, pluck, spirit, firmness; 
also diffaritanamu . sarcdru-vdru pari- 
pdlanamHppudu manchi dittatanamuto 
nirvahistd v'unndru, the Government 
is carrying on the administration with 
a firm hand. 

divasamu, day. Skt. A book word 
for dinamu, rozu. 
divdla, insolvency. Hindustani, 
divdl&yettu^a, div&ldtiyufa, to go 
bankrupt. Bhimayya dwdld tisi nivu 
sampddinchina somm antd harinchi 
manchi pani chesinddd ? did Bhimayya 
act rightly when he went bankrupt and 
robbed you of all your savings } 
divdnamu, durbar hall of a raja, or a 
zamindar’s palace. Hindustani, pedda 
bdtalo %)'unna satram tisi vfyinchi pdtra 
sdmdnu divdnamuldci techchindnu, I 
abolished the choultry on the high 
road and brought the cooking vessels 
to the palace. 

divdnu, dewan, raja or zamindar’s 
chief minister. Hindustani, 
divifi, torch, diviti cinda dlpamu, a 
lamp under a torch (relatively insigni- 
ficant); tama mefam v'unna taruvdta 
ye melam yenducu? diviti cinda dipdlu, 
after your nautch party why another 
nautch party? It would be lamps 
beneath a torch (an anti-climax), 
divve, lamp. Skt. divve tisina gudu 
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vale, like the lamp-niche without the 
lamp. 

divyadriishti) second sight. Skt. 
from divyam and drushfi, sight, 
divyagnydnamu, divine or esoteric 
knowledge. Skt., from divyamu and 
gnydnam, knowledge, mahdtmul dcdsa 
gamanamu cheta tama vaddacu vachchi 
mdtddi potdr* am divyagnydna samd- 
jam vdru anna mdta, the statement of 
the esoteric knowledge society that 
mahatmas come to them by way of 
the sky and speak and go (of theo' 
sophy). 

divyamu, divine. Skt. 
divyangd, divinely, excellently. Desi- 
cdchdryulavdrini panditulanugd niya- 
miste bahu divyangd v'untundi, it will 
be an excellent thing to appoint 
Desicachari as a teacher, 
dicsha, vow. Skt. dicsha chdyuta, 
dicsha pattufa, dicsha vahintsuta, to 
vow. mdcu cudu pa^ago^i mulach- 
chhddam cheyyaddnici dicsha pattadam 
valla micu mah* dpratishtha vastu 
7 / unnadi, you are greatly dishonoured 
by your vow to take our food from 
us and ruin us root and branch, 
dinamu, low, wretched, humble. Skt. 
dinam' aina nd mora dlacinchi, hearing 
my humble complaint, is a common 
phrase in petitions; also dinamugd 
prdrthintsutsunndnu, I humbly pray, 
dinatvamu, humility. Skt. 
dinu^u, a humble man. Skt. dhirud* 
aind cdvale dinu4' aind cdvale, either 
courage or humility, 
dipamu, dipica, lamp. Skt. diviti 
cinda dipamu, a lamp under a torch 
(sunlight puts out the fire); dndhra 
dipica, the lamp of Telugu, is the title 
of a dictionary. 

dipdvaji, the Dipavali festival. Skt., 
from dipam, lamp, and dvali, row. 
The festival is held on the 14 th day 
of the dark fortnight in Asvayuja, 
November ; there is a great consump- 
tion of fireworks and squibs, 
dirghamu, long, deep. Skt., used 
especially in compounds, dirgha- 
dar^anamu, farsightedness; dirghavi- 
chdrat^a, deep examination; dirghdlo- 
chana, deep thought, 
dirghdyushmantu^u, long - lived. 


Skt., from dirgham and dyussu, life, 
used ir\ blessings, miru dirghdyush- 
mantuV ai sukhapadandi, may you live 
long and be happy; dirghdyushya- 
mastii ! live long ! 

dirufa, for tiruta, to finish, in print, 
not speech, 

divana, divena, blessing, miru mam- 
malini vacca mdtu dsirvadintsandi, y* 
ide ndcu mi dkharu dlvena, just bless 
us once, that will be my last blessing, 
divi, island ; dvipamu is commoner, 
divintsufa, to bless, 
dobbufa, dobbiv^yufa, to shove, to 
knock off (money, property), to ravish 
(a woman), anna velacu lantsamu 
sommu ddkhalu cheyya lecapdte monna 
vaca deltd suparendentunu tisiveyinchi 
rendu vandala rupdyilu putstsuconi d 
pant marivacadici veyinchinddu, i cot- 
tavdnini ciidd tiyinchi vesi mu^u van- 
dalu dobbi marivacanici vdyinchinddu, 
recently a Delta Superintendent did 
not pay the bribe money on the date 
fixed and was dismissed for another 
man who gave Rs. 200 , the new man 
was also dismissed and the post given 
to a third man for Rs. 300 ; pipisha- 
narlu, miru y'ecamai sarcdru sthaldlu 
bevdrsu sthaldlu dobbivesinavi y'enni 
v’unnavi ? how many government and 
ownerless sites are there that you and 
the petitioners have not put your 
heads together to knock off.? 

4occa, flank, docca baddalu chestdnu, 
I will break your flanks, 
dodda, nice, i Cdmayya bahu dodda 
brdhmadu sumi, this Kamayya is a 
very nice brahmin; nivu mahd do44^ 
y’illdlavu, you are a very nice woman; 
nd doddatanam antd budidalo posina 
pannir aipdyindi, my goodness is like 
pouring scent into ashes, i.e., wasted 
(throwing pearls before swine), 
doddi, court or yard at the back of a 
house, godalu duci dodlo pravesinchi, 
jumping over the wall and entering 
the backyard; nenu md gtiruvu gdri 
vadda tsaduvucone-p-appudu do44i tavvi 
sanvatsardnici cdvalasina curalu pan- 
4inchwd4ini, when I was studying 
with my teacher I used to dig in his 
backyard and rear the year's supply 
of vegetables; do44'^4^ go4lanu don- 
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two, and bhdsha, language. An old 
word scarcely in use now; in the old 
days the Company’s dubashes were 
very important persons. Also dvi^ 
hhdshi. 

dubbu, stubble. 

ducdnamu, shop. Hindustani. The 
Telugu is angadi. chipala ducdnamu 
mida ^ crotta chepalu iccada ammu- 
tdru ’ ani bordu cattindru, over the fish- 
shop there was a board ‘ fresh fish sold 
here’, shdpu (shop) is also used, 
ducci, ploughing, ducci v'unte diccu 
v’unnadif till well and all will be well, 
duccipolamu, a ploughed field, 
ducciteddu, a ploughing bullock. 
ducci-t-eddu de^dntaramu vellinattu, 
like the ploughing ox having ieft the 
country. 

duddu, money, originally the name of 
a coin, duddugalavdru, rich people, 
duddticarra, cudgel, 
duducu, rash, silly, du^ucu mdtalu, 
hasty words. 

duducutanamu, rashness, silliness, 
duhkhamu, grief. Skt. 
duhkhintsuta, to grieve. Skt. 
dulupufa, to dust, d pmtacdl annitini 
Agnihotrunici samarpana cMstd ndcu 
yentd santoshangd v' untundi, viti pu- 
rugulu dulupa leca tmchchipotu v' un- 
ndnu, I shall be very pleased if you 
offer all those books to Vulcan; I am 
half-killed dusting the vermin off 
them. 

dumadumaladuta, to be angry; 
onomatopoeic. 

dummu, dust, adi dummu, idi cummu, 
one is dust and one is ashes (from the 
frying-pan into the fire), 
dummu, bone, more commonly emuca. 
dummulagondi, hyaena (bone-eater), 
dumpa, edible root, dumpalanu pha- 
Idlanii tinutsu, eating roots and fruits ; 
pendalapu dumpa is a yam; bangdld or 
sima dumpaluy Bengal or foreign roots, 
are names for the potato, but urlagadda 
(the crumbling root) is more common, 
dumucuta, to jump, goda paic ecci 
gadilonici dumicenu, he climbed the 
wall and leapt into the room, 
dundagidu, blackguard ; plural dunda- 
gindru, 

dunga, block of wood. 


dunnapotu, male buffalo, also used as 
term of abuse, from dunnutay to 
plough, and potUy male; also enupdtu. 
eddu endacu Idga dunnapotu nidacu 
IdgOy the bullock was for pulling to- 
wards the sun, the buffalo towards the 
shade (bad yoke-fellows) ; vaca clayin^ 
tutd rahasyangd mdtld^ina mdtalu y'i 
dunnapotu vinnd^Uy this buffalo eaves- 
dropped when I was conferring con- 
fidentially with a client, 
dunnuta, to plough, dunnaca tsalliti 
coyyaca pandinadiy sowing without 
ploughing, no reaping at harvest 
(nothing is to be had without toil); 
dunne rozulalo de^amu mida p6yi, cota 
rozulalo codaDali pattuconi vachchi- 
ndduy in the ploughing days he 
wandered about the country, at har- 
vest he came with his sickle (reaping 
when you did not sow), 
duppati, cloth, sheet, angadivddu: i 
duppati conandiy oca purushdntaramu 
varacuv'untimdi. vriiddhu^u: ndc'anta 
manchidi accara leduy ndcu ippafici 
debhai ellu. Shopkeeper: Buy this 
cloth, it will last a life-time. Old man : 
No, thank you, I am 70. 
duppi, spotted deer (cervus axis). The 
common deer of South India are 
duppiy spotted deer, canuzu, sambhur ; 
ledi is the generic term, 
dur-, dus-, (also dush-), prefix mean- 
ing ‘bad’. Skt. The opposite prefix is 
sa-y sat’, good; almost any word may 
be combined with dur- ; I give a few 
common combinations below passim. 
durabhimdnamu, arrogance. Skt. 
durabhydsamu, bad habit. Skt. 
duradagondi, stinging nettle; from 
durada, stinging. Also dulagondi, 
duradamu, itching, stinging, manu- 
madu nertsuconn' attu avvacu durada 
tirin atlu, like the grandmother who 
relieved her itching by making the 
child write his lesson on her back 
(killing two birds with one stone); 
cheyyi duradagd unn^anduna gocucon- 
tiniy because my hand was itching 
i scratched. 

duradriishtamu, misfortune. Skt. 
durantamu, endless or bad end. Skt. 
duravagdhamu, difficult to under- 
stand. Skt. 
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duravastha, ill fate. Skt. 
durdcharamu, bad custom. Skt. 
durdchdrudu, backslider (in religion 
and custom). Skt. 

durdgatamu, ill-gotten, Skt. dgatam, 
obtained. 

durdl6chana, bad intent. Skt. 
durdtmudu, bad-hearted man, Skt. 
Also dushtdtmudu. 
durbalamu, weak. Skt. 
durbharamu, hard to bear. Skt. 
durbhara hriidayamu^ a heavy heart. 
durbhSgyamu, misfortune. Skt. 
durbhigyudu, unhappy man. Skt. 
durbhdsha, abuse. Skt. 
durbharamu, unbearable. Skt. 
durbhieshamu, famine, Skt. crushito 
ndsti durhhieshamu^ japato ndsti pdta- 
camu, crop-failure, famine; prayer- 
failure, sin. 

durbddha, bad advice. Skt. 
durbuddhi, bad ideas, bad mind. Skt. 
nicu yenta durbuddhi puttinade ! what 
an idea ! 

durdasa, ill-fate. Skt. 

Durga, another name of Parvati. 
durgamu, hill fort. Skt. Corrupted 
to ‘ drug’ in English as in Ramandrug, 
Rayadrug, 

durgandhamu, bad smell. Skt. The 
'I'elugu is canipu, but durgafidham is 
also common, 
durgati, hell. 

durghatamu, difficult. Skt. 
durgunamu, bad quality or nature. 
Skt. 

durjanudu, a wicked man. Skt. 
asacta durjanatvamu, wickedness born 
of incompetency, 
durjayamu, invincible. Skt. 
durlabhamu, rare. Skt. 
durmanascudu, evil-minded. Skt. 
durmara^amu, a bad end. Skt. 
durmdrgamu, wickedness. Skt. dur~ 
mdrgamunacic tandri baddhacam, idle- 
ness is the root of all evil; nenu ni 
durmdrgam antd baita pedutdnu, I will 
reveal all your misconduct, 
durmdrgudu, blackguard. Skt. dur- 
mdrgulato sahavdsatn, bad company, 
durnadata, bad conduct. Skt. 
durnayamu, immorality. Skt. 
durnid, bad morals. Skt. durnlti 
paUiicommalai vesyala sthiti, the condi- 


tion of dancing girls that gives rise to 
bad morals. 

durudd^^amu, bad intention. Skt. 
durusu, rough, stubborn, nlvu y’ 
indded tsdld durusugd v'unndvu^ ippudu 
nemmadi padddv anucuntdnu, you have 
been very stubborn so far, now I think 
you will be quiet. 

durdha, bad idea, Skt. nicu yenta 
durbuddhi puttinade; ni manassulo 
yenta diirtiha v'unnade I what dreadful 
thoughts and ideas have entered your 
mind! 

durvadamu, bad argument. Skt. 
vatti durvddamulo digutdru, they des- 
cend to fallacies. 

durvdramu, intolerable. Skt. dur- 
vdra vyddhula pdlai, a prey to in- 
tolerable diseases, 
durvdrta, bad news. Skt. 
durviniyogamu, wrong use, mis- 
appropriation. Skt. Used as a legal 
term for the crime of misappropriation, 
durvriitti, bad profession or life. Skt. 
durvruttilo prave^inchi, falling into a 
bad way of life. 

durvyayamu, extravagance. Skt. 
durydgamu, misfortune. Skt. 
duschdshfalu, bad deeds. Skt. 
dushcaryamu, vice. Skt. siidamu, 
pdnatnu, asatyanm, modalaina dush~ 
cdryamulu, gambling, drink, lying, 
and other vices, 
dushcriityamu, sin. Skt. 
dushpravartanamu, bad conduct. 
Skt. mana dushpravartanam antanu 
cdlamu rnida trochi vaichi, laying the 
blame for all our own bad conduct on 
the times. 

dushprayatnamu, intrigue. Skt. 
miru chese dushprayatndlu yeppatici 
cona sdgavuy your intrigues will never 
be successful. 

dushtatmudu, bad-hearted man. Skt. 
Also durdtmudu, 

dushtudu, scoundrel. Skt. irshyd- 
grastidaina diishtulu, scoundrels full 
of malice. 

du^sacunamu, bad omen. Skt. 
dussvabhdvamu, bad disposition. 
Skt. 

dustaramu, difficult. Skt. 
dustu, cloth, dustulu, clothes, 
duwena, comb. 



duvvufa [io6] dvijanmu^u 

duvvufa, to stroke, comb, misdlu duv- tsdfuna yemi cusind saripoyindi gdni, 


vuta is to stroke ones moustaches; 
taia duvvuta, to comb one’s hair, 
ddcufa, to leap over. 
dii 4 a, calf, dvu chmulo meste duda 
gattuna mestundd? if the cow grazes 
in the field, will the calf graze on the 
bank ? duda cicdistend gdni dvu chepadu, 
unless the calf drinks the cow won’t 
give milk. 

diid^cula, man of cotton-cleaning 
caste ; they are converts to Muhamma- 
danism. turacalu leni v’ullo dudScula- 
vddu sahib miyydy the dudecula is 
king in a village in which there are 
no genuine Muhammedans. 
dddi, cleaned cotton. Uncleaned cot- 
ton is patti, a cotton cloth is niili batta. 
ddlagondi, nettle ; also duradagondi. 
diilamu, a beam, 
ddpamu, incense. Skt. 
ddramu, far, distance. Skt. dura- 
de^amu, distant country; dmadalu 
duram aite, antachcarandlu diiramd? 
though the leagues be long, will the 
hearts be far ? 

ddramugd, far (adverb). Skt. 
ddrapu, far (adjective). Skt. durapu 
con^alu nunupu, distant hills are 
smooth (distance lends enchantment 
to the view). 

diirintsuta, ddrtsuta, to make to 
enter, to entangle, introduce ; causal of 
duruta. vdUanu cuda ye cesulono duris- 
tdn ani bedarinchi, threatening to en- 
tangle them too in some criminal case ; 
d taruvdta vachchina Khddar Sdhebu 
Niyyogul andarini mellagd sdganampi 
gadddla Sdhebulanu afisulo dtirchinddu, 
Khadar Sahib who came after gradually 
got rid of all the Niyogi Brahmins and 
introduced bearded Muhammedans 
into the office. 

ddrip6vuta, ddruta, to enter, pene- 
trate. tadacaleni y’ intloci cucca durin 
attu, as a dog enters an open door; 
cheppevi nitulu, chesevi sndndlu, durevi 
dommara gudiselu, what he says are 
morals, what he does are ablutions, 
what he goes into are mountebanks’ 
huts. 

diishanamu, reviling, libel. Skt. 
brahmanadushana, reviling of brah- 
mins (a great sin); nenu len' appudu 


nd mogam yeduta cudd yHld dusharid 
chestu v’unte, nenu sahinchi v*urucuntdn 
anucunndru rd? you may caw behind 
my back but do you think I am going 
to stand your reviling me to my face ? 
ddshintsuta, to revile. Skt. strilu 
manchivaflu car ani dushistu v^unnd, 
though you revile women; prdchina 
saddchdramulanu dushistdru, they re- 
vile age-old good customs, 
diisiconufay ddyuta, to draw off (as 
a sword from its scabbard, but the 
Telugus think of the scabbard as 
drawn off the sword, not of the sword 
as drawn out of the scabbard ; they say 
ora dusi, drawing the scabbard, when 
we say ‘drawing his sword’), 
duta, messenger, vdyu devudu diitagd 
vachchind^Uf the wind god came as 
a messenger. 

dvaitamU) dual. Sltt. dvaitamu is the 
philosophy of dualism as opposed to 
advaitamu, monism, 
dvandvamu, pair, couple, duality. 
Skt. dvandvayudhamu is a duel; 
advaita sthiti vacca nimushamlo autun- 
di; appudu dvandvdlu yemi v' undavu, 
monism will be brought in in a minute 
and then there will be no dualities; 
miru virabhatula vale d vachche y’ 
iddaritdnu dvandvayuddham cheyyandi, 
do you two like heroes fight duels with 
these two who are coming, 
dvdda^i, the izth lunar day. Skt., 
from dvddasa^ 12th. 
dvarabandhamu, door frame. Skt., 
from dvdramuy door, and bandham, 
tying. 

dvdramu, door. Skt. 
dvdrd, by means of, through, atani 
dvdrd vinndnu, I heard through him. 
dv^shamu, enmity. Skt. ni y' andu 
ndcu manassuld yemi dvesham ledu, 
I bear you no ill-will. 
dv6shi, enemy. Skt. 
dv^shintsuta, to hate. Skt. 
dvibhdshi, interpreter. Skt., from dvi, 
two, and bhdsha, language, dubash in 
the old records. 

dvigunamu, double, dhana dviguna- 
mulagd, cent, per cent, on your money, 
dvijanmudu, dviju^u, twice-born 
(i.e. a brahmin). The brahmins are 
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twice-born because they are bom 
again when they first put on the 
sacred thread. 

dvidyamu, second. Skt. The Telugu 
is rendava, 

dvipdiitaravdsamu, transportation 
for life. Skt. A legal term, literally, 


E 

Initial e in Telugu is like snakes in 
Ireland; there are really no words 
beginning with e because all words 
printed with initial e are pronounced 
with a euphonic y before them, and 
a few of the more common ones will 
be given again under y; thus the 
Telugu for ‘why’ is yenducu, though 
it is often printed enducu ; the y is so 
much part of the word that I do not 
insert an apostrophe in printing in 
Roman characters. The y is always 
inserted after a vowel, but not always 
after a consonant. 

ecardru, confession. Hindustani; a 
law term. In speech people say 
oppuconnddUf he confessed, 
eccada, where? with negative ‘no- 
where’. yeccadd doracani, not to be 
found anywhere. 

eccadacu, eccadi, whither? pdpam 
cheyyanivdllu yecca^ici pdtdro mcu 
telusund? do you know where people 
go who commit no sins ? 
eccadaldni, unprecedented, mon- 
strous. pelli rosunane ndc i magadu 
vadd'ani yeccadaleni allari chesi, on 
the marriage day she made a mon- 
strous noise crying that she did not 
want that husband. 
eccadan6, in some place or other, 
eccadaniilddu, nowhere, 
eccadavd, something or other, 
eccadi, of what place? what sort? 
nothing of the sort! of whatever place. 
nil) eccadivddavit? where do you come 
from? idi y eccadi sancatam! what a 
trouble 1 (trouble coming from where) ; 
dyanacu aravai ydlu ddtinavandi! 
yeccad* andi! monnap bhddrapada 
mdsdnici ydhhai ndlugu sanvatsara- 
mulu ddpnavi, he is over 60 1 Nothing 


removal to islands, i.e., to the Anda- 
mans. « 

dvipdntaraydnamu, journey to 
islands. Skt. 

dydtacamulaina, illuminating. Skt., 
from dyotamf light. 


of the sort! he was 54 last August; 
i puwulu nicu eccadivi? where did 
you get those flowers from ? eccadivdr 
accadici vellipoyindru, every one went 
home. 

eccati, single, eccati poru, single- 
handed combat (duel). 

eccili, hiccup, abbdyici yecciflu putti- 
nain, the boy has got hiccups. 

eccintsufa, to raise, make to get up; 
causative of eccuta. cheftu yeccinchi 
nichchena tisin'atpt, like making a man 
climb a tree and then taking the ladder 
away; cdgitam mida vaca acsharam 
yeccintsa rddu, do not put a word in 
writing. 

eccirintsufa, to mock; for veccirin- 
tsuta, guddu vachchi pillanu yeccirin- 
chinadi, the egg came and mocked the 
chicken. 

eccotfuta, to rob, run away with ; from 
ega and cotpita, 

eccuta, to go up, get on to. vdnici sdrd 
talac eccinadi, the spirits have gone 
to his head; andaru andalamu yeccite 
mdsevdru yevaru? if every one gets into 
the palanquin, who is to prry it? 
eccumante yedducu cdpam, digum'ante 
cuntivdnici cdpam, if you say get up 
the bullock is cross, if you say get 
down the lame man is cross; con^a 
mida yeccaddnici daggira ddri yedaind 
v'undd? is there any short way up the 
hill? pogar' ecci means proud. 

eccuva (v pronounced w>), more, su- 
periority. telivi taccuva, dcali yec~^ 
cuva, least sense most appetite; vdri 
yeccuva yhniti ? in what is their superi- 
ority? 

eccuvataccuva {v pronounced ec), 
more or less, eccuvataccuvagd nur 
rupdyalu, Rs. 100 more or less. 
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eda, space, interval, eda lecundd, 
without interval, continuoush'. 
eda, towards, (of time) on. nd yeda, 
towards me; cherun eda, on arrival. 
e4a, young, tender, 
eda, prefix meaning ‘apart’ . 
edabatu, separation, nd bidda yeda- 
bdtu nenu sahintsa l&nu, I cannot bear 
separation from my child, 
e^abayufa, to separate from, abstain 
from. 

edagilluta, to stand aside, 
edala, suffix meaning ‘if’, balamu 
Uni y edala, if he has not strength, 
edama, left. It will be in vain that 
the motorist will say to the waggoner 
yedam chetici tolu, drive on the left, 
for the rule of the road is ignored in 
South India. 

e^amu, space, room, opportunity, 
yentamandi bandhuvul iinndro md 
yHntlo tsudii, y'ippudu cdlu petfaddnici 
yedam ledu, come once to my house 
and see how many relations I have, 
there is not room to set foot in it. 
e4apa>da4apa, now and then, viluni 
batti yedapa-dadcipa vastu-pdtu v*undu, 
be coming as frequently as you can. 
e^ape^tu^a, to put aside. 
eda|a, opposite ; irom eduru. Also eduta. 
dy'inti yedata, opposite that house, 
e^ategacundd, incessantly, 
edatiyufa, to remove, 
e^^ri, desert. 

eddu, bullock, eccumante yedducu c6- 
pam, digum' anU cuntivdnici copam, if 
you say get up the ox will be cross, if 
you say get down the lame man will 
be cross. Plural is edlu. ducci yedlu, 
ploughing bullocks ; eddu ranee veyuts 
unnadi, the ox bellows. 

-ed^si, affix meaning by certain quanti- 
ties ; compounded of edu, full, and esi, 
at the rate of. gampedesi, by basketfuls, 
e^labandi, bullock-cart; from eddu, 
ox, and bandi, cart, cangu cangum'ani 
gantala mrotalatd edlabandlu vatstsuts 
undenu, bullock carts were coming 
with the clanging noise of bells ; gudu- 
bandi is a covered cart; cochibandi, 
from English coach, a particularly 
smart turn-out. 

edirintsufa, to oppose, resist ; from ! 
eduru, opposite, garahcululo tsaduvu- I 


cunna mud ella munda nd peUamu peda 
muttucunte asahyam ani nannu yedu 
ristundi, a chit of a girl who studies 
in the girls’ school stands up to me 
and says it is disgusting for my wife 
to handle dung (a particularly pure 
article according to the Hindus). 
-e4u, affix denoting measure, buddedu, 
bottleful ; doddedu pasuvulu, a yardful 
of cattle ; mimdu sanvatstsaram mamii- 
liild vaca rtipdyi taccuva vachchinad' 
ani giddedu niru vadalipettinddu eddu, 
because there was a rupee short in 
the usual bribe he did not let a pint 
of water into our fields, 
edugu^a, to grow, nannu muttueocu, 
padutsiivdUu yedigina ddaddnni mutfu- 
c6 rddu, do not touch me, young men 
must not touch a grown woman; 
pendli y 'ainadi modaluconi pilladi yedigi 
yeppudu cdpuramunacu vatstsund, d 
mahdhhdgyam antayu nen eppudu bd- 
vucondund ani notild vrelu pettueoni 
gutacalu mringutsu tondara padindnu, 
from the time of my marriage I was 
gloating over the thought that the girl 
would grow up and live with me and 
give me that great happiness; bidda 
yedigite cunda yedugunu, the pot grows 
with the child — the pot in which it 
takes its food. 

eduru, opposite, yeduru-gdli, head 
wind, yedurcdlu, the mutual advances 
of bride and bridegroom at the mar- 
riage ceremony; also, in general, 
meeting, yedurdduta, to speak against, 
to oppose, and so in numerous com- 
pounds. 

eduruconufa, to meet, opposite ; pro- 
nounced yedurconuta. 
edurugunda, opposite; also edatacu. 
yedurugundd rd (come opposite) means 
simply come out or come here, 
edurunacalu, counterfoil, 
edurupaduta, to meet, 
edurufa, to advance, 
edurutsiitsuta, to hope, expect, nenu 
vrdsina v'uttardniei zavdbu nimittam 
yeduru tsustii v' unndnu, I am hoping 
for an answer to my letter. The usual 
word for ‘to hope’; ‘hope’ is dsa. 
eduruzavdbu, answer, especially in 
contradiction, nivu ikha mundu yep- 
pudu pedda manushyulu mdflddutu 
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v' unti yeduru zavdbu cheppacu, in 
future when gentlemen talk to you 
don’t answer them back, 
edu^a, opposite, in front of. nd yeduta, 
before me ; devuni yeduta, before God, 
the words with which the oath taken 
by witnesses in court begins; devuni 
yeduta nizam chepputdnu, antd nizam 
chepputdnu, abaddham cheppanu, I will 
speak the truth, the whole truth, and 
nothing but the truth, 
ega, prefix meaning ‘ up ’ ; the opposite 
is digOf down, ega tiste brahmahatya, 
diga tiste gohatya, (witness in cattle 
trespass case by brahmin, to himself) 
if I pull one way it is brahmin-murder, 
if I pull the other way, it is cow-murder 
(the two worst sins — Hindu religion), 
egapettuta, to misappropriate, knock 
off. ?nunupu menejarugdru padulu puts- 
tsucunndy nuruluputstsucunnd edapd-da~ 
dapd mana chitulo cudd rendu rupdyulu 
pettevddu, yHppud avi yegapettind4u, 
formerly the manager when he got 
10 rupees or a hundred used now and 
then to put two into our hands, now 
he makes away with these, 
egaruta, to fly ; also egurufa, 
egasana, upwards. 

egat^li, mockery, miru yegatdli cheyya- 
candiy do not mock me. 
egatiyu^a, to pull up. 
egavu, flying; from eguruta. 

eggu, harm. 

egirintsuta, to make to fly; causal of 
eguruta. 

egirip6vufa, to go flying, 
egududigudu, up and down, i roddii 
yegududigudugd n' unnadi^ this road is 
all up and down; yegududigudu rodla 
mida ballu cusa ciisaV ddunu , waggons 
jolt on rough roads, 
egumati, export. Loading up on to 
ships is export; unloading, digumati, 
is import. 

egumati ch^yuta, to export, 
eguruta, to fly. ill 'egiri p6ye-t-attugd 
cecalu veyuta is to scream the house 
down (but the Telugus say ‘up’); 
pacshi Idgu yegaraddnici ndcu reccalti 
levUf I have not wings to fly like a 
bird; nmu hiringu (hearing) chese 
cdlamandu cortu yegiri poyinadi, I set 
the court flying with my argument. 


eguva, above, nd vistariy* odda yegu- 
vanu c^rtsondiy take the higher seat, 
ella, suffix meaning all. lancalo putti- 
navdr-elld rdcshasule, the people born 
in Lanka are all demons ; vddu dinam- 
elld vrdstu v'undenuy he drove the pen 
all day ; mana purvulu cheppinad'ellanu 
manchid’anu murkha pattunu mdniy 
mana buddhi cheta n' dlochinchi yHppati 
sthitini batti cdldnugunamul 'aina mdr- 
pulanu chesiconutsu, locamunacu sukhd- 
bhivrilddhi caluga cheyuts' unda valenu, 
abandoning the stupid prejudice that 
all our ancestors said was right, we 
must use our own brains, making 
changes suited to the present day, and 
improve the world. 

ellappu^u, always ; from elhy all, and 
appuduy then, yellappudu is the usual 
word for ‘always’; yedama chetici 
toVdli yellapudu, you must always 
drive on the left, 
ellavdru, every one. 
ellaye^ulUj everywhere, 
ellecshanu, election. English, ellec- 
shanulo yevaru tdnu membarugd n' unda 
cori munducu vatstsundy vdnini 'can' 
didef anfdruy people who stand at 
elections are called candidates, 
elli, to-morrow. Used in books for 
repu. mddiga malUy camsdli yelliy the 
cobbler says, ‘come again’, the gold- 
smith, ‘come another day’. To-morrow 
is more commonly repu, yesterday is 
ninna, the day before yesterday is 
monna. Malli and Yelli are also 
women’s names. 

ellundi, the day after to-morrow ; from 
elliy to-morrow, and undi, from, 
eluca, rat. yeltica tsdvucu pilli murchha 
pond? will the cat faint at the rat’s 
death? y eluca mida copdna yHntici 
chitstsu pettu conn'attu, like setting 
your house on fire to kill a rat; pillici 
chelagdtdmu, yelucacu prdna sanca- 
tamUy sport to the cat, death-throes to 
the rat; conda tavvi yelucanu pattin* 
attUy digging away a hill to get at a 
rait; yeluca citsa citsal dduts unnadi, 
the rat squeaks. 

elucabdnu, rat-trap ; also elucala-bonu. 
elugu, voice. Used in books for 
svaramu. 

elugubanti, elugugoddu, bear, pedda 
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pulind yelugubantind t slickin' attu bha- 
yapadutu, frightened as if he had seen 
a tiger or a bear, 
emuca, bone. 

enabhai, eighty ; also enubadi. 
enamanduguru, eight persons, 
en^a, sunlight, sunheat. The Telugus, 
unlike us, distinguish the sun and the 
moon from their light, which is enda 
(also heat) of the sun, and vennela of 
the moon, yeddu yendacu Idga, dunna- 
potu nidacu Idga, the bullock pulling 
towards the sun, the buffalo towards 
the shade (an ill-matched pair); md- 
pati yenda, evening sun ; yenda- 
mdvulu, mirage. 

enddca ? how far ? from ddca^ up to. 
endacdlamu, the hot weather; from 
endoy sun’s heat, and cdlamu^ time. 
This would be even more inadequately 
translated * summer ’ ; it is the Indian 
hot weather, inadequately described 
as the hot, when from the bazaars 
comes a din which, though often 
called music, is not. 
en^adebba, sunstroke, 
enda peffuta, to put to dry. 
endaru ? how many persons } 
en^ipdvuta, to dry up. 
en^ipdyina, dry. 
end6, somewhere. 

endu ? what ? where } yendu gurinchi ? 
about what ? yendu poyinddu ? where 
has he gone ? Hence also yenducu ? for 
what? why? 

endu, dried up. alasata cheta ndcu 
noru yenducu potunnadi, my mouth is 
dry with fatigue. en4uga4i, straw. 
enducanina, because; from enducu, 
why, and anuta, say; if you ask why. 
Also enducante. 

enducant^, because ; composed of 
enducu and anuta, to say. 
enduch^ta? why do you ask? nuvvu 
samudra praydnam che^dvd? have you 
been to sea ? che^dnu gdni ndcu visugu 
puttinadi, I have, but got bored; 
y'enducheta ? why ? oca ala tsiiste anni 
alalu atldge v'undi, hhedam emi ledu, 
if you have seen one wave, you have 
seen them all, there is no difference. 
enduchetanante, if you want to know; 
composed of endu, cheta, and anuta, 
to say. uttara desam antd tirigdvu 


gadd, Himavatparvatdnni tsiisdvd ? you 
have travelled all over the north, 
I suppose you have seen the Hima- 
layas? tsiida ledu, yenduchetanante 
accada nilutsunte mana chinnatanamu 
baita padutundi, I have not and if you 
ask why not, because if you stand 
there our insignificance comes out. 
endued? for what? yenducurd inddea 
nunchi yedustunndvu? why have you 
been crying all this time? yenduco gnyd- 
pacamuledu, I can’t remember what for. 
enducu ? why ? mdnamu poyina ventica 
prdnam enducu? what is the good of 
life when honour is gone? chitraedrulu 
tama patdla crinda santacam chestdru 
yenducu ? patdnici modal edo chivar edo 
tsuchevdllu telusucoddnici, why do 
painters sign their pictures? So that 
you may know which is the beginning 
and which is the end. 
enducu? for what? with negative, for 
nothing, enducu panici rdni mibhdg’ 
yu^u, a worthless wretch, 
endulacu ? where to ? 
endundi ? whence ? eccada nundi is 
commoner, 
endunu, everywhere, 
endund Iddu, nowhere, 
endu nunchi? endunun^i? from 
where? eccada nunchi is commoner, 
en^u^a, to dry up. More commonly in 
the compound form endipovuta. 
engili, spittle, unclean. The spittle is 
regarded as particularly dirty; so 
yengili often means dirty, mana 
yengili vistaUu, our dirty plates ; yemi 
teliyaca ndlugu yengili y'ingilishu mtic- 
calii tsaduvucovadamtote 7)oll' erugaca 
purv' dchdrdnnl peddalini dushistdru, 
they know nothing but as soon as they 
have learnt four dirty English words 
not knowing what they are doing they 
abuse old customs and people, 
enimidava, eighth, 
enimidi, eight, enimidinn'ara ganta is 
half-past eight. 

ennadd, some time or other; derived 
from nddu, day. enna46 zarigina san- 
gati, an event which has occurred in 
the past. 

ennadd ? ever ? tlcharu : pillulacu tsali 
yetld veyyacundd v'untundi? av'emaind 
tsocedyi tdduccuntavd? batta cappu- 
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cuntavd? Teacher: How do cats 
escape cold? Do they wear coats ? Do 
they put on clothes? hdludu: miru 
yennadu pillini tsuda ledd ? Boy : Have 
you never seen a cat ? 
enna^u, always. 

ennd})u? how many days? how long? 
tummite poyye muccu yenndllu v'un- 
dunu? if your nose goes when you 
sneeze, how long will it last? The 
usual word for ‘how long*. ‘How 
long is it since?’ is yenndll aindi? 
with past participle, 
enni? how many? peddamanishi : san- 
vatsaramlo yenni riituvuV unnavi? 
Gentleman: How many seasons are 
there in the year ? vidydrthi: tennisurii- 
tuvu, phutbdlu riituvu^ rendu. School- 
boy : Two, the tennis and the football 
seasons. 

ennicalU) elections, but ellecshanu is 
commoner. So also abhyarti, anveshi 
may be used for ‘candidate’, but every 
one says cdndidetu. 

enni-y6, however many; also enno. 
yeru yenni vancalu poyind samudramu- 
I6ni pa4a valenuy however many twists 
the river makes it must fall into the 
sea (the weariest river winds safe at 
last to sea). 

ennu, ear of corn; corruption from 
%)ennu. Many other words beginning 
with V are commonly pronounced 
with initial y instead, e.g., velam, 
auction, is vulgarly ydlam, velluta, to 
go, is vulgarly yelluta. 
ennu^a, to reckon, count, 
enta ? how much ? what ? yenta unnadi Y 
what is the price? yenta anydyamu? 
what injustice ? adi yenta pani? what 
is there in that? yentamdtram? how 
much ? yentamdtram cddii, not at all ; 
niv'enta, dyana yenta? what compari- 
son is there between you two? niv' 
enta nen'enta ani potlddindru, they 
quarrelled about which was the bigger 
man ; gruhasthu : bhdrya v' unte yenta 
cashtam vachchind marachi p6 vats- 
tsunu. brah machdri : brah machdrici asa- 
lu cashtame undadu. Married man: 
If you have a wife however much 
trouble comes you can forget it. 
Bachelor: If you are a bachelor the 
trouble does not come at all. 


ri] 

enta y*aind, however much, 
entacuj for how much? y^entacu 
istunndru? or y'entacu istdvu? for 
what will you sell it ? 
entamandi ? how many persons ? 
entamdtramu ? how much; not in 
the least, not at all. entamdtramu 
v'oppuconnddu cddu. Entamdtramu 
vallapadad' annddu, he did not con- 
sent to it in the least or he said that 
it was not at all possible, 
entamdtramu Iddu, not at all; also 
with cddu or any negative verb, mir 
adhairyamu yentamdtramti cana para- 
tsa cudadu^ you must not show any 
fear at all. 

entas6pa|ici ? how long after? vd^u 
yenta sepatici vachchinddu ? how long 
after did he come ? 

entasdpu, all the while, vddu yenta- 
sepu tana goppale cheppu contddu, he 
blows his own trumpet all the while, 
entasdpu ? how long ? infici pova^dnici 
yenta sepu padutundi? how long will 
it take to get home ? enta sepiiy always ; 
enta sipii tana saukhyame^ always his 
own comforts. 

enta^ivdru ? what sort of persons ? 
entavaracu ? up to what ? up to when ? 
entayu, greatly ; also ento. 
entayu Iddu, not at all, nothing; also 
emi ledu. 

ent6, so much, such, great, whatever, 
however great; also enta-yo. atanu 
yento manchivddu, he is such a nice 
man; mi valla ndcii yento upacdram 
calugutundiy you will be doing me a 
great favour; i v'lirici d v'ur ento d 
v'urici i v’ur ante, whatever the dis- 
tance between this village and that, 
the distance between that village and 
this is the same ; rdzu yento dharmam 
ante, the virtue of the people will be 
proportionate to the greatness of the 
king (every government has the sub- 
jects it deserves). Qiuilis rex tails grex. 
entsufa, to count, think, cid enchi mil 
entsa valenu, count the loss and then 
profits. 

enubadi} eighty; more commonly 
yenabhai. 

enupdtu, male buffalo ; more com- 
monly dunnapdtu. 

eppati ? eppafici ? inflected form of 
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eppudu, when ; with a negative, never. 
vindu tsdld hdgd zarigindi, nem yeppa- 
ticl marachi ponUy the dinner-party 
went off very well, I shall never for- 
get it; yeppati paniy one’s usual work, 
eppativale, as usual, 
eppu^alnd? ever? yevaraind hddha 
padutunte miru vdUa cashtam yeppud* 
aind tirchdrd? when any one was in 
trouble did you ever do anything to 
relieve them? 

eppu46, some time or other, 
eppudu ? when ? ninnu yeppudu tsuchin 
atlu gnydpacamu leddy I do not remem- 
ber when I saw you. 
eppu<Lu Iddu, never, 
eppudunu) always, 
era, bait, eranutsupichepa patfin'attUy 
showing the bait and catching the fish, 
eravu, loan, bailment; also eruvu.pusta- 
camu eruvichchiy having lent a book, 
erigintsu^a, to make known, en- 
lighten, proclaim; causal of erugufa, 
to know. 

erra, errani, erragi, red, red-hot, 
blond, carru yerragd cdlchiy making 
the ploughshare red-hot; mogam (or 
callu) yerrachesiy to be angry (making 
the face or eyes red); yerranivdlluy 
blond people, as opposed to nalla- 
vdllUy dark people blood- 

shot. 

eruca, knowledge. Idguttu perumdflaa^ 
yerucGy God knows the secrets of the 
heart; yeruca pidicedu dhanamUy ac- 
quaintance is worth a fistful of money, 
erucachepputa, fortune-telling, 
erucaladi, gypsy woman, fortune- 
teller. 

erucalav^du, gypsy man. 
eruguta, to know, dcali ruchi yeru- 
gaduy nidra sukham erugaduy valapu 
siggu yerugadu, hunger has no palate, 
sleep demands no comfort, lust knows 
no shame; donganu donga yerugunuy 
one thief knows another ; yerigi chesi- 
ndduy he did it on purpose; deham 
erugacGy unconscious ; huddhi yerugaca 
munupe, before the age of discretion; 
cudi cheyyi yedama cheyyi yeruganivd- 
ramaiy as we do not even know our 
right hand from our left (we are 
ignorant people), 
erupu, redness. 


eruvu, manure. 

eruvu, loan; also eravu. y eruvu tetstsu 
coniy taking a loan; eruvu sommu 
paruvu chetUy borrowed plumes {som- 
mu means jewellery here) lower one’s 
dignity. 

eruvucattuta, to manure, 
esaru, boiled cooking water, poyyi 
mida y esaru petti ddsidi tdmi tech china 
garite tolutsucd pdyi ddnini masi vada- 
lan'anduna nuti daggira sndnam chesi- 
ndnUy the maid put the boiling water 
on the fire and rinsed the scraped 
ladle, and I, not escaping pollution, 
went to the well and had a bath, 
etld? how? ocadu: pani yetld v' un- 
nadi? incddu: tsdld bag unnadi, nd 
cinda aiduguru pani chest unndru. 
ocadu : ad etld ? incddu : nenu meda 
mida pani chest untdnu. A: How’s 
the work? B: First-rate, I have five 
men working under me. A: How’s 
that? B: I work on the first floor; 
t mdtdru cdru micu yepld imchchindi? 
how did you get this car? Balldrici 
pdye ddri yetld ? which is the way to 
Bellary ? 

efldgaina, somehow or other. 
efl4g6, how. mdtdru handi che^i pdte 
bdgu cheyyadam yetldgd telipe pusta- 
cam coni tsaduvutunndnu , I have bought 
and am reading a book which shows 
how to repair a motor car. 
e^ldgu ? e^lu ? of what sort ? 
etsafa ? where? also yeccada. 
etstsarica, hint, warning; more com- 
monly hetstsarica, 

etstsarintsuta, to warn, remind, rally; 

more commonly hetstsarintsuta. 
etstsutaggu, difference (high and low) ; 

more commonly hetstsutaggu. 
etstsutaggulugd, scornfully, inso- 
lentlv. 

etticolu, endeavours. 
etticonip6vuta, to take away, steal, 
etticonivatstsuta, to fetch, bring, 
etticonufa, to carry, raise, 
ettidi ? of what kind ? 
ettintsuta, to erect, raise; causal of 
ettutOy to raise (or open) a sluice, 
ettipodupu md^a, taunt, 
ettipo^utsufa, to taunt, bdgamvdllanu 
v'untsucdvadam cheta ndcu santdnam 
led ani yettipodichinddu, he taunted 
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me with having no issue through 
keeping dancing girls. 
ettiv^yutB) to throw away, abolish, 
ettu, height, move at chess or draughts 
and so figuratively, ddnici v^e yettu 
v’unnadi, she has another move up 
her sleeve. 

ettuconip 6 vuta, to steal ; also etticoni- 
povuta. mudddyi: nenu em* ettucon- 
poyindn ani miru anumdna padut 
unndru? polisu inaspectaru: gurram, 
bandi, mudddyi: aite nannu sarchi 
cheyyandi^ ndcu bhaya7n ledu. Accused : 
What do you suspect me of having 
stolen? Inspector: A horse, a car- 
riage. Accused: Then search me, 
I am not afraid. 

ettuconivatstsufa, to bring ; also etti- 
conivatstsuta. 

ettuconuta, to carry; also etticomita, 
ettuta, to raise, dandettufa, to raise 
troops; norettuta, to lift up the voice; 
bicshamettuta, to beg ; perettuta^ to ac- 
quire a reputation; mdtay ettuta ^ to 
mention; yevaru nd pir'ettutu v'un- 
ndru who is mentioning my name ? 
parug' ettuta is the common word for ‘to 
run ’, from parugu, pace, and ettuta, 
etu, how; same as etlu. 
eiu, with negative, nothing, etu totsaca, 
not knowing what to think, 
etuvanti ? of what sort ? 
evad 6 ) some one, yevado accada 
curtstmnddu , some one is sitting there, 
evadu? who? (singular masculine), 
evanidi ? whose ? 

evaraind) any one. yevar'aina hddha 
padutunte miru vdlla cashtam yeppu^ 


daind tirchdra? did you ever relieve 
any on<| in trouble ? 
evari, every one’s, genitive of evadu. 
evaricaina? to any one? * mi afisulo 
gumdstd pani khdli aind’ani vinndnu, 
ndc ippistdrd?^ * dlasyam aindi, valla 
cddu.’ * yevaric*aind ichchdrd? ’ ‘ I hear 
there is a vacancy of a clerk’s post in 
your office; will you give it to me?’ 
‘Too late, nothing doing.’ ‘Have you 
given it to any one ? ’ 
evarinipattit^varu, any one (who- 
ever you may pitch upon), 
evarind, who I am. nenu yevarino 
nicu telusund ? do you know who I am ? 
evari-varu, their own. y evari mdmujlu 
vdUacu ivvacapote, if you don’t give 
every one the baksheesh they expect, 
evaro, who (relative), mi per evaro 
cheppandi, tell me your name. The 
Telugus do not usually say ‘What is 
your name ? ’ but ‘ Who is your name ? ’ 
ni pir emi? is, however, also used, 
evaru? who? (plural form, but also 
used for the singular), upanydsacudu : 
prapanchamldc' elld goppa upanydsa- 
culu yevaru? sabhicudu: nenu chep- 
putd, gdni mi peru yevaro cheppandi. 
Lecturer : Who is the greatest lecturer 
in all the world ? Auditor : I will say, 
but first tell me your name; andarii 
andalamu yeccit^, mdsevdru yevaru? if 
all get into the palanquin, who is to 
carry it? nivu yevaru? what is your 
caste ? ni per evaru ? what is your name ? 
evate? who? (female), 
evattaina, any woman, 
evi ? which ? more commonly yevi. 


/ 

E 

-d, emphatic affix. This becomes ne correct. Thus they translate neite 
after a vowel : d rozune, on that very chesitini, I did it myself, by ‘I only did 
day, from rdzuna, accusative of rdzUy it’, or atade nd y’anna, he only is my 
and e. At tennis ouf-d? is it out? brother, instead of simply ‘that is 
out-e, it is indeed out. This emphatic my brother’. 

-c (Tamil tdn) is very common ; clerks 6- ? interrogative prefix ; almost always 
translate it ‘ only ’ and add ‘ only ’ ye. 

grotesquely to many phrases in their d- followed sometimes by -d, whatever, 
drafts where ‘myself’, &c., would be any. ye pdtii tappind sd-pdtu tappadu, 

I 



you may miss anything but meals ; ye 
pillanu chesu coddnici nenu Uhta pada 
ledu, I did not care to marry any 
girl. 

followed by -aind, any, whatever. 
ye chett aind^ any tree whatever. 
£badi) 50 ; more commonly ydbhai. 
^ca-, prefix meaning one. Skt. 
4cabh6gamU) undivided possession. 
Skt., from eca, one, and hhdgam, en- 
joyment. 

6 cagarbhajanitudu 5 uterine. Skt., 
from eca, one, garbham, womb, and 
jan, born. 

^camai, £camug4, ^cangd, unitedly. 
manam naluguramu calisi yecangd bhd-^ 
janam cheyya vatstsunu, we four may 
join and eat together ; andaru ydcamai 
cheputu v'untd yenta manchivdd aind 
vintddu, if all say the same thing 
any man, however good, will believe 
them. 

4camanasculai, with one mind. Skt., 
from eca, one, and manasu, mind, 
^capacshamugd, ex parte, a legal 
term from dca, one, and pacsham, 
side. 

4caputru^u, only son. Skt. 
^caramU) acre. English. 

^caritigd, similarly. Skt., from eca, 
one, and riti, way. 

^caruvupeffuta, to recite; from eca, 
one, and ruvvu, lesson, cdvaliste 
ildgantivi gucca tippacundd lacsha san~ 
gatulu yecaruvu petta galanu, if neces- 
sary I can recite 100,000 things of this 
kind at one go. 

^casamsdranugd} in a joint-family. 
^catd|amu, harmony; from eca, one, 
and tdlamu, time in music, 
ecatvamu, oneness. Skt. 
^cavachanamu, the singular. Skt., 
from eca, one, and vachanam, speech. 
yecavachana pray ogam is using the 
singular instead of the plural in 
addressing a person or speaking of 
him. guruvula vishayamlo aid ydcava- 
chana praydgam cheyya vatstsundif can 
you use the singular in speaking of a 
spiritual teacher? (French: tutoyer). 
dcavdcyamugd, £casvaramut 6 , with 
one voice. Skt., from eca, one, and vdc- 
yam, voice. Satyavati mogudu yenta 
anydnyamgd v'undi prati vishayamlo 


yecavdcyangd v' unfdrd tsuchindrd? 
have you noticed how well Satyavati 
and her husband get on, and that in 
all matters they have only one voice ? 
sabhavdr andaru yecavdcyangd dmddin- 
chindrani rizalyushan vrdsindnu, I have 
written down a resolution that the 
meeting has unanimously consented . 
^cdda^i) eleventh day of the lunar 
month or after full moon. Skt. vai- 
cuntha yecadasi is the December fast, 
^c&ntamu, aside, solitary, secret. Skt. 
ecdntamugd is ‘aside’ in plays; ecdnta 
sthalamu n*andu khaidu is solitary 
confinement. 

^cintsuta) to make one clean cotton; 
causal of ecuta. 

^cibhavintsuta, to concur, i vis hay a~ 

muna manam ecibhavimpa tsdlamu, 
we cannot agree to this ; ni abhiprdya- 
mutd nen ecibhavimj>a tsdlanu, I cannot 
concur in your opinion. 

^cu, flock of cotton, tala var;iacutsu 
v’ unnadi, nettiyicula buff a Idgu ainadi, 
his head shakes and the top of it has 
become like a basket of cotton ; a'ww- 
damld munchina yecu vale v'unnddu, 
he is like a flock dipped in castor oil 
(a bit of chewed string). 

^cufa, to pick cotton, and so to pick 
to pieces (a character, &c.). vdllacu 
ayishfam pudite peparlald yeci doralacn 
mana mida asuyata puffistdru, if we 
offend them they will abuse us in the 
papers and get us disliked by Euro- 
peans. 

^daind) any. ocadu: i dfisu panulacu 
bddhyata galavdr evaru? gumdstd: 
ndcu bdgd teliyad andi, yedaind Idpam 
vaste mdtram nanne andaru tifpitdru, 
who is responsible for the work in 
this office? Clerk: I don’t well know, 
only if anything goes wrong they all 
blame me. 

^^ava, seventh. 

year, longer form of edu. 

6di? where? railvd inspecfaru: mi 
ficcefu yedandi'^ jebuld vedaci Lacsh- 
mayya : ayyd canupintsa led' andi, 
inspecfaru: malli tsudandi canipistundi, 
mi vishayamai ndcu bhayam ledu. 
Lacshmayya: micu bhayam led'emd 
gdni ndcu bhayamgd v’undi, nen e 
steshanuld dig'dlend ficcefu tsiistd gdni 
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teliyadu. Ticket Inspector: Where’s 
your ticket ? Lakshmayya (searching 
his pocket); Oh dear, I can’t find it. 
Inspector: Look again, you will find 
it, I am not afraid. Lakshmayya : You 
aren’t afraid, but I am ; without seeing 
the ticket I don’t know at what station 
to get out. 

^di ? which ? 

^dic61a, plough-shaft. 

^dil^du, ^dinnil^du, nothing, 
^d^sindi, ^disinaft^ v’undi, it is 
lamentable; from edtsuta^ to weep. 
The commonest of all swear words. 
nicu mdtram mahd sdstram telisi 
y’edisindile, damn your knowledge of 
the ?astras; y'ddisinafte v'unnadiy nicu 
pani cheta cddu, yimi chSta cddu, it is 
lamentable, you are no good at work 
or anything else ; m( tirpu ye4tsinatte 
your judgementis lamentably 

bad. 

^d6, some, nydyddhipati : mwvu itld 
cisulalo chiccucdvadam mi ammacu 
cashtangd v*un4cidd? Yellamma: un~ 
dadandi, md amma cudd yedo jayalncti 
p6yi hdyigd batucutundandi. Judge: 
Is not your mother in difficulties 
when you are involved in criminal 
cases like this? Yellamma: No sir, 
my mother too will go to some jail 
and live happily, sir. 

^dputa, to cry, to cry for. godduvddu 
godduc ediste, toluvddu tdluc edpinddu^ 
the owner cried for the beast, the 
cobbler for the hide (it is an ill wind 
that blows no one any good), 
edtsuf a, to weep . atta tsaste cddalii yed~ 
chin' attu, like a daughter-in-law 
weeping at her mother-in-law’s death 
(crocodile tears) ; talli aind yedavanidi 
pal ivvadu, even a mother won’t give 
milk unless the child cries. 

6dti> seven, 

^duy year; plural yellu and yendlti. 
sapvatsaram is another common word, 
ddtiguru, ^duxnandi, seven persons, 
^dumu, five tooms; from e short for 
aiduy and tumu. 

6dupandiy porcupine; also mundla- 
pandi. 

4dupu, crying ; from e^tsuta, to weep. 
ddnic' edupu mogamu padi, looking as 
if she were going to cry. 


^guta, to go, a word used in books for 
pdvuta %nd velluta ; it is thought distin- 
guished to avoid such common words. 
etentsufa, egudentsuta, zanuta, aruden- 
tsuta, arugudentsuta are the other 
words commonly used in books for 
pdvuta. 

^hyamu, abominable. Skt. 

throw, put; also merely auxiliary. 
The imperative of veyuta, in books 
it will be written veyumu; ‘pull the 
punkah’ in speaking is pancd Idg'ei, 

‘ shut the door ’ is talupu mus'ei. This 
word, though it is one of the com- 
monest in the language, has to wait 
for a colloquial dictionary to receive 
recognition. 

^laculu, cardamoms ; vulgarly pro- 
nounced ydlaculu. 

^lamu, auction; vulgarly pronounced 
ydlam. 

^Iamuv6yufa, to sell by auction. 

41A? how? why? A common expres- 
sion is veyela? why a thousand 
(words)?, in ending a paragraph in 
a book or newspaper, yela yedche- 
davu? why are you crying? 

41Sgaina, in any way. 

414gu ? in what way ? how ? 

41dti? of what sort ? 

41inav4ru, the rulers; from dluta, to 
rule. A Collector is often addressed 
in petitions as yelinavdru ; in speaking, 
more often as maprobd {mahd prabhu, 
great lord) or devard (lord, god). 
yelinavdru is also applied to God as 
well as to Collectors; thus in the 
proverb, yelina vdrici reyimpagalu 
vacate, the darkness and the light are 
both alike to Thee. 

4Hu, years; plural of edu. nicu yenni 
yellu untavi which becomes in rapid 
speech nicennelluntai, is the usual 
phrase for asking a person’s age. 

aiu, rivers; plural of eru. 

41uconutay 41uta, to govern. 

4maill4, anything, bhdrya: magavdl-^ 
lad yemaind chevild cheppit^, incd 
chevild nunchi y'ivatalici vastundi. 
bharta: ddaddnici yemaind cheppite, 
rendu chevulaldci pdyi ndtld nunchi 
baitici vastundi. Wife : If you say any- 
thing in a man’s ear it will come out 
at the other ear. Husband: If you 
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say anything to a woman it will go 
in at both ears and come OMt at the 
mouth. 

^maindi? what has happened to it? 
what has become of it? with the ‘it’ 
as subject in the nominative, pusta- 
cam yemaindi ? what has happened to 
the book? 

dmanagd, 4mant6, if you want to 
know, that is to say ; from emi, what, 
and anuta, to say. Very common ex- 
pressions in introducing the prayer 
at the end of petitions and in general 
in introducing explanations. Lacsh- 
mayya : ni bhdryacu visrdnti cosam 
piiffintici pampdz)d? Vcncayya: pant’- 
pdnuy nizam yemante ndcu visrdnti cd- 
valisi add chhtdnu. Lakshmayya: 
Have you sent your wife to her parents’ 
home for a rest? Vcnkayya: Yes, but 
to tell the truth I do it when I want 
a rest myself. 

^mani? what? yemani adigdru? what 
did he ask? 

^marintsuta, to put a person off his 
guard, deceive, rdtrillu yazamdntilu 
yeragactindd ydmarichi yettucu potdruy 
they rob at night deceiving the un- 
suspecting owners. In the above 
sentence there are three consecutive 
words which are supposed to begin 
with e, but really begin with eupho- 
nic y. 

^mariyun^uta, to be taken off one’s 
guard, to be deceived, yellavdrunu 
cheppitcogd vini, nammi, yemari y*un- 
ndnuy when every one said it, 1 
listened, believed, and was deceived. 

^marupdtugd, 6marupdtuna, off his 
guard, yemaripdtuna vachchin anducii 
cshamintsandiy excuse me for taking 
you off your guard. 

^mayy^l what, sir! mdtdruvddu: 
yemayyd, i rdddu antd nidi anuconi 
na^iistdv emayyd? Motorist: Hullo, 
sir, what are you walking along for, 
sir, as if the whole road belonged to 
you? 

I here, woman! also'oV. 

£mi ? i ? what? The commonest 
of the interrogatives, often shortened 
to em. iyyac em? supposing I don’t 
give.^ aiti yim? what if it be? yim 
cheyyum antdru? what do you want me 


to do ? aiti mic imi cdvale ? then what 
is it you want ? nicuLacshmayyacusam- 
bandham imiti ? ndc istdn anna pillanu 
Lacshmayyac ichchdru. What is your 
relationship with Lakshmayya ? They 
gave Lakshmayya the girl they had 
promised to me; ninu yim talatsu- 
cunttmndno cheppUy read my thoughts ; 
id im goppa cddu, there is nothing 
remarkable about this; mi manassulo 
yim^ anucuntunnadi ninu cheppa ga- 
lanuy I know what you are thinking, 
doctor; nlc im bddha? what is wrong 
with you ? aiti nuvvu yim chistdvu ? 
what will you do next ? yimird what 
sir? hullo! is a common form of 
address to inferiors. 

4mitic6, for something or other, for 
what. 

4mit6 ? what ? why ? abaddhdlu ddutun- 
ndvUy inducu ^iesha yimito telusund? 
you are telling lies, do you know what 
the punishment for that is? natudu: 
ninu ndfacamld tsachchipdtu v'unn* 
appudu pricshaculu yetld yidtsdrd tsu- 
ckdvd? snihitu^u: ddnici edranam 
yimitd telesund ? nafudu : yimitd nuvvu 
cheppu. snihitudu: nuvvu nizamgd 
tsdva lid ani. Actor: When I was 
dying in the play did you see how 
the spectators cried ? Friend : Do you 
know why? Actor: Tell me why. 
Friend : Because you did not really die. 

^m6, something or other, I don’t know 
what, perhaps, vachchindd imdy per- 
haps he has come; adi yimd edniy 
however that may be. 

^m6i, the common form of address 
among equals (males). In starting a 
conversation or on meeting a person 
you begin with yimdi ! among equals ; 
to inferiors you say on, so spelt, but 
commonly pronounced ori or orii. 
To superiors you say yimandi. 

-6na? suffix meaning ‘is it not?’, an 
interrogative implying an answer in 
the affirmative. (Latin nonne.) A very 
common suffix. Balldrici idi ddrind? 
is not this the road to Bellary? adi 
cherucu pippind? isn’t this sugar-cane 
refuse? nannu anta mdta anadam 
mku bhdvyam ind? is it proper to say 
such a word to me? (i.e., is it not 
improper?). 



^nddi [117] ^vi? 


a hill tribe. They are animists, 
not Hindus, and so are not untouch- 
able and can be employed as servants 
and sweepers, for instance, on the 
Tirupati hill, without pollution to 
temples. When the sweepers of a 
municipality in the Ceded Districts 
went on strike, the strike was broken 
by importing Enadis. Pronounced 
Ydnddi. 

en^lu, plural of yedu, year. 

-^ni, suffix meaning ‘if’, nivu nannu 
nammaveni, if you won’t believe me. 
-^ni . . , -eni, reduplicated means 
‘whether . . .or’, putteneni git teneni, 
whether they are born or die. 

^nu, 5 ; in compounds for aidu. 

£nuga, ^nugu, elephant. Undid ydiu- 
gu, panid pinugu, an elephant to eat, 
a corpse to work; yenugu ghimearin- 
tsuts unnadi, the elephant screeches; 
yenugacu vaca sima, gurrdnid Daca 
v'uru, barrecu vaca bdnise^ it takes a 
barony to keep an elephant, a village 
to keep a horse, only a slave girl to 
keep a buffalo; miftfinu v'unnd yenuge^ 
palldna v'unnd ySnugi, an elephant is 
an elephant whether he stands on the 
ridge or in the pit. The castle at chess 
is enuga. 

enugacalivddu, a man with elephant’s 
legs, i.e. afflicted with elephantiasis. 

6tidru, 500. 

^pdruta, to bloom, flourish. A literary 
word from epu, increase, and druta, to 
teem. 

^pu, excess. / moccalu mahd yepugd 
perigiiiatn, these weeds have grown 
to excess. 

hullo there! short for emird. 
eri ? where ? vdr' eri ? where is he ? 
^rpaduta, to settle (intr.); the causal 
form dpartsuta, to cause to be 
arranged, is commoner, 
erparatsuta, to see to, arrange, 
erpdfu, arrangement, erpatu cheyuta 
is 'the common expression for making 
arrangements. 

6ru, river, yeru yenni vancdlu poyind 
samudramulone pada valenu, even the 
weariest river winds safe to sea at last; 
yeru ddfi teppa tagala vesinattu, like 
burning your ships (cross the river 
and burn your raft). 


eruta, to glean, pick up, clean out. 
tsuchind^u edvd Govindardu Pantulucu 
badili cavadamtone Padmandbh Ayya 
gdru vachchi, dfisuld purugu lecunda 
yeld yeri vesinddo^ Did you not see 
how when Padmanabh Ayya took over 
charge from Govindarau Pantulu he 
cleaned the office right out? accadd 
accadd tirigi ndlugu dabbula sommu 
yerucu vachchevdru, he used to wander 
here and there and pick up small sums ; 
vdllacu ndlugu dabbulu yerucovadamu 
cheta eddu, they can’t put two coppers 
together; ideruta, to pick up one’s age, 
is used of female puberty, 
esa, wild ; commonly pronounced 
y'dsa, just as dajn becomes ydlam 
and enddi becomes ydnddi. 

-6si, a suffix, meaning at the rate of, 
so many at a time, so padm, 10 at 
a time, inta-l-hiy so large. 

^si, past participle of veyuta, the v 
being dropped; very common, 
^favdlu, slope, especially a slope in a 
canal bank for the passage of cattle 
and carts, but it is much commoner 
to call this sldpu. 

yearly; from edu, year. 

^tamu, picottah. samudrdnacti y eta mu 
vhin* attu, like fixing a picottah to 
the sea. 

^tentsuta» to go. A book word for 
pdvuta or velluta, 

et^ta, year by year, yeteta voccocca^u 
tsoppuna padimandi pillalu, ten chil- 
dren at one a year. 

6^:1, inflected form of yen/, river, yeti 
voddu chenu, field on the river bank, 
a proverbial expression for a danger- 
ous situation. 

e^i, inflected form of ye'd//, year. 

6|ici ? why ? not so common as yen- 
ducu. 

^^iciy’^dddi, for a whole year, pullalu 
mall i zamdbandi vachchina dded yetici 
yedddi saripotundif the fire- wood, &c. 
(supplied in the Jamabandi camp), 
will last (the hosts of the clerks) for 
a year till next Jamabandi. 
pride. 

dvagintsuta, to be disgusted, 
dvi ? which ? out with it ! yevi rupdyalu 
te, out with the rupees; nill evi? 
where ’s the water ? 



^v6 [ii8] firyidu ch^yufa 


^v6, whatever (plural), mic em ca 
valenu ! yevo cheppite tondara^d istanu, 
(shopman) What do you want, sir? 


There is no/in Telugu. The following 
are a few Hindustani or English words 
in common use. There is also no / in 
Telugu script. The proper pronun- 
ciation of ph is as in ‘uphill’. The 
Telugus find it difficult to pronounce 
/ and usually mis-pronounce it p\ 
thus they say ‘pig-fruit’ for ‘fig’ and 
‘pish* for ‘fish’. 

faciru, fakir. Hindustani. nd 4 u v'unte 
Navdhu Sdyebuy annamu v\inte Amiru 
Sdyebuy bida padite Faciru Sdyebu, 
tsast^, Piru Sdyebuy a landed Muham- 
medan is Mr. Nawab, one who has 
enough to eat, Mr. Amir, a poor one, 
Mr. Fakir, a dead one, Mr. Holy 
Peer. 

factU) simply, only. Hindustani, nenu 
pitisham vaccanfici rupdyi, arthd, 
pwald isoppuna putstsucunndy factu 
piflshanlalo rdzucu muppai rupdyalacu 
taccuva lecundd calla tsuchevdfii^i, 
taking or i rupee on each peti- 
tion 1 used to see the colour of not 
less than Rs. 30 a day on petitions 
alone. 

failaufa, to fail in an examination, 
English. 

fairU) brilliant, English, from fire. 
Frequently used in the compound 
word aggi-fairu, brilliance; also aggi- 
foru, vd 4 u aggi-foru gddani ndcu 
telusu, I know that he is a man of 
brilliant parts. aggUforu is also an 
interjection of praise; aggi itself is a 
term for fire, cf. getu-gummamu, a 
gateway, and aggi-nippu, fire. 

faisala, or faisalu, settled, decided. 
Hindustani, faisal ainadiy ‘the Court 
has delivered judgement’, is the 
answer to a petitioner who still pro- 
tests after the Collector has rejected 
the petition. 

farmdna, firman. Hindustani. A 
royal decree or order, used especially 
of the decrees of the old Moghul and 


Whatever you say, I will produce it 
quickly. 


other emperors. Fort St. George 
was held on a firman of the Empire 
of Vijayanagar issued at Chandra- 
giri; all the trading companies ob- 
tained firmans from the Cireat Moghul 
also as well as from inferior rulers, 
fasal, adjective of fasliy the Muhamme- 
danyear. Hindustani/fl^aZ/astf, which 
means excess of the year, is a revenue 
term for second-crop charge; tirva- 
jdstiy which means excess of tax, is 
water-rate on dry land. A dufasal 
crop is a crop raised in two faslies. 
fasali, Muhammedan year. Hindu- 
stani. It illustrates the conservatism 
of the administration that the Mu- 
hammedan year in Madras, ist July 
to 30th June, is still used for revenue 
purposes. It is easy to remember the 
fasli corresponding to any year. Fasli 
1340 ends in June 1930 — deduct 590. 
This is for Madras only, in Bengal the 
calculation is different. 
fSramu, form. English, 
fdrjari, forgery. Engdish. 
fdyiddlU) profits. Hindustani, 
firangi, European. English, from 
Frank, i.e. the French, 
firangi, cannon ; from firangiy 
foreigner, tupdci cadupuna firangi 
puffin affUy like a cannon born in a 
musket’s belly. 

iiryddi, complainant, plaintiff. Hindu- 
stani. 

firyddu, complaint. Hindustani. The 
ordinary word for a complaint in 
criminal cases. 

firyddu ch^yuta, to complain, pinal 
coddu cdmmenfari tsuchi difemeihan 
cinda firyddu tettdmuy this sentence is 
perfectly good Telugu but it will be 
noticed that it only contains three 
Telugu words ; nenu lantsam putstsu- 
cunfdn ani Hai Corfu jadjilacu telu- 
sunuy fivil jadjici telusunuy aind nenu 
yeppudii doricevdnni cdnu; ndlugUy 



firyddu ch^yu^a 


gadd! 
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mudii lantsam yichchevdUu firyddu 
chesucoru, firyddu chesucunnd ruzuvu 
partsadam mahd cashtarriy yeduru 
firyddu chesinavddice ficska autundi^ 
that I take bribes is known to the 
judges of the High Court and to the 
district judge, but I have never been 
caught; people who have paid only 
three or four rupees won’t complain; 
even if they do, proof is very difficult; 
a counter complaint will be brought 
and it is they who will be punished. 


-ga, the adverbial suffix, more com- 
monly -gd\ from root cd, become, 
gabagaba, hubbub, gabbling; onoma- 
topoeic. gabagaba tsadivi, reading 
gabble gabble. 

gabbilamu, bat. gahhilamu dcd^a- 
muna padacundd pattu conpdn anuconn 
affu, like the bat which thought it 
was holding the sky up. 
gabbU) stink, 
gada, club. Skt. 

ga^S) stick. Telugu. cherucuga^a, 
sugar-cane; zonnagada^ millet-stalk. 
gadabi4a, trouble, row; onomato- 
poeic . d rozunayHntlo yemi gadabida ! 
yemi allari ! cecalato y'inU midapenculu 
ndlugu yegiri pdyinavi, that day what 
a row there was in the house! what 
a hubbub! with the screeching some 
tiles flew off the roof ; i gadabida antd 
yemiti? what’s all this noise about? 
mir i madhya bogamvaUa vis hay amid 
cddd v’ufld isdld gadabida chestu vach- 
chindru, you have been making a big 
row in the village about the dancing- 
girls. _ 

gadagada) quickly, excitedly ; onoma- 
topoeic. gadagada chepputa, to gabble ; 
ga4agada tinufa, to gobble (in English 
a^ in Telugu the letter g denotes 
rapidity and excitement); gadagada 
vadacuta or gadagada d^uta^ to quiver; 
venuca Condatrdu Pantulugdru firash- 
tdddri chesin appu^u garbhdld pinddlu 
adiri poyevi, vacca ceca veste v'uUd- 
vdfl antd gadtagada vadaci battalald 
alpdchamdnantu chesucunevdru, when 


fitdri) raid. Hindustani. It is used 
figuratively of a false complaint, &c. 
samayam tsiichi doragdritd yedaina 
fituri chestdru, they will wait for an 
opportunity to make a false charge 
against us to the Collector, 
fitdri, rebellion. Rampa- fituri, the 
Rampa rebellion; disturbances in the 
Agency tracts are generally termed 
fiturilu. fituri-ddru, such an insurgent, 
fizu, fees. English, especially of 
vakil’s fees. 


Kondatrao Pantulu held the sheris- 
tadar’s office the foetuses quivered in 
the womb; if he gave a shout the 
whole village fell a-trembling and 
there would not be a dry dhoty 
between them. 

ga^apa* gateway, gummam ddte-t-ap- 
pu4u jdgratd, cdlici debba tagulutundi, 
ga4apa melligd ddtan4i, careful over 
the threshold not to knock your feet, 
gently through the gate. Also ca4apa, 
whence Cuddapah town and district; 
it was the gate into the Nizam’s 
territories. 

gadaputa, to pass, get on; also ga4a- 
tsuta, gaduputa, ga4utsuta. nimisham 
oca calpamugd ga4aputs un4iri, they 
passed through an age in a minute; 
idi lecun4d ndcu ga4avadu, I can’t get 
on without it; gadichi braticinavdru, 
the survivors ; icca4^ ga4avan anduna 
defdntaramunacu vellindru, they emi- 
grated because they could not get on 
here; vd4u tana appulavdllanu yHv- 
vdlla (/ Vila) cddu, repu, repu cad ellun- 
di y^ani cdlamu ga4ipind4u, he tem- 
porized with his creditors. Note the 
Telugu preference for the concrete, 

gadavu, term, the time fixed for a 
payment or expiry of a bill or an 
adjustment; also ga4uvu, ga4uvu~ 
nd4u. 

gadd! indeed! This, one of the com- 
monest words in the language, will 
not be found in any dictionary but 
this. It stands for cddd? is it not? 
which is also used for ‘indeed’; but 
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gadd is far commoner, and the Telu- 
gus, being fond of emphasis, say gadd 
much oftener than we say ‘ indeed 
‘really’, ‘you don’t say so’, &c., 
though not perhaps oftener than the 
Germans say their equivalents so! 
dock! &c. Also shortened toga. 

gadda^ kite ; also gedda. cdculanu cotti 
gaddalacu vesin attu, driving away the 
crows to feed the kites (robbing Peter 
to pay Paul). 

gadda, clod, especially a hard one; 
tumour. It takes a gaddapdra or pick- 
axe to break a gadda, and gaddacattina 
is used metaphorically of hardness of 
heart, i Prabhiwugdru gaddacattina 
consarvatkmlu, this peer is a hide- 
bound conservative; gaddapoyyi is 
a fire-place made of three clods fitted 
together. 

gad^amu, beard, chin; usually pro- 
nounced ge^^am. oca^u : conni sanva- 
tsardla cindata ni vale ndcu gaddam 
vUmdedi, adi hdgd v'unda lid ani 
canuconni ddnni tisi veshdfm. incddu: 
conni sanvatsardla cindata ni vale ndcu 
viukham undedi, adi bdg im^a led ani 
canuconni ddnni tisi vest an anfe vilu 
leca pdyinadi, andu clieta gaddam 
penchdnu. Smith : A few years ago I 
had a beard like yours ; not thinking it 
nice I took it off. Jones : A few years 
ago I had a face like yours ; not think- 
ing it nice, 1 wanted to take it off, 
but not being able to I grew a beard. 

ga^ddla, bearded, d tarvdta vachchina 
Khddar Sdhibu Niyydgul andarini meU 
ligd sdgan ampi, gadddla Sdhebulanu 
andarini dfisuld diirchinddu, Khadar 
Sahib, who came after him, gradually 
got rid of all the Niyogis and intro- 
duced nothing but bearded Muham- 
medans into the office. 

gaddapara, crowbar, gaddapdralu 
mingi sontlu cashdydlu tdgin attu, like 
the man who tot>k ginger potions 
after swallowing the crowbar. 

gadde, throne. 

gaddi, grass, variga^di is rice straw; 
patstsa gaddi, green grass, is used to 
distinguish the grass your horse eats 
from the varigaddi or yendu gad^i or 
yendu casavu he lies on. The word 
‘straw’ is not known to Indians who 


speak English ; they always call it hay. 
Hay does not exist. The Indian feeds 
his cattle on straw, not hay, and keeps 
only straw-stacks, not hay-stacks, 
gaddin^sina, thatched; from gaddi 
and neyuta, to weave, 
gaddintsuta, to chide, 
ga^diparaca, blade of grass or straw. 
ddnici para purushud ante gaddi para~ 
cato samdnam, she does not care a fig 
for any other man. 

gaddi tinuta, to be an ass or to be 
made an ass of ; from gaddi and tinuta, 
to eat. i Idguna gaddi tinddu, so was 
he made a fof)l of. 

gadgada svaramu, broken voice, 
fluttering accents. Skt. murchillutsu 
gadgada svaramuto: ayyo! vegiram 
vaidyunni pilipintsandi, fainting, with 
a tremulous voice: ‘O dear! Call the 
doctor quickly,’ 

gadi, room, vantagadi, the cook-room, 
kitchen ; padacagadr, bedroom ; dfisu- 
gadi, office room ; i gadi nddi-royi, nd 
gadild niinchi yHvatalici rd, this is my 
room, GET out! nd gadi ndcu vidichi 
petfi vesi nivu marivaca tsdta tsdvu, 
get out of my room, damn you ! 
gadintsu^a, to earn, amass, acquire, 
gadiya, the Tclugu hour of 24 minutes. 
gadiyacu oca rndfa cheppenu, he 
changed his mind every 20 minutes, 
gadiya, bolt, nannu velupala petti, 
Id'pala talupu gadiya pettucunnddu, he 
turned me out and bolted the door 
inside. 

gadiydramu, watch, clock, hour- 
glass; from gttc/fya, hour. Rdmayya: 
ni cotta naucaru yetld pani chest 
unnddu? Sdmayya: ippatici ndlugu 
chimni gldsulu baddalu cottadu, oca 
gadiydram dkhar aindi, tsdla cashta 
padi pani chestd^u. Ramayya: How is 
your new servant doing ? Somayya : So 
far he has broken four lamp chimneys 
and done for one clock; he is a very 
hard-working man; peddamanUiii : 
nannu eshamintsandi, nd gadiydram 
yevard yettuconi pdyindr ani micu 
ninna ripdrtu cheshdnu, intici velle-t- 
appatici petteldne canipinchindi. polisu 
inspectaru: yem Idbham? memu dong- 
anu pattiiconi cotld peftame. Gentle- 
man: You must excuse me, I reported 



gadumuta gamanamu 


to you yesterday that some one had 
stolen my watch, but when I got home 
I found it in a box. Inspector: What’s 
the good of that? We have arrested 
the thief and put him in the lock-up. 
gadumuta, to rebuke, 
ga^uputa, to pass; also ga^atsutOy 
gadutsuta. d mahd bhdgyam antayn 
nen eppudu bdvucondund ani dinam 
oca calpamugd gaduputsu, a day pass- 
ing like an age while I was looking 
forward to that great happiness, 
gadusu, hard. 

ga^uvu, term ; also gadapu. Presidentii 
Huvarii Gdru Jarmanlc oca sanvatsa- 
ra7nu gadapun osaga valayun ani 
nifchayincinri, President Hoover has 
resolved to give (lermany a year’s 
moratorium; dldchintsii conutacu nic 
dm gantala cdlaniu gacluv ichchindnu, 
I give you six hours to think it over, 
gadya, prose. Skt. vachanatnu is 
commoner. 

gai-, gairu-, negative prefix. Hindu- 
stani. gaihdzaruy not present, 
gairumanjdru, not approved, re- 
jected (of petitions, &c.). 
gajadonga, great rogue ; from gajaniy 
elephant. 

gajamu, elephant. Skt. gajam is used 
in books and compounds ; the common 
word is enugu. In compounds it often 
means great or long, as gajapippali, 
long pepper; gaj itagddu, a great 
swimmer, gaja cachchapu poru tsati- 
damuy like a fight between an elephant 
and a tortoise. 

gajamu, yard, gajamu vadda miidii 
aduguluy there are three feet to the 
yard, gajamu or dattinche gajamu is 
also a ramrod. 

gajje, small bell, gajjegolusu is a neck- 
lace made of little tinkling bells, 
gajjecatte, dancing-girl, 
gajji, itch, mange, scab, vddici vail 
antd gajji chidumu pattiiconi vach- 
chindiy itching and smarting all over 
the body. 

-gala, suffix meaning ‘having’; for 
caloy participle of caluguta. This is 
one of the commonest words in the 
language, but is not given in the 
ordinary dictionaries; it is used to 
form adjectives, dabbugala is having 


money, rich ; dabbugalavddu is a man 
of me^s. 

galabiu, confusion, noise; onomato- 
poeic. 

galagala, twittering, tinkling, jingling, 
rattling; onomatopoeic, galagalaman- 
iita is used of the sounds of birds, 
bells, rattles, &c. 

galamu, throat. Skt. The ordinary 
word is gontu. 

galamu, we can. galanu is ‘ I can ’, 
galaduy ‘he can’, galavuy ‘you can’, 
galaruy ‘they can’. These words for 
‘can’ are not to be found in the 
ordinary dictionaries in their alpha- 
betical place ; they would have to be 
looked for under caluguta y to have. 
‘I can say’ is ninu cheppa galanu. 
‘ Can you tell me ? ’ is cheppa galavd ? 
Laeshfnayya : ndcu ninnati nunchi zab- 
hugd undi. Vencayya : vaidyudini pili- 
chedd ? Laesh mayya : jantu vaidyudini 
pilipintsu . Vencayya : yenducu P jantu- 
vaidyudu yent canuco galadu? ddefaru 
pra^na veste jantuvulu zavdbu chep- 
pavu eddd? Laeshmayya: zavdbu 
cheppavu cd batte jantuvai(jyulu pras- 
nal adagacundd rdgam canipeffa ga- 
laru. Smith: I have been ill since 
yesterday. Jones: Shall I call the 
doctor? Smith: Call the vet. Jones: 
Why? What can the vet find out? 
If a doctor asks a question the animals 
can’t answer, can they.? Smith: Just 
so, they don’t answer, and the vet can 
diagnose the disease without asking 
questions. 

gal^su, glass. English. 

galigina, having; for caligma. But 
this is the more usual form; so also 
galuga for caluga in the infinitive. 
ndc emi ibbandi galuga leduy I suffered 
no inconvenience. 

gamal}av4^u, toddy-drawer (caste 
name); also idiga. The feminine is 
gamajladi. gamalla mundd coducu 
mdnyaTfi leca pate callu gitsuconi bratu- 
cutdduy (unlike us brahmins) a whore- 
son ’ gamalla can live by drawing 
toddy if he has no inam land. 

gamanamu, going. Skt. sahagana- 
manamuy going together (with a dead 
husband), means suttee, mahdtmul 
dcd§a gamanamu y mahatmas visiting 



gamanintsuta [122] ganji 


heaven (those of the theosophists) ; 
dhydnasacti cheta y'i dehamvto Uchi 
•udy uvula teli dcd$a gamanam cheyya 
galugudunuy by force of meditation 
I can rise with this body and jfioat to 
heaven on the wings of the wind, 
gamanintsuta, to think. Skt. Used 
in books for the common words 
anuconuta^ t6tsuta,dl6chintsuta, entmta. 
gambhiramu, solemn. Skt. parihd- 
sam mdni vesi gambhiramugd mdtldda 
valenu, stop joking and talk seriously; 
gamhhiramuga dlochints unndv emi? 
are you thinking profoundly ? 
gampa, basket. The most ordinary 
word for basket, butta is also common, 
gamyamu, attainable. Skt. gamya- 
prade^amu and gamyasthdnamu are 
words for destination, 
ganagana, fierce, glowing; onomato- 
poeic. ganaganamanuta is used of 
sparks, &c.-,ganagana nippulu^ glowing 
fires. 

ganana, calculation. Skt. 

Ganapati, the elephant god, Geneva. 
Skt. 

gan^amu, danger. Skt. dinagandamu 
veyy en4lu ayussu^ threatened men live 
long; pilla gandamu, talli gandamu 
v^unfundi gdni^ mantrasdni gandam 
yecca^d v* undadu, the child may be 
in danger, the mother may be in 
danger, the midwife never is; manam 
goppa gandam tappintsu cunndmu, we 
have escaped a great danger. 
gandarag6}am, disorder, hubbub. 
pillalu nd pustacamulu gandragdjam 
chesindrUy the children have mixed up 
all my books; commulu v'udi, dappidu 
vdyinchiy bhumi dedsamu coldhala 
dhvani y'ichcM-t-attu gandaragolam 
chesi, blowing horns, beating drums, 
and making hubbub enough to cause 
earth and sky to roar in unison; 
d gandragolam yemiti? what is all that 
noise about? 

gandhacamU) sulphur. Skt. 
gandhamu, sandal, scent, fragrance. 
Skt. manchi gandhamu malle puvvulu 
teppintsu, get sandal paste and jasmine 
flowers; vidyd gandhamu, fragrance 
of learning ; yedd emi yerugund atucula 
tsaviy gddid emi yerugund gandhi podi 
vdsana? throwing parched rice before 


bullocks or sandal paste before asses 
(pearls before swine), 
gandhapu chettu, sandal-tree, 
gandharvu^u, cherub. Skt. gdn- 
dharva vivdham is a marriage without 
ceremonies. 

gandi, chink, pass, breach, 
gangu, manliness, male of an animal. 
cuna ai penchitiy gandu at carava 
vachchindi, he brought up a kitten and 
it tried to bite him when it was a tom ; 
ganduchipa is the carp; gandupilliy 
tom-cat; ganduchima, the big black 
ant; ganduedti, the baboon. 

Gan^^a, the elephant god. Skt. 
Ganga, the Ganges, also water in 
general. Skt., from root -ga, go. 
Pancha Gangulu are the five sacred 
rivers, Ganges, Godavari, Kistna, 
Cauvery, and Tungabhadra. Gangalo 
munigina edei hamsa autundd? will a 
crow become a swan by dipping in 
the Ganges? td vdlapnadi Ra?nbha, 
td muniginadi Ganga, all his geese are 
swans (the girl he loves is a Rambha, 
the river he bathes in the Ganges). 
ganga^61uy dewlap, 
gangi, sacred, in the expressions gan- 
gedduy the decorated bullock that 
beggars take about, and gangi govu, 
sacred ox. Cdsici pogdne carri cucca 
gangi govu aund? will a black dog 
become a holy ox by going to Benares ? 
gang6dacamu, Ganges water. Skt., 
from Ganga and udacam, water, 
gani} having borne; for cani. yevvaro 
pillanu ganiy tsampi vesiy rdtri vela 
mana gummamunacu edurugd vidhilo 
pdravesindrUy some one gave birth to 
a child, killed it, and exposed it at 
night in the street opposite our gate, 
gani, mine. Skt. Navvulagani is the 
title of a humorous work, ganiboggu, 
coal, 

ganima, ridge. 

ganintsufa, to compute. Skt. prdnam 
bdg untCy sommu marivaca ndtici garfin^ 
tsuco vatstsunuy if you escape with your 
life, you may leave the computation of 
the pecuniary loss to another day. 
ganipani, mining, 
ganitamu, computed, 
ganivd^u, miner. 

ganji, rice-water. This is regarded as 
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the simplest of food, just as we regard 
bread. Bread and water are for us the 
essentials, for the Telugus ganji and 
salt, appu leca pote, v *uppu ganje melu, 
it is better to live on bread and water 
than to get into debt; ganji vdrtsuta 
is to drain the ganji from the rice. 
gann^rU) oleander, vdsana Uni cherucu 
puvvul ocaricini yogyamulu cdvu, vd- 
sana gala ganneru puvvul andaridni 
yogyumul aunu gadd, no one has any 
use for the scentless cane-flower, all 
are for the scented oleander, 
ganta, gong, and so hour, the hour 
being beaten on a gong at taluk 
offices and such places. So ganta 
cottuta is to beat the hour on the gong. 
ippudu cotpnavi ndlugu gantal end? 
wasn’t it four that struck just now? 
tdginavddu : ippudu onfi ganfa ani ndcu 
telusunu^ gadiydram varasagd dru sdrlu 
occa ganta coftindi, ndcu teliyadand? 
Drunkard: 1 know it is one o’clock; 
didn’t I notice that the clock struck 
one six times running? mejistrefu: 
nuvvu vantena mida ati tondaragd 
mdfdru p 6 n istunndv ani chhdrji vach- 
chindi, acca^a gantacu padi maiUa 
canna yeccuvagd p 6 ai^ad ani notisu 
caftdru, tsadava Udd ? draivaru : ayyo, 
ninu muppadi maiUa tsoppuna bandi 
naduputu v'unte notisu yetld tsadava 
galan andi? Magistrate: You are 
charged with driving a car at exces- 
sive speed over the bridge ; there is a 
notice there that you are not to drive 
more than 10 miles an hour; didn’t 
you read it? Driver: Oh dear! when 
I was driving 30 miles an hour how 
could I read the notice ? ddctaru vind 
ichchenti, vindu samayamlo tana rd- 
machilaca canabadacundd tira addamu 
pettenuy vachchina athidhulald ocaru 
gantala coddi mdtlddut undiri. dyana 
muginchina pimmata chtlaca ter aid 
nunchi if Id anenu : ‘ mi ndluca tsiipin- 
Uandi\ a doctor was giving a dinner- 
party; he hid his parrot behind a 
curtain during the meal; one of the 
guests talked for hours on end. When 
he finished the parrot said: ‘Please 
put your tongue out’, 
ganta, pack-saddle, gantacu tagina 
bonta, like saddle, like quilt. 


gantu, jump, step in dancing, gantul 
iduta q^d gantulu veyuta are expres- 
sions for ‘ to jump ’ ; another word for 
‘to jump’ is dumucuta. bahu santd- 
shanga v*unnadi ani gantalu vesi d^uts 
unndduy how delightful, said he, 
dancing up and down ; gadichi bratici~ 
ndm ani gantulu veyya rddu, don’t 
hulloo till you are out of the wood, 
ganuca, therefore. It goes at the end, 
not as with us, at the beginning, as a 
rule. The derivation is from root 
can-, to see. adi ganuca is ‘seeing 
that’, i.e, for that reason. It means 
seeing all that comes before (therefore). 
ninnu pad endla batti yerugudunu 
ganuca^ seeing that I have known you 
for ten years ; ocadu : nannu pad endla 
batti yeruguduvu gadd, padi rupdyalu 
avasaram ainadiy badul istdvd ? incddu : 
ivvanu. ocadu: yendu cheta? incddu: 
ninnu pad endla batfi yerugudunu 
ganuca. Smith: You have known me 
for ten years; I am in want of ten 
rupees, will you lend them me ? 
Jones : No, I won’t. Smith : Why not ? 
Jones : Because I have known you for 
ten years, The prayer at the end of 
petitions always begins with ganuca 
and experienced collectors who only 
want to know what the request is, 
leave out the exordium about their 
own greatness and the misery of the 
petitioner, and start reading from 
ganuca. 

ganzdi, ganja. Drug made from the 
hemp plant ; monopolized by Govern- 
ment. 

ganzdichettu, hemp plant {cannabis 
sativa). tulasi vanamuld gamdi mocca, 
a ganja sprout in a basil plot (a black 
sheep in the flock), 
garalsusculu, girls’ school. English, 
garbhadaridramu, great poverty. 
Skt., from garbhamuy womb, and 
daridraniy poverty, atanici piitacutici 
ticdnd led cfa, garbhadaridram ata, 
they say he is stony broke, 
garbhddhdnamu, nuptials (consum- 
mation ceremony). Skt., from gar- 
bham, womb, and ddhdnam, keeping. 
i munda nannu garbhddhdnam ndd 
aind paini cheyyi veyyan ichchinadi 
cdduy this whore did not allow me to 
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lay hands on her even on the marriage 
day. 

garbhagriihamu, the inside shrine, 
holy of holies. Skt. 
garbham carigip6vufa, to miscarry. 
dmecugarbhamcarigipoyindi^ her womb 
has melted, i.e. she has miscarried, 
garbhamu, womb. Skt. Used meta- 
phorically for the inside of anything, 
garbhamu dharintsuta, to conceive, 
garbhamu niltsuta, not to miscarry. 
dmecu garhham nilchindi, her womb 
has stood, i.e. she has not miscarried, 
garbhamutd n’undu^a, to be preg- 
nant; more commonly caduputo n'un- 
dtita. 

garbhani, a pregnant woman, 
garbha^atruvu, a secret foe. 
garbhasrdvamu, abortion ; from srd- 
vamu, oozing. 

garbhavati, a pregnant woman, bala- 
vantamugd mlechchula chita tisuconi 
p6 badi stri garbhavati aina pacsha- 
muna^ atuvanti strilu ^uddhini cdraru, 
d stri mu4u rdtrulald ^uddhurdl aguts 
unnadiy if a woman is carried off 
forcibly by barbarians and becomes 
pregnant, such women do not require 
purification and that woman becomes 
a pure woman in three nights (Hindu 
ceremonial law). 

garbhavichchitti, miscarriage, vich- 
chitti is a Sanskrit word meaning 
separation. 

garbhdtpati, conception. Skt., from 
utpatiy arising. 

garise, garce. Originally the small 
round building used for storing grain; 
the grain measure of the old settle- 
ments. As a salt measure it was 424 
mercals, as a grain measure 400 or 
185 cu. ft., about 52 hecto-litres. 
A garce of land was land calculated 
to yield a garce of grain, 
garishthamu, venerable. Skt. 
garife, ladle, spoon, intici vachchina 
tarvdta poyyi mida yesaru petti, ddsidi 
tomi techchina garite tohitsu c6 poyi, 
ddnini masi vadalan anduna nuti 
daggira malli sndnam chhindnu, when 
I got home I put the water to boil, 
rinsed the ladle the maid had scraped, 
and to remove the pollution went to 
the well and again bathed. 


garja, garjanamu, a roar, 
garjintsuta, to roar, simhamu garjints 
unnadi is ‘the lion roars’, but the ele- 
phant ghimcarints unnadi. 
garu, bristling. 

Garudadhvaju^u, he of the eagle 
emblem, i.e, Vishnu, 
garu^a muccu, the eagle’s beak; a 
Roman nose. 

garuda pacshi, the eagle. Skt. 
garudaparva, eagle glance, 
garupodutsufa, to bristle, ndcu vollu 
garupodust unnadi, I bristle all over 
(in fear) ; viri vishapu navvu tsudadam- 
tote nd vallu garupodichi, manassu 
nir autundi, when I hear his poisonous 
laugh I bristle all over and my mind 
goes to wate* . 

garutmantudu, eagle. Skt. 
garvamu, pride. Skt. vdnici garvam 
eccinadi, he has got above himself; 
his head is turned. 

garvapotu, a proud man. vddu vaffi 
garvapotu, he puts on any amount of 
side. 

garvi, garvishtudu, a proud, con- 
ceited man. nivu yeppu^ti nl goppa^^ 
taname tsutsucuntdvii, nivu garvishtivi, 
you are always thinking what a great 
man you are, you are full of conceit. 
garvintsut:a, to be proud. The Telu- 
gus translate these words not by 
‘ proud ’ but by ‘ haughty ’, which they 
pronounce ‘hearty’; so if you hear 
a man described as ‘very hearty’ 
there is no reference to the effusive- 
ness of his manner; what is meant is 
that he is, in the opinion of the 
speaker, a conceited ass. 
gasagasdlu, poppy seeds; from the 
Ar&hiQkhashkhash. gasagasdlachettu is 
the poppy plant ; khaskasis the spelling 
in the old records. To be distin- 
guished from the khaskhas, a Persian 
word for grass used in the familiar 
cuscus tatties or screens which are 
put over doors and windows in the 
hot weather and watered so that the 
wind coming through cools the room, 
gasica, wedge, 
gasti, patrol. Hindustani, 
gastu, nasty smell; also gabbu, gappu. 
gata, past, over. Skt. gata cdlam, the 
past ; gata culam, extinct family ; gata- 
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jala, setu bandhanamu, flood banks 
when the flood has gone past (shutting 
the stable door after the horse has 
been stolen) ; setuvu (Skt.) is especially 
the Ramesvaram causeway, hence the 
Raja of Ramnad’s hereditary title of 
Setupati, Lord of the causeway, 
gatamu, the past. Skt., from root ga-, 
to go. gatamu gurinchi vicharintsadam 
prayojanam ledti, no use grieving over 
spilt milk. 

gati, way, fate. Skt., from root ga-, to 
go. daivagati, Divine Providence; 
putrudu lenivdnici gati ledu, the child- 
less have no hope of heaven ; nd gati 
yemi ? what is to become of me ? 
gatil6ni, forlorn (having no way to 
escape one’s fate), gatilen ammacu 
matileni magadu^ to the forlorn woman 
the foolish husband, 
gatstsu, lime, plaster, i gatsts arugula 
yHll evaridi oi ? whose is that house 
with the plaster pials ? 
gatteccintsuta, to muddle through, 
overcome trouble; from gatfUf bank, 
and eccintsutOy to climb, 
gatti. hard, clever, strong, potti-gatti, 
short and strong; gatti pattu, a firm 
resolution; indulo manchi y'illdlu ta- 
hassiluddrigdri bhdrya vdrini racshin- 
chinadi. pedda manushyula vishayamlo 
mariyoca vidhamugd zariginchina pac~ 
shamuna nutilo paded ani, dme gatti 
pattu patta hatti gdni, Uni yedala, that 
worthy matron, the tahsildar’s wife, 
has saved her ; by threatening to throw 
herself into the nearest well if he acted 
otherwise than she wished towards a 
respectable family, she got a hefty hold 
on him; Lacshmayya: tallidandrula 
gundlu co4uculacu sancramistav ani 
vamsa pdraparyapu siddhdntmalo micu 
na m maca m tmnadd ? V encayya : gatti- 
gd v'unnadi ; nd dabbu antd atldgevach- 
chindi. Smith : Do you believe in the 
l)eredity principle ? Jones: Firmly, all 
my money came that way, 
ga^tigd, harshly, 
gatti 16 hamu, hard metal, steel, 
gattivadu, a clever man.^ 
gattu, bank, dii chenild meste duda 
gahima mestiindd? if the cow grazes in 
the field, will the calf graze on the 
bank? (evil communications corrupt 


good manners ; like father, like 
son), t 

gafi^uta, for cattuta, to tie, build, &c. 
gatucuta, to lap up. 
gauravamu, respectability, honour. 
Skt. nd gauravam nenu cdpddu cd 
valenu, I must preserve my honour, 
Gauri, Parvati. Skt., from gauri, 
maiden. 

gavdcshamu, window. Skt. 
Gavernarugdru, His Excellency the 
Governor, mana sangham Gavernaru- 
gdri daggirici rdyabdram pampints die, 
our association has to send a deputa- 
tion to the Governor, 
gavernmentuvdru, the Government. 
idi Rdnigaru vinte, ni cdllacu gatti 
Idhamtd andelu golusult'i vesi, Gavern- 
mentuvdru cattinchina divya bhavand-- 
laid cdpuram unchi, sarcdru jitdla 
mida vhmdi bhatulanu cdvali y'ichchi, 
yella cdlamu anna vastrdlu doratanam- 
vdri khartsu midane y’istu, v'liru ddti 
vejlan accara Ucundd, ninnu bahu 
ddarana chestdru, if Queen Victoria 
comes to hear of this, the Govern- 
ment will fit you up with nice steel 
fetters and chains, assign you one of 
their lovely palaces for a residence, 
give you a guard paid by themselves, 
be at the charge of your board and 
clothing for ever, and treat you with 
all hospitality without giving you the 
trouble of ever leaving the town, 
gawa, cowry shell; formerly used as 
small change, dcdsamu nundi gavvala 
nacshatramul anniyu nela mida rdli 
undunu, all the stars fell to the earth 
from the sky like a shower of cowries; 
purvam sampddinchinadi vacca guddi- 
gawa ledu, I haven’t a farthing left 
of what I earned before; miru gavvacu 
panici rant, you will be no use for 
anything. 

gaydlubhdmiy fallow, waste land. ^ 
gayydli, shrew, nivu panici mdlina 
gayydlivi, you are a worthless shrew, 
gazza^ groin, noppi gazzaldci ycccinadi, 
the pain has mounted to the groin, 
gdca, without, except, besides ; for 
cdca, negative of auta, to become. 
idi gdca, besides this, 
gdca, may it become (Latin utinam)', 
for cdca, imperative of auta, to become. 



It comes at the end of a sentence. 
nivu sukhamugdn un^uvu gdrdi may 
you be happy! 

g&de, large basket for storing grain. 
caliginayya gdde tiset appapici, peda- 
vdnici prd^am pdyindi^ by the time 
Dives had opened his bin, Lazarus 
was dead. 

gddhamu, deep, intense. Skt. gddha 
nidra, deep sleep; gddhdndhacdramu, 
pitch darkness ; gddhdlinganamu, close 
embrace; mimtnalini y’iddaru pattu- 
coni cadipind cdni melacuva ran anta 
gddha nidra p6 valenu, you must get 
to sleep so soundly that you won’t 
wake unless two persons catch hold 
of you and shake you. 
trough, trench. 

gd^idaco^ucu, son of an ass, a term 
of abuse. 

ass ; also gddida, gddede. Also 
called tsdcali gurramu^ the dhoby’s 
horse, because asses are chiefly used 
in India to carry washing. In the 
sense of fool as common as in English. 
gd4ide pundncu budide manduy mud is 
the medicine for a donkey’s ulcer (not 
worth a more expensive medicine); 
iddaru pillalu popld^ut undiri. pedda- 
manishi: urucon^i, yenducu potlddu- 
tdru? modati pilla: ni cosame, pedda- 
manishi: nd cdsam pdtldta yenducu? 
modati pilla: nicu gddidi unna telivi 
aind led ani vdd ante, nenu v'und 
anndnu, andu cheia pdtldta vachchindi, 
two boys were fighting and a gentle- 
man said : Stop, what are you fighting 
about First boy; About you. 
Gentleman: What about me.? First 
boy: He said you hadn’t even the 
brains of an ass, and I said you had. 
ocadu : i conda mida yeccaddnici dag- 
gira ddri yedaina v'undd? grdmasthu- 
4u : acca4a canipinche 4ottca ddri 
v^undi; gd4idelu d ddrine con4a yec- 
cutai, Tourist: Is there any short way 
up this hill.? Native: See that way 
there.? That is the one the donkeys 
go up ; cdsici velli gd4ide gu44u techchin 
attu, like going to Benares and bring- 
ing back an ass’s egg (travellers’ tales), 
gd^^khdna, coach-house. Hindustani; 

from gd4it carriage, 
gddpuy breeze. 


gddu, not; for cddu. 

-g&4U} suffix of contempt. Just as 
~gdru is added to the names of respect- 
able people, so -gd4u is added to the 
names, caste-names, &:c., of pariahs 
and other despised people, 
gdlamuyhook, especially a fishing hook, 
gili, wind, climate. There is no word 
for ‘climate’ in Telugu; they say the 
water of a place or the wind of a place 
is good or bad. gdli vachchin appu4u 
turpdra pattu cd valenu, winnow when 
the wind comes (make hay while the 
sun shines); ye gdlici d tsdpa yettin 
attu, setting your sail to the wind; 
gdlici putti, dhulici perigin attu, born 
of the wind, reared of the dust (in- 
gratitude). gdlintsuta is to sift. 
g&lig6puram, the tower over a temple 
gate. Hinduvulu visdla gdligdpura- 
mulu avisvaniya y'itihdsa, padyacdvya 
pustacamul ddhdra pai nirmistdru, the 
Hindus raise a vast superstructure on 
unbelievable books of stories and 
poetry. 

gdlipatamu, a paper kite, 
gdliv^na, tempest (wind and rain). 
gSmbhiryamu, solemnity. Skt., from 
gambhiram, solemn, 
g^na, therefore. Used in books for 
ganuca, 

g^&namu, music ; one of the eight 
bhdgamulu or pleasures, 
gi&ndharva vivdhamU) one of the 
forms of marriage in which all cere- 
monies are dispensed with. Used 
commonly of elopements and seduc- 
tions; from gandharvu4u, heavenly 
musician. 

gdn^lavddu, turner of oil-mills {gd- 
nuga), a caste. The feminine is 
gdndladi, 

gdniy but, unless ; from root -cd, 
become , negative form . 1 1 is attached , 
like ganuca, to the end of the preced- 
ing clause. One of the commonest of 
all words, but not to be found in the 
ordinary dictionaries in its alpha- 
betical place. They show it under 
cdni, though it is usually both spelt 
and pronounced gdni. archevdre gdni, 
tirchdvdru leru, consolers there are 
but not helpers (Job’s comforters); 
divdld tiste gdni, unless I go bankrupt ; 



gSntsufa 


[127] g&vintsufa 


idi atani cheta gdni, mariyocani cheta 
cddu, he alone can do it ; atadu vastene 
gdni, yH pani cd neradu, nothing will 
be done unless he comes, 
gdni, singer, musician (female); from 
gdnamu, music. 

gdntsuta, to see, bring forth ; for 
cdntsuta. 

-gdnu, for the purpose of. vamanamu 
cdcun^dn undntacu gdnu tdmbulamu 
vesucunndnu, I took betel to stay my 
stomach. 

-gdnu, -ga, adverbial suffix, with -nu 
for repetition, ippudu bdgamddnni 
v’untsucovadame pratishthagdnu, v'un- 
tsucoca pdvadam apratishthagdnu yen- 
tsa badutu v'unnadi, nowadays it is 
thought respectable to keep a dancing- 
girl, not respectable not to keep one. 
gdnu^u, singer, musician (male) ; from 
gdnamu, music. More commonly 
gdyacudu. 

gdnuga, oil-mill, any press, cherucu 
gdnuga, sugar-cane press ; purvapu 
vale rdti gdnugalald petti, ddinche 
rdaul unte, villu itld antdr andi? 
would they talk like this if we had 
the old kings who used to press the 
seditious in stone oil-mills ? 
gdrdbamu, affection, 
gdra^iy gdri^i, conjuring, adi cevala 
mdya, vaffi gdradi, ^uddha indrajd- 
lamu, that is pure deception, simple 
conjuring, just legerdemain; ocadu: 
nenu gdradi chht unte tsuchevdUu 
navvdru, incddu: yenducu? ocadu: 
nenu cheppe mdtalu aravamldci tar- 
zumd cheyyaddnici ocadini cudurtsu- 
cunte, vddu d mdtalu tinnagd cheppaca, 
gdradi yet Id chestdnd ciidd cheppadam 
modal u peffd^u; d sangati ndcu chiva- 
racu gdni teliya ledu, Conjurer: Once 
when I was conjuring, the spectators 
laughed. Friend: Why did they 
laugh? Conjurer: I engaged a man 
tp translate into Tamil; instead of 
translating properly he began to ex- 
plain how I did the tricks. I did not 
find out till it was all over. 
gdra<Livd4u, juggler, 
gdr^u, guard. English, upddhydyudu: 
nd salahd avalimbintsan^i, mini anni 
vishaydUd mundugd v’unte bdgu padu- 
tdru. vidydrthi: nd ndnna venuca 


v^unnd pedda jitam tetsu cunt unndd 
andi. ^ipddhydyudu : mi ndnnac em 
pani? vidydrthi: railvd gdrdu pani. 
Teacher: Take my advice and always 
be forward in everything and you will 
prosper. Pupil: My father is always 
behind and draws good pay. Teacher : 
What is your father’s job ? Pupil : He 
is a railway guard. 

gare, round cake made of black gram 
flour, cadupu nindinavdrici gdrelii 
chedu, the full stomach scorns cake; 
vanta brdhmanudu vandina gdrelanu 
mundugd tint undenu, intald yazamdni 
vachchenu. yazamdni: ninnu tsuste 
dscharyamugd v^undi. vanta brdhma- 
nudu: mimmunu tsustenu dscharya- 
mugd v'undandi, mini iccadici vastdr 
ani nenu anucd ledu, the brahmin cook 
was sampling the cakes he had cooked 
when his mistress came along. Mis- 
tress: I am surprised at you. Cook: 
I am surprised, too ; I never thought 
you would be coming into the kitchen. 

-gdru, honorific affix added to names, 
designations, &c., Mr., Esq. The 
corresponding scornative is -gddu. In 
addressing a letter put M.R.Ry. 
(Maharaja Raja Shrf) before the name, 
and gdru after it. This is equivalent to 
Esquire. The Tamil corresponding 
affix is avargal. President Hoover 
will be Presidentu Hiivaru gdru, vdru 
is also used after designations and 
signifies even greater respect. Thus, 
a tahsildar being a high official, many 
people will say tahassiluddruvdru 
rather than tahassiluddrugdru. The 
plural vdrulu will be used of exalted 
personages like svamis and maha- 
rajas. gdru means very little. Even 
your pariah boy will be botleru (butler) 
gdru to common people, though the 
brahmin karnam will allude to him 
as botlerugddu. 

gd valenu, must; for the more com- 
mon cd valenu. 

gd vatstsunu, may; for the more 
common cd vatstsunu. 

gdvintsuta, to cause to become; for 
cdvintsuta. A book and newspaper 
word for ‘to do ’ ; authors scorn 
cheyyuta as being too common. Simi- 
larly your camp clerk will announce 
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that the Collector is proceeding to 
camp, not merely going, or -will in- 
form (not merely tell) the Collector 
that when he met a wild elephant on 
the path he receded (not merely went 
back). 

gdyacudU} singer, musician ; from 
gdnamu, music. 

gdyamu, wound, gdyamu tagaluta is 
to be wounded, with the dative ; 
ishnappucu gay am tagilindi^ or simply 
tagilindi^ you hit that snipe, 
gdyatri, brahmin prayer to the sun. 
It is a Sanskrit prayer, which being 
interpreted, runs: Oh Earth! Heaven! 
Let us meditate on the supreme 
splendour of the divine sun, may he 
illuminate our minds. 
gdzU) glass bangle, gdzula. her am bhd~ 
jandnacu sare^ the glass bangle trade 
just gives you your food (because so 
many break ; used of any risky trade) ; 
fie'nu gdzulu todigintsn cunt^ adi gdzulii 
todigintsu cimfundi, if I wear glass 
bangles, so does she. 
gdzulavd^u, bangle-seller, 
gedda, kite (the bird); usually spelt 
gadda. 

gela, bunch (of plantains, &c.). 
gelpintsuta, to cause to win. 
gelpu, victory. 

geltsuta, to win. yevaru gelchidi mien 
visadam autundi, you will see who will 
win; zudam ddi rozucu ndlugu rupd- 
yalu gelustddu, he wins 4 rupees every 
night at cards ; iddarilo ahaddham 
yevaru tvarogd calpinchi chepputdro^ 
vdru pandem gelichet ottii Laeshmayya 
Vencayya nirnayinchiri. Laeshmayya : 
Chejinapatnamld anagd anagd oca ped- 
damanishi v'undcvddu . . . . Vencayya: 
aite nuvve pandem gelichdu, nenu inta 
canna ahaddham cheppa lenu, Laksh- 
mayya and Venkayya had a bet as to 
who would make up a lie first. 
Lakshmayya : Once upon a time there 
was a gentleman in Madras . . . 
Vencayya: You win, I can’t tell a 
bigger lie than that; ocadu: nf cesu 
yem aindi? vacilu: nydyam gelichindi. 
ocadu: aite ventane appilu cheyyandi. 
Smith : What happened in your case ? 
Vakil: Justice triumphed. Smith: 
Then appeal at once ; inta gelchi 


rdtstsa gelava valenu, command at 
home before you command the state 
(learn to walk before you run), 
gentintsufa, to have somethingpushed . 
gentivdyuta» to push away, ndlugu 
tanni vdnni vidhiloci genti vesindnu, 
I kicked him out into the street, 
gentuta, to push, vdnni avatalacu 
gentu, turn him out. 
genusu, sweet potato {dioscorea acule- 
ata). 

gddd, she-buffalo. gmm leni v'ullo 
goddu gede Sri Mahalacshmi, in a 
cattleless village the barren buffalo is 
Holy Lakshmi (the goddess of wealth). 
gehamU) house. Skt. A word used in 
books for illu. Home is supposed to be 
etymologically connected Withgehamu, 
gelij ridicule, allari pillacdyalu vidhilo 
nannu gdi chesiy mischievous boys 
mocking me in the street. 
g4|u, gate. English^ Rdmudu : Laesh- 
mayya gdri illu idend? Ddmu^u: idi 
eddu, Rdmudu: i vidhilo v*undd? 
Ddmutiii: undi. Rdmudu: namhar 
emifo cheppan<ii. Ddmudu: namharu 
inti getu mida v'untundiy tsudandiy 
Roe: is this Mr. Smith’s house? 
Doe: No. Roe: Is it in this street? 
Doe : Yes. Roe : What ’s the number ? 
Doe : The number is on the gate, look 
and see. 

ghallighallumanuta, to clang (of 
bells); onomatopoeic, 
ghanaedryam, glorious deed. Skt. 
ghanamu^ honour, glory. Skt. tsaddi 
cante v'uracdya ghanamu, the pickle 
is the glory of the cold rice; pitta 
conchem, cuta ghanamy small bird, big 
cry (much cry and little wool), 
ghanata, greatness. Skt. 
ghanavaisdlyamu, cubic contents. 
Skt. 

ghanibhavintsuta, to freeze. Skt. 
ghanudu, great man. viru padugum 
Yeluruld ghanulUy behold the bigwigs 
of Ellore. 

ghardna, respectable, ghardna sde- 
shulii, respectable witnesses ; iyaiia 
tsiiste ghardna manishi Idgu canapa^utu 
v^unnddu, he looks like a respectable 
man ; nenu ghardna manishi Idgu nadu- 
tsucuntu v'unndnu gdni, chillara mani- 
shildgupravartintsadam le'du, I am con- 
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ducting? myself like a man of weight 
and respectability, I am not behaving 
like a trifler. 

ghatamu, body. Skt. Book word for 
oUu. ghata visarjana, shuffling off this 
mortal coil; mana ghatdlu sdsvatdlu 
cdvu, our bodies are not immortal, 
ghattigd, severely ; for gatpigd. pedda- 
t ana mid peUi chesucd vadd ani tandri- 
gdritd ghattigd cheppa leca pdyindra? 
didn’t you tell your father strictly that 
he should not marry in his old age? 
ghatfiva^u, clever man ; for gattivddu. 
vdllu rana vaidyamld ghattivaUu, they 
(the I.M.S.) are clever army doctors, 
ghdtamu, blow, cruel act. Skt. sam- 
sdra ghdtalu palacaddnici nicii nor 
etld vachchindi? how could you dis- 
close the skeleton in our cupboard? 
ghdfu, mountain pass, ghat, police 
station. Hindustani, 
ghdtuca, gh^taca, cruel, savage. Skt. 
cruramaina ghdtuca mriigam, a cruel, 
savage beast. 

ghatucamu, cruelty, villainy, mis- 
chief. In law ndramugala vifvdsa 
ghdtucamu is criminal breach of trust, 
ghdtucu^u, cruel man, villain; femi- 
nine ghdtucurdlu. dsi ghdtucurdld ! 
O cruel woman! 

ghimearintsuta, to screech, roar; 
especially of elephants, 
ghdramu, horrible. Skt. ghdramaina 
narahatya, a horrible murder; ndru 
strilacu punar vivdhamulu cudav an- 
darUf avi leca pd battiye cadd ghdra 
crutyamidu nityamunu mana strilald 
zaruguts imnavi, you say widows 
should not remarry, without that 
horrible things (i.c. abortions) occur 
daily among our women. 
ghorudU} scoundrel. Skt. 
gh6sha, loud noise, proclamation. Skt. 
^dstramulu ghdsha pettuts unnavi, the 
shastras proclaim ; pillala vaddd, ped- 
dala vaddd ghdsha pettinchiy proclaim- 
ing to old and young; samudrapu 
ghdsha, the roar of the sea; jaya- 
ghdshamulu, cries of triumph, cheers, 
ghdshintsuta, ghdsha pettuta, to 
proclaim. 

ghdshd, for the more common gdshd. 
Hindustani. 

ghriitamu, ghee. Skt. The book 


word for neyyi\ ghriitddadhi is the 
mytholc^ical ocean of ghee. 

-ghurnitam, suffix meaning rolling. 
Skt. Used in Sanskrit compounds in 
books. 

gi-, gi- (if the syllable repeated is 
long), repetitive prefix denoting con- 
tempt or impatience. This is exceed- 
ingly common. You repeat a word 
substituting -gi for its first syllable 
by way of impatient contradiction of 
the last speaker, anna ginna is ‘ bother 
your brother ’ ; Vencanna ginganna is 
‘Venkanna be blowedl’ allari gillari, 
noise and nonsense; mogulii gigulu, 
silly men ; deva^avugivudavu, whether 
you are a god or a goose ; prdmdndlu 
gimdndlu ndcu yerni panici rdu, I have 
no use for your vows and protesta- 
tions ; musalivddu ledii gisalivddu ledu, 
vdnni avatalici gentu ! I don’t care if 
he is a Methuselah, shove him out! 
yoga driishfl giga driishti, esoteric vision 
indeed, what next! cshdmdlu, gimdlu! 
famine my foot! (what the Collector 
says to deputations of ryots who wail 
over a failure of crops and want famine 
relief); sdnti ginti! funny kind of non- 
violence! (what the District Magis- 
trate says when Congress boycotters 
come to him, and assert that their 
picketing is non-violent, after there 
has been a riot) ; sakhandlu gikhtmdln, 
idiotic omens ; nagalu gigulu, jewel me 
no jewels. This figure of repetition is 
not confined to gi-. A similar word 
or a made-up similar word is repeated. 
lantsam pantsam! bribe indeed! repd 
mdpd, day or night ; pandugd pabbund, 
festival or not; appd sappd, some debt 
or other; voncara tincara, all up and 
down (of a bad handwriting, &c.); 
voncara stands for vancara, crooked. 
Repetition is also used in onomato- 
poeic formations such as gabagaba, 
gobbling ; va^avada, trembling ; gusa- 
gnsa, whispering; da^a-dada, pit-pat. 
As the last example shows, we have 
the same figure — pit-a-pat, higgledy- 
piggledy, tut-tut, tinkle-tinkle, sigh- 
ing and sobbing, seething and surging, 
weeping and wailing, but we do not 
use it so commonly, and we have 
nothing corresponding exactly with 
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the scornative gi- syllable, which 
plays so large a part in Telugu back- 
chat. atadici tana nydyamunu giyamunu 
sighramugdne marachi povunu le, he 
will soon forget about his rights and 
rubbish! iddaru hrdhmanulu prave- 
sintsuts unndru. pradhamudu: yeva- 
rayyd miru? dvitiyudu: memu brdh~ 
manulu. dandac dranyamulo mmchi 
agastya hhrdtagdri dsramamlo mmchi 
vastu vhmndmi. pradh: yuddha vdrtal 
emaind telustunndyyd? dviti: teliyac 
hni? yeppati cahuru appude telustii 
v'undi. pradh: yetld telustu v*undi? 
mi mahd muni gdru divya drihhti valla 
canipettuiu v'unndrd yemiti? dviti: 
md mahd miinici divyadriishti givya- 
driishfi yemi ledn. yeppatic oppudu 
vdnarulu vachchi chepputti v'unndru. 
andu valla mac eppati vdrta appudu 
teliyuts unnadi, a forest monk said 
they heard all the war news in the 
forest. Friend: How so? By divine 
revelation to your abbot ? Monk : 
Neither by revelation nor by drivela- 
tion of our abbot. The forest dwellers 
come and tell us from time to time; 
nl cdpamu gipamu nd vadda panici 
rddu^ your tears and tantrums cut no 
ice here; ni ednulu ginulti durangd 
pettu, but me no buts. 
gidda, a measure, \ sola, cuntsam. 
giddangi, warehouse ; from Malay 
gandong. The Anglo-Indian godown 
and compound are two Malay words 
brought by the Dutch from Java. It 
is about all the Dutch have left except 
cak-huis (caccus), latrine, the sweet 
limes of Palcol, and a few tombs and 
an olanda dihha or two (Dutch mound) 
in Telugu tracts, where they once had 
numerous factories — Pulicat, Masuli- 
patam, Draksharama, Palcol, Nagula- 
vamsa, Bimlipatam, &c. 
giddi, cow. 

giligili, tickling; onomatopoeic. 

giligilintsuta, giligilipettuta, to 

tickle. 

gillugillumanufa, to tinkle; onoma- 
topoeic of bangles, bells, &c. 
gilluta, to pinch, 
ginguruta, to be deafened, 
gingurettuta, to make a deafening 
sound, to feel deaf, i chevi gingurettu 


v'unnadi, as Laeshmayya said, turning 
his other ear to Vencayya, ‘ This ear 
has gone deaf’. 

ginne, cup, bowl; not a china cup, a 
metal one. Crockery (pingdni) is not 
much used . vendi ginnelo pdlu piirilu 
y’ild tiserd^ bring milk and cake in a 
silver cup. 

ginza, seed, stone, chinta ginza is a 
tamarind stone; dva ginza, mustard 
seed, is used in such phrases as 
dvaginza sandeham ledu, there is not 
a shadow of doubt. 

ginzalu, grain, seeds, cunchedu ginza- 
lacu ciilici pote, tumedu ginzalu duda 
tinnattu, like the cooly woman who 
went to work for a pint of grain while 
the calf at home ate a bushel; yeddu 
adugulo y^du ginzalu pandite, panta 
palatsan aunu, though seven seeds lie 
within the ox’s foot-print the crop 
may be thin (don’t sow too thick), 
ginzuconufa, to twist, writhe, struggle. 
cdllunti cheiulunu ginzuconuisu, writh- 
ing with arms and legs; tirice ginzu- 
edeu, no use struggling, 
giraci, dear (in price). Hindustani. 
The ordinary word. The opposite is 
tsauca, cheap, priyarn is dear in all 
senses. 

giri, mountain. Skt. Occurs only in 
place-names such as Venkatagiri and 
Skt. compounds such as giricanya, 
the mountain nymph Parvati. 
girruna, giragira, round and round ; 
onomatopoeic, bongaram giragira tip~ 
piita, t{) spin a top. tala girruna tirigi 
potunnadi, my head is turning round, 
gitta, a young bull, 
gitta, hoof. 

gittuta, to agree, to suit. ?nana mida 
gittanivdllu, people who don’t get on 
with us, is a very common phrase for 
‘ our enemies ’ ; ndcu gittadu, it doesn’t 
suit me; dhara gittaca, not being able 
to agree on the price; i tindi vdnici 
giftadu, this food does not agree with 
him. 

gittuta, to die. puttireni gittireni, what 
though they be born, what though 
they die, comes in the Vemana verses, 
the didactic verses which children 
have to learn by heart, 
gizagizalddufa, flutter, writhe; ono- 



gicuta 


godugu 


[131] 


inatopoeic. Used, e.g., of a child 
stung by a scorpion ; also gazagaza. 
gicuta, to draw a line, scrape, scratch, 
giruta, to scrape, smooth the hair with 
the fingers, 
gita, line. 

Gita, the poem BJiagavad Gita. Skt. 
(the holy song). 

gitsufa, to tap (the palm-tree, &c.), 
to draw a line, callu gitsuconi bratu- 
cutddu, he lives by tapping for toddy, 
gitu, line; same as gita. 
giyuta, to draw a line, to tap, to prune. 
gisecatti is a pruning or tapping knife, 
gldsu, glass. English, ocadu: Lacsh- 
mayya cathinamaina mmiish alle un- 
nd^u. incodu : yefld telisindi? ocadu: 
atani candlu tsuste ielustiindi; cudi 
cannuto atanu guddu tippacimdd nannu 
tnis'te ndcu bhayam {v)esindi. inc64u: 
cu4i cannu gldsu camiii, nizatn cannu 
cddUf Smith : Brown is a bit of a terror. 
Jones: How so? Smith: I go by his 
eyes ; when he fixes me with his right 
eye I am terrified. Jones: It’s a glass 
eye, not a real one. 

gnyapti, memory. Skt. gnyaptici rd 
ledu, it did not come back to me. 
gnyanamu, wisdom, spiritual medita- 
tion. Skt. is the abstrac- 

tion from the world of the sage in 
meditation; gnydna mdrgamu is the 
way of salvation; gnydna sariram is 
the astral body. 

gnydnudu, sage. Skt. alpagnydmdu, 
people with liule wisdom. 

gnyapacam pettuconuta, to remem- 
ber, 

gnyapacamu, memory. Skt. ocadu: 
mi menu mama villu vrdsin appudii 
ninnu gnydpacam pettuconddd? incodu : 
pettuconddu, anducane ndc end ichchi 
p6 leduy Smith : Did your uncle 
remember you when he wrote his will ? 
Jones: Yes, he remembered me all 
right and left me nothing; d sangati 
micii gnydpacam unnadd‘^ do you 
remember that ? ninnu yeppudu tsikhin 
attu gnydpacafn ledu, 1 don’t remem- 
ber ever seeing you before, 
gnydtamu, known. Skt. agnydta vd- 
sam, incognito. 

gnydti, agnate. Skt. A relation on the 
male side. Property descends that 


way in Hindu law. In Hindu society 
your paternal uncle’s sons are your 
brothers, while your maternal uncle’s 
daughter is no relation, and you may, 
and in fact, ought to, marry her, 
menaricamu, marriage of cognates, 
being the best kind of marriage. 
gnydti gurru, arati carru vadalavu, 
there is no cure for rot in plantains 
or sulks in relations, 
gn^yamu, knowable, cognizable (philo- 
sophy). Skt. 

-go, affix of indication, adigo, look 
there; idigd, look here, 
godava, grief, trouble, a godav antd 
yenducu? what’s all this grumbling 
about ? 

goddali, axe. goto chiduma taginadi 
goddanla naracuta, to fell with an 
axe what you could fillip with a finger- 
nail (gdru ) ; pdpishta telu yeccadla 
nunchi varhehinadd edni, tsatuccuna 
chiticina vel ant a podichindi: ippatici 
cheyy antd veyyi goddallatd naricin 
attu baddalu vemconi pdtii v'unnadiy 
a damned scorpion from heaven knows 
where suddenly stung me on my little 
finger ; even now my whole hand feels 
as if it had been cut in little pieces by 
a thousand axes. 

goddu, cattle, a beast, an ox. yelugu- 
go(idu is a bear; musali-go44^i (of a 
man), poor old beast; ntanchivdnici 
vaca mdta, manchi godducu vaca debba, 
a word to a good man, a blow to a 
good beast; dongalu tdlina goddu ye 
revuna ddtind save, it is all the same 
which ford the thieves took with the 
stolen ox ; ntta godducu arupul eccuva, 
much cry and little wool; y'eccuva 
vela petti guddanu, toccuva vela petti 
godlanu cona rdduy don’t buy dear 
cloth or cheap cattle, 
go^du, barren, gdvu leni v'uUd goddu 
gede Sri Mahdlacshmi, the barren 
buffalo is a goddess in a village in 
which there are no cows, 
godrdlu, barren woman, godrdlici 
yetni telusunu hidda nopptdu? what 
does a barren woman know of the 
pangs of child-birth? 
godugu, umbrella, ocadu: vdna cdld- 
nici coiichem untsued valenii. incodu: 
nenu untsucuntdnu. ocadu : yem untsu- 
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cunndu? incodu : godiigu. Smith: You 
must keep something for a uMiny day. 
Jones: I do. Smith: What do you 
keep? Jones: My umbrella; pedda- 
manishi: ni daggira v'lmna godugtda- 
loci tsaucadi tsupintsu. angadwd^u: 
tsupistdnu, gdni avi tsdla cdlam nilava- 
dandi. pedda manishi : railu mida vaca 
v'urici veUi rd vale; yetldgu accada 
marachi pdyi vadali pettedi, cdbatti 
tsaucadi iyyi, (jentleman: Show me 
a cheap umbrella. Shopkeeper : They 
don’t last long, but I can show you 
one. Gentleman: I am going on a 
railway journey and may lose it; so 
I want one cheap, 
golusu, chain. 

golusucat^u, running hand (the letters 
being chained together). 
goUavadu, shepherd caste man ; femi- 
nine golladi. gollavddd, gollavddd, 
dhdnyamu yeccadav' unnad ante? gorre 
muddilo y'unnad antddu^ shepherd, 
shepherd, where is grain to be had? 
In my sheeps’ rumps, quoth he 
(alluding to their efficiency as manure 
producers). 

gojlemu, bolt, talupu lopala gollemu 
vesi, bolting the door from inside, 
gollu, uproar, golluna gola pettuta^ to 
wail aloud. 

gonaconufa, to try. 
gonagonala^uta, to murmur ; onoma- 
topoeic. 

gondlemu, bolt; same as gollemu. 

gondi, lane. 

-gondu, affix denoting a male person. 
lantsagondulu, bribe-takers, 
gongali, blanket, 
gongalipurugu, caterpillar, 
gontemmacdricalu, castles in the 
air. Gontemma is a village goddess, 
gontu, gontuca, throat, gontu rdsi- 
nadi, I am hoarse; gontu pundugd 
n'unnadi, I have a sore throat; dcali 
dedsam anta, gontuca sudi beszam 
anta, hunger as great as the sky, a 
throat the size of a needle’s eye; 
gontuca savarintsuconi, clearing his 
throat ; ni gontuca pddai potu v*unnadi, 
svaram bdgd rdva^am leduy your throat 
is going, the voice is not coming out 
clear; cecalu %)hi vesi gontuca baddalai . 
poyinadi, 1 have burst my throat ' 


shouting; vangi vangi saldmu chestu 
v^unnd, lopala tadi guddatd gontucalu 
cosi hdni chestdru, outwardly they lick 
your boots, inwardly they are ready 
to cut your throat with a wet cloth; 
gontuca varacu cdpaniy anger up to 
your neck. 

gonuconuta, gonuguta, to murmur; 
onomatopoeic, yemo artham Uni md- 
talu gomicunfu palavari shine v’unnddu, 
he is wandering in his mind and 
muttering some meaningless words, 
goppa, big. vaidhyudu: nenu y'i 
madhya goppa dpareshanu chesdnu. 
snehitudi: denici chesdru? vaidhyudu: 
oca upiri tittini pdgunu cosi veyya 
valasi vachchindi. smdiitudu : rdgi yetld 
v'unnddu? vaidhyudu: yetld v'unnadi 
yemiti? appude tsachchi p6yind4uy 
Doctor: I have just done a big opera- 
tion. Friend : What part of the body? 
Doctor: Lung and ^?ut. Friend : How 
is the patient? Doctor: What’s that 
got to do with it? lie died on the 
spot; upanydsacudu : prapanchnmUk 
ella goppa upanydsaculu yevaru!^ 
sabhicudu : nenu chepputdnuy gdni mi 
per evaro c.heppandiy Lecturer: Who 
is the greatest lecturer in the world? 
Voice from the audience: Excuse me, 
I did not catch your name; goppa 
vam^a^thudu, a man of great family. 
A man with a big family is pedda 
cut umbo m galavddu. idi goppa eddu, 
that is of no consequence, 
goppa chepputa, to talk big. Laesh- 
mayya tdnu chinn appudu yuddhamld 
tsupina sahdsam gurinchi upanydsamlo 
goppagd cheppul undenu, sabhicudu: 
yuddham anld mire rheste, migitina 
sainyam antd yent chesind andti? 
Lakshmayya was boasting in a lecture 
of all the courage he had shown in 
the war when he was young. Voice 
from the audience: If you did every- 
thing, what was left for the rest of 
the army to do ? nd vadda ni goppa 
cheppa bocUy don’t boast before me. 
goppa ch^yuta, to flatter, nannu goppa 
chesiy flattering me (making me out 
to be big). 

goppatanamu, greatness, conceit. 
rdgi: idigd, mi bahumdnam, mir rupa- 
yalu. vaidhyudu {adbhuta padi): niir 
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rupdyaldj^ rdgi (vinayamuto) : mi pop- 
patandnici yHdi yentamdtramu arham 
ainadi cdd ani ndcu telusunu gdni, nd 
bliactini batti mir idi angicarintsa 
valem^y Patient: Here is your fee, 100 
rupees. Doctor (surprised): 100 ru- 
pees? Patient (respectfully): I know 
it is not worthy of your greatness, but 
you must take it in view of my 
devotion to you; nivN yeppudu ni 
goppataname tsutsucuntdii, nivu gar~ 
vishthivi, you are always showing con- 
ceit, you are a stuck-up fellow, 
goppavdru, bigwigs, 
gorigintsuconuta, to get oneself 
shaved; causative middle of goruguta. 
The usual expression is pant cheyintsu- 
ta, to get the work (of shaving) done, 
gorigintsuta, to get shaved ; causative 
of goruguta. Used metaphorically. 
nufid pftth coffd goriginchevddu, he 
fleeces a 100,000 and gives in charity 
to 100. 

goruguta, to shave, it ani tala goraga 
valenu, we must shave his head (do 
him down) ; eshavara pani or simply 
pani is shaving; niangalavddiu is a 
barber; mangula catti, barber’s knife, 
is a razor. 

gorre, sheep, gorre troedna tsdlunu, 
it is enough if the sheep tread (the 
feet of the sheep are golden; sheep 
are largely kept for manure in the 
Telugu country); carra lent vdnid 
gorre aina carusiundi, even a sheep 
will bite a man without a stick ; 
tddelini gorrela cdya pettin attu, put- 
ting a wolf to watch the sheep, 
gotifamu, tube, any long, hollow thing. 
addapu gottatnu is a telescope; dii- 
tnanncigottanm^ a squirt \nulu gottamu, 
a shuttle; tidu gottamu, a blow-pipe; 
veduru gottamu, a hollow bamboo; 
gottapu miyi, a tube well; gotfapu tdlam^ 
a hollow padlock; tupdd gotfamu, a 
gup barrel; gottapu tiuyyi, a tube well, 
gof^u^a, to strike, &c.; for cottufa. 
goyya (pandu), guava (fruit).^ 
goyyi, pit. mundarid vaste goyyi^ 
venucacu pote nuyyi, pit in front, well 
behind (Scylla and Charybdis) ; wwm 
travvucunna gdtUd vdre padutdru, fall- 
ing into your own trap, the engineer 
hoist with his own petard. ' 


-g 6 , sufhx meaning ‘see! lol’ idigd, 
adigd am the French void, voild. 
g6vu, cow. Skt. Used chiefly in 
composition, gdhatya is cow-murder, 
a mortal sin; gdmayamu is cow-dung, 
a hygienic substance used to purify 
kitchens, floors, and interiors gene- 
rally, including the interior of man. 
gdcharamu, manifest, Skt. tsupii 
mera durum gdcharam cd ledu, he was 
out of sight. 

gdcharintsuta, to become manifest. 
g6chi, loin-cloth, inupa gdchi catti- 
nddu, he put on an iron loin-cloth 
(took a vow of chastity); itacu min- 
china Idtti, gdchici minchina ddridra- 
yamuledu, no poverty beyond the loin- 
cloth, no depth beyond out of your 
depth. Hence Mahatma Gandhi’s 
loin-cloth is a double symbol of 
poverty and chastity. A loose loin- 
cloth (like wearing boots) is a sign 
of profligacy, mivddu vibhuti pettadu, 
zdriigdchi pe^utd^u; monna budsala 
zdtjlu toduconniy miikhdni botfu lecundd 
patta pagalu vidhild nunchi vellutu 
v'ltnle nhm calldrd tsiichindnu, your 
boy does not smear himself with cow- 
dung ash, he wears a loose loin-cloth; 
the other day I saw him with my own 
eyes walk down the street with boots 
on and without the patch on the fore- 
head; gdchici pedda, angavastramucu 
chinna, too big for a loin-cloth, too 
small for a body-cloth (too many for 
an embassy, too few for an army), 
gocuta, to scratch, cattitd gdcuta, to 
scratch out, erase ; cheyyi duradagd unn 
anduna gdcu contini, I scratched my 
hand because it was itching; rahasya- 
mugd Girirdimu gdd, nudging Girirau 
secretly. Also to scribble: uttaram 
gddnddu, he scribbled a letter. 
g6da, ox; goddugdda, cattle, 
goda, wall, gddalacu chevul imnaviy 
walls have ears; ddadi boncite gdda 
pettin attu, tnogavddu boncite tadaca 
cattin attUy a woman’s lies are as 
difficult to see through as a wall, a 
man’s as easy as a wicker screen. 
Godavari, the river Godavari, one of 
the five sacred rivers; considered to 
be a goddess, akhanda Gdddvarild 
sndnamu cheyuta vallana pdpamulu 
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parihdram agunu, if you bathe in the 
waters of the undivided /Uodavari 
(before it splits at the Delta) your sins 
will be washed away. This is specially 
the case at the Pushcaram, a great 
bathing festival held once in twelve 
years. 

g6du, one of the numerous words for 
grief. The Telugus are always lament- 
ing. nenu tupdcul aind, cattulac aind 
v’dpa galanu, gdni Andhravdlla gollatd 
v'opa lenu, I can stand guns and 
swords but not the wailings of the 
Telugus. 

godhumapindi) flour, ati vistdra- 
mugd tinte godhumapindi aragaduy 
wheat-flour is indigestible in large 
quantities. Yet when the District 
Magistrate sent the Congress secre- 
tary to jail he asked to be put on wheat- 
flour instead of rice on the ground that 
his digestion was weak, 
gddhumulu, wheat; the plural is used, 
as is customary for grains, 
gddurucappa, bullfrog, toad . goduru- 
in composition, like our bull-, means 
anything big. 

g6gu, hemp {cannabis sativa), sima or 
foreign gogu is the roselle plant, 
gohatya, cow-murder, a mortal sin. 
yega tistd gohatya, diga tiste brahma- 
hatya, (a witness placed in the dilem- 
ma of accusing a cow of trespass in 
a brahmin’s field, or giving evidence 
against a brahmin) one way vaccicidc, 
the other way brahminicide. 
gola, wail, 
gdlamu, sphere. 

golapettuta, to wail, one of the un- 
pleasant habits of the ryots of a dis- 
tressful country, poldlu yendi poyi 
raitul andaru golluna gola pettindru, 
the crops withered and the ryots lifted 
up their voices and wept. 
g 616 , a marble. Hindustani ; also goU. 
gdmayamu, cow-dung. Skt., from 
govu, cow. A holy excrement. The 
excrements of sacred animals or saints 
are purificatory. Mahatma Gandhi 
has been offered large sums to deposit 
his excreta in the backyard of a 
devotee, gomayarn manacu vestene 
edni yedi suddhi eddu gadd? there is 
no purification without putting down 


cow-dung; devala smriitild yerr du 
mutrannma, tell du gomayamu, patstsa 
du pdlunu, nili du perugunu, nalla du 
neyyiyu panchagavyam, the Holy 
Scriptures tell us that the five puri- 
fying elements are (i) a red cow’s 
urine, (2) a white cow’s dung, (3) a 
green cow’s milk, (4) a blue cow’s 
curds, (5) a black cow’s clarified 
butter (but the Holy Scriptures do 
not indicate how we are to come by 
the blue and green cows). 
g6mdmsamu, beef (which it is mortal 
sin to eat). 

g6nesanchi, gunny-bag. Skt. gona, 
Hindustani ganni, whence our gunny, 
the sack made from jute fibre {zanu- 
pandra), 

gdngura, a dish made from hemp leaves ; 
from gogu, hemp, and cura, curry, 
gdpagriihamu, shepherd’s hut. Used 
only in books. 

g6pi, shepherdess. Skt. The Copies 
are the shepherdesses Krishna made 
love to when he was a boy. 
gdpuramu, temple tower. Skt. go- 
puram mida yetti petfinddu, he placed 
him on a pinnacle of the temple; 
conda mingevdnici gopuram a 44 ^mdf 
a temple tower is a flea-bite to a man 
that can swallow a mountain. 
g6pyamu, secret. Skt. gopyamugd 
unda valenu, keep it quiet, 
gdranta or gdrinta, henna {acacia 
intsia). gorinta chetlanu vdni y'dcula 
nundi vatstsu rangu coracu pairu che- 
yuts unndru, henna is grown for the 
dye that comes from its leaves, 
gdrinca, the common myna. 
g6rU) finger-nail ; plural goUu . nd goru 
chigur anta cosindnii, I cut my nail to 
the quick; gor anta v’unte, cond anta 
chestddu, he makes mountains out of 
mole-hills; also gorantalu condantalu 
chesi. gdta mitite poyye panici goddali 
yenducu? why use an axe for what 
can be done with a fillip of the nail? 
g6ruta, to wish, choose; for coruta. 
gorutsutfU) whitlow; from goru, nail. 
gdrutsuttu pai rdcati pdtu, the blow of 
a rice-pounder on a whitlow (blow 
upon blow, trouble upon trouble), 
gdruvanca, the common myna; more 
commonly gdrinca. 
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g6ruvetstsa, lukewarm. 
g6sayi, friar, atuvanti mandulu gosd- 
yila imdda v^untavi, friars keep such 
drugs. 

g6shd, gosha (seclusion of women). 
Hindustani; also ghosha. miru vin- 
ndro ledo cdni Adamalaydlam ani 
yecmdano v'unnad ata! accad antd 
ddavdUa adhicdram. ddavdUu v'udyo- 
gdlu chestu v’unte mogavdlhi y'intld 
vanta chest pedutu v^witdr ata ! d de- 
satnuld mogavdUacu yeccadaleni goshd 
v'unnad ata ! you may or may not have 
heard of the Amazon country. There 
woman rules and holds all the offices 
and man cooks and serves food and 
is kept in the strictest gosha. 
g6shti, Skt., secret assembly of the 
initiated. In Telugu it means conver- 
sation or social function, ishtagdshti is 
the newspaper word for viceregal 
garden-parties, &c. 

g6%2L, on or with the nail ; oblique case 
of g6ru. gdta chidumufa, to nip off 
with the finger-nail. 
g6tramu, family. Skt. The paternal 
family; the maternal family does not 
count. 

g6vu, cow. Skt. 

govumamsamu, g6mdmsamu, beef. 
Skt. g(kmmdmsamu tmcvdru prabhut- 
vdnici vachchina tarvdta y'ikha ydd 
aiitund andi? ippudu si^idu pdyinavi 
gaddndi? sahaganamu cheyyan iyyaru 
gaddandi ammavdrinidUkhintsacundd 
Goddvorini caffi vesindru gaddvdi? 
devatalane y'ild chesh’dllacu manushyul 
ante laeshame ledu, now that eaters of 
beef are in power what will happen 
next ? Hook-swinging has gone already. 
They won’t allow suttee. They have 
dammed the Godavari regardless of 
the goddess. Will people who treat 
the gods so have any respect for men ? 
gradda, kite; usually written gadda 
and pronounced gedda. 
grahacharamu, misfortune. Skt., 
from graham, what seizes, a devil. 
nd grahachdram chetane, to my mis- 
fortune; id eccadi grahachdram ! what 
bad luck! i grahachdramimacu todu, 
to add to my misfortunes; jagattulo 
andaru dru nelalu vachchin appafi 
n unchi pillalacu annum pettistii v'unte 


y'i pdlu poyintsadapu grahachdram 
mana %?accari y'intlone vachchindi, 
when all the world feeds babies on 
rice as soon as they are six months 
old, this unfortunate system of dieting 
them on milk has been introduced 
only in our house (Hindu notion of 
suitable baby-food). 

grahamu, seizing, planet, devil. Skt. 
The usual meaning in Telugu is 
devil, hhucampdlu modalainavi vaste, 
taccina panul anni mdni vesi, graha 
sdntulu cheyya valenu, if earthquakes 
or other calamities come we should 
give up all other work and appease 
the devils (earthquakes and epidemics 
being the work of devils, exorcism is 
the only remedy). 

grahanamu, seizing, eclipse. Skt. 
An eclipse is the seizing of the sun 
or the moon by a devil (Hindu science) . 
ocadu : suryudici bhiimici madhya chan- 
dr udu addam vaste surya grahanam 
padutimd ant dru tellavdllu. incodu: 
Rdma / Rdma ! Rdma lyenta ahaddhdlu 
vrdsin&'r ayyd! vdllacu vacati teliyadu, 
ocadu: ''alactaru gdritd cheppi, micii 
rndnyarn ippistdnu, gdni grahandla 
sangati ye mi} 6 ndcu marmacamgd chep- 
pandi. incodu: piirvam gddide coducu 
Rdhuvu gddu Devatalalo curtsundi 
amriitam tdginddu; d sangati Siiryudu 
Chandrudii veUi cheppet appatici, Sri 
Vislmumiirti Vdrii chacrarn dharinchi, 
vddi tala rendu vaccalii chesi vhindru; 
amriitam tdgadatn cheta vddu tsdvaca, 
d rdsham cadupulo v'untsuconi, sarva 
dindlalo Suryunni Chandrunni mingi, 
sacala bddhalu pedutii v'untddu, First 
Hindu : The white people say that an 
eclipse of the sun comes through the 
moon getting between the earth and 
the sun. Second Hindu : Rama, Rama, 
Rama, what lies they write! they know 
nothing! First Hindu: I will tell the 
Collector and get ycju a free gift of 
land if you reveal the cause of eclipses 
in confidence. Second Hindu: Once 
upon a time that son of a gun Rahu 
was sitting drinking nectar with the 
gods and the Sun and the Moon went 
and sneaked to Vishnu and Vishnu 
took his disk and cut Rahu’s head in 
two and because he had been drinking 
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nectar he did not die and kept that 
grudge against the Sun aad Moon 
and tries to swallow them and do 
them all kinds of mischief, 
grahintsuta, to seize, grasp, under- 
stand. Skt. mild mini chesucunna pra- 
sangam antd nenu bdgd vini, mi v*ud- 
desam purnangd grahinchindnUf I over- 
heard your private conversation and 
have quite understood your inten- 
tions; nivu dharma sucshmam yemi 
grahintsa levu, you are utterly unable 
to grasp the subtleties of religious 
law; mini sangitamlo sarasulu^ ddnni 
grahistdru; anduld ndc emi abhinichi 
ledu, you are a musical expert and 
understand it; I have no taste for 
music ; rayilii cadala pot iindenu, gdrdii 
praydnicudini yetti railuloci tosenu. 
tarvdta steshamild gdrdu bandi dag- 
giraci vachchemi. gdrdu: mien nenu 
yenta upaedram chesdno grahinchdrd ? 
nenu yeccintsaca pdtd micu railu tappi 
poyedi, ndcu bahumdnam ippintsandi. 
praydnicudu: nenu rail eccaddnici rd 
ledu, railuld uttaram veyya^dnici vach- 
chdnu; mini railuloci toyyadam valla 
malli icca^a nunchi md v^uru vella 
valasi vachchindi, dahbu danduga aina- 
di, the train was just starting and the 
guard pushed a passenger into the 
train and at the next station came to 
the carriage. Guard: You understand 
what I did for you? If 1 had not 
shoved you in, you would have lost 
the train. What about a tip ? Passenger: 
I did not come to the station to take 
the train but to post a letter. I have 
now to get back home at much expense, 
granthabhdsha, book language. Skt., 
from grantham, book, and bhdsha, 
language. 

granthacarta, author. Skt., from 
grantham, book. 

granthachauryamu, plagiarism. Skt., 
from grantham, book, and chauryam, 
theft. 

granthamu, book. Skt.; the ordinary 
w'ord is pustacam.. nenu madhydnam 
drambhinchina grantham purti chest ene 
edni paducdvaddnici rdnu, I shan't 
come to bed till I have finished the 
book I began this afternoon ; oca Huna 
vachana prabandhaedrudu tana grantha 


pithica y'andu cathanu vrdsiy'unnddu, 
a Hun prose-writer told a story in 
the preface to his book (the Telugus 
call us by the name we applied to the 
Germans; Hun here means English), 
granthdlayamu, bookshop, library. 
Skt., from grantham, book, and dla- 
yam, place, verrayya granthdlayam- 
Idci pdyi oca pustacam tisuconi tsadu- 
vutu, ade panigd navvut undenu. 
granthdlayddhicdri : y endue ayya atld 
navvut unndu? verrayya: nenu tsa- 
dive pustacamld oca bomma v^unnadi, 
oca bdludini oca yeddii tarumacu vastu 
v\inn attu vesdru. granthdlayadhicdri : 
aite navvu yenducu? verrayya: yenta 
se'pii parigettind yeddu anducone ledu, 
inca yeppati anducuntundd ani navvut 
unndnu, a loony goes into a bookshop, 
takes up a book and laughs as he 
reads. Bookseller: What makes you 
laugh ? Loony : There is a picture in 
the book of a bull chasing a boy. 
Bookseller: Is that so funny? Loony: 
However long the bull chases the boy 
it will never catch him; that’s what 
makes me laugh. 

granthdlayddhicdri, proprietor of a 
bookshop. Skt,, from grantham, book, 
dlayam, place, and adhiedri, owner, 
-grastudu, suffix meaning ‘involved 
in ’, ‘ full of’, * swallowed up in ’. Skt., 
from grasintsuta, to swallow, vichdra- 
grastudu, full of woe ; cdbatti ndy'andu 
dayavhinchi vichdragrastudanai v'linna 
nanmi santosha petfa valen ani mart 
mari veducuntii v'unndnu, again and 
again I pray you to smile on this poor 
wretch, who is plunged in grief (a lover 
writing) ; irshydgrastulaina dushtulu, 
pdpdnici bhaya paddaca, ndcu hdni 
cheyyaddnacu tsiistu v'unndru, bad 
men full of venom with no fear of 
committing sins are looking out for an 
opportunity of harming me (an official 
describing the attitude of superior 
authority towards him), 
grdchaca, subject (philosophy). Skt. 
grdhya, object (philosophy). Skt. 
grdmacanfhamu, village area, the 
area (pasture and fields) comprised 
in a revenue village. Skt., from 
grdmam, village, and cantham, vicinity, 
grdmaddvata, village deity. Skt. 
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grdmadh^atulu are the special deities 
of village life. They are of Dravidian, 
not Aryan, origin and are mostly 
female and of ample proportions, and 
always maleficent. Their nature is to 
bring cholera, small-pox, and blight, 
and they have to be propitiated and 
bribed not to do so. Their names are 
peculiar; some of them are said to be 
Christian. Thus Mariamma or Ma- 
remma, who brings cholera, is said 
to be the Virgin Mary, and Agatamma, 
St. Agatha, ammavdri jddyam is the 
ordinary term for small-pox. Ped- 
damma^ Big Mama, and Yellamma 
are other common names of village 
goddesses, nannu mogud ani pattuconi 
d grdmadevata is the Telugu trans- 
lator’s version of the Shakespearian 
‘ the mountain of mad flesh that claims 
marriage of me’. 

gramamu, village, town. Skt. grd- 
macdryamulu is village affairs, parish 
pump politics ; grdmalekha is the vil- 
lage account of customary annual 
payments to magistiates, the police, 
irrigation, overseers, and other dh'a- 
talu who have to be propitiated; 
Chennapafnam pedda grdmarn, Ma- 
dras is a large town (not ‘a big village’), 
grdmani, village headman. Skt. An 
old word; now the village headman is 
munasahu, from his title as village 
munsiff or judge, reddi from the 
name of the caste from which many 
of them come, &c. 

gramapalanamu, village rule. Skt., 
from grdniam, village, and pdlananit 
rule. In Guntur, during the no-tax 
campaign, the organ of the revolu- 
tionaries was the Grdmapdlanam, 
published by a dismissed karnam, 
which maintained that all would be 
well with the world again {prapan- 
cham anta pddai poyinadi, the whole 
w,orld has gone to the dogs), if the 
brahmin karnams were restored to 
their old influence and affluence and 
again ruled the country as they used 
to do before the advent of the Hun 
Government. 

grSmasthudu, villager. Skt. In the 
plural grdmasthulu, the two village 
officers (munsiff and karnam); used 


by tahsildars in their takids or orders ; 
as als« munasahu- carndlu, an idio- 
matic way of forming the plural 
which does not mean the munsifls 
and karnams but the munsiff and the 
karnam. The village officers claim 
that the taluk office should use the 
honorific form of this and address 
them as munasahu-carndlangdrulu. 
One of the alleged sins of the Hun 
Government is that it has dropped 
honorific forms, omits gdru in ad- 
dresses, and no longer subscribes itself 
‘ your most obedient, humble servant ’. 
gramadulu, villages; simply a form 
of the plural, though ddulu means 
etcetera by itself. 

grdmyamU) village (adjective), espe- 
cially village or rustic speech. Skt. 
This is a dictionary of grdmyam. 
grdmyam is gradually coming into its 
own and is being used more and more 
in newspapers and novels. The diffi- 
culty of hrmgmg grdmyam into general 
use as a literary vehicle lies in the 
diversity of dialects. The solution is 
that of Dante and Luther : to stabilize 
a particular dialect. I use the grdm- 
yam of Rajahmundry as slightly 
refined and elevated by the late 
Kandukuri Viresilingam and others, 
gramyadhdrmamu, the way of the 
village, i.e, sexual intercourse, the 
way of a man with a maid. Skt., from 
grdmam, village, and dhdrmam, cus- 
tom, duty. The reference is to the 
universality, not to the rusticity, of 
the custom. 

grdsapu paicam, a legal term for 
subsistence or maintenance allow- 
ance; from Skt. grdsani, subsistence, 
grasdvdsamulu, board and lodging. 
Skt., from grdsam, board, and vdsam, 
lodging. 

grishma riituvu, the hot weather. 
Skt. Also and more commonly vesavi. 
The Telugus have six seasons, not 
four like us; they are (i) vasantam, 
spring, (2) vesavi, the hot weather, 
(3) varsham, the rains, (4) sarattu, the 
dews, (5) hemantam, the cold, (6) tsali 
or sisiram, the chill, 
grucca, a gulp, 
grucca conuta, to swallow. 



grucci])u 


[138] 


gu44i 


gruccillu, gulps. 

gru^di, gud^ij blind, gruddild mella, 
it is better to squint than to be blind 
(the lesser of two evils). 

gruddu, blow; for the more usual 
guddu. 

gruddu, egg ; for the more usual guddu. 

grutstsuta, to thrust; for the more 
usual gutstsuta. 

griihachhidramu, domestic split. 
Skt., from griiham, house, and chhi- 
dram, cleft, griihachhidram velladi 
chesucd rddu, dirty linen should not 
be washed in public. 

gruhacriityamulu, household affairs. 
Skt., from griihaniy house, and criii- 
yam, affair. 

gruhadhipati, griihapati, head of 
the family. Skt., irom griihavi, house, 
and pati^ head. 

grtihaprav^samu, house-entry (of a 
bride at marriage), house-warming. 
Skt., from grUham, house, and pra- 
vesaniy entry, crottagd gruhaprave^a- 
munacu list coni vachchin appu^u 
nannunii d chimtaddnini tsuchi, yeru‘ 
ganivdr andarumi ndc adi manumardl 
anuconiri edni, yevvarunu bhdrya y'ani 
telisicd tsdlaca pdyiri, (old man speak- 
ing) when she first crossed my 
threshold, strangers who saw her 
took her for my grand-daughter; it 
never entered their heads that she 
was my wife; tarvdta gruhaprave.m 
mahdtsovam {mcihd utsavam), dinavdra 
mahdlsavantu vacca sdre cd vatstsimu, 
(of an old man’s marriage) we can 
have the house-entry and funeral 
ceremonies on the same day; amnia 
gruhapravesam, ayya smashdna pra- 
vesam, bride in the house, bridegroom 
in the tomb. 

gruhasthd^ramamu, the married 
state. Skt., from gn'ihastlia, house- 
holder, and dsraniamu, state. 

griihasthudu, householder. Skt. A 
married man as opposed to brahma- 
chdriy a bachelor intamandi gnilia- 
sthulanu tsuchindnu gdni, micu vale 
atithici y'inta sraddhabhaciidald sva- 
yamugd v^uppachdram chesevdrini nenu 
yeccada tsuda ledu, I have seen many 
householders but never another .so 
devoted to his guest as you. 


griihini, mistress of the house. 
gubagubalU) hubbub; onomatopoeic. 
vdr emd guhagubal dduts unndru, they 
are getting excited about something, 
gubicigubici, bang bang; onomato- 
poeic. 

gucca, gulp, drawing in the breath. 
guccedu panamu, one gulp of a drink ; 
gucca tirugacunddy without taking 
breath ; cdvaliste ildgantivi gucca tiru- 
gacimdd laesha sangiitidii yecaruvu 
petta galanu, if need be I can reel off 
a hundred thousand such things 
without taking breath. 
guchchamU) cluster. Skt. A bunch 
of flowers, a cluster of fruit, &c. 
gudagudalu, sobs, rattlings, &c.; ono- 
matopoeic. The corresponding verbs 
are giidagudaldduta and gudaguda- 
nanuta. 

guddramu, tent, dera is commoner, 
gudda, a cloth ; the common word for 
cloth, garment, mint iechchedi jitamu 
buvvaciinu gu^dalucunu sari pdvuts un- 
nadiy your pay is only just enough to 
provide us food and clothing (and not 
the jewellery which Indian women 
think equally necessary); cudu guddd 
adagaca pdtdy hi^^anii sdcin atfu sdcu- 
tdnu annad at a, if you don’t ask me 
for food and clothes, I will bring you 
up like a child of my own (very 
generous) ; cotta giiddac antin attu 
pdia guddac anladu, old cloth (age) 
won’t take impressions like new cloth 
(youth); yeccuva vela petti guddanuy 
taccuva vela petti gocjlanu, cona rdduy 
don’t buy dear cloth or cheap cattle, 
guddali, hoe. 

guddi, blind, illdlu guddid aite y'inli 
cundalacu chetUy blind mistress, broken 
pots, cani guddiy vini chevuduy eyes 
have they but they see not ; they have 
ears but they hear not. guddivdllacu 
cimtivdllacu ddiiani chest e puny am 
vastund atUy they (Europeans) say that 
charity to the halt and the blind is 
meritorious (whereas of course there 
is only one meritorious form of charity : 
squandering money on brahmins) ; 
dara guddivddu gnnnca sirasldddru 
ddin alia dpUy pddin alia pdta aiy 
dindlu sdgi vastiiv* unnavi y the Collector 
is blind and whatever the sheristadar 
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does frees and so the days pass (what 
the sheristadar plays is play and what 
he sings is song, i.e. all dance to his 
tune); guddi cannd mella melu^ it 
is better to squint than to be blind; 
leni hdva cante guddi bdv aind melu, 
a blind brother-in-law is better than 
none (Indians do not appreciate 
spinster sisters), 
guddidi, blind woman, 
guddigavva, something worthless. 
gavva is a shell (cowry) once used as 
small change; guddi here means 
broken; a dud farthing, nenu pdtha- 
sdla petti ^ nmnmaln andarini tarihitu 
chest ene edni, mini y'i locamlo guddi 
gavvac aind panici rdru, unless I set 
up a school and train you all, you will 
be worth nothing in this world; pani 
mdnucune varacu purvam sampddin- 
chinadi vacca guddigavva ledu, I haven’t 
a brass farthing left of what I earned 
in service. 

guddivddu, blind man. 
guddu, blow, gudduldta, fisticuffs, 
boxing match. 

guddU) egg. guddu vachchi pillanu 
yeccirinchin aftu, like the egg making 
faces at the chicken (cddipilla). 
guddu, eyeball, guddu tippacundd 
tsutsufa, to stare, 
gudduldduta, to box, light, 
gudduta, to strike, knock, upanyd- 
saciini andaru nindist undiri. ata~ 
dini samarthintsa^dnici ocadu lechenu. 
ocadii : upanydsacudu oca tsota irh- 
china upanydsam inco tsota ivvadu. 
incodii : iyyac em? yeccada cheppina 
ocate upanydsam. ocadu: aind oca 
tsota guddina halla ined tsota guddadu, 
every one was abusing the lecturer. 
Smith took up the cudgels for him. 
Smith: The lecturer never repeats 
himself. Jones: Oh doesn’t he? it's 
the same lecture everywhere. Smith: 
Anyway it isn’t the same table he 
thumps, taliipu guddu ta is to knock 
at a door ; cdflu gudduta is to massage 
the legs, an operation every good 
Hindu wife performs for her hus- 
band. 

gudi, temple, calupu tiyani madi, 
devudu leni gudi, an unweeded field 
is like a temple without the god; 
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angatlo hellam guild lingdnici naived- 
yam, offering the sugar in the shop 
to the god in the temple (being liberal 
at the expense of others) ; guUd devul- 
lanu rdll anidru, they (the English) 
call the gods in the temples stones; 
gudici mecapdtu vellin aftugd, a bull 
in a china shop. 

gudi, circle and circular things like the 
secondary form of the Telugu vowel 
i, a halo, a round bunch. 

gudicattu, area of revenue village, what- 
ever is included in its circumference. 

gudicalu, heel. 

gudintsuta, to multiply. Skt. More 
commonly gunintsufa. pani chesina 
tarvdta visrdnti cd valen ani mdta y'i 
locamlo micu pratidinamii anubhavam- 
Id v'unnadi eddd? vacca janmamld 
cashfa padda tarvdta ma/li janmam 
yettaddnici madhya yenirnidi vela yellu 
tnsrdnti cd valenu; ndlugu vela yenirnidi 
vandala rendu janmalanu visrdnti 
cdlam aina^ yenirnidi vela cheta gudiste, 
madhya janmdlald jirinche cdlam gdea, 
nirvdnam pondaddnici mudu cdtla yen^ 
ahhai ndlugu lacshala padahdru vela 
sanvatsardlu cd valenu^ daily experi- 
ence in this world shows that intervals 
of rest are required after work. After 
you have worked a whole lifetime an 
interval of 8,000 years rest is required 
before you take up life again; multi- 
plying the 4,802 lives by 8,000 you 
get 38,416,000 years, without counting 
the time spent on leading the lives, 
before you attain Nirvana. 

gudise, hut. rdja bhdrya meda yeccite, 
cummaravddi eddalu gudise yeccinadi, 
when the king’s wife went up to the 
terrace, the potter’s daughter-in-law 
climbed the roof of the hut. 

gudisefidi, whore, dancing-girl ; from 
gudise, hut. ocadu: vesyalu leca pdte 
sangitam padi pdtund ani mini gattigd 
vddintsa valenu. ineddu: mi manasu 
vachchin ant a gattigd vddistdmi; sa- 
bhald nd vddamtd y’inti mida pencelu 
yegiri pd valenu, nenu y'intamandi 
bdgamvdllanu giidisdtivdilanu ddarin- 
tsadame edni, vocca nddu vdlja pdta 
nidtram vini yeraganu surnandi, mitddu 
nizam chepputdnu, a Hindu: You 
must argue forcibly that without 
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dancing-girls music would go to the 
dogs. Another Hindu: I will argue 
as forcibly as you like, I will argue so 
forcibly that the tiles fly off the roof, 
but to tell the truth I have been friends 
with dozens of dancing-girls and never 
troubled about their singing. (It will 
be observed that three words for 
dancing-girls are used in this short 
conversation; there are also others, 
nautches being a national recreation; 
for the same reason there are many 
words for horse in English and for 
bull in Spanish; and the argument 
that nautches improve music is like 
the argument that horse-racing or 
bull-fighting improves the breed of 
horses and bulls ; it is a good argument 
as far as it goes, but the real object 
of racing is betting and the real use 
of dancing-girls is their nearer ac- 
quaintance.) 

gu^itipputa, to lunge a horse, to 
make the horse go round in a circle 
igudi). 

gu^iagiiba) owl. atadu tella pdyif nd 
cesi gudlaguba vale teri para tsuchi- 
nddu, he turned pale and stared at me 
like an owl; bandi cdsam vartamdnam 
pampintsa potu v’unte, gudlaguba 
cusindi, I was just about to send word 
for a bullock-cart when an owl hooted 
(a bad omen which will deter a Hindu 
from starting on a journey), 
gudurtsuta, to arrange ; for cudurtsuta. 
guggilamu, gum (resin), 
guggillu, boiled horse-gram. Boiled 
ulavulu, a pulse (dolichos hijior), takes 
the place of oats as the staple food of 
horses in India, gurrdnici guggillacii 
seru v’ulavulu tsdlunu, a pint of horse- 
gram is enough for the hor.se’s cooked 
meal; gurrdnici guggillu tina nerpa 
valend ? has a horse to be trained to 
eat oats ? 

guha, cave. Skt. 
guhyamu, secret. Skt. 
gu)astd, past. Hindustani, sdlu gu- 
jastd is last year. 

gulaca, pebble, gulaca regada bhumi 
is gravelly black cotton soil. 
gu|agu}a, itching, shaking, crawling; 
onomatopoeic, buddilo nijlu posi gula- 
gulal ddinchi cadiginddu, he poured 


water into the bottle and shook it up 
and down to clean it ; puntild purugulu 
gulagulal aduis unnavi, the worms are 
crawling over the wound, 
gulabi, rose. Hindustani, guldbirangu, 
rose-colour. 

gulimi, wax in the ear. vddu chevuld 
gulimi tisu cunt unnddu, he is picking 
his ears. 

gulla, shell, husk, gewgaws, trinkets, nn 
bhdrya vantanu v’unna gullalu tegan 
ammu, take her trinkets off your wife 
and sell them; ndcu nuru varahdla 
gullal aina levu, I haven’t even 100 
pagodas worth of jewellery, 
gullauta, to be emptied, gulla cheyufa, 
to empty ; used of a house being made 
like a shell, i.e. emptied, plundered 
of all that is in it. ildgu talacu min- 
china veshdlu veste tmchinavdru nav- 
vutdru, ildganti vhhdlii sdgan istevacca 
rdzuld ni yHllu gulla (Tutundi, every one 
who sees such extravagant finery on 
your wife will laugh, and if you let 
her go on you will be cleaned out of 
house and home. 

gumasta, gumdstd, clerk, agent, 
deputy. Hindustani. The ordinary 
word for an office clerk, a merchant’s 
assistant, the deputy of a village 
officer, ocadu : nd dffisuld gumastd 
pani khdli aind ani vinndnUy ndc ippi- 
stdrd? mdnejaru: dlasyam aindi, valla 
cddu. ocadu: yevaricaind ichchdrd? 
mdnejaru: iyya ledu, nuvvu iravai 
samvatsardla cindata darakhdstu pet- 
the ichchevddin emdy nicu vayasu rnudi- 
rindiy Aged applicant : I hear there is 
a clerk’s vacancy in your office, will 
you get it for me? Manager: Too 
late, nothing doing. Applicant: Have 
you given it to any one else ? Manager : 
No, you might have got it if you had 
applied twenty years ago, you are a bit 
too ripe. 

gumi, crowd, lacshala coladi janplu 
gumi cudi, crowding in hundreds of 
thousands. 

gummadicaya, pumpkin (cucurhita 
maxima) y a common vegetable for 
curry, ataca mida gummdicdyalu 
tsdla v’unnaviy there are plenty of 
pumpkins in the loft; gummadicdyalu 
donga ante, bhuzdlu tdnepatti tsutsucun- 
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ndduy when they spoke of the thief 
who stole the pumpkins he felt his 
own shoulders (and so let the cat out 
of the bag). 

gummamu, door- way. ammaldrd! 
y'ild randi^ gummam ddtet appudu 
jdgrata, cdlici dehba tagulutundi, ladies, 
this way, careful as you pass through 
the door not to knock your feet ; 
doddi gummamuna totaloci vefluts un- 
nddii, he is going into the garden by 
the back door. 

gumpu, crowd, gang, flight of birds. 
dongala gumpu ndyacudu^ captain of 
a gang of robbers. 

guna, modality of nature (philosophy). 
Skt. The three gunas (triguna) are 
tamas, darkness (chaos, ignorance), 
rapas, high light (half reality, action, 
and pain), sattva, full light (reality, 
purity, goodness), 
gunacamu, the multiplier. Skt. 
gunacdramu, multiplication. Skt. 
(gunacdhdramu ) . 

gunamu, quality, virtue, symptom (of 
a disease), hurracu vaca gunamu^ 
jihvacu vaca ruchi, no two heads are 
made alike and tastes differ; talli- 
dandrula gundlu codulacu sancrami- 
stavi, children inherit their parents’ 
qualities; andu valla yemi gunamu? 
what is the use of it ? vdntibedi gunamu, 
symptoms of cholera; tadanugunam- 
gdne is ‘accordingly’ {tad, that), 
-gunamu, -fold. Skt. dvigunamu, 
twofold; trigunamu, threefold; ?ata- 
gunamu, hundredft)ld. The Sanskrit, 
not ’I'elugu, numeral must be prefixed, 
gunasampanulaina, virtuous. Skt. 
gunavantudu, a good man. Skt. 
gunavati, a good woman. Skt. Also 
gimavanturdlu. tsaccani gunavanturd- 
laina padahdr eUa chinnadi, a good and 
pretty girl of sixteen, 
gundgunamulu, merits and demerits. 
Skt. 

guhdamu, pit, fire-pit. 

-gundd, suffix meaning through; also 
for -cundd, without, 
gunde, heart. The Telugu word. The 
Sanskrit, also commonly used, is 
hrudayamu, gundecdya, the heart 
vessel, and gundelu, the plural, are 
also common, gundelu pagulun attu 


parigettuta is to run so as to break 
your h^^art; rdtigundevddu is a stony- 
hearted man; nicu gunde sabbu v’unte 
vaidyu4ini yenducii canucco ledu? if 
you have heart disease why didn’t 
you see the doctor ? gundelu tata tata 
cotfucdgd, my heart beating pit-pat. 
gun4f) button, ticharu : ni cotucu yenni 
gundil unnai? hdludu : aidu. ticharu: 
nenu ndlugu tisucunte yem autundi? 
bdludu : nd ndnna tantd^u. Teacher: 
How many buttons are there on your 
coat? Boy: Five. Teacher: If I take 
four away, what then ? Boy : My dad 
will kick. 

gundramu, gundrani, round, 
gundrayi, pestle; from gitndram, 
round, and rdyi, stone; also rocali. 
codi guddu pagala cotta gundrdyi cd 
valend? breaking eggs with a 
pestle. 

gundu, bullet, lump. The plural is 
gundlu or gullu. diirapu contain nimu- 
pu, daggira pdte rdlla gundlu, distant 
hills are smooth ; near they are 
boulder-stacks (distance lends en- 
chantment to the view); gullo bdru 
pettuta, to load a gun; vatti mandu 
curutdnu gundlu veyyanu, I will only 
put powder in, not bullets; donga: 
ful 4cibhu antd istdrd, leca pote pistoluto 
cdlustd? peddamanishi : pistdlu iste 
dabb antd istd. donga: dabbu. tisuconi 
pistol ichchenu. peddamanishi: nd 
dabbu ndc istdvd, leca pote pistolato 
cdlchedd? donga: dabb iyyanu, pistd- 
luld mandu gdni, gundu gdni ledu, ndc 
em bhayam ledu. Thief: Give me all 
your money or I shoot. Cjentleman: 
Give me the pistol and I will give you 
the money. The thief takes the money 
and hands over the pistol. Gentleman : 
(jive me back my money or I shoot. 
Thief : Shan’t ; the pistol ain’t loaded ; 
I’m not afraid, 
gundusudi, pin. 

gunintsuta, to multiply, calculate. 
Skt. nenu panchdngam guninchindnu, 
I have calculated the calendar, 
gunitamu, multiplication. Skt. 
gunta, pond, pit. gunta can^lu are 
hollow eyes, 
guntaca, a harrow, 
guntanacca, fox ; also concanacca ; also 
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haccu, a right. Hindustani, 
haccuddrudu, rightful owner, heir. 
haddU) boundary, haddu chedipravar- 
tintsuta^ to kick over the traces ; pedda 
mamishyul annavdre d pracdramgd 
vyabhicharistu v'undadam cheta pokhi- 
rilu hottigd haddu miri vitstsalavidiffd 
tirugutu v'unndru, when so-called 
respectable people practise fornica- 
tion lewd fellows of the baser sort 
naturally pass all bounds of licen- 
tiousness. 

haddulanuy^rparatsuta) to demar- 
cate. 

haimamu, golden ; Skt., from hematn, 
gold. 

hainyamu, baseness; Skt., from hi- 
nam, base. 

haisculu, high school. English, 
hallacalldlamu, hullaballoo, tumult; 
onomatopoeic, pedda gdli samitdramu 
hallacallolamugd cheya tsochemi, a gale 
began to lash the sea into a fury, 
ham^sha, always. Hindustani, 
hamsa, swan. Skt. gangalo munigite 
cdci hamsa autimdd? a crow won’t 
become a swan by dipping in the 
Ganges (there is no making a silk 
purse out of a sow’s ear), 
hamsatulicatalpamu, eiderdown. 
Skt., from hamsa, swan, tiilica, down, 
and talpam, bedding, 
hamsayi, neighbour, neighbouring. 
Hindustani, hamsdyi grdmamii, a 
neighbouring village, 
hamsamu, subject; for amsamu. mini 
sahhalo cheppa poyye hamsam emit 6 
selav iyyandi, please tell me what 
subject you are going to talk about at 
the meeting. 

hanta, murderer. Skt., from han, to 
kill ; cf . hatya, murder, 
hantacudu, murderer. 
Hanumantudu, Hanum^nudu, the 

monkey god who served Rama. 
Rdmuni vanti rdzu v’lmte, Haniiman- 
tuni vanti bantu appude v'untddu, 
when there is again a king like Rama, 
then there will be a servant like 
Hanuman (like master like man). 


harabbi, Arab, Arab horse. Hindu- 
stani. 

haramu, taking, snatching. Skt. 
haranamu, theft, rape, loss (of time). 
Skt. miccili cdlaharanam aindi, there 
has been much loss of time; sommii 
chellintsaddnici cdla haranamu chestun- 
nddu, he is postponing payment, 
harcdrd) courier. Hindustani, 
hari, horse. Skt. Only in books for 
gurram; awam, turangam, are other 
words for horse. 

Hari! Lord! Sanskrit; epithet of 
Vishnu, Yama, Indra, esp, Vishnu; 
vdllu pdde hutu cutula cante Hari dr^ 
tanalu pddiste bdgd v'tmdadd? would 
it not be better to sing hymns instead 
of the obscene ribaldry that they (the 
nautch-girls) sing? 

harindmasmarana, repetition of the 
name of the Lord. Skt., from Hari, 
Vishnu, ndma, name, and smarana, 
recollection. 

harintsuta, to seize, steal. Skt. itani 
daggira dongatanamu ledu, panda 
sommu harintsadu, there is no thiev- 
ishness about him, he will not steal 
his neighbour’s money, 
harmyamu, palace, mansion. Skt. 

Used only in books. 
harshacamU) delightful. Skt. A book 
word. 

harshamu, joy. Skt. Used only in 
books for santdsham. 
harshintsuta, to rejoice. Skt. Used 
in books, yevadaina vacadii d cdlamlo 
mundanu v'lintsu cimte, pedda manush- 
yulu yevani vdnni ?riarydda cheyyaca 
povadam cheta hhayam caligi, taccina- 
vdll andaru niti galigi v'undevdru; y’ip- 
pudu pedda manushyulu tsuchi, harshin- 
chi, v'uriicdvadam chetane eddd, prati- 
vddtimi vitstsalavidigd bhdryalanu va- 
dili petti nmndalanu v'untsucuntu 
v'unndru, in those days if any one kept 
a woman respectable people turned 
the cold shoulder and for fear of that 
the others all remained moral, but 
now respectable people look on quite 
satisfied and every one deserts his 
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wife without fear and keeps a 
woman. 

Harudu, Siva. Skt. 
hastaddshamu, slip of the pen. Skt., 
from hastam, hand, and dosham, mis- 
take. 

hastaldghavamu, sleight of hand. 
Skt. , from hastam, hand, and Idghavam, 
dexterity. 

hastamu, hand. Skt. Telugu chfyyi; 
hastam is used chiefly in compounds 
but also in the proverb sushca priya- 
mulu, siinya hastamulu, vain endear- 
ments, empty hands (words not 
deeds). 

hasti, elephant. Skt. hastimasacdn- 
taram, the difference between an ele- 
phant and a mosquito, 
hastddacamu, (ceremonial) hand- 
washing. Skt., from hastam, hand, and 
udacam, washing, yentd ?r6triyulam 
ani cheppii conutsu, mivanti Somayd- 
jula piUavdre yHtuvanfi rancii mun^ala 
cheta laesha vattida vrattamulu moda- 
lainavi cheyinchi sancdchimpaca, hastd- 
dacanudu putstsiiconi, mundugd hhd- 
janamtmacu siddha paduduru, for all 
your pretence of piety and your high- 
sounding ecclesiastical titles you are 
ready to perform for adulterous 
widows rites and ceremonies for the 
souls of their departed husbands and, 
without a moment’s hesitation, let 
them lave your hands and place your 
repast before you. 
hatamu, slain. Skt, 
hathdttug^, suddenly, Skt., also 
adhdttugd. 

hatti, elephant; from Skt. hasti. A 
word used all over India; the Telugu 
word is yenugu. 

hatya, murder. Skt. The forms of 
murder, arranged in order of descend- 
ing abomination, are brahmahatya, 
brahmin-murder, gdhatya, vaccicide, 
pitriihatya, parricide, narahatya, homi- 
ciae, ^i^uhatya, infanticide, 
haudd, howdah. Hindustani. 
hav61i, palace. Hindustani, 
hayaxnu, horse. Skt. One of the book 
words for gurramu. 

haydmu, reign. Hindustani. Used 
commonly of an official reign, such as 
that of a Huiiur Sheristadar — in the 


time of so-and-so — or even of that 
lesser Is^iminary, a Collector, venuca 
Richchhardu doragdri haydmidd itu- 
vanti arji vaste, valla edd ani selav 
ichchindru, in Mr, Richard’s time he 
ordered that if such petitions came in 
there was nothing doing, 
hd ! alas ! 
hahdioh! 

hdlu sdlu, this year. Hindustani, 
sdlgujastd is last year, 
hdni, harm. Skt. Very common, 
hdnicalugach^yu^a, to harm, 
hdnicaramu, harmful. Skt. 
hdramu, necklace. Skt. 
haramu, divisor, denominator. Skt., 
meaning ‘taking’. Used in arith- 
metic. 

hdrati, wave-offering. Skt. hdrati- 
L'drpuramu, camphor offered to gods 
or at marriages; hdratipdtalu, songs 
sung during these ceremonies, 
hdryamu, dividend in arithmetic. 
Skt. 

hd^charyamu, astonishment. For the 
more usual dscharyamu. monna Buch- 
chirdzu gdri fdrjari cezuld sdcshulanu 
taribitu chdsi, abaddharn nizamgd cana- 
padet attu chesindru; dyana ^aetki 
jfadjl gdru ai^d hdfcharya pa^^dru, 
the other day in Buchchirazu’s forgery 
case he turned the witnesses inside 
out and made the false look true, and 
the Judge too marvelled at his clever- 
ness. 

hasintsuta, to laugh. Skt. The 
Telugu is navviita, 
hdsyacddu, buffoon. Skt. 
hdsyamu, good-tempered jesting as 
opposed to veldcdlam, mockery. Skt. 
ocadii : sasturliigdru ! namasedramandi ; 
sdstri: dirghayushyamastu ! vanisdbhi- 
vriiddhirastu ! rdjadvdre rdjabhavane 
sarvadd digvijayaniastu ! ocadii : appude 
dsirvachanani antd ai pdyind andi? 
ikha micu emi rdvandi? sdstri: i 
y’Inglishu tsadiivucune vdUacu mam- 
malnl tsuste veldcdlamgd v'untundi; 
ocadii: veldcdkim edd andi, ndcii tdta- 
gdr aiitdru ganiica hdsydnic anndnu. 
Hindu: My respects, Mr. Shastri; 
Rev. Mr. Shastri: The Lord grant 
thee length of days ! the Lord grant 
thy seed increase ! the Lord grant 
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world-victory to my lord and king! 
Hindu: Is that all your blessings or 
don’t you know any more? Rev. 
Mr. Shastri: You English-educated 
people mock us when you see us. 
Hindu: No mockery, you are a sort 
of grandfather to me and I just said 
it in fun. 

hdsydspadamu, ridiculous. Skt., 
from hdsyam and dspadam, basis, 
hiyiga, happily, comfortably, hdyigd 
nidra potdnu, I will go comfortably 
to sleep; yento hdyigd v'undedi, how 
nice it would be. 
hazarautd) to be present, 
hazaru, present. Hindustani. Used 
in answering roll-calls, &c. 
hdzaruparatsuta, to produce a person, 
hdzarupattii) attendance register, 
hazaruzaminu, bail, 
hetstsarica, warning, encouragement, 
hetstsarintsufa, to warn, encourage, 
hetstsintsuta, to increase (verb active), 
hetstsu, much, great, hetstsu svara- 
mutd pilutsuts unnddu, he is raising 
his voice and calling; ndcu conchem 
cdpam hetstsu, I am rather an angry 
man. 

hetstsuta, to increase, grow, 
hetstsutaggulug^, up and down, 
more or less ; from hetstsu, much, and 
taguta, to diminish, conndllu hetstsu- 
taggulugd, a few days more or less, 
h^la, sport. Skt. 
h^lanamu, mockery. Skt. 
hemamu, gold. Skt.; also hiranyaimi. 
The common word is hangdranr, 
hema is used in compounds like 
hemapushpacam, the golden champak, 
hemahemilu, millionaires — Nelluri jil- 
Idlo cdpulu hemahemiliigd vhmndrii, 
the farmers of Nellore district are all 
made of gold. 

h 4 manta riituvu, late autumn. Skt. 
It is the fifth of the six Telugu 
seasons — (i) spring {vasantam), (2) 
hot weather {vesavi), (3) wet (varsha), 
(4) sultry (sarattu), (6) cold weather 
(tsali). 

h6sha,aneigh. Skt. Telugu, sacilinta. 
h^shintsuta, to neigh. Skt. The 
Telugu word is sacilintsuta. 
h^tubhdtudu, causer. Skt. 
h^tuvu, cause. Skt., also edranamu. 


Both these words are common, strilu 
vidyaleni hetuvu chela, yucfdyucta- 
mulu teliyaca, pasutulyardndrai n'an- 
duna gadd, purushulac ituvanti mano- 
vyadhalu sambhavintsuts’ unnavi, it is 
because our women are uneducated 
and are like beasts not knowing right 
from wrong that we men are made to 
suffer these agonizing conflicts of the 
mind (dreadful consequences of the 
neglect of female education in Hindu 
society) ; copa padaddnici y’indulo 
ndcu hetuv emd canapadadam ledu, (if 
you object to my previous remark) I 
don’t see what you have to be angry 
about. 

h^yamu, vile. Skt. 
h^yata, vileness. Skt. 
himagiri, himalayamu, snow moun- 
tains. Skt., from hiniam, snow, and 
girt, mountain, dlayam, place, abode; 
the Himalayas are the Abode of Snow. 
himamU) snow, dew, frost. Skt. The 
Telugu is mantsu, 

himsa, harm. Skt. ahimsa, harmless- 
ness, is the highest virtue in Hindu 
religion — ahimsa paramo dharma. 
himsintsuta, to harm. Skt. nanmi 
himsintsaddnici md y'infice vochchi- 
ndvd ? have you come to my own house 
just to harm me ? 

Hindi, the Hindi language, 
hinduvu, Hindu, from Skt. Sindhu. 
hiranyagarbhamu, Golden Womb 
(ceremony). Skt. The ceremony is 
thus described by the Most Worship- 
ful Dutch (jovernor Moens writing 
at Cochin in 1781 : ‘ It is true that he 
(the king of Travancorc) is not of 
noble birth, but he caused himself to 
be ennobled. This is called by the 
people of Malabar “to be reborn”; 
for that is the force of the word by 
which they express it. It is derived 
from the droll ceremony which the 
ennobled person goes through, viz., 
passing through a big cow made of 
gold; after which the golden cow is 
beaten to pieces and divided among 
the Nambudries or priests.’ The 
ceremony was performed in many 
parts of India and was both a regenera- 
tive and a coronation ceremony. The 
king went in at the mouth of the 
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golden cow, came out at the tail, and 
was received in the arms of his 
brahmin guru’s wife, and he had to 
try and cry like a baby, 
hiranyamu, gold. Skt. The common 
word is bangdram\ hiranya is used 
chiefly in compounds; hiranydcshudu, 
golden-eyed {acshi, eye), hir any agar - 
bhudu, golden-bellied (epithet of 
Brahma), hiranyagarbha, the golden 
egg, the primeval germ of the universe, 
hitabddha, good advice. Skt., from 
hitanty good, and hodhay advice, 
hitamu, good, friendly. Skt. mini mi 
anuhhavam cheta samasta cashtamu- 
lanu telmuconiy mdcu hitam chepputti 
v'unndruy knowing all difficulties from 
your experience you give us advice 
for our good; mi cshemamu cori hitam 
cheputu v'xmndnuy I am giving you 
good advice out of a wish for your 
welfare. 

hitavuyhitudu, friend. Skt. snehitudu 
is commoner. 

hitopaddsamu, friendly advice; Skt., 
from hitam and upade?amy teaching. 
There is a book on morals called the 
Hitopadham or Advice of a Friend, 
hizdru, trousers. Hindustani; also 
izdru, 

hi-hi! an exclamation, not as with us, 
of merriment, but of sorrow, surprise, 
or scorn ; also ihihi ! 
hinamu, vile, low. Skt. hina dasacu 
vatstsuta is to come down in the 
world; hinavriitti, a mean occupation; 
hinasvaramuy a low voice; hinajdtu 
yainoy of low caste ; hinajdtivdru, low 
caste people; hinam amadi, vatti 
siggula chetu, it was a low, shameful 
thing to do. 

-hinudu, affix meaning 'low', ‘bereft 
of’. Skt. low or outcaste ; 

angahinudu, crippled ; htiddhihfnuduy 
foolish; riipahinudiiy ugly; dhana- 
hinu^Uy penniless ; lazzdhinudu y shame- 
less. 

hiringu, hearing. English. The court’s 
hearing; also used of the vakil’s 
harangue. 

hlodamu, joy. Skt. Used only in 
books for santosham. 
hddd, office, title, designation. Hin- 
dustani. ?niru bdgd padda, mdvanti- 


vdrini padimandini hdgu chesind, d hddd 
mice rd^valenUy you should get that 
office and you will do well out of it 
and will do good to lots of us. 
h6mamu, burnt offering. Skt. 
h6ra, hour. Skt.; also Latin, whence 
English houTy French heure, Italian 
ora. d v'udyogam tarnac aite tamadi 
dldganti horCy nimishamlo doranu jebulo 
vhucord ? if you get that office (Huzur 
Sheristadar’s) you will have an hour 
like that and in a moment put the 
Collector into your pocket. 
h6ta, hotri, priest who offers homam. 
Skt. 

hriidayamu, heart. Skt. The Telugu 
is giinde, but this is common ; suhriida- 
ytidu is a good-hearted man, /zrw- 
dayapurvacamaina, from the heart; 
hriidgatamu, by heart. Skt. d pad- 
yamu ndcu hriidgatamu cd ledUy I don’t 
know that verse by heart, 
hrilshfi, joy. Skt. A book word for 
santosham. 

hucumu, order, command. Hindu- 
stani. Very common all over India; 
especially Collector’s office orders. 
tahassiluddrudu : yemi cdranam Umn^d 
paivdlhi mdtrarn v'urice baratarapu 
chhtdrd? gumdstd: veticevdllacu anni 
cdrandle cana padatavi; mi Idge dyana 
jamdbandild mdmiiUu y'wvaca poyep 
appaticiy d cdpam manasulo v'untsu- 
coni, accada nunchi prati vishayamldnu 
chivdtlu pedutu hucumulu vrdsi, tdlucd 
saristiiddru dvdrd ilia cattucdvaddnici 
balavanta petti y itnca putstsuconndd ani 
donga firyddu teppinchiy baratarafu 
cheyinchindru . Tahsildar: Will the 
superior authorities dismiss you with- 
out cause? Clerk; Those who look 
for a cause will always find one; he, 
like you, did not give mamuls at Jama- 
bandi, and they kept that grudge in 
their hearts, and they wrote censures 
and orders about everything from 
head-quarters, got up a false case that 
the tahsildar had obtained bricks by 
force through the taluk sheristadar to 
build a house, and got him dismissed, 
humcarintsu^a, to utter a menacing 
sound (of crowds, &c.). Skt. 
hundi, hundi, the Indian banker's 
cheque or draft. Hindustani, vddu 
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ndcu vaca dar^ana hundi vrasinddu, he 
drew on me at sight. ,, 
huzuru, the Presence, Head-quarters, 
the Collector. Hindustani. The 
Huzur Sheristadar or Collector’s 
Sheristadar or Sheristadar of the 
Presence is a very important person, 
so are the Huzur Gumastas; so are 
the clerks of even minor Presences 
such as the Executive Engineer. 
manam vdUacu yeld Idcuvo, paivdllacu 
vdllu dldge locuva; ippudu huzuruna 
yevaro menejaru xi'unndd ata, atadu 
Delta Suparendenti modalainavdUa 
vadda lantsdlu mahd dotsucunfu v*un- 
ndd ata! anna velacu lantsam sommu 
ddkhalu cheyya leca pote, monna vaca 
Deltd Siiparendentunu tisi vdyinchi, 
rendu vandala rupdyalu putstsuconi, a 
pani niarivacadici veyinchinddu ^ village 
officer speaking: just as we are sub- 
ordinate to revenue officials so the 
overseers have their superior authori- 
ties; they say there is a manager 
(Executive Engineer’s office manager) 
at head-quarters ; he is said to plunder 
the Delta Superintendents and others 
extensively ; recently a Delta Superin- 
tendent did not pay his bribe to ! 


scheduled time and the manager got 
him dismissed and another man who 
paid him Rs. 200 appointed in his 
place. 

hii! sound of a yawn; onomatopoeic. 

hu-hu ! expresses shivering ; onomato- 
poeic. 

huna, foreign, especially European; 
Skt. for Hun which was used of all 
light-skinned people; we applied the 
term specially to Cjermans, the 
Telugus specially to us; thus huna 
pdfhasdla means a school maintained 
by the British Government ; hiina 
prabhutvamu is the British (jovern- 
ment; it is not so disparaging as our 
Hun and does not connote cruelty, 
but only barbarism. We are of course 
barbarians to the orthodox Hindu; 
and some of them still think we have 
tails under our clothes. 

hunu^u, Hun, foreigner, European, 
Englishman, barbarian, jantu-himsa 
chest f mdmsabhacshanamu cheyu hun^ 
uduy a Hun who kills animals and eats 
meat (it is of course the acme of 
barbarousness to be a flesh-eater ; we 
are flesh-eating animal-slayers to the 
orthodox). 


I 


Initial i can hardly be said to exist 
because euphonic 3; is almost always 
prefixed to it; thus ? 7 /w, house, is 
usually written and pronounced yilluy 
but it is not always so; hence 1 cata- 
logue the words under i not yi. 
English words beginning with s and 
another consonant usually have eu- 
phonic i or yi prefixed to them; e.g. 
yispetu, spade, yishnappu, snipe; the 
same rule is followed in Italian, as the 
Italians also find a difficulty in pro- 
nouncing initial s followed by another 
consonant. 

i, give; short imperative of itstsuta; 
more commonly ichcheyi or immti or /. 

ibbadi, twice as much, from inu badi 
or madi'y the full form inumadi is 
commoner. 


ibbadintsuta, to double; for inuma- 
dintsuta. 

ibbandi) straitness, inconvenience. 
nillucu ibbandigd n'unnadi, it is diffi- 
cult to get water. 

ica, next, in future, further, longer; 
also inca. V sangati niir ica mdtdda- 
candiy no more of that; ica ledu is no 
longer. 

icamidata, icamundu, in future, 
again, monna zarigina mitingulo Vive- 
cardugdri durbodha cheta tdmu ica- 
miindu bogam mejam tsudan ani d 
chinnavdd emo edgitam mida dascatu 
chesi vachchindd ata! at the other 
day’s meeting the boy is actually said 
to have signed a paper by the bad 
advice of Mr. Wiseman that he would 
not keep a dancing-girl in future! 
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(untoward results of social reform 
meetings which sap the foundations 
of many old and respected institu- 
tions); mejistretu: malli vachchdvd? 
nd vadda ica midata rd vadd ani nenu 
cheppa Udd'^ donga: niiru cheppdr 
ani, cheppind vinacimdd polisuvdUu 
nannii aresfu chesi tisucu vachchdr 
andi. Magistrate: Here again? Didn’t 
I tell you never to come before me 
again? Thief: I told the police you 
said that, sir, but they would not 
listen and arrested me and brought 
me here. 

icca^a, here; also itstsafa; for ‘come 
here’; do not say iccada (which in 
any case would be iccadici) rd, but 
ild rd. 

iccattu, difficulty ; from iructi, narrow, 
and cattu. 

ichchha, love, propensity. Skt. More 
commonly itstsa. 

ichcheyi, give; imperative of ichchi- 
v^yuta, to give; also icheyyi and ich- 
chiveyyi. 

ichchiputstsuc61u, ichchiputstsu- 
c6va4^1u, giving and taking; used 
of bargaining and of marriage; also 
itstsaputstsucolu. yHtara de^alavdrito 
sambandhdlu chest e tallidandrulu tana 
ciitullanu tarutsugd tsustu v'mdar ani, 
itara desalavdritd y'ichchiputstsued- 
vaddlu mdnivesindru, they gave up 
marrying their daughters to people 
in other countries because when they 
had these foreign marriages the 
parents could not see their daughters 
often. The Italians have a proverb 
‘ donne e buoi dai paesi tuoi ’, women 
and oxen from your own parts. 

icshuvu, sugar-cane. Skt. Used only in 
books and compounds, icshtwudhan- 
vudu, the archer with the sweet bow, 
is Manmadha, Cupid. 

iddaru, two, of persons. Two, of 
thirjgs, is rendu. Two of persons is also 
iruguru. iddarini rdn iyya vaddu, let 
neither of them come in; vdr iddaru 
is they two ; ocarini y’iddarini tsampi- 
Une edni vaidyudu eddu, a doctor is 
no doctor till he has killed one or two 
(I regret to have to record this Telugu 
view of the medical profession); vdr 
iddaru iddare, six of one and half a 


dozen of the other; y’i sangati mana 
y'iddariline v'unda valenu sumi, vddu 
tdgubotu, between you and me, he is 
a drunkard; idduzodu, a match, man 
and wife. 

iddumu, a grain measure, 2 tooms; 
from irii, two, and tiimu. A toom is 
4 cuntsams and about equal to 15 
bushels, an iddumu 30 bushels, 
idi, this, pronoun not adjective. The 
adjective is /. 

idigd) not the thing, d nadata bahu 
y'idigd n'unnadi, that conduct is not 
at all the thing; i rnzima vdd emo 
y'idigd n'unnddu, he is a little out of 
sorts to-day. 

idig6, idug6) lo, behold, but a com- 
mon word like the French void, not 
a book word like the English ‘lo, 
behold’, idigd puli anfe, adigo toca 
annaftu, There’s a tiger, said A. Yes, 
look at his tail, said B. (and there 
never was a tiger there at all), 
idivaracu, idivaradaca, up to now, 
before, y'idivaraddea nenu paducune 
fafald v'lmna yH mundara hhavanti 
cdH chesi, addecu yHvvaddnici siddham 
chdsindnu, I prepared to give on lease 
the pavilion in the garden in which I 
used to sleep before, 
idivarac-undina, quondam, idivara- 
cun^ina snehitulu, quondam or former 
friends; also idivaraloniindina, 
idug6, same as idigo. 
i^luma, trouble. One of the numerous 
words for misfortune, 
iduta, to give place. Used especially in 
compounds as gantuliduta, to jump; 
addamiduta, to obstruct; pujaliduta, 
to offer worship ; tdcattiduta, to pawn ; 
sabdamiduta, to give tongue; chevini- 
diita, to give ear; cecalidiita, to 
scream. 

igilinta, a grin. 

igilintsuta, to grin, pallii y'igilintsuta, 
to grin with the teeth, is also used. 
igirip6vuta, to evaporate, go dry. 
ndluca y'igiri pdtu v'unnadi, my 
tongue is going dry ; poyi midi pidusu 
ylgiri poyinadi, the sauce on the 
hearth evaporated away, 
iguru, a sprout, young leaf, ocanici 
y^iguru cura y’ishtamu, ocanid pulusu- 
cura, some like strongly flavoured 



curry, others don’t (one man’s meat 
is another man’s poison). 
igurU) gums. 

ig6, lo, behold : short for idigo. 
ihal6camU} this world. Skt. The 
other world is paralocam. 
ihamu, this side. Adjectival form 
aihicamu. ihamandu is on this side 
of the grave, the opposite is para- 
mandu, on the other side of the grave, 
ihaparamulu, the things of both 
worlds. Skt., from tham^ this, and 
param, other. bdgamvdUa sahdsam 
mdnivestdr ant miccili cdrutsunndnuy 
andu valla micu ihaparamulu rendu 
calavu, I beseech you to give up the 
company of nautch-girls and you will 
gain this world and the next; jdii, 
mata bhedam vichdrintsacimdd yogyata 
v'unn 'appudu, andarini samdnamugd 
tsuda valasinade cdni, vacari y*andu 
cdrpanyamii vahinchi, vdrici apacdram 
cheyyaddnici tsudadam, ihdnici pard- 
nici cMd manchidi cddu, we should 
not consider differences of caste and 
religion but where there is worth look 
on all alike, while bearing malice 
against any one or ti7ing to do them 
harm is equally disastrous to our 
prospects in this world and the next 
(a counsel of perfection in fissiparous 
India, where communal and caste 
hatred is widely prevalent); ihapard- 
dulacu veraca, having no fear of God 
or man. 

ihihi ! ha ha ! onomatopoeic of laughter, 
ikha, for ica, next, more, ikha vdditd 
mdfldda rddu, don’t talk to him any 
more. 

ilacodi, cicada. 

ild, this way ; for ild. idi nidrgamu, ild 
randif this is the path, come this 
way. 

ildcd, connexion. Hindustani; a very 
common word with a wide range of 
uses; md y’Udcdvdllu is my people 
(relations, caste men, &c.). A tdlucd 
ildcd B (village), i.e. ‘the village B in 
taluk A’ occurs in the heading of 
every petition ; ildcd putstsuconuta 
(with the genitive) is a common ex- 
pression for ‘ to take account of’, ‘ take 
into consideration ’ ; ildcd is also used 
of a liaison with a woman or of making ' 


friends with a man ; nd vadine garito 
sneham chesi, md y'intlo purdnam 
cheppe sdstrulatd yHldca chesindnu, 
I chummed up with the priest who 
got friendly with my sister-in-law and 
recited puranas in our house ; d sommu 
tanace vastundi gdni, ddnilo ndc emi 
ildcd led ani, sommu apaharinchi chep- 
pinddu, he cheated me out of the 
money saying it was due to him and 
I had nothing to do with it; ddnilo 
ndc ildcd ledu is what the Collector 
says to petitioners who come to him 
about something which is not his 
business but the business of, say, the 
civil courts or the district board, 
ildti, such. 

ilayi, torch ; also ildyi-hudd^- 
ili, grain of rice, igacu y*ili, pdmucu 
bali puttadu, no food for a fly, no 
sacrifice for a snake^(a miser’s house), 
illaricamu, illatamu, living with 
one’s father-in-law (of a male), ippudu 
pa^chdttdpam caligi, nizamugdne ni 
nadata tinna chesucune-f-attuite^ nd 
cuturini nlcu tapparundd y^ichchi, 
ninnu y'illaricam v'untsucuntdnut if 
you now repent and truly reform your 
conduct, you may take my word for it 
I will give you my daughter and you 
shall both live with me. 
illalu, housewife, illdlii guddid aite, 
y’inti cundalacu chetu, if the housewife 
is blind it is disaster to the pots of the 
house; nivu mahd dodd^^ y'illdlu Idgu, 
you seem to be a first class housewife ; 
indiilo manchi y'illdlu tahassiluddru- 
gdri bhdrya vdrini racshinchinadi, that 
good woman, the tahsildar’s wife, 
has saved them in this matter (by 
inducing her husband to take a bribe), 
illati, such; more commonly ildti. 
illu, house; the genitive is infi, the 
plural ijlu or indlu\ also spelt ilu, 
especially in compounds; attd vacar 
inti codale, the mother-in-law was 
once a daughter-in-law in some one’s 
house; illii vdcili, lock, stock, and 
barrel; ill egiri pdvun aftu allari, 
noise enough to send the roof flying; 
iUu cafti tsudu, pendli chesi tsudu, 
think twice before you build or marry 
(look before you leap) ; ill aluca gdne 
panduga y'agund ? smearing the floor 
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with cow-dung does not make a 
festival (unwarranted anticipation), 
immu, give; imperative of itstsuta\ 
also shortened to i\ more commonly 
ichcheyi from ichchi veyuta. 
impu, pleasingness, cantici y'imp aite, 
ca^upucu y'impu, what pleases the eye 
pleases the stomach (food should be 
nicely served); vasanta riituim y'impu, 
spring is pleasant. 

impuga, pleasing, madhya cottuco-^ 
vadam peditene cdni vinhidUacu y'im- 
pugd v'undadu, unless you put (into 
the press report) some beating (of the 
svarajists by the police) it won’t tickle 
the ears of the groundlings, ituvanti 
mdtalu vinutac entayu n'impuffdne 
y^un^unu, it will be so pleasing to hear 
such words (e.g. of the beating of the 
svarajists by the police). 
imu(jluta) to be contained in. jebulo 
yHniide rendu chinna vastuvulu^ two 
little objects that will fit into the 
pocket; purushulacu samasta dharma- 
mulu patni shialdne y'itnmidi y’unnavi, 
all man’s duty is summed up in wife- 
devotion (this is a sarcasm; the usual 
saying is that devotion to her husband 
is the whole of a woman’s duty). 
inaspectarU) inspector, especially of 
police, but also sanitary inspector, 
&c.; English, arugulu tiyinchi veyya 
vaJasinad ani hucum vrdsi, doragdri 
santacam cheyinchi^ §dnitari inspec- 
tor ucii pampinchin attu dfisti buendu 
y’intaru chest, pampintsacundd vhirii- 
cuniddu, (if you bribe the municipal 
manager) he will write an order that 
the pials should be removed, get the 
gentleman’s signature, note in the 
registers that it has been sent to the 
sanitary inspector, but never send it. 
indmu, gift, especially gift-land. 

Hindustani; more usually indmu. 
incamundu, hereafter, incamundu 
jdgratagd v'undu, be careful in future, 
inca, yet, further, ined rd ledu, he has 
not come yet; ined tsudu, look again, 
inci, ink. English, more usually under- 
stood than the proper Telugu sird, 
which is in derivation Hindustani; 
try sird on your peons and you will 
see. inci-buddi or sird-buddi is the 
ink-pot. 


incoca) inc6) another, inco purdnamlo 
cheppin as it is written in another 
purana; bhdrya: magavdUaci yemaind 
chevild cheppite, ined chevuld nimchi 
ivatalici vastundi: bharta: ddaddnici 
yemaina cheppite, rendu chevulaldci 
pdyi ndtild nunchi baitici vastundi. 
Wife : If you say anything into a man’s 
ear it comes out at the other. Hus- 
band : If you say anything to a woman 
it goes in at both ears and comes out 
at the mouth ; ined janmdnici mi y'intld 
cucca’n ai pudatdnu, in another life I 
will be reborn as a dog in your house 
(to show my gratitude). 
mcocadU) incodU) another man. 
incocatC) another woman, 
incocati, another thing, 
incuta) to dry up, sink, chenivuld nir 
incinadi, the tank is dry; i edgitam 
yHneutsunnodi, this paper runs. 
indandU) here and there; here and 
hereafter. 

indarU) so many persons; andaru is 
all (persons). 

inddea, up till now, so far; then, 
inddeati, previous, inddeati pra^na, 
the previous question; inddeativd^u, 
the man who was here just now. 
ind^rsmenfU) endorsement. English. 
Used especially of the order on a 
petition. ‘ inddrsmentu rd ledu ’, means 
I have received no orders; nenu y* in- 
ddrsmentu piitstsuconi mari pani dram- 
bham chesindnu, I did not start build- 
ing till I had got orders on my 
petition; cdvaliste inddrsumenfu tsu- 
dandi, look at the order if you want to. 
India, India. English. I’his is not a 
Telugu word; in fact there is no 
Telugu for India; but India, taken 
from the English, is commonly used 
in newspapers, &c. When the news- 
papers want to be pedantic they say 
Bhdrata de$amu. 

Indiamantri, His Majesty’s Secretary 
of State for India ; from mantri, 
minister. 

Indra, the god Indra. Skt. 
indradhanassu) the rainbow (Indra ’s 
bow). 

indrajdlamu, juggling, idi y'indra- 
jdlam Idgu v'unnadi, this is like magic; 
adi cevalam mdya, vatti gdridi, suddha 
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and atu; itunatu tirugutsu, turning this 
way and that. f 

if ununchi, from or along this side. 
vidhilo itununchi vaca bandit atununchi 
vaca bandi vaste, yetununchi veUa~ 
ddnici valla cdca, yenta ibbandi calu- 
gutundi, if one cart comes on one side 
along the road and another the other 
side and there is no room to pass, 
what a nuisance! (as many a motorist 
has had to remark in this country 
where they will not follow the rule of 
the road and if you ask them don’t 
know it, and some will say the rule 
is to keep to the north and others the 
rule is to keep to the south), 
ifuvanti, such. 

ivaca, moisture, damp, cheruvu dag- 
gira unduta valla y’i yHnti nela y'iva- 
caga unnadiy the floor of this house is 
damp as it is near a tank, 
ivatala, on this side; opposite to ava- 
tala, on that side, beyond. 


ivatafintsuta, to be cool, vesavi cdla- 
mun andu cudd NUagiri condala mida 
y'ivatalinchi y’undunuy the Nilgiris 
are cool even in the hot weather, 
ivi, these; plural of idi, this, 
iyyacoluputa, persuade, 
iyyaconuta, consent; also iyaconuta. 
iyyac61u, consent; also iyacolu. The 
common word is oppndala. 
iyyadi, this, for idi. 
iyyamu, give; imperative of itstsuta. 
Lacshmayya: Rangadu occa rupdyi 
badulu iyyum ante ivvan annddu; inta 
cante nichulii nntdrd? Rdmayya: nenu 
unndnu. Smith ; Jones refused to lend 
me a shilling when I asked him ; could 
there be any one so base } Brown : Yes, 
myself. 

iz4ra, farm, especially of the revenue 
or of a monopoly. Hindustani, 
iz&rdddru^u, farmer- of the revenue 
or of a monopoly, 
izdru, trousers. Hindustani. 


I 


f, give, allow; imperative of itstsuta. 
ponH, go on; cdnHy be it so; for ‘give 
me something’ ichchei {ichcM vfyi) is 
commoner. 

i, this. 

-f, final i is lengthened for emphasis; 
every final vowel can be lengthened 
for emphasis; especially e, ^, u\ a 
lengthened is usually interrogative; 0 
lengthened dubitative ; lengthening 
consecutive final i or u is the usual 
way of saying ‘and’. Satyavatici 
madimayild sndnamu sandhyd Uni 
Inglishu tsaduvuconna mogadu dorici- 
nddu ganuca, iddarid calisi poyinadi, 
vdllacu yHddarici cuda bi^iyatnu par- 
upu pratishthd yemi ledu; vdllu mogadu 
pelldmu patta pagalu mdtddutdr ani 
v'ullo naluguru tsdtuna vdllanu chi 
antu v'unndru, Satyavati having an 
English-educated husband who does 
not know purity from impurity and 
omits his baths and prayers, they 
naturally get on well together; they 
neither of them have any shame, pride 


; or proper feeling; every one secretly 
j says fie on them for a husband and 
I wife talking together openly in full 
I daylight. In the above example 
I notice the emphatic final vowels, the 
copulative final vowels, the alliteration 
; in madimayild y sndnamu sandhyd y 
I parupu pratishthd and paHa pagalu. 

, It is a highly idiomatic example of 
! colloquial Telugu. 
ibida, ibi^e, she. 
ica, fee, feather. 

fcddici, to such a state; from i and 
edda, near, ni bdgu cdsamai nen enni 
vidhamulugdnaind tant-dlu pa^i y'i 
cddici techchindnu, I have got things 
so far suffering all kinds of trouble 
for your good; vdni yHllu i cddici 
vachchinadiy to such a state is his 
family reduced, 
fee, feather; same as ica. 
fee, she; ime is commoner, 
feufa, to soak in; same as incuta. 
f^^ruta, to mature (of girls), attain 
puberty ; from idu, age, and to 



id^rtsuta 
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pick up. pedda auta is an even more 
common equivalent ; also simply yedi- 
giy having grown, dinam oca calpa- 
mugd gaduputsu, nenu tondara padina 
coladini, pilladi yH dirut a venucace 
pdvutsu vachchenuy time lingered in 
centuries and cycles till she budded 
into womanhood (old man waiting 
for his child wife to attain puberty), 
id^rtsuta, accomplish, effect, icashtam 
idirtsutavd'i will you see me through? 
idigavddu, toddy-drawer. i 4 iga is the 
caste name; the derivation is from 
idsuta, to draw. hantrotuvdUu v'uri 
ndda padi y'idigavdlla illalonUy tsdca- 
livdUa y'illalonu duri, codi pittalunu 
curagdyalanu balavantamgd cotfiy Idccu 
potu v'lmndrUy the Collector’s peons 
have fallen upon the village and in- 
vaded the houses of the toddy-drawers 
and the dhobies and robbed chickens 
and vegetables (a Collector should 
always try and see that his peons pay 
for supplies but as a matter of fact 
they never take money into camp and 
live on the country like bandits), 
idpintsuta, to cause to draw ; causative 
of idutQy to pull. 

idsuta, to pull, draw; causative of 
i^iitay to pull, in form; actually it 
simply means to draw, as toddy from 
a tree, to draw a cart, and so on. 
idu, equal, nuru rndfalii vaca vrdtacu 
y'idu cdvUy 100 oral statements are not 
equal to one document, 
idu, age. iduvachchina is full grown; 
idurdniy not full grown. 

-i<Ju, a suffix denoting a person (male) ; 
same as -vddu. sdliduy a weaver or a 
spider; camiadidu, a Canarese man. 
i^uta, to draw, to milk, 
iduta, to swim, ocadii: nuvvu y'ida 
galavd Y incodii : ida galanu. ocadii : 
podugu y'ida galavd Y incodu: ida 
lenii. ocadu : vedalpu y'ida galavd ? 
incodu: ida lenii. ocadiiy aitiy yimi 
^'idiitduY incodu: lotu. Smith: Can 
you swim? Jones: Yes. Smith: 
Lengthwise? Jones: No. Smith: 
Breadthwise? Jones: No. Smith: 
Then how do you swim? Jories: 
Downwise. ida pdte tdga niUii levUy 
he wanted to go for a swim and found 
not even enough water to drink. 


iga, fly. tine v'unna tsdta y'igalu pdga- 
vutavi^ where the honey is the flies 
collect; intlo y'igala mdta, baita savd- 
rila rndtUy in the house buzzing of 
flies, outside the hum of lordly palan- 
quins (all outward show), 
igapuli, spider ; from igay fly, and puliy 
tiger. Spider is also sdlepurugu, the 
insect which is a weaver by caste 
{sdlCy weaver’s caste); intld y'igapuliy 
baita peddapuliy at home a fly-tiger, 
abroad a real tiger (the bold ruffian 
who is hen-pecked by his wife), 
ila, whistle, 
ilav^yuta, to whistle, 
ild, ilagu, so, in this way. 
ildganti, such, 
ilati, such. 

U6ga, meanwhile, 
ime, she. 

indradi, toddy-drawing woman, 
indravddu, toddy-drawer. Same as 
idigavddu. 

inuta, to yield (as grain); to bear 
(young); to bring forth, inina puliy a 
tigress with cubs, is applied to fero- 
cious people, 
ipatja, in this manner, 
ipafi, now. ipdti y'intici veluddmu, 
now let ’s go home ; ipdfi tsdlintsu, now 
shut up; ipdfi tsdlunu, that’s enough, 
ipdtici, up to now. ipdtici vachchi 
y'undunu, he will have come by now. 
ipe, she. ime is commoner, 
ipi, dung of flies, ipipettinuy fly-blown, 
ipsa, desire. Skt. Used in books, 
ir^du, 14; from iruy twice, and idu, 7. 
tridu Idcamulu are the 14 worlds of 
Hindu mythology, 
irshya, spite, Skt. 

irshyagrastu^uin^y spiteful. Skt., 
from irshya and -grastudu. irshya- 
grastulaina dushtulu pdpdnici bhaya 
padaca mdcu hdni cheyyaddnacu tsustu 
v'unndruy spiteful enemies are un- 
scrupulously trying to harm us (a very 
common remark in petitions; if we 
are to believe the Telugus every man 
Jack of them has spiteful enemies), 
isadintsufa, to be angry, 
fsvari, Parvati, wife of Siva, 
f^varudu, The Lord, i.e. Siva, fsvara 
ndma smaranamu chisiy repeating 
Siva, Siva, inti donganu y'fsvarudu 



ita [158] jambhamu 

patta ledu, God Himself cannot catch ftala, here, on this side, italan evaru 
the thief in the house. In conapounds leru, there is no one here. 

-i^varu^u means lord; hkumisvarudii, ite, dart, spear, 
lord of the earth, king ; mantrisvarudu, its6tuna, at this place, here, 
the lord minister. ivala, this side, since, 

ita, swimming, itacu minchina IdtUy ivaldvala, on this side and on that. 
gochici minchina ddridryamu ledu, out iv^la, this day; to-day is nedu, 
of depth is as deep as you can get, when ivi, liberality ; from itstsuta, to give, 
you are reduced to your loin-cloth ivimdnu, the fabulous tree that grants 
you are as poor as you can be; chepa all wishes (Fortunatus* cap). 
pillacu yHta nerpa valend? -A ivida, ivide, she; same as ihiddy 

young fish to swim. ihide. 

ita chettu, date-palm, ita ginza iyaconuta, to consent; same as iyya- 
y’ichchi, tdti ginza Idgevddu, throwing conuta. 

in a sprat to catch a salmon (a date to iyacdlu, consent, approval ; same as 
get a palmyra fruit; the fruit of the iyyacdlu. 

Indian date-tree is worthless and the iyadi, this. Used in books for idi. 
Arabian date-palm will not grow in iyama, she. Used in books for inw. 
India). iyana, he, my husband, the master; 

itacddu, swimmer; also itagddu. honorific of itadu. 


j 

ja^a? braid (of hair), gaddamu perigiy shastras; there is nothing to equal 
tala ja^alu catti pote, vacca sdrigd . them in the world. Missionaries will 
yogi n'ai pd^unuy I will grow my do well to bear in mind that the Hindu 
beard, wear my hair in braids, and at places his Scriptures above the Bible; 
one stroke become a yogi. Just as jagattolo andaru dru nelalu vachchin 
among us it is in fact, whatever the appati pillalacu annam pettuidrUy all 
proverb may say to the contrary, the the world begins to feed children on 
cowl that makes the monk, so in rice as soon as they are six months 
India the beard and hair and yellow old (it is common for every race to 
dress make the sanyasi or yogi; dme think its own customs universal); 
jada vesucunnadi, she plaits her hair. dhana mulam idamjagaty the world is 
jadji, judge. English. founded on money (Skt. proverb), 

jadudu, idiot. Skt. lainamu, the Jain religion. Skt. 

jagach, jagad, jagan. Adjectival jainudu, a Jain, 
forms of jagam, world. Skt. jagan jaitrudu, victor. Skt., from jayaniy 
mohiniy the world’s sweetheart ; victory. 

nddhuduy the lord of the world (the jala, jalamu, water. Skt. jalasutramuy 
Puri Vishnu is so called); jagach- pump; gata jala situ bandhanamuy 
chacshiwuy the eye of the world (the making a causeway for water that has 
sun) ; jagadbhicaramuy frightful to the , flowed away (shutting the stable door 
whole world; jagatprdi^amUy the : after the horse has been stolen), 
world’s life, i.e. the air; jagatprdna- ■ jalabhddhacu pdvu^a, to go to make 
mucu yogya sthdnam aina velladi water, pumpship. 

the life-breathing open. Jaladari, aqueduct, water-way; from 

jagamu, jagattu, the world. Skt. jaluy water, and ddriy way. 
mana §dstrdlu bahu manchi ^dstrdlu, jambhamu, big word, boast. Corrupt 
vdtild samdnam ainavi jagattulo livtt, form of Skt. dafnbham. bahu jambhdlii 
our shastras are most excellent rorf7//?/t>’Mnwfl//,youareusingbigwords. 
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jambukhand, carpet. Hindustani 
^ The usual Telupu word is tivdsi. 
jsimhuyu {etigenia jamhos). Skt. Also 
jamhu nerMu. We eat the fruit of this, 
-janacamu, creating. Skt. Used 
to form compounds, hdsajanacamii 
mirth-creating, and mntoshajanacamii 
joy-creating, are common; vdnito 
nidtldduta ndcu santoshajanacam, it i 
^ a real pleasure to talk to him. 
janacudu, procreator, father. Skt. 
janamu, people. wSkt. jana pratinidhi 
sanghamu means legislative council, 
parliament, representative assembly; 
pratinidhi is representative, 
jananamu, birth. Skt. jananatidhi, 
date of birth. 

janani, procreatrix, mother. Skt. 
jananijanaculU) father and mother, 
parents. The plural refers to the two 
people, not more ; a common use, cf. 
tallidandridu , annada m midu . 
janasdnidnyamu, general public, jana 
sdmdnyamu yocca drogyanm is news- 
paper Telugu for public health, 
jandbhd, population. Hindustani. The 
usual census word, 
jandbhddastu, poll-tax. 
jandbhdlecca, census, 
jandbhdsistu, poll-tax. 
jandndy zenana, seraglio. Hindustani, 
jangalamu, jungle. Skt. But the 
English idea that jungle means forest 
is wrong; it only means wild, unin- 
habited country. 

jangamudu, a Jangam (sect of Siva 
devotees), ddsarivd jangannwd ante, 
mundari v'liri coddi anndd ata, when 
asked whether he was a Vaishnavite 
or a Saivitc he said, ‘that depends on 
the next village’ (a time-server), 
jangha, calf of the leg; same as picca. 
janintsuta, to be born, arise. Skt.; 

same as janmintsiita. 
janitu^u, born. Skt. dyana nenu y'oea 
garhha janitidamu, he and I were born 
oi' the same womb. 

janmabhdmi, janmadesamu, native 
land. Skt. 

janmadinamu, birthday. Skt. 
janmamu, birth. Skt. inco janmdnici, 
in another birth; / dinamu ndjanmam 
sa'pha/yani ainadi, my life’s purpose 
is to-ciay fulfilled; agrajauma racsi/a- . 


nam andu bonca vatstsiinu, it is per- 
missible to lie to save a brahmin. 
{agrajanmiKju is a person born on the 
apex of society, brahmin conceit), 
janmapatrica, horoscope (birth- 
paper). Skt. 
janmi, animal. Skt. 
janmintsuta, to be born, arise. Skt., 
same as janintsiita. 

jantramU) machine. Skt., more com- 
monly 

jantuvadhasdla, slaughter-house . 
Skt., from jantuvu, animal, nadha, 
slaughter, and sdlo, hall. The common 
people will not understand this San- 
skrit compound, they say s/dter- 
haiisu. 

jantuvaidyudu, veterinary doctor. Skt. 
jantuvu, animal. Skt. 
janu^u, a man. Skt., used nearly 
always in the plur. jamdu, people, 
japamu, silent prayer, meditative 
penance. Skt.; the original meaning 
is prayer, then silent prayer, medita- 
tion on God; not quite silent, but 
moving the lips in prayer; entirely 
silent meditation is dhydnam. ndn- 
nagdru v'urice jnpam ‘pitstsald padi 
poyindru, tinnagd v^iacu bhojandnic 
nind rdvndam Udu, my dad ha.s fallen 
into religious mania, he does not even 
come to meals regularly; brdhmala 
cheta mahd mantra In japam cheyiste, 
salrmnd antd vocca dehbalo nasinchi 
pdr andi? if you have charms recited 
and silent prayer performed by brah- 
mins willnot your enemies be destroyed 
at one h\oyN'i japa mala, rosary, 
apintsuta, to perform japam, to 
mutter prayers, stri vdsydnici v'upa- 
desamaina mantram japinchi, mantro- 
dacamu Bhimaraogdri bhdrya mlda 
vidhild veUiitu v’undagd tsallet appa- 
tici, dvida nannu pattucum cheda titti- 
nadi, I was muttering the charm that 
puts women in your power and 
sprinkled the charm-water on Mrs. 
Bhimarao as she was going along the 
street, but she caught hold of me and 
abused me furiously (to such base uses 
may Holy Japam be turned), 
ara, old age, decrepitude. Skt. 
lariman^, a fine. Hindustani. More 
commonly ztdmdnd. 
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jata, matted locks. Skt. One of the 
marks of an ascetic. 

jafacdbatidi, jutka, a covered one- 
horse fly without seats, 
jatharamu, the belly. Skt. jatharayd- 
tana, the plight of a child unborn 
(ydtana, anguish; the expression im- 
plies a pessimistic view of the uni- 
verse). 

javabheri, drum of victory (song of 
triumph), from jayani, victory, and 
bhM, drum. 7niru mi cdryam sd- 
dhinchi cMvaracu jayahheri veyyandi, 
don’t crow too soon, 
javdbu, answer. Hindustani. More 
commonly zavdhu ; javdbuddrudUf 
surety ; javdbimisu, clerk, 
javadi, civet. Skt. 

javdnu, peon, bailiff, constable. 
japtijavdnii is a bailiff; japtijavdnu 
voU antd chematalu patfet attugd 
parugettutu v\mnddu, the bailiff is 
running up sweating all over; bhatudu 
is also used for bailiff, mejistretu: 
inspectariigdru ! tarnaru ddnni mdtld- 
dacutidd bandobastu cheyya valenu. 
inspecfaru : javdn, d sarvadhicdrini 
avatalici pampinchi veyyi. Sub-Magi- 
strate: Mr. Inspector! See that that 
woman is not allowed to speak. 
Inspector: Constable, remove the 
Congress Dictatrix. 

javvanamU) youth; corrupt form of 
Sanskrit yamjflwaw; also zavvanamu. 
javvani, damsel ; bad Skt. 
javvarandru, young women; bad Skt. 
jayag6shainulu, cheers, 
jayamu, victory, success. Skt. oca 
^dctaru: mi jaydnic end cdranam? 
rendo ddctaru : rogi yem corite d 
pracdram cheyyaddnici vappiicimtdnu , 
I st doctor : What is the secret of your 
success? 2 nd doctor: I always order 
exactly what the patient wants, 
jayanti) the anniversary of an incarna- 
tion, e.g. Krishna’s birthday corre- 
sponding with Christmas, 
jayilu, jail. English. Rama: Chenna- 
patnamlo tsurucaina vartaculu ocaru 
canipintsaru. G6pu: atldnti vdHujayi- 
lulo v’untdr andi, cdvaliste acca^a 
tsu4a vatstsunu. Smith: There don’t 
seem to be any smart merchants about 
in Madras. Jones: There will be 


plenty in the Penitentiary. If you 
want them, look in there. 

Jayintsuta, to conquer. Skt. 
jdci, the knave in cards ; from English 
Jack. 

jddyamu, disease, antiidu jddyam is 
contagious disease; cdstd jddyam, 
coast, foreign, i.e. venereal disease; 
jddyam tagaluta is to contract disease ; 
buddhi jddyam is stupidity; ammavdri 
jddyamu is small-pox; sukhajddyamu, 
venereal disease, 
jdga, place. Hindustani, 
jdna, clever, 
j^natanamu, sagacity, 
janudu, a wit. 

fdgaramu, vigil, repu yecadasi v'tipa- 
vdsam chesi rdtri jdgaram cheyya 
valenu, after the nth day fast to- 
morrow we must keep vigil, 
jdgardcata, vigilance, tana cumdrtenu 
sevacula vasamuna vidichi y*ura- 
cundaca, tdne yenio jdgarucatato vi~ 
chdrintsuts undenii, she did not leave the 
care of her daughter to servants, but 
saw vigilantly to everything herself. 
Idgardcudu, a vigilant man. 
jagirU) an estate held on feudal tenure. 
Jagirs are assignments made by the 
old Muhammedan rulers, usually for 
military service. The word itself is 
Hindustani. Many jagirs were con- 
firmed by our Government without 
the condition of military service, 
sometimes a quit rent was imposed, 
more usually not. A large example of 
a jagir is Banganapalle, which has 
been converted into an Indian State 
with complete internal sovereignty 
and no tribute. There are also many 
jagirs consisting of a single village or 
even part of a village ; and some grants 
of land-revenue without any land are 
also described as jagirs. Jagirs were 
granted ‘as long as the sun and the 
moon endure’, but this was a mere 
form of words ; it was perfectly well 
understood that they lapsed (i) at 
the death of the granter, ( 2 ) at the 
death of the grantee. We confirmed 
them in perpetuity or for a fixed 
number of lives. Banganapalle used 
to be parcelled out into a number of 
sub-jagirs held by the Nawab’s rela- 
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tions. During temporary administra- 
tion by the Madras Government they 
were all resumed without compensa- 
tion on the death of the Nawab. 
jdgrata, careful, carefulness, guard. 
jdgrata! careful, look out! vddu tana 
yHntlo ndcu sthalam ichchinddu gdni, 
bhdjanamu mdtramu nd antapa nine 
jdgrata chesuamndnu, he put me up 
but I found for myself; jdgrata ni 
dummu dtduptitdnu, careful, or I will 
dust your jacket for you; vdni gati 
tstuchi nivu jdgrata padu, take warning 
by his fate; nd jdgrata mida nenu 
v'untdnu, I will be on my guard, 
jagratapaduta, to be careful. 
Jdgratapeffuta) to place in safety, put 
away, put by. 
jdlamu, multitude. Skt. 
jalamu, deceit. Skt. 
jdpyamu, dawdling, tea jdpyatn 
cheyya cudadu^ don’t dawdle any more, 
jdrastri, harlot. Skt. 
jdratvamu, fornication, adultery. Skt. 
ipptidu samsdrule bogamvdila cante 
yecciivagd jdratvam chdstu v'unndru, 
now married women indulge in 
license worse than nautch-girls. 
jdravriithi, prostitution, jdravriithilo 
v'unnavdrmi mana iljacu pilavatjum 
valla tsdld nashpdlu calugiitu v*unnavi, 
much harm is done by calling prosti- 
tutes (nautch-girls) to our houses, 
jdri ch^yufa, to issue, publish, put in 
force. Hindustani. Used of issuing 
an order and publishing a notification 
and putting a scheme in force; a 
common official word, 
jdrudu, adulterer, fornicator. Skt. 
jdsti, extra. Hindustani. (You are 
asking) far too much is tsdlajdsti. 
jdtacamUy horoscope. Skt. md tandri 
nd jdtacam vrdsinddu, my father cast 
my nativity; monna nenu jdtacam 
tsupiste md v’ullo jyotisheudu mic i 
sqnvat Sara mid dhana nashtam vastund’ 
ani cheppinddu, the other day I showed 
my horoscope to our village astrologer 
and he said that within a year I should 
suffer a money loss, 
jdtamu, kind or class. Skt. 
jdti, kind or caste. Skt. dhaniydla jdti, 
the coriander caste, the Chettis. 
Coriander is rubbed before it is sown 


and the Chetti has to be rubbed before 
he will part; adi manchi jdti gurramu^ 

^ a high-class horse, yejdti? what caste ? 

jdtiyaj, belonging to a tribe or caste, 
native. Skt. Used in the newspapers 
for ‘national’; national government 
i&jdtiya prabhutvamu vdru. 

Idtyamu, of good caste or family, high- 
class. Skt. 

jdya, wife. Skt. A book word for 
bhdrya. 

jelaga, leech; also Malaga, jelaga vdni 
cheyyi gattigd pattucunnadi, a leech 
fastened on his hand. Dialogue 
between Vivecabhushanudugaru (Mr. 
Wiseman) and Matihinaraopantulu- 
garu (Mr. Senseless); Vivicabhu- 
shanudugdru : emayyd Matihinarao- 
gdru! aid rdgdlu pedutiiv^ unndru ? 
Wiseman : Hullo, Mr. Senseless, what 
are you crying about.? Matihinarao- 
gdru: mari ye mi led andi; yi Jana- 
vanchacdchdrlagdrini telu mantram 
v'upadesintsam ani, ndlugu nelala 
nunchi anusaristu v’unndmi; nd vadda 
ndlugu rupdyalu putstsuconi grahanam 
rdn unn ani yjppati dded zaripinddu; 
ninna rdtri tird v'upadiparn chestdn 
ani, v’uri baiti cheruvuldci tisucuni 
vejli, canpham Idtu nillald dimpind^u; 
ussil ahbahbd! gundelaldci pdtlu pd- 
4ustu v^unnavi; cheyyi baddalu visucu 
pdtu v'unnadi. Senseless : It is nothing, 
sir ; I have been in attendance on this 
Rev. Mr. Humbug for the last 4 
months receiving instruction in the 
scorpion charm; he took Rs. 4 from 
me and has gone on till now saying 
‘wait for the eclipse’; last night he 
said he would give me the last lesson 
and took me out of the village to the 
tank and dipped me up to the neck 
in the water ; oh I ah 1 the pain in my 
heart! my hand is torn in pieces! 
Vivecabhtishanudugdrii : d cdli nindd 
nettur emit ayya ? Mr. Wiseman : What 
is that bleeding leg of yours ? MatihU 
naraogdru : ade n'andi, manavi cheyya 
pdtu v'unndnu; grahanam samayamld 
sndnam chesi canpham Idtu niUald 
nilutsundi mantram v'upadesam autii 
v’undagd diccumdlina jelagalu vachchi, 
call anni pid, netturu collu chesinavi, 
Mr. Senseless: That’s it, I was going 
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to tell you; during the eclipse while 
I was standing in the water “jp to my 
neck and receiving charm instruction 
the confounded leeches came and tore 
at my legs and plundered my blood. 
(I fear that almost all Telugus believe 
in scorpion charm and in all sorts 
of charms, not only for prevention 
but for cure ; thus one of my servants 
was induced with much difficulty to 
have himself injected for malaria ; the 
doctor used a particularly fine needle, 
because the man was so frightened; 
the needle broke and the doctor could 
not extract the broken part; the man 
left my service to go to his village and 
have the needle extracted by charms. 
My servants also employ charms to 
discover house-thieves, sometimes 
successfully, as the culprit gets 
frightened and confesses.) 
jemu^u, cactus, milk-hedge; this is 
the general word for all cactuses ; the 
common big cactus is hommajemudu, 
corrupt for brahmajemudu, (Tip : when 
short of gum, go to the milk-hedge.) 
jemuduc^ci, crow pheasant (centropus 
sinensis), a very common bird in the 
Telugu country; he is the cactus crow 
presumably because he often flies out 
of cactus hedges, 
jend^, flag. Hindustani, 
jepputa, to say, for chepputa. 

)erri, centipede, 
jetti, wrestler, 
jettipattu, wrestling. 
jeifip6ru, wrestling match. 

victory! a salutation; from jayam, 
victory; alsojeyi. 

jebu, pocket, vaidyudu: gumpul unna 
tsdtici p6 vaddu, ni drdgyam chedi 
pdiundi. rdgi: pdcapdte nd vrutti saga- 
dandi. vaidyudu : ni vrutti yemiti ? rdgi : 
jebu dongatanam. Doctor: You must 
not go into crowds, you will lose your 
health. Patient; Can’t help that, it is 
my trade. Doctor: What is your 
trade? Patient: Pickpocket, vddu nd 
jebuldni rucalu dongalinchinddu, he 
picked my pocket of my cash ; jebuld 
vesucunndnu, I put it in my pocket; 
nimishamld doranu jebuld vesucdrd? 
can’t you put the Collector into your 
pocket in a minute ? 


j^burumdlu, pocket handkerchief. 
j6, god or goddess; the Telugu word for 
Sanskrit ddvudu, which is commoner. 
I^ma, guava; also ssdma. 
j^na, span. About a foot, jenedu, span- 
^ long. 

j^pattuta, to catch hold of; for che~ 
pattuta. 

jerlapadu^, to fall back against ; also 
cheragila paduta. 
j^rputa, to join; for chdrputa, 
j^sinay done ; for chesina. 
j^yuta, to do; for cheyuta. 
jhamja, wind ; a literary word for gdli. 
jharamu, torrent. Skt. jharamu 
anagd conda nadi. jharam means 
hill stream ; as the child’s primer has to 
explain, for it is not a colloquial word, 
jhdta, false. Hindustani. 
jhiifdc6rudu) rogue; also jhutdcdru. 
nivu vafti jhutdcdruv ani nenu yerugu- 
dunu, 1 know you are an out and out 
dissembler. 

jiddu, grease, mana v'uUd vddhrulu 
mdcalu mucalugd vachchi, murid gu4- 
dalatd mulagodam chdta, Gdddvari 
ji44u teri nallagd Yamuna nadi autu 
v*unnadi, our village vodders (digging 
caste) come crowd upon crowd, bathe 
in the Godavari with their dirty 
clothes on, and turn it into a black 
Styx swimming in grease (brahmin 
intolerance; they think sacred waters 
should be preserved for brahmins ; so 
also at the Courtallum falls), 
jidduy emnity. 
jiguru, gum, glue. 

jihvay tongue. Skt. for Telugu 
ndluca. hurracu vaca gunamu, jihvacu 
vaca ruchi, tastes differ and no two 
heads are made alike, nd musali 
campu nicu vaddu, ni padutsu campu 
ndcti vaddu, jihvacu y'impugd vdacu 
mdtram bhdjanam pedudii, old man 
to young wife: you don’t like the 
smell of old man, I don’t like the 
smell of young girl ; only give me tasty 
food every day. 

Jilacarra, cummin; also jilacarra; 
means also ‘ fiddlesticks ’, cummin not 
being appreciated by Telugus as it 
deserves. 

Jilajilamanutay to tingle; onomato- 
poeic. 
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jilibili, nice. 

jilld, district. Hindustani; also silld; 

the old records use zilld, 
jilladdru^u, head of a district. 

Hindustani. 

)ill4bi, a sweetmeat. 
jill6du» a weed {asclepias gigantea)^ 
very common in the fields; its only 
use is medicinal, tetici jilled iticin? 
what’s the good of the swallow- wort 
to the bee? (it being bitter to the 
taste); jilledu chettu vellaginchi ddni 
veru gandham vrdst^ yetuvanti telu 
cutfind potundi, pull up a swallow- 
wort, smear juice from its root, and 
any scorpion’s bite will go. 
jinca, black-buck. The jinca is the 
vdhanam of the Wind God; i.e. he 
rides an antelope. 

jirdyati, cultivation. Hindustani. 
jirdyati bhumulu are assessed lands as 
opposed to inams and jirdyati rayitu 
is the holder of such as opposed to 
inamdar\ md jirdyati is simply our 
land, 

jirru, the noise the cricket makes, loud 
chirp ; onomatopoeic like the English 
chirp, chirrup. 

Jirruna, suddenly; onomatopoeic. 
Jitamuy conquered. Skt. 
jitdndriyudu, self-controlled. Skt. 
From jitam, conquered, and indriyam, 
senses, jitendriyudai y'unnddu means 
he controls his senses completely, he 
is entirely continent. 
jittU) prank, trick; Idyarla jittulu, 
lawyer’s tricks, 
jittulamari, trickster. 

Wh cashew; also ji^imdmi^i, jidi- 
mdmidi chettu modata Dacshina Ameri- 
ca desamu nundi mana desafnunacu te 
badinadiy the cashew was introduced 
into India from South America, 
jidipappu, cashew nut or kernel, 
jilacarra, cummin, fiddlesticks; also 
jilacarra. 

jinamu, namda, pad which is put 
under the saddle; namda, which is the 
Hindustani, is the commoner word, 
jinu, saddle. Hind, from Persian zin, 

] ird^ufa, to sweep . 
jirnamu, digestion, digested. Skt. 
nenu rdllu tini jirnam chesu c6 galanu, 
I can digest stones; mitangd tdgite 


dehdnici bahu manchidi; annam jirnam 
autundip vantlo khuldsdgd vhintundi, 
moderate drinking is to be com- 
mended ; it assists digestion and makes 
glad the heart of man {c*est que le vin 
donne de la gaite ; makes one feel jolly, 
bucks one up). 

lirnamulaina, worn out. sudralacu 
yengili y'annamunu, chinigi battalunu, 
pollu dhdnyamunu, jirnamulaina dup- 
patulunu iyya valenu, resurrection 
rice, torn clothes, empty ears, worn- 
out sheets are good enough for sudras 
(but if you give a present to a 
brahmin it must of course be of the 
best). 

fimintsu^a, to be digested, wear away. 
sukhajddyamulu vantini jirninchi v'un- 
tavi ganuca, bdgamuvdffacu santdnam 
Ud caluguttindi ? how can dancing- 
girls with bodies worn out by venereal 
disease produce children ? 

jiru^a) to dangle. 

fitagd^U) hired man, wage-earner. 
chinna jitagdUu yenta cshdbha padu- 
tdrd, vandala coddi jitdlu putstsucone 
vdllacu mien yimi telustundi? what 
do you people with your salaries in 
hundreds understand of the sufferings 
of people on small pay? 

jitamu, pay, salary, jitamu batyamu 
lecundd todelu mecalu cdstdn ann aftu, 
like the wolf saying he would guard 
the goats without pay or perquisite. 
gumastd: ndcii jitam tsdllad andi! 
vartacudu: mic ippudu yem y*istun~ 
ndmu ? gumastd: yem iyyadam led 
andi, mundugd pariesha chestdm ante 
uric a pani chestunndn andi. varta- 
cudu : aite vachche nela nunchi rendin- 
tahi chest die. Clerk: I want more 
pay, sir. The Boss: What are we 
giving you now ? Clerk : Nothing, you 
said you would try me first and I am 
working for nothing. The Boss ; That 
being so we must double your pay 
from next month.’, jitamu leni naucaru^ 
copamu leni dora, the master must keep 
his temper if he pays his servant no 
wages. 

jiva-, live (in compounds). Skt. 
jivadantamu, solid ivory ’,jivaratnamUf 
gem of the first water. 

jivamu, life. Skt. More usually 
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jivanamu, veyela^ vdnini jivamuto 
vadalaru, in short they wan’t leave 
him alive. 

jivanamu, life, livelihood, means of 
subsistence, profession. Skt. adi nd 
jivanam^ that is what I live by, as the 
ryot objects to the Land Acquisition 
officer who is compulsorily acquiring 
part of his land; vddu nd jivanamu 
pada cottinddu, he took away my bread. 
jivan6pddhi, livelihood. Skt., from 
jivam, life, and upddhi^ means. 
jivaratnamU) gem of the first water; 
from jivoy live, and ratnam, gem. 
chicatlo jivaratnamy a light shining in 
the darkness; jivarainam yjttadini 
podigite ratndnici yemi lopamUy though 
this gem (of say, a Collector) is set in 
brass (by not being promoted to the 
silver setting of the Board or the gold 
setting of Council), it does not 
diminish his lustre. 

jivariipamu, the living image, d 
tandri jivariipamu, that child 
is a living image of its father. 
jivdlU) cattle, live-stock (the same idea 
as English live-stock). 

Jfvi, a living creature. Skt. 
jivintsuta, to live. Skt. 
jivitacdlamu, life-time. Skt. 
jivitacharitra) biography, 
jfyitamu, living, existence. Skt. 
jivudU) alive, jivan mriituduy mruta 
jivuduy the good man still lives when 
dead, the bad man is dead alive. 


jdeyamu, concern, indulo ndcu joc- 
yamu ledu, no concern of mine, as 
the Collector says when they petition 
him for a well (which is for the taluk 
board), or about a dispute (which is 
for the civil courts); also zocyamu, 
jdfamu, matted hair such as is worn 
by hermits. Skt. 

jvalanamu, burning. Skt. Used in 
books only. 

jvalintsuta, to burn, shine. Skt. 

Used in books only, 
jvaramu, fever, tsalijvaramu is ma- 
laria; the word used in the Village 
Officers’ Manual, mdnyapu jvaramu, 
is a purely Northern Circars word and 
means the Agency fever; yH pddu 
jvaramu mulamugd gdni, but for this 
confounded fever, 
jvdla, flame. Skt. 

jy^shfha, first-born. Skt. Used in 
literature. (I excite much admiration 
for my scholarship by referring to my 
eldest son as md jyeshtha cumdrudu. 
yemi pdndityam! ahhd! Lord, what 
a scholar!) 

|y6sh(ha, a month; June-July. Skt. 

Ploughing begins on jyhhthdvadhi. 
|y6ti, light, radiant light. Skt. gnydna- 
jdti, the radiance of knowledge, 
lydtishamu, astrology. Skt. From 

jyotiy light. 

jydtishcudu, astrologer. Skt. 
jydtsna, moonlight. Skt. A literary 
word ; jyotsni is a moonlight night. 


Kh 


kha-, prefix meaning sky from the Skt. 
Used in compounds to coin scientific 
terms in astronomy as khadyotamu, 
celestial luminary. 

-khachitamaina, suffix meaning set 
with, studded with, inlaid. Skt. 
khachchitamu, emphatic, forcible. 
Skt. khachchitamaina zavdbu, an 
emphatic answer. 

khaddaru, khaddar, homespun. Ma- 
hatma Gandhi’s specific for India’s 
woes ; more commonly khddi in Telugu. 
kha 4 gaii^i*ugamu, rhinoceros. Skt. 


kha^gamU) sword. Skt. khadgavd- 
damUy the argument of the sword, 
khajdnd, treasury. Hindustani, 
khajjd, quarrel. Hindustani. Also 
cajjd. mi vadaghali tenghali khajjdlu 
edit ponUy confound your Vadagalai 
and Tengalai quarrels ; as was remarked 
by the Collector of Chingleput when 
the Vadagalais and Tengalais of Con- 
jeeveram, who had been disputing for 
1000 years, and had had their case 
decided 500 times already, came and 
bothered him to decide it again. 
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khalamu, threshing floor. Skt. Also 
callamu, which is commoner, 
khalu^u, wretch. Skt. Only used in 
books. 

khandamu, piece, chapter of a book, 
act of a play, district, country, conti- 
nent. Skt., from khan, to cut; the 
word means anything separated. 
i suvdsana yocca mostaru tsuste yHdi 
yeccadido paschima khandam mtnchi 
sisdlalo digumati aina amulya parima- 
langd tostu v'unnadi gdni, mana de^a- 
piidigd totsadam ledu, from the nature 
of the fragrance I should say it was 
a precious scent imported in bottles 
from the west and not produced in 
our country, bhukhandamu is the 
ordinary word for continent, 
khandanamu, cutting, criticism. In 
English also criticism may be cutting, 
khandinchi v^yufa, to refute, 
khanditamugd, clearly, forcibly. 
khanditamugd cheppufa is to assert; 
khanditangd beram ddiiconuta is to 
make a clear bargain {patti chiari, 
amici cari, as the Italians say), a thing 
it is wise to do beforehand with gharry- 
wallahs and suchlike, 
khandi, a candy, a measure often of 
500 lb., but sometimes more or less; 
the usual cotton candy is a little less, 
khandrica, part of village. Skt., from 
root khan. A severed portion of a 
village granted as inam. 
khanduvd, upper cloth (male); also 
candiivd. bandrasu khanduvd, valu- 
able Benares silk cloth for a man to 
wear over his shoulders, 
khangu, clang; onomatopoeic, khan- 
gumanuta, to clang, sound of a bell, 
l^ardnd, trustworthy. Hindustani, 
khararu, agreement, contract. Hindu- 
stani. Dora: mild vivdham anagd 
yemifi ? Mira Sahebu : peUichesucun- 
navddu pellichesucunnadi bratici vhinna 
anta cdlamu vacarini vacaru ?niri tira- 
gacundd vhmdaddnici chesucune khar- 
dru. Dora: sare, mir annattugd adi 
vivdham chesucunevdru y'iddaru ydva 
jivamu vacarini miri vacaru tiruga- 
cun^dnu, vacari cashta-sukhamidacu, 
vacaru aiitu y'iddaru calisi, vaccarugd 
v'undet attugdnii chesucunna cantrdcfu; 
aite cantrdctucu yemi mukhyangd 


v'unda valeno miru cheppa galard? 
Mira Sthebu: chesucunevdllu y'iddaru 
sammatipada valenu; did sammati 
lecundd balavanta petti cheste ye 
khardru chelladu. Dora: vivdham 
ndtici dldganfi sammati yHvvaddnici 
sacti caligi v'undaddnici vdru yucta 
vayassu vachchinavdrugd cudd v'un^an 
accara ledd? Mira Sahebu: tappa- 
cundd v'unda valenu; did Idea pote 
vivdhdle edvu. bhdnchot ! brdhmalalo 
chese peUiUu yemi pelliU ande ? vdti 
cante bom mala peUill aind manchive. 
Collector : How do you Muslims define 
marriage? Mira Sahib: A contract 
that bridegroom and bride will not 
transgress one against the other the 
whole of their lives. Collector: Yes, 
as you say, a contract that the con- 
tracting parties will not transgress 
against one another the whole of their 
lives, will share weal and woe, will 
be two in one ; but can you say what 
is the most important element in a 
contract? Mira Sahib: The consent 
of both the contracting parties; a 
forcible contract made without such 
consent is void. Collector: In order 
to be able to give such consent on the 
marriage day must not the parties 
have reached the age of discretion? 
Mira Sahib: Of course; otherwise it 
is no marriage at all. Lord, what 
marriages are the brahmin marriages ? 
Doll-marriages are better marriages. 

khardrundma, deed of contract. Hin- 
dustani. Common in the old records. 

kharidu, price. Hindustani; the com- 
mon word. The Telugu is vela. 

kharjdram, date. Skt. kharjiirapu 
chettu, the date tree ; kharjiirapu pandu, 
date. 

khartsu, expense, debit. Hindustani; 
the ordinary and common word, vdni 
sampddana vdni khartsunacu sarigd 
saripadutundi, he makes both ends 
meet. 

khaskhas, cuscus; a grass screen or 
mat hung over doors and windows 
and wettened to keep the heat out in 
the weather inadequately described 
as the hot. 

khddanamu, eating. Skt. Used in com- 
pounds as mdmsakhddi, flesh-eater. 
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khddf, homespun; the khadder advo- 
cated by Mahatma Gandhi. »» 
khdli, vacancy. Hindustani. The ordi- 
nary and common word for vacancy 
in a job or office, in a room or house, 
&c. i cottu khdli chey inchi v' unchi- 
ndnu, I have kept this godown vacant; 
cul abhimdnam v'undadam vidhdya- 
cam ganuca, yeldgaind y'ikha mundti 
khdlilu vachchin appudu pattu patti 
manavdllace y'ippistdnu, it being my 
duty to observe esprit de caste I shall 
see that vacancies go to our own 
people. 

khdmandU) master, owner. Hindu- 
stani. hhukhdmandu is land-owner, 
khdsd, servant. Hindustani, 
khdtd, ledger. Hindustani ; also cdtd. 
kh^yamu, settled. Hindustani, 
khdyaparatsuta, to confirm, 
kh^damu, grief. Skt. One of the 
numerous words for grief ; quite 
common. 

kh^dintsufa, to grieve. Skt. 
kh^laj khllanamu, sport, dalliance. 
Skt. A book word. 


khilamu, ruined, dilapidated. Skt. 

Used in books, 
khilld, hill fort. Hindustani. 
khilladdru^U) officer commanding 
hill fort. Hindustani, 
khinnamu, grief. Skt. A book word, 
khudduna, personally. Hindustani. 
The Collector is often asked, in peti- 
tions and orally, to inspect khudduna. 
khul&sS) happiness. Hindustani, did 
khuldsd padi potdvu ? why are you so 
jubilant? 

khuldsdg^) comfortably, happily. 
Hindustani, mitangd tdgite dehdnici 
bahu manchidi; annamjirnam autundi; 
vantlo khuldsdgd v'untundi^ moderate 
drinking is very good for the body, it 
assists digestion and makes you feel 
comfortable. 

khdni, murder. Hindustani, 
khydti, fame. Skt. ^ also vikhydti and 
prakhydti. idi vara ddcd tama khydti 
vintu rdvadame cdni, yeppudti dar^a- 
nam cheyya ledu, I have been often 
hearing of Your Honour’s fame, but 
never paid you a visit before. 


L 

labalaba, labbuna, thud-thud, ono- 
matopoeic; beating oneself on the 
mouth in distress, and so on; also 
means much, v'iir antd gala yetti 
labbuna mottucuntu v’unndru, the 
whole village (when the Collector’s 
peons have been making a raid and 
collecting chickens, &c.) is wailing 
and beating its bosom and lamenting, 
labdhamu, obtained, quotient. Skt. 
Also labhyam] in arithmetic these 
words mean the quotient in division, 
what is obtained, the result; lo intini 
cheta bhdgimpagd vachchina lahdhamu, 
the quotient obtained by dividing by 
10 , 

labdhamauta) to be obtained, 
labdhi, gain. 

labhintsufa, to happen, to be lucky 
enough to get. Skt. daivicamugd 
labhinchina y’i samayam, this God- 
given opportunity; ni puny am cheta 
janma janmdlacu nicu yH bharte labhi- 


stddu, by virtue you will gain this 
same husband again from life to life ; 
nlvu tsupina pdn<^itydnici tagina birudu 
peru nicu sdsvitangd labhinchinadi, for 
the scholarship you have shown you 
have obtained a suitable title of 
honour for ever ; mi dar^anani labhin- 
tsadam valla nedu sudinam, as we have 
been able to see you to-day, we shall 
mark the day with a white stone (as 
flatterers say to the Collector). 

labhyamu, obtained. Skt.; same as 
labdham. nd puny am cheta nedu yH 
ammdyi cheti vaddana cudd ndcu 
labhyam ainadi^ my virtue has had its 
reward to-day in the serving of ’food 
by this maiden. 

lacca, wax, lac. Skt. atuculacca, 
shellac; coyyalacca, sticklac. 

Iac6^a, envelope. Marathi. The peons, 
however, understand cavaru (cover) 
better. 

lacsha, lakh, 100,000. Skt. lacsha 
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nacshtramul aind vaca chandrudu cddu^ 
one moon gives more light than 
100,000 stars; savdlacsha, a lakh and 
a quarter (sava, quarter) is used in 
the phrase savdlacsha granthamu, 
which means an endless quarrel, 
lacshanamaina, handsome. Skt. 
lacshanamu, sign, quality. Skt. 
varshalacshanamulu, signs of rain; 
jvaralacshanamuluy symptoms of fever ; 
udyogam purusha lacshanam, office 
makes the man ; vinayam pan 4 ita lac- 
shanamUt modesty marks the scholar; 
pichcha lacshanam yentamdtramu cana- 
padadam ledu, he has none of the ex- 
ternal marks of madness; dhairyam 
purusha lacshanam, courage is the mark 
of a man ; zdend mana ndgaricatd lac- 
shanamu ? is this a mark of our civili- 
zation? (e.g. to marry our daughters 
off at eight) ; chinna cathalacu idi y*itl 
am haddulu lacshanamulu vrdyufacu 
vilu ledu, it is impossible to lay down 
the limits and characteristics of the 
short story. 

lacshanamu, prosody. Skt. i cdla- 
muld lacshanamu teliyac* unddne cd~ 
vydlu vrds ist unndru, nowadays men 
who do not know the elements of pro- 
sody try to write verse, 
lacshavattula, 100,000 candles. Skt., 
from lacsha and vatti, wick, candle. 
lacshavattula vratamu is a vow of 
100,000 candles taken for the soul of 
a departed husband, &c. mi vanti 
Somaydzula pellavdre y'ituvanti rancii 
mundala cheta lacsha vattula vrata- 
mulii modalainavi cheyinchi sancochim- 
paca hastodacamulu putstsuconi mun~ 
dugd hhojanamucu siddha paduduru, 
for all your high-sounding ecclesiasti- 
cal titles, you are ready to perform 
for adulterous widows rites and cere- 
monies for the souls of their departed 
husbands and, without a moment’s 
hesitation, let them lave your hands 
ahd place your repast before you ; also 
lacshavattula nomu, 
lacsh^dhicdri, possessor of lakhs, 
corresponding to our millionaire. 
hhicshddhicdri aind cd vale, lacshd- 
dhicdri aind cd vale, you must either 
be a master millionaire or a sturdy 
beggar. 


Lacshmanu^u, Rama’s brother. 

Lacshn^, Vishnu’s wife, the goddess 
of wealth ; also Mahdlacshmi. Lacshmi 
is also a very common female name. 

Lacshmipati, Lakshmi’s husband, 
i.e. Vishnu. 

lacshmiv^ramu, Thursday; also gu- 
ruvdramu. 

lacshyamu, mark, regard. Skt. nd 
y'andu vdnici lacshyamu ledu, he does 
not mind me, he does not care for 
me; tamac emi lacshyamu ledu, you 
don’t care a bit; bottigd lacshyam ledu, 
no attention at all. 

lacshyamuch^yuta, lacshyamupef- 
liufa, to care for, esteem, respect, pay 
attention to. Skt. 

laddi, dung of quadrupeds (horse, ass, 
elephant, and camel, but not horned 
animals). The general word for dung 
is peda. Skt. gomayamu is used for 
the sacred cow-dung. 

laddipurugu, dung-beetle. 

laddu, a common sweetmeat. 

lagga, escalade, laggaleccuta, to scale 
a fort; cshanamu niluvacun 4 d dldguna 
laggalacu yeccite yeldgu ? how is it to 
be done if you are in such a devil of 
a hurry? (you can’t take the fort by 
assault like that). 

lagayatu, from the beginning, since. 
Hindustani, i rdsu lagdyatu, begin- 
ning from to-day. 

laghuvu, light (in weight). Skt. The 
Telugu is telica, 

lagnamu, rising of a constellation, 
auspicious time. Skt. The original 
meaning is ‘contact’, e.g. congress 
of the sun with a sign of the zodiac. 
peUi lagnam pettuconndru, they fixed 
an auspicious time for the marriage. 

lagnasamayamu, auspicious time. 
Skt., from lagnam and samayamu, 
time, lagna samayamlo vachchi va 4 hu-‘ 
varulunu dsirvadinchi p 6 valasinad ani 
prdrthinchindnu, I prayed that I might 
be present at the auspicious moment 
and bless the bride and bridegroom 
and then go. 

laguvu, light. Skt., same as laghuvu, 

lajja, shame, i lajjd bharamunacu nenu 
tala tsdlanu, I cannot bear the burden 
of this shame ; purusha hhushanamaina 
lajja vi 4 ichi, throwing off the shame 
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which is the embellishment of a man 
(sarcasm; it is women that false 
modesty is supposed to embellish), 
lajjahinudu, shameless man. 
laiana, a fair damsel. Skt. 

-lalama} a sufhx meaning excellent^ 
especially of women. Skt. mani 
laldinamu, peerless among women; 
ramanila laldmuluy loveliest of women ; 
sddhvila laldmamu, the most virtuous 
of women ; bhupdla laldmudu, the 
noblest of kings. 

laldtamu, forehead. Skt. laldtamula 
y'andu patte ndmamulanu pettu con- 
duro, d vaishnavulu locamunu nimi- 
shamulo pavitramu cheyuduru, Vaish- 
navites who put the Vaishnavite marks 
on their forehead (these represent the 
female organ of generation) in one 
minute purify the earth, 
lalitamu, lovely. Skt. A book word, 
lalitangi, woman with a lovely figure. 
Skt. A book word. 

lambamu, long. Skt. A book word 
in compounds like lambacarnamu^ the 
long-eared, i.e. a hare, 
lambddi) gypsy ; also brinjarries . Before 
there were roads or wheeled vehicles 
they used to keep large herds of pack- 
bullocks and conduct the salt trade, 
carry the baggage of armies and so 
on; they have now mostly settled 
down to agriculture combined with 
petty thieving; their women wear a 
picturesque costume, 
lanca, island. Skt. yeti yHtacu lanca 
metacu sari, the grazing on the island 
is hardly worth the swim across (the 
game is not worth the candle). 

Lanca, The Island, i.e. mythological 
Ceylon. Skt. Modern Ceylon is 
Simhaladvipamu. Lancald puttina vdr 
elld rdcshasule, all are racshasas in 
Lanka. 

lancanamu, fasting. Skt., from /an- 
ghanam. In the maxim langhanam 
par am aiishadham. fasting is the best 
medicine, the word is written in the 
Sanskrit way, the proverb being a 
Sanskrit one; ndlugu lancandlu cheste 
vacca debbanu padi rozula ndtici vallu 
nimmalangd v'undunu, do a few fasts 
and you will cure yourself at one blow 
in ten days. 


lance, link, vdnici dudducu lance, he 
and money are linked together; i.e. 
he is much attached to money; dab- 
bucii prdxiamunacu lance, money and 
life are linked; cheruvulu lancelugd 
v'unnavi, linked or connected tanks; 
lanceplta, a plank coupling bullocks, 
lance petfufa, lancintsufa, to link, 
couple, e.g. to yoke two bullocks to- 
gether. 

langaru, anchor. Hindustani, vdru 
langaru vesindru, they cast anchor, 
langhanamu, fasting. Skt. Same as 
lancanam; langhanam param ausha- 
dham, fasting is the best medicine. 
Iang6fi, loin-cloth. Hindustani. The 
Telugu is gochi. 

lanja, lanje, whore, the common 
word; lanja coducu, whoreson, is the 
commonest of all terms of abuse; 
others are gddidacoducu, son of an ass ; 
cuccalacoducu, son of a dog. 
lanjaricamu, prostitution, 
lanjec^^u, whoremonger, 
lanjeco^ucu, whoreson, lanjecoducd ! 
vaidyamu nhnittamu vachchina gddida 
coducav aina pocshmuna, tsdpa tsukald 
dura valasina pani nic dmi vachchina- 
dird ? you son of a whore, even if you 
are a whoreson doctor come to attend 
on my wife, why should you burrow 
into a mat ? 

lantsagondi, bribe-taker, 
lantsampantsam, bribes and per- 
quisites; reduplicative of lantsamu, 
bribe ; lantsampantsam tinadam udydga 
dharmam, to take bribes and per- 
quisites is part of one’s official duty 
(this view is obsolete and was always 
contrary to regulations), 
lantsamu, bribe; the common word 
for a common thing, i vedhava 
vyavahdramuld taha^siluddrugdru lant~ 
samu putstsuconndr ayyd ? and so the 
tahsildar has taken a bribe for a 
rotten thing like that ? 
lascaru, lascar. Hindustani. Ihe 
original meaning is army and soldier ; 
it is now used chiefly of the lascars or 
peons of the D.P.W. and of sailors, 
lata, creeper. Skt. A book word for 
tiga\ latagriihamu is a leaf hut, latdngi 
a slender-limbed girl, 
lattuva, cudgel; also lattu. 
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laucicamu, secular. Skt., from locanij 
world, laucica vyavahdramulu are 
secular matters. 

laucicudu, a secular brahmin as op- 
posed to vaidicudu, a clerical brahmin, 
laucyamu, secular matters. Skt., from 
Idcam, world, laucyam yeriginmmru, 
people who understand secular things, 
lauhamu, metallic. Skt., from loham, 
metal. 

laval^samu, minute. Skt. ravanta 
lavalesamainanu yeruganivddu, a com- 
plete ignoramus, 
lavamu, particle. Skt. 
lavanamu, salt. Skt. The Telugu is 
upptry lavanam is used in compounds 
and chemistry manuals ; lavanadrdva- 
camu is hydrochloric acid (acidum 
muriaticum ) . 
lavangdlu, cloves. Skt. 
layamu, destruction. Skt. pralaya is 
the final destruction of the universe, 
cosmic regres.sion. 

la, law. English. Id pracdram did 
cdvalen emi? does the law require that.? 
Idbhacaramu, profitable. Skt. mo- 
sdlu, abaddhdlu conta cdlam Idbhaca- 
rangd vhmnd, cadapata satyame jayi- 
stundiy deceit and lies are profitable 
for a short time but honesty wins in 
the end (honesty is the best policy), 
labhamu, profit. Skt. modatici mdsa- 
mu, Idhhdnici gudduldfa, fighting for 
the profits after losing the capital. 
Idcconuta, to seize ; from Idguta, pull, 
and auxiliary conuta. 

Idcshanicudu, grammarian. Skt., 
from lacshanam. 

Id^umu, horse-shoe. Hindustani, 
ladamucattuta, to shoe a horse, 
laghavamu, lightness. Skt., from 
laghuvu. 

Idgintsuta, to cause to pull. 

Idgu, Idguna, suffixes meaning like. 
pdnacamld pulla Idgu, like a straw in 
one’s drink; atadu cheppina Idguna, 
as he said ; adi ayye laguna^ to get this 
done; eldguna^ like this; dldguna, like 
that; yeldguna, hov^l 
Idgu^a, to pull, extract, nd cdlamlo 
nenu yenni vidhdlano dabbu Idgedanni, 
in my time I used to get money 
(corruptly) in every sort of way ; yeddu 
yendacii Idga, dunnapdtu nidacu Idga^ 


the bullock pulled towards the sun, 
the bufSalo towards the shade ; vdnini 
pichchi vdnini chesi, dabb antd Idgi 
condrUt they fooled him out of all his 
money. 

Idlana, coaxing. Skt. 
lalintsuta, to wheedle. Skt. 
lanfaru, lantern. English. Idntaru 
paruvu cdsam, a (street) lantern for 
dignity (municipal councillors have 
such lamps put up opposite their 
houses). 

Idtari, lottery. English. Lacshmayya: 
i mdtdru cdru micu yet Id vachchinadi ? 
Vencayya: Idtarild, Lacshmayya: mi 
namharu gelichindi cdbdlu .? Vencayya : 
nenu Idtarild dabbu petta ledu; Idtari 
yerpdtu chesindi nene. Smith: How 
did you get that car? Jones: In a 
lottery. Smith: Did you draw the 
winning number? Jones: No, I did 
not buy a ticket; 1 ran the lottery, 
laticarra, staff, especially the one used 
by the police to disperse meetings. 
Idu, thick, stout, stoutness, manure. 
Idu leni chenu^ Uga leni dUy a field 
without manure, a cow without a calf. 
Idupitta, a sort of plover {cursarius 
coromandelicus) . 

Iduvd^u, stout or fat man. 
lavanyamu, beauty. Skt. 

Idyakhu, fit. Hindustani. Used as a 
revenue term — sdgii Idyakh means fit 
for cultivation. 

layamu, stable. English; from lines in 
which horses and their syces were kept, 
layaru, lawyer. English, 
lecca, lekka, account, angadivddu nd 
mida bdl edu lecca pentsuconi curtsun- 
nddiiy the shopkeeper has run up the 
devil of an account against me; vddu 
ndcu lekhd pdtramd'^ what do I care 
for him? (has he account or bond 
against me?); yemayyd, gumdstdgdru 
lekhal anni siddhangd v'unnavd .? ho, 
clerk, are all the accounts ready? 
leccal^ni, numberless, 
leccapettufa, to count, esteem, regard, 
mind, illu tsorabadi y'inti vdsdlu lecca 
pettindd at a, he got into the house 
and counted the rafters (preparatory 
to making a false claim to it); ddni 
lecca petta valasina cdd ayya^ never 
mind that. 
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leccat^ltsufa, to balance the account, 
leccatsiitsuta, to look ovei» the ac- 
count, make out the account, 
leccintsufa, to calculate, 
lega-, prefix meaning up ; from letsutOy 
to rise. 

legatiyufa, to pull up. khdlilu vachchin 
appudu pattupatti manavdUace y'ip- 
pinchi, vdilanu paid legatiyya valen 
and v’unnadi, when vacancies occur 
we must try hard and get them for 
our own caste people and give them a 
leg up. 

leggo^tufa, to knock up, drive out. 
lemmU) get up; imperative of letsuta. 
lempa, cheek; also chetnpa. 

lempacdya, slap. 

lendi, get up, come along, of course, 
to be sure ; imperative plural of letsuta. 
miru ciidd yevvaro strila valalo padi, 
pelli cdvalen ani core cdlam vastundi, 
cdni rdca p6du lendi, to be sure the 
time will come without fail when you 
will fall into the toils of women and 
want to be married; velli poddmu 
lendi, come let us be going (a very 
common expression), 
lessa, good, good health (a greeting, 
&c.). de^abhdshal andu telugu lessa, 
of the vernaculars Telugu is the best 
(a line from Krishna Deva Raya); 
Garuddya lessd antd, Seshdya lessa 
annaffu, how d’ye do? said Garuda, 
how d’ye do? replied Sesha; this is a 
proverb from a story about how Sesha, 
the snake, being on Siva’s wrist, was 
impertinent to Vishnu’s kite, Garuda ; 
being in a safe place he wasn’t afraid 
Garuda would carry him off to his 
larder. 

lessagd, all right, well, soundly; 
lessagd cottuta is to give a good 
thrashing. 

-16, emphatic suffix, tsdlule v'uruco, 
come now, that will do, hold your 
tongue ; iccada unndru Id, never mind, 
they are here; it can’t be helped. 

16-, prefix meaning tender, young; 
short for Idta', Idvayasu, tender age; 
lenaguvu, slight laugh. 

16 I get up ! imperative of letsuta. 

16, not; short for Iddu. 

16ca, without, unable, from root Id, not, 
negative verbal participle ; ciifidldca {in 


want of food), starving ; rd Idea, unable 
to come ; tsuda Idea, unable to bear the 
sight of it. 

16ca, or. vddu dsueavi Idea nimisha 
cavi, he is an improvisator or extem- 
pore poet. 

16cal6ca, at last. Idealdea vdniei oca 
coducti puttinddu, at long last a son 
was born to him. 

16can6, without (emphatic), edryamu 
lecand edryamu puttadu, no effect 
without a cause. 

16cap6t6, if you have not, else, other- 
wise, if that is impossible ; opposite of 
caligitd, if you have ; one of the com- 
monest expressions in the language; 
the vulgar say Idcapotd or Idcpotd ; also, 
redundantly, Idcpotd mdnenu. appu 
Idcapotd v'uppu ganjd mdlu, it is better 
to eat rice-water and salt than to be 
in debt; caligitd cdHu muyyu, Idcapotd 
mocdllu muyyu, wear a dress down to 
your feet if you can afford it, to your 
knees if you can’t (cut your coat 
according to your cloth) ; cheppdvddici 
siggu Idcapotd, vindvd^ic aind vivecamu 
veSdd? if the man who tells the story 
has no shame, should not the listener 
at least have some sense? (i.e. the 
sense to disbelieve it) ; nd codi cumpatt 
Idcapotd ydldgu tellavdrut unnadi? as 
the old woman said, how would the 
world go round without my cock and 
chafing-dish ? 

16cap6vu^a, to be without, not to have, 
not to be. 

16cap6yinanduna, because it didn’t 
or wasn’t. 

16cari, writer. Skt., from Idkha. 

16chip6vuta, to go away ; a very 
common word ; Idchipo ! off with you ! ; 
from Idtsuta, to rise. 

16cun4ay without, ata^u Idcun^a (he 
not being) nd valla (my possibility) 
eddu, I cannot do without him; vddu 
tala toca lecundd mdflddutu unnddu, 
his talk has no head or tail to' it; 
jitamu batyamu lecundd todelu mdcalu 
cdstdn ann attu, as the wolf said, I 
will guard ttie goats without pay or 
perquisite. 

16cunt6, if it isn’t or hasn’t. guUo 
devunici naivddyamu Idcuntd, pujdri 
pulihoracu yedchind^ ata, like the 
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priest who cried out for pulihora when 
the God hadn’t even naiv^dyam; tets~ 
tsuconte bhonchSyi^ lecunte v'uracundu, 
if you can get anything to eat, eat,* if 
you can’t, keep quiet, 

l^danuta, to deny, to say no; from 
ledti, no, and anufa, to say. 

or not. aund ledd ? yes or no ? 

l^di, antelope, deer, ura cuntu, adavi 
ledi^ lame in the village, an antelope 
in the jungle (a man who prefers sport 
to work); ledici lechinade praydnam, 
the antelope is ready for the journey 
as soon as it rises. 

14du, not. dlu ledu, tsulu Udu^ coducu 
Peru Sdmalingam, naming the boy 
Somalingam before you are wedded 
or bedded (counting your chickens 
before they are hatched); manovyd- 
dhici mandu ledu, there is no medi- 
cine for a mind diseased. 

16du, he is not. anni telisinavd^u ledu, 
yetni teliyanivddu le^u, there is no one 
who knows everything and no one 
who knows nothing. 

he is not able, anna tsorave 
gdni, acshara tsorava ledu, he can get 
round his food all right but not his 
books. 

l^dufrd ? not, sirrah ? (to an inferior) ; 
Udu, not, combined with 6ri, sirrah, 
contracted to rd ; accara ledutrd ? is it 
not required ? 

l^ga, l^gadddS) a sucking calf, du 
oca leganu vesindi, the cow has dropped 
a calf; Idu Uni chenu, Uga Uni du, an 
unfattened field and a calfless cow; 
Ugadu^u podugu talatd cummiitsunnadi, 
the calf butts the udder. The deriva- 
tion is from root U-, young, and root 
can~, to bring forth. 

l^hanamu, licking. Skt. To lick in 
Telugu is ndcuta) Uhanam is a book 
word. 

16kha, letter. Skt. A book word for 
Uttar am. 

16khanamu» writing. Skt. The Telugu 
is vrdyuta or rdyuta. 

16mi, want, as opposed to calimi, 
having, calimi Umulu edvati cundalu, 
having, not having, pots of the 
shoulder-yoke (the ups and downs of 
life); varsham Umici urumulu yeccuva, 
incessant thunder forebodes drought. 


l^muy we can’t. 

l^nagavu, budding laugh, i.e. a smile; 
from U-, tender, and nagavu, laugh. 

l^nappudu, when one is not there. 
bharta : nuvvu ulld Un appudu dongala 
tsappudu ainadi, parugettuconi metlu 
digi cindici vachchdnu. bhdrya: donga- 
lanu pattucunndrd? bharta: dongalu 
inti cappu mida nilutsunndru, andu 
cheta vilu pat^a Udu. Husband: 
Thieves came when you were away; 
I ran down the steps. Wife : Did you 
catch the thieves? Husband: No, I 
couldn’t, they were on the roof. 

as if not. atadu Un attu telisi, 
hearing he was not there ; atadu 
Un att unnadi, it seems he is not 
there. 

l^nayya, master of nothing, caliginayya 
caliginayyace pettunu, Unayya caligi- 
nayyace peftunu, the rich and the poor 
will feast the rich but no one will kast 
the poor. 

deer ; plural of Udi. 
devoid of, false. teliviUni and 
buddhiUni are the ordinary words for 
stupid; tappuUni, faultless; ndruUni, 
dumb; ddvaUni adavi, a pathless 
forest. 

l^ni, not having, not being, poor, not 
being able. Uni v’uddri canU caligina 
mondi melu, better deal with a close- 
fisted Croesus than a lavish Lazarus; 
vanda Uni ammacu v'oppulu mendu, te 
Uni ayyacu tindi mendu, the woman 
who can’t cook is all airs and graces, 
the man who can’t earn anything is 
all appetite. 

14nidi, what is not, what you have not 
got. aragintsagd Unidi adigite vasiun- 
nadd'i no use asking for what isn’t 
there to be eaten; Uniddnici pdte 
y’unnadi udinadi, losing what you 
have in trying to get what you 
haven’t. 

l^nimdfalu, slanders. 

l^nipdni) utterly false, what isn’t there 
at all, absurd, leniponi saukhyamulu, 
vain deluding joys; leniponi pani, non- 
sense; leniponi sdcu, a false pretext. 
hinduvulu leniponi devatalacu mroccu^ 
tdru, Hindus worship gods that aren’t 
there at all ; Uniponi anumdnamu, 
absurd suspicion. 
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l^niv&du, the man who is without or 
the absent man. tappulenivdrni v*up- 
pul6 veyyum anndd ata, as they say, if 
you want to ruin the blameless man, 
put him in the Salt Department 
(where they treat subordinates badly), 
l^niyedala, in the alternative, if not, 
otherwise. 

16nu, I can’t; I can is galanu. vddu 
nannu bhojanamunacu pilichinddu gdni^ 
rd len am manavi chesucunndnuy I 
excused myself from dining with him. 
16panamu, smearing. Skt. The 
Telugu is puyadam. 
lepintsuta, to smear, 
l^puta, to rouse, intivdnni lepi, donga 
chetici carra ichchin attu, rousing the 
master and handing the thief a stick 
(running with the hare and hunting 
with the hounds); nidrapdyina vdnini 
lepa vatstsunu gdni, melucunna vdnini 
Upa limu^ you can rouse sleepers but 
not those who are awake (none so 
blind as those that won’t see). 

16ru, they aren’t or can’t, tappuleni 
vdru dhara^ilo leru, there’s no one 
without his faults. 

14$amuy a little. Skt. U^amaina Udu, 
there isn’t even a particle ; le^amu ndcu 
bhayam ledu, I am not afraid at all; 
atanici nd mida prema v*unn anducu 
le§amu sandeham Iddu, there is no 
doubt he is in love with me. 

suffix meaning ‘however much’ 
or ‘ little ’, ‘ at the rate of’ ; for -esi, the 
/ being euphonic, mantra mahima 
cheta n'enta lesi vintal ainanu piitta 
vatstsunu^ the force of charms can 
produce miracles of any magnitude; 
cdstaUsi vdUu biyyelu pyds ai, v'udyd- 
gdldci vachchi, v'udydgdla vakhare 
cheda cotti vestu vhmndru, however 
few graduates there may be in an 
office, one of them in an office is 
enough to spoil it (won’t take bribes 
and objects to others taking them). 
16ta, young, tender, light, soft, leta 
vanne, a light tint; leta yenda, soft 
sunlight. 

l^tatanamu, infancy, softness. 
16tsufa, to rise, ichchevdnni tsuste 
tsachchevdd aind letsunu, at sight of a 
giving man even a dying man will rise ; 
yenta proddu v'undagd lechind tumma- 


gunta vaddane tellavdrinadi, however 
early he got up he was still at the tank 
at dawn; idea toccina pdmu Idguna 
lechinddu, he sprang up like a snake 
whose tail has been trodden on ; ledici 
lechinade praydnamu, deer don’t pack 
for a journey. 

liva, to rise; infinitive of letsuta. 
curtsundi leva ledii gdni, vangtmdi 
tirtham veUutdn anndd ata, he could 
not get up but said he would crawl 
to the holy water. 

l^vagoffin^sufa, to get driven out; 
also leggottintsuta, e.g. intild nunchiy 
from a house. 

16vagottuta, to drive out; also leggot- 
tiita. 

l^vanettutaj to lift up, help up. vdnni 
levanettUy help him up. 
l^vatiyuta, to take away, 
levayasu, infancy ; from , tender, and 
vayasu, age. 

disgrace. Hindustani, mana 
pratipacshulanu lividi cottistdmUy we 
will shame our adversaries. 

14vu, there are not (of things), 
likhintsuta, to write, draw. Skt. 
rangulatd likhintsuta is to paint, 
likhitamu, written, drawn. Skt. 
likhita sdeshyam is written or docu- 
mentary evidence. 

likhitapurvacamaina, written. Skt. 

A legal term, opposed to oral, 
lingamu, mark, phallus, element in 
science, gender in grammar. Skt. It 
is especially the phallus which symbol- 
izes Siva ; punlingam is the masculine 
in grammar, strilingam the feminine; 
angatld bellamu gulfd lingdnici nai- 
vedyamu, offering the bazaarman’s 
jaggery to the phallus in the temple 
(generous at others’ expense) ; lingam 
cattuconnta is to wear a small phallus 
(usually in a small silver case, linga 
cdya, hung by a cord round the neck). 
liph^phSy envelope. Hindustani; 

better say cavaru (cover), 
lipi, written characters. Skt. devand- 
gara lipiy the Devanagara script; 
sannani lipi candlacu jsabbu, small 
type injures the eyes, 
lila, sport. Skt. 

lildvati, a sportive girl. Skt. Also a 
female name. 
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lodaloda, quickly, confusedly, loosely ; 
onomatopoeic, ni lodaloda mdnu, stop 
your clack ; tsoccdyi chetilo cheyt 
duriste loda lodam ani y'unnadi^ the 
sleeve is loose. 

lodita, span. 

loditedu, span long, vddu loditedu, he 
is a dwarf. 

lo^ugu, weak, lean, wretched, potti 
gatti, po^ugu lodugu, short and stout, 
tall and weak. 

lol|u, barking, fierce growling, snarl- 
ing; onomatopoeic, cucca notld carra 
pettitd lollu m'antunnadiy if you put 
a stick in a dog’s mouth it will growl; 
loU ani carava poyinadi, snarling it 
rushed on him to bite. 

longuta, to yield, bdgd sicshistene cdni 
pillalu yeppudu longaru, spare the rod 
and spoil the child. 

lo^alota, noise of a thud, gulp, &c.; 
onomatopoeic, yenugacu velaccdyalu 
lotalofa, a wood-apple is one gulp to 
an elephant ; talupulu mingevdnici 
appaddlu lotalofalu, appadams are one 
gulp to a man who eats doors. 

lo^ipitta, camel. 

lotta, hollow (of eyes), lecaleca Locdya 
puttitd, Locdya cannu lotta poyinadi, 
when at long last Locaya was born to 
them he was born with sunken eyes; 
tsdvii tappi cannu lotta poyinadi, he 
escaped with hollow eyes. 

-16, suffix meaning in, on, of, at. 
ddrilo, on the road ; intlo, in the house ; 
vachchin antalo, on his coming ; talalo 
pdgd tsuffuconnddu, he rolled the 
turban round his head; inta rdtrild, 
so late at night ; vMilo n’unde ungaramu, 
the ring on his finger; mdlo andaru, 
all of us ; panilo mdtldduta, to talk at 
work; atadti nd chctilo cosinddu, he 
wounded me on the hand. 

16-, prefix meaning under, below, 
inner, sub. logadi, an inner room; 
Idcdpii, sub-tenant; locheyyi, palm of 
the hand; lomanushyudu, a reserved 
man. 

16badi, subject; from 16, under, and 
paduta. 

16ba4uta, to be subject, to submit; 
from 16, under, and paduta. asatyamu 
modalaina dushcdryamulac anniticini 
lobada valasi vastundi, you have to fall 


into untruth and every other kind of 
vice; hmla vidhavalu cdma bhddhacu 
lobaduta d^charyamd? is it a wonder 
that young widows yield to the sting 
of desire ? 

16barutsuconuta, to master; from 16, 
under, parutsuta, to effect, and conuta, 
auxiliary verb. 

16bhamu, avarice. Skt. 

16bhi, miser. Skt. I6bki som?nu donga- 
vddi pdlu, the miser’s money falls to 
the thief. 

16bhintsuta, to covet. Skt. 
16cab6ndhavudu, the universal kins- 
man, i.e. the sun. 

16caxn6ta, the world’s mother, i.e. 
Lakshmi . 

16camu, world. Skt. The worlds of 
the gods, or heavens, are also I6cams; 
there are 3 and also 7 and also 14 
worlds; ihal6cam is the world on this 
side, the earth; paraUkam, the world 
on the other side, heaven, cheppulu 
toduguconnavdnici I6cam antd t6lut6 
cappa bad aftu t6stunnadi, the whole 
earth seems to be covered with leather 
to the man who wears shoes (he does 
not realize that naked feet may be 
burnt or pricked); debba devendra 
locamu, the stick is the way to heaven 
(as the Telugu schoolmaster often 
says; spare the rod and spoil the 
child)’, pichchii'dnici I6cam antd pick- 
chi, to the mad the whole world is 
mad; locamu verachi, fearing the 
world. 

16caprasiddhamu, famous through- 
out the world. 

16caprav6damu, common report. 
16cantaraghatudu, dead, from locam, 
world, antara, other, and ghatudu, 
gone. 

16c6nubhavamu, worldly experience; 
from anubhavamu. 

16c6r6dhyudu, the universally wor- 
shipped, from drddhintsuta, to worship ; 
i.e. God. 

lochanamu, eye. Skt. The Telugu 
is cannu. 

Idcheyyi, palm; the inner hand. 
16c6cti, proverb; from I6camu and 
yucti, opinion, sdmeta is commoner. 
16c6pac6raniu, philanthropy, uni- 
versally beneficial; from upaedram, 
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help, nenu locdpacdramaina mahd 
vishayamunu gurchi y’upaMyasimpa 
pdvuts unndnu, I am going to lecture 
on a subject of great importance and 
universal utility. 

16c6ttamu, best in the world; from 
uttamu, excellent. 

16culu, people. Skt. I6ka\ 2 \&ojanulu. 

16cuva, subject, adigevdnici cheppe- 
vddu locuva^ it is easier to ask than to 
answer; andarici nenu locuva, ndcu 
Nantbt Rdmayya locuva, no one so 
low that he has not some one below 
him (thus if you scold your butler, 
he passes it on to the matey, who 
passes it on to the chokra, who passes 
it on to the dog-boy, who passes it 
on to the sweeper, who passes it on 
to the dog); manam vdllacu yild 
locuvo, paivdllacu vdllu dldge locuva^ 
just as we are subordinate to our 
superiors, so they are subordinate to 
theirs (there is no one in India who 
is not subordinate to some one else; 
even the Government of India is sub- 
ordinate to the Secretary of State). 

16gd, in the way. Tirupati poye logdy 
on the way to Tirupati. 

16gada, interval, previous. 

16gati, former. Idgati dinant, the day 
before. 

interior of house, i logitici 
iidlugu metla imrusal unnavi, this in- 
terior contains four flights of steps. 

16guta, to yield. 

Idgut^u, secret, loguttu Perumdllacu 
yeruca, God knoweth the secrets of 
the heart. 

16hamu, metal. Skt. 

Idldpala, inwardly, right inside, vddu 
lolopala navvutunndduy he is laughing 
in his sleeve. 

16na, inside. Iona viedramu, baita 
sriingdramUy fair without, foul within 
(a whited sepulchre). 

Idnaguta, to be seduced, brought over. 

16ni, internal. 


16nici) into. 

16nu, the inside, the mind. 

16pala, inside, among, within, inti 
lopala, at home, yeti Idpala, within a 
year. 

16pali, inner. 

Idpamu, omission, defect, fault. Skt. 
ocadu : i dfisu panulacu bddhyata 
galavdr evaru? gumastd: ndcu bdgd 
teliyad andi, yedaind Idpam vaste 
mdtramnanne andaru tiftutdru . Smith : 
Who is responsible for the work of 
this office? Clerk: All I know is that 
if anything goes wrong they all blame 
me. jivaratnamu ittadini podigite, 
ratndnici yemi Idpamu ? an ill-set gem 
does not lose its natural lustre; miru 
yenta Idpam lecun^dpani chestu v'unnd 
sirastdddru gdru pattu cd valen ante, 
Idpdlu doracacun^d mdnavu, however 
faultless your work is, faults will be 
discovered in it if the sheristadar has 
a down on you. 

Idpamugala, defective. 

16paicdri, deputy, sub-contractor. 

16palici, (towards the) inside. Idpalici 
vastii chepputdnu, I dare you to come in. 

Idparatsuconuta, to conquer ; also 
spelt Idbaratsuconuta. 

a small drinking vessel. Hindu- 
stani . 

16tu, deficiency. 

16tup6vuta) to be deficient. 

16tU} depth, itacu minchina Idtu, 
gdchici minchina ddridryamu ledu, once 
you have to swim it does not matter 
how much deeper the water is, when 
you are reduced to your loin-cloth 
you can’t get poorer. 

16vainamu, former. 

16vi, a brass water pot. 

lubdhatvamu, avarice. Skt. 

lubdhu^u, miser. 

lucaluca^ noise of insects boring, &c. ; 
onomatopoeic. 

Idti, loot. Hindustani. ^ 

lufich^yufa, to loot. 



M 


mabbu, cloud, dim, dark, drowsy, idi 
vdna vachche mabbu cddu, this is not a 
cloud that will bring rain ; nidra mabbu, 
drowsiness ; mabbu rangu, a dark 
colour ; cannu mabbu, dimness of 
sight. 

mabbuconuta, to cloud over, to be 
tipsy. 

mabbupartsu^a, mabbupettuta, to 

cloud, conceal. 

macdmu, halting place. Hindustani. 
The Collector’s camp is commonly 
called his macdm. 

Macca, Mecca. 

maccuva, desire, especially sexual 
desire, Virabhadrardzu tana mida 
maccuva v^unnadd ani adigite mdtld- 
daca v^urucunndnu; nd manassuld 
v'unna corice cheppe-t-att. aite, mac- 
cuva v'unnad'ani ventane cheppa vala- 
sinde; aite ndcu atani mida moham 
v'unna sangati conta cdlam ddcd teliya- 
cundd v'untsutdnu, when Virabhadra- 
razu asked me whether I was fond of 
him I was silent; if I had told the 
truth about the wish of my heart, 1 
would have had to say yes at once, but 
I propose to keep my love for him a 
secret for some time yet. 
machchica, tameness, fondness, 
machchicapa^uta, to become tame 
or fond of. 

machili, fish. Skt. Used in com- 
pounds such as machili’-pannu , fishing- 
tax. Masulipatam is machili-patnam, 
the fish-town, 
macila, dirt. 

macilich^yuta, to soil, tarnish, bddi 
cdlito vachchi vanta y’illu macili chesi- 
ndu, you have dirtied the kitchen with 
your muddy feet. 

mactd, fixed tax on land; fixed rent 
foj; the occupation of land on lease. 
Hindustani. One of the old forms of 
land settlement; the land was given 
on lump sum tenure, no cesses being 
leviable, 

ma^aca, plough with bullocks com- 
plete. 

ma<Lacarra, stout stick, log for the 
fire. 


ma^aguta, to be bent, folded, to be 
humble, dpadalo adagi, madagiv'unda 
valenu, be meek and humble in 
adversity. 

ma^ama) heel (cdlimadama). goddali- 
madama is the back of an axe ; tupdci- 
madama is the butt end of a gun. 
madamu, pride, lust, rut. Skt., from 
word whose first meaning is fat. 
vidya madamu, pride of learning; 
dhana madamu, purse pride; cula 
madamu, pride of caste; udyoga ma- 
damu, pride of office; stri madamu, 
lust for women; mada gajamu or 
madapu-t-enugu, elephant in rut. 
madapitstsa, madapupitstsa, eroto- 
mania. i pitstsavd^u dinni caugalintsu- 
covaddnici prayatnam chestu v\mn atf 
unnddu; idi madapitstsa ai v'untundi, 
the iunatic seems to be trying to 
embrace her ; it may be erotomania, 
ma^ata, a fold, bundle (of papers), 
folded clothes, hood of a carriage. 
rnarivaca cdgitapu madatalo durinadi, 
it got into another bundle of papers; 
pillalanu pentsa^am ddavdlla canfe 
magavaUacu micu yeccuva telustundd 
yemiti? ddaddni cheti arthamu, maga- 
vddi cheti biddd nilavad ani cheppina 
sdstracdrudu anta verrivdd end? micu 
yemi teliyaca povadam chetane pilla- 
vddi paccacu chinna guddalu vesindn 
ani dcshepistii v'unndru; paccalo v*uts- 
tsa pose vdjlacu murid hattahi pelicalu 
cdcapotev'uticina tella madatalu pacca 
vesu cuntdrd? do you think you know 
more about rearing babies than a 
woman ? property in a woman’s hand, 
a child in a man’s, are ruined — was the 
seer who said this mad? it is only 
because of your utter ignorance that 
you object to my wrapping the child 
in small cloths ; instead of using dirty 
cloths and rags for babies who let out 
urine, you would use clean folds of 
cloth, would you ? 

madatac6tu, coat with an open collar 
(glad neck). 

ma<latapettuta, to fold up. 
ma^atoccufa) to pile palm-leaves and 
trample them flat (for thatching). 
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ma^atsuta, to fold, 
maddatu, help. Hindustani.* 
maddela, drum, dda neraca maddela 
mida tappu cheppin attu, like finding 
fault with the drums if you can’t 
dance (bad workmen find fault with 
their tools) ; maddela tinnagd vdyintsu, 
beat the drum properly, 
maddi, a tree {terminalia alata), 
maddi, another tree {morinda citri- 
folia), used for dying cloth red. 
madhuramu, sweet, delicious. Skt. 
A literary word used of delicious 
breezes and such things, 
madhuvuy spirits, honey. Skt. A 
literary word used for alcoholic 
beverages but also for the honey bees 
take from flowers and such things, 
madhya, middle. Skt. d madhya, 
meanwhile; i madhya, lately; madhya- 
madhya, here and there, ocadu : nenu 
railuloci yecce-t-appudii pramddam 
rdcundd madhya ban^ilo madhya 
sthdnamld curt sunt dnu. incSdu: aite 
daiva criipacu yemi %)adali pettavd? 
Smith : When 1 go by rail I sit in the 
middle seat of the middle carriage for 
safety. Jones : Then you leave nothing 
to God’s grace, talli: ndtacam yefld 
v^unnadi? hdludu: tsdld bdg unnadi; 
dtpdlu, teralu adhhutangd v'unnavi. 
talli: mi ndnna anta bdg unda ledu; 
madhya madhya mdtrame bdg unnad 
anndre. bdludu: nizame, anducane 
cdbolu, madhya madhya ndnna baitacu 
poyi santoshistil lopalici vachchevddu. 
Mother: How was the play? Boy: 
Excellent, the lamps and curtains were 
wonderful. Mother: Your father did 
not think so much of it, he said it was 
only good in parts. Boy: Just so, 
because, I suppose, he went out from 
time to time and was pleased only 
when he came inside, 
madhyama) central, middle finger; 
also nadimi vilu, which is Telugu, 
while madhyama is Sanskrit, 
madkyamu, the middle; also the 
name of a note in music. Skt. nadumu 
is the Telugu word, 
madhyasthamu, arbitration. Skt. 
madhyasthu^u, arbitrator. Skt. nenu 
y'indulo madhyasthunni, I am arbitra- 
tor in this case. 


madhyavarti, arbitrator. Skt. 
madhyavartitvamu, arbitration. Skt. 
madhydhnamu, afternoon. ^Vt.prati 
dinamu madhydhnam accadici poyi, 
going there every afternoon, ficharu: 
ninna madhydhnam sculucu rd led em? 
bdludu : md ndnnagdru sarcasucu tisucu 
p6 valasinadi. Teacher: Why did you 
not come to school yesterday after- 
noon? Boy: I had to take my father 
to the circus. 

madi, mind; for Skt. mati. Used in 
books. 

madi) small plot of wet land ; the plot 
in which paddy seedlings are sown 
before transplantation is called a'rw- 
madi or ndrumadi. mdnydlu madulu, 
ground and glebe; madid gattu, intici 
guftu, ridge your field and ring your 
family; chenid yeruvu, madid manda, 
apply cattle manure j:o your dry land, 
leaf manure to your wet land, 
madi, purity, a clean cloth; a Telugu 
word from madaguta, to fold, madibatta 
is the clean folded cloth brahmins put 
on before they sit down to eat; 7nadi~ 
mayila, purity and impurity, prod- 
duti nunchi madi caftuconi ciirtsunn 
anduna ca^up ubhi, avatalacu p6 valasi 
vachchi, dkharu sndnamu chesindnu, 
having sat in my dinner cloth from 
the morning my belly swelled and I had 
to go outside and 1 took my last bath; 
lantsamulu putstsucom ani, paid madi 
cattuconn attu natinche goppa adhi- 
cdrle curdculacu sahitamu caccurti 
padutu v'untdru, even high officers 
who make outward show of purity 
will accept a bribe of a few vegetables, 
-madi, suffix meaning -times, from 
maduta, to fold; inumadi, twice, two- 
fold. ’ 

madigdllu, stilts; also maragdllu. 
madimayila, purity and impurity. 
madimayila sndnamu sandhyd leni 
inglishu tsadiwu connavdru, English 
educated people who don’t know purity 
from impurity or bathing or prayers, 
madimpu, estimate. Skt., from madi, 
mind. Also matimpii. 
madintsufa, to estimate; also matin- 
tsuta. 

madira, toddy. Skt. A book word for 
callu. 
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madugu, maduvu, sluice; also mar- 
ava ; but sluis is commoner, 
madugu, a depression in the ground 
of large size; also for a tank when 
there is water in the depression, surya 
ciranamula vedimi cheta samudramu- 
lonunadulalonu madugulonu v 'undeniru 
dviri rupangd paid lechiy vaca tsota 
cuduconif paint gdlilo mekhangd yer- 
padi, haruvu yecc ain appudu nirti 
dnda padutundi, ddnne varsham an- 
fdru, the heat of the sun’s rays falls 
on the sea, rivers, and lakes, and turns 
the water into steam; this rises and 
forms clouds in the upper air; when 
the clouds grow heavy, water falls, and 
this is rain. 

madupucatfi, clasp knife; from ma- 
duta, to fold, and catti, knife, 
maduru, coping, maduru midi pilli, 
the cat on the coping (calculating the 
jump) is used for a calculating man. 
madyamu, intoxicating drinL Skt. 
madya pdnamu mdnumu, give up 
drink. 

maga, male; also moga. maga podimi 
yeruganidi, a girl who has not had 
intercourse ; muddida miita caffi maga 
$i?uvu puttind^u, a boy who was a 
bundle of charms was born; maga- 
pddi, manliness. 

magadi, the male of any animal, 
magadu, a male, husband; also mo- 
gadu and mogddu for mogavddu. 
magadu vallan ammanu mdri valladu, 
plague spares the unloved wife; ma- 
ga^ii pdyina munda vale rdtrimpagaUu 
panipdtalu leca y'ille pattucuni vadala- 
vu, you sit indoors everlastingly with 
your hands folded like a widow in 
mourning for her husband, 
maganalu, a woman whose husband 
is alive. 

magatanamu, manhood, manliness; 
also magatanamu. nivu nd manassu 
vachchina tnagavddavu, magatanam 
aihe y'ildgu v'unda valenu, you are a 
man after my own heart ; that is what 
I call real manliness, 
magavadu, a male, man. tsaduyu 
ner china ddaddnitonu, vanfa nerchina 
magavdditonuy v'dpa rddu, intolerable 
is a woman who has learnt to read or 
a man who has learnt to cook, bhdrya: 


magavdllaci yemaind chevild cheppite, 
inco chdvilo nunchi ivatalici vastundi. 
bharta: ddaddnici yemaind cheppite 
rendu chevulaUki pdyi, ndtld nunchi 
baitici vastundi. Wife: Say anything 
to a man and it goes in at one ear and 
out at the other. Husband : Say any- 
thing to a woman and it goes in at 
both ears and out at the mouth. 
magavddu cdcun^d^ ddadi cdcundd, 
neither fish nor fowl, 
maggamu, loom; maggamu pettuta is 
a phrase for to set to work (to arrange 
the loom); nd maggamu cheda cotti- 
nddu, he bashed up my work, 
magguta, to turn mouldy; mdmi^i 
maggite sazzalu pandunu, mouldy 
mangoes mean good millet (an agri- 
cultural proverb). 

-magnudu, suffix meaning ‘plunged 
in’. Skt. 

magudufa, to return. Used in books 
for maraluta. 

maguva, woman, wife, maguva maga- 
nici oca mantri, a wife is her husband’s 
prime minister (the wife is the key of 
the house). 

maha-, mahat-, great, much. Skt. 
Mahalacshmi, Vishnu’s wife Lakshmi 
or Shri who came forth at the churn- 
ing of the waters. She is the goddess 
of fortune and beauty, nlzm mdy'intici 
cevalamu mahalacshmfvi, you are the 
good angel of our house ; gdvu-le-v'iiUd 
goddu gede srt mahalacshmi, in a 
cattle-less village a barren buffalo is 
a mahalakshmi, properly mahdlaxmi. 
mahamm^r u,mahameru, th e golden 
mountain on which Brahma sits sur- 
rounded by rishis. Skt. manasu 
mahammeru ddtutunnadi, cdlu cadapa 
data ledu, you can ascend heaven in 
your mind without leaving your home, 
mahaniyudu, a great man. Skt. 
mahantu, abbot. Skt. A mahant is 
the head of a matt or monastery ; the 
most famous mahant in South India 
is the Mahant of Tirupati who lives 
on the Tirumalai hill where pilgrims 
continually go to make vows and 
obtain favours from Venkatesvara. 
The Mahant’s annual income from 
offerings and endowments is 12 lakhs 
or £90,000. 
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mahaprabhuvu, great lord. Skt. The 
Collector is commonly so addressed 
by petitioners and his peons, who 
pronounce the word maprobo. 
maharshi, great saint. Skt., from 
maha-, great, and riishi, rishi. 
mahattu, glory, greatness. Skt. Also 
mahatvamu, 

mahatyamu, great quality, miracu- 
lous power. Skt. tama mantra ^acti 
cheta Idcdnic antatici santosham caluga 
chesevdru, brdhmala vadda aldganti 
mahatyamu v'unnadi, brahmins used 
to be able to make it rain by uttering 
charms, such miraculous power had 
they; id antd caliyuga mahatyamu this 
is all the pressure of the iron age. 
mahazaru, petition signed by many 
persons, round robin. Hindustani, 
e.g. when a man wants to be an 
honorary magistrate he gets his caste 
people to send a mahazar to the 
district magistrate. 

mahd, great, much. Skt. tanacu mahd 
telisin atfu, as if he knew a lot, 
mahdbhdgyamu, great or highest 
good. Skt. drdgyamu mahdbhdgyamu, 
health is the chief good; mahdhhdg- 
yudu, an eminent man; mahdbhdgya- 
vantu^u, a very lucky or rich man. 
The fern, is mahdbkdgyavati. 
mahdbh&ratamu, the epic Mahabha- 
rata; also shortened to bhdratam. 
Mahdcdli, Durga, Siva’s wife, a very 
terrible goddess — and sometimes im- 
moral. She is also called Parvati and 
Uma. 

mahdcdyudu, big-bodied. Sanskrit. 
Mahdd^vu^u, the Great God, i.e. 
Siva ; there is a famous poem of 
Goethe’s about how Mahadev came to 
earth and took up with a dancing-girl. 
Mahdlacshmi, Vishnu’s wife; also 
Mahalacshmi] she is the goddess of 
prosperity. 

mahdlu, palace. Hindustani. There 
are famous old mahals still in exist- 
ence; the Chandragiri Mahal, for 
instance, where the last of the Rayulus 
signed the firman giving Madras to 
the East India Company, and the Lotus 
Mahal at Vijayanagaram (Hampi); 
both illustrated in this book, 
mahdmah6pddhyayu4u, great 


teacher. Skt.; compounded of mahd, 
mahd, and upddhyayudu. A title given 
by the Government of India to 
Sanskrit scholars. 

Mah^mdri, another name of Mahdcali 
or Durga, goddess of small-pox, &c. 
mahdmeru, Brahma’s mountain ; also 
mahammeru. 

mahdnadi, the big river, name of the 
Cuttack river and other rivers in the 
Uriya country. 

mahdnandamu, great joy. Skt. 
mahdnubhdvudu, great man, superior 
person, often used ironically. His 
Excellency Lord Curzon was regarded 
as a mahdnubhdvudu. i dinamu d 
mahdnubhdvudi darsanamu chesi, dy- 
ana seva chesi, carnotsavamgd dyana 
mdfa vini, paramdnandam pondi, cru- 
tdrthunni aindnu, on the day 1 was 
received by that ^Great Personage 
(Lord Curzon) and" paid my humble 
duty to him and heard the music of 
his words, I was in the seventh 
heaven of delight, and shall ever 
cherish the memory of that interview 
with the profoundest gratitude, 
mahdprabhd, great lord, vocative of 
mahdprabhuvu . Skt. grdmamuna n- 
asesha janamunu i brdhmanu^i bid- 
danu canndd ani cheppuconutsunndru, 
mahdprabhu! your honour, every one 
in the village says this brahmin has 
given birth to a child. 
mahardsh|ramu, the great empire, 
i.e. the Mahratta country, 
mahardzu, great raja; properly only 
of the major ruling chiefs, but applied 
to himself by every petty zamindar. 
mahdrdzu vale vidhiloci pdyi, stir your 
stumps like a nobleman and go into 
the street. 

mahi$iiru4u, great hero. Skt. nenu 
dhairyangd v'undi mahdsurunni ain 
attu canapartsa vatstsunu, I may take 
courage and pose as a hero, 
mahdtma, great soul, applied especi- 
ally to Kdt Hvimi and M. K. 
Gandhi . 

mah&tmyamu, greatness, glory. Skt. 
mahdttaramu, greater, from maha, 
great, and tar am, sequence, sort. 
mah&tvamU) greatness, glory, 
mahdv^di, a great or extreme de- 
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bater. Skt., from vddamu, argu- 
ment. Used also of extremists in 
politics. 

mahdvidya, the great science, i.e 
magic. 

mahdyugamU) the revolution of the 
ages, eternity. Skt. 
mah^$varudu, the Great Lord, i.e 
Siva. Skt., from mahd and ismritdu, 
lord. 

mahima, greatness, power. Skt. yoga 
mahima cana paratsaddnici y’ippudu 
manchi avacdsam caliginadi, a good 
opportunity to show the power of 
yogi; yemi yH cdla mahima! ippudu 
bhdrya maganito mdtdduta ranc ainadi! 
what times! if a wife talks to her 
husband it is regarded as immodesty ! 
mahishamu, buffalo. Skt. Used only 
in books; the Telugu is dunnapotu. 
mahishavdhanu^U) riding a buffalo, 
i.e. Yama, the God of Hell. Skt., from 
mahisham, buffalo, and vdhanamy 
vehicle. 

mah6nnatamu, elevated, noble. Skt., 
from mahd and unnatamy high. 
mah6tsavamu, great festival. Skt., 
from mahd and utsavam, festivity, 
procession. 

maicamu, intoxication, 
maid^namu, maidan, plain, open 
ground. 

mailay mayila, defiled, impure, dirty. 
Skt,, from malinam. maila vastramuluy 
dirty clothes; madimailay pure and 
impure; monna md y'intici vaca dac- 
shinddi hrdhmadu vachchinddu; tellagd 
puvvu Idgu tsdcalidi v’utici techchina 
batta cattu coni, v'ur antd tirigi vach- 
chi, d battato vistari daggira curtsim- 
nddu; y'id em ante tdnu cattu cunna 
taruvdta viduva ledu, tanadi madi baffa 
antddu; produnne Godavari v'ondu 
nillalo nunchi tetstsiicunna nd panche 
tsuchiy cdvaliste nidi maila batta an- 
nd<^iy the other day a southern brah- 
min came to my house; wearing a 
cloth fresh as a flower from the wash 
he wandered all over the town and sat 
down in it to food ; I asked the mean- 
ing of it and he said he wasn’t chang- 
ing and his cloth was a pure one and, 
if anything, the cloth in which I had 
bathed in the morning in the muddy 


waters of the Godavari was an impure 
cloth. 

mailabottU) mourning mark, 
mailapadufa, be in defilement or 
mourning. 

mailu, mile. English, mejistretu: 
nuvvu vantena mida ati tondaragd 
mdtdru pdn istunndv ani chdrji vach- 
chindi; accada gantacu padi mailla 
cannd eccuvagd p 6 cudad ani notisu 
cattdru; tsadava leda ? draivaru : 
ayyd, nenu muppadi maiUu tsoppuna 
bandi naduputu v^unte, nofisu yetld 
tsadava galan andi? Magistrate: You 
are charged with exceeding the speed 
limit on the bridge ; there is a notice 
there ‘speed limit lo miles per hour’; 
can’t you read Driver : How could I 
read it when I was driving 30 miles 
an hour? 

maimarutsu^a, to swoon (to forget 
the body, mai ; a word not used except 
in this compound), 
mainamu, wax. 
mainapuvatti, wax candle, 
mainaru, minor. English, mainaru 
veHina, of age. 

maithunamu, sexual intercourse. 
Skt., from mithunam, a couple; 
grdmya dharmam, village custom, is 
a decent expression for this, 
maitriy friendship. Skt., from mitra, 
majili, stage in a journey. Hindu- 
stani. 

majilibangald, travellers’ bungalow, 
majjiga) buttermilk, mandi yeccuv 
aite majjiga palatsana, the more the 
people the thinner the buttermilk, 
makhamalu, velvet; also mokhamal. 
Hindustani. 

malabacshacu4u, eater of dirt. Skt., 
from malam, excieta, and bacshacudu, 
eater. 

malamala) in pain; onomatopoeic. 
pasi pillalu dcali cheta malamalan 
ddutsu, children tortured for want of 
food; yendalo chimalu malamalan 
ddutsunnaviy the ants are suffering 
agony in the sun. 
malamu, faeces. Skt. 
malamiitramulU) faeces and urine. 
Skt. 

malatsufa, to chip, 
malayamdrutamu, fragrant breeze. 
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A book term, common in descriptive 
passages in novels. 

Malayamu, Malabar, 
malinamu, dirt. Skt. A book word, 
malle, jasmine. Skt.; also mallica. 
malli, again (short for marali). mddiga 
malli, camsdli yelli, cobblers say ‘come 
again’, goldsmiths say ‘to-morrow’ 
(Malli and Yelli also happen to be 
common female names); prastiitam 
selavu putstsuconi malli darsanam 
chestdnu (the usual polite way of 
taking leave), I will take leave now 
and again call on you. 
mallica, jasmine. Skt.; also malle. 
mallintsuta, to turn off, cure, bring 
back, manohalam diet a yetuvanti 
rdgdl aind maUintsa vatstsunn, any 
disease can be cured by strength of 
mind; cam dndhulai v'linna y'iddaru 
calusucunte, vdjlanu maUintsaddnici 
brahma tar am eddu, God himself 
could not turn a couple of love- 
blinded lovers once they get together; 
dulu mallinchinavddu Arjunudu, it was 
Arjuna brought the cows back. These 
were Virata’s cows, and it is said of 
any one who gets the credit of a 
successful undertaking, 
malludu, wrestler. 

malluta, to wrestle, struggle, struggle 
out, turn, vdjla valalo padda taruvdta 
malladam cashiam, once caught in 
their net it is difficult to struggle out; 
i yHndriya siikh dpeesha niinchi nd 
hriidayamu mallunu gdea! may my 
heart turn from this sensual desire; 
oda mallinadi^ the ship went about, 
malu-, prefix meaning other, second. 
malucdru is the second crop, malutsulu, 
the second offspring; dvulu tolu tstllu, 
gedelu main tsulu, the first calf of the 
cow, but the second of the she- 
buffalo (is best). 

maluputa, to put out (a light), to 
twist, drtsufa, drpu veyuta, are com- 
moner for putting out a light; gontti 
malupu is twist the neck (e.g. of a 
wounded bird ; also gontu pisitgu). 
mammulanu, us. 

mana, our, including those spoken to ; 
md excludes these, sabhddhipati : i 
rozu upanydsam ichche dyana Americd 
de^asthudu; dyana tolu tellanid aind, 


dyana hriidayam mana vald nallanide. 
Chairman: To-day’s lecturer is an 
American gentleman ; though his skin 
is white, his heart is as black as ours, 
managuta, to be bent, folded ; same as 
madaguta. 

manamadu, grandson, manamadu 
nertsu conn attu, avvacu tirin attu, the 
grandmother was relieved and the 
grandson learnt his lesson (when she 
made him write it on her back to 
relieve the itching) ; (killing two birds 
with one stone), vriiddhudu: nd 
manamudu ml dfisuld pant chest un- 
nddu, vdnini miru yerugudurd ? mdne- 
jaru: yerugudunti, i madhyane miru 
tsachchi poyindr ani selavu putstsuconi 
velladu. Old man: My grandson 
works in your office, do you know 
him? Manager: 1 know him, he has 
just taken leave on the ground that 
you had died. 

manamardlu, granddaughter. (Old 
man with young wife) andaru ndc adi 
manamardl anuconire edni, yevvarunu 
bhdrya y^ani telisi c6 tsdlaca poyiri, 
every one took her for my grand- 
daughter, no one for my wife, 
manamu, we, including, unlike memu, 
those addressed; thus in translating: 
We, Citizens of this Great Empire, 
use manamu, to include your Indian 
audience, and not memu, to exclude it. 
manamu, mind. Skt. 
manascarintsuta, to be pleased, 
accept. Skt. manascarinchedi is used 
in ending a letter, ‘ may it please you ’ ; 
it is a complimentary word for which 
there is no exact English equivalent; 
the German genehmigen exactly trans- 
lates it. 

manasedramu, attention, meditation. 
Skt. 

-manascudu, affix meaning minded. 
Skt. sanmanascudu is right-minded; 
durmanascudu, evil-minded, 
manasphdrtigd, attentively, willingly, 
really, honestly. Skt. atadu dhanyud 
ani miru manasphurtigd talustdrd Y do 
you honestly think him rich? nd 
manasphiirtigdne chepiitu v'unndnu, I 
am saying exactly what I think, 
manassancafamu, agony of mind. Skt. 
manassu, mind, but often to be trans- 
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lated heart, feelings. Skt. vdnid 
manassulo ocafi baita ocati^ one thing 
in his heart and another in his mouA; 
i mdta ni manassulo undan f, keep it to 
yourself; vdni manassunu yenducu 
noppistdu? why hurt his feelings? 
manassu pattuta, to set one’s heart on ; 
vdnici manassu rd ledu, he had not 
made up his mind ; mi manassu^ as you 
please ; manassu untsuta, to pay atten- 
tion; idi cheyutacu manassu ran an- 
duna, not being able to find it in his 
heart to do it ; nd manassuna pattinadi, 
it was impressed on my mind ; tsaccagd 
tala duvvuconi, coppu pettuconi, ndlugu 
nagalu vanfa pettuconi^ manchi chira 
cattuconi v'undagdy tsuda valen ani ndc 
ento manassu vestundiy how I should 
like to see you nicely combed, dressed, 
and bejewelled, ocadu: mi manassulo 
yemi anucunf unnadi nMu cheppa gala- 
nu. inco^u: aite cshamintsandi. ocadu: 
y endue ani ? incodu : mimmunu giirchi 
anucuntunnaddnici. Smith: I can tell 
what is in your mind. Jones: Please 
pardon me, then. Smith: What for? 
Jones: For what was in my mind 
about you. 

manastdpamu, repentance, remorse, 
distress, vexation. Skt. 

manastimitamu, balance or sound- 
ness of mind. Skt. vlrici manastimi- 
tam lecundd v'unn att unnadiy he does 
not appear to be of sound mind. 

manavi, request; the common word 
for the prayer in a petition, ade md 
manaviy it is this we request. 

manchi, good; manchi nidray sound 
sleep; manchi debba, a good hit; 
manchi gdyamUy a severe wound. 
tandri: ninnu nenu yenducu cottindno 
telusund? ni cante chinna pillavddini 
niwvu cottin anducu. hdludu: ni cante 
chinnavdd ani gadd, nuvvu cottadam 
manchid end? Father: Do you know 
why I thrashed you ? Because you hit 
a boy smaller than yourself. Boy: 
Aren’t I smaller than you ? Was it right 
for you to hit me ? 

manchicheyi, the good hand, i.e. the 
right hand; the left hand is reserved 
for base uses. 

manchidi, a good one. angadivd^u: 
i duppafi conandiy oca purushdntaramu 


varacu untundi. vruddhudu: ndc anta 
manchidi accara leduy ndcu ippatici 
debbai yellu. Shopkeeper: Buy this 
cloth; it will last a generation. Old 
customer: I don’t want so good a one, 
1 am 70. 

manchi nijlu, drinking water, vdna 
nillu regati nela padi manchi nill aunu, 
tsaviti nela padi uppu niU aunuy rain- 
water will be drinkable if it falls on 
clay, it will be brackish if it falls on 
salt land. 

manchitanamu, goodness, 
manchivddu, a good person, manchi- 
vdnici mdtlddanide manduy silence is 
sufficient reproof to a good man (e.g. 
when the Collector is asked for a 
favour); manchivdnici maranarne sde- 
shiy the memory of the just is blessed ; 
manchivdnici mate ma?idu, a word to the 
wise; manchivdnici vaca rndfOy manchi 
go^ducu vaca debba, a nod for a wise 
man, a rod for a fool; a variant is 
murkhunici vaca chefa, for a fool a 
blow with the winnow-fan. Blows 
with winnow-fans and slippers are 
particularly insulting, 
mancu, foolish, especially of stubborn 
folly. 

mancutanamu, folly, stubbornness. 
yedi cdvaliste, ad elld coni petti, pilla- 
lacu mancutanam nerputdru, you only 
teach children stubbornness by giving 
them everything they ask for. 
manda, herd, flock; mandamandalugd, 
in herds, yeccada cattite-n-emi? mana 
mandalo inite sari, who cares what 
bull it was so long as the cow calves 
in our herd ? 

manda, dull. Skt. nlvu vatti manda 
mativi! you are a bloody fool ! manda 
mdrutarnuy a gentle breeze (in books), 
manda, ankle ; usually chilamanda. 
man^a, twig with the leaves on. 
chenici yeruvu, ma^ici manda, cattle 
manure for dry land, leaf manure for 
wet land. 

man^a, an expletive, from manduta, to 
burn, vddi moham manda! damn him! 
(may his face burn I). 
mandabuddhi, a dullard, 
mandagintsufa, to become dull. Used 
also of the market being dull, 
mandahdsamu, smile. Skt. d manda- 
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hdsam sogasu tsuchindvd? observe the 
beauty of that smile. , 

man^alamu, disk, horizon. Skt. The 
orb of the sun or moon ; any circum- 
ference but especially the horizon. 
mukhamandalamUf face-orb, is used 
in books for face. 

district. Skt. Presum- 
ably a district was regarded as some- 
thing rounded off ; mandalam is a book 
word for district ; the common words 
are districtu, English, and jilld, Hindu- 
stani : in books they use mandala 
cdragriihi for district collector and 
mandala nyayddhipati for district 
judge, but the people say calectaru and 
jadji. 

mandalintsuta, to rebuke, remon- 
strate. nd pdgd vaca pedda manishi 
muddi cinda naligiv'unnadi: 'y^mayyd! 
nd pdgd mettagd vhucuni curtsovadam 
micu dharmam end ani nen d pedda- 
manishini mandalincMndnu, a gentle- 
man sat on my turban; I remon- 
strated asking him whether it was 
right to use my turban as a cushion, 
mandamu, thick, stout, stupid. Skt. 
cdni mandam c 6 ti duhkham, a penny- 
worth of stupidity and a pound of 
sorrow. 

mandamugd, gently. Skt. 
mandapamu, pavilion, a platform 
with pillars on it. Skt. More com- 
monly mantapamu, 
mandasamu, big chest or box. Skt. 
-mandi, suffix meaning several, many ; 
attached to numerals when the refer- 
ence is to persons, aidiimandi, five 
persons; contamandi, a few persons; 
sagamumandi, half the people, yenta- 
mandi? how many persons? padi 
padihenu mandi, several people (10, 
15 people); mandi yeccuva y’aite 
majjiga palatsana, the more people 
there are the more the butter-milk 
will be watered, 
mandiramu, mansion. Skt. 
-manditamu, suffix meaning decor- 
ated. Skt. Used in books, 
mandu, medicine (the common word ; 
aushadhamu, Skt., is also used); the 
Tamil is marandu, perati chettu man- 
ducu rddu, familiarity breeds con- 
tempt ; manchivdrici mdte mandu 


{verbum sat sapienti); manovyddhici 
mandu ledu, there is no cure for the 
heartache ; mandu mdcu accara lecundd, 
ndlugu lankhandlu chate, vacca deb- 
banu padi rozulu ndtici vaUu nimma- 
langd v*undunu; fast a few times and 
you will be well in ten days without 
physic or pills {mdcu is merely re- 
duplicative and has no meaning by 
itself); oca nddu vindu, oca nddu 
mandu \ feast one day, physic the 
next ; ddctaru : ni vriitti yemiti ? 
rogi: nenu ghardnd manishi n'andi, 
ddctaru : aite nen ichchina mandu 
panici rddu, incd mandu putstsuco vdli. 
Doctor : What is your profession ? 
Patient: I am a man of standing. 
Doctor: Is that so? Then the medi- 
cine I prescribed won’t do, I will 
prescribe another; tiyyani rogamulu, 
cammani mandulii v'unnavd? are there 
sweet illnesses and delicious medicines? 
man^u, heat, ndcu vaUu manducu pot u 
v*unnadiy I am furious (heated), 
mandu, gunpowder, tupdcild mandu 
curutdnUf I will stuff the gun with 
powder. 

mandudu, fool. Skt. 
mandulamdri, poisoner, 
mandufa, to burn (intransitive); also 
used as an expletive, anni marricar- 
ralu, rdvicarralu; v'urice poga rdva- 
dame cdni yemi mandavu, they are all 
banyan or fig sticks, they smoke but 
don’t burn. Used, very commonly, 
figuratively of anger; deham mandi, 
angry ; vdnici vaUu mandinadi, his 
blood was up ; cadupu mandu tsunnadi, 
I am much grieved ; ndcu vallu mandu- 
coni vastu v'untundi, I am furious; 
vdni moham manda! damn him! 
yedati poyyi mandite, tana poyyilu 
niUu p 6 su conn attu, like the man who 
poured water on his own hearth when 
his neighbour’s hearth blazed (envy), 
manduva, courtyard. 
manga}a, prosperous, propitious.' Skt. 
Used freely in Skt. compounds such 
as mangaldrati (mangala plus drati), 
lamp waved before idol; mangald^d- 
sanamu, benediction {mangala plus 
sdsanam), 
mangala, barber. 

mangalacatti, razor; from mangala, 
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barber, and cattif knife ; also mangali- 
catti. mangalacatti techchinddu, gon- 
tuca costddd yemiti? he has a razor, 
will he cut my throat ? 
mangalamuy earthenware dish used 
for roasting and frying, dongila pote, 
mangalamu doricinadi^ the house- 
breaker got nothing but an earthen 
dish (disappointment) ; condaru Turaca 
Sultdnula haydmuld janulanu manga- 
lamulo petti vechin atlu ndna vidha- 
maina himsalanu pettiri, under the rule 
of some of the Muliammedan Sultans, 
the people were roasted alive (figura- 
tively). 

mangalapani, shaving, pani by itself 
(work) is commonly used to mean 
shaving; cshaurarnu also means shav- 
ing. 

mangaiasdtramu, the cord on which 
the marriage-symbol {tdli) is fastened 
round a woman’s neck. Skt., from 
mangala^ propitious, and sUtramu, 
cord, tdli in the south. 
mangalav^^LU} barber ; often pro- 
nounced mangalamu, 
manga)av4ramu, Tuesday; the day 
of Lakshmi, who is also known as 
mangaladevata. lacshmivdramu is, 
however, Thursday, 
mangaliy barber, same as mangala. 
mangali pata, tsdcali cotta, an old 
barber, a new washerman (are best), 
mani, gem. mani manito coyya valenu, 
you must cut a gem with a gem ; nava 
manulu, the nine gems, are diamond 
{vajram),pQ?ix\ {mutyam), ruby(mu'mc- 
yam), emerald {maracatam), sapphire 
{nilam), topaz {pushy ardgam), coral 
(pagadam), onyx (gdmedhicam), and 
cat’s-eye {vaiduryam ) ; vipramani, best 
of brahmins ; sundarimaiji, gem among 
women; dinamarii, the sun (gem of 
day). 

manicattu, wrist. 

manishi, person, especially female 
person; also each person; also serv- 
ant; the proper masculine is manush- 
yudu \ plural manushulu, people, polisu 
suparintendentu: atld poyye manishini 
pilu, cdnstebilu: ay ana manishi cdd 
andi, sabinspectaru gar andi. Police 
Superintendent: Call that man who 
is going along there. Constable : 


That’s not a man. Sir, that is Mr- 
Sub-Injector, Sir; manishici oca 
rupayi y'ichchinddu, he gave them a 
rupee each; manishic oca mdfa chep- 
pinddu, every man had his own 
opinion; dme Idudti manishi, she is a 
stout woman; manishivd pa§uvuvd? 
are you a man or a brute ? nd manishini 
pamputdnu, I will send my servant; 
d de^apu manushulu, the people of that 
country; manishi cdtucu mandu ledu, 
there is no cure for a human bite 
(slander). 

manjiiruy sanctioned. Hindustani. 
An official term. 

manjuruch^yu^a, to sanction. 

Manmathu^u, Kama, Cupid. Skt. 
He has many names, e.g. Icshudhan- 
vu4u, the archer with the sweet bow ; 
Manmatha is he who confuses the 
mind, manmath agni cheta cdli tsdva^ 
dam canfe, tappacundd vivdham d^a- 
dame v'uttamam, it is better to marry 
than to burn. 

mannana, favour, grace. 

mannemu, the Godavari Agency ; the 
word properly means highlands. 

mannepu jvaramu, agency fever, i.e. 
malaria. 

mannimpu, forgiveness, vdnici deb- 
balu mannimpu chesindru, they excused 
him the flogging, 

mannintsuta, to forgive, nd valla 
caligina cipachdramu mannintsandi, 
forgive my offence. 

mannU) earth, soil, mud. pdti petti, 
paini mannux)eyyinchindru, they buried 
it and covered it with earth; vdri 
nollalo mannu vesindnu, I put dust in 
their mouths, i.e. humbled them 
(made them lick the dust); mannu 
minnu, heaven and earth. 

mannu, bison. 

mandbhishfamu, desired by the 
mind. Skt., from man, mind, and 
abhishtam, desired, nd manobhishta 
siddhi ay ye cdlam samipinchinadi, the 
time for the fulfilment of my desire 
approaches. 

man6haramu, fascinating. Skt., from 
man, mind, and har, to seize, strilu 
tsuda^dnici sambhdshintsaddnici mano- 
harangdne v'untdru, women are capti- 
vating to see and to talk to. 
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man6)ayamu, conquest of the mind. 
man6nischayamu, determipation. 
mandrathamu, wish, nd mdnoratham 
purnangd saphalam autundi, my wish 
is completely fulfilled, 
mandvarti, maintenance, alimony. 
Skt. (manuvrdtti). nd tammudi bhdryd 
manovartici nd mida vydjyam vesinadi, 
my younger brother’s wife has sued 
me for maintenance, 
mandv^dana, distress of mind. Skt., 
from man, mind, and vedana, distress, 
mandvyddhi, pain of mind. Skt., 
from man, mind, and vyddhi, pain. 
manovyddhici mandu ledu, there is no 
balm for a wounded spirit ; strilu 
vidyaUni hetuvu cheta yuctdyuctamulu 
teliyaca, pasu tulyurdndr'ain anduna 
gadd, purushulac ifuvanfi manovyd- 
dhulu samhhavintsuts unnavi, we men 
suffer such tortures of the mind 
because our uneducated women do 
not know right from wrong and are 
like the beasts of the field, 
manfa, flame, penta mida panta, 
mania mida vanta, crops depend on 
manure, cooking on flames, caruvu 
mdnapu panta, midatalu mdnapu 
manta, a crop is the end of a famine, 
flame the end of locusts ; ddnini tsuste 
ndcu manta vast unnadi, I am aflame 
at seeing that; cadupu manta, envy, 
rage; cadupu manta tira tittinddu, he 
swore till his rage was exhausted, till 
he had disgorged all his venom, 
manti) earthen; from mannu\ manfi- 
niine, earth-oil, petroleum, 
mantrabalamu, force of charms. Skt. 
y'i mantrula tnantrabalam cheta yenta 
pani chesindnu, what a success I have 
made by force of charms, 
mantracadu, mantragadU) mantra- 
vadi, charm-teller, magician, pdmula 
mantragddu is a snake-charmer, 
mantramu, charm, incantation. Skt. 
ni divya ndma rnantramu cheta, by the 
force of thy blessed name; rnantramu 
cheppa Mallubhotlu, tinaddnacu Yellu- 
bhotlu, Mallubhotlu attended to the 
incantations while Yellubhotlu did the 
eating part. 

mantrasdni, midwife, mantrasdni 
mundara marmamu ddchin affu, con- 
cealing the private parts from the 


midwife (false modesty) ; pilla ganda- 
nici, talli gandamu v'untundi gdni, 
mantrasdni gandamu yeccadd v'undadu, 
the mother or the child may be in 
danger, but the midwife is in none, 
mantri, minister. Skt. The queen in 
cards or chess, dhairyamu Uni rdzu, 
yochana Uni mantri, a king without 
courage has a minister without judge- 
ment. 

mantrintsuta} to bewilder, to charm. 

Skt., from rnantramu, 
mantsamu, cot, bedstead, oca can- 
tsdna tini, vaca mantsdna padu con- 
ivdru, they ate from one platter and 
lay in one bed (great intimacy). 
donga mantsam cinda pdcut undenu. 
bharta: (bhdryatd) yem ev? nuvvd 
mantsam cinda savarist unndu? donga: 
nenu donganu; mi bhdrya vanfimida 
nagalu y'idi varace tisucunndnu; man- 
tsam cinda peftelo yUm unndvo ani tsust 
unndnu, pa^ucon^i, a thief has crawled 
under the bed. Husband (to his wife) : 
What ’s that ? Are you tidying under 
the bed ? Thief : I am a thief ; I have 
already removed your wife’s jewellery ; 
I am looking to see what there is in 
the box under the bed ; turn over and 
go to sleep; donga vdcifa mantsam 
vesin atfu, like placing your bed in the 
thief’s yard (outwitting the crafty), 
mantsu, dew, snow, ice ; the ordinary 
word for dew ; there is no snow in the 
Telugu country, but mantsuconda 
means the Himalayas and mantsugadda 
is the Telugu for ice. conda vale 
vachchi, mantsu vale telin attu, coming 
like a mountain but melting like dew 
(difficulties melt away when they 
come near) ; mantsu cammi y' unnadi, 
there is dew; mantsu curiyuts unnadi, 
it is snowing ; mdmillacu mantsu cheru- 
pu, dew blights mangoes. 

-mantu^u, affix denoting a person, 
one who has. buddhimantudu is a 
sensible man; §actimantudu, an ener- 
getic person. 

ManU) Manu; Manusmriiti, Scriptures 
of Manu. 

manubdtu, male bison ; also manupotu. 
manuga^^ij maintenance, way of life ; 
same as manuvrutti. nichapu manu- 
gada, SL low way of life. 
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manugu, maund of 8 viss ; varies, but 
is usually 25 to 28 lb.; the railway 
maund is 28 lb., 2 stone, vipu mida 
viseguddulanu,manaf>uguddulanudaba~ 
data varshamu laguna curipinchenu, he 
rained blows upon his back, ticharu : 
vancdyalu vise and aite, managu yem 
autundi? bdludu: putstsu vancdyal 
autav andi. Teacher: If brinjals are 
an anna a viss, what will a maund 
be ? Boy : They will be rotten, 
manugu^upu, the last entertainment 
given by a bride’s parents after 
marriage. 

manujudu, man. ducci gala bhutni^ 
diem gala manujudu chedadu, a well- 
turned field and a man who has friends 
to turn to will never come to grief, 
manumadu, manumardlu, grand- 
son, granddaughter, bhumi mida nlvu 
ined yentaynandi manumolanu manu- 
fnardUanu yetta valeno? how many 
more grandsons and granddaughters 
are you going to scatter over the earth ? 
manupehti, female bison, 
manupdtu, male bison, 
manushyamu, human, manushya 
mdtrud anu aina ndcu, to me, being of 
a human measure; manushyamdtru- 
lacu alavi eddu, beyond human 
powers. 

manushyd^anudu, cannibal. Skt., 
from manushya and asanam, food, 
manushyu^u, man . manushyulu v 'un- 
daru gdni, mdtalu v’untunnavi {littera 
scrip ta manet), 

manyamu, fief, inam, land given to 
show respect, especially brahmin 
inams; for the more common mdn- 
yamu; also the Godavari Agency 
{mannemti). 

manzuru, confirmed, sanctioned. 
Hindustani ; same as manjuru. 
maprobhd, sir; corruption of Skt. 
maha-prabhuvu, great lord. The peons 
call you maprobho if they don’t call , 
yOli Devara, God. | 

mara, wooden; from Tamil maram, 
tree ; rnaracdlu is a wooden leg ; also a 
stilt. 

mara, screw, machine, mill, marald 
hiyyam ddintsacu rd, go and get the 
rice pounded at the mill, 
maraca, stain. 


marachipdvuta, to forget. Gopu : 
ivvdla ^d godugunu rendd sthalamlo 
marachpdyinattugd tdstundi. Rdmu^u : 
oca vela modati sthalamldne marachi- 
pdyindr emd’i Gdpu: ledu, modati 
sthalamlo ndcu yl godugu modata dorU 
cindiy Smith : I think I lost my 
umbrella to-day in the second place. 
Jones : Perhaps you lost it in the first. 
Smith: No, that’s where I found it; 
griihasthudu : bhdrya v'unte yenta cash- 
tarn vachchind markhi pd vatstsunu. 
brahmachdri : brahmachdrici asalu cash- 
tame undadu gd, Married man : If you 
have a wife however great a trouble 
comes, you can forget it. Bachelor: 
Bachelors have no troubles, 
maradalu, younger sister-in-law; 
under which is included a younger 
brother’s wife and a wife’s younger 
sister. 

maradi, younger brother-in-law ; 
under which is included a younger 
sister’s husband and a husband’s 
younger brother; also hdvamaridi. 
maragd||u, stilts; also madigdUu. 
maraguta, to be used to, addicted to, 
devoted to. tdgamaraginavd^u, a man 
addicted to drink ; ddnini maraginddu^ 
he became devoted to her ; madhurasam 
ruchi maragite malli vadali pettutdrd? 
when you have got used to the taste 
of drink will you give it up again ? 
maraguzzu, dwarf; also maruguzzii. 
marala, again. Book word for malli. 
maralintsu^a, to turn away from. 
durvyayanuda nundi maralintsiUa, to 
turn away from extravagance, 
maraluta, to turn, return, 
mardmatu, repair. Hindustani; also 
marammatu, figuratively redemption. 
Idea mardmatu cdsam ddvude padi 
avatdrdlu yetti avastha pada valasi 
vachchindi, God Himself was fated to 
go through a cycle of ten births for 
the redemption of the world, 
maramecu, screw; also used figur- 
atively like our screw, but of tyrants, 
not misers, y'i menejaru anta mara- 
mecu gddini yeccada tsiida ledu, I have 
never known such a manager for 
putting the screw on his subordinates, 
marammatu, repairs. Hindustani ; 
also mardmatu. 
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marai^acaramaina, mortal, marai^a- 
caramaina gdyamu is a mortaj^ wound, 
maranadan^a) capital punishment. 
Skt., from marana?n, death, and 
dandam, punishment. 
maranamU) death. Skt. manchivd- 
rici mara'^ami sdcshi, death itself sets 
its seal on a good man’s life; nenu 
vdnini marandvasta (avasta) y*andu 
tsuchindnu, I saw him in the article of 
death; vrayagd vrayagd caranamu, 
daggagd daggagd marai^amu, write 
and write and you will be a karnam, 
cough and cough and you will be a 
dead ’un. 

marana^asanamu, a will. Skt. But 
people usually both say and write 
villti. 

marasdna, grindstone, 
maratsuta) to forget; but it is more 
usual to use the compound marachi- 
povuta. pustacam eccadano pefti mara- 
chindnUf I have mislaid the book, 
marava, sluice ; but almost every one 
says sluis, 

maravu, privacy; also maruvu, 
Mardtiy Mahratta. 
marca^ach^shtalu, monkey tricks, 
marcatamu, monkey. Skt. Book 
word for coti. 

mari) so, then, again, maremi? what 
else ? nenu mar eppudu vastdnu ? then 
when shall I come? mariyetlu? then 
how ? mari is constantly stuck in when 
we say nothing ; one of the commonest 
words in the language, 
mariconni, a few more, 
maridi) younger brother-in-law ; same 
as maradi. 

mari^ijddyamu, cholera, maridi is 
the goddess of cholera ; people mostly 
say cdldrd, 

marinta^ all the more, alacarintsu 
coni vachchi, dipamu veluturuna pddutu 
v^untiy ddni mogam antacantacu mar- 
inta andamugd canupadufu v'um^edi, 
she looked all the prettier dressed up 
and singing before the footlights, 
marivaca, mariyoca, another. 
marivacaldgU) mariyocaldgu, other- 
wise. i vishayamlo miru marivacaldgu 
anucocandiy do not think otherwise, 
i.e. don’t be suspicious, 
mariydda, honour, respect. It must 


always be remembered that what every 
Indian lays most stress on is that he 
should be treated with mariydda, 
honour, respect, consideration; also 
marydda. 

mariyeva^u? who else? (masculine), 
mariyevate? who else? (feminine). 
With the negative and the last vowel 
lengthened these words mean no one ; 
mi vanti §actimantudu Idcamld mariye- 
vadu leduy there is no such energetic 
person in the world as you. 
mariyocadu, another man. 
mariyocate) another woman, 
mariyocati, another thing. 
marmamU) secret, secrecy, secret 
parts. Skt. marmam vidichi chepu^ 
tdnuy I will reveal the secret; amma 
puttillu menamdma vadda cheppin attu 
nl marmam antd yerigina nd vadda ni 
goppa cheppucdcuy like the man who 
told his maternal uncle what his 
mother’s birthplace was, don’t boast 
to me who know all your secrets; 
valla marmdlu rahasydlu alochanalu 
telusuconiy knowing all their secrets 
and plans; marmam antd nd chetulo 
v'unn appudu nd vadda gadusutanapu 
rndfalu cheppac andi, don’t talk clever 
to me who know all the details of the 
plot; mantrasdni mundara marmamu 
ddchin attu, like hiding the secret 
parts from the midwife, 
marohadu, marohafi, another man, 
another thing; for marocadu, maro- 
cati. maro, another; short for maro- 
cati'y maro mucca, another word; 
maroduy another man. 
marri, banyan tree, praydnicudu: i 
marri chettu yenni yendlad andi? 
grdmasthudu : rendu vandala yenimidi 
yellu. praydnicudu: micu lecca inta 
sarigd yetld telisind andi? grdmas- 
thudu : nenu i v'urici vachchi yenimid ejl 
aindi; appatici chettu rendu vandala 
yendla nunchi und anndru. Wayfarer: 
How old is that banyan? Villa§;er: 
208 years. Wayfarer: How do you 
know the exact figure? Villager: I 
came here 8 years ago ; I was then told 
it had been here 200 years, 
martabu, closed, settled (of an account, 
usually). Hindustani, sabha martabu 
cheyyandiy dismiss the meeting. 
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znartyamuy mortal. Skt. martya 
Idcam is earth as opposed to heaven. 
martyu^Uy a mortal, 
maru-, prefix meaning ‘ again maru^ 
mdta, echo; marumata^ contradiction. 
marugU) privacy, concealment, tama 
marugu tsochchindnu, I have invaded 
your privacy; or have sought shelter 
with you. 

marugudo^di, privy, 
marugugdda, screen, 
marugupadufa, to disappear, 
maruguparatsuta, to hide some- 
thing. 

maruguperadu, courtyard where the 
privy is. 

maruguta, to be hidden, 
marugufa, to get used to; same as 
maraguta. 

maruguta, to boil (intr.). uducuta is 
commoner. 

maruguzzu, dwarf; also maraguzzu. 
dirkha cdyuni bhuzamula mida cur- 
tsunna maruguzzuvdni vale, like a 
dwarf sitting on a giant’s shoulders, 
marulamandu, love potion. Skt. 
marulu, desire. 

marumdfa, contradiction ; from maru, 
again ; also mdrumdta. 
marumdta, marumrdta, echo, from 
maru, again, and mroyuta, to resound; 
also mdrumdta. 

maruna^Uy the day after, d maru” 
nddu, the day after that, 
mairupu, forgetfulness, ddcfaru: nic 
ern hddha ? rdgi : ndcu marupu yeccuv 
aind andi; adi poyye-t-attu mand 
iyyandi? ddctaru: istd gdni mundugd 
nd fizu antd iyyi. Doctor: What’s 
your trouble ? Patient : Forgetfulness ; 
can you give me a drug to cure it? 
Doctor: I will, but first my full fees, 
please. 

marusati, next, marusati dinamu, 
next day. 

marutsuta, to forget; also maratsufa 
afld, commonly, marachipdvuta; mai 
marutsuta (to forget the body) is to 
lose consciousness, 
maruvu, privacy ; same as marugu. 
marydda, respect, honour, compli- 
ments; same as mariydda. vianald 
manacu maryddalu yemiti? why com- 
pliments among ourselves? 


ma^acamu, mosquito. Skt. Used 
only ir^books for ddma. 
masaluta, to wander; to boil over (of 
water). 

masdld) spices. Hindustani, masdld 
podi, curry powder, 
ma^^amu, burial-ground, for Skt. 
sma$dnamu. 

mashdcattU) survey (of land). Hin- 
dustani; an old revenue term, 
mashdlchi, lamp-lighter. Hindustani. 
Our revenue offices still have a 
mashalchi who lights lamps and 
sweeps and so on and counts below 
the peons and is paid from contin- 
gencies and does not get a pension, 
mashi) ink. Skt. Used only in books; 
yinci is what we say. 
mashtU) grounds (of liquor), 
masi) black, dirt. Skt. mashi, ink. 
masi vadalan anduna nuti daggira 
sndnam chesindnu, I went to the well 
and had a bath to get rid of the dirt, 
masidu, mosque. Hindustani, 
ma^uchi, small-pox. Skt. ma^uchica 
matstsalu, pock-marks. 
mat-(mad-y man-), prefix meaning 
‘my’. Skt. matcatha, my story; 
madddsulu, my servants ; manndmamu, 
my name. 

mata, religion (in compounds). Skt., 
from word meaning opinion (religion 
is an opinion), matadharmaddyamulu 
means religious endowments, 
matabhrash^udu, an apostate, 
matalabu, purport. Hindustani, arji 
matalabu is the purport of a petition, 
matamu, religion. Skt. mana matam 
bddha cheyistu v'unda valenu, we must 
teach our religion (note mana] this 
does not apply to conversion, but only 
to teaching those who are already of 
your religion). 

matasambandhamama, connected 
with religion; e.g. matasambandha- 
maina criyalu, religious ceremonies, 
matdbhimdnudu, pious. Skt., from 
matam, religion, and abhimdnam, love, 
matdchdryudu, head of sect, matd- 
chdryulaina y'ildcdputstsuconiy'i dura- 
chdram mdnpaddnici yemaina pani 
cheste bdg undunu, it would be a good 
thing if the bishops took notice of this 
bad use and did something ; pradhdna 
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matdchdryudu translates metropolitan 
or primate. , 

mat&ntaramu, conversion, 
mafhamu, monastery. Skt. 
mati} mind, intellect. Skt. candlu 
cheripind devudu mati yHchchin attu^ 
just as God gives increased faculties 
to the blind; gaii len ammacu, mati 
lent mogudu, a helpless woman and 
a foolish husband; ndcu mati potii 
v'unnadi^ I am getting bewildered, 
matibhrama, confusion of mind. Skt. 
matibhrama yettuta is to become of 
unsound mind. 

matibhrashtudu, weak of mind. 
donganu puttinchinavddu matibhrash- 
turn puttintsaca mdnadu, He who 
created rogues does not omit to create 
dupes. 

matihinu^u, fool. 

matil^ni, matimdlina, matipoyina, 

foolish, matimdlina mdfalu, foolish 
words. 

matimantudu, sensible man. 
matimpu, estimate. Hindustani. A 
revenue term for crop-estimate, &c. 
matintsw^a, to estimate, appraise, 
matstsa, mole, stain, mafuchica mats^ 
tsalu, pock-marks, 
matstsaramu, malice, envy. Skt. 
matstsu, sample, 
matstsu, love-philtre, 
matsyamu, fish. Skt. Used in books 
for chepa. 

mattamu, intoxicated. Skt. 
mat^amu, level, 
mafie, toe-ring; also mette. 
maffi, earth, mud. 

mattu, intoxication, tdgi mattugd 
v'unndduy he drank himself uncon- 
scious ; iyanacu yHllu bailuderin appudu 
y’inta mattu ledu, he was not so drunk 
when he left the house, 
maffu, measure, mattu mitamu ledu, 
no end to it ; matfu marydda lenivddu, 
no moderation or modesty; mattu 
mira vaddu, do not go too far. 
mattucu, up to, only, grdma sari- 
haddu mattucu, up to the village limit; 
prastutam mattucu, only for the present, 
mau^hyamu, stupidity. Skt. mu- 
dhudu, stupid. 

maunamu, silence. Skt. {muni). 
There is a famous mauna svami, or j 


silent ascetic, at Kuttalam. maunam 
dharintsuta is to keep silence; maunam 
ardh angicdramu, silence is half con- 
sent. 

maurkhyamu, stubbornness. Skt. 
{murkhudu). 

-mayamU) suffix meaning ‘ composed 
of*. Skt. jalamayamaina, composed 
of water, aqueous; agnimayamaina, 
igneous; vdjmayamu, composition 
(literary); chinna cathala vdjmayamu 
telugunacu cottadi, the short story is 
a novelty in Telugu literature, 
mayila, impurity; a way of spelling 
maila. 

mazara, hamlet of a revenue village; 
a revenue term. 

maza, taste, refinement. Hindustani, 
mazucdru, mazciiru, aforesaid. Hin- 
dustani. 

mazuri, wages of a day-labourer, 
cooly. Hindustani, 
mazdru, a cooly. Hindustani, 
ma, our (not including persons ad- 
dressed, which is mana). 
md, short for maha, great. Skt. 

mdbdgu, very good, 
machicdyalu, gall-nuts, 
mada, half a pagoda (an obsolete gold 
coin). 

ma^ci; manner, cheppina mddei, in 
the manner said. Used in books for 
cheppin atlu. 

mddhydmica) middle, adj. from 
madhya. mddhydmica pdthdsdlalu, 
middle schools. 

madiga, the cobbler caste. The m^las 
and madigas are the two pariah castes 
in the I’elugu country; each thinks 
itself higher than the other ; the madi- 
gas, besides working in leather, beat 
drums, and no religious ceremony or 
marriage is complete without them; 
the male form is mddigavddu, the 
female mddigadi. mddiga malli, cam- 
sdli yelli, cobblers say ‘again’, gold- 
smiths ‘another day’ (Malli and Ytelli 
are also common female names) ; 
mddigavddi dlu aind, mdde cdlici 
cheppu ledu, though she is a cobbler’s 
wife she has no shoes to prevent her 
feet being scorched (the cobbler’s wife 
is the worst shod). 

mddigapalle) madiga hamlet; madi- 
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gas are, of course, not allowed in the 
village, and have to live in a hamlet 
apart. 

mddiri) way, manner, sample, rogi: 
nd zabhu cudurtsa galard? ddctaru: 
mi zabbu mddiri zabbulanu cudurtsa- 
damld ndcu pratyeca sdmarthyam 
undi; i mddiri rogam galavdrici nenu 
iravaiyendlu mand ichchindnu, Patient : 
Can you cure my disease? Doctor: 
Certainly; I am specially expert in 
curing your kind of disease; I have 
treated patients with that kind of 
disease for 20 years on end. 

mddtsuta, to scorch, vdndla ptifamu 
mddchinddii, he burnt their refining 
vessel (i.e. spoilt their scheme); vddii 
mukhamu mddtsu conndduy his brow 
turned black (he frowned); cadupu 
mddchiy starving. 

md^uta) to be scorched, to be dis- 
tressed. mddigavddi dlu aind, mdde 
cdlici cheppu ledu, a shoemaker’s wife 
and a smith’s mare are always the 
worst shod; memu y'ildgu bhojanam 
lecundd yenta sepu mddamu ? how long 
are we to be famished for want of 
food? (when the servants delay serv- 
ing dinner) ; vdni moham md^i poyindi, 
he was crestfallen; mdduchecca is the 
crust of burnt rice. 

mdfu, cancellation. Hindustani. This 
is the word ryots use when they want 
the Collector to remit the land-tax. 

mdfuch6yu|a, to cancel. 

mdgdni, irrigated land. 

mdghamu, February-March, the nth 
lelugu month. 

mdhdtmyamu, greatness. Skt., from 
mahdtma, great soul ; Rama mdhdt- 
myamulu are the deeds or miracles of 
Rama. 

mala, garland. Skt. japamdla is a 
rosary. 

mdla, pariah. The malas and madi- 
gas (cobblers) are the two Telugu 
pariah castes ; each thinks itself 
superior to the other and they will 
not share a well or food ; nidlavddu is 
the masculine form, mdladi or mdla- 
sati the feminine ; mala as an adjective 
is also used to mean vile; mdlatulasi 
is the wild basil, mdla dega, the lesser 
hawk, brdhmanulald nallavdnni, mdla- 


laid yerravdnni namma rddu, beware 
of a dark brahmin and a fair pariah, 
mdlacari, garland maker. Skt. 
mdlacd^u, polluted food, defilement 
in general, nd cddalu cdpurdnici vach- 
china tarvdta y’intld vatti mdlaciidu, 
it is all defilement since my daughter- 
in-law came into the house, 
mdlacdtalu, Billingsgate, 
mdlapalle, pariah hamlet ; the pariahs 
are, of course, not allowed in the 
village, and have a ghetto to themselves 
outside. 

mdlaprabhutvamu, the pariah (i.e. 
English) government, mdla prabhut- 
vam edvadam chit a anni nirbhandhdle ; 
addamainavdllii tsaduvuedvadame ; 
addamaina vdlUi v’udydgdlu cheyya- 
4ame; yevarini casta titta valla eddu; 
cofta valla eddu; yH pd^u calicdlam 
yeppudu pdtundd! because we are 
cursed with a foreign Government 
we are coerced on every side ; any one 
may study ; any one may hold appoint- 
ments ; we must not abuse any one ; we 
must not beat any one ; oh Lord, when 
will this bad time come to an end ! 
mdlati, jasmine. Skt. 
mdli, gardener; from Skt. mdla> garland, 
mdlica, garland, japamdlica is a rosary, 
malimi, affection, familiarity, pilla- 
vddu nd daggira mdlimi ainddit, the 
boy took to me. 

-malina, negative affix, ‘-less’, siggu- 
7ndlinay shameless; yerucamdlina^ ig- 
norant; diccumdlina, helpless (having 
no quarter to turn to); carimamdlina, 
merciless. 

mdlisu, grooming. Hindustani, 
mdlisu ch^yuta, to rub a horse down, 
mdma, father-in-law; also short for 
minamdnia, maternal uncle; pinamd- 
ma is the younger brother of one’s 
father-in-law; peddamdma, the elder 
brother ; you will naturally add gdru in 
speaking of your own father-in-law. 
mamidi, mango; the wild mango is 
a^avimdmidiy the graft mango antu- 
mdmidi. 

mdmi^iedya, unripe mango fruit, 
mdmidichet^u, mango tree, 
mdmi^ipan^u, mango fruit, 
mdmsamu, meat. Skt. gdvumdmsam 
tinevdru prabhutvdnici vachchina taru- 
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vdta yHkha yild autund an^i? what 
do you expect when people » who eat 
cow’s meat are in power? casdyivddu 
mica mdmsam ammutddu, nivu nara 
mdmsam ammutu v'unndu; vdduyecca- 
dand puttina pasu mdmsamu %)icrayi- 
stddu; nivu ca^upuna putfina sifu mdm- 
samu vicrayistu v'unndu; ni vydpdramu 
cante vddidi manchidi^ the butcher 
sells goat’s meat, you human flesh ; he 
sells cattle-flesh born anywhere, you 
child’s flesh born in the womb; his is 
a better trade than yours (infant- 
marriage). 

m^msd^anudu, flesh-eater. Skt., 
from mdmsam and asanam, food, 
rndmiilu, custom ; the customary 
bribe. Hindustani, sommu cosam cddu 
cdn andi^ vaca sari manam vadili 
pediti, idi mdmul ai, ripu sommu 
pattintsu cuni veUi marivaca^u cu^d 
tanace rd valen antddu; idi yeppudu 
huzur gumastdce rdva^am mdmul 
andi, it isn’t for the money’s sake; 
but if once we drop it, that will 
become customary, and to-morrow 
some one else will claim it; this is a 
perquisite which always goes to the 
head-quarters clerk. Lacshmayya: 
vaidyudu cheppina pracdram paihyam 
putstsu cunt unndvd? Rangayya: 
putstsucuntune unndnu; cdni i madhya 
deal aite, pathyam putstsu coni, 
mdmulu annam ciida tinndnu. Smith: 
Are you dieting according to the 
doctor’s prescription? Jones: Yes, 
but if I feel hungry, I take my usual 
food besides the diet, 
mdnabhangamu, disgrace . Skt . , from 
mdnam, honour, and bhangam, breach, 
mdnajaru, manager, especially an 
office manager. English; also mene- 
jaru, gumdsid: mdnajaru veyyi rupa- 
yilu cd chishddu; pustacamlo yim ani 
vrdsedi? inco gumdstd: chillara khar- 
tsul ani rdyi. Clerk ; The manager has 
made away with Rs. 1,000; what does 
one enter in the ledger? Another 
clerk: Write it under petty cash, 
m&namu, honour, modesty. Skt. 
mdnamu pdyina venuca prdriam endu- 
cu? what is life without honour? nd 
mdnamu daccintsu, nd mdnamu nilupu, 
preserve my honour. 


mdnanash|;amu, dishonour, defama- 
tion. difemeshan anti mdnanashtam, 
it is the nearest Telugu word for 
‘legal defamation’; an offence under 
section 500 of the Indian Penal Code, 
under which many cases are filed, since 
theTelugus often defame one another, 
mdnasamu, mind. Skt. 
m&nasica, mental, 
mdnasintsuta, to consider. Skt. 
mdnava) human. Skt. mi y’intici 
vachchedu chinnaddnini stri rupamuna 
vachchina bhdgyadivatanugd hhdvimpa 
valenti gdni, sdmdnya mdnava bhdmi- 
nigd bhdvimpa cudadu, you must 
regard the girl who has come to your 
house not as an ordinary human being 
but as the Goddess of Prosperity in the 
form of a woman. 

mdnavaedfi, the world of men; from 
mdnava, human, and coti, crore, host, 
mdnavadharmamu,^ humanity . ita- 
rulu pd^autu v'unti tsustu v'druedva- 
dam mdnava dharmam cddu, human- 
ity requires that we should not look 
on while others go to the devil, 
mdnavantu^u, an honourable man. 
Skt. 

mdnavati, a modest woman. Skt. 
mdndyamU) torpor. Skt. 
mdnica, a grain measure, four to the 
cuntsam, 16 to the toom. mdta 
ghanamu, mdnica pitstsa, big words, 
small measure, 

mdnicyamuy jewel, very common 
figuratively, cuppalo mdnicyamu, a 
diamond on a dunghill; mdnicyam- 
vantivddu, a jewel of a man. 
mdnipintsuta, mdnpintsuta, to put 
a stop to; causative of mdnputa', d 
vivdham mdnpintsa valen ani ninu 
y'iccadacu vachchindnu, I came here 
to stop that marriage, 
m^nipdvufa, to stop, cease, mdni- 
pdyina pundu maUi ripin attu, like 
ripping up old sores. 
mdn6-, prefix meaning ‘ mind ’, ‘ hea^t ’. 

mdnovallabhu^u, dear to my heart, 
mdnputa, to stop (transitive), mana 
saddchdramunu mdnpi visindru, they 
stopped our good custom. 
mdnU) tree, wood. Tamil maram. The 
common word is chettu, but chettu also 
means a shrub, chettu ai vanganidi 
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mdnu ai vangund? if it won’t bend as 
a shrub, will it bend as a tree? (a 
stubborn boy is not likely to make a 
yielding man) ; mdnu pandlu mdnu 
cindane rdlutaviy the tree’s fruit falls 
under the tree (you will get what you 
deserve); yeti dari mdnici yeppudu 
chalanamu, unsafe as a tree on the 
river brim. 

m&nupU) stopping, caruvu mdnupu 
panta, midatalu mdnupu manta, crops 
check famine, flame locusts, 
m&nushamu, honour. Skt. mdnu- 
shamunacu nilichi, clinging to honour; 
mdnushamu daccintsuconuta, to pre- 
serve one’s honour, 
m^nushyamu, humanity, manliness. 
Skt. 

mdnuta, to cease, stop, give up. 
ca4upul6 v^unn amma canaca mdnund, 
vandin amma tinaca mdnund ? will the 
pregnant woman stop without giving 
birth or the woman who has cooked 
without eating? chesina pdpam chep- 
piti mdnunu, confession removes sin; 
tennisu pravinudu: nannu parksha 
cheshdru gadd, nd vajluyetld v'unnadi? 
4dctaru: nicu vi^rdnii cd valenu; con- 
ndJIu tennisu mdnuconi, rdsti cdli- 
jici veUutundu, nimmalistundi. Tennis 
champion : You have examined me, 
doctor, how about it? Doctor: You 
require rest; give up tennis for a bit 
and attend college daily, 
m&nyamu, gift land, especially land 
gifted to brahmins; sarvamdnyamu 
is such land free of tax ; arthamdnyamu, 
paying half the tax ; mdnydlu madulu, 
ground and glebe. 

mdpu, haze, dirt, mdpati yenda, even- 
ing sun; yendamdvulu, mirage, 
mdracamu, exchange, 
m^rdduta, to contradict, chat back; 
from mdruta, to exchange, 
mdrchiv^yu^a, to change ; more 
common than simply mdrtsuta. 
m^rdavangd, softly, sweetly. Skt., 
connected with mriidiivu. 
mdr^du chetfu, Bengal quince, mdre- 
du samasta abhishtamulan itstsunu, the 
Bengal quince will grant you all your 
wishes. 

mdrgamu, way. peddamanishi : niper 
dmi ? nuvvu yevari pillavddivi ? bdludti : 


miru canucco valen ante rendu mdrgdl 
unnai. peddamanishi: yemitivi? bd- 
lu4u : miru uhintsucondi, leca pote 
vichdrintsan^i. Gentleman : What ’s 
your name? Whose child are you? 
Boy: If you want to find out there 
are two ways. Gentleman: What are 
they? Boy : Guess or inquire, bharta: 
cdfi cheyyaddnici iravai mdrgdl unnai. 
bhdrya: ndc enducu chepputdru d san- 
gati! bharta: vdtilo nuvvu occati ner- 
tsucunnd ndcu tsdlunu. Husband: 
There are twenty ways of making 
coffee. Wife: Why do you say that? 
Husband: If you can learn one of 
them, that will do. 

mdrga^iramu, the 9 th Telugu month, 
December-January. Skt. mdrgasira 
mdsamunacu mdmillupusunu, mangoes 
flower in Margasiram. 
mdrgasthudU) wayfarer, miru vastdr 
ani y’{ rdsuna y'iravaimandi mdrgas- 
thulanii basa doracad ani cheppi pampi 
vesindnu. (Hotel-keeper): Hearing 
you were coming I have shut the door 
to-day on twenty travellers. 

Mdri, goddess who gives cholera, 
small-pox, &c. magadu vallan am- 
manu, Mdri valladu, Mari will shun 
the woman who is shunned by her 
husband, mahdmdri is cholera. 

-mdri, suffix meaning ‘ one who does ’. 
mandulamdri, poisoner; mundalamdri, 
womanizer. 

mdrjdlamu, cat. Skt. Used for pilli 
in books, 
mdrpu, change. 

mdrtsuta, to change (transitive). 
gdradivddu: ni cheyyi teru; ni cattini 
gadiydrangd mdrchdnu tsutsuco. ocadu : 
nizame. gdradivddu : gadiydrdnni 
rnaUi cattigd mdrustdnu tsudu. ocadu: 
ndcu catti accara ledti, gadiydrame cd 
valenu. Conjurer: Open your hand; 
see, I have changed your knife into a 
watch. Stranger: True. Corijurer: 
See, I will change the watch into a 
knife again. Stranger : No, thank you, 

I prefer the watch. 

mdru, time, other, again ; from mdruta, 
to change, ocamdru, once; i mdru, 
this time ‘ypalumdru, often; mummdru, 
three times; and what the auctioneer 
says is mummdtici. . . . yedala nd peru 
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mdru peru peffu, my name is not John 
Smith if ... . «v 

mSrub^ramu, barter, retail trade, 
m^rudastiiri, feigned handwriting, 
m&rugd, instead, 
mdrumaruvu, second marriage, 
mdrumdfa) reply, contradiction, nivu 
mdrumdta yemi cheppa vaddii, don’t 
answer back; mdrumdtddacundd ninu 
cheppi nitulu vinan^iy hold your tongue 
and listen to my maxims, 
m&rumogamu, averted countenance. 
mdrumr6ta, echo, 
mdrumrdyuta, to echo, parvata 
guhalu mdriimrogin atlu^ like the echo 
from mountain caves, 
mdrumiilamu, in a corner. yHy'intici 
v'unna Idpam alld idi v'urici chivarami 
conchem mdrumulagd vhmnadi, the 
only drawback about this house is 
that it is at the end of the village and 
rather out of the way. 
mdrupalucuta, to contradict, 
mdruta, to change (intransitive), rdgd 
rdgd mdripoyi, changing little by little, 
mdrutalli, stepmother, rndfalu md 
tain mdtalUy peftu mdrutalli pet^u, 
motherly words and stepmotherly 
feeding. 

mdrutamu, wind. Skt. Used in books 
for gdli. 

mdrut^lamu, false key. 
mdruv^shamu, disguise. 
mdrv&4b marvadi, the Jew of India. 
ocadu : mdrvddilu dabbu khartsu 
pettaru; hhdryanu tisticu rdvaddnici 
tappa inco panici tama ullacu poru. 
incodu : accada nunchi ippudu cot- 
tagd vastunna vdllu canipinchdr em? 
ocadu: railu khartsu lecundd v'unda- 
ddnici ippudu iccade puttut unndru. 
Smith : Marvadies won’t spend money, 
they won’t go home except to fetch 
their wives. Jones: Have there been 
any new arrivals among them ? Smith : 
No, to save railway fares they are now 
being born here. 

mdsamU) month. Skt. The Telugu is 
neloy but mdsam is just as common, 
mdshtaru, master, especially school- 
master. English; also mdshtaru. 
masicamu, monthly. 
mSsina} mdsipdyina, dirty, mdsi- 
pdyina battalu, dirty clothes. 


mdta, mother. Skt. for talli; mdtd- 
pitalu, father and mother, for talli- 
dan^rulu. 

md|a, word, command, promise, affair, 
concerning, aushadhamu mdta smara- 
nacu vachchiy remembering about the 
medicine ; ni mdta cheppa ledu, he did 
not mention you; idi verd mdta, this 
is another affair; rendd mdta ledu, 
there is no alternative ; dme tirigi 
vastunnadd mdta telisi, knowing she 
would come back; mdfa tappa ledu, 
he kept his promise; vetucu vdtu, 
mdtacu mdta, a blow for a blow, a 
word for a word ; mdta vinuta, to obey ; 
veyya mdtal dla ? in a word ; nd mdta 
vdru, ni mdta vdru, we don’t agree; 
vdnici ndcu mdtalu Idvu, we are not 
on speaking terms ; cadapati mdta 
yemi? what was the result.? mdtalacu 
pattucuntd vidavadu, once he starts 
talking he never stops ; ad eccadi mdta ! 
what nonsense 1 mdtalu rani bi^da, 
a child that has not yet learnt to 
speak ; vdnici mdta sdgutundi, he com- 
mands respect; mdtalacu mdtramu 
pedaricamu ledu, nominally he is 
well off; dyana mdtacu yeduru ledu, 
his word is law; mdta itstsuta, give 
one’s word ; ddaddni mdta nil la mtifa, 
a woman’s word is a water bundle; 
mdtacu mdta tegulu, ntllacu ndtsu 
tegulu, words and weeds choke streams 
and speech; mdtalacu Malli, panici 
Yelli, in words a Malli, in deeds a 
Yelli. Malli and Yelli are women’s 
names, but malli also means again and 
yelli to-morrow. (His Miss Bud never 
becomes a Mrs. Blossom.) mdtalu 
cotalu ddtutavi, cdllu cadapa data levu, 
his words breach forts, his foot does 
not pass his threshold (great boaster, 
little doer) ; vil erigina mdta, cil erigina 
vdta, a word in season, a brand in 
reason ; evari cu^u tinte vdri mdtal dd 
dli, he who pays the piper calls the tune. 

mdtalamdri, chatterbox. 

mdtangamu, elephant. Skt. Used 
only in books for yenugu. 

mdfavinuta, to obey. 

m^tdmahi, maternal grandmother. 
Skt. 

mdt&mahu^u, maternal grandfather. 
Skt. 
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matdpitalu, father and mother. Skt. 
mdfimafici, again and again, piirvam 
oca dhanavantudu sariramu ninda 
ratna-khachita mulaina svarndbhara- 
namulanu dharintsuconi vidhini badi 
( = vembadi) pdvuts tindagd, bidavdd 
ocad dtanini vemhadinchi^ nagalami 
tsuchi, mdtimdtici namascarimpa n'd- 
rambhinchenu, ddhanicud dtanini tsuchi 
*nd nagalald nen ediyu nic iyya ledi, 
yendiinac atlii cheyutsiindv? ' ani y'adi- 
genu. ‘fl nagalu ndc accara ledu; niiru 
nannu nagalanu tsudan ichchindru 
ganuca, namascdmmidu chesindnu; 
mirunu tsutsuroni sanfoshintsutayd cdni, 
nagala valana ver oca praydjanamunii 
ponda tsdlaru; mint nagalami cdpddii 
comitacai yentnyu srania paduts mi- 
ndru; tide d srama y* accara Ucayi 
santoshamu lahhmtsuts imnadi; micimu 
ndcu gala vyatydsam idiye* y'ani vddu 
badulii cheppi pdyenu, once a Dives 
was going along the street wearing all 
over the body gold ornaments set 
with jewels. A poor man following 
him, seeing the jewellery, began to 
bow again and again. Dives, seeing 
him, said : ‘ 1 shan’t give you any of 
my jewels ; why do you do like that? ’ 
The poor man replied: ‘ I don’t want 
the jewels; I am bowing to you to 
thank you for letting me see them; 
you too have no other use for the 
jewels except to look at them and be 
pleased; you are at any amount of 
trouble to preserve the jewels; I get 
my pleasure without that trouble ; that 
is the difference between you and 
me.’ 

xn&tladu'(a, to speak, to engage, be- 
speak (a cart or taxi), stri: ndpenimiti 
nidralo mdtlddut iintdru, vdric emaind 
mand istdra ? vaidyudu : mand accara 
ledu; pagati put a dyananu svechchagd 
mdtlddan iyyandi. Woman : My hus- 
band talks in his sleep, can you 
prescribe? Doctor: No medicine is 
necessary ; let him talk freely in 
the day-time, ocadu: Laeshmayyani 
tsuste ndcu ^dli vestundi. inco^u: 
yenducu? ocadu: Laeshmayya yedu 
bdshalu nertsuconnddu, chesucunna pel- 
Idm atadini occa mdt aind mdtlddan 
iyyadu. Smith : I pity Brown. Jones: 


Why? Smith : Brown has learnt seven 
langua^s but his wife won’t let him 
talk a word of any of them, 
mdtra, pill, nd cheti mdtra vaicuntha 
ydtra, (quack speaking) the pill in my 
hand will take you to heaven (take 
my pill and you go up the hill), 
matramu, only, as much as. tochina 
mdtram sambhdvana ivva vatstsunu, 
you may give as much as you think 
fit to the brahmins, 
xnatrandy as soon as ; short for mdtra- 
miina. cheppina mdtrdnd, as soon as 
he spoke. 

rndtrii-, prefix meaning ‘mother’. Skt. 
mdtriibhdsha is one’s mother tongue; 
?ndtrubhunn, one’s motherland; md~ 
trilhatya, matricide. 

-mdtrudu, affix meaning ‘of the 
measure of’, manushya mdtrudun 
aina ndcu, to me, being only of human 
measure. 

mdtsacamma) woman of masculine 
appearance, virago, 
mdtsaryamu, malice. Skt. 
mdfu, time, ocadu: nannu raeshintsa 
pdcandi; ndcu nfllald munigi tsdva 
valen ani v'unnadi. ineddu : inco mdtu 
tsdva vatstsune; nd ninnu nillald nun^i 
paid tistdn ante, medal yHstdru. 
Suicide: Don’t save me, I want to 
die. Rescuer: You can die another 
time; if I pull you out now, I shall 
get a medal, 

matuv^yuta, to tinker, solder, mdtu 
is the menstruum used by the tinker, 
mdvatudu, mahout (elephant driver). 
Skt. 

my son, my servant, 
mavandlu, mdvaru, my husband, 
my people, yenducu yedustdu rd, 
pillavddd, ante, yellundi mdvdndlu 
cottutdr anndd ata, when they said, 
‘why are you crying? boy, he answered, 
‘my people are going to thrash me 
after to-morrow’ (crying before you 
are hurt). 

mavi, mango. Used in books for 
mdmidi. 

mavi, after-birth. 

rndya, illusion ; in philosophy it is the 
phenomenal world; in common talk 
it is deceit and conjuring, deceitful. 
ddni mdya mdtalu paltimdru vintu 
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v^imdadam cheta, ddni valalo padi, 
nela dinamula nunchi ddnni bahiran- 
gangdne v\mtsuconndd ata, he is said 
to have listened often to her cajoleries, 
to have fallen into her net, and to have 
been openly keeping her for the last 
month. 

mdyacudU) rogue, deceiver. 
Mdyad^vi, Nature, regarded as a 
goddess. Skt. 
mdyalamdri, conjurer, 
mdyalddi, deceitful woman. 
mdy6pdyamu, trick. Skt., from mdya 
and Kpayam, trick, means. Idpala 
sdramleni alpagnydmdu chese mdyd- 
pdydlu y’ildgantive, such are the 
jejune manoeuvres of ignorant people; 
mien yeccada riinam puttaca pote, 
amma medalo cdsula p6ru yedo mdyo- 
pdyam c.hesi putstsued leru? if you 
can’t raise the wind otherwise, can’t 
you by some trick get hold of your 
mother’s gold necklace? 
mdyuta, to be effaced, tana neram mdsi 
pdvutacai, to efface her fault, mdsina 
is dirty. 

meccuta, to gobble, 
meda, neck, pillavdni medacu hangd- 
rapu cante y' ainanu ledu, my boy hasn’t 
even a gold necklace round his neck; 
vancara meda, wry neck, 
medadu, brain. Skt. mddhd. 
medalu, medal. English, 
medaluta, to stir, often in conjunction 
with cadaluta, cadala medalacnndd 
mantsamu mlda nemmadigd parun- 
nddu, he lay on the bed quietly with- 
out moving; vrellu cadaltsutsu, ndru 
medaltsutsu, moving his fingers and 
his lips (pretending to play and sing), 
mejdrifi, majority. English, nianam 
andaramu mitingucu velite mejdriti 
manade autundi, if we all go to the 
meeting we shall have the majority, 
mejistr^tu, magistrate. English. 
Laeshmayya: ydmi manishiv oi! ye- 
varitd cheppacundd md doddld nunchi 
pdtdvu ? Vencayya : nenu ippudu mani- 
shini ednuy henchi mejistretu aindnu; 
jdgrata ! Smith ; Ho there, man ! going 
through my yard without saying any- 
thing to any one? Jones: I am not a 
man now, I am a Bench Magistrate; 
careful ! 


melacuva, watchfulness, being awake. 
i chevuduld pidugulupadutu v'unnd ndcu 
nidra melacuva rddu, I am so deaf that 
if thunderbolts fall I shan’t wake, 
melaguf a, to move about among . vayas- 
suld v'unna sundara purusha madhya- 
muna sadd melagutsu, always moving 
about among handsome young men. 
-melasi) mixing; this implies a verb 
melayuta, but melasi is the only part 
used and only in calasi~ melasi, mixing 
and mingling. 

meligonuta, to get entangled, 
mella, squint, i chmnaddnidi mella 
cannu, this girl squints ; gruddild mella, 
it is better to squint than be blind 
(half a loaf is better than no bread ; the 
lesser evil). 

mella, mellani, soft, gentle, low, slow, 
mellagd, slowly, gently, softly, low. 
naucaru: ayyd! miru conchem jnellagd 
mdtlddan^i, md yasamdna^u tsaduvued 
leca vUmnddu. ocadu: atldga! inni 
yeliu vachchind tsadavane ledd ? ndcu 
aidu sanvatsardlace tsadavadam vats- 
tsune. Servant: Sir, please speak a 
little lower; my master can’t read. 
Stranger: Indeed! At his age! Why, 
1 could read when 1 was five, mellagd 
is what you say to your driver when 
you want him to go slow, 
mendu, much, calla pasidici ednti 
mendu, false gold glitters most, 
mendugd, greatly, 
mentulu, fenugreek, 
meppintsuta, to persuade, please; 

from metstsuta, to praise, 
meppu, praise, sevacudu yazamdnula 
nimittamai yenta pani chesind vdnici 
meppu camipadadu, a servant won’t 
get praised however much v^ork he 
does for his masters, 
mepputa, to praise, 
meraca, high ground, padavanu Idchi 
meracanu vesindru, they beached the 
boat. 

meracapallamulu, ups and downs, 
merapu, lightning, 
meratsuta, merayufa, to flash, as 
lightning . merayuts unnadi, it lightens . 
merica, the particles which resist the 
pestle or remain in the sieve; often 
used figuratively. { pillavd^u cldsuld 
merica, this boy is the pick of the 
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class ; i dicshanarilo mericala vanti 
rndf alu mdtrame v *unnai, this dictionary 
contains only choice words (all rare and 
pedantic words having been sifted out). 
merugU) brightness, ntiru atanici 
sdstrdlald merugulu cheppa valenu, 
teach him gems from the shastras. 
merugupurugu, fire-fly, glow-worm, 
merugutomu^a, to burnish, 
metica, snap (of fingers), mogunni 
tsucM meticalu virichinadi, she snapped 
her fingers at her husband, 
me^lu, steps, stairs, stops on the lute, 
sandals, metlu diguta is to come down- 
stairs; nenu vtnecu y'iravai mudu 7netl 
ante^ nd chellelu muppai ren<jl anfundi, I 
say there are twenty-three stops on the 
lute, my sister maintains there are 
thirty-two. 

metstsatagina, laudable, 
metstsu^a, to praise; with dative, to 
be pleased with ; metsfsiiconu^a is com- 
monly used for to praise; rdzu jnech-^ 
chinadi rndfa^ tnogadu mechchinadi 
Rambha, the right advice is that which 
the king praises, the right wife is the 
woman praised by her husband; 
yazamdni: nuvvu md yHntlo iravai 
yella pcitti pani chest umidu; ni panici 
mechchdnii. naucaru: wechchi yem 
chestdr andi? yazamdni: ica nunchi 
ninnu naucarugd tsudaca, md cutum- 
batnld ocanigd tsustdm; andu chela nic 
ica nddajitam iyyamu. Mistress: You 
have been working in our house for 
twenty years; we are pleased with 
your work. Servant: What are you 
leading up to? Mistress: In future 
we won’t look upon you as a servant, 
but as one of the family, and pay you 
no wages. 

metta) high ground, dry cultivation. 
mettanu v'unna yenugu, palldna v'unnd 
yenuge, an elephant is an elephant 
whether he stands on high ground or 
low (greatness transcends circum- 
stSnees). The opposite of meffa, high 
ground, is pallam, low ground; the 
opposite of mettUy dry cultivation, is 
fndgdniy wet cultivation, mettanu 
means by land as opposed to by sea 
or canal. 

metta, mettani, soft, fine, catti 
mettani ledu, atta manchi ledu, there 


is no softness in a sword or sweetness 
in a m#ther-in-law ; mettagd dantsufa 
is to pound fine; d gadilo v'unna 
dushfunni velupalici y'idtsuconi vachchi 
mettagd dantsa valenu, pull out the 
scoundrel in that room and give him 
a good thrashing; nd pdgd mettagd 
vesucuni curtsuvadam, to sit on my 
turban and squash it. 
metta, pad, bedding, metta ndllu 
poyinavi, chetta ndllu vachchinavi ; our 
mattress-days have gone and our 
straw days have come (we have come 
down in the world), 
meffe, toe-ring; also matte. 
meifinillu, a woman’s own house (her 
husband’s), as opposed to puttinillu, 
the house she was born in, her father’s 
house; it means the house you tread 
on as opposed to the house you were 
born in. 

mettu, step, stair; mefluy stairs, stair- 
case. 

mettu^a, to tread. 

metucu, grain of boiled rice, a morsel. 
ildgu bhojanam lecundd yenta sepu 
mddamu? tnemu sommu y'ichchef ap~ 
pudu pendardle metuculii pa^u veyan 
accara leda ? (to innkeeper) how long 
are we to be famished ? when we have 
paid our money can’t we even have 
our morning grains of rice ? mingadd- 
nici rnetuculu leva, edni misalacu sam- 
pangi nunCy an oiled moustache, but 
no morsel to eat (a famished fop), 
m^ca, goat, ineca vanni puliy a tiger 
the colour of a goat (a wolf in sheep’s 
clothing); jitamu batyamu lecundd 
todelu mecalu cdstdn annattUy like the 
wolf offering to watch the goats with- 
out pay or perquisite, 
m^capotu, he-goat. 
m^cu, nail, stake, peg. dera meculuy 
tent-pegs. 

house with upper story (a 
terraced-roof house is midde\ in the 
old days no one was allowed to flaunt 
a meda or a midde without special per- 
mission from the raja), rdja bhdrya 
meda yeccite cummarivddi eddalu 
gudise yeccinadiy the potter’s daughter- 
in-law climbed to the top of the hut 
when she saw the king’s wife walking 
on the palace roof (aping the great). 
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m^dara, basket-making caste ; they 
also make mats, m^dara tsapa, a 
bamboo mat; medaravd^u, a basket- 
maker or mat-weaver, 
m^dhavi, a man of parts, a wit. Skt., 
from mMha, intellect, medhavulaina 
m' vale, a genius like you. 
m^4hramu, penis. Skt. 
itK^^icarra, plough-shaft; medi or 
me4it6ca, plough tail, 
m^ghamu, cloud. Skt. dcdsamu 
megham. pattindi, the sky has clouded 
over; surya ciranamula vedimi cheta, 
samudraniuldnu naduloldnu jmidugula-^ 
Idnu v'unde nirii dviri nipangd paid 
Uchi, vara tsdfa cudlucom, paini gdlilo 
niegiiangd yerpadi, baruvu yeccuv ain 
appudu fiiru dnda padutundi, the water 
of the sea, rivers, and lakes rises in the 
form of steam through the heat of 
the sun’s rays, unites in one place in 
the upper air, forms clouds, and when 
they are heavy water falls down, 
m^jesfr^tu, magistrate. English; also 
niejistretu , majistretu . 
m^jddu, stockings. Hindustani, 
m^lamu, fun. melamdduta, to make 
fun. 

m^lamu 5 music, band of dancing 
girls. Skt., from root meaning uniting. 
m41i} fine, meli musugu, a fine veil, 
m^li, m^lu, upper, higher, melugoda 
is top-wall or rampart, 
m^lu, good, prosperity, better advan- 
tage. antya nishthuramii cannd, ddi 
nishfhuranie me!u, harshness at the 
beginning is better than at the end 
(say no at once), dd endii mel entsa 
valenu, count the advantages, after 
calculating the disadvantages (do not 
be unduly optimistic) ; cadapata chin- 
nadi peddad at, y'inta ediamunaev nd 
tapamu phalinrhenu gadd ani santdsha 
padedu dinamidu vatstsun appatid, 
daivamu nd melunii tsuchi, orva lera, 
yHntici ndtd cdpuramu cheya vachchedu 
lopalane ddmni nd pdliti Yama duto- 
nugd mar chi vesinddu, at last after an 
age of hope deferred, when I thought 
of recompense and reward for pro- 
tracted mortification of the flesh, and 
the joyful day had arrived, (iod cast 
a jealous eye on my bliss, and sent in 
her place a spiteful changeling to live ! 


with me ; yeppati melu appatice, 
benefits are soon forgotten (then only 
the ever benefit), 
melucattu, canopy, 
m^lucolpufa, to waken, 
melucolu, waking. 

m^luconuta, to be awake, wake up. 
nidra poyina vdnini lepa vatstsimu, 
mehicunna vdnini lepa lemu, you can 
wake a sleeper, not a person who is 
awake already (none so blind as those 
that won’t see), 
m^luvarta, good news. 
m4mu, we, not including those spoken 
to; manamu includes them, 
m^na-, prefix denoting cognate rela- 
tionship. 

m^nabdva, elder male first cousin 
through a female, being a father’s 
sister or mother. 
menac6dalu, cognate niece, 
m^nalludu, cognate nephew, 
m^namaradalu, younger female cog- 
nate first cousin. 

m^namaridi, younger male cognate 
first cousin. 

m^namama, mother’s brother, oca- 
du: mi menamdma villu vrdsin appudu 
nhmu gnydpacam peftuconnd^d? in- 
eddu: petfucunnddu, anducane ndc em 
ichchi p6 ledu. Smith : Did your uncle 
remember you when he wrote his 
will.^ Jones: He did, and that’s why 
he left me nothing. 

menaricamu, cognate relationship, 
marriage among cognates. Every 
woman considers that a girl of her 
family has a right to marry her son; 
boys are thus forced to marry maternal 
first cousins or nieces whom they 
dislike, and the plots of many Telugu 
novels are based on this bad custom, 
m^natta, aunt who is either the wife 
of a maternal uncle or a father’s sister, 
m^navadine, elder cognate first cousin 
(female), i.e. daughter of a jumatta 
being older than yourself. 
m^n^jarU) manager. English; also 
menejaru, manajaru. 
mepari, feeder ; from meputa, to graze, 
feed. 

m^pintsuta, to graze, active; to tend 
cattle; causal of meputa, 
m4puta, to graze, tend cattle. 



m^ra [197] migultsuconuta 


mera, limit, distance, range, tsupit 
mera diiramlo, just within sight; mera 
mlri, passing the limit, 
m^ra, a village fee. This was the fee 
paid to village officers, menials, and 
artisans ; the British Government 
abolished it and pay village officers 
and menials a monthly wage; the 
artisans do not now work for mcras 
or even for their inams but charge like 
artisans everywhere else; status has 
given place to contract. 

M^ru, Mount Meru; a mythological 
golden mountain on which Brahma 
sits surrounded by rishis. 
m^shamu, ram. Skt. A book word 
for pottelu . 

m^shtaru, schoolmaster. English. 
peddamanishi : yenducu ye4ust unndu? 
hdludii: ncnu podduti nunchi ddu conf 
imndnu; ivvdla sucravdram uni teli- 
yaca, ^anivdram ani, ddu cunt imndnu; 
ippudiu ndcu §ucravdrani uni cheppdru; 
meshtaru codatdd emd uni yedust un- 
ndnu. Gentleman : what are you 
crying about? Boy : I have been play- 
ing from the morning, not knowing 
to-day was Friday and thinking it was 
Saturday; now they have told me it 
is Friday; I am crying because I 
expect my scho(jlmaster to give me a 
thrashing. 

m^stri, foreman . English, from master, 
m^ta, fodder; from meyuta, to graze; 
?neta caranamu, a village karnam for 
graft. 

meti, chief, leader, fuefi is also the 
transliteration of the English mate 
and denotes, e.g., the cook’s matey 
we always employ. 

meyuta, to graze, dvu chenilo meste, 
duda gattuna mesund if the cow gets 
down into the rice field to graze, will 
the calf be content to stay on the bank ? 
miccili, much, very, godalu miccili 
pa^ipoyinavi, the walls are much 
ruined; miccili ra/iasyamugd, very 
secretly. 

mi^ata, grasshopper, locust, cariivii 
mdnapu panta^ midatalu mdnapu man- 
ta, crop to stop famine and flame to stop 
locusts ; agnilo midata padd attu, like 
the grasshopper that jumped into the 
fire (to put it out). 


midde, terraced house ; once a sign of 
nobilit}^; ordinary people were not 
allowed to build terraced houses, 
midi, pride, projecting, bounding. 
midipandlu, projecting teeth; midi- 
grudlu, goggle-eyes ; midisipdtu, 
bounce, insolence, 
migata, balance, surplus, 
migilchich^yuta, to save, 
migilina, remaining, ficharu: mild 
yendarici svargdnici pdddni ani v'undi'^ 
unnavdllu chetul etlancH. {Rdmoyya 
tappa migilina vidydrthul andaru chetul 
ettdru.) p char 11 : nicti ishtam ledd'^ 
Rdmayya: ishtam ledu, sculu vadali 
pettagdne md ammo intici rarnm annad 
andi. Teacher: How many of you 
want to go to heaven ? Those who want 
to, raise your hands. (All the rest of the 
boys except Ramayya raise their hands .) 
Teacher: You don’t want to go to 
heaven? Ramayya: No, mother told 
me to come straight back home from 
school. jMcshmayya tdnu chinn appu4n 
yuddhamld tsiipina sdhdsam gurinchi 
upanydsamld goppagd chepput un4enu. 
sabhacu4u: yuddham antd mire chest e 
migilina sainyam antd yem chesind 
amli'^ T^akshmayya is holding forth at 
a lecture on his prowess in war in his 
youth. Voice from the audience: 
When YOU did everything what was 
there for the rest of the army to 
do? 

migula, excessive. 

migulamatalu, impertinence. Im- 
pertinent words are described as 
excessive words in the South Indian 
languages . adhica prasanga m i s another 
similar expression for impertinence; 
migula mdtalu rdn istii v'unndu, you 
are impertinent, 
migulanaduta, to reproach, 
migultsuconuta, to save, yagnyamu 
nimittamu ydchinchi, drjinchina som- 
muld niin4i migultsuconna dm vandaia 
rupdyalunii pilladdni tan4ri moga- 
muna tagula petti, mtind entd sukha 
pa4a valen ani con4 anta d§atd dru 
sanvatsaramula pillanu cattu conndnu, 
I went round collecting alms for a 
burnt sacrifice, sacrificed six hundred 
rupees from the money saved to an 
earthly father, and with heaven-aspiring 
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hopes of future bliss united myself in 
wedlock’s bond with a child'^bf six. 
miguluta, to remain over, mdtalu 
miguluta is to be impertinent; mdpalu 
migulabdcu, do not be impertinent, 
mimmu, you (accusative), 
mimmulanu, you (accusative), 
minacarintsuta, to blink, yemtyu 
totsaca minucarintsuts undetiu, he was 
blinking in confusion, 
minahd) deduction, remission . Hindu- 
stani. An old revenue term for a 
deduction from the land-tax, &c. | 

mmahdyamu, exception. Hindustani, 
minah^yintsuta, to reduce. Hindu- 
stani. To reduce the land-tax, &c. 
mlnaminald^uta, to sparkle, 
minapa, made of black gram (minu- 
mulii). 

mindadu, lover, master. Skt. gdchi- 
pdtala rdyudu dongala minda^u, 
Mr. Clout Ragamuffin is master of 
thieves. 

mingufa, to swallow; also mringuta. 
dul^hamu mivguta^ to swallow one’s 
grief; gudi mingevddici gujlo deviidu 
vapava^iyam cadd? the image in the 
temple is a black gram bun to the 
being that swallows the temple ; con^a 
mingivdnici gopuram addamd? a temple 
tower is nothing to the being that 
swallows a hill; miru nannii mingi 
vesturuy you would swallow me whole, 
i.e. you would go wild with anger, 
minnalli) flea ; a bounding bug, from 
midi, bounding, and nalli, bug. 
minnU) sky ; the genitive is minU. 
minnu vanca tsutsu dlochinchi, looking 
towards the sky and taking thought; 
minnu^mannu is heaven and earth; 
minnutsiilu, offspring of the sky, is the 
wind ; cannu yerranaind, minnu yerra- 
naind, cdraca mdnadu, red eye, red 
sky, mean storms ; cannulu yerra chesi, 
making your eyes red, means getting 
angry, 

minnumuttuta, to reach the skies (as 
cheers, jayaghoshamulu). 
mintsuta, to surpass, raja putrula 
andarini minchi, surpassing all the 
king’s sons ; ildgu talacu minchina 
veshdlu veste tsuchina vdru naluguru 
navvutdru, people will laugh seeing 
her dressed up to the ears like that; 


itacu minchina lotu, gochici minchina 
ddridryamii ledu, when you are out of 
your depth in water, or when you are 
reduced to your loin-cloth, what 
further depths are there? 
minucu, a glimmer, 
mlnucuminucumanuta, to flash, 
twinkle, glitter, 
minugupurugu, fire-fly. 
minumulU) black gram (phaselus 
mungo), a small leguminous plant with 
edible grain; cakes, &c., are made of 
the flour. 

mirapacdyalu, chillies {capsicum an- 
nuum). 

mir&si) a hereditary tenure. Hindu- 
stani. This is specially applied to a 
hereditary option to take up waste land 
in a village, and to hereditary offices ; 
mirdsi tidy ogam is hereditary office; 
mirdsivartana, hereditary allowance, 
miriydlu, pepper." magani tala mida 
miriydlu nurust unnadi, she grinds 
pepper on her husband’s head (of a 
vixen). 

mirumitlu, dazzle, bhayamu cheta 
canulu mirbnitlu cdni, eyes dazzled by 
terror. 

mirumitluconuta, to be dazzled, 
misamisald^uta) to glitter; e.g. the 
flash of youth . 

misha) pretext, i misha mida, on this 
pretext ; i misha petti, putting forward 
this pretext; vivdham ane misha mida, 
on pretence of marriage, 
mishaneri, missionary. English, 
missal, hereditary right of a village 
officer, missal carnamu, titular karnam. 
mitamu, limit, limited, moderate. 
Skt. mita janamuto, with a moderate 
retinue; mitamuleni or amitamaina is 
unlimited ; mitangd tdgite dehdnici 
bahu manchidi, a moderate use of 
alcohol is good for the health; mitamu 
tappite amriitam aind vishame, exceed 
the limit and nectar will be poison, 
mi^dyi, sweets. Hindustani, chedi- 
po'yina pat a mifhdyi, stale spoilt 
sweetmeats. 

mithunamu, couple. Skt. mithuna 
carmdnubhavamu leni vidhavalu, 
widows who have to do without the 
function of coupling {mithuna carmam 
is copulation). 
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miti, limit. Skt., same as mitamu. 
mitratvamu, friendship. Skt. 
mitrudu, friend. Skt. 

high ground, mound, high. 
mittapallamulu, ups and downs; mitta 
pandlu, projecting teeth ; mitta madhyd- 
namu, high noon. 

mitta, false, hypocritical, mitta vMdn- 
tamulu, false scriptures, 
mi, your. 

micu, to you. You have is micu unnadi, 
mida, on, after that, urti mida nuru 
paddd, caranamu mida cdsu padadu, 
the karnam will never pay a pie of the 
village taxes; chittamu Sivuni mida, 
bhacti cheppula mida, his mind is on 
Siva but his inmost thoughts on the 
shoes he left outside the temple; 
mudddi: nd mida tsdld mandi ddhdra 
padi vUmndru; vdlla pai day a tsupin- 
tsandi; mejisfrefu : yevaruvdllii ? ni 
pillald? mudddi: nd pillalu cddu, 
pdlisiwdllu. Accused : There are many 
dependent on me, have mercy. 
Magistrate: Who are they? Your 
children? Accused; No, the police. 
ica mida means in future; pani mida 
pani, task after task ; mdta mida mdta, 
word upon word ; nd mida copam 
cMsi, getting angry with me; mida 
devaravdri chittamu, after that as the 
Collector pleases. 

mida^a, after, ica midata, in future; 
atu midata, after that; vdru poyina 
midata, after they had gone, 
mida^i, subsequent; d midati panulu, 
the subsequent works, 
midi, upper, higher, on (adjective). 
goda midi pilli is the cat on the wall ; 
it is a proverbial expression for sitting 
on the fence. 

midimiccili, midumiccili, very 
much, all the more, on the contrary, 
midugd, by, past, nenu vdni yHnti 
midugd vachchdnu , I came past his house, 
migada, cream. 

migdlu, instep; from mida and cdlu, 
foot. 

mim&msa, discussion. One of the six 
Hindu philosophical systems. veda~ 
munacu artham unnadd ledd y'anna 
mimdmsa, a discussion whether the 
Vedas have any meaning or none at all. 
miru, you; plural of nivu, which is 


only used familiarly; tamaru is still 
more distinguished, and the Collector’s 
peons prefer to refer to him not as 
miru, or even tamaru, but as Devara, 
when will God start on tour? Does 
God desire us to pack ? 

miruta, to transgress, pass, ddu 
mirina padutsu, a girl who has passed 
the age (of puberty); Id miruta, to 
transgress the law. 

misamu, misamulu, misalu, mou- 
stache. oca chetitd misamu vadive- 
yiitsu, rendava chetito bozza nimuru- 
conutsu, Sri Rdjd vdru prevesintsuts 
unndru, one hand twisting his mou- 
stache, the other rubbing his belly, 
the Zamindar steps in. 

mita, lever, latch, bar. uricoyyi mita 
is the gallows lever; bonii mita is the 
mouse-trap bar. 

mitingu, meeting. English. yH v'ullo 
panicimdlina vdllu condaru bugam 
meldlii v'unda cudad ani vdddlu chhi, 
mitingulu chestu v'unndr afa; manam 
cudd mifingulu chhi vdflacu garva 
prdya^chittam chhdmu, some worth- 
less people in this town are arguing 
that nautches should not be allowed 
and holding meetings, so they say; 
let ’s hold meetings too and take them 
down a peg or two. 

mituta, to fillip, touch (an instrument). 
gota mitite poyye panici goddali yen- 
ducu? why an axe for what can be 
done with a fillip ? 

mivadu, your son. A: mivddu p6khi~ 
rila sahavdsam cudi parama pdkhtri ai 
pdyinddu. B: mdvddu pokhiri ani 
yevarii cheppucogd nen eppudu vina 
lede; vddu dipdlu pettina taruvdta 
tsadiwemo vdd emd edni y eppudu gum- 
mam ddti vidhulo adugu peffadu. A : 
mivddu tappacundd pdkhtri; miru 
cheppinche mdla tsaduru compa tistu 
v'unnadi. Orthodox Brahmin: Your 
son has become a great rogue by 
association with rogues. Enlightened 
Brahmin : First I have heard of it ; he 
never goes out after dark but studies 
his books and so on. Orthodox 
Brahmin: Undoubtedly he is a rogue; 
the pariah (English) education you 
are giving him will pull your house 
about your ears. 
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ml^chchha, barbarous, foreign, 
heathen. To the Hindu alf' foreign 
races are lesser breeds without the 
law, and the British Government is a 
mlechchha or barbarous government; 
all foreign words are mUchchhapu 
mdtalu or barbarisms; all foreign re- 
ligions are heathen. Two can despise, 
mocamu, face, for mogamu, mukhamu ; 
mocam tsdtu vest intld v'undi, hiding 
your face in your house, 
moccay young plant, seedling; short 
for molaca, 

moccadamd} affair. Hindustani, cindi 
cortu tirpu cevalam uhala mida mocca- 
dam ai v'unnadi, the I>ower Court’s 
judgement is all an affair of con- 
jectures. 

moccalamu, stubbornness ; from Skt. 
mushcaram, 

moccazonna, Indian corn, zonna is 
the large millet which resembles 
Indian corn. 

moccu, vow; also mroccu. dpati moc- 
culuy sampati cunthlu, vows in ill- 
fortune, reviling in good fortune (the 
devil was ill, the devil a monk would 
be; the devil was well, the devil a 
monk was he). 

moccuta, to vow; also mroccuta. 
tsuda tsuttamu, mocca dawamii ledu, 
no relation to see, no god to vow to 
(abandoned by all) ; cdti velpalacu 
moccuta, to vow to all the ten million 
gods. 

modalaina, &c. 

modalu, beginning, root, source, 
capital, chettu modalu^ root of tree; 
chevi modalu, lower flap of ear; i^ddu 
module manchi vddu cddu, to begin 
with he is not a good man; vaddi 
modalu, interest and principal ; moda- 
lantd, from the root; modatici mdsamu, 
Idbhdnici gudduldta, fighting for the 
profits after the capital is lost, 
modaluconuta, modalupeffuta, to 
begin, nishcdranamugd titta modalu 
pettindr emi? why have you started 
scolding without reason ? 
modata, at first, 
modati, the first. 

modafinundiyu, from the beginning, 
moddu, block, stupid, blunt, cheviti- 
muddd! you deaf adder! moddu Idgu 


yenta scpafici nd battalu tisu coni 
rdv emi? how long are you going to 
be about bringing my clothes, block- 
head? ni mogamuna pedda moddulu 
petta valenu, blocks should be laid on 
your face (I should like to see you 
nailed up in your coffin); yeddu vale 
tini, moddu vale nidra pdyin attu, 
eating like a bullock and sleeping like 
a block. 

moga, end. Skt., from mukham. vidhi 
mogacu vachchet appatici, when he 
got to the end of the street. 

Mogaldyi, Mogul. Hindustani. Ap- 
plied commonly to Hyderabad. 

mogamotamu, partiality; also spelt 
mokhamdtam and in other ways; 
mokhamdtam lecundd cheppadam dhar- 
mam, it is right to speak without 
partiality. 

mogamU) face. Skt. mukhamu ‘, also 
mugamu, mohamu.- mimmalni tsuchi 
y'istdru gdni, y'itarula mogam tsuchi 
vaccaru y*ivva Icdu, they will pay 
subscriptions if they see you (the 
Collector) but not for any one else’s 
face; vdni mogam md^i pdyinadi, his 
face fell; d chinnadi mogamu chinna 
putstsuconadi, the child looked crest- 
fallen. 

mogatanamu, manliness, y’ induld 
ni mogatanam telustundi, we shall see 
whether you arc a man or not. 

mogavadu, male, man, husband ; also 
magavddii. ddaddni cheti arthamu, 
mogavdni cheti biddd bratacadu, money 
in a woman’s hand, a child in a man’s, 
won’t thrive. 

mogga, bud. 

moggata, to bend, tadisi gdni gudise 
caffa^u, tdei gdni ?noggadu, a man 
won’t build himself a hut till he is 
drenched or stoop till he has hit his 
head. 

mogudU) husband, mogudi tala mida 
miriydlu nurin attu, grinding pepper 
on your husband’s head (ticking him 
off). 

mohamU) face; vulgar for mukhamu. 
vddi moham manda, may fire consume 
his face, is a common expletive; ni 
moham Id v'unnadi is a vulgar way of 
expressing contempt (like your face, 
face to you). 
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MoharamU) Muharram, the 1st Mu- 
hammedan month ; the festival on the 
first ten days of it which is an occasion 
for brawls between Hindus and Mu- 
hammedans. 

inohari, gold mohur. Hindustani. Old 
gold coin of rupee weight worth 
Rs. 16. 

moharu, seal. Hindustani; but say 
silu to your peons. 

mokhamal, velvet; also makhamalu. 
Hindustani. 

mokhasa, village held on service 
tenure. Hindustani, mokhasas still 
exist though service is not rendered, 
mokhdsadarudu, holder of a fnokliasa 
village. 

molaj loin, waist; disamola is totally 
naked. 

molabilla, the metal bit on the female 
infant’s loin-string. 

molaca) a sprout; molaca navvti is a 
budding smile. 

molaca$tu, molatddu, waist-band, 
loin-string; also moltddu^ moltrddu. 
molatsufa, to sprout, cumpatlo td- 
mara moLichin attu^ like a lotus 
sprouting in a saucepan (when two 
Sundays meet), 
molavdyuta, to sow. 
mona, point, front, headland; mona- 
tsannu (breast-point) means nipple, 
monagddu, ringleader, tdne niahd 
monagddan ani prati mahdvddi anu- 
cuntu v'untddu, every extremist agi- 
tator looks upon himself as a born 
leader. 

mondemu, trunk (of body), stump, 
mondi, maimed, crippled, stubborn, 
close-fisted. Uni v'uddri cante caligima 
mondi 7 nelu, a rich miser is better than 
a lavish pauper, mondi tdea yeddu, a 
bobtailed bull; mondic ettina vdllami 
yevarii yemi chestdru? you can do 
nothing with obstinate people, 
mo^^ari, mon^icatte, a stubborn man ; 
nionditanamu, stubbornness, 
monna, day before yesterday, 
monnamandnicimonna) only the 
other day. 

monnamonna, just, motma monna 
chinna y’udydgamulald pravesinchina 
vdr andarit manasu vachchin attii sam- 
pddinchi, hhdryalcicunu biddalacimu 


dehamu ninda nagalu diga veyuts un- 
ndru, nAn who have just placed their 
foot on the first rung of the official 
ladder pile up money at their good 
will and load their wives and children 
with jewellery. 

monnati, last, monnati sanvatsar ddi, 
last New Year’s day. 
moppe) fool, moppecii mtiredu ndru, 
a fool has a wide mouth, 
moppu, misfortune, appu moppu, debt 
is damnation. 

mora, cry; word constantly used in 
petitions, md niora dlacinchi, listen- 
ing to our cry. 
morapettuta, to cry out. 
morri, defect, broken edge; used e.g. 
of the defective edge of the moon in 
an eclipse, grahanam patti chandrunild 
conchemu morri pdyi v'unnadi, as the 
eclipse came on the moon’s edge 
appeared broken; worn pedavi is a 
hare-lip ; morri chevi a cropped 
ear. 

morugu^a, to bark, dongalu coftina 
dru mdsamulacu cuccalu moriginavi, 
six months after the burglary the dogs 
began to bark ; yenugunu tsucM cuccalu 
morigin attu, like dogs barking at an 
elephant; cucca veshamii veste, fnora- 
gacundd valla eddu, if you disguise 
yourself as a dog you needs must 
bark. Laeshmayya: 7 ni cucca mora- 
gadam chHa md ammdyi sangitani 
pddu cdvaddnici vilu leca pdyinadi. 
Vencayya : ml ammdye mundugd mori- 
gindi. Smith: My daughter’s singing 
was stopped by your dog barking. 
Jones: It was your daughter that 
barked first. 

mosali, crocodile. Godavari nadild 
tt'undedu tnosallac enta tala birasd, 
dlnic anta tala birusu, she is as thick 
in the head as a Godavari crocodile; 
mdcshdnici vaste mosali yettiicu pdyindi, 
he came (to the river) for salvation 
and a crocodile carried him off. 
mosamosalddufa, to giggle; onoma- 
topoeic. 

mostaru, kind, sort, way. cotta niosta^ 
rugd, in a new way ; vydpdra vishayamu 
yetld unnadi ? how is business ? oca 
mostarugd zaruguts unnadi, middling, 
motima, pimple. 
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mottamodata, at the very first. 
moUamu, total, multitude, mottapu 
vyayamu, the total expenditure; 
mottamu cheyufa, to total up; coti 
mottamu, a herd of monkeys. 
mottuc61|.u, lamentations, 
mottuconuta, to beat oneself, lament. 

mottuciinatU v'unnadi, it is deplorable, 
mottu^a, to beat. 

movvU) shoot of palm, plantain, &c. 
moyyu^a, to carry; same as moyufa, 
which is commoner, mosugiwellay 
mosuguponu, are expletives (may he 
be carried to his grave!), 
mdcarintsuta) to kneel, nenu moca- 
rintsucuni curtsunndn ani miru bhrama 
padd att unndru, you seem to be 
surprised at my squatting on my 
knees. 

mdcdlus knee, mdcdlibanti, knee-deep. 
caligite cdllu muyyi, Uca pate mdcdflu 
muyyi, wear your dress to your feet 
if you can afford it, if not, to your 
knees. 

mdcSluchippa, knee-cap. 
mdchanamu, deliverance, salvation. 

Skt. ; same as mocshamu. 
mdcheyyi, elbow, mdcheti potu, poke 
with the elbow, attavdri infi sukhamu, 
mdcheti debba mntidi, the joys of the 
mother-in-law’s house are like a blow 
on the elbow. 

mdcshamu, deliverance, salvation. 
Skt. It is the deliverance from the 
bonds of sense, life in the absolute, 
modugu, bastard teak (butea frondosa) . 
mdduta, to beat, i yelucanu tsdva 
mddudu, beat this rat to death, 
md^utsuta, to close, fold, 
mdhamu, love, especially sexual, nd 
mtda mdhamu, her infatuation for me; 
mdha pdsdlu, the bonds of love ; 
dabbu cdsam tappa nils am cheta ^dstur- 
lagdri mida ndcu yemi prema leca 
pdyind, dyana vadda n’unn appudu Uni 
mdham tetstsu peftitcuntdnu, though I 
care for Mr. Shastri only for money 
and have no love for him, when I am 
with him I feign passion for him. 
rndhintsu^a, to love, 
mdmdfa, pity, partiality ; another form 
of mogamdtamu. 

m6mu, face ; another form of mogamu. 
mdpudala, imputation, charge. 


mdputa, put down, pette bhumi mida 
mdpi, laying the box on the ground. 
rndputB) to impute ; drdpintsuta is 
another common word for this, 
mdsagddu, deceiver, swindler, 
mdsamu, deceit, harm, cuntic ulldsam 
yHntici mdsam, mischief is the cripple’s 
joy. aneca vidhdla mdsdlu chesi, 
dhanam sampddinchi, jivanam chestu 
v*unndm(, I used to make my living 
by various kinds of swindles, 
mdsapdvuta, to be cheated, dis- 
appointed. 

mdsaputstsuta, to cheat, 
mosdvd^u, he who carries, mdse- 
vdnici telusunu cdvidi baruvu, he who 
carries the yoke knows its weight 
(the wearer knows where the shoe 
pinches). 

rndta^ load ; mdtayeddu is a pack- 
bullock. 

mdfa, mote (irrigation water-wheel); 
mdtabdna is the large bucket used on 
the mote. 

rndfa, stupid, rough. Skt., from 
mddha. mdfa dunnapdtd! you buffalo! 
mdfacu cdpam muccu mida^ the rough 
man shows his anger on his nose, 
mdtdruban^i) mdfabandi, mdtu- 
cdru, md^drU) motor-car. English. 
Lacshmamma: mi dyana mdtdrubandi 
contdd ate. Vencamma: anducane 
yatnam chht unndru. Lacshmamma: 
mdtdrii petteddnici illu cattist unndrd ? 
Vencamma: mdtdrubandi chedi pdte 
bdgu cheyyadam yetldgd, bandi tala- 
cindul aiteyem cheyydl end telipe pusta- 
cam coni tsaduvut unndru. Mrs. Smith : 
I hear your husband is buying a car. 
Mrs. Jones: He is thinking of it. 
Mrs. Smith; Is he building a garage? 
Mrs. Jones: He has bought a manual 
to find out how to repair it and what 
he is to do if it goes to pot. Lacsh- 
mayya : i mdtdrucdru micu yetld vach- 
chindi? Vencayya: Idfarild. Lacsh- 
mayya: mi nambaru gelichindi cdbdlu? 
Vencayya: nenu Idtarild dabbu petta 
ledu, Idtari yerpdtu chesindi ncne. 
Smith: How did you get this car? 
Jones: In a raffle. Smith: Your 
number won, I suppose? Jones: No, 
I ran the raffle. 

mdtu, obstinate, stupid, rough, dme 
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pillanu motugd yettucunnadi, she 
handles the child roughly. 
m6tubari, m6tupari, substantial, 
well-to-do. Hindustani. motubari 
rayitUf a substantial farmer. 
m6vu, shoot of palm, plantain, &c.; 
also mown. 

m6yuta, to carry, convey, butta mosu- 
cuni velladdnici nenu manushyulanu 
tisucuni vastdnu, I will go and fetch 
men to carry the basket off; andaru 
andalamu yeccite, mdsevdru yevarn? 
if all get into the palanquin, who will 
there be left to carry it ? gandha podi 
mose gd^ide vale, like a donkey carry- 
ing sandal-powder (incongruity), 
mr^nu, tree; also mdnu and more 
commonly chettu. 

mringut:a, to swallow; also minguta. 
tondaragd mringi, swallowing in haste ; 
nofild vrelu pettuconi gutacalu mrin- 
gutsu, putting his finger in his mouth 
and gulping down, 
mroccu, vow; same as moccu. 
mroccu^a, to vow; same as moccuta. 
mi cdllacu mroccutdnu, I beseech you; 
mini deviijl ani rdjlacu carralacu 
mroccutdru, you make vows to stones 
and sticks which you take for gods. 
mr6ta, ringing sound, santsulalo 
gallu‘gallumani rupdyala mrota vinu- 
tsunduta chevula pan^uvu cddd? what a 
delight to the ears is the ring of rupees 
jingling and jangling in their bags, 
mroyafa, to resound, to ring, 
mriiduvu, soft, mild, gentle. Skt. 
mriidii-madhura are often combined; 
mriidumadhura gddpulu, delicious 
breezes ; fnriidiipu tappina, discour- 
teous ; ild mriiduputappina mdtalu 
mdtddutu v’unte pillavdllanu asale 
mdtlddan iyyanu, if you boys use such 
ungentle words I won’t allow you to 
talk at all. 

mrugamu, animal. Skt. mriigen- 
dy.idu, the king of beasts; mriigdcshi, 
gazelle-eyed. 

mriigaya, the chase. Skt. 
mriisha, false. Skt. 
mriiti, death. Skt. 
mriittica, mire. Skt. Used meta- 
phorically. panild yemi Idbham? 
mriittica, no profit in that; a rotten 
business. 


mriittica) earth, soil. Skt. sdna 
mriitticfl parama pdvanam ainadi, red 
earth is very holy. 

mriitu^U) dead man. Skt. mrutula 
yocca bhdryal andaru tarvdta svarga 
Idcdnici vachchi, bhartalatd svarga 
sukham anubhavistdr anna sangati 
sdstrdlanu batti micu telise v'unnadi 
gadd? don’t you know that according 
to the scriptures the wives of the 
dead follow them to heaven and enjoy 
heavenly bliss with them? jivan 
mriitudu, mriita jivudii, the bad man 
is a living corpse, the good man still 
lives after death. 

mriityud^vatalu, the gods of death, 
furies. Skt. mana pdlitici mriityude- 
vatalu vale pdg ainavi, they have 
gathered like furies around us. 

mu-, prefix meaning 3; mummdru, 3 
times ; muppdtica, three - quarters ; 
muccdni, } anna; muccdlu, 3 legs; 
muccdru, 3 seasons. 

mucca, piece, rendu muccalu vrdstdnu, 
I will write a line or two; ndlugu 
yengili y'lngUshu muccalu tsaduvu 
cdvadamtdte voll erugaca purv dchd- 
rdnni, peddalini diishistdru, once they 
have learnt a few defiling fragments 
of English they are so puffed up that 
they revile old customs and their 
elders; ocate dehha rende muccalu, one 
blow two pieces (to settle a matter at 
one blow). 

muccammi, nose-ring. From muccu, 
nose, and cammi, wire. 

muccdlu, 2 . From mu, 3, and cdlu. 

muccani, | anna, 9 pies. From wm, 3, 
and edni. 

muccidi, snipe ; but they say ishnappu ; 
tnuccidi is from muccu, beak. The 
Italian for snipe, heccacina, is also the 
beak-bird. 

mucednamu, triangle. From mu-, 3, 
and ednamu, angle. Commonly used 
of the whipping triangle. 

muccu, nose, beak, tip. tiimmite poyye 
muccu yenndjlu v'undunu, a nose that 
goes when you sneeze isn’t much 
good; muccu tsochchi candid prave- 
sinchevddu, he would go into your 
eye through your nose (a very clever 
fellow); muccu chinna, muttemu pedda, 
big pearl for small nose ; garuda muccu, 
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From mukham, face, and lacshanam^ 
sign, hhdrya: nd mida mim prema 
v'unnadd? bharta: nd mukhalac- 
shandlanu nuvvu tsadavi tsudu. hhdrya : 
ndcu tsaduvu rddu gd, yet Id tsadivedi? 
Wife: Do you love me? Husband: 
Read my features and you will see. 
Wife: But how can I? I don’t know 
how to read, 

mukhamu, face, direction. Skt. The 
usual colloquial form is ntohamu] 
other forms are mogamu, mugamu, 
m 6 mu\ compounds such as mukha- 
mandalamu, face-orb, are common 
in books ; mukham eruganivddu, a 
stranger; ddaddni mukham erugani- 
vddu, a man who has not known 
woman ; ndnd mukhdld pdri pdyindni^ 
they ran away in all directions; 
pustacamunacu nalu mukhdla vetid- 
ndnu, I have hunted high and low for 
the book; d rucalanu vdni mukhamu 
mida pdraveyi^ throw the money in 
his face; vddi mukham vddic emi 
telusu? what does he know? svadi$d~ 
nidpo vdl ani mukham vdchi v^unndnu, 
I am homesick {Heimzveh takes the 
form of a swollen face in the Telugu 
country); i panid darakhdstulu ndlu 
mukhamula nunchi vachdii paints 
unnavi, applications for this post are 
pouring in from all directions; a^u- 
dhamu mida rdyi viste mukham anta 
chindutundi, throw a stone into dirt 
and you will dirty your own face 
(stirring up mud); velladla parundi 
v'ummi vesti mukhamu mida padu- 
tundi, if you lie on your back and spit 
upwards the spittle will fall on your 
face (proverb of blasphemy; whoso 
casteth a stone on high casteth it on 
his own head, Ecclus. xxvii. 25; the 
Italians have both these proverbs; 
chi contro Dio gitta lapietra in capo gli 
ritornay the stone you throw against 
God falls back on your head ; chi sputa 
in su lo sputo gli torna sul viso, if you 
spit up the spittle comes back on 
your face); mukhamantapamuy en- 
trance porch to a temple. 

mukhamukhi, face to face, nannu 
mukhamu khi tsuda lecundd n'unnddu, 
he cannot look me in the face. 

mukhariti, complaisance, urice mukha- 


riti cosam anndnu, I only said it to 
please you. 

mukhasdla, entrance hall, 
mukhastuti, flattery (praise to your 
face), mini v' urice nannu mukhastuti 
chestu v'unndru, you are simply flatter- 
ing me; y ’id* tama mundara mukhastuti 
cosam am mdta cddu sumandi; nenu 
y*idi nizamgd tricar ana piddhigd cheppe 
mdta, this is not said to flatter you but 
in all sincerity of thought, word, and 
deed. 

mukhtydru, agent. Hindustani. An 
old word for an agent who is not a 
qualified pleader but appears before 
officers with a power of attorney from 
a party to proceedings, 
mukhavarchassu, brilliance of face, 
beautiful complexion. 

-mukhudu, affix meaning ‘of’ or 
‘belonging to’ a face, sumukhu^ugd, 
graciously ; durmukhudai y'undi, look- 
ing cross ; pardmukhudai, turning his 
face away. 

mukhyamainavd})u, the important 
people, atithi: vindu tsdld bdgd zari- 
gindi, nenu yeppatici marachi p 6 nu. 
yazamdni: mukhyamainavdJlu yeval(u 
varsham valla rd led ani ndcu tsdld 
vichdramgd v'undi. Guest: An excel- 
lent dinner, I shall remember it all 
the days of my life. Hostess: I am 
sorry all the important people were 
kept away by the rain, 
mukhyamu, important, chief, adi 
mukhyamu, that is the chief point; idi 
mukhyamu cddu, this is not important. 
mukhyamug&, chiefly, 
mukhyudu, a leader, 
mulle, bundle of money, purse, mutd 
mulle, bag and baggage; vddi mutd 
mulle ddtsucu poyindru, they robbed 
him of all he had (his bundle and his 
purse). 

mull6camu, the three worlds, the uni- 
verse ; being earth, heaven, and hell, 
mullu, thorn. Used also of a spur, of 
the hand of a watch and the sting of a 
bee or wasp, nd deham ippudii mundla 
mida paducon att unnadi, I feel as if I 
were lying on thorns. Lacshmayya cdfu 
venuca mullu gutstsuconenu ; yevaraind 
tistdr emd n'ani oca mailu cuda nadi- 
chenu; chivaracu ocadu canipinchenu , 
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Lacshmayya: ayyd ! nd cotu venuca 
muUu gutstsu cunnai, conchem tisi pett 
andi, dini cosam mailu durum vach- 
chdnu. Ocadu: adi sure gdni^ cotu tisi 
veste nuvve tisu cundvddivi gd? Laksh- 
mayya got some thorns in his coat 
behind; he walked a mile to find 
some one to pick them out ; at last he 
met some one. Lakshmayya: Sir! I 
have got some thorns behind in my 
coat; would you mind picking them 
out? I have walked a mile for the 
purpose. Stranger: That’s all very 
well, but couldn’t you take off the 
coat and pick them off yourself? 
muluc 61 a, goad. 

muluguta, to groan ; also muluguta. 
mummaru, three times; mummdfici 
for the third time, at auctions, 
mumpu, immersion, 
mun-) prefix meaning ‘before’, ‘in 
front’. 

munaga {Hyper anther a moringa)y a 
sort of horse-radish; proverbially a 
weak plant, ne'nu pattindi munaga 
comma cddu, chinta commoy it is no 
broken reed I rely on; vddu munaga 
cheflacu nichchenalu vestunnddu, he 
plants ladders against munaga plants 
(a diminutive man), 
munaguta, to dip; also munuguta. 
yevari nillald vdru niimuga valenUy 
every one must bear his own cross, 
munasabu, munsiff. Hindustani. An 
official with judicial functions, grdma 
munasabu is the village magistrate, 
districtu munasabuy a civil judge of the 
lowest grade. 

munda, widow, wretch; from Skt. 
mundaniy shaven, lopped, munda 
coduce coducu, rdzu coduce coducuy a 
widow’s son and a king’s son are sons 
(i.e. are spoilt); mulan unna musali 
munda levaduy even the old widow 
sitting in the corner won’t get up for 
him; muccutddu leni yeddUy munda 
penchina bidduy ocati, a bullock with- 
out a nose-string and a widow’s son 
are beyond control, 
mundacoducu, ordinary term of abuse 
like lanjaco 4 ucu, whoreson, widows 
being supposed to be often of bad 
character. 

mun^alamdri, whoremonger. 


mundamdyuta, to become a widow; 
mundatMosina is used as an expletive ; 
ddni mundamosina sommuy munda- 
mosina carralu, damned money, 
damned sticks; 500 rupdyilacu ammii- 
cunna ni ciituru mundamosi mula cur- 
tsundiy the daughter you sold for Rs. 
500 has become a widow and sits in 
the corner ; coducu bdg unda vale, 
cddalu mun 4 amoyya vale, health to 
my son, widowhood to my daughter- 
in-law (the illogical curse of the 
mother-in-law). 

mundara, in front, before, mundara 
pallamu, venuca mitta, ditch before, 
bank behind (a dilemma); mundaraci 
vaste goyyi venaccu pote nuyyi, if you 
go forward a pit, if you go back a well 
(another dilemma, out of the frying- 
pan into the fire), 
mundata, before, 
mundati, first (adjective), 
mundlacanche, prickly-pear fence ; 
from mullu, thorn, and canche, hedge, 
mundlapandi, porcupine ; from mullu, 
thorn, and pandi, pig. Also edupandi. 
mundlapoda, thistle, 
mundu, before, in front, in future. 
fnundu poyye Mutardchavdnni, venuca 
vachche Boyavdnni, paccanu vachche 
Patrdtivdnni nam?na rddu, beware of 
the Mutarasa in front, the Boy a 
behind, and the Patrati beside you 
(all more or less criminal castes) ; 
mundu pani mundu cheya valenu, you 
must first do what is first to hand, 
munduga, first (adverb), gumdstd: 
ndcu jitam tsdlad andi. vartacudu: 
nic ippudu yem yHstunndmu ? gumdstd : 
yem iyyadam led andi, munduga 
paricsha chestdm ante urice pani 
chestunndn andi. vartacudu: aite 
vachche nela nunchi rendlintalu chest 
die. Clerk: My pay isn’t enough. 
Merchant: What are we giving you 
now? Clerk: Nothing, you said you 
would try me first and I am working 
for nothing. Merchant : Then we will 
double your pay from next month. 
miiti duvenuca, causes and conse- 
quences ; munduvenuca tsudaca or 
dlochintsacundd is used of rash resolves, 
mungdriy the first crop. Used in the 
Ceded Districts of the first dry crop 
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or season (sown with the south-west 
monsoon) ; the second crop h hingdri. 
mungi, mongoose, tsaduvu covaddnici 
badulugd tota gummam vadda mungi 
Idgu pdcutu v'unndvd? crawl along 
near the garden wall like a mongoose, 
would you, instead of studying? 
mungili, courtyard ; from mundu, cola, 
and illu; the genitive is mungiti. 
mungiti nidhdnamis a windfall (treasure 
in the courtyard). 

mung6pi, fretful, peevish; from mun^ 
in front, and ropamu, anger, 
mungurulu, front curls; from mundu 
in front, and curulu, curls, 
muni, hermit. Skt. 
muni, point, tip. 
munic61a, point of goad, 
munimanamudu, great-grandson, 
munimanamurdlu, great grand- 
daughter. 

munishi, munshi. Hindustani. Origi- 
nally clerk, now language teacher, 
munjeyyi, wrist; from mun, in front, 
and cheyyi, hand. mimjHi cancandcu 
addamu cd valend? do you want a glass 
to see the bracelet on your wrist ? 
munndllu, three days. fmmndH iinte 
murid tsuttamuy in three days one’s 
relations outstay their welcome (are 
dirt; the Italians have a proverb, 
e ospiti puzzano in capo a tre giorni, 
lish and guests stink after three days), 
munndluca, tip of tongue, 
munniru, ocean. A book word, 
munnu, before, intacu munmi^ before 
this. 

munndru, 300. munnuru sikhal aind 
cuda vatstsunu gdni, mtidu coppulu 
cuda rddu, 300 pairs of trousers may 
get together, but 3 skirts cannot 
(sikha is the male top-knot, coppu the 
woman’s). 

munta, small pitcher or pail, tsallacu 
vachchi munta ddtsu conn attu, like 
coming to beg milk and hiding the 
pail (beating about the bush); munt 
edu pdlacu mutyam anta chemiri, sour 
milk the size of a pearl to a pailful of 
milk (to curdle it) ; cathacu cdllu levu, 
muntacu chevulu levu, a story with- 
out legs and a pot without handles 
(nothing you can catch hold of), 
muntsuta, to dip, to immerse. 


munuguta, to dip, to be immersed, to 
bathe, to sink, td valachinadi Ramhha, 
td mitniginadi Ganga, the woman he 
loves is a Rambha, the water he bathes 
in the sacred Ganges (all his geese are 
swans; Rambha is the courtesan of 
the gods); duhkha samudramlo munigi 
pdvutOy to be drowned in a sea of 
sorrows; natt eta puffi munigin affu, 
like the coracle sinking in midstream 
(a breakdown in your enterprise), 
munumunu, at the very first, 
munupa^i, former, 
munupu, before, cottuca munupe ye- 
dustdv cm onfe, mundu cottu p 6 tdv 
ani yddust an aim attu, why do you cry 
before you are hurt ? Because it won’t 
be long before I am hurt, said the 
boy. 

munzuru, eaves ; from mundu, in front, 
and tsuru, border, eaves. 

muppadi, muppai, 30, mu, 3, xpadi, 

10 . 

muppdtica, -2; mu, 3, Xpdtica, 1 . 
muppdu, i ; mu, 3, Xpdu, ;!■. 
muppdula, f rupee; mu, 3, xpdula, 
quarters. 

muppu, danger, daivam e velac, 
evaric, e vidhamugd muppu pettuno, 
yevaridni ieliyadu, no one can tell 
what day, by whom, and in what way 
providence will endanger him. 
muppu, old age. mudisi muppuna, in 
ripe old age. 

murici, dirt, munndll unte murid 
tsuttamu, relations stink after three 
days’ stay ; nid abhdyi pattu batta nenu 
dru nelalacu vaca parydyam vhitucu- 
tdnu, appudu ddnild nuncJii ndlugu 
cuntsdla murid pdyi jiddu nillallo 
terutundi, I wash my boy’s silk cloth 
(silk is always ceremonially clean) 
once in six months and four pints of 
dirty grease rise to the top of the 
water. 

muriciedluva, drainage channel as 
opposed to irrigation channel (pdnta 
cdluva). 

murugulu, bangles, 
murugunillu, drainage water, stag- 
nant water, murugimilja cdJva is a 
drain; murudova is a dirty, muddy 
road. 

muruguta, to rot, to decay, cdlu tannite 



muruvu 


muttardtsa 


[209] 


mitrigedi giimmidi cdya, cdlu tannite 
perigedi putstsa cdya, trample on a 
pumpkin and it rots; trample on a 
water-melon and it flourishes, 
muruvu, beauty, grace, 
musalayya, old man. 
musalame, old woman, 
musalayana, old gentleman, 
musali, musalidi, old, old woman, 
musalitanamu, old age. mtisali is 
only of persons ; pdta of things, 
musalivddu, old man, 
musalmdnu, musalman. Hindustani, 
mushtiyflst. Skt. TheTeluguispf(/iWL‘. 
mushti, alms; also used as an exple- 
tive. mushtici bailud^rindru, they have 
gone out to beg ; mushti sambandham, 
y'i sambandham tappi p6te nenti repu 
y’i pdtici mi chinnaddnici yHnta canfe 
manciii sambandham tisucn vastdnu, 
if this wretched marriage goes to pot, 
1 will arrange another for your girl 
by this time to-morrow; lantsdlu 
putstsu coni, bdgu pa^nfa canfe, mushti 
yettu cdvadam v'uttamam, it is better 
to beg than to take bribes ; mushti ndlu 
riipayilii, wretched four rupees, 
mushti yettuconuta, to beg. 
musimusi (navvuta), (to laugh) aloud; 
onomatopoeic. 

mustdbu, kit, dress. Hindustani, mir 
andarii y'illacu velli mustdh ai randi, 
all go home and dress, 
musugu. veil, mogamu ninda musugu 
vesi coni, completely veiling his face; 
dldgii tala ninda musugu vesu coni don- 
gavdnni vale tala vantsu coni pari 
povuts unndv ern ayya? what are you 
running away for like a thief with 
your head hanging down and com- 
pletely covered ? 
musurumdti, peevishness, 
musuruta, to swarm, bellamu v'unde 
tsdta y'igalu musurut unnavi, flies 
swarm where jaggery is. 
mutaca, coarse, i mutaca chiretd nenu 
yeldgu vastdnu ? how can I come in 
this coarse dress? botleruvddu manam 
y'ichchina prasastamaina sanna biyyam 
yecca^and ddchi, yeccadivd mutaca 
biyyam vandi petfi^ doragdritd tahasfi- 
luddru ildganti pddu biyyam pampin- 
chindd ani cheppindd afa. (Collector’s 
butler, not having received the usual 


gratification) the butler is said to have 
hidden^the A-i fine rice we supplied 
somewhere, and served coarse rice he 
got from somewhere, and to have said 
the tahsildar sent such bad rice, 
muthd, kind of estate. Hindustani. 
Originally a subdivision of a district; 
continued in some cases to descen- 
dants of the administrators, 
mutstsaladuta, to converse pleasantly, 
mutstsata, pleasant conversation, 
pleasure, wish, longing, mutstsata 
lira nenu tsutsuts undagd piivvulu cop- 
puld mudiitsucovu, you won’t tie flowers 
in your hair to sate the longing of my 
eyes; ndc entd mutstsat ainadi, how 
pleased I was ; muddii mutstsatd is 
‘pleasant things’ or ‘darlings’, 
mutstsatagd, pleasant, i illu bahu 
tamdshdgd v'unnadi, tsuffu tdtalu 
yenta mutstsatagd v' unnavi, a wonder- 
ful house with pleasant grounds 
around it. 

mutstsatagutsundi, is pleasant (with 
dative). 

mutstsatapaduta, to desire, to be 
enamoured of. 

mutstsatintsu^a, to converse pleasant- 
ly. J^aeshmayya gurinchi abhinandana 
sabha zarigenu; sahhddhyacshul agii 
Vencayya Gdru i rltini mutstsatin- 
chiri; Laeshmayyagdru pardyi grdmam 
vdr aind mana v^ufJo iravai sanvaU 
sardla nunchi untu, ?)iana grdmd- 
bhivruddhicai pdtu padut unndru, 
dyananu mana v'tiri samddhildne 
piidchet attu Bhagavantudu anugra- 
hintsu gdea! there was a congratu- 
latory meeting in honour of Laksh- 
mayya ; Mr. Venkayya, who presided, 
congratulated him as follows: Mr. 
Lakshmayya belongs to another vil- 
lage, but he has lived here twenty 
years and done much for us and may 
God grant that he be buried in our 
village! 

muttachepputa, to hand over, to 
assign; from muttuta, to touch, and 
chepputa, to tell ; tell him to touch, 
muttadintsuta, to besiege, 
muttaida, married woman, 
muttardtsa, muttarasa ; a caste, origi- 
nally feudal retainers, now of bad 
reputation. 
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muttavatalli, great-grandmother, 
muttdta, great grandfather; fjom w«, 
3, and tdta, grandfather, mogudu 
ddnici muttdta Idgu v'undadam cheta, 
aldg antdr ani siggu padi^ d munda 
coducunu mula ciirtsS petti, svechchhagd 
tirugutu vhmnadi, as her husband is 
like a great-grandfather to her she is 
ashamed of people saying this, and 
leaves the old blighter in a corner and 
wanders freely about, 
mutte, stone of fruit, 
muttemu, pearl ; also mtityamu. 
mulfic^llavddu, knock-kneed man. 
muttinadi, received (touched) ; the 
usual word in receipts for money. 
mut:tintsuta, to light; causal from 
muftuta, to touch. 

mu^tU) defilement by contact, menses ; 
from muttuta, to touch; niuttuvdUu 
are untouchables (pariahs) ; arita 
muttu is dirt and defilement; but 
panimutlu and coramuflu mean tools 
(things you touch for your work). 
mu|fuc 61 u, siege. 

mui^u^a) to touch, to receive, to 
attack; muttuconufa is to besiege. 
ndcu rdpdyilu mutt a Udu, I did not 
touch (i.e. receive) the rupees; vdnini 
sarpamu muffinadi, a serpent touched 
(i.e. bit) him; ulli muttonidi vdsami 
rddu, if you had not touched the 
garlic, your fingers would not be 
smelling ; nuru rupdyalu menejaru 
gdrici prati uela mutta vatstsunu, Rs. 
100 (in bribes) may touch (reach) the 
manager every month ; sudrulu moda- 
lainavdllu muffu cunte, maila padutdm 
ani, duranga tolugutdru, if you touch 
sudras, &c.,we shall be defiled, they say, 
and move to a distance. Also muduta. 
mutyamu, pearl, muntedu pdlacu 
mutyam anta chemiri, a pearl of sour 
to a pailful of fresh milk (to curdle it) ; 
yeti amtala mutyamulu tdti cdyal ant 
m ann attu, the pearls on the other 
side of the river are as large as palm 
fruit (exaggerating when you can’t 
be checked). 

mutyapu chippa, oyster, 
muvva) small bell; usually worn on 
the ankles, e.g. by postal runners, to 
scare away snakes; by dancing-girls 
to make a tinkling, &c. 


muvvisamu, ; from mu, 3, and 
vhamu, 

muzard) remission, discount. Hindu- 
stani. A revenue term for remission of 
land-tax or water-rate, and a business 
term for discount, ndcu yHchchina 
ddnilo nunchi nicu chilli gavva muzard 
rddu, I won’t give you a farthing dis- 
count. 

miica) crowd, troop, varici vdca, 
doracu muca, the stream for the rice, 
the troop for the baron (what is rice 
without water or a baron without 
retainers ?) ; pedda mucanu venta pettu- 
coni vastu v^unndru, they are coming 
with a big crowd after them; nitica 
mida, in the lump, 
miicu^u, earthen platter, 
mikdava, third, 

miidhay stupid, superstitious. Skt. 

mudha vi^vdsamu, superstition. 
mii^hatvamU) stupidity, superstition. 
Skt. locamlo aneculu mii^hat-vam ch^ta 
rogdlu vachchin appudu mandu veyin- 
tsaca dayydl ani, hhutdl ani, yedustu, 
sndndlu chiyinchi, tadi bottalu caffin- 
chi, debhalu cottinchi, tin^i petfaca, 
mddchi, munta pogalu vesi bratice- 
vdllanu cu^d tsampi vhtdru, in this 
world many people out of superstition 
give no medicine when diseases come, 
but thinking them due to devils and 
spirits, cry, and order baths, and have 
wet cloths put on, and have the 
patient beaten and starved and burn- 
ing pots applied, and so kill the patient, 
miidhudu, stupid, superstitiousperson. 
Skt.^ 

mudintulu, three times as much. 
ikha mudintalu janam vruddhi aind, 
mana desamlo panta manacu sari poyi, 
itara de^dlacu ciidd yegiimati cheyya 
vatstsunu, even if the population were 
to increase threefold, the crops of our 
country would suffice and leave a 
surplus for export. 

third; same as mudava. 
md^u, three, 
md^umpdfica, if. 
mdduncdlu, 3] ; muduncdlu ganta, a 
quarter past three, 
mddunnara, 3^. 
mdduretlu, thrice, 
md^usdrlu, three times. 
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mii^uta, to happen, to end. cidu 
mudun ani, thinking a misfortune 
would happen; ipuvanti dushcdrydlalo 
prave$iste ye cidu mudacunda v*urice 
potunddyemiti ? if you enter into such a 
course of wickedness you won’t get off 
without some evil happening; vdnici 
dyuvu mtidinadi, his days are ended, 
miiga, dumb, mugavddu or mucudu, 
a dumb man. 

miiguta, to swarm, to crowd; also 
musurutay musuruconuta. 
miila, corner, use. i mula tirigagdne 
md y'illu, our house is just round the 
corner ; idi ye mulacu vatstsunu ? what 
is the use of this ? mdrumulanu, hidden 
in a corner; mula yHllu, a corner 
house ; mulan undMnni yela mungitici 
yHdustdu? why pull the man in the 
corner into the courtyard? (i.e. leave 
quiet men alone); pattanamu ndlugu 
miilalanu tirigi, wandering over all 
four corners of the town, 
mdlabandu, clamp, 
miilachchhidamu, cutting at the root. 
Skt.; from mulamy root, and chhidamy 
cutting. 

mdladhanamu, capital. Skt.; from 
mulam, root, and dhanam, money. 
lacsha rupdyila mula dhanam gala 
campenivdru, a company with a lakh 
of rupees capital. 

mulagut:a) to groan; also muluguta, 
tiyyagd tiyyagd rdgamu, mulagagd 
mulagagd rdgamu, practise and practise 
and your singing will get better, groan 
and groan and your illness will get 
worse. 

mdlamu, root, source, origin. Skt, 
Used of source of a book, source of a 
river, root of a quantity in mathe- 
matics, and so on. nadi mulamu, riishi 
mulamu, stri mulamu vichdrintsa rddu, 
you must not inquire into the source 
of a river or the origin of a rishi or 
a woman; sammulamugd is root and 
branch; samula ndsanam ainadi, 
ruined root and branch. 
miUamugd, by means of. yH pddu 
jvaram mulamugd gdni leca pdte, y'i 
v^udaydnna Dhavilesvaram nenu sva- 
yangdne velli v'undunu, if it wasn’t for 
this beastly fever I would have gone 
to Dauleshvaram myself this morning. 


mdlapurushudu, first ancestor in a 
pedigree. Skt. 

mula$anca or miilavyddhi, piles, 
mdlddhdramu, cause. Skt. i ghora 
pdtacamulac ellanu mana cul dchdramu 
mul ddhdram ai y'unnadi, our caste 
customs are the original cause of these 
horrible sins ; locdlu ye^ ani telucova- 
dam yogdhhydsdnic alld mill ddhd- 
ramu, knowledge that there are seven 
worlds is the basis of all yogi practice, 
muluguta) to groan; also mulaguta, 
intlo dhanamu mulugutu v'unnadi, the 
money is lying idle in the house; 
noppi petti mulugutu, groaning in 
pain. 

mdpu, shoulder ; hhuzamu is com- 
moner. 

mdpuramu) bullock’s hump, 
mura) cubit, patti chelo v'undagdni, 
Polici mudu mullu, ndcu dru mullu ann 
attu, like the man who said 3 cubits 
for Poli and 6 for me while the cotton 
was still in the field (counting your 
chickens before they are hatched), 
moppecu mur e^u noru, a fool has a 
wide mouth, 
mdrchha, swoon. Skt. 
mdrchhapdvuta) to faint ; also murch- 
hilluta. yeluca tsdvucu pilli murch- 
hapond? will the cat faint at the rat’s 
death ? 

murchhat^ruta, to recover from a 
swoon, murchha teri ceca veyutsun- 
nadi, she recovered from her swoon 
and screamed. 

miirchhilluta) to faint; also murch~ 
hapovufa, conta sipatici nenu murch- 
hillitini, I fainted for a while, 
miirkhamatamu, fanaticism. Skt. 
murkhatvamu, obstinacy. Skt. 
murkhatvam cheyya rddu, you must 
not be obstinate; intamandici ild 
telustu v'undagd y'i tellavdUacu y'i 
miirkhatvam yemayya ? when the facts 
are so well known to so many people 
why are the white men so obstinate 
in denying them? (such facts as that 
an eclipse is due to a monster biting 
the moon), 

miirkhudu, obstinate man. Skt. 
murti) form, incarnate. Skt. murti 
conchem aind, cirti vistdramu, small in 
form, great in fame; idi vara ddcd 
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tama khydti iHntu rdvadame cdni 
yeppudu darsanam mdtrani^ cheyya 
ledu; y’ippudu tama murtini tsdsUnenu 
vimaddnici yHppudu tsuchinaddnici 
sari poyinadiy hitherto I had only been 
hearing of Your Honour’s fame but 
had never had the joy of seeing you ; 
now that I have seen Your Honour’s 
form I see it equals Your Honour’s 
fame (in some such words do people 
sometimes try to flatter the Collector). 
trimurti is the trinity; atadu nydya 
murti, he is justice incarnate; dme 
saundarya miirti ai y'undenu, she was 
beauty in person; Criishna miirti, the 
god Krishna. 

murtibhavintsuta, to become incar- 
nate. Skt. Idcamiddni cdpatyam an- 
tayu miirtibhavinchi dyana rupamuna 
avatarinchinadi, all the world’s fraud 
became incarnate in his shape, 
mi^shacamu, mouse, rat. Skt. Book 
word for yeluca. mtlshacendra turan- 
gudu is Garie§a (he whose steed is the 
mouse). 

miisiconuta) to close ; middle form of 
miiyuta ; say musicd for shut, not 
muyyu ; ndrii rmUico, shut your mouth ; 
talu 'pu musicd, shut the door, 
miita, lid. 

mdta, bundle, ddaddni mdta nilja 
miifa, a woman’s word is a bundle of | 
water (la donna e mobile ) ; y'iddaru ; 
culivdUu moyya Uni mutalanu polamlo 
nunchi paitti coni vachchi y'inti cdda 
vappaginchevdnni, I used to carry from 
the fields bundles that two coolies 
could not have lifted and take them j 
to the house ; vnitd mulU, bag and ! 
baggage ; vddi mutd mulU ddtsucu ! 
pdyinani, they stripped him of all he 
had; niru praydnaniunacu muta muUe 
cattu cona valenu, you’ll have to pack 
for the journey. 


mdti, mouth, face; but the ordinary 
word for ‘ mouth ’ is ndru and for ‘ face * 
mttgam. muti mida cottu, slap him on 
the mouth ; nd mdtacu yediiru cheppite 
muti pallu v*ude Idgti tannutdnu, if you 
contradict me I will kick you till the 
teeth in your mouth are loose ; vancara 
muti, wry mouth. The word is con- 
temptuous like German Maul for 
Mund. 

mutramu, urine. Skt. Urinal would 
be miitra visarjana sthalam in San- 
skritic Telugu; in ordinary I'elugu 
there is no word (because there is no 
such thing), yerr du mutramunu, tell 
du gdmayamunu, patsts du pdlunu, nili 
du perugunu, nail du neyyunu pancha 
gavyamulu, the five dairy products 
{gavyam is from root gd, cow) (re- 
quired for the expiatory ceremony, 
prdyafchittam) are the urine of a red 
cow, the dung of ^ white cow, the 
milk of a green cow, the curds of a 
blue cow, and the clarified butter of 
a black cow (I confess that I have 
never seen either a blue cow or a green 
one; the passage nevertheless is a 
translation of a text in the Smritis, 
Holy Scriptures); malamutramu is 
faeces and urine, 
miitraputitti, bladder, 
miiyuta) to shut, to cover, caligite cdllu 
muyyi, Uca pdte mdcdUii muyyi, if you 
can, cover your feet; if you can’t, your 
knees (cut your coat according to 
your cloth); reppalu miisiyu muyaca, 
with half-closed eyelids ; chesina tappu 
nnisi peltina ddgund? murder will out. 
muzavdni) oral. 

mydvU) mew (of a cat), pilli mydvu 
anuts unnadi, the cat mews ; the v is 
not pronounced. So also dvu, cow, 
is pronounced du and pdvuram, 
pigeon, pduram. 
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na, negative prefix. Skt. Idbhavishaya- 
mai dsti ndsti y'ani sandehintsutacu 
avacd^am iinnadi, if we consider the 
profit, it will be a trifle or nothing at 
all; dsticudu is a theist, ndsticudu an 
atheist ; ippudu ndsticula diibadilo 
v'unndmu, we are now under the rule 
of unbelievers. 

-na, affix or case ending meaning *in’, 
‘on’, ‘at*, gruhamuna, in the house, 
vanamunay in the forest. Used in 
books and with Sanskrit words for 
46 \ gruhamuna = intl6\ vanamuna = 
adavilo. 

nacalu, copy. Hindustani, nacali- 
rupaniy aping, dor ala nacali rupam- 
lato taydru edvadafuu goppa ghanatagd 
bhdvinchi yHppudu antd botUrii veshdlu 
vht nnndruy they think it a great 
achievement to ape Europeans, but 
all they suceed in is looking like their 
butlers ; nacali cheshtalu, imitative 
actions; niana nacali cheshtalu tstkhi 
doralu navvutdru, Europeans only 
laugh at us for imitating them. 
nacaluvrSyuta, to copy, 
nacanacald^ufa, to feci distressed 
and hungry; the plight of the unfed. 
cucca tindi leca nacanacal dduts un- 
nadiy the dog is starving ; pantalu poyi 
tindi sarigd leca povuta valla, jamilu 
nacanacal dduts unndrii, the crops 
having failed, the people are in great 
distress. 

nacca, jackal, concunacca, the timid 
jackal, is the fox. naccalu yerugani 
boccalu, ndgtdn yerugajti puttalu v'un- 
navd? are there holes the jackal does 
not know or ant-hills the snake is not 
familiar with? nacca yeccada, Deva 
locam yeccada} where is the jackal, 
where is Heaven? (i.e. not in the 
same place; what is Heaven to the 
jackal?). 

naccaddsaedya, wild cucumber, 
naccajittulu, jackal-tricks (monkey- 
tricks). 

nacca-naichyamu, fawning servility. 

vddi nacca-naichyaniu tsiiste ndcii 
asahyamu, his fawning attitude dis- 
gusts me. 


naccuta, to prowl, to crawl, to hide 
oneself. 

naeshatramu, star, laesha naesha- 
tramid aind vaca chandrudu cddti, one 
moon is more than hosts of stars; 
bdludici talli nacshatrdlu tsupist un- 
denu; intalo naeshatram ocati rdli 
padenu; talli: ad hnito telisinadd? 
bdludu: dhmdu nippu pulla veligist 
unnddu. A mother is showing her boy 
the stars; meanwhile a star falls. 
Mother: Do you know what that is? 
Boy: God lighting a match, panchdn- 
gamulii pote naeshatramulu pond} if 
you have mislaid your calendar, you 
still have the stars. 

nada, nadaca, walking, a trip, cdli 
nadacamiy on foot; nada pinuga, a 
walking corpse ; padava miidu nadalu 
vachchinadiy the boat has made three 
trips. 

na4abdvi, step-well ; the common 
wells with steps down ; the people go 
down the steps and wash and spit and 
then take drinking-water home; the 
use of these wells leads to guinea- 
worm, hook-worm, cholera, &c., but 
they remain very popular. 

nadapintsuta, to make to walk, to con- 
duct (a business, &c.); causative of 
nadatsuta, to walk. 

nadaputa, to make to walk, to conduct ; 
causative of nadatsuta, to walk; also 
naduputa. railu nadapuvddu, the 
engine-driver of a train; oda nadapu- 
vddu, the captain of a ship ; grantham 
fiadupuvd^u, a leader {grantham is 
used here in the sense of business); 
Gandhi gdru nadaputene edngres vdri 
granthamii nadust undi, the Congress 
can work if Gandhi is there to direct it ; 
nyayamu nadaputa is toexecutejustice. 

nadata, conduct, the common word 
for ‘conduct’, ‘behaviour’, dur- 
nadata is bad conduct; ni durna^ata 
chka nidi prornoshanu cddti , you can 
have no promotion as your conduct 
is bad; manchi nadata galigi, praja 
seva chesinandulacu, doratanamu vdru 
micii y'i birudul ichchi bahucarintsuts 
unndrii, as your conduct and public 
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service are good the Government has 
bestowed these honours 6n you; 
dyana nadata manchidi cddu, his con- 
duct is not good. 

na^atsufa, to walk; also nadutsuta. d 
pUlacdya tappat a^ugulu veyutsu na- 
dutsuts unnd^u, that child still totters 
when it walks. 

nadava, entrance (of house), porch, 
entrance-hall, nadavalo panducon- 
nddu, he slept in the porch; A: 
yevvaro lopalici vatstsuts unndru; 
vdcitlo cheppulu tsappud agutsunnadi. 
B : lopala mir emo pani mida unnaff 
unndru; occa sdri nadavaldci vachche- 
dard. A: vatstsuts unndnu. A: Some 
one is coming in, I hear a footstep 
on the threshold. B: Are you busy 
in there, Mr. A? Could you come 
into the hall a minute ? A : Coming. 

na^ayd^ufa, to roam ; from nada, 
walking, and dduta, to play, to move. 

tia44i» small of back. na44i viraga 
podichinddu, he gave him a blow that 
broke his back. 

nadi, river. Skt. 

uadi-, prefix meaning ‘ middle nadi- 
cdlamu, the time between ploughings 
(the idle time for the ryots) ; naijlirdyi^ 
midnight; nadicattu, waist-band; na- 
4ivrilu, the middle finger ; na4ivayasu, 
middle age ; na4ividhil6, in the middle 
of the street. 

na^icattu, waist-band, girdle, mola- 
trd4u is the waist thread worn by 
Hindus; na4icattu is a belt. 

nadimi, middle. 

nadir^yi, midnight. Used in books. 

na^ipintsufa, to make to walk, to 
conduct, to let one have free of cost; 
causative of na4utsuta. pillacdyani 
ncdipinchindi, she made the child 
walk; chenu vdnici na4ipinchdnu, I let 
him have a field free of rent; nenu nd 
mdta na4ipistdnu, I will keep my word. 

nadivr^lu, middle finger; also na4i- 
velu. 

-na^uma, affix meaning ‘middle’; 
ina4umay presently, lately; dna4uma, 
meanwhile. 

na^uma, between. na4uma vachchi- 
ndru^ they interposed; na4uma mdtld- 
duta, to interrupt. 

na^uinu, waist, hip, loin, vdnici 


vriiddhdpyamu cheta na4umu vangi 
pdyinadi, he is bent double with age; 
ndcu na4umu benicinadi, my hip is 
sprained; i gurramunacu na4umu 
pa44^dif this horse is gone in the loins, 
nadumucatfuconuta, to gird up the 
loins, to take a vow of chastity. 
andaru nadumu cattuconiy manacu 
t64apa4i, mana satruvula mida dhva- 
jam etta valenu, all must gird up their 
loins, join us, and raise the banner 
against our enemies, 
nadupufa, to make to walk, to manage, 
to conduct, to steer ; causative of nadu- 
tsuta. nyayamu naduputa, to execute 
justice. 

nadutsuta, to walk, to move, to work ; 
also na4atsuta. upanydsacu4u :prapan- 
chamld manac enni sangatulu teliyavu, 
ndc inta varacu railu yetla na4ustundd 
tinnagd teliyadu. sahhicu4u: oca and 
ichchi railu ticcettu cOnucconte telustund 
ayya? Lecturer: How many things 
there are in the world we don’t know; 
I don’t properly understand yet how 
the railway works. Voice from the 
audience : Can’t you find out by spend- 
ing one anna on a railway ticket 
nafaru, personal. Hindustani, nafaru 
zamin is personal security (law term), 
naga, jewel; more common in the 
plural nagalu, jewellery. The com- 
mon object of female desire and the 
common subject of theft, donga man- 
tsam cinda pdcut un4enii. hharta 
(bhdryato) yem ev? nuvv'd mantsam 
cinda savarist unndu ? donga : nenu 
donganu; mi bhdrya vanti mida nagalu 
y'idi varace tisucunndnuy mantsam 
cinda peftelo yem unnavd ani tsust 
unndnu; pa4ucon4i> A thief is crawling 
under the bed. ’ Husband (to wife) : 
Ho there, is that you tidying under 
the bed .? Thief : I am a thief, I have 
already removed the jewellery that 
was on your wife and am now seeing 
what there is in the box under the 
bed; turn over and go to sleep, 
nagadu, cash, nagadu lecca, cash- 
account. 

nagaramu, town. Skt. nagaramu is 
larger than paftanamu. The gradation 
is palle, hamlet, uru, village, patnam, 
town, nagaram, city. 
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nagaru, palace. 

nagavU) laugh ; more commonly navvu. 
nagnamu, naked. Skt. Used in 
books; usually disamola. 
naichyamU) baseness. Skt., from 
nechamu, naccanaichyamulu is cring- 
ing, fawning. 

naipunyamu, skill. Skt., from nipu- 
nam. 

naisargicamu, natural. Skt., from 
nisargam. pinnala cante peddalacu 
buddhi hetstsaguta naisaragicamuy it is 
natural for the old to be wiser than 
the young. 

naiv^dyamu, oblation, wave offering. 
Skt. md avva Vignesvara piija chhu- 
coni naivedyam pettindi^ my grand- 
mother adored the Belly God and 
placed an oblation before him ; angatlo 
bellamu guild lingdnici nawedyamu, 
offering the jaggery in the bazaar to the 
lingam in the temple (liberal at some 
one else’s expense). 
nakhamU) nail. Skt. 
nakha-mukhalu, every corner, nakha- 
mukhdlu yenta vedacind nd v'ungaramu 
canupintsa ledu, I have searched every 
corner for my ring but could not find 
it; dme * donga' 'donga' ani cecalu 
veyagd janulu nakha-mukhdla nun^i 
parugetticoni vachchiri, she cried 
‘thief’ ‘thief’, and the people ran up 
to her from all directions; i y'intld 
nakha-mukhdlanu domain vydpinchi 
y'unnavi, there are mosquitoes all over 
this house. 

nakhasikhaparyantamu, to the top 

of the nails, i.e. all over. Skt., from 
nakham, nail, §ikha, top, and pariyan- 
tam, up to. nakhasikhapariyantamu 
pdratsuchi, looking him up and down, 
nalabhaiy 40; also naluvadi, nalubadi. 
nalagacot^uta, to pound, to crush, 
to bruise’, vdni nalagagottindru, they 
thrashed him; nd cheyyi nalaga cottu 
^onndnu, I bruised my hand, 
nalagatroccuta, to tread down, 
nalagutay to be crushed, to be bruised, 
to be trodden, to become familiar. 
d ddva bdgd nalaga ledu, not a well- 
trodden path; pdtham atanici nali- 
gindi, a well-worn lesson; vdru zaga~ 
dam ddaga nenu naligi pdyindnu, they 
quarrelled and I was crushed; vdru 


naligi pdyindru, they were in reduced 
circurastances. See also naluguta, 
nalatsu^ay to crush ; also nalipiveyuta, 
nalutsuta. 

nalgurU) four people, several people, 
the public, nalguru peddamanshulu 
cheppina pracdrarnu rdji aindmu, we 
made up our quarrel on the advice of 
several respectable persons. See also 
naluguru. 
nali) illness, 
nalipiv^yuta, to crush, 
nalla, black, sabhddhipati : i rdzu 
upanydsam ichche dyana Americd 
dd^asthiidu; dyana tdlu tellanid aind 
ay ana hriidayam mana vale nallanide; 
andu cheta miru ^raddhagd vina valen 
ani cdrut unndnu. Chairman: to-day’s 
lecturer is an American; but though 
his skin is white his heart is as black 
as ours ; so listen to him with attention, 
nalla-mandu bhayi, an opium cater, 
a lazy man (from bhai, brother. 
Hindustani). China vdllu vatfi nalla- 
mandu bhayi-gdllu^ the Chinese are 
great opium eaters, 
nallachima, black ant. 
nallaguddu, pupil of eye. 
nallamaddi, a tree (terminalia alata). 
nallamandu, opium, the black poison ; 

tellamandu, the white poison, is arsenic, 
nalli, bug ; minnallit the bounding bug, 
is the flea. 

nalu-) prefix meaning 4; naludicculu, 
all round; naldesalu, all sides; nalu- 
vadiy 40. 

nalubadi) 40. Same as nalabhai, 
naluvadi. 

nalugu, a pasty ointment, sometimes 
highly perfumed, used by Indians in 
their oil baths. 

nalugu-petfuta, to rub on such oint- 
ment on ceremonial occasions, nalugu- 
pdtaluy the songs which ladies sing on 
such occasions; nalugu-pette samay- 
amulo maryddalu sarigd zaruga led ani 
peUivdrici copatn vachchinadi, the 
bridegroom’s relations are offended 
and say that there was no proper 
exchange of courtesies when the 
ceremony of the ointments was on. 
nalugupindi) ointment ; from naluguta, 
to be crushed, and pindi, flour, 
naluguru, four persons, some persons, 
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the public, miru smartida naliigiiri 
yHllacu vejfi banddbastu cheyyandi, go 
to some Smarta houses and make 
arrangements ; nalugurito pdfu Ndrd- 
yana, do at Rome as the Romans do ; 
nalugurild tala yettuta^ to hold up 
one’s head in public. See also nalguru, 
naluguta, to be crushed ; same as nala- 
guta. nd tsocca naligi pdyindi, my coat 
is rucked up; nindd vddadaniu diet a 
naligina pustacamu, a well-thumbed 
book ; nd voll anta naligi pdyindi, my 
whole body is bruised ; idi bdgd naligina 
pdthamu, this is a most familiar lesson, 
nalugutroccuta, to tread down, pairu 
nalugutrocd, treading down the crop, 
nalumukhala, in all directions, nenu 
pustacamunu nalamukhdlavetidndnu, I 
have hunted high and low for the book, 
naluputa, to crush, 
nalutsufa, to crush ; same as nolalsuta. 
nalusu, particle, cantild nalusu, mote 
in the eye. 

naluvadi, 40; nalabliai is commoner, 
naluvan^ru, 40 persons ; also nalubadi \ 
mandi. 

namalutia, to chew, dierucu tipi ani 
veUatd namala vatstsnnd'i can the 
sugar-cane be chewed to its roots just 
because it is sweet (greediness); 
namala cu^ani ndricelamu, a hard nut 
to crack (in Telugu to chew ;ndricelam 
is Skt, for cobbari, coco-nut), 
namascarintsuta, to salute (with 
folded hands). Skt. namas. 
namasedramU) a salute (with folded 
hands). Skt. namas. 
nambaru, number. English. Laesh- 
mayya : i mdtaru edru micu yetla 
vadichindi? Vencayya: Idtarlld. Lac- 
shmayya: mi nambaru geldiindi cdbdlu. 
Vencayya: nenu Idtarild dabbu petta 
ledu; Idtari yerpdtu chesindi none. A: 
How did you get that car? B: In a 
raffle. A: I suppose you drew the 
lucky number. B: No, I took no 
ticket; I ran the raffle. In this 
example the English words lottery, 
motor-car, number, are the only 
words that would or could be used; 
they are chaste and pure Telugu; nd 
nambaru cottesiri, they dismissed my 
suit (or case) ; suits and cases are 
known by their numbers. 


namdd, saddle-pad, 
nammacaddshamu, criminal breach 
of trust; a law term, 
nammacamaina, trustworthy, tsdld 
nammacamaina cheruvu, a very trust- 
worthy tank (sure to hold water in 
the irrigation season). 
nammacamU) belief, trust, confi- 
dence. Laeshmayya: tallidandrula 
gundlu coduculacu sancramistav ani 
vamsa pdramparyapu siddhdntamld 
micu nammacam unnadd? Vencayya: 
gattigd v'lmdi; nd dabbu antd alldge 
%Hididiindi. A : Do you believe in the 
transmission of qualities from parents 
to children on the heredity principle ? 
B (firmly) : All my money came to me 
that way. 
nammica, belief. 

nammintsuta, to make a person 
believe in you. namminchi gontu 
cdsinddu, he acquired his confidence 
and cut his throat (ruined him), 
nammuta) to believe, to trust, navve 
ddaddnni, yedche rnogavdnni namma 
rddu, don’t trust a woman when she 
laughs or a man when he cries, cdfici 
pdyina carandnni namma rddu, don’t 
trust a karnam even when he has gone 
to the pyre (he will have left his lying 
accounts behind) ; vddu tsachchindd ani 
ghaftigdnammu, you may rest assured 
he is dead ; memu ni dayanu nammu 
cumidmu, wc counted on your kindness . 
namodu, entry (in a book). Hindu- 
stani; also namdzu. 

naxnona, sample, form (for official 
reports, &c.). Hindustani ; also 
namrata, humility, modesty. Skt., 
from namram, bowed, namrata na- 
tintsutsu, registering humility ; oca 
saundaryamu mdtrame cddii, dinid 
namrata, sugimasampatti, vidya sama- 
sta sadgunamulu v'linnavi, it is not 
only beauty she had, but modesty, a 
procession of all the virtues, a galaxy 
of talents. 

nana, bud. nanalettuta, to bud. 
nanabddi, a budding girl. Used in 
books. 

nandanavanatnu, temple garden 
(where flowers and basil are grown 
for the services). Skt. Properly 
Indra’s pleasure-garden. 
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nafintsufa 


nanga, weevil. 
nanganSchi, minx, jade, 
nanja, irrigated land. Hindustani. 
The Tamils still use nanjai, contrary 
punja (dry land). The Telugu words 
in use are pallam and meraca, nanja 
and punja being nearly obsolete, 
nannu, me; accusative of nenu. 
nanniiru, 400. 

nanzu, any lingering disease, e.g. beri- 
beri, dropsy. 

napunsacudu, eunuch. Skt. napunsa- 
cudici Rambhato yemi prayojanam? 
what use is the Heavenly Harlot to a 
eunuch? bdgamvdllanu v'untsu conna 
vdllu v'untsuconi vdllanu napunsacul 
ani, parihdsam chestdru^ those who 
keep dancing-girls deride those who 
don’t as eunuchs. 

nara-, prefix meaning ‘human’. Skt. 
narahatya is murder, narabali human 
sacrifice. 

nara, grey (of hair); also nerasina. 
nara ventrucalu, grey hair; narapa- 
gaddam, grey beard, 
narabali, human sacrifice. Skt. 
naracamu, hell. Skt. naracamu mana 
cdsamu yeduru tsustii v'untundi, hell’s 
jaws are gaping for us. 
naracu^a, to cut; also narucuta. gdta 
chidurna taginadi goddanfa naracufa, 
to fell with an axe what you could 
nip with the nail, 
narahantucudu, murderer. Skt. 
narahatya, murder. Skt. narahatya 
ddsham, charge of murder ; i bhutavaid- 
yulanu pattuconi narahatya chesin 
anducu sicshiste bdgd v'undunu, it 
would be well to arrest these witch- 
doctors and punish them for murder, 
naramansabhacshacu^u, cannibal. 
Skt., from nara, human, mdmsani, 
flesh, and bhacsharn, food, 
naramu, nerve, vdni chetici naralii 
levu (he has no nerves in his hand) 
mejins he is a very liberal man ; 
• ‘nerveless’ has not this meaning in 
English. 

narayuta, to turn grey (of hair) ; 

nerayufa is commoner, 
narucuta, to cut to fell (a tree); also 
nar acuta. 

naru^u, human being. Skt. 
nash^amti, loss, tennis u dtald banti 


dtagdni talacdyacu tagilenu. dtagddu: 
banti taim nd talacdyi boppi cattindi, 
itla ddadam anydyam. precshacudu: 
acramam ’em ’und ayya? inddcati 
nunchi tsust unndnu; miru ddut unn 
appudu talacdyi upaydgintsane Jedu, 
andu che debba tagilite mdtram end 
nashtam? At tennis a player was hit 
on the head. Player: I have got a 
lump on the head from a ball hitting 
me on it; I claim a let. Onlooker: 
What difference did it make. Sir? 
I have been looking on all the time 
and you have not used your head at 
all; what harm did it do you? nenu 
nashtamld pam chestunndnu, I am 
working at a loss. 

nashtapaduta, to suffer, panta leca 
memu tsdla nashtapadindmu, we have 
lost a lot through the failure of our 
crops. 

na$impu, destruction. 

nasintsuta, nafinchipovuta, to be 

destroyed, i senal annitini tisi vesi, 
brdhmala chela mahd mantrdlu japa?n 
cheyiste, ^atriwul anta vacca debhald 
nasinchi pdr andi ? why keep all these 
armies? you can get all your enemies 
destroyed at one stroke by having 
mantrams said by brahmins; varnd- 
^raffia dharmdlu samulam na^istavi, 
religion will be destroyed root and 
branch. 

nasyamu, snuff. Skt., from ndsica, 
nose, pogdcu condaru nasyamugd chesi 
mucciina plltsuts unndru, some make 
tobacco into snuff and sniff it up. 

nafanamu, dancing, cunning be- 
haviour, fraud. 

natintsuta, to act, to pretend. Original 
meaning ‘to dance’, nidra pdtu v'unn 
attii natistu v'lmtdnu, I will pretend 
to be asleep; dyana leca pdte ndcu 
prapanchame led ann attugd natistu 
v’undadam cheta, cattii conna bhdrya- 
caina yHnta prema, y'inta vi§vdsamu 
v’undad ani, nd vishayamai dyana 
andaritdfiu ^Idghinchi cheputu v*untdru. 
(Dancing-girl speaking): Because I 
pretend that he is all the world to me, 
he praises me to every one as having 
more love and faithfulness than a 
wedded wife; itarul infici vachchin 
appud aind biggaragd mdtddaca nd 
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yedala inta bhacti tsUpi, pati puja nauca, boat. Skt. naucalu is used in 


cMyutsunn attu paicaina ^atintsutsu 
rave, when a stranger comes please 
don’t raise your voice; please look at 
me with some sort of dutifulness and 
please make believe at least that you are 
a devoted wife ; lopala ndcu valla mida 
gontuca cddici copam v'unnd, paid 
yemi yerugani vdni vale natistdnu, 
though I am choking inwardly with 
anger against them, I will pretend 
outwardly to know nothing; paid 
mahd bhrutyu4u Idgu natistddu, he is 
outwardly very servile, 
natstsa-chepputa, to convince, miru 
yenta dabbu khartsu chesi, yendaru 
goppa goppa vdllanu tsuchind, dora- 
tanamu vdrid natstsa-cheppa leca 
poyindru, though you have spent a 
great deal of money in waiting upon 
some of the bigwigs you could not 
convince the Government, 
natstsuta, to trust {nammuta is 
commoner), to like. nivu ndcu 
natstsina pillavu, you are the girl of 
my own heart; pilla natsisa led ani 
vd4u pe\\i chdsucdn antunnd4u, the boy 
says that he cannot marry a girl he 
does not like, 
natta, snail, shell-fish, 
naffa-, prefix meaning ‘in the middle’. 
nattadavilo, in the heart of the forest ; 
nattana4i, the very middle; natt da 
putti munigin attu, like the coracle 
sinking in midstream (a breakdown | 
in business). 

nattagulla, shell (of a fish, snail’s 
shell), nattagullal anni vaca rhmna, 
mutyapu chippal anni vaca revuna, all I 
the common shells will be on one bank 
and all the oyster-shells on another 
(birds of a feather flock together), 
natfanaduma, in the very middle, 
natti, stammer. 
nattivd^Uj stutterer, 
nattuta, to stammer, ndiu Teltigu 
mdtldda bote conchemu nattut undi, 
my Telugu is a bit halting; upanydsa- 
cu4u madhya madhya nattutu vach- 
chind4u, now and then the speaker 
had to stop short in the middle of his 
speech. 

nafu^u, actor. vd4u abhinayintsa Uni 
natu4u, he is an actor who can’t act. 


the newspapers for ‘ navy ’ for want of 
a better word; samudra nauca, a sea- 
going ship. 

naucari, service. Hindustani, vdni 
co4ucunu nd vadda cattuba4i naucarid 
v*unchind4u, he articled his son to me. 
To enter a service is naucari cheruta. 
naucaru, servant. Hindustani, yasa- 
mani: nuvvu md y'intlo iravai yella 
batti pani chestunndu; ni panid mech- 
chdnu. naucaru: mechchi yem ckestdr 
an4i? yazamani: ica nunchi ninnu 
naucarugd tsu4aca nd cufumbamld 
ocanigd tsustdm, andu chela nic ica 
mida jitam iyyaniu. Mistress: You 
have done us good service for twenty 
years. Servant : And therefore, ma’am ? 
Mistress: And therefore we will, in 
future, not look upon you as a servant 
but as a member of the family and 
give you no wages. Rdmayya: mi 
cotta naucaru yetld pani chht unnd4u ? 
Sdmayya : ippatid ndlugu chimni gldsulu 
baddalu cottd4u, oca gadiydram dkhar 
aindi; tsdla cashfa pa4i pani chestd4u. 
A : How is your new servant working ? 
B : So far his score is four lamp 
chimneys and one clock; he is very 
hard-working, naucaru : micu naucaru 
cd valen ani yevard cheppite vach~ 
chdnu. peddamanishi : md y^infld pani 
antd md vdjle chesu contdre. naucaru : 
at la aite nenu tappacundd icca4e 
v'untdnu, untsu con4i. Servant : Sorne 
one said you wanted a servant. 
Gentleman: In this house we do all 
the work ourselves. Servant: Then 
that just suits me, take me on; jitamu 
Uni naucaru copamu Uni dora, a 
master who gives his servant no wages 
must keep his temper, 
nava-, prefix meaning 9. Skt. The 
Telugus are fond of enumerating kinds 
of anything as the 3 worlds, the 9 
jewels. The alphabet book for chil- 
dren contains the list of navaratnamulv, 
the 9 jewels (diamond, ruby, &c.); 
navarandhramulu, the 9 holes (of the 
body); navadhdnyamulu, the 9 grains 
(rice, wheat, &c.), and so on. navardtri 
is a great festival in September or 
October continuing for 9 nights, also 
commonly known as the Dasara. 
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navalu, novel. English, 
navaminddu, 9th day; the 9th lunar 
day after either the full moon or the 
new moon, mahar-navami, the great 
Navami festival during the Dasara 
from maha, great, and navami. 
navamu, new. Skt. 
navana, ninth. 

navanavald^uta, to prosper, to appear 
fresh, i curagdyalu navanavalddutu 
v'unnayi, those vegetables are quite 
fresh; bdgd vicasinchi navanavalddutu 
v'unna puvvulu coyyit pick out fresh 
blooming flowers. 

navanagariculu, people of the new 
civilization, i.e. the English-educated. 
yH navandgariculu mdtalu nammi, 
mosa poyi, saddchdramulanu miru 
mdnpa punucunte nindala pal aipotdru. 
Believing these modernizers and being 
taken in by them you try and put a 
stop to good old customs and incur 
blame ; navandgaricula cuyuctula nam^ 
mi mir evvarunu ^udrida vidyac angica- 
rimpa cudadu, you must not believe 
the fallacies of the modernists and 
admit sudras to learning (of course, 
education should be confined to brah- 
mins). 

navdbu, nabob, navdbu Sdtulla Khdn 
avva ndtidi, of the days of Queen 
Anne; nddu v'unfe navdbu sdyebu, 
annamu v'unte amiru sdyebu^ bida 
padite faciru sayebu, tsaste piru 
sdyebu, if a Muhammedan has land 
he is a Nabob, if he has enough to eat 
an Amir, if he is poor he is a Fakir, 
when he dies he becomes a Pir. 
navdru, broad tape. Hindustani. The 
tape they lace on bed frames, i man- 
tsamunacu navdru nesindru, this cot is 
laced with tape; i mantsam mida 
yevaru padu c 6 cudadu; dimdi pdta 
navdru tegi potundi, no one should 
sleep on that bed ; its old tape would 
br^ak. 

jaavinamu, new. Skt. 
navv^, laughing, smiling. Aoristic 
participle of navvuta, to laugh, 
nawintsuta, to be laughed at, to 
amuse; causal of navvuta, to laugh. 
naluguri cheta navvintsu covadam ndcu 
ishtam ledu, I don’t care to be a com- 
mon laughing stock. 


navvu, laugh, laughter, laughing, 
smiling? navvu ndlu ganddla nashta- 
cdri, laughter brings many dangers 
with it ; nddi yeppudu navvu mogame, 
mine is always a smiling face, 
navvulata, fun. navvac andi, idi 
navvuldta vyavahdram cddu, idi rnukh- 
yamaina cdryam, don’t laugh; there 
is nothing to laugh at ; it is important ; 
nenu navvaldtac anndnu, I said it in jest, 
navvuta, to laugh, navva cheppevddu 
cheda cheppunu, yedava cheppevddu 
brataca cheppunu, the advice which 
makes you laugh may bring you to 
ruin, the advice which makes you cry 
may save you; potta checcal ayyet 
antagd navvuta, to laugh fit to split 
your sides ; paffa leca paccuna navvi- 
nddu, he could not contain himself and 
burst out laughing. Lacshmayya: 
podduna nd pelldm mida copam vach~ 
chi tittdnu . Vencayya : dvidecu ni mida 
copam rd ledd'/ Lacshmayya: rd ledu, 
navvindi. Vencayya: yendu cheta? 
Lacshmayya : nen inta dhairyam tetstsu 
coni cop pa 4 d anducu santoshinchindi. 
Smith : I lost my temper with my wife 
this morning and called her names. 
Jones: Did she lose her temper too? 
Smith: No, she laughed. Jones: 
Why? Smith: She was so pleased at 
my having had spunk enough to get 
angry; navve ddaddnni, yedche moga- 
vdnni namma rddu, beware of a 
laughing woman and a weeping man. 
nayamu, cheap. 

nayamu, kindness, virtue, luck, im- 
provement. Skt. nedu conchem nayam 
ainadi, rather better to-day ; naya~ 
bhayamulu, fair and foul ; vdnici naya~ 
mugd n'lmnadi, he is better, 
nayanamu, eye. Skt. Used in books 
for cannu. 

nazar&nd, homage-gift. Hindustani. 
If in money it is usually Rs. i,ii6 or 
Rs. 1 16; hence mifa padahdru is an 
honourable figure. 

ndbhi, navel. Skt. The Telugu word 
is boddu, 

ndcu, to me; dative of nenu. 
ndcu^a, to lick, teddu ndci v'upavdsa- 
multi mdnpin aftu, stopping the fast by 
licking the ladle. 
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nddamu, sound. Skt. pdtacudu 
monna. Gocle hdlulo nenu *pddite nd 
nddam yetld vydpinchindd canipettdvd ? 
snehitiidu: adi svechchagd vydpintsa- 
ddnici tsdlamandi lechi poyindru. 
Singer : Did you notice how my voice 
carried in the Gokhale Hall the other 
day? Friend: Yes, many got up and 
went away to give it free scope, 
the hoof of a horse, 
ndde, shuttle. 

nddhu^u, lord, husband. Skt. prdna- 
nddhudUf lord of my life is what 
women call their husbands in books; 
muni-nddhudUf saint, 
nddi, mine (that which belongs to me). 

vein, pulse. Skt. vdni nddi 
tsuchdnu^ I felt his pulse; nddi bahu 
vadigd cottu cimtu v'unnadi, the pulse 
is very quick. 

day, ago; dinam and rd^u are 
other common words for ‘day’, oca 
nddu vindUf vaca nddu mandu, feast 
one day and medicine the next; yen 
ndll aindi ? how long ago ? ndlug en^la 
nddu, four years ago. 
nd^U) country, district, nddu v’unfe 
navdbu sdyebu, if a Muhammedan 
has a district he calls himself a Nabob ; 
tiirpu nd^u, the eastern districts; and 
by this the Godavari people mean 
those of Vizag and Ganjam, to whose 
inhabitants they refer contemptuously 
as tiirpuvdllu] the easterners come to 
work in the Godavari district in the 
harvest season ; iciiche Muricindti- 
vdrici abhyantaram leca pdte, putstsu- 
cdnaddnici Velindtivdrici yemi abhyan- 
taram v'untundi'^ if the Blackshire 
people have no objection to giving in 
marriage, what objection should the 
Whiteshire people have to taking? 
The usual word for country is de^am; 
for district districtu or jilld; the usual 
word for foreign countries is sima. 
-nddu, -ndtinunchi, affix meaning 
‘when’, ‘at the time of’; from nddu, 
day; cMnnddu, v/hen he was young; 
tdtanddu, in his grandfather’s time; 
tandrindtinunchi, from the time of his 
father ; dnddu, at that time, 
ndgabali, fourth day of marriage cere- 
mony ; also ndgavalli, 
ndgaddji, prickly-pear ; also ndgatdli. 


ndgajemudu, the milk-hedge, a sort 
of cactus. 

ndgali, plough, ndgaficarru is plough- 
share and ndgatiduppa, ploughstock. 
ndgamu, serpent; especially cobra. 
Skt. ; also wflgM. Te\\xg\i,pdmu. ndga- 
cancanudu is Siva because he wears a 
bracelet of snakes; ndgatdli, prickly- 
pear is presumably so called because 
it harbours snakes; ndgaldcamu, ser- 
pents’ world, is the underworld; 
ndgendrudu is the King of Snakes, 
ndgaricata, civilization. Skt., from 
nagar, town ; like our urbanity, 
ndgaricudu, a civilized man, a culti- 
vated man, a polished man, a gentle- 
man. Skt. navandgariculu are the 
English-educated reformers, 
ndgatdli, prickly-pear ; also ndgaddU. 
ndgavalli, betel- vine. Skt. The 
Telugu is tdmbulamu. See also ndga- 
bali. 

ndgavalli, fourth day of marriage cere- 
mony. Skt. So called because betel 
is distributed on that day. 
ndgdndru^u. King of the Nagas. Skt. 

The Nagas are fairy-snakes, 
ndgu, snake, cobra. Skt.; same as 
ndgamu. 

nd|amu, horseshoe; but Iddam is 
commoner. Plural ndllu. 
ndlgava, fourth. 

ndlgu, four, some; also 7idlu, ndlugu. 
ndli, mean work, culindli, hard and low 
work, drudgery. 

ndUca, tongue; also naluca, ndlice. ndlica, 
ndlica, vipucu debbalu teca, tongue, 
tongue, bring not blows on my back, 
ndlimutstsu, hypocrite, traitor, 
ndllu, days, period; plural of nddu, 
day. au pdde ndllu, aisvaryame ndllu, 
barre pdde ndjlu bhdgyamaina ndllu, 
make hay while the sun shines (the 
good days are those when the cow and 
she-buffalo give milk). Also plural of 
nddi, vein; nddu, country ; and ndlgmu, 
horseshoe. ?idllu veyuta, to shoe, 
ndluca, tongue ; also nalica, ndlice. nd 
ndluca puchinadi, my tongue is sore; 
condandlucah the uvula; con^andlucacu 
mandu veste, unna ndluca udi poyin 
atlu, pulling out your tongue to give 
medicine to the uvula (the remedy is 
worse than the disease). 
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ndlug^si, four at a time, 
n^lugu, four, several. Four only of 
things; four qualifying a personal 
noun is naluguru or ndlugumandi, 
never ndlugu. Indefinitely ndlugu 
means several, cecalato yHnti mida 
penculu ndlugu yegiri poyinavi, various 
tiles on the roof flew off at the noise 
(in this sense it may be postponed to 
the noun qualified, but need not be); 
ndlugu tiituta^ to do a bit of cursing; 
ndlugu cofti aidu nimishdlu is 4.5 by 
the clock. 

nilluguretlu, four times. 

-ndma, suffix meaning ‘document*. 
Hindustani, rdjindma, document of 
composition ; cardrundma, document 
of agreement. 

ndmaca, ndmacach, n&macdrtha> 
maina, nominally. Skt., from ndmam, 
name, ndmaca zamhiddrudut a zamin- 
dar only in name. 

ndmacaranamu, naming ceremony, 
corresponding to christening, 
ndmadh^yamu, name. Skt. When 
you ask some one what his name is, you 
say ndmadheyam rather than ndmam, 
ndmamu, name. Skt.; same root as 
the English ‘ name ’ and probably also 
as the English ‘know’; name was 
what a person was known by ; Latin ■ 
nomen, Greek onoma, German iVamew; 
one of the most widely diffused of 
roots, peddalu rnicii Mdydchdrlagdrini 
sarthaca ndma7n pettindru, your elders 
gave you a very suitable name when 
they called you Proteus (cf. old John 
of (jaunt and gaunt in being old; 
auto gar se del prometheos hot 6 tropo 
tesd ecculisthesei technes] or the Col- 
lector’s confidential note on the 
character of a tahsildar, Mr. A. 
Devasahayam : God help us) ; pern is 
the common word, but even pern is 
not always idiomatic for name. What 
is Jhe name of that hill ? is d conda j 
^yem antdru? or yem antdru d conda? , 
ndmamu, a cattle disease. I 

ndmamu, caste-mark; pangandmamu 
is a Vaishnavite mark, 
ndmarupa, name and form, the 
phenomenal world (philosophy). Skt. 
ndmoshi, shame. Hindustani. | 

ndnabettu^a, nanav^yuta, to lay out 


to soak, to delay, manamu pdnani 
cheyu nifkilo carralu ndnavestdru , they 
lay logs to soak in our drinking-water 
well (Telugus are not particular about 
material contamination of drinking- 
water; only about ceremonial con- 
tamination). 

ndnd, several. Skt. ndnd rupamaina, 
protean; ndndmukhdla, in several 
directions; hdzaru vdrantu vastund 
emo-n ani ndnd mukhdla pari pdyindru, 
thinking an arrest warrant was issuing 
they absconded in several directions, 
ndndtici, day by day; from nddu, day. 
nanemu, coin, tdliica gumdsthdla 
chetulalo vendi ndnemulu rupam aina 
divy aushathamu padina paeshnamuna, 
if a panacea in the shape of silver coins 
falls into the hands of the Taluk clerks, 
nanna, father; for ndyana. To this 
word you must always add gdru to 
show the respect due to a father if 
you are addressing him ; more familiar 
than tandri but not slang like ‘dad’ 
or ‘ pater ’ or ‘ governor ’ ; exactly equi- 
valent to the Italian babho. ndnnatd 
v'unnadi ledani cheppum'ani, lenidi 
v'unnad ani cheppun?ani, abaddhdlu 
nerputu v'unndu, you teach your child 
to lie to his father and say that 
what is is not and what is not is (a 
common fault of Telugu mothers). 
tlcharu : leccalalo inni tappulu occadavu 
yetld chesdvu ? bdludu : nenu occadane 
edd andi, md ndmia cuda calisi chesdd 
andi. Teacher : How did you manage 
to make so many mistakes in your 
sums all by yourself? Boy: I wasn’t 
all by myself; father helped, ticharu: 
ninna fnadhydfia?n sculiicu rd led emi? 
bdludu: md ndnnanu saracasucu tisucu 
p6 valasi vachchind andi. Teacher: 
Why didn’t you come to school 
yesterday afternoon? Boy: I had to 
take my father to the circus, 
ndntsuta, to soak, to wet. 
ndnuta^ to soak, to become wet; 
commonly, with the auxiliary, wdna- 
veyufa. 

nara^ fibre, bark, rdta ndra tisin attu, 
like taking bark off a stone; zanapa- 
ndrapitsu vale gaddamu, oakum beard, 
ndraca) hellish. Skt.; adjective from 
naracam, hell. 
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n&rachira, bark garment supposed when it was over, ndfu^u : ninu ndta- 


to be worn by sages. 

Ndradudu, Ndrada, the Hindu 
Orpheus, inventor of the lute ; appears 
in all the plays as a jeering personage, 
who makes mischief, 
ndriy ndricurupu, guinea- worm, 
ndrinjacdyi, orange, 
ndrinjache^u, orange tree, 
ndru, seedling; also mocca. ndrumadi^ 
seed-bed; also dcumadi. niru v'unte 
ndru v'unda valenu, if there be water, 
there must be seedlings, 
ndsa, nose. Skt. The Telugu is muccu. 
Also ndsica. 

ndsamani) nose-jewel. Skt. 
nd^amu, nd^anamu, destruction. Skt. 
magavdUa nd^dnici yeccadd d^avdllu 
cdranartiy women are everywhere the 
cause of men’s ruin, 
ndsdpuf amU) nostril ; also mukhu- 
randhramu. 

ndsica, nose. Skt. The Telugu is 
muccu \ also ndsa. 
ndsiluta, to be ruined. Skt. 
ndsti, nullity, atheism. Skt. word 
meaning ‘ it is not*, y^lnglishu tsadujm 
cunna vdllacu sarvam ndstiy the English- 
educated are all atheism, 
ndstica, atheistical. Skt. iyana ndstica 
vdddlu chestu v'unnddu, he is using 
atheistical arguments; yddd ndstica 
v’upanydsam chdstdr ata, they say he is 
going to deliver some atheistical lecture, 
ndsticata, atheism; also ndsticyamu. 
Skt. 

ndsticudu, atheist. Skt. ippativdUu 
y’Jnglishu tsaduvu coni ndsticul ai, 
purdnamulii prdmdnamulu cdv antdru, 
the English-educated having become 
atheists deny the authority of the 
Puranas; ippudu ndsticula yelubadild 
v'unndmu, we are now under a regime 
of unbelievers. 

ndsticyamu, atheism; also ndsticata. 
Skt. 

ndfacamu, play (drama). Skt. Lacsh- 
mayya: nenu rachinchina ndtacam 
yetld v'unnadi'i sukhangd mugisindd 
ledd? Rdmayya: ndtacam ddatam 
mugisina tarvdta tsiichi vachchina vdUu 
sukha padddru. Smith; How about | 
my play? Did it go off well? Jones: 
The spectators were very pleased 


camld tsachchi pdtu v'unn appudu 
precshaculu yefld ye^chdro tsu^dvd? 
snehitudu: ddnici cdranam emitd telu- 
sund? ndtudu: y emitd nuvvu cheppu. 
snehitudu: nuvvu nisamgd tsdva lid 
ani. Actor: Did you see how the 
audience cried when I died on the 
stage? Friend: Do you know why? 
Actor: Tell me. Friend: Because you 
did not really die. 

ndtaca^dla, theatre. Skt. ticharu: 
pdpam cheyyani vdllu yeccadici pdtdrd 
micu telusund? bdlu^u: teliyad andi. 
ticharu: nenu chepputdnu canuccondi; 
accada yeppudu sangitampddut untdru : 
ndtyam chist untdru; chitramaina 
dipdlu velugut untayi; suvdsanalu vast 
untai; adi yeccadd cheppandi. bdludu: 
ndtacasdla. Teacher: Do you know 
where those who don’t sin will go? 
Boy: No, Sir. Teacher: I will tell 
you, guess ; a place where they always 
sing and dance and where there are 
wonderful lights and fragrant odours ; 
where is that? Boy: The theatre, 
nd^ici, on that day, from that time; 
from nd^Uy day. rend ilia ndtici ippafi 
nunchi siddham cheyy dl ind ? were two 
years not enough for preparation? 
oca nela ndtici i cisu tisucontdnuy I will 
take up that case to-day month. 
ndtinun 4 i» since that time ; from 
nd^Uy day. 

ndfivdru, the people of that time, 
ndtsu, weed in water {vallisneria 
octandra), mdtacu mdta teguluy niUacu 
ndtsu teguluy words and weeds choke 
speech and stream. 

ndfu, country-made; from nd<J[uy 
country, ndtumanduy country-gun- 
powder ; ndtu mdrgamuray by the road ; 
also ndtuna. jala mdrgamuna dlasyam 
agun ani ndtuna vachchindnu, I came 
by the road as the water-route is 
slow. 

ndfupuramu, up country, the mu; 
fassal. ndtupurdnici pdyindru, they 
have gone up country, 
ndfupurapuvdndlu, up-country folk, 
ndtuta, to plant, to fix in, to transplant. 
ndtina pairucu nashtamu lidu, trans- 
planted crops never fail; nd mdtalu 
vdni chevild mulucul ai ndtenu, my 
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words pierced his heart ; idi sil acsha- 
ram vale ni manassulo ndtuconi v* 
untundi, this will remain indelibly 
inscribed on your mind, 
ndtyamu, dancing, nautch. Skt. 
ndva, ship. Skt. The Telugu is dda", 
the newspapers usually say nauca, as 
yuddhanauca for battleship, 
ndvicudu, sailor, steersman. Skt. 
ndyacamu, leadership. Skt. hahu 
ndyacam, bdla ndyacam, stri ndyacam, 
the leadership of many, of minors, or 
of women leads to misfortune [Woe 
to thee, O land, when thy king is a 
child (Eccles. x. 16)]. 
ndyacu^u, leader, naick, chief, baron, 
hero. Skt. ndpacamlo allar autundi. 
mdnejaru: yendu cheta? ndtudu: 
ndyacudu yuddhamlo tsdva valasi 
v'tmtd, tsavacun^d nilutstsime unnddu; 
precshaculu navvut unndru. mdndjarii: 
hdci v'unna jitam ippudu istdn ani 
cheppu. Row at the play. Manager: 
What ’s it all about ? Actor : The lead- 
ing part ought to have died in battle 
but won’t die and is still standing; the 
audience is laughing. Manager: Tell 
him 1 will at once give him his arrears 
of salary. 

ndyana, father, my dear Sir. Fathers 
being deservedly beloved, this word 
is also used as a term of endearment. 
tandri: nenu tsadwhipoyina tarvdta^ 
nuvvii yem chestdvu ? coducu : ml 
ndyana poyina tarvdta nuvvii yem 
diesdvd nenu adi chestdnu. tandri : aite 
nuvvii bdgupadavii. Father : What will 
you do when I am dead ? Son : What 
you did when your father died. 
Father: Then you won’t do well; 
ndyand; yemi viparitam! my dear Sir! 
what a remarkable thing! 
ndyantatandnd, by myself, alone by 
myself. 

ndyantatan^nu, 1 myself, 
ndyudu, the caste title of several Sudra 
^cast*es (in high position). 
ndzarU) sheriff, the sheriff’s depart- 
ment. Hindustani. The sheriffs 
collectively in the civil courts are 
called the nazar. 

ndzdcu, fine, delicate. Hindustani, 
nega^uta, to increase, to spread. 
grdmam negadi casba ahidi, the village 


grew into a head-quarters town (e.g. 
Bezwad^. 

neggintsufa, to cause to succeed ; 
causal of negguta. dpani nenu neggintsa 
lenu, I can’t get it through; indulo 
mana prayojacatvam canaparichi mana 
pantam neggintsu c6 valenu, we must 
show our dexterity and get our way. 
neggu, success, yddgu neggucu vas- 
tdnu ? how shall I succeed ? 
negguta, to thrive, to succeed, 
nela, month; also mdsam. adugd anfe 
dru nelalu, there it is, he says, and it 
takes six months before you get it; 
mu^u nelalacu veUutdnu, I shall go in 
three months ; nelanelacu, every month, 
nelacolpufa, to establish, 
nelavanca, half moon, 
nemali, peacock; also nemili. nemali 
canta niru cdrite vetacddid muddd? 
is the hunter moved by the peacock’s 
tears ? 

nemaru, the cud. 

nemaruveyufa, to chew the cud. 
gorrelu nemaruvhi jantuvulu, sheep 
are ruminants. 

nemmadi, quiet, in good health. 
ita^u bahu nemmadigdnu vinayangdnu 
mdtlddutu vhmnd^Uy he talks very 
quietly and submissively, 
nemmadi, peace, nemmadihhangam 
is a law term for breach of the peace 
nemmadiparatsu^a, to tranquillize, 
nerasu, particle, flaw; canti nerasu, 
mote in the eye ; same as nalusu. 
nerasulu vedad pattuta tsdla telica, it 
is very easy to detect flaws; nivu 
nerasulu vedad pattuconi dcshepana 
diestdvu, you are picking out trifles to 
find fault. 

neravertsuta, to accomplish, 
nerav^ruta, to be fulfilled, to succeed. 
ni abhishtamii sighramugdne neraveru- 
tundi, your wish will soon be fulfilled ; 
cdryam yenta sighramugd neravdite 
anta manchidi, the sooner the better, 
nerayuta, grow grey (of hair), gadddlu 
mlsdlu nerasina musalivdllu, grey- 
bearded and grey-haired old men. 
neriya, crack. 

netica, knuckle, nettca virutsutay to 
snap the fingers; mogamuna neticalu 
virichiy snapping her fingers in his face, 
netti, head ; tala is the ordinary word, 
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netti and hurra other words ; also 
talacdi. nett ecci, raising thh head (in 
pride) ; netti mutacu simcam adigin 
attu, demanding toll for a head-load. 
(Head-loads are free still or charged 
with a nominal amount under the 
forest rules.) 

netturu, blood; also ractam (there are 
at least two words for most things in 
Telugu). vdnici netturu virechanamul 
autsunnavi, he passes blood ; vdni 
muccii venta netturu cdrinadi, he bled 
at the nose; netturu-sparsagalavdru is 
blood-relations. 

neyyi, ghee (clarified butter), bhac- 
shyamulu uducu netilo veste tsumyi 
mantunnaviy if you put sweetmeats 
into boiling ghee they will fizzle; 
nydyddhipaii : nuvvu dabhu tyya leca 
pote, cammani neyyi poyyuni ani yen- 
ducu adigdu ? mudddyi : dahbu yetldgu 
iyya ledu ganuca manchi neyyi yenducu 
tisu CO rdd ani adigdnu. Judge: If you 
could not pay, why did you ask for 
best ghee? Accused: As I was not 
paying, I might as well have the best ; 
neti cunda nela petti, void cunda v'utti 
mida pettevddu, like the man who put 
the pot of ghee on the ground and 
the empty pot on the sling (absent- 
mindedness). 

-n6, emphatic suffix made up of 
euphonic n after a vowel and e, 
emphatic particle, vddu veUagdne, as 
soon as he went away. 
n6, for nenu, I. nenu vellutdnu becomes 
in rapid speech ne vedatd. 
n6du, to-day, from nddu, day. 
n41a, ground, soil, land, floor, 
n^lacottu, cellar; from nUa, ground, 
and cottUy store-room, 
n^lapdiu, level with the ground. 
peddalu cheppina dharmamul anni 
nelapdl autavi, the virtues taught by 
our elders are all abandoned, 
n^lar^du, the lord of the land, king, 
n^mintsuta, to appoint. Skt., for the 
commoner niyamintsuta. 
n6nu, I, but nd dehamu, my body, or 
nd manasUy my mind, is often the 
equivalent of I ; the Telugus are proud 
of using these circumlocutions and 
consider our failure to do so to be due 
to our inferior psychological insight. 


n^raca, involuntarily, unawares, not 
on purpose; from nertsuta. neraca 
chesindnUy I didn’t do it on purpose; 
nerchi neraca chesina pani, an act com- 
mitted unconsciously. 
n4radu, don’t know how to, won’t, 
can’t; from nertsuta. arache cucca 
carava neradu, barking dogs don’t 
bite. 

niramu, crime; the common word, 
e.g. for those enumerated in the Indian 
Penal Code. 

n^ramugala, criminal ; used as a law 
term to translate ‘criminal’ in such 
expressions as criminal breach of 
trust, for which the stock expression 
of our Government translator is 
neramugala nammaca ddshamu ; an 
expression which I warrant that the 
Telugu man in the street would never 
have thought out for himself, 
n^rani, the ignorance which comes 
from not having learnt, pdda nirani, 
inability to sing, not having learnt to 
sing. 

n^rasthu^u, a criminal, 
n^r^du, a tree {ardisia humilis), sort of 
rose-apple, jambu neredu is eugenia 
jamhosy of which we eat the fruit, 
n^rpintsuta, to cause to teach. A 
double causative, the steps being 
nertsuta, to learn, nerpuia, to teach, 
nerpintsuta, to cause to teach, 
ndrpu, skill, cleverness, sdstrulugdru 
ninnati dinam Yeluru padava yecci 
Dhavalesvaram miduga y'i rozuna 
Pithdpurarn velfutdr ani ninna sayan- 
cdlam vriittdnta patricalo tsadivindnu ; 
tsadivi yhui chesindn anuconndvu? 
nerpu tsiidu; vacca tndUi tappacundd 
dar^anam ichchi ghanta sep aina nid 
griiham pdvanam chesi, vacca pat a pddi 
malli vella valasinad ani v'uttaram 
vrdsi, mana naucarla chetic ichchi, tella- 
vdru zdmune bandini manushyalanu 
Dhavalesvaram pampinchindnu, I read 
in the paper that the Shastri was going 
to get into the canal-boat at Ellore and 
go to-day to Pithapuram via Daulesh- 
varam; what do you suppose I did? 
See how clever I was : I wrote a letter 
saying that he must sanctify my house 
just for an hour by coming to it and 
sing one song, and gave it to my 
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servants, and sent a bullock-cart and 
men to Dauleshvaram at dawn, 
n^rputa, to teach; causative of tier- 
tsuta, to learn, chepa pillacu yHta nerpa 
valend? have young fish got to be 
taught to swim? tdtacu dagga nerpa 
valend ? teach your grandmother how 
to suck eggs (your grandfather how to 
cough). 

n^rtsuta, to learn, vddu dnamdlu 
nerpucomits unndduy he is learning his 
A, B, C (the letters 0 , na, and ma 
correspond to our a, b, c). manamadu 
nertsucunn attu avvacii durada tlrin 
apfUy the boy learnt his lesson by 
scrawling on his granny’s back and 
at the same time relieved her itching 
(killing two birds with one stone); 
tsadiwu nerchina ddaddnitdnu, vanta 
nerchina magavdditonu yevvaru v'opa 
leru, a woman who has learnt to read, 
a man who has learnt to cook, are past 
bearing, bharta: cdfi cheyya4dnici 
iravai mdrgdl unnai. bhdrya: ndc 
enducu chepputdru d sangati? bharta: 
vdpilo nuvvu occafi nertsu cimnd, ndcu 
tsdlunu. Husband: There are twenty 
ways of making coffee. Wife: Why 
do you say that? Husband: If you 
learnt one, I should be satisfied, 
n^rugd) straight, d ddvanu nerugd p6 
valenu, go straight along that road ; but 
tinnagd is commoner in the Circars. 
n^stamu, friendship; but snehamu is 
commoner. 

n6ta, weaving. Also abl. of ncdw, to-day. 
n^ticunda, pot of ghee; ndti is the 
genitive of neyyi, ghee, neticimda nela 
petti, vatti cunda v’utti mida pettevddu, 
putting the pot of ghee on the ground 
and the empty pot in the sling (in- 
stead of doing the reverse, proverb 
of absent-mindedness), 
n^tigdna, jar of ghee, netiguna cheta 
puni nichchena yeccin attu, like going 
upj the ladder with a jar of ghee in 
• one’s hands (rather a difficult thing 
to do). 

n^tirdtri, to-night ; nefi is the genitive 
of nedu, to-day. 

n^tisamdchdramu, to-day’s news, 
n 4 tramu, eye. Skt. The Telugu is 
cannu, but netramu is also used in 
books, especially in compound words 


VikQ netrotsavaniu (netra and utsavam, 
festival)* netraparvamu, feast for the 
eyes; netrdbhinayamu, acting with the 
eyes. 

n^yamU) friendship ; probably corrupt 
Skt. from snehani or nydyam or a 
mixture of the two. 

ghee; for neyyi, which is com- 
moner. 

n^yuta, to weave, to lace, to thatch. 
mantsamu neyupa, to lace a bed with 
gaddi neyuta, to thatch with grass; 
gaddi nesina, thatched. The root is 
one of the most universal: Skt. nah, 
join together, spin; Greek neo', Latin 
necto; German ndhen, to sew; our 
own words ‘connect’, &c., derived 
from the Latin; Tamil nul, Telugu 
nulii, Greek nema, thread, are prob- 
ably from the same root ; so probably 
is our needle, German nadel, old 
Norse ndl, Greek netron, spindle, and 
so on. 

ni-, negative prefix. Skt. Becomes 
nir, nish, nis, in composition. 
nibadhamU) bound, restricted. Skt. 
nibadhi, indubitable, certain, vd^u 
bratucuta nibaddhi ledu, it is not 
certain he will live, 
nibandhanamu, agreement, condi- 
tion. Skt. 

nibandhin tsuta, to bind, to restrain. 
Skt. bind and bandh, Skt., are the 
same root; so also binden, German. 
bandhu, relation, comes from this root 
and probably Greek pentheros, father- 
in-law. 

nicaramu, net profit or balance or 
weight, nicaram rdbadi, net income; 
nicaramu bangdru, net weight of the 
gold. 

niccachchi, force, strictness, vddu 
tsdla niccachchi mamshi, he is a very 
strict man. 

niccamu, truth, certainty; nizarnu is 
commoner for ‘truth’ and mischayamu 
for ‘certainty’. 

niccaniluguta, to strut proudly, a re- 
duplicated word from niccuta and 
nilugiita, which both mean to strut, 
niccapettuta, to prick up, to cock. 
gurramu chevulu nicca pettindi, the 
horse pricked up its ears. 
iiiccapodutsuta,to protrude, to bristle . 



niccuta 
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nidratiyufa 


paid nicca podutsu coni v'unna dirkha 
rdmumuluy thick bristling hair, 
niccuta, to protrude, to strut, niccu- 
pdtu is a proud man, a popinjay, 
nic^tanamu, house. Skt. Used in 
books for illu but less commonly than 
another Skt. word gruham, which is 
also used in common talk, 
nichchena, ladder, neti guna cheta 
puni nichchena yeccin attu, like going 
up a ladder with a firkin of ghee in 
your arms (a perilous undertaking); 
chettu yeccinchi nichchena tisin attu, 
like making a man climb a tree and 
then taking the ladder away (a low- 
down trick) ; dcdsdnici nichchena vhe~ 
vddu, he would plant a ladder to 
heaven (an ambitious man). Rung of 
a ladder is nichchena mettu. 
nicsh^pamu, treasure. Skt. petfina- 
vdnici telusunu nicshepamu, the man 
who buried the treasure knows where 
it is; dhana nicshepamu, treasure of 
coins. 

nidar^anamu, example, proof. Skt. 
Usually in the sense of proof ; driish- 
tdnfam is commoner for ‘example’; 
amogha nidar^analu, conclusive proofs ; 
granthanidar^anam, proof from the 
Book (Scripture). 

niddnamu, source. Skt. sukha anu- 
bhavamunacu niddnamulaina pat tana- 
mulu, towns, sources of comforts, 
niddnamu, patience, strilald nidd- 
namu taccuva, women have little 
patience; niddnamugd guri tsutsuco 
valenu, aim carefully. 
niddllintsut:a) to ponder, conta sepu 
nannu niddninchi tsuchi, pondering for 
a time and looking at me. 
nidhi, treasure, often used meta- 
phorically. Skt. vivecanidhi, store- 
house of wisdom, itadu sangitamu 
n^andu nidhi, he is a treasure of song 
(a good singer). 

nidhinicshdpamu, hidden treasure. 
Skt. ; a reduplicated word like niccani- 
luguta and many others, 
nidivi, length. 

nidra, sleep. Skt. gddhanidra, deep 
sleep; sukhanidra, healthy sleep. 
nidra poyinavdnini Upa vatstsunu gdni, 
melu cunna vdnini lepa lemu, you can 
wake a man who is asleep but not 1 


one who is awake (none so blind as 
those that won’t see) ; dcali ruchi yeru- 
gadu; nidra sukham erugadu, valapu 
siggu yerugadu, hunger knows not 
taste, nor sleep comfort, nor lust 
shame; pagati mdtalu panici chepi, 
rdtri mdtalu nidracu chetu, words by 
day spoil work, by night, sleep, 
nidrabhangamu, interruption of sleep . 
nidraldpufa, to awaken, 
nidramattu, drowsiness. 
mdrapat|aca» not being able to 
sleep. 

nidrapaft^ta, to get to sleep. Lacsh- 
mayya : ndcu rdtri nidra paptadu, 
mandu putstsu c6 v'dle, Vencamma: 
pilla yedupu cheta ndcunu nidra pat- 
tadu, ndc e mand istdro? Smith: I 
can’t sleep at night, I must take 
medicine. Mrs. Smith: I can’t sleep 
at night for the child yelling; what 
soporific will you give me.^ 
nidrapdtu, sluggard. 
nidrap6vuta, to go to sleep, oca^u: 
Lacshmayya tsdla kharidugala parupu 
connd^u. incddu: hdyagd nidra pap- 
pinda ? ocadu : papta ledu, ddni kharidu 
talutsu cunpe digulu vesi, Lacshmayya 
rdtri antd nidra p6 ledu. Smith: 
Brown has bought a very expensive 
mattress. Jones: Did he sleep well 
on it? Smith: No, he was worried 
thinking about its price and could 
not sleep; railu vegangd pot undenu, 
Rdmayya nidra pot undenu. Somayya : 
yemayya, nl bhdrya Iduti manishd ? 
Rdmayya (cdllu nalupu conpu) aiinu, 
aite yemi? Somayya: railulo nunchi 
cinda paddadi. Rdmayya: aite golusu 
Idgi, handini dpi veyya leca poyindu? 
ticceplu nd bhdrya daggira unnavi. 
tisucd valenu, the train was moving 
fast and Smith was asleep. Jones: 
Ho, Sir, was that stout woman your 
wife? Smith (rubbing his eyes): Yes, 
what about it? Jones: She has fallen 
out of the train. Smith; Why didn’t* 
you pull the communication cord? 
She ’s got the tickets ; I must get them 
from her. 

nidratetsu^a, to get sleepy, 
nidradyuta, to take a few winks. 
parundi vaca nidra tisi, lying down 
and getting a little sleep. 



ni^uda [227] 

niduda, long, niduda pandlu^ long 
teeth; ni4uda sirojamuluy long tresses, 
ni^upu, length. 

nigarvamu, not proud, iyana nigarva 
chuddmani, he is a jewel of modesty. 
nigS) nighd, observation. Hindustani. 
nigdloy under observation; a common 
police term. 

nighantuvu, dictionary. Skt. A 
nighantu is an Indian dictionary, that 
is a museum of antiquity and rarity, 
and if you commit it to memory you 
are a Pandit. Pandit speaking: yMi 
nighantu? diccu mdlina nighantu sa- 
maydnici maranacu rddu; isvar anu- 
graham valla gnydpacam vachchindi; 
nedu nd pdlitadaivam unnddu; Uulayo 
mahisho vdhadvishat cdsara saribdch*. 
Where’s the lexicon? I can’t re- 
member the damned lexicon just 
when I have need of it; by God’s 
grace I have remembered; God is 
with me to-day, lulayo, mahisho, 
vdhadvishat, cdsara, saribdch : these are 
all Skt. words for buffalo; any one 
who tries to learn them is a dunnapotu 
if he is only trying to learn Telugu. 
nigidintsu^a, to extend, 
nigrahamu, disfavour. Skt., opposite 
anu-graham, favour; also rejection; 
indriya nigrahamu is continence, 
nigu^tsuta, to extend, to emit, tsiipu 
nigudchi, extending your gaze; nit- 
turpu nigudchi, emitting a sigh, 
nigu^uta, to stretch, 
niguru, embers. Also nivuru. 
nihatudu, slain. Skt. 
nija, one’s own. Skt. Used in books for 
tana, nija griihamu, one’s own house, 
nilabaduf a, to stand, to stop, iromnilu- 
tsuta and paduta. 

nilacada, steadfastness, in the long 
run. nizamu nilacada mida telusunu, 
truth will come out in the long run; 
nilacada Uni vdni mdta nllla muta, 
unstable as water he shall not excel 
j[his word is a bundle of water) ; mdta 
nilacada galavd^u, a man of his word, 
nilayamu, house. Skt. One of the 
various book words for illu. 
nildpaninda, calumny, more com- 
monly nirdpaninda. 

nilipipaftabaddina, defined. This is 
one of the words our Telugu trans- 


nimittamu 

lator has had to make up; he uses it 
to transftte ‘defined’ as a law term; 
it is quite intelligible, meaning ‘it is 
caught, stopped’, 
nilipiv^yuta, to stop (transitive), 
nilipiyunduta, detention. This is a 
word the Collector has to make up 
when he issues his notification about 
rate of detention for vehicles; it is 
quite intelligible, meaning ‘being kept 
stopped’. 

niluputa, to stop (transitive); causal 
of nilutsuta. mdfa nilupuconuta is to 
keep one’s word, ocadu: Lacshmayya 
mdta nilupu n'untddu. incodu: nilupu- 
tocayem chest ddu ? atani mdtayevarici 
cdvale? Smith: Jones keeps his word. 
Brown: What can he do but keep it? 
Nobody wants it. 

nilutsocu, don’t stand (imperative). 
talupu vadda nilutsocu, vegiram lopaUci 
rd, don’t stand by the door, come in 
(visitors have often to be encouraged 
to come in; they slink round corners; 
peons encourage this because they hope 
for a tip for showing the visitors in), 
nilutsuia, to stand, nilutsundaddnacu 
zdgd doricite, curtsundaddnacii appudd 
dorucutundi, get a place to stand in 
and you will soon get a place to sit in 
(it is the first step that counts), 
niluva, remainder, nd daggira ydbhai 
rupdyalu niluva v’unnavi, 1 have Rs. 50 
left. 

niluvanida, shade to stand in, last 
resource, niluva nida, patta comma 
Ucundd v’unnddu, he has no shade to 
stand* in or branch to catch hold of (he 
is at the end of all his resources), 
niluvapa^lu^a, to stand . 
niluvapettuta, to establish, 
niluvasaracu, stock, 
niluvu, stature. 

niluvugottamu, standpipe, such as 
they have in municipalities which have 
a water-supply. 

niluvutaddamu, full-length looking- 
glass, from niluvu, stature, and addam, 
glass, t added euphonically. 
nilvalekha, balance-sheet, 
nilviyunna, outstanding, 
nimishacavi, improvisator. Skt. 
nimishamu, minute. Skt. 
nimittamU) for, because of ; from Skt. 
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word for ‘cause . ni niniitiamu zdm 
nunchi sahhavdr andaru niricshist un^- 
ndru, the whole meeting has been 
waiting for you for two hours (poli- 
ticians in India always keep their 
meetings waiting to show what great 
men they are) ; uppu nimittam poyindi^ 
she has gone for salt; andu nimittam^ 
on that account, darsana nimittamai 
poyindnUj I went to pay a visit, 
nimmacdyi, lime (unripe), ftimma- 
cdyalu uppu cdramuld ura veyuduru, 
limes are pickled in salt, 
nimmachettu, lime tree, 
nimmalangd, gently, quietly, well (of 
health). Lacshmayya: mic ippudii 
nimmalangd mmadd? Veficayya: ndc 
emi? Lacshmayya : intacu mundu mini 
tsdla sepu niuligdre. Vencayya: nemi 
sangUa pdtacudi n'aiidi. Smith: Feel- 
ing better.? Jones: Why, what’s the 
matter with me ? Smith : You’ve been 
groaning for a long time. Jones: Sir, 
I am a singer. 

nimmalin|suta, to get better, be 
quiet. ocaiJiu: dvocdya calupucuni^ 
cdjftt mitsuconi tinfu unndv dm f incddu : 
zahbu nimmalinche varacu ddctaru gdru 
nannu dracdyanu callalo tsuda vadd 
anndru. Smith: Why do you eat with 
your eyes shut when you’re mixing 
pickle with your food? Jones: The 
doctor told me not to look at pickle 
till I was well again. 
nimmapandU) lime (ripe), ninmia- 
pandla rasa?nut6 atani paudlii pulisi- 
navi, he has set his teeth on edge by 
sucking limes. 

nimnajdtulu, depressed classes. Skt. 
A newspaper word from Skt. nimna, 
deep. 

nimpadi, gentle, quiet, nimpddiga 
cheppUy don’t raise your voice, 
nimuruta, to stroke, oca chetito 
misamu vadi vdyutsu, rendava chetito 
bosza nimurutsu, Sri Rdzu gdru 
pravesintsuts unndru^ twisting his 
moustache with one hand and stroking 
his stomach with the other, the 
zamindar comes in. 
ninddamu, sound, note. Skt. A book 
word for isappudu. 

ninda, blame. Skt. The common 
word for blames it does not follow 


that if a word is Skt. it is not common ; 
in fact most common words are Skt. 

nin^a, fully, filling, complete, of the 
contents, not the receptacle. The bad 
mistake is usually made of translating 
this word ‘full’; the Telugu for ‘full’ 
is nindu. The construction of ninda 
is nominative of contents, genitive of 
receptacle. It is the common word 
to denote the idea of full, which is 
however, envisaged from a different 
side than in the European languages. 
vanti (vanti is the genitive of odalu, 
body) ninda cantulu bailu derutu 
v'unnavi, boils are coming out all over 
his body; cadupu ninda iinndru, they 
ate their bellyful; illu cdlut undenu, 
nippu dr put umjliri. yazamdni: ay yd 
ddnini racshintsandi, ventand racshin- 
tsandi, oca mdsam aind ninda Iddu. 
nippu drpdvddu; ammd, Idpala tsusdnu, 
pilla led andi. yazamdni: pill emit 
ayyd? nippu drpdvddu: ddnini rac- 
shintsam annadi? yazamdni: nd godit- 
gunu, ddnini coni mdsam aind cd Iddu. 
'I’he house was burning, they were 
putting the fire out. Mistress of the 
house; Save it, save it quickly, it is 
not one full month yet. Man ex- 
tinguishing the flames: Madam, I 
looked inside, there is no child. 
Lady: What child? Man: What did 
you want us to save? Lady: My 
umbrella, it isn’t even a month since 
1 bought it. biddacii dehamu ninda 
nagalii diga ZKyuts unndru, they load 
their infant with jewellery; cadupu 
nindd gdrelu tintdy vanti ninda jvaramu , 
a bellyful of cakes and a body full of 
fever ; ziddu ninda garvi, he is a very 
proud man. 

nindintsuta, to vilify, upanydsacu- 
dini andaru nindist undiri, atadini 
samarthintsaddnici ocadu Idchenu. 
ocadu: upanydsacudu oca tsdta ich- 
china upanydsam ined tsdfa iwadu. 
incddu : iyyac dm 'd yeccada cheppind 
ocatd upanydsam. ocadu: aind oca 
tsdta guddina halla ined tsdta guddadu; 
telusund d Every one was reviling the 
lecturer, Smith stood up for him. 
Smith ; The lecturer never repeats his 
lecture in different places. Jones: 
What ? Wherever he lectures, it is the 
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same lecture. Smith : May be, but it’s 
never the same table he thumps. 
nin^Uy full, from ninduta, to be filled. 
nindu cunda tonacadu, the full pot 
does not spill (a half-empty pot or 
mind is easily overturned, the mind 
full of wisdom is steadfast), 
ninduta, to be filled, to be full. 
cadupu nindite gdrelu chedu, the full 
belly scorns cakes; cheruvu nindite, 
cappalu cherutavi, when the tank fills 
the frogs foregather; cadupu nindina 
heramu, bargaining with a man with 
his belly full (he will drive a hard 
bargain). 

nindyamu, blameworthy, 
ninna, yesterday, ninna rdtri, last 
night; ninna cuppa, nedu dlju, yester- 
day the heap, to-day the winnowed I 
grain {dUu is another form of aricelu \ 
(paspalam scrobiculatum), the proverb j 
is like our ‘grown up in a night’); 
ninna v'unnavdru nedu lent, all flesh 
is grass; ninnati nunchi zabbugd undi 
ndcu, 1 have been ill since yesterday, 
ninnuy you, accusative of nivu. 
nintsuta) to fill (transitive), causative 
of ninduta. 

nippantuta) to be set on fire, ocadu: 
ni tsuttala ducdnanici nipp antu connad 
ani vinndnu; antd tagalabadi poyindd 
yhniti ? inc64u : tsuffalu mdtram cdla ■ 
ledu. Smith: I hear your cigar shop ^ 
got on fire ; was everything burnt ? 1 
Tobacconist : Everything except the | 
cigars. j 

nippati, unleavened bread . pindi yento 
nippati ante, the bread will vary with 
the flour (payment by results). 
nippU) fire, compa nipp petti lechi- 
potdnu. (Wife speaking): 1 will set 
the house on fire and run away; nippu 
chhmddu, he struck a light; vdr id- | 
darici nippu niUugd n'unnadi, they ; 
agree like fire and water (cats and | 
do^s) ; nippu cottite rendu aumi gdni, , 
#w/7/« cottite rendu aund'^ you can 
separate fire but can you separate 
water? (of inseparable intimacy); 
(Italian proverb tra moglie e marito 
non ?nettere un dito, do not put a finger 
between husband and wife); nippu 
muttanidi cheyyi cdladu, don’t play 
with fire; nippulo poralinchin atlu ' 


manasti paritapintsuta, to grieve as 
though lulling in the fire (in an agony 
of grief); dchdryuni talachi nippuld 
cheyyi pettite cdladd? put your hand 
in the fire with your priest in your 
mind and won’t it burn ? 
nippupulla, match ; also aggipulla 
from aggi, fire, corruption of Skt. 
word agni. Telugu has two common 
words for fire just as it has for blood 
{netturu and ractam) and most other 
common things, if it has not three as 
nddu, rosu, and dinamu for day. 
nipunudu, expert. Skt. 
nipunumu, skill, dexterity. Skt. 
nir-, negative prefix. Skt. ; also ni- and 
nish- and nis- (according to the laws 
of composition), 
nir-, intensitive prefix. Skt. 
niraeshara, illiterate. Skt. vddu 
niraeshara cueshi, he is a dunce, 
nirancusamu, irresponsible. Skt. It 
doc.s not really mean this in Sanskrit — 
it means unrestrained — but it is the 
word that politicians have invented to 
express their objection to our govern- 
ment; they call it nirancusddhiedramu, 
irresponsible government. (It is a 
newspaper word and was used when 
I was trying the leader of the Cxuntur 
No-Tax Campaign in 1922 . I turned 
to the Police Inspector who was 
prosecuting, and said : ‘ Do you under- 
stand what the accused is saying? 
What is nirancusddhiedramu ? ’ The 
Inspector, a Telugu, said he had no 
notion, and I had to explain the word 
to him. Such are many of the words 
used in the leading articles in Telugu 
newspapers to translate English words 
for which there is no real equivalent 
in Telugu; you can only understand 
these leading articles if you know 
English well and some Sanskrit.) 
nirantaramU) endless. Skt. Gdpu: 
nuvvu vrdsina 'nirontara sanchdram’ 
an^ vydsam yem aindi? Rdmudu: d 
vydsdnni nenu yetmi patricalacu pam- 
pinchind nd daggirace vachchindi. 
Gdpu: adi cuda fiirantara sanchdram 
chestu v'lmnadi cdbdlu. Smith: What 
has happened to your essay on per- 
petual motion? Jones: 1 have sent it 
to any number of papers but it always 
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comes back to me. Smith: Does nirbandha parustu v'unndru ganuca 


perpetual motion too, I suppose, 
nirantardyamu, unimpeded. Skt. 
nirapar&dhamu, innocence. Skt. 
niraparddhudu, innocent. Skt. 
nirarthacamu, vain, useless. Skt. 
nirarthacudu, useless person, artha- 
mu lent vddu nirarthacuduy a man 
without money is useless (a man with- 
out oof is not worth a spoof), 
nira^anamu, foodless. Skt. See also 
nirdhdramu. 

nirasintsuta, to refute, to reject, to 
deny, Skt. [idi vidhavd vivdhamu yenta 
spashtamugd nirasintsuts unnadd tsuduy 
see how clearly this refutes the argu- 
ments for widow remarriage, 
niratamu, eager, always. Skt. nira- 
tdnna ddnamu is daily alms ; niratdnna 
praddnam cheta dme cirti desam anta 
vydpinchindiy her never-failing charity 
spread her fame all over the country, 
nirdcarana, scorn. Skt. 
nirdcarintsuta, to despise. Skt. nlv 
anta dinatvamuto chesina prdrthananu 
nenu nirdcarintsa leduy I have not 
despised the prayer you made with 
such humility. 

nirdcshdpamu, without objection, 
unexceptionable. Skt. andlu paisalu 
senflu cu4a vesi nirdcshepanga leccalu 
v'untsutdnuy I will keep accounts un- 
exceptionably down to annas, pies, and 
cents. 

nirddarana, contempt. Skt. 
nirddhdramu, groundless, helpless. 
Skt. 

nirdhdramu, foodless, fasting. Skt. 

See also nirasanamu, 
nirdpaninda, slander, blame; also 
nildpaninda. nicu nirdpanindardcundd, 
so that blame should not attach to 
you. 

nird$a, despair. Skt. 
nirdyudhamu, disarmed. Skt. ni 
chetuld vaca carra v’unna manam 
nirdyudhulamai vachchindmUy you have 
a stick in your hand; we have come 
unarmed. 

nirbandhamu, compulsion, insist- 
ence, complimentary insistence. Skt. 
dina dina cramamugd nirbandhamu 
yeccuva cdgOy the insistence becoming 
more and more daily ; mir intagd 


mir ann atte cdn lyyandty have it your 
own way as you insist so much ; 
indulo cd valasin anta nirbandham 
v'unnadiy it is all compulsion, 
nirbandhaparatsuta, nirbandha- 
pettufa, to insist, nannu veyi vidha- 
mula nirbandha peffinadiy she pressed 
me in a thousand ways, 
nirbandhintsuta, to compel. Skt. 
nirbhayamgd, fearlessly, 
nirbhayamu, without fear, 
nirbhdgyamu, unhappiness. Skt. 
nirbhdgyudu, unhappy man, wretch 
(often a term of abuse). Skt, iyHddaru 
canyalalo yevarin aindyH nirbhdgyudici 
vivdham ane misha mida bali pette-Uatt 
aite nd mannassu bahu kheda pa^u- 
tundiy I shall be very grieved if either 
of these girls is sacrificed to that 
wretch on the pretext of marriage; 
yenducu panici rdhi nirbhdgyuluy worth- 
less wretches, 
nirdayata, unkindness, 
nirdayu^u, cruel man. nivu nirdayu- 
davu; nicu nd mida nizangd prema 
v'unn’ aft aite ndto did potlddi v'un- 
davUy you are a cruel man; if you 
really loved me you would not have 
quarrelled with me like that, 
nirdd^amu, command. Skt. 
nirdharintsufa, to determine. Skt. 
nirdhdniyamu, fit to be settled. Skt. 
nirdhdramu, nirdhdranamu, ascer- 
tainment, decision. Skt. 
nirdharitamu, settled, determined. 
Skt. 

nirdharyudu, a determined man. Skt. 
nirddshamu, without blame. Skt. 
nirdoshatvamu, innocence, 
nirdoshi, innocent man. andaru nannu 
nirdoshi anucunpdruy every one will 
think me innocent. 

nirddshu^aina, innocent; plural nir- 
ddshulaina. nirdoshulaina nd co^uculu 
nd dosham chHa vachchina jddyam 
cheta mugguru varusagd poyindruy my 
innocent boys died, three of them 
one after the other, of the illness that 
I got through my sins, 
nirdhdshurdlu, innocent woman, 
niricshintsufa, to wait for. ni nimiu 
tam zdm nunchi niricshist unndmuy we 
have been waiting a couple of hours 
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for you; ay ana cosame niricshistu 
v'unndnu, it’s he 1 am waiting for. 
nirlacshyamu, disregard, disrespect. 
naucarlu y'ild nirlacshyangd mdtlddutu 
v’unte nenu sahintsa lenu, I won’t stand 
the servants talking so disrespectfully, 
nirlajjamu, shameless. Skt. 
nirmalamu, pure. Skt. (free from 
impurity, malam). 

nirmdnamu, manufacture, produc- 
tion. Skt. 

nirmdlamu, eradication, uprooting. 
Skt. 

nirmiilamugd, root and branch. Skt. 
nirnayamaina, settled, defined. Skt. 
nirnayamu, decision, settlement, reso- 
lution at a meeting, Skt. Chairman 
of meeting: i nirnayam ecavdcyangd 
nischayimpa bad attu vrdsindnu^ I have 
written that this resolution was carried 
unanimously. 

nirnayamugd, definitely. Skt. 
nirnayintsufa, to settle, to determine, 
to allot, to declare, to arrange. Skt. man- 
ishi vaccantici artha riipdyi tsoppuna 
nenu bhojandnici nirnayinchindnuy I 
settled for dinner athalf a rupee a head, 
nirnitamu, fixed. Skt. 
nirodhamu, interdiction, check. Skt. 
nirddhintsuta, to obstruct, to stop up, 
to debar. Skt. nyayamaina mdrgamuna 
nirodhinchi, stopping up the proper road, 
niru, very, niru peda, very poor; for 
tsdla, hardly used except in this phrase, 
nirupedacu pennidhi tsandamu, like 
treasure-trove to the pauper, niru also 
means ‘past ’ in composition as in the 
next word which stands for niru-yedu. 
nirudu, last year, niru^u sanvatsaram 
mdmululo vacca riipdyi taccuva vach- 
chind ani nenu y'ichchin ddcd chelu 
yendi poyind gidd edu niru vadili petfi- 
nddu cddu, he (the overseer) would 
not let a pint of water into the parched 
fields on the pretext that there was 
a ^ rupee short in his last year’s 
, customary bribe, 
nirutsahamu, joyless. Skt. 
nirdpamanamu, matchless, incom- 
parable. Skt, 

nirdpintsuta, to ascertain, to investi- 
gate. Skt. Used in the newspapers, 
nirvachanamu, definition. Skt. 
nirvachintsuta, to define. Skt. 


nirvahanamu, management. Skt. 
nirvdhatfu^u, manager. Skt. cam- 
pinici miru cdrya nirvahaculugd v’unda 
ledd? weren’t you business manager 
to the company ? 

nirvahanacarta, manager. Skt. 
nirvdnamu, eternal annihilation and 
that is eternal bliss. Skt. mana pari- 
ndma siddhdntdnusdramugd manush- 
yudu Nirvdndnni pondaddnici mun- 
dugd yedu locdlalo avatarintsa valenu, 
according to the Scriptures man must 
pass through seven worlds to reach 
Nirvana. 

nirv^damu, renunciation. Skt. 
nirv^dintsuta, to renounce. Skt. 
nirvichdramu, without sorrow. Skt. 
ica nenu nirvichdrangd v'unda vats- 
tsunuy I need be in no anxiety in future, 
nirvighnamu, unobstructed. Skt. 
rnem upadesinchina tnantram nirvigh- 
namugd phalintsunu gdca^ may the 
charm we have initiated you into work 
without obstruction, 
nirvivddamu, unquestioned. Skt. 
ni^dni, mark of illiterate person. 
Hindustani. Most of our witnesses 
cannot sign; their mark in the form 
of a cross used to be taken ; now it is 
a thumb impression, 
ni^chalamu, immovable. Skt. 
ni$chayamu, resolution, certain. Skt. 
maranamu nischayamu, death is cer- 
tain; irne ni^chayamumi tipputacu 
samarthudu gdca, not able to shake 
her resolution ; nischayamgd y'ime 
santoshadayinigd v'lmnodi, she is cer- 
tainly a cheerful person, 
nifchayintsufa, to resolve. Skt. i 
nirnayam ecavdcyangd nischayimpa 
bad attu vrdsindnu, I have written 
that this resolution has been passed 
unanimously. 

n4ch6shtudu, nischdshtitu^u, not 

able to move, inanimate, lifeless, 
taken aback, aghast. Skt. atadu 
nischeshtitudai chitrapu pafamu Idgu 
v'unn appudu, nivu veUi pattu c6 
valenUy when he is lying inanimate like 
a picture, go up and catch hold of him. 
nischitamUy settled. Skt. nischita 
tdtparyamu, a settled opinion, 
nishcalancamu, spotless, clear, un- 
questionable. Skt. 
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nishcapat:amu, guileless. Skt. 
nishcapati, a guileless man. 
nishcarshay determination. Skt. 
nishcarshintsuta, to determine. Skt. 
nishcdranamugd, careless, without 
rhyme or reason, unnecessarily. Skt. 
nishcdranangd yHld dlasyam cheyya- 
dam ndcu y’ishtamgd v'undadu, I can’t 
stand that sort of unreasonable delay ; 
nenu buddhi hinuni at nishcdranangd 
manchi mdtal dda valasinaddnici badu- 
lugd tagavul ddindnu, I was a fool 
and quarrelled unreasonably instead 
of speaking fair ; vasyaushadhamu ich- 
chedan aniy'oca veru chetilopefti baird- 
gwd^u, nishcdranamgd ndlugu rtipd- 
yalu yettu coni p6yindd4 gdni, mandii 
gunamu conchemaina agapadiy adi ndto 
mogam ichchi mdtdduta y'ainanu leca 
poyenu, the other day a wandering 
friar said he would give me an aphro- 
disiac and put some root in my hand 
and made off with the four rupees I 
squandered on him; for all the virtue 
of the herb she would not open her 
lips or favour me with a single word, 
nishcramintsuta, to disappear. Skt. 
The ordinary stage direction exeunt 
omnes is andanmu nishcramintsuts 
unndru. 

nish^dhamu, nishiddhamu, pro- 
hibited. Skt. samudra ydnamu nishid- 
dham ani telisinavdd ainanu, though 
I know that sea voyages are pro- 
hibited (they are forbidden to Brah- 
mins by Scripture), 
nish^dhintsuta, to prohibit. Skt. 
stri punarvivdham nishedhintsun ani, 
saying the second marriage of women 
is prohibited (it is among Brahmins) ; 
mdrulacu vidya manchidaina pacsha- 
muna manapurvulu ddni nishedhinturu? 
if education were good for Sudras, 
would our ancestors have prohibited it? 
nishpacshapatamu, impartiality (not 
taking a side). This common com- 
pound, for some unexpected reason, 
isnotgiven in the ordinary dictionaries. 
nishpacshapdtu^U) an impartial man, 
a fair man. Lacshmayya: nenu nish- 
pacshapdtunni, nenu tappu pani che- 
sind, ddnici vkhdra padutdnu; incdljatd 
nd tappu chepputdnu. Vencayya: mi 
daggira rahasyam ddgadu cdbolu. 


Smith: I am a very fair-minded man. 
If I have done wrong, I feel remorse 
and confess. Jones: I suppose you 
can’t keep it secret. 

nishphalamu, fruitless. Skt. vdni 
prayatnamulu nishphalamulai poyinavi, 
his attempts ended in smoke, 
nishpraydjanamu, useless. Skt. 
nishtha) austerity. Skt. A religious 
term. 

nishthudu, austere man. Skt. 
nishthuramu, harsh. Skt. antya 
nishthiiramu cannd, ddini nishthurame 
melu, severity at the beginning is 
better than severity at the end (it is 
better to say no at once) ; nizam ddite 
nishthuramu, truth is bitter. (// n*y a 
que la verite qui blesse.) 
nisithamu, night. Skt. A book word 
for rdtri. 

nisfabdamu, noiseless. Skt. iccada 
nis^abdamugd v^nnadi, sukhamgd 
nidra p6 vatstsunu, there is no noise 
here; I can go to sleep comfortably, 
nis^ancamu, without hesitation. Skt. 
nissand^hamu, without doubt, nis- 
sandehamugd canapadutu v*unnadi, 
of course I can see it; induld manchi 
illdlu taha^^iluddru gdri bhdrya vdrini 
racshinshinadi : pedda manushyula vi~ 
shayamido mariyoca vidhamugd zara~ 
ginchina pacshamuna nutilo padedan ani 
dme gatti pattu patta batti gdni, leni 
yedala nissandehamugd pantulugdri 
maradal i pdti — cdrdgriihamu prave- 
^inchinade, that worthy matron the 
Tahsildar’s wife, saved her; by 
threatening to throw herself into the 
nearest well if he acted otherwise 
towards a respectable family, she 
got a hefty hold on him; otherwise 
the Pantulugaru’s sister-in-law would 
have been locked up — not a doubt of it. 
niss^shamu, completely (without re- 
mainder). ndlugu lankhandlato rogam 
nisseshamai potundi, the disease .will 
completely vanish after a few fasts. , 
nitstsalamU) motionless. Skt. nischal- 
amu. 

nitturpu, sigh; from nidu, long, and 
urupu, breath, 
nittdrtsuta, to sigh, 
nityamu, always, continual, everlast- 
ing. Skt. nitya homam is daily Mass; 
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nitya carmamu, daily service; alpa 
vidya, visham nityam, little knowledge 
is a daily poison ; nannu goppavdnnani 
nityamu stuti chestu v'untdru, they 
will always praise me as a great man ; 
nityamu mi sangitamto nd chevulacu 
vindu cheyandi, give me a continual 
feast of song; vdni adangalu nityamu 
mi yHntici vastu potii v'unndru, his 
female relations are always in and out 
of your house; nityamaina paraloca 
sukhamulu, the everlasting felicities of 
the next world. 

nivarti, doing away with, divesting. 
Skt. daridra nivarti agiitacu, so that 
poverty may be done away with, 
nivartintsufa, to do away with. Skt. 
niv^ranamu, doing away with, ward- 
ing off. Skt. ddvatalam aina mdvi sild 
cattina dihdlu ganuca, md ^ariralacu 
rdgdlu socavu; amriita pdnam cheta 
mdc anni nivdronam autavi; amriita 
pdnam cheta tsdvu len appudu rdgdlu 
yeccada nunchi vastavi ? as we are gods 
and have imperishable bodies, disease 
cannot attack us ; nectar drinking 
wards off everything from us; as 
nectar drinking does away with death, 
where are diseases to come from? 
andarici santdnam caligi, janam ahhi- 
vriiddhi autu v'unte, y'f hhumi mida 
pande panta vdjla tindici tsdlaca^ caru- 
vulu vachchi, andaru tsdva valasi vas- 
tundi; bdgamvdUanu v'untsu edvadam 
cheta, peUdnici santdnam calugaca, 
janam taccuva pdyi, itiwanti goppa 
dpaddlu nivdranaffi autundi, if evep^ 
one has issue the population will 
increase so much that the crops woll 
not suffice to feed it, and famines 
will come, and every one will have to 
perish ; by keeping dancing-girls, and 
our wives having no issue, the popula- 
tion will diminish and such calamities 
will be avoided (a simple and con- 
genial method of birth-control), 
nivarintsu^a, to do away with, to ward 
off, to stop, to relieve, to avert, cala- 
hamu nivdrintsufa, stopping turmoil, 
niv^samu, dwelling, a house. Skt. , 
accada nivdsam aindru, they dwelt 
there; sdsvita nivdsamii is what our 
Telugu translator uses to translate 
domicile (law). 


niv^si, inhabitant. Skt. 
nivasinifeuta, to live in. Skt. 
niv^danamu, offering, oblation. Skt. 
miru vachchi devata nivedana chestene 
edni ddnic annum petta valla eddu, we 
can’t give her food unless you come 
and make offerings to God. The form 
naivedyamu is commoner, 
niv^dica, report. Skt. The news- 
paper word for an official report, 
niv^dintsufa, to make known, to 
report. 

niv6$anasthalamu, house site. Skt. 
nivuru, embers. Also niguru. 
niwera, astonishment, 
nivveragandu^a, nivverapaduta, to 

be astonished, nivverapadi vegiramu 
mdta rdca tadahadutsu ^-e-e-emitidi ?\ 
astounded he stammered in con- 
fusion ‘Wh-wh-what is this?’ 
nivverapdfu, astonishment, 
niyamamu, precept of religion. Skt. 
ippativdr anni niyamamulanu crama- 
mugd nadapaca pdvuta cheta vyabhi- 
chdr ddi ddshamulu caluguts unnavi, 
because the precepts of religion are 
not being strictly followed adultery 
and other sins prevail ; yeeddasi vratam 
niyamangd zarapa valenu, the nth 
day of observance (a fast) rnust be 
observed as prescribed by religion, 
niyamintsuta, to designate, to appoint. 
Skt. 

niyamitamu, ordered, appointed. Skt. 
niydgamu, order. Skt. 

Niy6gi, secular Brahmin. Skt. Brah- 
mins are either Vaidikis (clergy) or 
Niyogis. There is not much difference 
at the present day except that Niyogis 
are allowed to smoke and Vaidikis 
are not supposed to. Both classes are 
equally anxious for Government jobs, 
niyogintsufa, to command. Skt. 
nizamaina, true, real. Skt. nd 
nizamaina pern, my real name, dora- 
gdrn: nuvvu cheppina sangatul anni 
nizame gadd? i riipdyi tisu cd. ocadu: 
nizamaina edea pdyind rupdyi kharidu 
canna yecciiva sangatule cheppdnu. 
Englishman: The things you have 
said are all true, aren’t they? Here’s 
a rupee for you. Stranger: Even if 
they aren’t all true I have said more 
than a rupee’s worth of things. 



nizamd^uta [234] ni}}u 


nizamd^uta, to speak -the truth, 

nizamu, truth, true, real.'- comati 
nizamu, the shopkeeper’s truth (which 
is the opposite); nizamu nilacada 
mida telusunu, truth comes out in the 
long run; nizam ddite nishthuramu, 
truth is unpalatable; nillu pallam 
erugunu, nizam devud erugimu, water 
knows its level and God the truth; 
bdludu : ndnna, manam i prapancha- 
muld itarulacu sahdyam cheyaddnice 
v'unndm ani ticharu cheppadu. tandri: 
d sangati nizame. bdludu: aite itarul 
endue unndru ? Boy : Daddy, teacher 
said we are on this earth to help 
others. Father: That’s true. Boy: 
Then what are the others on earth 
for? ocadu: ndcu sculu ante ishtam 
ledu. ineddu: yendu cheta? ocadu: 
nizam cheppin anducu mdshtaru oca 
sdri nannu cottddu. incodu: atuvanfi 
durabhydsam nicu taruvdta pdyindd? 
Smith: I don’t think much of school. 
Jones: Why? Smith: I got thrashed 
at school for telling the truth. Smith : 
You have lost that bad habit since? 
ocadu: Laeshmayya cafhinamaina 
manish alU {vale) unndru. incodu: yefld 
telisindi? ocadu: aiani candlu isuste 
telustundi; cudi cannutd atadu guddii 
tappacundd nannu tsuste ndcu b hay am 
esindi (vesinadi). ineddu: cu^i cannu 
gldsu cannu, nizam cannu eddu. Smith : 
Jones looks a fierce man. Brown: 
How do you make that out? Smith: 
When he fixes me with his right eye 
without moving the pupil he terrifies 
me. Brown : His right eye is a glass 
eye, not a real eye. 

ni, your; from nivu, you (second 
person singular). 

nfehamu, low, base, vile. Skt. atu- 
vanti nichapu pani ndcu cheppadam 
micu dharmam eddu, nenu mi guruvu 
n'anna mdta gnydpacam v’unnadd? 
guruvucu marydda cheyya valenu, it is 
not right in you to ask me to do that 
menial service; remember I am your 
guru; you must respect your guru; 
dhaniculu tama biddalanu nicha seva- 
cula vasamuna vidichi petti y'uracun- 
duru, rich people leave their children 
to the care of menials. 

nicha ta, baseness. Skt. 


nichudu) vile creature. Skt. Laesh- 
mayya: Rangadu occa rupdyi badulu 
iyyam ante ivvan anndru; inta cante 
nichulu untdrd? Rdmayya: nenu un~ 
ndnu. Smith: I asked Jones to lend 
me a rupee and he refused ; is there a 
viler wretch in the world? Brown: 
Yes, there’s me. 

nicU) to you ; dative of nivu, you (second 
person singular). 

ni^a, shade, shadow, yeddu yen4acu 
Idga, dunnapdtu nidacu Idga, the 
bullock pulled towards the sun, the 
buffalo towards the shade (an ill- 
matched pair ; no two heads were ever 
made the same); tana nida tanatdne 
v'unt unnadi, a man can’t get rid of 
his shadow (or the consequences of 
his actions). 

nidi, yours, mdtdruvd^u: yemayyd, i 
rdddu antd nide anuconi nadustdv em 
ayyd? bdtasdri: H bandi antd nide 
anuconi tdlutdv endue ayydl Motor- 
driver: Why do you walk as if the 
whole road were yours? Pedestrian: 
Why do you drive as if the whole car 
were yours ? 

nilacanthu^u, Siva, the blue-throated. 
Skt., from nilam, blue, and cantham, 
throat; hence the common name 
Nilakantha. 

nilachettu, indigo plant. 

nilamandu, indigo. 

nilamu, blue. Skt. 

Nildmbarudu, Balaram or Saturn, 
Skt., from nflam, blue, and ambaram, 
sky. 

nil|aduta, to be brought to bed (of 
women), puttintici velli nijlddi, she 
went to her parents' house and was 
brought to bed. 

niJIu, water. The singular is nirii, but 
the plural is much more common just 
as it is for grains; the Telugu says 
wheats, not wheat, because he thinks 
of it as a collection of grains; jand 
waters, not water, because he thinks, 
of it as a collection of drops ; when it 
is one drop he has in mind as cannu 
niru, tear, he uses the singular, dda- 
ddni mdta, niUa muta, a woman’s 
word is a bundle of water {souvent 
femme varie ) ; yevari nillald vdru mun- 
aga valenu, every one must bathe in 
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his own water (bear his own troubles); 
nippucti nillacu v'unde snehatm, agree- 
ing like fire and water (cats and dogs) ; 
yazamanurdlu : idi varac unna tsotu 
nunchi yenducu vadali vachchdu ? dddi: 
vdlja pillalacu nillu poyya led ani 
tisivesdr andi. bdlica: amma^ i mamshi 
cudurtsu covey ndcu hdyagd v’untundi. 
Mistress : Why did you leave your last 
place? Nurse: They complained I 
did not wash the children enough and 
sent me away. Little girl; Mummy, 
take her on, I shall be comfy, pdlisu 
canistehilu : iccada sndnam cheyya-^ 
ddnici vilu ledu, velli p6. ocadu : nenu 
sndnam cheyyadam ledu, nijlalo munu- 
gut unndnu. Constable: Bathing is 
prohibited here, get out. Bather: I 
am not having a bathe, only a dip. 
padavavd^u: ayyd, yevaro manishi 
nillalo paddddu. stri: dyana nd peni- 
mitCy dyananu manishi anaca pedda- 
manishi ani anu; maryddagd mdtld4u. 
Canal-boatman : Help, some man has 
fallen into the water. Woman: It’s 
my husband; don’t say man, say 
gentleman; keep a civil tongue in 
your head. For ‘climate’ use niUii. 
This climate tells upon me is i uri 
nillu ndcu zabbu chest unnavi (the 
water of this place makes me ill). 
nirasamU) weakness. Skt. 
nirasudu, weak man, pauper, 
niraipdvuta {nir-ai-pdvuta), to be 
melted (by pity, &c.). ninnti tsudagdne 
nd gunde niraipdyinadiy my heart 
melted at the sight of you. 
nirU) water, more common in the 
plural, but canniru, tear; cottanirUy 
flood; nirucdsu, the coin given to 
Brahmins at holy bathing-places ; and 
the singular is used in compounds 
generally, nirucddiy waterfowl, w/Yf- 
dayyamu, water-sprite, niru niru van- 
cane pdrut unnadi, water runs to 
•vyater (birds of a feather flock to- 
gether); m'Uu rnuta cattin attu, like 
tying water in a bundle (a difficult 
job) ; niru pallam erugtmu, nizamu 
devud erugunuy water finds its level 
on earth and lies their level in heaven ; 
parugetti pdlii trdge cantCy curtsondi 
niru trdguta melUy it is better to sit 
and drink water than to have to run 


nitipdrudala 

for milk; grdmamld dastu chesi delta 
syuparihfendentu mokhdnni pdstene 
cdni poldlaldci vacca tsucca niru rddu, 
unless I collect the money to grease 
the irrigation overseer’s palm, not a 
drop of water will flow into the fields ; 
cannula niru petfuta is to cry; niru~ 
cattuta is to irrigate (with dative), 
nirubugga, bubble; also nitibudda; 
dehamu nirubugga vantidiy the body 
is like a bubble in the water (all flesh 
is grass). 

nirucdci) water-crow, 
nirucasu, alms given at sacred bath- 
ing-places, especially sacred rivers like 
the Godavari at the festival which 
comes every twelve years, 
nirucdvi, reddish. This is not a com- 
pound of nirUy water, but of an old 
word nirUy meaning ‘slight’, nirucavi 
dhdvatiy a soft-tinted dhoty. 
niruc6di, waterfowl, 
nirucucca, otter; the water-dog. 
nirulli, onion. 

nirupandi, porpoise ; the water-pig. 
prefix meaning ‘water’, genitive 
case of niru. nitidayyamUy water- 
spirits; nitipdmuy water-snake; niti 
sarafardy water-supply, 
niti, morals, maxims of morality. Skt. 
nlvu y'anni nitidu cheppiitdvu gdniy 
you are all moral maxims ; vdfla mida 
cdpa pada cunda v'undadamUy vdllacu 
lent pdni panulu cheppa cunda v'unda- 
damu, modalaina gruha nitulu bddha 
chestdnuy I shall inculcate household 
moral maxims as that you should not 
get angry with your servants or impose 
ridiculous tasks on them; yevadaina 
vacadu d cdlamld mundanu v'untsu 
cunfe, pedda rnaniishyulu yevarii vdnni 
marydda cheyyaca pdvadam cheta, 
bhayam caligi taccinavdll andaru niti 
caligi v^undevdruy at that time if any 
one kept a whore he was slighted by 
all respectable men, and all the rest 
for fear of that remained moral. 
tiifibu443» water-bubble; also niru- 
bugga. 

nitihinu^u, nitimdlinavd^u, an 

immoral man. 

nitimantu^U) a moral man. 
mtipdrudala, irrigation; from niru, 
water, and pdruta, to flow. 



nifu, straight; nltugd pote, if you go 
straight. 

nifu, elegance, neatness, 
nf^ucd^u, a fop. 
niiucatte, a belle, 
nituparatsuta, to make neat, 
nitutanamu, prettiness, neatness, 
nivii, you; second person singular; 
intimate or contemptuous; miru is 
polite; tamaruy respectful; devara, 
svdmiy mdprobho, obsequious. 
noccUy dint, tooth of a saw or wheel, 
dimple. 

noccuta, to squeeze, to wring, to crush, 
to emphasize, pillavddi gontuca nocci 
poyindiy she wrung the child’s neck; 
sirastdddru gdrici mi mida copame; 
paid manchi mdtalu cheputu v'unnd, 
samayam doridte mimmalni yendu- 
Idnaind pattuconi gattigd nocd veyya 
valen ani tsustu v'unnddu, the sheris- 
tadar is angry with you ; outwardly he 
will speak you fair but he is lying in 
wait to trap you and squeeze the life 
out of you; nocd chepputdnu, I say 
emphatically, 
noga, cart-pole. 

noppi, pain, tdgi, cinda padi, dorlutu 
v'unn appudu sukhamugdnd cana pa^i- 
nanuy tarvdta dehamu noppi chesi 
duhkham ani telistundi, to get drunk 
and fall down and roll about may 
seem jolly at the time but wait till 
you feel cheap afterwards; hdludu: 
ndnna; paUa vaidyu^i shdpulo (shop) 
nenu yedava ledu. tandri: nuvvii 
buddhimantudavu ; i rupdyi Hsu c6; 
noppi tsdla putfindd'f bdludu: vaid- 
yudii shdpulo ledu; yeccadico vellddu. 
Boy : Daddy, I didn’t cry at all at the 
dentist’s. Father: Good boy, here’s 
a rupee for you; did it hurt much? 
Boy : The dentist wasn’t there ; he had 
gone out. 

noppintsuta, to hurt (transitive). 
vdni manassu noppintsacuy don’t hurt 
his feelings. 

nosalU) forehead, nosalu chemata 
cdrchiy by the sweat of one’s brow; 
nosata vrdsina mdta tappa galaddY 
can what is written on the forehead 
fail to come true? (your fate is sup- 
posed to be written in the sutures of 
your skull). There are many varia- 


tions of this, e.g. devudu nosata vrdsi 
pedite yedi tappadu; brahma devudu 
vdlla nosata did vrdsi pettinddu, it is 
Brahma, the Creator, who did the 
writing on their foreheads; brahma 
vrdsina vrdlu tirugund, will Brahma’s 
writing fail ? ; nosata vrdsina vrdlu 
cannd nur endlu chintinchina yemi ledu, 
a 100 years’ hard thinking will not 
alter your fate. See also nuduru, 
notstsuta, to feel pain, usually in the 
middle form notstsuconuta ; but noch- 
chi pdyindru, they were in reduced 
circumstances; t mdpala valla vdni 
manassu nochchindi, these words cut 
him to the heart. 

n6mu, vow. mdcheti ndmii chesi 
Lacshmi Devi aisvaryavanturdlunnu 
suvdsiniyunnu ainadi cdd andi did not 
the goddess Lakshmi become rich and 
fragrant by making a vow on her 
knees? miru ndnfulii vratdlu v'upa- 
vdsdlii chestdru; me mu av anni pichchi 
ani mdnivestdmu, you perform vows 
and penances and fasts ; we think that 
all insane and do nothing of the kind ; 
nuru ndmulu vaca rancutd pdvunu, one 
slip cancels a hundred vows. 
n 6 rddut;a, to utter, vdnici yefld ndr 
ddend! how could he say such a thing! 
n6rettuta, to raise the voice, to protest. 
ye^ustu v'untdvuy ippudu cdnicaldlu 
vachchinavi, ydmi ndr etta valla cddu, 
wretch, it is a bad time for you, you 
can’t raise your voice any more; 
vappucdvadam cheta nenu y’ica ndr 
ettadldnici valla cdduy as I agreed I can’t 
protest any more ; vddu malfi ndr etta- 
cundd tagina samddhdnamu cheppindnu, 

1 gave him his quietus, shut him up, 
noru, mouth, but sometimes to be 
translated voice, ndru manchid aite y’ 
iiru manchide, if you keep a civil 
tongue in your head, you will find 
people civil to you; adhyacshacudu : 
mana sangham gavarnaru gdri daggir^ici 
rdyabdram pampints die; inducti tagtna , 
sabhyul evard cheppandi. sabhyudu: 
aidugurinipampintdmd adhyacshudu : 
atldge pampintdmu; Rdmayyanu ctida 
vdllald cherustdmd ? sabhyudu : chertsa 
vatstsunu gdni Rdmayya ndru terava 
cimdd v'unde sharatu mida pampintsa 
vatstsunu. Chairman: Our committee 
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has to send a deputation to the 
Governor ; say who are suitable mem- 
bers, Member: Are we sending five? 
Chairman: Yes; shall we include 
Ramayya? Member: Yes, on con- 
dition that Ramayya does not open 
his mouth, stri: ayyo pdpam, chepa ni 
tddticu tagiducuni tsachchi poyindi. 
chepalu pattevddu : ddni telivi taccu- 
vacu nen em chhedi? adi ndru musii 
c.uni v’undj\ nenu pettina yeranu tinaca 
pdte, hratice v'un^edi. Woman: Oh 
dear, the poor fish has got itself caught 
and is dead. Fisherman: What am I 
to do, Lady, if the fish is so foolish ? 
It had only to keep its mouth shut and 
not swallow my bait and it would be 
alive still; ndru musucd is shut your 
mouth ; ndru zdri is slip of the tongue ; 
y'inta varacu nenu yH sangati vacca 
pittatd cheppa ledu; ajdgratagd v'lmn 
appudu y'ippudu mat ala pordcuna mi 
daggira ndru zdri paid vachdiindi, I 
had not told even a little bird; but 
now in a careless moment the words 
came out by a slip of the tongue; 
ndtamdfardca, unable to speak; ndtild 
ddutsunnadi, I have it at the tip of my 
tongue ; pedda ndru dieyufa, to shout 
and storm (the Italian fare la voce 
grossa, make a big voice, more nearly 
translates it) ; 7Jdm ndru manchidi edduy 
he is a foul-mouthed fellow; andari 
ndllald n'unnadi, it is in every one’s 
mouth ; vdni ndta nuvvu ginza ndnadu, 
an oil-seed won’t melt in his mouth 
(he lets everything out; can’t keep a 
secret); rdja purushulacu vandariipdyal 
ichchiy vdri ndllu cattind?nu, we gave the 
pol ice Rs . 1 00 to keep their mouths shut. 

ndrul^ni, dumb. It does not mean 
without a mouth, but without a voice. 
The ordinary word for dumb is miiga. 

n6tisu, notice. English. To put up a 
notice is ndtisu cofpda ; to give notice 
i^ ndtisitstsuta ; md pUdaru mfeu ndtisu 
istdru, you will get a lawyer’s notice, 
is good Telugu. 

notsuconuta, middle form of ndtsuta, 
to take a vow ; used in the sense of to be 
able, to bring yourself to do some- 
thing. padimandild tirugatacu ndtsuco 
ledu gadd ? couldn’t you bring yourself 
to move in society? poruguvdjla intld 


vivdham aina, velli veduca tsuda- 
ddnici '^tsued ledu gadd ? couldn’t you 
manage to go to the neighbours’ 
houses when there is a marriage on to 
see the fun ? nenu inta mdtrapu mdtal 
ainanu ndtsu coca pdtini, I could not 
go so far even in words. 
n6tsu(a, to take a vow. 
n6tu, note (bank-note). English, indtu 
tisuconi rucal immu, please change this 
note for me. 

ii6tubuccu, note-book. English. Every 
constable knows what a note-book is ; 
he has one himself; every schoolboy 
knows it too. vidhydrthi: ayyd, nd 
ndfubuccu mida miru rdsind emitd 
teliya led andi. ticharu: ni dasturi 
tinnagd teliyadam led ani rdsdnu. 
Schoolboy: Sir, I can’t read what you 
have written in my note-book. 
Teacher: I wrote that your hand- 
writing is illegible. In a book I have 
found the paraphrase 'chinna suchica 
pustacamu' , little noting book, 
nu, you. Short for nuvvu, the common 
form of nivu. 

nuduru, forehead; also nosalu. There 
are two words for most things in 
Telugu, if not three, 
nuduvuta, to say. There are half a 
dozen words for ‘to say’ in Telugu; 
chepputa is the most common, 
nulaca, cord ; especially the cord used 
for lacing the bottom of cots; prob- 
ably connected with nulii, thread, and 
neyuta, to weave; nulacamantsam, a 
ticken cot. 
null, a twist. 

nuligonuta, to be twisted. 
nulimiv6yuta, to twist, meda nulimi- 
veyuta is to twist the neck of. 
nunciii, nundi, from, along, nela 
nunchi yHccada y’unndnii, I have been 
here a month ; nann nunchi vaca nalli 
y' ainanu tsdvadu, I don’t even kill 
bugs; yeccadanunchi? whence? citicild 
nundi tsiitsutsu, looking out of the 
window ; vidhi nunchi may mean from 
the street or along the street; patta 
pagalu vidhild nunchi veUutu vhmte 
nenu calldrd tsuchindnu, I saw him 
with my own eyes going along the 
street in broad daylight, 
nunupu, smooth, durapu condalu nu- 
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nupu, distant hills are smooth (distance 
lends enchantment to the view), 
nurugu, foam, samudrapu nurugu^ 
foam of the sea. 

nuvvu, you; common colloquial form 
of nivu (second person singular), 
nuvvu, gingelly, an oil-seed plant 
(sesamum orientale), used almost al- 
ways in the plural nuvvulu\ a very 
common crop ; in the other Dravidian 
languages it is yeUii, in Hindi it is til ; 
known to Anglo-Indians as gingelly, 
til, or sesamum; til is Skt. in origin; 
gingelly is Arabic, nuvvulu pandind^ 
tsollu pandind, rayitu chedadii, the 
farmer will not be ruined if his 
gingelly or ragi yields (it is an un- 
certain crop) ; nuvvu chenucu nuru 
tegullu, gingelly is exposed to count- 
less blights ; undM^u ulava, velUvd^u 
nuvvulu tsalla valenu, if you mean to 
stay (in the village), sow horse-grain; 
if you mean to go, sow gingelly. 
nuyyi, a well. The common word in 
the Circars ; elsewhere they say bhdvi. 
td^u tsdlaca pdte nuyyi pu^tsum ann 
aftu, like ordering the well to be 
filled when the rope was found short 
(cutting off your nose to spite your 
own face) ; mundarici vastegoyyi venac- 
cupote nuyyi, pit in front, well behind 
(caught between two fires) ; dme nutild 
nillu tdduts unnadi, she is drawing 
water from the well ; 7 nd peratld vaca 
nuyyi tistdmu, we shall sink a well in 
our back yard ; (chagrined Indian 
women throw themselves down wells 
or threaten to); edryamu cheyaca 
pdyina yedala nutildnd gdtildnd padi 
tsachedan ani bhdrya pattu patti curu- 
tsunna taruvdta, yenta manchivd^unu 
Idbadaca yemi cheya galadu ? when his 
wife sat tight and stuck to ‘if you 
don’t square the business, I will drown 
myself as sure as eggs are eggs ’, what 
could a poor man, however honest, 
do but yield (Indian husbands are 
apt to be weak with their wives.) 
niigu, down, ntigu misamulu, down 
on the lips. 

nulu, cotton thread; probably same 
root as neyuta, to weave. mUu cande, 
ball of thread. 

mine, gingelly oil ; probably com- 


pounded of nuvvu, gingelly, and neyyi, 
ghee; it is yenna in all the other 
Dravidian languages and tel in 
Hindi. 

mirtsufa, to thresh (grain). A thresh- 
ing-floor is callamu. 
miru, 100. uri mida nuru paddd, cara- 
namu mida cdsu padadu, you may levy 
100 pagodas from the village but the 
karnam won’t pay a groat ; niitici petti 
cdtici goriginchevddu, sweating a crore 
to feed a hundred (the slave-grinding 
philanthropist) ; (money speaking) 
nuru ayye varacti nannu cdpddite, nuru 
aina venuca ninnu cdpddutdnu, as the 
penny remarked, save one hundred 
of me and then I will save you ; niiru 
cdculald vaca cdyila yemi cheyya ga- 
ladu ? a swan among geese (one cuckoo 
among a hundred crows, what can 
it do ?) ; nuru-mandi giid^ivdndlu pdgai 
vaca pd^u nutild p&dd attu, 100 blind 
men assembled and then fell into the 
first ruined well (there is no safety in 
numbers if all are helpless); niiru 
mandi mondi chetula vdndlu pdgai vaca 
goddu gedenu pdlu pitaca Idea pdyindru, 
100 men without fingers could not 
milk a barren buffalo (impossibilities 
cannot be conquered by numbers); 
nuru mdtalu vaca vrdtacu y*idu edvu, 
100 words are not equal to one docu- 
ment. There is another word, vanda, 
for 100. 200 is either innuru or rendu 
vandala. 100 persons is nuru mandi or 
vandamandi. The Skt. for 100, §ata, 
is used in compounds, 
ndrurdyi, grindstone, 
nurufa, to grind, mogudi tala mida 
miriydlu niirin attu, like grinding 
pepper on your husband’s head (tick- 
ing him off). 

niitanamu, recent. Skt. nutanamugd 
is in common use for ‘recently’, 
nufapadahdru, 116. 116 and i,ii6 
are the numbers of coins that used to 
be given as presents by a feudatory to his 
chief ; they are still considered honour- 
able numbers for a present or fee. 
nuyi, a well; more commonly nuyyi \ 
gen. niiti. 

ny&yamu, justice. Skt. idi nydyamd 
anydyamd nivu cheppu, ask yourself 
whether this is just; Lacsfimayya, 
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Vencayyaiddaru annadammulu ; tandri 
villu vrdsi tsachchi poyenu; villu pra- 
cdram dsti pantsu cdddnici potldta 
vachchenu; annadammul iddarit Mai- 
layyanu madhyavartigd pettii coniri. 
Mallayya : nd tirpu idi; Lacshmayyacu 
dstini cherisagangd pantsaddnici adhi- 
cdramichchdnu. Lacshmayya: nydyam 
chesdru. Mallayya: tana y'ishtam 
vachchina bhdgam tdnu tisucdddnici 
Vencayyaccu adhicdram ichchdnu, 
Vencayya: nydyam chesdru. Tom and 
Bill were brothers. Their father died 
leaving a will. They could not agree 
about the division of the property 
under the will and asked John to 
arbitrate. John; This is my decision: 

I have given Tom power to divide the 
property. Tom: A Daniel come to 
judgement. John: I have given Bill 
power to choose which of the two 
shares he will take. Bill: A Daniel 


ocanigd 

come to judgement; yeca cacshi vi- 
marsa *mlda tirmdnam cheyyadam 
nydyam cddu, it is not just to give a 
decision on the examination of one 
party (audi alteram partem). 
nydyamu, like. Skt. chandra chacora 
nydyamugd n'lmndru, they are like the 
moon and the partridge (the partridge 
is supposed to make love to the moon; 
billing and cooing), 
nydyasabha, law court. Skt. Used 
for cortu in books. 

nydya^dstramu, law. Skt. Used for 
Id in books. 

nydyasth&namu, law court. Skt. 

Used for cortu in books, 
nydyavd^i) lawyer. Skt. Used for 
plidarii in books. 

nyayadhipati, judge. Skt. Used for 
jadji in books, 
nyiinata, defect. Skt. 
nyuspeparu, newspaper. English. 


o 


oca, one, a. There are various forms 
of this in speaking and even writing; 
when euphonic v is prefixed, the 0 is 
usually changed to a, vaca ; the r is re- 
duplicated for emphasis ; occa and 
vacca are emphatic ; 6 is used for short 
as in niv 6 parydyam velli rd, come 
here a moment and in this instance oca 
is rather ‘a’ than ‘one’ (it is not true 
to say, as is usually said, that the 
Dravidian languages have no articles) ; 
one person (male) is ocadu, female 
ocate, neuter ocati; and these words 
have the same variations, occadu for 
emphasis, vacadu and vaccadu for 
euphony; occadi sampddyamu padi- 
mandi pdlu^ one wage-earner to ten 
dependants ; oca nddu vindu vaca nddu 
mqndu, a day’s feasting and a day’s 
• physicking; occa ahaddhamu camma- 
ddnacu veyyi abaddhdlu cd valenu, one 
lie draws a thousand after it ; oca can- 
tsdna tini vaca mantsdna padii cone- 
vdru, they shared cup and cot; ocari 
calimici yediste swa cannii poyindi, 
tana lemici yediste niarivaca cannii 
poyindi, he lost one eye weeping at 


others’ weal and the other weeping 
over his own woe; oca vhirici veyyi 
diwalu, there are a thousand roads to 
any village; occa cheyyi tattite tsap- 
pudu aund? can you clap with one 
hand? oca dafd, one time, once (the 
auctioneer begins with oca dafd), 

ocadu, one man; dative ocantici. i 
naduma nd vale vatti rndtala chetane 
cdctmda, anubhavamu cheta cuddy nen 
upadesinchina veddntamunu cheppa 
gala padutsu sdstri y' ocadu pravesinchin 
anduna, padi nelala nundi ndc udvdsam 
ainadiy recently a boy fresh from 
school, a divinity student, who, unlike 
me, has gained an insight into spiritual 
truth beyond that which mere book 
learning can give, from the experience 
of a life-time, ousted me ten months 
ago. 

oca mdru, once. The auctioneer will 
say oca mdru, rendu mdrlu, mummd- 
tici, once, twice, three times (going, 
going, gone). 

ocanigd, as one; also ocanij,igd. ninnti 
cutumbamlo ocanigd tsustdniu, we will 
look upon you as one of the family. 
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ocanoca^ some or other, ocanoca 
pattanamuld, in some town 'or other; 
ocanoca tsota, in some place or other, 
ocappu^u, occasionally, 
ocarivenucavacaru, in succession, 
ocaruy people; plural of ocadu. ocarii 
yem anduru? what will people say? 
vdru ocaru mem ocaramu^ we keep 
ourselves to ourselves; me7n ocarame 
y^adi chesdmu, alone we did it; 
ocarini yHddarini tsampitene cdni 
vaidyudu cddv^ a doctor is no doctor 
till he has killed one or two. 
oca sdri, once, bug^al occa sari muddu 
pettucon istdrd '(* will you let me kiss 
your cheeks? the literal meaning of 
occa sdri is here ‘ once but it is really 
an entreaty ‘come let me’. (In the 
idiomatic einmal the Germans have 
the exact equivalent; lassen Sie mich 
einmal Ihre Wangen kiissen.) 
ocate, one (female) person, 
ocafe, one (emphatic), it is all the 
same, nic i alanedrdhi v'unnd leca 
poyind vacate, it is all the same whether 
you have these adornments or not; 
andaru vacate, they are a close con- 
federation (thus if you suggest that 
a corrupt policeman or overseer should 
be exposed and got rid of, the answer 
is ‘they are all one’, meaning that the 
next man would be as bad); ocafe 
debha, rende niuccalu, one blow, two 
pieces (settle the thing at once one 
way or the other), 
oca^i, one (neuter) thing, 
ocatinnara, 1^. 

ocatinpatica, li; also ocatimbdtica. 
oca^uva, the first, 
ocav^la, perhaps, 
ocav^iaite, supposing, 
occa, one ; emphatic form of oca. 
occadu, one man; emphatic form of 
ocadu. occadi sampddyamu padimandi 
pdlu, the wage-earner has nine de- 
pendants to keep (this is only a slight 
exaggeration and is to be remembered 
when the Indian Famine Code, which 
provides very low wages for workers, 
is criticized; add on the dependants’ 
allowances, also provided by the Code, 
and you may get two or three times 
as much). 

occoccaj one by one. occocca rdyi 


tlstu v'linte cond aind tarugutundi, 
remove stone by stone and the hill 
itself will melt away (little strokes fell 
great oaks). Hills in the Telugu 
country are mostly composed of stones, 
this is illustrated by another proverb, 
durapu condalu nunupu, daggira vaste 
rdUa gundlu, distant hills are smooth, 
if you come near they are heaps of 
stones; and by the British Tommy’s 
description of Bellary : What ’s Bcllary ? 
Two heaps of road-metal. 

occoccappudu, sometimes, i bddha 
tsuste v' occoccappudu deham vidiste 
bdgd v'untund ani tostundi, in view of 
the agony I suffer I sometimes think 
it would be well to shuffle off this 
mortal coil. 

odalu, the body ; more common in the 
forms oUu, vojlu, vallu; gen. onti, 
vonti, vanti. odalu vdchi, swollen with 
pride, odalu va^ichi pani cheyyufa, to 
work with heart and soul. (Telugu 
has many words for the body as for 
most common things; the Skt. words 
fariramu and dehaifiu are also very 
common, nd voUu and nd deham are 
often used where we say simply ‘I’; 
which the Telugus think connotes 
greater precision of thought on their 
part, d mdfalacu volhi mandi, angered 
at these words.) 

odambadica, agreement ; from paduta 
with euphonic change oi p to b \ with 
euphonic v prefixed it becomes 
vadambadica. 

odambarutsuta, to persuade; from 
parutsuta with euphonic change of 
p to b. purusha vhhainii vesu con attu 
dme odambarachi, persuading her to 
put on a man’s clothes. 

odda, near to; more usually vadda. 
(odda, vadda, daggira are used where 
we omit the nearness. The Telugus 
are proud of this, just as they are of 
the use of nd vollu for nenu, as indica- 
ting their greater precision of thought : 
they say nd y'oddici vachchdru, ‘ they 
came to near me’, while we say 
simply ‘ they came to me ’ ; inti y'odda 
n'unnddu, he is at home; nd y'odda 
ledu, 1 haven’t it on me.) 

oddanamu, a gold or silver belt worn 
by women. 
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oddu, shore, bank, yeti v'oddu chenu, 
a field on the river-bank (a precarious 
situation). 

to lay, to set. chevi odduta, to 
lend an ear. See also oggufa. 
odi, lap, pocket formed by tying the 
lap-cloth up to the girdle, odilo cur- 
tsunduta, to sit on the lap as the king’s 
little boy does in the Telugu play; 
odilo vesuconuta, to put some one in 
your pocket as the Sheristadar does 
thi Collector (but olio would usually 
be said for short); odicattuta, to gird 
one’s loins, to brace oneself to, to 
lower oneself to, the gradation of 
ideas is (i) tying up the front part of 
the cloth to the girdle, (2) preparing 
to receive in the fold of the cloth, (3) 
preparing oneself for ; ndnu ddni mdta 
vinani yedala tappaca cheppin anta 
paniyii cheyunu; ddnin etlu vidichi 
petti tiracundd galanu? pratyacsha- 
mugd pdpa cdryamunac etlu o^igafta 
n^rtunu? If I refuse to listen to her 
she will carry out her threat without 
fail ; how can I abandon her to her 
fate ? On the other hand, how can I 
brace myself to the deliberate perpetra- 
tion of a crime ? (a Tahsildar speaking 
whose wife has threatened to drown 
herself if he refuses a bribe), 
o^uguta, to get out of the way. y'i 
mulano odigi y’lindu, get out of the 
way into the corner (but when you 
want a bullock-cart to get out of the 
way of your car you say tappuco). 
o4upu, dexterity, ingenuity; becomes 
vadupu with euphonic prefixed. 
vddu fuahd vadupugd daga chestdduy 
he cheats very ingeniously, 
ogartsuta, to gasp, to pant. ogarpUy 
panting. 

oggutay to apply, chevi oggiifa, to lend 
an ear ; also odduta ; tenniscii tala oggufa, 
apply your head to tennis, play with 
your head ; chevi y’oggi y’dlacintsutsu, 

, applying the ear to listen ; chevi v’oggi 
pdta vina modalu pettinddu, he began to 
lend his ears and listen to the song, 
oi, form of address, usually affixed; 
also spelt oyi ; this is neither honorific 
nor contemptuous; ore, -rd are the 
contemptuous terms, -andi, devara, 
svdmi, ayya, honorific; in addres-sing 


on^u 

a ryot, begin yemoi and put another 
•■oi at tAe end of your sentence; but 
if he is old, you may say tdta, grand- 
father, instead, and if he is young you 
may say tammudu, younger brother; 
that is, if you are in a good temper, 
as you should always be. 
o|l,u, body ; short form of odalu, 
ollu^a) to live in harmony, to fancy, 
to like ; used especially in the negative 
and the negative compound ollacapO’- 
vuta. dlini ollanivdnici cur aid uppuyec- 
cuva y'ainad ata, a man who does not 
like his wife complains there is too 
much salt in the curry; inca dda 
n'ollanu, shan’t play any more. 
olucap6yufa) to pour out, to spill, dme 
pdlu olaca posindi, she poured out (or 
she spilt) the milk, 
olucipdvuta) to be spilt, 
olucuta, to be spilt or shed (as tears) . 
pdlald pantsaddre v'olicin attu, like 
sugar spilt into milk (luck upon luck), 
olutsuta) to peel, to rob. yH chacraceli 
arati pandu nd cdsam teppinchindra ? 
miru tsdld manchivdru, ani Asistentu 
Calecfaru gdru y'olutsuconi tinuts 
unndru, saying, ‘did you bring that 
sugar-plantain for me ; thank you 
very much’, the Assistant Collector 
proceeds to peel and eat it ; ddni 
me^alo piisd hutrd olutsu cunndr emi 
carmamu ? id eccadi anydyamu ? was 
it right to peel the very necklace off 
her neck? Unheard of injustice! 
onarintsutay to perform, to do. Book 
word for cheyiita. cheyuta is eschewed 
in books as being ‘common’; the 
books say onartsnta, onarintsuta, or 
cdvintsuta for ‘to do’. These are not 
Skt. words but have the merit from 
the pedant’s point of view of never 
being used in conversation. We never 
say ‘ proceed ’ for ‘ go ’ in talking, but 
our Telugu clerks, following their 
own bad traditions, write ‘the Col- 
lector will proceed to camp’ for ‘the 
Collector is going into camp ’. 
onartsuta, to do. A book word, 
ondonda) one by one, continuously. 
A book word for cramacramamgd from 
ondu, which is a book word for ‘one’, 
ondorulu, each other, 
ondU) one, A book word for oca. 



ondu [242] ottu 


on^u, sediment, vdnic emi chetu cdlam 
vachchindo cdni proddune * Godavari 
v*ondu nillald munchi tetstsucunna nd 
panche tsiichi, cdvaliste nidi mayala 
batta annddu, at the sight of my cloth, 
which I had washed in the silt-laden 
waters of the Godavari, the wretch had 
the impertinence to say: ‘Well, yours 
is a defiled cloth, if you like.* Also 
ondumannu, ondrumatii, ondunijlu, 
flood- water. 

onduta, to obtain; same as ponduta 
with the initial p dropped, 
onfari, alone, single, ontaricamu, 
privacy, solitude; ontaricatte^ a lone 
woman; ontaricddu, a solitary man; 
ontarigd, by oneself, in solitude. 
ontCj camel. 

onteddu ban^ij cart drawn by a single 
bullock. 

on^i) one. onti pufa, a single meal; 
onfiganta, one o’clock; ontigd, alone; 
onfivddUf a single person, a lone man; 
ontivdnici yama bddhe cdni, sedyamu 
ccidu, single-handed farming is not 
farming at all but hellish torture. 
on%u, a share, 
onfuta, to fit. 

oppachepputa, to hand over charge; 
also vappachepputa. 
oppaginta, handing over; also vappa- 
ginta. 

oppagintsufaj to hand over ; also 
vappagintsuta. 

oppintsuta, to assign, to obtain 
approval, sarcdruvdrunu oppintsutacu 
tsdla srama ainadi, we had much 
difficulty in getting the approval of 
Government. 

oppu, fitness, grace, airs, vanda Uni 
ammacu voppidu mendu, td Uni ayyacu 
tindi mendu ^ women who can’t cook 
give themselves all the more airs, men 
who can’t earn anything have the 
biggest appetites; tappd y’oppd, right 
or wrong. 

oppuc 61 u, consent, confession, 
oppuconufa, to agree, to confess. 
With euphonic v prefixed it becomes 
vappuconuta. sdstrapramdnam imppu- 
covadam chela nenu yHca nor etta- 
ddnici valla cddu, as it is admitted by 
the Scriptures I cannot raise my voice 
against it any longer (e.g. the Scrip- 


tures are said to say thou shalt not 
make Brahmins angry and I acquiesce 
in this dictum though what the Scrip- 
tures actually say is that a Brahmin’s 
wrath is sharper than Vishnu’s disk), 
oppudala, delivery, 
oppufa, to become (one), to beseem, to 
agree, to confess, to deliver, adi nicu 
oppund? does this conduct become you ? 
oppa cheppufa is to hand over charge, 
ora, scabbard, case, sheath, ring of 
clay, orala nuyyi is well made of rings 
of baked earth ; talagada ora is a 
pillow-case; scabbard of sword and 
violin-case are also ora ; it means any- 
thing that fits close on another thing, 
oragallu, touchstone, 
oraguta, to slant, bend back, padava 
origindi, the boat slanted over; origi 
padind^u, he fell down aslant; oragu- 
dindu is a pillow to lean against ; yedo 
conchem bhaya vdsi venucac origindnu, 
I was startled and receded, 
orapu, touch, fine, orapu ducci is light 
ploughing ; orapudu or varapudu rdyi is 
a touchstone. 

oratsufa, to touch with the touchstone, 
orupu^u r&yi, touchstone, camsdli 
bangdramu orupudu rati mida v'orachi 
tsuchi adi yenimido vanne bangdram 
ani cheppinddu, the goldsmith tested 
the gold on a touchstone and said it 
was eighteen carats, 
osaguta, to bestow; a book word. 
itstsuta is too ‘ common ’ for the 
literary men ; in talking you never use 
anything else; in writing they never 
use it at all, being convinced that it 
would not be ‘chaste’ to do so; so 
they use osaguta which is not a Skt. 
word but has the advantage of being 
rare and noble; they say funddosaguta 
for ‘to kiss’ in books, instead of muddu 
pettuta or muddiduconufa. 
-ottamudu, affix meaning ‘excellent’, 
Skt., for -uttamudu in composition 
with words ending in -w. I merely 
note the form here under 0 because it 
is so common and the beginner would 
not find it in other dictionaries under 0. 
ottigilluta, to shrink, to step aside. 
praccacu ottigilli, shrinking aside, 
ottu, oath, curse, nidra pattite ottu, 
i’ll be damned if 1 was asleep; vddu 



ottu 


6h6 
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sard tdgan ani ottu pettu connddu, he no one, that I was big bellied. (There 
swore off arrack; are alv^%ys at least two words in 

mdtlddu conun appudu strilato rahas^ Telugu for common things; for oath, 
yamu cheppa cudad ani, maid n'ocaran besides ottu, there is pramdnam.) 
anagdddninisamunuparicshintsavalen ottu, thick, ottugd n'unna sasyamulu 
anu uddcsaniuto, yevaritonu chcppan diirhalamul agun atlu, as crops sown 
ani ottu pettintsu coni, mahd rahasyam too thick are weak. 
ani nenu caduputd n'unn attu nd ottucdgitamu, blotting-paper; from 
bhdryatd cheppindnu, the other day ottuta, to press, 
we were all talking together when ottudu, crowding, squeezing, 
some one said, we must keep our ottupettuconuta, to take an oath, 
secrets from women; and with the ottuta,’ to press’, to squeeze, to blot, 
idea of putting the matter to the test, oyydramu, beauty, bloom. A book 
I told my wife under the seal of word, but Telugu and not Skt. I have 
secrecy, and bound her by oath to tell not heard it used in conversation. 


r 

o 

6, one ; short for om. 6 parydyam yHld telisi pdyindi; mimmalni nenu nimi- 
randt, corne here a minute. ^ shanddv'd^agofta galanu, Ihave gauged 

6, 0 , vocative, d gorrepilla Devudd, O your strength; I can defeat you in a 
Lamb of God (O son of a sheep, God ; minute. 

as the missionary hymn-book trans- dddrtsu^a, to comfort, nannii y’i 
lates). pracdrangd nivu v'oddrtsaddnici pra- 

6, the -th, turning cardinal numbers! yatnamcheyyadamyentanidtramiihdgd 
into ordinals, drd, the sixth; there is ' v’unnadi cddu, it is quite wrong to try 
another equally common form for | and console me like that, 
this, ~ava \ drava is also the sixth. : (3dhramu, Orissa. 

6, dubitative affix; these one- vowel ; <3dhrudu, an Uriya. 
affixes of Telugu are very neat and odintsuta, to defeat, 
brief: -d interrogative, -e emphatic, odipovu^a, to suffer defeat, nivu ndcu 
-d dubitative; so at tennis outd? is it v'ddipdyindu, you have suffered defeat 
out? oute! it is indeed out! outd! it at my hands; Hitlaru gdru Hindenu- 
may be out; the mere lengthening of j burgu gdritd pdti chhi y'ddi pdyindru, 
final vowels for emphasis or in a series Hitler was defeated in his contest with 
to denote ‘and’ is also a brief and Hindenburg. 
neat feature of Telugu; nenu is em- 6du, defeat. 

phatic I; nenu nivti is you and I; -d 6du, cracked, cheruvu ddu, uru pddti, 
also neatly and briefly takes the place a crack in the tank is ruin to the 
of our ‘or other ’ in such expressions village, cdsta dd ante cantsam antd 
as ‘somewhere or other’ which is ddu, if there is a crack in the vessel 
yeccadand, some one or other, yevvard ; they will say it is all cracked (the 
-d can be added to any part of the exaggerations of slander); dda leca 
^ vefb, 7Uiste, if he comes, vastend in maddel dd ann attu, a bad workman 
case he should come (one Telugu finds fault with his tools (the bad 
word for five English). dancer says the drum is cracked), 

oda, ship, vddu ddedd nunchi saniu- oduta, to lose (be defeated), dta 
dramuld padinddu, he fell overboard; ddinddu, he lost the game; ‘he lost’ 
pogaydda (smoke-boat) is a steamboat, would be ddi pdyinddu. Also to shrink ; 

d^adonga, pirate. is to be diffident, ashamed, 

o^agottufa, to defeat, mi sacti ndcu 6h6 ! 6h6yi ! hullo! 
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“Oyi 


6h6h6 ! alas ! 

61i, money given to bride parents. 
The European dowry system is re- 
versed here sometimes, and money 
given for the bride instead of with the 
bride ; this is also called canya sulcam, 
maiden tax. oli taccuva ant guddi- 
ddnni pendlddite nelacu mtidu avdlu, 
thinking he would save on the bride- 
price by marrying a blind girl he 
found she cost him three kilnfuls of 
pottery a month {cundal anni pagala 
cotfind ata ! they say she broke all the 
pots!). 

dmcdramu, syllable OM, amen. The 
syllable (5M is sacred and denotes the 
Trinity in a mystic symbol of Three 
in One {Ay V, M. Aditi, Varuna, 
Mittra)\ amen may be connected, but 
6m always comes at the beginning, not 
the end ; you begin a prayer with dm, 
also a book, also the alphabet. 

6namdlu, the alphabet, ABC; these 
are the three syllables with which 
the syllabic alphabet begins, dm, with 
which you must begin everything, 
and namachy salutation; vddu d, 
mdlu nertsn conuts unndduy he is learn- 
ing his A B C ; yedisin atte v'unnadi; 
nicu pani chit a cdduy yinii cheta cddu; 
i vishayamlo nivu y'incd v'onamdla cd4 
ani v'unndvu, it is something to cry 
over; you are no good at this or any- 
thing else; in this business you are 
still at your ABC. 

dpica, patience. 

6picach£yuta, 6picape^tuta, be pa- 
tient. miru conchemu sepu v’opica 
pettin att aite, if you will be patient 
for a little; conchem v'opica chesi cani- 
petti v'unduy have a little patience and 
wait; nela dindlu v'opica cheste sommu 
ddkhalu chesu cuntdmu, if you will be 
patient for a month we will pay up. 

6pufa, to bear, to be patient, opanivdrici 
vadd annavdre tallidandrulu, those who 
can’t stand work look upon those who 
say don’t work as their father and 
mother; vanta nerchina magavdditonu 
tsaduvu nerchina ddaddnitonu v'6pa 
rddu, there is nothing more intoler- 
able than the man who has learnt 
to cook or the woman who has learnt 
to read; opanivddu corinadiy ontani- 


vddu d^inadi ledu, there is nothing 
which the impatient will not demand, 
nothing which the unsuited will not say . 

6ra, edge, ora canta tsuchi, looking 
from the corner of the eye. 

6ragd, ajar, talup oragd chesi, setting 
the door ajar. 

6ratsiipu, sidelong glance. 

6r^i, 6ri, sirrah! form of address to 
servant or other inferior ; this is at the 
beginning ; at the end you add on ~rd, 

6rpu, patience. 

6rutsufa, 6rtsuta, to be patient, to 
stand up against, oriste Orugallu 
patnam autundi, with patience Orugal 
will become a city; balavantamugala 
n'indryamula dhdeae ortsutacu abalal 
entativdru? how can you expect weak 
women to withstand the onset of the 
senses ? 

6rva, patience, tolerance, tsuchi v'orva 
ler andi, if they see it they can’t 
stand it. 

drval^nitanamu, orvami, impa- 
tience, intolerance, md cdlapu vdllalo 
y'ituvanpi v'orvalenitanamu, fituri- 
corutanamu yemi lev andi; vdU 6rva- 
lenitanamu tsuchi Daivam y'ippafi- 
vdUacu yenta goppa v’udydgdlu chisind 
appalalo munigi yidiustii vhmdit attu 
chistu v^unndru, in our time there was 
none of this intolerance and desire to 
fight; seeing their intolerance (of 
bribe-taking) God has plunged the 
present generation in debt, however 
big the offices they hold. 

6si ! form of address to a woman 
(younger than yourself), bharta: 6si! 
osi! oca sari daggiracu vachchi chevilo 
mdta cheppedanu vini p6. bhdrya ! sari ! 
sari! mi notic astamdnamu 'osi, osi' 
anna mdtacu visugu lidu. Husband; 
My good girl ! my good girl ! come here 
a bit and let me whisper something in 
your ear. Wife : O gracious me ! Don’t 
you get sick of girling me my ^ood 
girl all the blessed day? 

6ti, broken, oticunda, a broken pot. 

otU) loss, defeat; same as odu. 

6tupdtu, defeat. 

6tup6vuta, to be defeated; same as 
odipovuta. 

-6yi, form of address to equal ; also -oi, 
-oyi. 



p 

pablicu, public. English. Suhhdrdu: 
ddavdllani yemi cheyya cundd v'uru- 
cuntii v'undagd magavdllanu dgnya pe- 
dite sdgutundd? yirabhadru4u : dda- 
vdllu vyabhichariste mdtramu tsustu 
yevaru v'urucom’anndru? dldti valla- 
nu nalugurini yHntlo nunchi vella codite 
taccina vdUacu buddhi vachchi tinnagd 
v'unpdru. Subbdrau: ddavdUu cMsidi 
rahasya criityam; adi pabliculoci tisu- 
coni vaste samsdrdlu culi povd? Sub- 
baRao : Can we leave the women alone 
and order male morals only? Vira- 
bhadrudu : Who tolerates female adul- 
tery ? Turn a few of them out of their 
houses and the rest will learn wisdom 
and keep straight. SubbaRao; What the 
women do is secret ; won’t our families 
be ruined if that is made public? 
pacapacanavvuta, to giggle, to guffaw, 
onomatopoeic. 

pacca, side, direction; from paduta, 
short for padaca; paccagd tdlu, also 
pracca, drive on the side; iru paccalu, 
both sides. Obi, Obi, nivu vadlu dantsu, 
nenu paccalu yegara vestdnu. Lazy 
man : You do the pounding, Obi, and 
I will shake my sides (pretending to 
pound). 

pacca, paccaduppati, bedding, bed- 
sheet. paccalo v'utstsa pose vdUacu 
murid battalu, pilicalu cdca p6te v'uti- 
cina tella madatalu pacca vesucuntdra? 
Will you put clean sheets from the 
wash as a bedding (for infants) who 
make water on their bedding instead of | 
dirty cloths and rags ? See also parupu. 
paccamu, side. Skt. pacca, side, is 
Telugu from paduta, but paccanu, 
side, is corrupt Skt. from pacsham, 
tsuttapaccamulu means kith and kin. 
pac^apandlu, the side teeth, 
jpaccaparuguna, in a trice, 
paccayemuca, rib; from pacca, side, 
and emuca, bone. 

paccayillu, next door ; from pacca, side, 
and illu, home, vadu mdcu pacca yHnti 
porugu, he is our next-door neighbour, 
paced, real, solid, permanent. Hindu- 
stani ; spelt pukka in English ; pukka 


buildings are opposed to temporary 
sheds; a pukka Sahib means a real 
gentleman; the opposite is cachcha, 
spelt cucha in English, 
pachdru, walk, airing, constitutional. 
Hindustani, bhojanam chesi pachdru 
chhtii v'undagd, I was taking a walk 
after dinner. 

pachcheeddu, swindler. Skt. 
pachchemu, swindling. Skt. 
pachchepddu, swindler, robber, gipsy, 
pachcheputanamu, swindling dis- 
position. Skt. 

pachchepuvadu, swindler, robber, 
gipsy. Skt. 

pachchi, green, raw, fresh, arrant, 
used of unripe fruit, green firewood, 
a raw sore, an arrant rogue, a fresh 
colour, idi pachchi abaddhamu, that is 
a downright lie ; pacchi vishamu is rank 
poison; pachchi pidusu is uncooked 
sauce. 

pacshacudu, partisan. Skt. from pac- 
sham, side; zho pdcshicudu. 
paeshamandu, on the side of, if. 
Skt.: d paeshamandu, in that case; itlu 
cheppe paeshamandu, if he says so; 
sudrulacu vidya manchid aina paesha- 
nuna, mana purvulu ddnin da nishi- 
dhinturu? If learning were good for 
Sudras, why did our ancestors forbid 
it them ? 

paeshamu, side. Skt. Vaishnava pac- 
shamu avalambinchina tarvdta, after 
taking sides for Vaishnavites ; purva- 
paeshamu, refutation, objection, 
paeshamu, fortnight. Skt. nen d ru- 
colu vaca pacshamulo vyayamu petti- 
ndnu, I ran through that money in a 
fortnight. 

paeshapatamu, taking sides, partia- 
lity. Skt., from paeshamu. sddhya- 
mainanta mattucu nivu paeshapdtamu 
lecundd naduisu cuntene edni, pallettil- 
Idloni carandlu rahitulu v’urucun attu 
patna vdsdlalovdUu zadisi v’urucdru, 
unless you show as much impartiality 
as possible you won’t get town people 
to acquiesce out of fear like the kar- 
nams and ryots of rural villages. 
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pacshap^ti, partial person, 
pacshavayuvu, paralysis. 
pacshi, bird. Skt. pacshi Idgu yegara- 
ddnici ndcu reccalu levu, I have no 
wings to fly like a bird (as the Collector 
replied to the Accountant-General 
when asked with reference to a T.A. 
Bill what was the distance as the 
crow flies); pacshi mida guri petti 
mriigamunu vesinattu, he shot at a bird 
and killed a beast ; (beggars often com- 
pare themselves to birds) ; nenu pacshi 
vanti vddanu, I am homeless, 
pacshiciidu, partisan ; also 
pdcshicudti. 

pacvamu, maturity. Skt. dme raja- 
sval ayye pacvamulo n'unnadi, she is 
fast growing into a woman, 
pada^ go, come ; also padamu. A collo- 
quial imperative of povuta; padard, 
come along; padave, go along, 
padaca, bed, lying down; from pa 4 u- 
conuta, to lie down, iccada padaca 
chesinavdru, those who lay here, 
padacagadi, padacayillu, bedroom. 
vihwa chiral ichchinanu marundfice 
chimpi veyudavu gdni, occa rdtri y'ai- 
nanu padaca gadildnici caUuconi rdvu^ 
I buy valuable cloths and the next day 
they are all in shreds and tatters and 
you don’t deign to come into our bed- 
room decked with them, 
padacamu, locket, pendant ; also pata- 
ca ww. 

padacondu, 11 (eleven), 
padaga, hood of snake, pdmu padaga 
yettinadi, the snake raised its hood; 
vddu cotici padag ettinddu, he has 
reached the millionaire stage, 
pad^gotfuta, to knock down, to talk 
over ; from pada, fall, and cottuta, to 
strike, nannu mdtala chela pada cotta 
valen ani tsiichinddu, he tried to talk 
me over. 

padahdru, 16 (sixteen), 
pad^mara, west; from paduta, to fall, 
padamati, western, padamati gdli, the 
west wind; padamatillu, the west 
room ; padamatidora, lord of the west 
(Varuna). 

padamu, go, come ; also pada. A collo- 
quial imperative oipovuta. padamanie 
mundugd vachchindnu, they said come 
along and I stepped forward. 


padamu, foot, word, phrase, high 
station. Skt. chchi, chchi, sdstram 
telisinavdnini nenu v'uniu v'undagdne 
nd mundara paddlici itu 7 )anti apdrthdlu 
chestu v'unndvu? good God, you dare 
to give such wrong meanings to San- 
skrit words before me, a Pandit? un- 
nata padamu means high station in life, 
padamddu, 13 (thirteen), 
padatrdyuta, padad<^yuta, padat6- 
yufa, to push down; from padiita, 
to fall, and troyuta, to push, 
padava, boat. Rdjamahendravaramu 
nunchi vachche padavalu pannendu 
gantal aitene cdni rdvu, the Rajamun- 
dry canal boats do not get in till noon, 
padavavddu, boatman, padavavddu: 
ayyol yevaro maniski niUald paddddu; 
stri: dyana nd perimife, dyananu mani- 
shi anaca peddamanishi ani ami; mar- 
yddaga mdilddu ; Boatman : Man over- 
board ! Woman : That is my husband ; 
say gentleman, not man ; keep a civil 
tongue in your head, 
padavaitsufa, to lay down. 
padav6yuta, to throw down, 
padavi, path, place, high station. Skt. 
Like most Sanskrit words it has vari- 
ous meanings; tarugani padavi is a 
worn track; unnata padavi is high 
station. 

paddrthamu, article, substance, thing. 
Skt. Quite a common word for thing ; 
vastuvu is even commoner, 
paddemu, verse. Skt. Corrupt for 
padyam. 

paddhati, manner. Skt. Like most 
Skt. words it has several other mean- 
ings, but this is the meaning in 
Telugu. 

paddhenimidi, padenimidi, 18 

(eighteen). 

paddu, item, entry, account, y'iv anni 
nipaddulone vestdnu, I will put all this 
down to you ; dyana paddu mana 
pustacamld yeccintsu c 6 vatstsu^ you 
may put his entry down in our book> 
paddu veyyaddnici cdgitam chetic icchiy 
giving the paper to make the entry; 

‘ other item wet * is a revenue expres- 
sion for land which is not in the 
registered wet list, and ‘item’ is a 
translation of paddu. 
pad^pad^, repeatedly; from padi, ten. 
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padiy ten (of things), padisemu padi 
rogdla pettu, one cold is as bad as ten 
other illnesses. Ten (of persons) is 
padimandi. 

padi, a measure; ^ maund, 120 tolas; 
used chiefly to measure grain, and it 
may be either heaped or struck, 
pa^ide, clothes hired from washer- 
man. nivti padidecu tetstsu ami vesti 
cunna yH battalu tsuste yH v'ullo ninnu 
yevaUu bidavdd ani anumdna padaru 
no one will suspect you of being 
poor in those clothes you have hired 
from the dhoby (this pleasing custom 
of the washerman hiring out your 
clothes unbeknown to you is peculiar 
to the East; hence there is no word 
for it in the European languages), 
padih^du, 17 (seventeen), 
padihenu, 15 (fifteen), 
padilamu, caution, illupadilamu, take 
care of the house. 

padilamuga, carefully, mini sommu 
padilamugd pampinchindrd ? have you 
sent the money carefully? 
padimandi, 10 people, several people. 
occadi sampddyamu padimandi pdlu, 
one earns and ten share (a truth in 
India: your clerk or peon will have 
10 idle dependants to keep); d cdla- 
mnlo bdgamvdUa yHntici vellite ya^a- 
raina tsuchi potdr emo'n'ani siggu cheta 
rahasyamiigd vellevdru; i cdlamlo an- 
daru tsuste, gauravam ani, bdhdtamiigd 
pan a pagale padimandini vent a pettu- 
coni mart vesyala y'intici veHutu vUin- 
ndrUf once if a man went to a nautch 
girl’s house he would go secretly, 
ashamed that any one should see him ; 
now they go in broad daylight accom- 
panied by several persons and taking 
pride in every one seeing them, 
padintalugd, tenfold, ni satruvu cheyu 
ddunaai padintalugd nivu melii cheya 
valenu, for the evil your enemy does 
y(ju return tenfold good. 
•pa9ip6vu|;a, to fall down, 
padiretlu, ten times, 
padisemu, cold in the head, padisemu 
padi rogdla pettu, a cold in the head 
is ten diseases in one. 
padiyava, loth (tenth), 
padmamu, lotus. Skt. One of the 
numerous Skt. words for lotus and 


perhaps the commonest. Padma is 
the gocWess Lakshmi and a common 
female name. 

padmdsanamu, sitting like a lotus, 
i.e. cross-legged. Skt. form padmam, 
lotus, and dsanam, seat, vddu padmd- 
sanamu vhucu airtsunnddu, he is sit- 
ting cross-legged. 

padndlugu, 14 (fourteen); also pad- 
ndlgUy padundlugu. 

paducatillu, bedroom; from pa^uco- 
nuta, to lie down, and illu, house, 
apartment. 

paducon^ava, iith (eleventh); also 
padacondava. 

paduconuta, to lie down, go to bed. 
curtsundi padu c 6 valenu, sit before you 
lie (first creep, then go; look before 
you leap). 

pa^ugu, woof. 

paduguru, ten people. Same as padi- 
mandi, 

padunaidu, 15 (fifteen); padihenu. 

padunu, season, adun erigi sedyamu, 
padun erigi pairu veyya valenu, till in 
season, sow in season. 

pa^upu, prostitution; padupii cudu, 
food gained by prostitution. 

pa^upudi, prostitute, pa^uputanamu, 
prostitution. 

paduta, to feel, to be, to happen, to fall, 
to bear, to take, to be caught, to be in- 
formed, to be killed, to pass, to be para- 
lysed, &c. This is a very general verb, 
it turns any noun into a verb of feeling 
as hhayapadi, feeling fear; added to 
the root of a verb it forms the passive 
voice as cottapaduta, to be beaten. 
yeru yenni vancalu poyind samudramu- 
Idnepafia valenu, however many twists 
the river takes, it must fall into the sea 
at last (the weariest river winds some- 
where safe to sea) ; pettite tint dm, gdni 
finite padevdru lent, if you lay food 
before people they will eat it, if you 
treat them to abuse they won’t bear 
it; tandri: md vddici intici lecca iyya 
poc andi. ticharu: yenducheta? ^ tan- 
dri: railu daggira niinchi intici rdvada- 
niciyenta sepu padutundi ani miru lecca 
iste, mdvddiiveUi vachchet appaticisculu 
tavam (time) aipdyindi, vddici y’i rozu 
pdthdlu pdyindi. Father: Don’t give 
my boy home sums to do. Teacher: 
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Why? Father: You gave him a sum 
to do about how long it takes to go 
from the station home, and when he 
had gone and come school-time was 
up and he lost his lessons for the day. 
d y’lllu pa^inadi, that house has fallen 
in (or down) ; d valalo ndlugu pacshulu 
padinaviy four birds were caught in 
the snare; pallamu padinadit a hollow 
has formed; naluguru padipoyindru^ 
several people were killed ; vdnici 
purugulu padinavi, he passed worms ; 
vdnici cudi cheyyi padinadi, his right 
hand is paralysed; venuca padindru, 
they retreated ; d matamulo padinddu, 
he embraced that religion ; perupadina, 
celebrated ; ndcu vachchina dpadacu 
vddu a^da padinddu, he saved me from 
a misfortune; vdr iddaricini padadu, 
they don’t get on together; bdvilo 
manchi niUu padinavi^ good water 
gushed into the well ; vdnitopada lenu^ 
I can’t stand the man; vittanam incd 
pada leduy sowing has not been done 
yet; rucalu urice padi y'unnavi, the 
money is lying idle; d samsdramu nd 
nettini padinadi, that family is left on 
my hands ; d nashtam nd tala mida pa- 
dinadi, the loss fell on me ; tala crindula 
pa^uta, to be swelled-headed (topsy- 
turvy); baifa padinadi, it transpired. 

padutsu, young, a girl, padutsula cd- 
puram pudacala manfa, a houseful of 
girls is like a fire of twigs (similarity 
of the noises); d chinnadi yevar dda 
padutsd yevarici teliyadu, no one 
knows whose daughter that girl is. 

padutsuconufa, to prostitute oneself. 
dme padutsu coni tinfunnadi, she is on 
the town. 

padutsutanamu, youth, padutsuta- 
namld v'undadam chetanu, alavdtu 
padadam chetanu vaca pattuna mdna 
lecun^d v'unndmu, we can’t give it up 
all at once, being young and accus- 
tomed to it. 

padyacdvyamu, verse. Skt. 

padyamu, a verse. Skt. 

paga, enmity, idi nd pagavdnic aind cd 
rddu, may this not happen even to my 
enemy ; md paga tirtsu cuntene gdni nd 
manassucu vi^rdnti v'undadu, unless I 
satisfy my malice I shall not be at 
rest. 


paga^atnu, coral. Corrupt Skt.; the 
Skt. is pravdlam. 

pagalacotfuf a, to break in pieces ; also 
pagulacottuta. 

pagalu, day-time, rdtrimpagalu, night 
and day ; patfapagalu, broad daylight ; 
pani leni M allay y a pagalu nidra pdtu 
dvalist undenu. Mallayya : ippudu cot- 
tinavi ndlugu gantal ena? Somberi: 
nenu vina ledu; incd cdssepu v'unte, 
gadiydram mailt ganta codutundi; ap- 
pudu leccapetta cii^adu? ippu4 em ton- 
dara? Unemployed Smith was yawn- 
ing sleepily in the day-time. Smith: 
Was it four o’clock that struck just 
now? Weary Willie: I did not hear; 
wait a bit and the clock will strike 
again ; can’t you wait to count ? What 
is the hurry now ? 

pagati) by day ; adjectival form of paga- 
lu. pagati mdfalu panici chipu, rdtri 
mdfalu nidracu chitu, day words spoil 
business, night words sleep; pagati 
dongalu, daylight thieves ; pagati vela, 
day-time; stri: nd penimifi nidrald 
mdtld^ut unfd^u; vdric emaina mand 
istdrd? vaidyudu: mand accara ledu, 
pagati ptifa dyananu svechchhagd mdt- 
Iddan iyyan^i; Woman: My husband 
talks in his sleep, can you give him 
any medicine for it? Doctor: No 
medicine is necessary ; let him talk in 
the day-time. 

pagavadu, enemy, adavdllu hahugay- 
ydli vdllu; bhdrya rdvadam ane dpcida 
pagavddic aind cor a cudadu, all women 
are shrews : you should not wish even 
your enemies the calamity of marriage. 

paggamu, rope. 

pagulacottuta, to break (transitive). 

pagulata, paguluta, pagilipdvufa, 

to break, to be broken, gundelu pagili, 
broken-hearted; ni mdtala valla nd 
cadupu pagili potu v'unnadi, your 
words break my heart (but the Telu- 
gus prefer to say break my stomach). 

pahard, guard. Hindustani; also^aVd. 

pai, upper, outer, subsequent, pai- 
cappu, upper covering (roof); paipa- 
nulu, further works, dinamula pai 
dinamulu gadachi pdvuts undenu, day 
after day passed. 

paiba^uta, to fall upon, to attack, to 
drive; also paipaduta. ddnici andarunu 
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paibaduduru, all fall on this in their 
eagerness. 

paicamu, cash. Originally a small 
coin, but now used generally for cash, 
paicappu, roof. The ordinary dic- 
tionaries do not give this word, one of 
the commonest in the language, 
paici, up, outwardly; dative of pai. 
itarul intici vachchin appud aind hig- 
garagd mdpddaca nd yedala inta bhacti 
tsiipi, pati ptija cheyutsunn'atfu paic 
aind natintsutsu rave, when a stranger 
comes, please don’t raise your voice, 
please look at me with some sort of 
dutifulness and please make believe at 
least to be a dutiful wife; chettu cotti 
paici tetstsu conn attu, cutting a tree 
so that it falls on oneself (bringing 
troubles on oneself); paici manchi- 
vdllugdne canapadutu v'unndru, out- 
wardly they seem to be good people, 
paigd, besides, moreover. 
paigu44^} upper cloth, yevari pai~ 
gu^da vdnici baruve, it’s one’s own 
upper cloth that weighs on one (every 
one has his own troubles, d chacun son 
fardeau pise), 

paim^yishi, survey. Hindustani; the 
word is now obsolete, sarve being used 
instead; but we still refer to the old 
survey records as the paimash records, 
paina, above, on, further, next; also 
paini, paina cheppu, go on, please; 
mimmu sicshinchevadu paina tinnddu, 
there is One above who will punish 
you ; paina cheya valasinadi yemi? what 
is to be done next? cott appucu pote, 
pdta appu paina paddadi, when he 
went for the new loan, the old debt fell 
upon him (the creditor took occasion 
to ask for it) . 

painamu, journey. Skt. Corrupt for 
praydnamu. yeddu leni sedyarn, tsaddi 
leni painam, farming without bullocks 
is like travelling without provisions, 
pai^i, above, on, further, next. Same 
, as paina; paini cheppina, aforesaid, 
painfu, point, appointment. English. 

Used very frequently of a point in law. 
paipaduta, to fall on. pcdpadda mdta, 
madi padda nillu potavd'^ will a word 
that has fallen on you or water that 
has fallen on a banked field escape? 
(some dirt will stick). 


paira, cool breeze, paira tolite pratti 
phalints^u, if the cool wind blows (in 
the north-east monsoon) cotton will 
yield well. 

pairu, crop. Commonest in the plural 
pairlu. adanu tappina pairunnu, 
musalivdni biddalu ocati, crops out of 
season are like old men’s children, 
paisa, small coin, 3 pies or i pice. 
bhdnchot, md chitilo vacca paisa pada 
ledu, blackguard, I haven’t got even 
a farthing out of it. 

paim, cloth thrown over female breast. 
md codalu daggira nunchi veUin appucu 
paita congu tagalin attu anumdnam 
caligi malH sndnamu chesindnu, sus- 
pecting I had been touched by the 
hem of my daughter-in-law’s upper 
cloth as I passed her, I took another 
purifying bath ; Criishnudu Rddha pai- 
tanu tolaginchinddu, Krishna removed 
Radha’s breast-cioth. 
paityamu, bile. Skt. iv anni paitya 
hdrapu vastuvul afa, these are all said 
to be articles of diet that remove bile, 
paivdru, paivd}].u, those above, supe- 
rior authorities, prasna: yemi cdra- 
nam Ucunda paivdjlu mdtram v'urice 
baratarapu chest dra'^ zavdbu: vetice- 
%)dllacu anni cdraridle canapadatavi; 
Question : Will our superiors dismiss 
us without any reason? Answer: 
Those who want to find a reason will 
always find one. 

paivilasamu, address (on a letter). 
i y* Uttar amunacu paivilasamu vrdya 
ledu, there is no address on this letter, 
palaca, plank, wooden slate, board, 
slab. Lacshmayya: idi cavi tsani p6- 
yina illu; a sangate rdti palaca mida 
checcdru. Vencayya: nenu tsachchi 
pote inti velapala yemani rdstdru? 
Lacshmayya: 'tuletu* ani rdstdru; 
Smith: There is a slab on this house 
to show a poet died in it. Jones: If 
I die will they put up anything on the 
house ? Smith : Yes, a board with ‘ To 
Let ’ on it. 

palatsani, thin, poor; also palutsani. 
palavarintsuta, to talk in one’s 
rdtrillu nidralo cudd sangitamu gurin- 
che palavaristu v'untdru, he will talk in 
his sleep too at nights about music; 
d rdtri md pillavddu tellavdrina ddcd 
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palavaristune vachchincidu; mantsam 
mida padi y*itu atu v'urice \iorlinddUy 
my boy was talking in his sleep that 
night and rolling this way and that on 
his bed till dawn. 

paldnd, paldni, such and such. Hin- 
dustani. 

palastri, plaster. English. 
palSyanamu, flight. Skt. Used only 
in books. 

palicintsuta, to cause to speak ; caus- 
ative of palucuta, to speak, 
pallaci, palanquin. 

pallamu, low ground, irrigated land. 
meraca pallam, high and low land; 
pallapu panta, an irrigated crop ; niru 
pallani erugunu, nisamu Devud eru- 
gunu, water finds the low ground, God 
the truth. 

pallati, somersault. Hindustani; also 
palfi. 

pallavaidyu^u, dentist; from pallu, 
teeth, and vaidhyii^u, doctor, bdludu: 
ndnna : pallaimdyudi shdpuld nmu 
ye4ava ledu. taridri: mivvu buddht- 
mantu^avuy i rupdi tisu c6; noppi tsdla 
puf-findd? bdludu: vaidhyudu shdpulo 
ledu, yeccadicd vellddu ; Boy : I did not 
cry at the dentist’s. Father: Sensible 
boy, here ’s a rupee for you ; did it hurt 
much ? Boy : The dentist wasn’t there ; 
he had gone somewhere, 
pallavi, chorus (in songs); burden of 
a song. Skt. 

palle, palli, small village, hamlet. Skt. 
Greek polls ; also the ending of innu- 
merable place-names, e.g. Bangana- 
palli. The ending in Constantinople 
is the same. Mdlapalli is the pariah 
hamlet outside the village. 
pa}}emu, plate, tray (metal), pallem 
ninda bucca, a trayful of scent. 
palletiirU) small village, oca praydni- 
cudu : manam ddfi vachchina uru pal- 
letur aind, dipdlit bdgd velugutu unn ait 
unnai. rendo praydnicudu: dipalu cd- 
vayya, illu cdlut unnai) First traveller: 
Though the village we have passed is 
a small village, the lamps are burning 
well. Second traveller: It is not 
lamps, sir, it is the houses on fire, 
palli, small village; also palle. 
pallu, tooth; plural pallu. pedimacu 
minchina pallu, pramidacu minchina 


vatti, a tooth beyond the lip, a wick 
beyond the lamp (proverbial expres- 
sion for impertinence); d mandahd- 
samu sagas u tsuchindva d pallu y'iga- 
lintsadame? did you observe the 
beauty of the smile, the grin of the 
teeth? See aho pandlu. 
palfi, somersault. Hindustani; also 
pallati. 

palu-, prefix meaning ‘many’, paluguru, 
several permnsi ) paUimdru, often, 
palucarintsuta, to accost ; from palu- 
cuta, to speak, 
palucu, a word, 
palucuta, to speak, 
paluguru, several people, 
palumaru, often, 
palutsa, palutsana, thinness, 
palutsagd, thin (adverb), majjiga nin- 
dd palutsagd nhinnadi, the buttermilk 
is very thin. 

palutsani, thin, contemptible, slight- 
ing (adjective), palutsani paluculu, 
slighting words; dme palutsani mani- 
shi, she is a poor creature, 
palutsapadu^a, to become thin, 
pamparapanasa, pomelose (citrus 
decumana), 

pampintsuta, to send, adhyaeshudu: 
mana sangham gavarnaru gdri daggirici 
rdyabdram panipintsdle ; inducu tagina 
sahhyul evaro cheppandi. sabhyudu : 
aidugurini pampintdma? adhyaeshudu : 
atldge paTUpinldmu; Rdmayyanu cudd 
vaUald cherustdmdy sabhyudu: chirtsa 
vaistsunu gdni Rdmayya ndru terava- 
ciindd ’v'linde sharatu mida pampintsa 
vatstsunu ; Chairman : We have to send 
a deputation to the Governor; please 
suggest suitable persons. Member: 
Do we send five? Chairman: Yes; 
shall we include Ramayya? Member: 
By all means include Ramayya, but on 
condition that he does not open his 
mouth. See also amputa, pamputa. 
pampu, sending, order. 
pamputa, to send ; to send away ; also 
amputa, pampintsuta. oca pracatanalo 
y itld v’undenu; ‘ md daggira aidu 
rupdyala vastuvulu conuccond vdUacu 
cotu tagilinchedi ocati, sigaretlu cdlched i 
incocati hahumdnamgd istdm^ ; Lac- 
shmayya aidu rupdyala vastuvulacu 
drdaru pampenu, vdtitd pdtu oca chila, 
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oca nippu pidla pampiri ; an advertise- 
ment ran : Whoever orders Rs. 5 -worth 
of goods from us will get as a present 
something to hang his coat on and 
something to light his cigarettes with; 
Lakshmayya sent an order for Rs. 5- 
worth of things and got a peg and a 
match. ocadi 4 : sarcamco nipp’antu cun~ 
dandi, incddu: sarcasulo nippu min- 
gevdd unnddti, vddici caburu pampite 
sari; Smith: The circus is on fire. 
Jones; They have a fire-eater in the 
circus, it will be enough to send word 
to him. Lacshmayya: ni bhdryanu 
visrdnti cosam putt'intici pampdva? 
Vencayya: panpdnu; nisani em ante 
ndce visrdnti cd valasi atld che^dnu. 
Smith ; Have you sent your wife to her 
mother for a rest? Jones; Yes; but to 
tell the truth, it is because / was in 
need of a rest. 

pana, sheaf. 

panasachettu, jack-fruit tree. 

panasatonalu, jack-fruit pips; pana- 
satonala mifhdyi is a sweet made of 
jack-fruit pips. 

pancha, five. Skt. Used in Telugu as 
a prefix in Skt. compounds. 

panchabhdtamulu, the five elements. 
Skt. 

panchacalydni, a dark horse with 
white marks, a piebald. 

panchagavyamu, the five things 
derived from the cow. Skt. gavyamu 
is from gdvu, cow. The five products 
are milk, butter, ghee, urine, and 
dung {pdlu, periigu, neyyi, panchitam, 
peda); you have to eat them all to 
purify yourself from certain pollut- 
tions. 

panchami {nddu), fifth lunar day. Skt. 

panchamudu, pariah. Skt. A man of 
the fifth class ; that is below the four 
castes. 

panchapdtramulu, five cups used in 
worship. Skt. 

•panchaprdnamulu, the five vital 
spirits of the body. Skt. 

panchdnamu, the five artisan castes. 
Skt. The five castes are carpenter, 
blacksmith, brazier, goldsmith, stone- 
cutter. 

panchdngamu, calendar. Skt. So 
called because it specifies five things. 


viz. the lunar day, tithi, the weekday, 
vdram, The sign in which the moon is, 
nacshatram, the conjunction of the 
planets, yogam, and the horoscope, 
cdranam; panchdngamulu pote nac- 
shatramulu pdtavd? if you have lost 
your almanac have you lost the stars ? 
(i.e. you can work out the almanac 
again from the stars) ; dcdsa panchdn- 
gamu. B. sky calendar (a fanciful tale), 
panchanulu, mechanic, crafts. Skt. 
The five crafts mentioned under 
panchdnamu. 

panchayati, jury of five. Skt. 
panchdyatiddrudu, member of a jury 
of five. Skt. 

panche, man’s lower cloth, i rupdya 
putstsuconi vaca panche conuccondi, 
take this rupee and buy a lower cloth. 
panch4ndriyabaddhudu, the sensual 
man. Skt., from pancha^ five, in- 
driyam, organ, and baddhiK^Uy bound, 
panch^ndriyamulu, the five organs. 
Skt. form pancha^ five, and indriyamii, 
organ. The five organs are the eye, 
ear, nose, tongue, and skin {netra, 
carna, nasajihva, tvaccu in Sanskritic 
Telugu). 

panchipef^uta, to divide, 
panchitamu, urine, govu alpdcha- 
tnanam chestii v'un^agd ve/Ii Ukato 
netti mida tsallu coni, panchitam lopa- 
lici putstsu conte mart pupyam, you 
acquire much merit by going up to 
a cow when it is making water, 
shaking the urine on your head with 
the tail and drinking it down (I have 
never actually seen this done but there 
is no doubt that it is exceedingly 
meritorious) . 

panchiv^yuta, to divide, to deal, chitlu 
panchi vesinddii, he dealt the cards, 
pancti, a row, especially at meals; 
from Skt. pancti. pancti-bhojanam is 
a dinner in which guests sit in a line 
(the usual arrangement); cada panc- 
tini, end of the row, the lower seat, 
panda) a term of abuse. Used chiefly in 
compounds, piricipanda, a dirty 
coward ; tindipanda, a dirty glutton. 
pan4^culii) ripe leaves or betel. 
pandemU) a bet. vddu tana gurra- 
munu nd giirramuto pandemucu vada- 
linddu, he raced his horse against 
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mine; iddarilo abaddham yevaru tva- 
ragd calpinchi chepputdro, vd^pandem 
gelichet attu nirnayinchiri. Lacshmay- 
ya: Chennapatnamlo anagdnagd oca 
pedda manishi v'undevddu. Vencayya: 
aite nuvv^ pandem gelichdu, nenu inta 
canna yeccuva abaddham cheppa lenu. 
Smith and Jones bet on which would 
tell the biggest lie first. Smith : Once 
upon a time there was a gentleman at 
Madras. Jones: You have won the 
bet, I can’t tell a bigger lie than that; 
tdnu yenta aind tina galan ani Lacsh- 
mayya pandem vhenu; Lacshmayya 
conta tini tsdlinchenu, Vencayya: anta 
tina led em? pandemia odi poyindu, 
Lacshmayya: podduna miru paricsha 
chesin appudu bdgani tintini, ippudu 
yendu chetano dcali mandaginchindi. 
Smith laid a bet as to how much he 
would eat; having eaten some, he 
stopped. Jones: You could not eat it 
all ; then you have lost the bet. Smith : 
When you tried me this morning I ate 
well, now for some reason or other I 
have lost my appetite. 

pandi) pig. adavipandi is a wild boar, 
mundlapandi a porcupine, nandi ante 
nandi, pandi ante pandi, if he says it *s 
a bull it is a bull, if he says it is a pig 
it’s a pig {sic volo sic jubeo, sit pro 
ragione voluntas ) ; pandici yelard pan- 
niru gindi ? what can a pig do with a 
bottle of rose-water? pandi gurgur- 
intsuts unnadi, the pig grunts. 

pandicoccu, a large rat, bandicoot. 
pandi-coccu means pig-dog {cucca ) ; 
our Anglo-Indian word ‘bandicoot’ 
is a corruption of it. 

pandili, shed, pandal; also pandiri. 
Our Anglo-Indian ‘pandal’ is derived 
from this. 

pandintsu^a, to cause to ripen ; caus- 
ative of pandufa. 

pandiri) shed, pandal ; also pandili. 

pan^itammanyudU) person who 
thinks himself learned, conceited man. 
Skt. 

pan^itudU) learned man, pandit, pro- 
fessor. Skt. Our Anglo-Indian word 
‘ pandit ’ is derived from this ; pantulu, 
teacher, and pantulu, caste affix, are 
connected. Telugu svalpamugd vach^ 
chinavddu Simalo goppa panditud 


anipintsu conunu, a smatterer in Telugu 
passes for a professor of it in England. 
Calecfaru : meghdlu samudramldciveUi 
nillu tdgutu v'undagd mir eppudaind 
tsuchindrd? pdmarulu cheppa valasina 
mdfa panditulai v'undinni miru cudd 
vifvasistdr emi? panditudu: ayyo: nd 
mdta nammaca p 6 te nenu yemi chep- 
punu? Collector : Have you ever seen 
the clouds going to the sea and drink- 
ing water ? Do you mean to say that a 
Pandit like you believes these silly 
stories of the vulgar? Pandit: If you 
will not believe me, what can I say? 
(I fear the natural science of the 
Telugu Pandit is all myth.) 
pan^lu, teeth; plural of palu\ also 
pallu. pddinde pddard pdchi pandla 
Ddsari, sing again what you have 
sung, Dasari with dirty teeth. 
pandlU) fruits; ^plural of pandu. 
nimma pandla rasamuto atani pandlu 
pulisinaviy his teeth were set on edge 
with lime juice; bdludu: ndnd, add 
v'unndv em? tandri: tirigi, tirigi, 
vachchdnuy cdlti cheyyi cadilintsa lenu. 
bdludu, atldgd? nuvvu techchina md~ 
midi pandi anni nenu tinndnu, nuvvu 
nannu cotta levu gd. Boy: Father, 
what is wrong? Father: I have been 
wandering about so long that I can’t 
move hand or foot. Boy: That so? 
I ate all the mangoes you brought ; you 
won’t be able to beat me. 
pan^ommidi) 19 (nineteen), 
pandrendava) 12th (twelfth); more 
commonly pannendava. 
pandrendU) 12 (twelve); more com- 
monly pannendu, 

pandu, fruit, pandu zdri pdlald padd 
attu, like the fruit slipping into the 
milk (happy-go-lucky), 
panduconuta, to lie down, to go to 
bed. jvaramuto pandu connddu, he is 
laid up with fever ; atani vartacam antd 
panduconnadi, his business is asleep, 
pandudu, eunuch. Skt. ; also napunsa- 
cudu. 

panduga, festival; also panduvu. can- 
nula panduga is a sight for sore eyes ; 
nityamunu cannula pandugd dhana~ 
munu tsiitsutsundu sukhamunu minch- 
ina sukhamu mari yim unnadi ? what 
greater pleasure is there than always 
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having money to look at? So also 
chevula panduga, a feast for the ears 
(e.g. good music) ; ill alucagdne pan- 
duga y'agund ? does smearing the house 
(with cow-dung) constitute a feast? 
(this is supposed to make the house 
very clean and pure but it is only the 
prelude to feasting ; the proverb means 
putting the cart before the horse), 
pandum, ten tooms ; from padi, ten, 
and tumu. A toom is four cuntsams; 
ten tooms is about 150 bushels; ten 
tooms of land is about nine acres, 
pan^u^dj to ripen, to yield a crop. 
dunnaca tsallite, coyyaca pandinadiy 
sown unploughed it yielded unreaped 
(means that if you don’t plough before 
you sow, you are not likely to get any 
harvest). 

pan^uvu, festival. Another form of 
panduga. 

pangalacomma, forked branch ; pan- 
gandmam is the forked caste-mark 
Vaishnavites wear on their foreheads; 
pangalacarra is a forked stick, 
pani, work, use, thing, shaving. 
panici rddu, it is no use; panici 
vastundi, it is useful; panici vachche 
pillacdya, a promising boy; ni pani 
pattistdnuy I will settle your hash ; atani 
pani tirchindruy they did for him ; atani 
pani tsust unndnuy I am looking after 
his business; iccada nic emi pani? 
what’s your business here? manchi 
paniy good; pani mida unndduy he is 
busy; aina panici chintinchevddu alpa 
huddhi galavddu, it is silly to grieve 
over the past (crying over spilt milk) ; 
pagati mdtalu panici chetu, rdtri mdtalu 
nidracu chetu y daylight words spoil 
business, night words sleep, ocadu: 
i dfisu panulacu hddhyata galavdr^ 
evaru? gumdstd: ndcu bdgd teliyad 
andi; yedaind lopam vaste mdtram 
nanne andaru titfutdru. Smith: Who 
is responsible for the work of this 
office? Clerk: I don’t well know; all 
I know is that if anything goes wrong 
all blame me. peddamanishi : inni 
cathalu cheppduy ni goppa cheppu cun- 
ndu; annitlonu nuvve gelicMn aftu 
cheppdu; nicti cheta cdni pani v'unte 
cheppu; ddnini nimu chhtdnu. garva- 
potu: nd hdcilu chelintsa Ihi andi, mir 


d pani cheyy andi. Gentleman: You 
have tild many stories ; you have 
boasted; you say you have always 
won in everything; if there is any- 
thing you can’t do, tell me and I will 
do it. Boaster : I can’t pay my debts, 
you may do that for me. naucaru: 
micu naucaru cd valen ani yevard chep- 
pile vachchdnu, peddamanishi: md 
y’intld pani antd md i^dlle chesu con- 
tdre, naucaru: atld aite nenu tappa- 
cundd iccade v'untdnuy untsucondi. 
Servant: I hear you want a servant. 
Gentleman : In our house we do all the 
work ourselves. Servant: Then I will 
certainly take the job ; please give it me. 
panicatte, female servant, maid ; 

feminine of panivddu, 
panicheyyuta, to 'shave (to do the 
work). 

panicimdlina, panicirdni, useless. 
ildganti panici mdlina prasnalu yep- 
pudu adugabdcUy never ask such silly 
questions. 

panicivatstsuta) to be useful, tana 
^irashtdddri yHccada yemaind panici 
vastund imd tsutdmuy we will see 
whether his Sheristadarship is any 
use to him here, vidydrthi: vidydrthu- 
lacu cd valasina baftalu iccada dorucu- 
tavd ? angadivddu : dducdddnici panici 
vachchevdy tsaduvu cdddnici panici 
vachchevd? Student: Have you any 
clothes here useful to students ? Shop- 
man: Useful to play in or useful to 
work in ? 

panil^ni, without work, unemployed. 
paniUni mangali pilli tala gorigindd 
atUy the workless barber shaved the 
cat, they say. 

panimutlu, tools. 

panipatalu, toil and moil, panipdtalu 
lecunddv^uricesdmarigdcurtsundiy lazily 
sitting idle without doing any work, 
panivadu, workman, servant. The 
feminine of this is panicatte. 
panjaramu, cage, dyana monna vacca 
cesuld palleturu nunchi vachchina sac- 
shici bddha cheset appatici sdcshyam 
antd vdcitld panjaramld v'unna cJiilu- 
cacu cudd vachchindiy when he was 
tutoring a rustic witness the other day 
in the evidence he was to give in 
court, the parrot in the cage at the 
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gate learnt it all by heart ; panjaramuld 
chiccuconi chiluca vale, likei a parrot 
in a cage; cdcini techchi, panjaramulo 
peftite, chiluca vale palucund ? put a 
crow in a cage and will it talk like a 
parrot ? 

pankhd) punkah. Hindustani, rdtri 
nenu nd hhdrya paducimnappu4u nivu 
mdcu pankhd visara valenu, at night 
when my wife and I go to bed you 
must pull the punkah for us. 
pannendu, 12 (twelve); composed of 
padi, ten, and rendu, two. 
panniddumu, twelve tooms ; com- 
posed of padi, ten, iru, two, and tiimu, 
a measure of four cuntsams ; so 
twelve tooms is forty-eight cuntsams, 
about 180 bushels. 

panniru, rose-water, pandici yelard 
pannlru gin4i? What is the use of a 
bottle of rose-water to a pig ? bhdrya : 
nenu yenta do44<^ y'illdlu aite n'emi? 
Ienip6nivd4u mogunni cotteddnni ani 
ndcu pern techchindru; mi mulangd nd 
antd bMidalo pdsina pan- 
niru ai pdyindi. Wife : What if I am 
a good housewife? A worthless hus- 
band has got me the reputation of 
being in the habit of beating him and 
through you all my goodness has 
become like rose-water poured into 
mud (my name has become mud), 
pannu, tax. vriitti pannu, profession 
tax. 

pannugada, scheme, device, ad antd 
Brdhmalu tain a ddhicyam niliwa- 
4dnici pannina pannugada, that is all 
a device of the Brahmins to maintain 
their superiority. 

pannuta, to contrive, tdnu pannina 
valalo’tdne pa44<^4^U he has fallen into 
a trap of his own contriving; manam 
y'iddaramu dlochintsucuni yedo pan- 
nindm ani anumdna pa4ntd4u, he will 
suspect us two of having plotted 
something together, 
pan^ia, crop, harvest; ir om pan4uta, to 
ripen, caruvu mdnpu panta, mi4utalu 
mdnpu manta, the crop stays the 
famine and flame the locust; panta 
pentalo, pd4i purilo, the harvest is in 
the manure, the milk in the grass; 
yerra hhumi panta, oca ndfi vanta, a red 
soil crop yields but one day’s food. 


pantamu, wager, resolve, object. 
mana caUa rnundara puttina monnafi 
pillavd4u pantam pa4ite, pillavd4ici 
buddhi cheppi adamdyintsaca, vd4i 
pantam negginchi, pedda manishi mat a 
nirdcarintsa4amdharmam ane tochindd? 
When a boy born before our eyes 
makes a resolve is it right to let him 
have his way and disregard the word 
of a grown man instead of teaching 
the boy sense and admonishing 
him? induld mana prayojacatvam 
canaparichi, mana pantam neggintsu 
cd valenu, we must show our ability 
and attain our object, 
pante, whirl on which weavers wind 
their thread. 

pantsabangdlamu, rout. poUsuvdru 
vachchi dongalanu pantsa bangdla- 
mugd tarimi vesindru, the police came 
and put the thieves to flight, 
pantsaddra, sugar. Skt. pdlald pant- 
saddra v'olicinattn, like sugar dropped 
into milk (luck upon luck). 
pantsapa|i, arcade, verandah, 
pantsu^a, to divide; most commonly 
used in the compound panchipettuta, 
pantulu, teacher; corrupt Skt. for 
pan4itu4u‘, also a Brahmin caste-affix, 
pappdyapandu, poppoy; a common 
fruit appreciated by Europeans but 
despised by the natives of the 
country; also bobbdyapan4u . 
pappU) pulse, porridge, any split pulse 
or kernel. Any sort of pulse used for 
curry, but most commonly dholl (red 
gram), which is the more nutritious 
part of the diet of Brahmins and 
prisoners in jail, d mdrdzu vadda d 
pappu u4acadu, no use trying it on 
with that Maharaja; badamcdyulu 
pe4u co4ite pappu canupintsunu, shell 
almonds and the kernel appears, 
para-, prefix meaning ‘other’. Skt. 
ddnici para purushu4 cmfe ga44i para- 
catd samdnam, she does not care a 
straw for any man but me. '* 

paraca, trifle, blade of grass. ga44i- 
paraca is a blade of grass. I don’t 
care a bit is ndcu ga44i paracatd 
samdnam, 

parada, screen, purdah. Hindustani. 

What gosha ladies keep behind, 
parad^^amu, foreign country. Skt. 
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vddu parademm and nnndduy he is 
abroad. 

parad^sasthudu, parad^$i, foreigner 
Skt. 

paradhydnamu, reverie, absence of 
mind, paradhydnam cheta vein tegci 
cdsuctmndnu, I cut my finger absent- 
mindedly. 

paragaiad, district, purganah. Hindu- 
stani. Obsolete; a common word in 
the old records, and the newspapers 
still write Madhya Paragandlu, the 
Central Provinces. 

paral6camu, other world, i.c. heaven. 
Skt. Opposed to ihaldcarnu, this 
world, manacu dhanamu sasvaiamu 
cddu, dehamulu sd.watamulu cdvu, 
nityamaina paraloca sukhamidu vich- 
drintsH c6 valenu, wealth is perishable, 
our bodies are perishable; we must 
seek the eternal joys of the next world ; 
paraloca gdtracu pdyenu, he died (gone 
to the next world), 

parama, excellent, best. Skt. Com- 
mon in compounds; paramdnanda- 
bharitudu, full of immense joy. 
paramandu, beyond the grave; the 
opposite is ihamandit, on this side of 
the grave. 

paramdnamu, paramdnd, firman. 
Hindustani. A grant or letter from 
the Moghul Government or other kings 
and rulers of that time ; alsofarmdna. 
paramanandamu, great joy. Skt. 
d dinam d mahdmihhdvuni darsanamu 
chest, dyana seva cheta paramdnan- 
dam potidi, criitdrthimni autdnu, on 
that day I will visit that Great Man, 
do him homage and be full of joy; 
mdto sambofidham chesucovadam mica 
ydshfamgd v'lmnadd? paramdnda- 
mugd v'unnadi, would you care for a 
marriage union with us ? I should be 
delighted. 

paramannamu, rice-pudding, milk- 
rice. vddu paramdnnamu zurriitsun- 
, na^u, he is sipping the milk-rice, 
paramdrthamu, highest truth, highest 
object of life. Skt. atuvanti varied 
canydddna mu cheyyada me cevalaniii 
paramdrtham; tama vanti panditu- 
laina Mahdnubhdvulac evarico tappa 
y'i cdUcdlamld paramdrtha chinta ledu, 
to give a virgin to such people is the 


summum bonum\ in this Iron Age only 
great pandits like you care for the 
summum bonum, 

paramdtmudu, supreme being. Skt., 
from parama, excellent, and dtma, 
soul; the Highest Soul, 
parampara, series, succession, tradi- 
tion. Skt. aneca sotdbdamula varacu 
sadguruparampara Craistava matamun 
andu galadu, Christianity has had a 
series of good teachers for many cen- 
turies; md guru paramparalo inta- 
vddu ledu, in the series of teachers we 
have had there is none equal to him; 
vdri bratucu duhkha paramparato nindi 
undenu, their life was full of a series 
of sorrows. 

paramu, foreign, other; para is a 
common prefix meaning ‘other’, as 
in parade^i, foreigner, 
parangd, in the guard of. madhya- 
vartula parangd untsu, put it in the 
custody of arbitrators, 
parangi, feringhee, French, European, 
Eurasian; now usually applied to 
Eurasians. 

parapara, noise of tearing; onomato- 
poeic. Sound of tearing cloth or paper, 
parapati, credit, ndcu parapati bhan- 
gamu cheya talachindru, they tried to 
destroy my credit; parapati sangha- 
mulu, co-operative credit societies. 
parapU) bed, bedding, 
parasparamu, mutual. Skt. paras- 
pardnurdgamu, mutual love; paras- 
para virodhamu, mutual enmity. 
Parasur^mudu, Parasurama, a 
West Coast hero; Parasurdma eshe- 
tramu, Malabar, illu Parasurdma priti 
y'ainadi, the house was burnt, 
paratantramu, dependence on others. 
Skt. Opposite of svatantram, inde- 
pendence. svatantramu svarga locamu, 
paratantramu prana sancatarnu, inde- 
pendence is heaven, dependence a 
life of grief. 

paratsuta, to cause ; the word is itself 
a causal (from paduta) and is used as 
an auxiliary to form causals. atanca- 
paratsuia, to cause obstruction, to 
obstruct; bheda paratsuta, to distin- 
guish; sammati paratsuta, to obtain 
consent, to persuade ; teliya paratsuta, 
to make known. 
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paratsuta, to spread (intransitive), 
paravasamu, being carried^away by, 
transported, ecstasy. Skt. 
parava^udu, one who is carried away, 
transported. Skt. mohaparavasudai, 
carried away by love; santoshapara- 
vasudai, in an ecstasy of joy. 
paravdl^du, it does not matter; from 
Hindustani paravd, regard, respect; 
also pharvdledu. peddamanishi : ban- 
dilo nunchi mi tammudu cinda pada- 
cundd pattuco. bdlttdu: paravaledu; 
vddu paddd intlo ndc inco tammudu 
unnddu lendi. Gentleman : Catch your 
little brother and stop him falling out 
of the cart. Boy: It doesn’t matter, I 
have another little brother at home; 
bhdrya: mana ammdyini pendli chesu- 
cune vd4u yetldnfivd^u? bharta: anu- 
culamainavdde. bhdrya: tsaduvu gdniy 
dabbu gdni Ud ate. bharta : leca pdyind 
parvdledu, atanic evaru tsuttdlu leru le; 
mana ammdyi sukha padutundi. Wife : 
What sort of a fellow is the bride- 
groom you have chosen for our girl? 
Husband: Quite suitable. Wife: 
They say he has neither education 
nor money. Husband: It doesn’t 
matter if he hasn’t; he has no rela- 
tions, so our girl will be happy; 
cdsucu ddva ledu, nufici paravd ledu, 
no way to a penny but careless of 
pounds. 

pardbhavamu, defeat. Skt. 
pardbhavintsu^a, parabhavapara- 
tsu^a, to defeat, to dishonour. Skt. 
atithini pardbhavinchitini, I have dis- 
honoured my guest, 
pardcramamu, heroism. Skt. 
pardcu, oversight, inattention, pardc 
’untsaca vinu, listen with attention; 
tsatdluna lepin anduna pardcu mdtalu 
vachchinavi, as he was suddenly 
roused, his words came unawares, 
pardcuna, unawares. ajdgratagd 
v'undi y'ippudu mdtala pardcuna mi 
daggira conchem ndru jdri vachchindi, 
I was careless just now and the words 
slipped out by oversight, 
pardcupaduta, to be inattentive, to 
forget, rdja: i sanvatsaram sarcdru 
peshcashupdga mana Samsthdnam mida 
yenta Idbham vachchind andi? crindati 
nelalo miru cheppindru gdni pardcu 


padddmu. divdn: tamaru dlagu pardcu 
padadame dharmam andi; adi mahdrdzu 
chihnamu. Zamindar: deducting the 
Government peshcash what was the 
revenue of our estate this year? You 
told us last month, but we have for- 
gotten. Diwan: Such forgetfulness 
is beseeming to Your Honour; it is a 
sign of nobility. 

parddhinamu, dependence, alien 
possession. Skt., from para, other, 
and adhinam, possession, parddhinam 
(or paratantram) prdria sancatam, 
dependence is misery, md sottu antd 
parddhinam ai pdyinadi, all our prop- 
erty has been alienated, 
parddhinudu, a dependant, 
pardjayamu, defeat. Skt.; also apa- 
jayamu, 

pardjitamu, conquered. Skt. 
pardmarsa, care, inquiry. Skt. vdr 
andarni mir yetld^pardmar^a chestdro 
sumandi? How will you manage to 
look after them all ? 
pardmarfintsuta, to investigate, 
pardriyagufa, to abscond, to be out of 
view (of criminals). From Hindustani 
pardri or phardri, absconded, 
parayapamu, devotion to, Skt. 
pardyi, strange, foreign, unrelated. 
Corrupt form of Skt. para, par dyivdjlu, 
other peoTph; pardyi chinnadi, a girl who 
is no relation; Lacshmayya gurinchi 
ahhinandana sab ha zarigenu; sabhd- 
dhyacshud agu Vencayya gam i ritini 
mutstsatinchiri. Lacshmayyagdru pa- 
rdyi grdmam vdr aind, mana v'uUo 
iravai sanvatsardla nunchi untu mana 
gramdbhivruddhicai pdtu pa^ut un- 
ndru; dyananu mana v'iiri samddhilone 
pudchet attu Bhagavantudu anugra- 
hintsu gdca, at a complimentary party 
to Smith the chairman spoke as 
follows: Though Mr. Smith belongs 
to another village, he has lived twenty 
years in our village and worked for its 
progress; may God grant that lie 
buried in our cemetery 1 nenu pardyi- 
vdjlato sahavdsamu cheyyanu, I hold 
no commerce with strangers (keep 
myself to myself). 

pari-, prefix meaning ‘around’, fully, 
completely, Skt. 

paricaramu, tool. 



PLATE V 



The Lotus Mahal, a Hall of Audience of the Andhra Emperors at Hampi (Vijayanagaram), 
Bellary district, the ruined capita! of the Andhra Empire 
{Photo. D. T. Bak and Sons, Hospet) 
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paricaramuj examination, investiga- 
tion. Corrupt Skt. for paricsha. 
paricarintsuta, to examine, to investi- 
gate. Skt. 

paricharintsufa, to attend, to serve. 
Skt. 

paricharu<Lu, attendant, guard. Skt. 
parichayamu, familiarity. Skt. ndcu 
Veda vishayamuld vi^esha parichayamu 
ledu, I am not very familiar with 
the Vedas; ndcu Pedddpuramlo mi 
anna gdrito motta modata parichayam 
caliginadi, I first struck up a friend- 
ship with your brother at Peddapur; 
ati parichaya avagnyata, familiarity 
breeds contempt. 

parichdramu, service, attendance. Skt. 
parich&rica, female attendant. Skt. 
parichch^damu, section of book. Skt. 
paricimputa, to examine, investi- 
gate. Skt., corrupt for paricshintsuta. 
paridhi, circumference. Skt. 
pariganintsuta, to calculate. Skt. 
parigettu^a, to run; also parugettufa. 
Lacshmayya: nd peUani carra tisu- 
coni coftanu, nannu cotlo petti tdfam 
veyyandi; polisusarjentu : coUite tsach- 
chipoyindd? Lacshmayya: tsdva ledu, 
nannu coUa ddnici parigettuconi vastun- 
nadi. Smith: Please lock me up, I 
have beaten my wife with a stick. 
Police Sergeant: Did you kill her? 
Smith: No, she is running after me 
to beat me. 

parigrahanamu, acceptance. Skt. 
pariharintsuta, to remove, to reject. 
Skt. 

parihasintsuta, to mock. Skt. 
parihdramu, removal. Skt. This is 
used as a legal term for relief, redress. 
Hitlaru gdrici Jarmani nashta pari- 
hdramulanu chellintsuta asale ishtamu 
ledUf Hitler does not want Germany 
to pay indemnities at all. 
parihdsacudu, jester. Skt. 
parihdsamu, ridicule, jesting. Skt. 

, pdrihdsamunacu idi samayamu cddu, 
this is not a time for jesting; mtr end 
parihdsamugd mdtddutsunndru, you 
are joking about something; nen uraca 
parihdsamunac anndnu, I was only 
joking. 

parijanamuy suite, train of followers. 
Skt. Aho parivdramu. 


parima|amu, perfume. Skt. 
parimailntsuta, to be fragrant. Skt. 
parimdnaxnU} limit, measure. Skt. 
In law cdldvadhi parimdruimu is period 
of limitation, 
parimiti, limit. Skt. 
parinamintsuta, to be transformed, 
Skt. 

parinayamu, marriage. Skt. vivd~ 
ham^ pendli, are commoner words, 
parindmamu, transformation. Skt. 
paripari, sundry, pariparividhdlugd, 
in all sorts of ways, 
paripdlana, paripdlanamu, govern- 
ment, rule. Hitlaru gdru mantrulai 
paripdlanddhicdramu vahintsutso, if 
Hitler becomes minister and takes up 
the government, 
paripdlintsuta, to rule, 
paripiirnamu, very complete. Skt. 
paripurndnugraham, complete grace. 
parishattUy assembly, congress. Skt. 
parishcarintsuta, to settle. Skt.; also 
pharishcarintsuta, d cadupulo v'unna 
pillacu yimi istdvo cheppu; ippudu 
beramu parishcarintsu cunddmu, say 
what you will give for the child in 
that womb (as a future wife) and we 
will strike the bargain at once. 
parishedramU) settlement, also phar- 
ishedramu. ined beram parishedram cd 
ledu, the bargain is not settled yet; 
{ mUingulone pharishedram edniyyandi, 
let us settle it at this meeting, 
pari^ilana, examination. Skt. leccala 
pari^ilana, adjustment of accounts, 
pari^ilintsuta, to investigate. Skt. 
parisddhana, inquiry. Skt. 
pari^ddhintsuta, to inquire. Skt. 
pari^rama, diligence. Skt. 
parisuddhamu, very pure. Skt. 
parisuddhi, purity. Skt. 
paritapintsuta, to grieve. Skt. nd 
manassu paritapintsutsunnadi^ I am in 
sorrow. 

paritapamu, grief. Skt. 
parityajintsuta, to abandon. Skt. 
sarva bhogamulu parity ajinchi, aban- 
doning all pleasure, 
paritydjamu, relinquishment. Skt. 
parivartamu, exchange, transfer. Skt. 
parivartana, turning back. Skt. 
parivdramu, suite, retinue. Skt. Also 
parijanamu. 
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pariydchacamu, jesting. Skt. pari- 
ydchacam ddutu v'unndruy you are 
joking; nenu v^urici pariydchicdnici 
anndnu, I was only joking, 
paricsha, trial, examination. Skt. 
tennisu praviitudu : nannu paricsha 
chesdru gadd, nd vallu yetld v^unnadi? 
ddctaru: nicu visranti cd valenu^ con- 
ndllu tennisu mdnuconi rozu caUjici 
vellut unduy nimmalistundi. Tennis 
champion: You have examined me; 
how goes it? Doctor: You want rest, 
go to college for a few days and give 
up tennis and you will soon be all right. 
parfcshacu^U) examiner, 
parmand, firman, letters patent; also 
paramand, farmana. 
parnaf^la, leaf hermitage. Skt., from 
parnam, Skt. for leaf, and $dla. Used 
in Purana stories. 

par6cshamu, imperceptibility, ab- 
sence. Skt. nd paroesham andu 
cheppina mdfalu ndcu tdcavu, I am 
not affected by what is said in my 
absence, 
parr a, bog. 

parfilu, parties (legal). English. The 
common word for parties in a case; 
also pdrtilu. 

parugettufa, to run. parugetii pdlu 
tdge cante curtsundi niru trdguta mdu, 
it is better to sit and drink water than 
to have to run to get milk, ocadu: 
yeccadici parugettut unndu? ineddu: 
ndcu pillan istdn anna mdma gdri 
daggiriciy dyana divdl ain attu telisindi. 
ocadu : dyana chicculu tirustdvd? 
incodu: nenu tirtsanu, dyana cuturini 
pelli chesucon ani cheppaddnici vellut 
unndnu. Smith: Where are you run- 
ning ? Jones : To the father of the girl 
I was engaged to; I hear he is bank- 
rupt. Smith: Are you going to help 
him? Jones: Not I, to break off the 
engagement. 

parugu, a run, pace of a horse, chetan 
aite na parugu calusu con^i, nenu le^i 
Idgu parugettutdnu, catch me if you 
can, I run like a deer; manchi parugu- 
gala gurram, a horse with good paces; 
bandi vacca paruguna toluconi vachchi- 
ndru, they drove the carriage without 
stopping. 

parulu, others, neighbours. Skt. 


parulapdlatna, alienated, having be- 
come the property of others. yH vacca 
roz aina parulanu ddi pdsu edvadam 
mdni veyyandi^ stop abusing your 
neighbours at least for a day. 
parundapettuta, to put to sleep, 
parunduta, to lie down, to go to sleep. 
parupU) bedding, ocadu: Laeshmayya 
tsdla kharidu gala parupu connddu. 
ineddu : hdyigd nidra pattindd ? ocadu : 
patta ledu, ddni kharidu talutsu cunte 
digulu vesi Laeshmayya rdtri antd 
nidra pd ledu. Smith: Brown has 
bought a most expensive mattress. 
Jones: Does he sleep well on it? 
Smith: No, he stays awake all night 
worrying about the cost. See alsopacca. 
parutsutay to cause. Same as para- 
tsutay an auxiliary verb, used to change 
nouns, adjectives, &c., into verbs; 
dtancaparutsutay to raise objection; 
drudhaparutsuta, to establish; hheda- 
parutsuta, to distinguish, 
parutsufay to spread, to scatter, 
paruvu, dignity, yeruvn sommu paruvu 
chetUy he who goes a-borrowing goes 
a-sorrowing; Idntaru paruvu cdsam 
gdniy veluturu cdsam ledu, a lantern 
for dignity, not light; paruvu taccuv 
aniy thinking it beneath your dignity ; 
paruv ichchi paruvu tetstsu cd, give 
respect and get respect; paruvti- 
pratishthdy dignity and decorum, 
parvamu, division, a certain festival. 
Skt. parvamu is properly a knot in a 
cane, a joint, a division, and so comes 
to be said of divisions of the year and 
month and festivals at these divisions ; 
netraparvamu is a feast for the eyes, 
parvatamuy mountain. Skt. 
paryantamuy up to. Skt. nakha 
sikhd paryantamUy to the tips of one’s 
nails, i.e. all over. 

paryavasdnamuy result. Skt. idi 
zagadamuld paryavasdnam ainadi, it 
resulted in a quarrel, 
parydyamu, time, occasion. Skt. hiv 
d parydyam velli rd, go and come for 
once; i rendu parydyamula nundi 
jvaramu haif-a cdyadamu ledu, these 
two times the fever did not come out. 
pasandu, exquisite. Hindustani, pas- 
andu antu mdmidi pandlu, exquisite 
graft mangoes; zho fasandu. 
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pasaru, sap. pasaru purugu is the sap 
worm, a green caterpillar, 
pa^chattdpamu, repentance. Skt. 
paschattdpam caligi nizamgdne ni 
nadata tinna chesu c6, repent and 
reform. 

pa^chattdpapaduta, to repent, atadu 
tala vantsuconi pa^chattdpapadutu 
v'unnddu, he is hanging his head and 
repenting. 

pa^chima, western. Skt. paschima 
khandamu is the western continent, 
Europe; paschima vidya is western 
knowledge, the civilization of Europe, 
pafchimamu, west. Skt. 
pasi, young, pasihidda is an infant, 
pasidi, gold, calla pasidici cdnti mendu, 
false gold is bright (all is not gold that 
glitters) ; hangdramu is commoner, 
pasimi, yellow, pasimi chdya, yellow 
complexion. 

pasipattu^a) to scent, cundetini cuccalu 
pasi patfinavi, the dogs got scent of 
the hare. 

pasitanamu, infancy, 
pastdyintsu^a, to regret. Hindustani, 
pasupu, saffron, yellow. pasupu-cun~ 
camu, saffron and rouge, means a 
married woman’s pin-money because 
these are the cosmetics no Indian 
woman can do without; the saffron 
is to make her face yellow, the rouge 
to make her Hps red. 
pa^usdla, cattle-shed. Skt. 
pa^uvu, animal, especially cattle. 
Applied to human beings it means 
stupid; pasujanamu means the brute 
mob; pasuprdyudu, a brutish man; 
nivu vatti pasuprdyadavugd v'unnduy 
you are a blockhead, 
patacamu, locket, 
patacaru, long pincers, 
pafamu, picture. Skt.; also chitra 
pafamu-, the word originally meant 
cloth; gdlipatamu is a paper kite; 
chi^racdrulu tama patdla cinda santa- 
, cam chestdru yenducu'^ patdnici modal 
edoy chivar edo, tsuchevdUu telusu 
cdddnici, why do painters sign their 
pictures? So that people may know 
which is the top and which is the 
bottom; i granthamuld bommalu pata- 
mulu unnavi, this is an illustrated book, 
patangi, kite (toy, not bird), nivu 


patangi vegara veyya galavd ? can you 
fly a kiti ? also gdlipatamu, 
patapata, crashing, grinding; onoma- 
topoeic. cannul erra chesipandlu pata- 
pata corucutsu, glaring and grinding 
his teeth (in anger), 
patd, bark (of tree) ; also pattd, 
patdca, flag. Skt. 
pathamu, path, way. Skt. 
pathanamu, reading. Skt. 
paihanamuch^yuta,to learn by heart, 
pathintauta, to read. Skt. 
pathyamu, diet. Skt. Lacshmayya: 
vaidyudu cheppina pracdram putstsu 
cunt unndvd ? Rangayya : putstsu cun- 
tune unndnu, cdni y'i madhya deal aiti 
pathyam putstsu coniy mdmulu annum 
aida tinndnu. Smith: Are you taking 
the diet the doctor ordered? Jones: 
Yes, but sometimes when I am 
hungry I take my usual food as well 
as the diet. 

pati, husband. Skt. patipiija is the 
worship which a woman owes to her 
husband, itarul inf id vachchin appu^u 
biggaragd mdfddaca nd yedala inta 
bhacti tsupi pati piija cheyutsunnattu 
paicaina natintsu, when people come 
to the house don’t talk loud, make 
some show of devotion to me and 
outwardly at least pretend to be a 
dutiful wife. 

patica, alum. Skt. adi patica podumu, 
this is alum powder, 
paticabellamu, sugar- candy, 
patima) cleverness, skill, vigour. Skt. 
pillacdya telivi galavdde cdni vdepa- 
tima taccuva, he is a clever boy but 
does not speak out properly, 
pativrata, good wife, devoted. Skt. 
nmu v'untsucunnadi mahd pativrata 
siimandi, nenu vacca dinam leca pote 
adi yHntlo tinnagd annum tinadu, the 
woman I keep is devoted to me, if I 
am not there she does not eat properly ; 
nen enta musalitananilo pen^li y'ddi- 
nanu, mana Somidevi vanti pativrata 
mariyocate ledu sumi, though I was 
an old man when I married there is no 
more devoted wife than our Somidevi. 
patla^ at, about, towards, tsuttupatla, 
the neighbourhood ; intipatla, at 
home ; i patla^ in this respect, mud- 
ddyi: nd mida tsdldmandi ddhdra padi 
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v*unndru; vdUa patla daya tsupin- 
tsandi. mejistretu: yevaruidllu? ni 
pillald? mudddyi: nd pillalu cdduy 
polisuvdllu. Accused: I have many 
dependent on me, show pity to them. 
Magistrate : Who do you mean ? Your 
children ? Accused ; Not my children, 
the Police. 

pa|namuy town . Skt. ; also pattanamu. 
driste Orugallu patnam autundi, pa- 
tience and Oragal will become a town, 
patni) lawful wife. Skt., from pati, 
she who has a husband, 
patramu, leaf of a book, document. 
Skt. d patramu mida mugguru sdcshi 
vrdUu chesindru, three persons attested 
the document ; pustacamunu tisi patra- 
mulu tiruga veyutsu, taking a book and 
turning the leaves ; ichchevdnici patra- 
mu vaddu^ the generous man requires 
no bond (the willing horse needs no 
spur). 

patri, leaves used in worship, hhacti 
leni puja patri chefu, adoration without 
devotion only wastes the sacred leaves, 
patrica^ newspaper. Skt. patrica is 
properly any paper ; bahishcdra patri- 
calu are letters of excommunication. 
Gdpu: nuvvu vrdsina 'Nirantara 
Sanchdram' am vydsam yem aindi? 
Rdmudu: d vydsamu nenu yenni patri- 
calacu pampinchind malli nd daggaricd 
vachchindi, Gdpu: adi cuda mrantara 
sanchdram chest unnadi cdbdlu. Smith : 
What happened to your essay on 
‘perpetual motion’? Jones: I sent it 
to all the papers but it always came 
back to me. Smith: I suppose it is 
doing perpetual motion. 
patricsIlavddU} journalist, patrica 
menejaru: miru md patricacu advar- 
taizumentu yemaina istdrd? mi vyd- 
pdrdnici tsdla Idbham vastundi, varta- 
cudu : nen emi iyyanu, pondi; patricala- 
vdllu vaste ran iyya vadd ani md 
bantrdtutd cheppdni; vddu ninnu yetld 
rdn ichchd^u ? menejaru : a bantrdtunu 
tisi veyycmdi, bantrdtu cd valenu ani 
md patricald a^^artaizu cheyyan4il 
tappacundd dorucutddu. Newspaper 
Manager: Will you advertise in my 
paper? It will boom your business. 
Merchant: I won’t give you any ad- 
vertisement; get out; I told my peon 


not to let any newspaper man in ; how 
did he let you in ? Manager : Dismiss 
him and advertise for another in my 
paper; you will get one without fail, 
patric&dhipati, editor of a newspaper, 
patstsa, green, yellow; also patstsani. 
dcupatstsa is leaf green ; pasupupatstsa 
is saffron green, that is yellow ; tella- 
patstsa, light green ; chilaccipatstsa 
(colour of the green parrot), bright 
green; patstsa bangdru, yellow, i.e. 
pure, gold; patstsagd v^undufa, to 
prosper; porugu patstsagd v*unte poild 
nillu pdsucun attu, like the man who 
poured water on his own hearth 
because his neighbour was doing 
well (biting off your nose to spite 
your neighbour’s face), 
patstsa, emerald. 

patstsaga^i} grass, patstsaga^i is 
fresh grass as opposed to yendugadi, 
dried straw (not hay) ; hay is not made 
in India except by the Army depart- 
ment. 

patstsa}}u, chutneys. patsaUu uragd- 
yalu annamuld ruchini puppinche vastu- 
vulUf chutneys and pickles are relishes, 
patstsani, green, yellow. Same as 
patstsa. 

patstsapo^utsufa, to tattoo, 
patt^) bark of a tree, also paid, pappd. 
patia-, prefix meaning ‘ full ’, as pappa- 
pagalUf broad daylight; pattabailu, 
bare as a bone; atirahasyam patpa- 
bailu, Tom Noddy’s secret, 
patta, patta, the ryot’s land slip from 
which he can see what the extent and 
assessment of his holding is ; it is not 
a title-deed or muniment of title, but 
a simple memorandum; in Estates it 
is something more, though not even 
a lease deed, because the Zamindar 
and ryot are supposed to exchange 
documents, patta and muchilica, and 
the ryot is supposed to accept the 
patta \ but there is no question of 
contract; we are still in India in the 
stage preceding contract, the stage of 
status; and the Zamindari ryot has 
occupancy right, that is status, and 
cannot be given notice to quit; he is 
not a tenant. 

paftadiru^u, the holder of a patta, 
landholder. 
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patfamu, gold fillet tied on forehead 
at coronation. Skt. 

pattanamu, town. Skt. Same as 
pafnamu. 

pa^tapagalu, broad daylight, mogudu 
pelldmu pattapagalu mdtddutdru, the 
husband and wife talk to one another 
by daylight (a very dreadful thing to 
do, only to be done in the privacy of 
the alcove). 

pa^tapud^vi, queen; from pattamu, 
coronation fillet, and devi, divine 
woman. 

patfaput^nugu, the royal elephant 
(the one the Raja rides), 
patfardni, uncontrollable; from pflt- 
tufOf to catch, pafpardni dgrahamUy 
uncontrollable anger, 
pattd, bark (of a tree, not a dog). 
pa^(dbhish4camU) coronation. Skt., 
from pattaniy coronation fillet, and 
abhishecaniy annointing. 
pa^tdcatti, broadsword, 
pafie, tape. 

paiieda, necklace. This is a necklace 
made of small square plates, pelfdmu 
medalo v*unna patte^a cotti tisu coni 
poyi tdcattu pettinddu, he removed the 
necklace from his wife’s neck and 
pawned it. 

pattemantsamu, tape cot. 
patti, list. ‘Budget’ would be dddya 
vyayamula antsana patti. 
pa^fi, according to, 
patti) cotton; the plant; the product 
is diidi, chelo patti v'undagdne, Polici 
mudu mullu, ndcu dru mullu ann attu, 
three cubits of cloth for Poli and six 
for me, as he said when the cotton 
was still on the field (counting your 
chickens before they are hatched), 
patfintsu^a, to settle ; to besmear one- 
self; causal of paftuta. ni pani patti- 
stdnu, I will settle your hash ; putted 
dmudamu pattintsu coni porlddind, 
an(ede antunu gdni, antanidi antaduy 
• though a man besmear himself with 
a candy of castor oil and roll, only 
what sticks will stick, what won’t 
stick won’t (a fatalistic proverb); 
vdnini yegatdlici pattinchindru, they 
made him their laughing-stock, 
paftu, grip, hug, support, scene in a 
play, plaster, prejudice, purpose, 


severity, stress, handle, side, passage 
in book^ bhallucapu pattu is a bear’s 
hug; yuddhapu pattu is a battle scene 
in a play ; adi talacu pattu pettu coni 
panduconnadiy she went to bed after 
plastering her head; pattu vadaladu, 
he won’t relinquish his purpose ; pattu 
vidupu telisinavddUy a man who knows 
when to be severe and when to be 
lenient; cutapattu, the distance a 
shout will carry; vdrici carmamulo 
pattu ledu, they lay no stress on cere- 
monies ; pattu ivvacundd, without 
giving a handle; tsdlamandi dyana 
patpu dyiriy many went on his side. 
In the plural, patluy feats, asjetiipatluy 
wrestling feats ; and places, as tsuttu- 
patlUy neighbouring places; and also 
cramp, which is patlu; yeluca yenta 
yedchind pilli pattu vadaladiiy however 
much the rat cries, the cat will not let 
go her hold ‘ypatla means round about. 

patfu, silk. 

patiucdru, tongs. 

paiiucomma) support (branch to 
hold), niluva nldUy pafpa comma 
lecundd n*unnd4uy he has no shade to 
stand in, no branch to lay hold of (he 
is at the end of his tether). 

pattuconufa, to catch hold of, to arrest. 
gurram pattucoy hold the horse ; puli 
misamu pattu coni v'uyydla ugin attUy 
swinging from a tiger’s whiskers (a 
rash form of sport); cdlu pattu coni 
IdgitCy tsiiru pattu coni velddevddu, a 
fellow who will cling to the eaves if 
you try to haul him out by the leg (a 
bore or toady you can’t get rid of). 
peddamanishi : bandilo nunchi nl tarn- 
mudu cindapadacundd papfucd. bdludu : 
paravd leduy vddu paddd, intlo ndc inco 
tammud unnddu lendi. Gentleman : 
Catch hold of your little brother so 
that he does not fall out of the cart. 
Boy: If he does fall it doesn’t matter; 
I have another little brother at home. 
bharta .* nuvvu lilld len appudu dongala 
tsappudu aindiy parugettu coni metlu 
digi cindici vachchdnu. bhdrya: donga- 
lanu pattucunndrd? bharta: dongalu 
inti cappu mida niltsunndruy andu cheta 
vilu pa4ci ledu. Husband: While you 
were out I heard the noise of thieves 
and ran down the steps. Wife: Did 





paurnama 


[262] 


you catch the thieves ? Husband : 
No, they were on the roof. 
paftudala, perseverance, 
pafiuna, close, at one time, ipattuna^ 
now; oca patfuna, at one go; canche 
paffuna, along the hedge, 
paftupattu^a, to insist, cdryamu 
cheyaca poyina ye4ala nutilono gdtilono 
padi tsachchedan ani bhdrya pattu patti 
curutsunna taruvdta, yenta manchi- 
vddunu lobadaca yemi cheya galadu? 
the best of men will yield if his wife 
sits and insists that she will throw 
herself down a well if he does not do 
what she wants. 
pa^upurugU) silk- worm, 
paitusdle, silk- weaver, 
paftuta, to catch, to be formed, to 
affect, to take (time), to fit, to hold, 
to cost, to do anything with zeal . inti 
donganu y'ifvarudii patta ledu, God 
himself cannot catch the thief in the 
house; yerranu tsupi chipanu paitin 
aftu, show the bait and catch the fish ; 
vi4uvum ante pdmucu copam, paffum 
antd cappacu copam, you will displease 
the snake if you say let go, you will 
displease the frog if you say hold on 
(it is hard to please all parties); d 
commanu tene tutfe pattindi, a honey- 
comb has formed on that branch. 
Lacshmayya : ndcu rdtrillu nidra pat- 
tadu, mandu putstsu c6 vdld. Ven- 
camma: pilla yMupu cheta ndcunnu 
nidra patfadu, ndc em mand istdro? 
Smith: I can’t sleep at night; I must 
take a drug, Mrs. Smith : I can’t sleep 
at night for the child crying, what 
drug will you give me.? unna 

vdUu mun4alanu v'untsu cunte madya 
micu mdcu yemi pattindi? if those who 
have the money to do so keep loose 
women, how does it affect you and 
me ? i murugu nd chetici pattadu, this 
bracelet does not fit my wrist; vd4u 
nindd sepu upiri patta ledu, he cannot 
hold his breath long; chepaftuta (take 
by the hand) is to marry ; cheyyipattuta 
(take the hand) is to assault a woman 
indecently ; cdllu pattuta is to massage 
the legs ; d boccald nd cheyyi paptadu, 
my hand will not go into that hole; 
mandu rdgdnni patta ledu, the medi- 
cine has not taken effect; ginza patte 


samayamu, the time when the ear is 
forming; ndlugu dinamulu pattunu, 
it will take four days; manishi patpe 
mdtramu, only just large enough to 
hold (or admit) one man; aidu rupd- 
yilu pattunu, it will cost five rupees ; 
mu4u gajdlu pattunu, it will take three 
yards; yevari pattite vdru cheppuduru, 
ask any one you like and they will say 
so; idi cheyutacu %)dnic emi pattinadi? 
what possessed him to do this ? patti 
cheppite d pillavdnici tsaduvu bdgd 
vatstsunu, if you teach sedulously, the 
child will learn well. Added to nouns 
pattuta simply forms a verb, as anavd- 
lupattuta, to recognize; tuppupattuta, 
to TusX‘,accarapattuta, to be necessary; 
covvupapputa, to get fat; patlupattuta, 
to get cramp; ndcu zalubu patpinadi, 
I have caught cold. 

patutvamu, vigour, tdtagdrici pajju 
v'u4i pdyanavi, Indriya paputvamu 
pdyinadi, chevulu tinnagd vinabadavu, 
tsupu tinnagd canaha4adu, tala vanu- 
cutsu v'unnadi, grandfather’s teeth are 
loose, the vigour of his organs is gone, 
his ears don’t hear right, his eyes don’t 
see right, his head trembles; sarira 
paputvamu, vigour of body, 
pau, a quarter. Hindustani, muppau 
is three-quarters. 

paula, a quarter anna. Hindustani. 

muppaula is three-quarter annas, 
pauramu, pigeon; also pdruvamu. 
The blue rock pigeon is called the black 
pigeon in Telugu, nalla pauramu; the 
green pigeon is patstsa pauramu. 
pauramu, belonging to a town. Skt., 
adjectival form of pura, pauraldcamu 
is the townsfolk. 

paurashamu, manliness, courage, 
prowess. Skt., from purusha, man. 
md rdzu culamld v*un4e paurasha- 
munnu ahhimdnamunnu mini dldchin- 
tsacundd mdpld4utu v'unndru, you 
forget our Kshatriya prowess and 
pride when you speak like that, 
paurasha^dli, hero, 
paurdnamu, appertaining to the Pura- 
nas. Skt. 

paur&nicamu, mythological. Pau- 
rdnicu4u, a Puranic exegist. 
paurnama, full moon day. Skt., from 
puma, full. 
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paur6hityamu, office of priest. Skt., 
from purohita^ priest, 
pauru^u, citizen, 
pautri, granddaughter. Skt. 
pautru^u, grandson (son’s son only). 
Skt. 

pavanamu, air, wind, Skt. A book 
word for gdli, 

pavitramu, pure, holy. Skt. 
payaru, crop ; another way of spelling 
pairu. 

payata, woman’s cloth; another way 
of spelling paita. 

pdca, shed, sthalam v'unte gurrdnni 
pdcalo catti veyyi, if there is room tie 
up the horse in the shed. 
pdcamU) cooking. Skt. It also means 
an author’s style, as drdcshapdcamuy 
the grape style (ornate) and cadaUpd- 
camu, the banana style (soft and easy), 
pdchi, dirt, slime, cond anta chicati- 
gdne lechit Idpali pdchi anta chese- 
ddnni, I used to get up in the pitch 
dark and clear up all the messes 
inside; pddinde pddard, pdchi pandla 
Ddsari, sing again foul-toothed Dasari 
(proverb of dirty religious impostor), 
pdchicd) die. pdchicalu tisu cu rd, 
vacca dfa vHdmu, bring the dice and 
we will have a throw, 
pdci, female sweeper, toty (scavenger), 
pdcivd^u, male sweeper, scavenger, 
pdcshicamu, partiality, from pac- 
shamu. Skt. mir occa nimishamu 
pdcshica vrilttini vidumu, give up your 
role of partiality for a minute, 
pdcshicudu, partisan; also pacsha- 
cudu. 

pdcutB) to crawl; also prdcuta. nivu 
chima Idgu prdcutdvu, vegiram nadichi 
rd lev emi^ you are creeping like an 
ant, can’t you hurry up ? adugo goda 
mida mdla balli prdcutu v'unnadi, 
look, there is a pariah lizard crawling 
on the wall (an orthodox Brahmin has 
to,take a bath if he sees a pariah in the 
• street or a lizard on a wall), 
pd^aipdyina, ruined, from pddu, 
auta, and povuta, 

pddamu, foot. Skt. Also a foot in 
metre, but longer than our foot, one 
quarter of a Skt. stanza {padyarnu)\ 
pddaracshandlu, foot-protectors, is a 
distinguished term for shoes. Obse- 


quiousness makes frequent reference 
to the root of the patron, thus, tama 
pddala samukhdnacu nd cumdrunni 
techchi oppagist unndnu, I deliver my 
son to the presence of Your Honour’s 
feet; tama pddala vadda, in Your 
Honour’s Presence; tama pddala 
saranu tsochchindnu, 1 have crept under 
the protection of your feet, 
pddapamu, tree. Skt. A book word 
for chetfu. 

pddarasamu, quicksilver. Skt. 
pd^auta, to get spoilt, mejistritu: 
nuvvu motdru bassulu cottu cunn appudii 
tsuchdvd? sdcshi: tsuchdn andi. mejis- 
tritu: cdranam emi? sdcshi: bassulu 
rendu occa manishini y' eccintsu coddnici 
poti paddai, andu cheta cottu coni pdd 
ainai. Magistrate; Did you see the 
bus collision? Witness: Yes, Your 
Honour. Magistrate: What was the 
cause? Witness : The two buses were 
fighting over one passenger, so collided 
and got smashed up. 
pddi» milk. Especially used in the 
expression pddiau, a cow in milk; the 
ordinary word for milk is not pddi but 
pdlu. panta pentalo v'unnadi, pddi 
purilo v*unnadi, the harvest is in the 
manure, the milk in the grass. Lacsh- 
mayya: santdna nirodhdnni gurinchi 
upanydsam ::arugutund ata, poddm, 
vastdvd? Vencayya: nenu rdnuy md 
pasuvulacu santdna nirndham accara 
leduy pddi und dli. Smith : I hear there 
is a birth-control lecture on, we are 
going, will you come ? Jones: No Sir, 
I don’t want birth-control for my 
cattle, I want milk ; tallini tsuchi 
pillanUy pddini tsuchi barrenuy tisu c6 
valenuy look at the mother before you 
take the daughter; at the milk before 
you buy the she-buffalo. 
pddi, bed (of flowers, &c.); also pddu. 
pddiri, padre. Italian through English ; 

a priest, any missionary, 
pddu, waste, cursed, desolation, spoilt, 
ruined, bad. unte v’iiruy pote pddu, 
inhabited it is a village, abandoned a 
desolation; pddu v'ullo pogidevdru 
lerUy ndcu nine pogudu contdn anndd 
ata, there is only myself to praise me 
in a ruined village, so he said (proverb 
of a man blowing his own trumpet); 
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ikha nen i pddu prasnalacu zavdbu 
cheppa lenu, I can’t answer any more 
of these rotten questions ; botleruvddu 
manam y'ichchina prasastam aina 
sanna biyyam yeccadano ddchiy yecca- 
div6 mutaca biyyam vandi petti, dora- 
gdritd tahassiluddru ildganti pddu 
biyyam pampinchindd ani cheppindd 
ata, the butler (not having received 
his mamul from the Tahsildar) is said 
to have hidden the A i fine rice we 
sent and served up coarse rice and 
told the gentleman : ‘This is the sort 
of bad rice the Tahsildar supplies’; 
pddu nuyyi is a disused well; pdd ai 
pdyindi, is the usual way of saying it 
is spoilt or ruined. 

pddu, garden bed; also pddi. It is a 
smaller plot than madi, which is used 
for the nursery plot from which paddy 
is transplanted; curagdyala pddulu, 
vegetable plots. 

pdducalu, sandals. Skt.,ivQmpddamu, 
foot. 

pd^uchdyufa, to spoil, to ruin, df anta 
pd4u chesindru, they have spoilt our 
whole game. 

pddupaduta, to go waste, to be spoilt, 
ruined, bogamddnni v’untsucdvadam 
valla anni ddshdle; chinn appati nunchi 
tallidandrulu penchina deham pdd 
autundi, &c. The ill results of keeping 
dancing-girls are manifold ; the body 
your parents carefully reared is spoilt, 
&c. 

pddushd, emperor. Hindustani ; same 
as pasha. 

pddufa, to sing, pddinde pddard, pdchi 
pandla Ddsari, sing your song again, 
Dasari of dirty teeth (proverb of 
ignorant religious impostor) ; vddu 
ddinadi dta pddinadi pdta, dancing to 
some one’s tune (his word is law). 
ticharu: pdpam cheyyanivdUu yecca- 
did pdtdrd nicu telusund? bdludu: 
teliyad andi. ticharu : nenu chepputdnu 
canucondi; accada yeppudu sangitam 
pddut untdru, ndtyam chestuntdru, 
chitramaina dipdlu velugut untavi, su- 
vdsanalu vast untai; avi yeniitd chep- 
pandi. bdludu :ndtacasdlald. Teacher: 
Do you know where those who com- 
mit no sins go? Boy: No sir. Teacher: 
I will tell you, guess; there they are 


always singing and dancing and beauti- 
ful lights shine and fragrant odours 
come; say what that is? Boy: The 
theatre. Lacshmayya : mi cucca rnora- 
gadam cheta md ammdyi sangitam 
pdducdddnici vilu leca pdyindi. Fc«- 
cayya: mi ammdyi mundugd rnori- 
gindi. Smith : My daughter can’t sing 
for your dog’s barking. Jones : Your 
daughter barked first, 
pddufa, to bid at an auction. 

^i^st day after full moon. 
Corrupt Skt. for prathama, first. 
p&g&y turban. 

p^la, on the side ; ablative of pdlu. md 
pdlagaladu Devudu, God is on our side, 
pdlaci, palanquin. Hindustani, 
pdlacu^u, protector. Skt., from pd- 
lintsuta. 

pdlad^di, wet nurse; from pdlu, 
milk, and dddi, nurse, 
pdlai, a prey to; Trom pdlu, share; 
parula pdlaina, having become a prey 
to others ; cdcula pdlainavi, they have 
become a prey to crows ; appula pdlai, 
full of debts. 
pdlapa})u, milk teeth. 
pdlap4ta, jay. {boracias indica.) 
pdlegadu, poligar. A poligar is a 
person owning a palem or small 
fortified town; they were numerous 
especially in the Ceded Districts and 
had to be suppressed. There are still 
a few descendants who use the title, 
pdlemu, a poligar’s fortified town, 
a barony, a village. The word is still 
found in place-names, usually at the 
end, but in Palamcottah in the Tamil 
country in the beginning ; for the Tamil 
country was also cursed with poligars. 
pdl^ru, farm servant, agricultural 
labourer. 

pd}i, edge, point, tip, nib. vddu cala- 
munacu pdli pettinddu, he pointed 
the (quill) pen ; cdrna pdli is the tip 
of the ear; khadga pdli, the edge of 
the sword. 

pdlicdpu, partner, farm servant, 
pdlintsufa, to govern, to cherish. Skt. 
prema anu dharmamu yocca janma 
dinamugd Crishtmas pdlintsa ba^unu 
gdca, may Christmas be cherished as 
the birthday of the religion of love! 
pdlipdvufa, to turn pale, to sink away. 
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cshininchi, deham anta pdlipoyi nd 
bhdrya, a wife all wasted and sunk 
away. 

pdlifi, in respect of, belonging to; 
from pdlu, share, ni pdliti daivamuy 
your good angel; vddu nd pdlitid 
yamu4u, he has been a fiend to me; 
y'ivida yauvanapurushula pdliti mriityu 
devatagd v'unnadcy she is an angel of 
death to young men; daivamu nd 
melunu tsuchi orva Idea y'intid ndtd 
cdpuramu cheya vachchedu lopalane 
ddnini nd pdliti yama dutanugd mdrchi 
vesindduy destiny, jealous of my good 
fortune, sent a spiteful changeling in 
her place to live with me. 

pdlu, share, culid vachchi pdlid mdtld- 
din attu, like the man who came for 
hire and then asked for a share 
(impudence), pdlauta is to become 
the share, that is the prey, of some 
one or something, vocadi sampddy- 
amu padimandi pdluy one earns and 
ten share; lobhi sommu dongavd^i 
pdlu, the miser’s property falls to the 
thief; doralu y'ichchina pdlu cannd 
dharani yHchchina pdlu melu, the earth 
gives a more liberal share than the 
Government. (False: the ryot’s por- 
tion is really much more than the 
Government calculates it is.) 

pdlu, milk, ita chettu dnda pdlu 
tdgind, calld antdru, drink milk under 
a date-tree and they will say you are 
drinking toddy (you are judged by 
appearances or by the company you 
keep); pale cudichi romme guddinddu, 
drinking the milk and striking the 
breast (untrue to your salt); vddu 
edgi tsalldrina pdlu, ne has sown his 
wild oats ; talli y'aind yedavanidi pdl 
ivvadu, even the mother, unless the 
child cries, will not give milk ; pandu 
sari pdlalo padd attu, like the fruit 
that fell into the milk (happy-go- 
Ir^ky); pdla puttite mdtramu melu 
gunamu calugund? milk-bred is not 
always well-bred (milk-bred = high- 
bred) ; pdlu posi penchind pdmu cara- 
vaca mdnadu, feed the serpent on 
milk and it will bite you just the 
same (the viper nourished in the 
bosom); parugetti pdlu trdge cante 
curtsun^ii niru trdgupa melu, it is better 


to sit and drink water than to have to 
run forVour milk; pdlalo padda balli 
laguna, like a lizard in a pail of milk 
(in difficulties) ; cherucu pdlu is sugar- 
cane juice; marri pdlu, juice of the 
banyan; pdlavanti, like milk, means 
guileless; pdlavanti manasu, a simple 
heart; pdlaca^ali or pdla-velli is the 
sea of milk of Hindu mythology; Pdleru, 
a well-known river of South India, 
is Milk River; paVatt is a milch cow. 

pdlupdvuta, to be divided or decided ; 
from pdlu, share ; emiyu pdlupoca, not 
being able to decide about anything; 
Harischandruduy emiyu n'dlochana pd- 
lupoca nivveragandi; Hari§chandra, not 
knowing what to do and being greatly 
afraid ; ndc emi cheyatacunu pdlu poc 
unnadi, I don’t know what to do, I 
cannot make up my mind. 

p^tnarulu, the vulgar. Skt. pdmaralu 
cheppa valasina mdtapanditul ai v'un- 
dinni miru cu4d vipvasistdr imi? will 
a Pandit like you believe these vulgar 
errors? samastamu telisinavdru pdmu- 
rala vale miru y'ildgi selav istdr emi ? 
Will an encyclopaedia of knowledge 
like you talk like the vulgar in these 
matters? pdmarulu v'upaydginche sd- 
mdnyapu mdpale v'upaydgiste md pdn- 
4ityamu, md ddhicyamu yemit an4i? 
if we use the same words as the vulgar 
where is our scholarship, where is our 
superiority ? 

pdmpu, a bed ; short forpa'nz/pu. Used 
also of flower-bed, tank bed. 

pdmu, snake. tellallS con4i, pdmulald 
pa4aga, sting in scorpions, hood in 
snake (the acme of wickedness) ; pdmu 
cdllu pdmunac eruca, only a snake 
knows where its feet are; pamuto 
chelimi, cattito sdmu, friendship with 
a snake, playing with a sword (a 
dangerous game) ; pdlu posi penchind, 
pdmu caravaca mdnadu, though you 
feed a snake on milk that will not 
prevent it biting you (nourishing a 
viper in your bosom) ; edni cdlamucu 
carre pdmu autundi, when your luck 
is out your stick will turn into a snake ; 
yd puttalo ye pdm unnado yevarici 
telustundi? who can tell what snake 
is in what hole? pdmu busa cotputs 
unnadi, the snake hisses. 
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p&mulavddu, snake-charmer, 
pdnacamu) a drink. Skt. pdnacamlo 
pulla Idffu addam vatstsuta, to get in 
the way like a twig in your drink. 
pdnamU) drinking. Skt. annapdnd- 
dulu is food and drink. 
pdii<l^tyamu, scholarship. Skt., from 
pandita, scholar, pundit, mddi pan- 
dita sampraddyam ganuca pdndityam 
canapadaddnici cdsta mdramula mdta 
prayoginchindnu, as we have a tradi- 
tion of scholarship I used a rather out of 
the way word to show my scholarship, 
pdnigrahanamu, nuptials. Skt., from 
pdni, hand, and grahanam, clasping. 
pdnigrahanam cheyuta, to marry; d 
chinnadi nd daggiracu vachchi nannu 
mvdham chesucovaddnici vappucunn 
appatici, miru anumati yHchche ddca 
pdnigrahanam cheyydddnici nen angi~ 
carintsa ledu^ though the girl came to 
me and agreed to marry me I did not 
agree to the nuptials being performed 
until you had given your consent. 
paniyamulU) drinkables. Skt. hhac- 
shyamulu, pdniyamulu, eatables and 
drinkables. 

pdnupu, bed; also pdmpu\ used of a 
couch, a bed of flowers, bed of a tank, 
&c. (just like our bed) . nenu ndpdnupu 
mida sukha nidra chdyuts un4agdy as 
I was sleeping happily on my bed. 
pdpa, child, ddnici bidda pdpulu leru, 
she has neither chick nor child ; canu 
pdpa is the child in the eye, the pupil, 
p^pac^ryamu, sinful act. 
papamu, sin; as an exclamation, oh 
dear ] also ayyo pdpamu ! Skt. pdpa- 
mu punyamu are often used together 
for good and evil; atanni gurinchi 
pdpamu punyamu rendu yeruganu, I 
know nothing whatever about him; 
also simply, ye pdpam eraganu, I 
know nothing whatever about it. 
pdpamu, vdru padindru, oh dear, they 
have fallen down ; d chinnavdnni 
cottacu, pdpamu, for shame! don’t 
beat the boy ; chesina pdpamu cheppite 
mdnunu, confession removes sin ; vddu 
pdpamunacu vadi cattucunnddu, he fell 
into sin; agrajanma racshar^am andu 
bonca vatstsunu; yHndulo veyyi abad~ 
dhdl ddind puny am vastundi gdni, 
pdpam yentamdtramu rddu, you may 


lie to save a Highborn (i.e. a Brah- 
min); if you tell i,ooo lies for that 
you will gain merit and it is no sin 
at all; cuccanu tsampina pdpamu, gudi 
cattind podu, building a temple will 
not wipe out the sin of killing a dog. 
bhdrya: miru annum pdreste cuccacu 
petta valasi vastundi. bharta : pdpamu, 
ania manchi cuccacu nivu vandina 
annum pedite adi mdtram chedi podu? 
Wife : If you leave the food, it will have 
to be given to the dog. Husband: 
Dear me, you wouldn’t give such a 
good dog the food you have cooked ? 
It would be the death of him. 
papata, parting (of hair), dme pdpata 
tisucunt unnadi, she is parting her hair, 
pdp^tmudu, sinner. Skt., from pd- 
pam, sin, and dtma, soul; also pdpt, 
pdpishthudu. The feminine is pdpat- 
murdlu. 

pdpi, sinner. Skt. ^civala pdpi y*agu 
vdni pdpamu manac ila? what is to us 
the sin of that complete sinner? 
pdpishthi, sinful; more used as an 
expletive, beastly, bloody. Skt. nedu 
yefuvanti pdpishthi rdtri gadapindnu, 

I have passed a beastly night ; pdpishthi 
telu yecca^a nunchi vachchinddo cdni 
tsafuccuna chificina vel anta podi- 
chindi, a beastly scorpion suddenly 
came out from I don’t know where 
and stung me on the little finger. 
pap6sulu, slippers. Hindustani, 
pdpufa, to deliver ; causative of pdyuta. 
pdpuconuta is to get rid of. 
p&ra, spade. 

pdramparayamu, in series, heredi- 
tary. Skt., from parampara. pdram- 
paryamugd anubhavinche bhumi, land 
that has come down from father to 
son ; vamsa pdramparyapu siddhdntam 
is heredity principle, 
pdramu, shore. Skt. It properly 
means the other or farther shore. 
Parana, eating after a fast. Skt. oca 
nddu dhdrana, vaca nd^u pdrana, one , 
day fasting, one day breaking fast (of 
precarious livelihood), 
pdrapoyuta, to pour off. 
pdratantryamu, dependence. Skt., 
from paratantram. 
pdratsdtsuta, to view, 
pdrava^yamu, ecstasy. Skt. 
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pdrav^yufa, to throw away, 
pdrd) watch, watching, guard. Hindu 
stani. 

p^r4vd<lu, sentinel. 
p 4 rayanamu, devout reading. Skt. 
pustacdla gadiloci vefli Parana pdrdya- 
namu chesucuntdnuy I will go into the 
library and read the Puranas. 
pdrcu, park.^ English, dddt: ammd, 
pilla pdrculo tappi pdyinadi. yaza- 
mdnurdlu: accada pollsuvall untdru, 
vdUato cheppa ledd? dddi: cheppdnu; 
cheppa batte pilla nidi cdd ani polisu 
steshanu tisucu poyindru. Nurse: 
Madam, the child got lost in the park. 
Mistress : There are constables there, 
didn’t you tell them? Nurse: I did 
and they said the child isn’t yours and 
took it to the station. 
p;irip6vufa, to run away, mir inta 
leca pdyind, intalo pendldmu n'evvar- 
unu yettuconi pdripdru lendi, you 
needn’t think that if you go out some 
one will come along and run away 
with your wife, 

p&rit6shacamu, reward, donation. Skt. 
pSrinata, expert knowledge or skill. 
Skt. 

pdrinu^u, one who has expert know- 
ledge or skill. Skt. sacala §dstra 
pdrinudu, a man who has mastered 
all science ; mi vanti paropacdra pdri- 
nidu, a person like you skilled in all 
the arts of hospitality, 
pdr^vamus side. Skt. iru pdrsvamulu 
y'anduna, on both sides, 
partilu, parties. English. Especially 
parties in a civil case, plidaru dabbii 
Idgaddnici pdrtila vadda anni tacculu 
canaparatsa valenu, pleaders must use 
every trick to draw money out of their 
clients. 

pdrudala, a How. 

pdruta, to flow, to creep, to run on. 
pare chima tsappudu vinevddu, a man 
who can hear an ant crawl ; d topacu i 
, ni]lu pdravu, that water does not reach 
this garden; vdni manasu ddni mida 
pdruts unnadif his thoughts run on 
her; niUu pdrani yeru, a dry river bed. 
pdruvamu, pigeon; pronounced, and 
also sometimes spelt, pauramu. 
PArvati, Siva’s wife. Skt. 
pd^amU) bond. Skt. mohapd§dlUy the 


bonds of love; pdpapdsamu, the bond 
of evil\*pdsdppacamu, the eight bonds 
— wife, child, wealth, cattle, vehicle, 
land, house, friend; pd^acaru^u is a 
thug. Thugs used to get behind their 
victims and throw a pd§am (cord) 
round their necks and throttle them, 
pd^chdtya) western. Skt. 
pdshdnamuy poison, arsenic. Skt. 
tella pdshdnamu, the white poison, is 
arsenic. The Skt. word means ‘stone’ 
and is used for rdyi in books, 
pdta, old (of things) ; old (of persons) 
is mtisali. cotta vinta pdta rota, fresh 
news delights, stale disgusts; pdta 
donga vacca rdzuna doraca mdnadu, 
the old thief will be caught some day ; 
mangali pdta, tsdcali cotta, choose a 
new washerman but your old barber ; 
pdta banjaru, old waste, is a revenue 
term. 

p 4 ta, song; from pdduta, to sing; 
vddu ddinadi dta, pddinadi pdta, his 
word is law. 

-pdtd) sufflx meaning ‘manner*. ip~ 
pdta, in this way. 

pdtacamu, sin. Skt. panchapdtaca^ 
mulu, the five sins, are: killing a 
Brahmin, stealing gold, drinking alco- 
hol, dishonouring one’s teacher’s wife, 
and associating with those guilty of 
these sins; a very limited Pentalogue, 
framed from the Brahmin teacher’s 
point of view. 

pStacu^U) singer. Laeshmayya: mic 
ippiidu nimmalangd unnaddlP Ven- 
cayya: ndc emi? Laeshmayya: intaca 
mundu miru tsdla sepu miiligdre. Ven- 
cayya: nenu pdtacudin andi. Smith: 
P'eeling better? Jones: Why, what’s 
the matter with me? Smith: You 
were groaning for a long time. Jones : 
I am a singer. 

pdt^lamu, hell. Skt. pdtdlaganga, 
the river that runs through hell. 
pd(hacu4u, reader, lecturer, Skt. 
pithamu, reading, lesson. Skt. adi 
mdcu ivdla pdtham, that is our lesson 
for to-day; stdtrapdthdlu cheyuta is to 
recite some one’s praises. 

-pdti, suffix indicating ‘extent’, ipdti 
tsdlunu, that will do; ipdtici, by this 
time ; yepdti rucalu ? howmuch money ? 
p&tica, quarter of a hundred, 25 . 
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ment ran: ‘any one who buys Rs. 5- 


Lacshmayya : md tammudici pdtic ellu. 
Vencayya: iruvai yell am mitd chep~ 
pdde. Lacshmayya; aidu sanvatsara- 
mulu vachchin ddca vddici bantlu lecca 
pettadam rd ledu. Smith: My brother 
is 25. Jones; He told me himself he 
was 20. Smith: He did not learn the 
abacus till he was 5. 
pdfigS, in bad part, little by little; 
also pdtipdfigd. nin uraca parihdsa- 
munac anndnu; i mdtalu pdtigd patta 
bocu, I only spoke in jest; you must 
not take it ill. 
pdfimpu, regard, care, 
pdtintsuta, to have regard for. ahitul 
d^ina tene mdtalu pdtimpite hdni 
vatstsunu, harm will come of paying 
attention to the honeyed words of 
evil-doers. 

pdtipdfigd, little by little ; also pdtigd. 
pdtivratyamu, wifely dutifulness. 

Skt., irom pati, husband, 
pdtramu, character in a play. Skt. 
pdtramula y’andu varnimpa badina 
gunamulu, the qualities the dramatist 
gives to his characters, 
pdtramu, utensil, vessel, pdtrasdmdn- 
lu, household utensils ; palatsani pairu 
pdtrallu nindunu, a thin crop fills the 
grain-bins (don’t sow too thick), 
pdtramu, worthy. Skt. cshetram 
erigi vittanamu; pdtram erigi ddnamu, 
seed to the soil known to be good, 
gifts to those known to be worthy, 
pdtrata, worthiness. Skt. 
pdtruduy deserving of, liable to. Skt. 
dandanacu pdtrul airi, they became 
liable to punishment ; mi dayacu 
pdtrunni cdvadam nimittam, to deserve 
your favour. 

pdfu, fall, distress, labour, ebb, part; 
also a suffix turning words into nouns. 
nenu pa^a valasina pdtl anniyu pad” 
ddnu, I drained the cup of misery to 
the dregs; ye pdtu tappind sdpdtu 
tappaduy whatever labour is neglected 
meals won’t be; oca pracatanalo y*ipld 
v'un^enu: ‘md daggira aidu rupdyala 
vastuvulu conucconivdllacu cdtu tagi- 
linchedi ocatiy sigaretlu cdlchedi incoti 
bahumdnamgd istdmu.* Lacshmayya 
aidu rupdyala vastuvulacu ardaru 
pampenu. Vdtito pdtu oca chila, oca 
nippu pulla pampiri. An advertise- 


worth from us will get as a present 
something to hang his coat on and 
something to light his cigarettes with’ ; 
Smith ordered Rs. 5- worth; with 
them he got a nail and a match. 
cudurupdtu is a settlement; diddupdtUy 
a correction ; ontaripdtunoy alone ; dpd- 
tuna, whereupon; panipdtulu, jobs; 
pdtlamdriy a drudge; vdru pade pdplu, 
the distresses they suffered ; reppapdtu, 
wink (fall of eye-lid) ; mana bdlicalacu 
vidyatd pdtu sangitam cudd cheppintsa 
valenu, we must make music part of 
the education of our girls; vdrthaca 
da$al 6 vivdhamu chesiconnavdrici pdtl 
eccadanu ildgunane y'undunu. ‘dlu 
cdd adi vrdV anna sdmeta ndc ippud 
anubhavamunacu vachchindi, this is 
what comes of taking a wife in one’s 
old age; the old saying ‘ill-mated 
ill-fated’ has come Kome to me. 
pdtupa4ut:a» to work hard, pdtupa^i 
sampddinchiy earning his living by 
honest labour; d mahd purushulu, 
Idcanni v^uddharintsa^dnici pdpu pa- 
dutu v'unpdruy those great men are 
working hard to reform the world, 
pdtupeftuitia, to plant, to fix, to bury. 
moccalanu pdtupettuta is to plant 
plants; gunzanu pdtupeftutay to fix a 
post. 

p&tufa> to bury, to plant, 
pdvanamuypure. Skt. nedu sudinamuy 
nd janmamu pdvanam dyenu! O 
happy day that has purified all my life ! 
pdvu, pdvula, pivuramu, pedantic 
ways of spelling paUy pauluy pauramu, 
pdya, division, branch of a river, from 
pdyuta. 

p^yacattu, newly reclaimed land. 

Hindustani. An old revenue term, 
pdyacdri, a temporary occupier of 
land. Hindustani, 
payikhdna, latrine. Hindustani, 
pdyufa, to divide, to abandon, 
peccan^ru, many people. 
peccu,many. peccu mdrM/i/, many times; 
peccu mdtal eld ? why so many words ? 
peda, bad, wrong, peda mogamu peptu- 
coni, making a wry face ; peda chevula 
pettuta, turn a deaf ear ; pedaddriy the 
wrong road; pedarthamuy the wrong 
sense; ddavdllu ndlugu muccalu nerva- 
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damtote paruvu maryddd anni marachi 
poyi, peda yuctulu pannutdru, as soon 
as women study at all they lose all 
respect for you and are at their tricks, 
pedavi, lip. peddvdni copamu pedavici 
chetUf a poor man's anger only spites 
his own lip; pedavula sandu nunchi 
chiru navvu bailudenitu v'unnadiy a 
smile appears between the parted lips, 
pedda, big, old, elder, chinna pdmu 
n'aindy pedda carrato cotta valenu, 
though a snake be small * take a big 
stick to him. tandri : paricsha mdrculu 
tsuste, andari pillala canna nuvvu 
dkharuna unndu. hdludu: vayassuld 
neni pedda. Father: From the 
examination marks it would seem you 
were last of the lot. Boy: In age I 
stand first, pedda manishi oca chinna 
rottCy inco pedda rotte chetulo putstsu- 
conenuy annadammul aina iddaru 
bdluru canupinchiri. peddamanishi : 
mild yevaru manchivdUo canuccunfdnu 
ran^i. anna {pedda rotte tisuconi tinfii) : 
ayydy md tammudi manchivdd andi, 
a gentleman holding a big loaf and a 
small loaf in his hands showed them to 
two boys, who were brothers. Gentle- 
man: I will find out which of you 
two boys is the better boy, come along. 
Elder boy (taking the big loaf): Sir, 
my younger brother is the better boy. 
peddabdfu, goose, bdtu is a duck, 
peddacdpu, headman of a village. 

cdpu is a ryot ; peddacdpu the head ryot, 
peddadi, old woman, 
peddalu, old people, our elders, an- 
cestors. peddalatd vddu, petarulato 
ponduy don’t argue with the old or 
keep company with ghosts, 
peddamanishi, gentleman, ippudu 
pedda manishi tarahd bottigd potu 
v'unnadty the race of gentlemen is 
dying out ; nSnu cheyyaca pole 'yemoi 
peddamanishi* anu, if I fail to do it, you 
arg at liberty to say, ‘1 thought you 
* were a gentleman’, plidaru: mudddyi 
titfina titl anni spashtamugd cheppu, 
firyddi: nenu cheppan andi, pedda 
manushyula yedufa cheppa cudanav 
andi. plidaru: aite mejistretu gdrici 
rahasyamgd cheppu. Pleader: Tell 
us plainly the words of abuse the 
accused used. Complainant: I can’t, 


Sir, they are not words I could repeat 
before 'gentlemen. Pleader: Never 
mind, tell the magistrate secretly. 
Lacshmayya: nd daggira manchi cucca 
undedi, adi dongal evaro peddamanu- 
shyul evaro tsappima gurtinchediy don- 
galanu mdtram carichedi. Vencayya: 
d cucca y*ippud emaindi ? Lacshmayya : 
nannu carava^am cheta intld nunchi 
vella cottdnu. Smith: I used to have 
a good dog which knew at once 
whether a man was a thief or a gentle- 
man and only bit thieves. Jones: 
What has happened to that dog? 
Smith : It bit me, so I got rid of it. 
Peddamma, goddess of poverty, 
peddamma, maternal aunt, older than 
mother ; also pettalli. 
peddaniyana, paternal uncle, older 
than father ; also pettandri. 
peddapuli, tiger, intld y'igapuli, baifa 
peddapuli, at home a spider, a tiger 
abroad; peddapuli yedatan aind pada 
vatstsunu gdni, nagarivdri yedata pct 4 a 
rddu, a palace official is worse to come 
across than a tiger, 
peddaricamu, greatness, old age. 
peddavddu, old man. nivu chinnata- 
namuld pdtupadi tsaduvu conaca pdte, 
peddavddavai vichdrapaduduvu, a 
wasted youth means a sorrowful old age. 
pedima, lip; more usually pedavi, 
pedimacu minchina pallu, pramidacu 
minchina vatti, a projecting tooth, a 
wick standing out of the oil-lamp (i.e. 
a proud person, a person with nostrils 
at 90° elevation), 
peduta, to put, a form of pettuta. 
pellagintsuta, to pull out. jilledu 
chettu pellaginchi, ddni veru gandham 
vrdstiy telu cuttind pdtundiy if you pull 
up a swallow-wort and rub on the juice 
from its roots a scorpion bite will go. 
pejjd^uta, to marry, dvidenu cottagd 
peUddindi nd menamdma, she is the 
woman my uncle recently married. 
Also pendlddufa. 

peUdmu, wife. Lacshmayya: nd pel- 
Idni carra tisuconi cotfdnu, nannu cotlo 
petti tdlam veyyandi, pdlisu sarjentu: 
cottite tsachchi pdyinddY Lacshmayya: 
tsdva ledu, nannu coUaddnici parigettu 
cuni vast unnadi. Smith: I took a 
stick and beat my wife; lock me up. 
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Police sergeant: Did you kill her? 
Smith : No, she is running after me to 
beat me. Lacshmayya: podduna nd 
peUdmu mida copam vachchi tittdnu. 
Vencayya: dvidecu ni mida copam rd 
ledd? Lacshmayya: rd ledu^ navvindi. 
Vencayya : y endue ani ? Lacshmayya : 
nen inta dhairyam tetstsu coni coppadd 
anducu santoshinchindi. Smith: This 
morning I got angry and swore at my 
wife. Jones: Didn’t she get angry? 
Smith : No, she laughed . Jones : Why ? 
Smith : At my having the courage to 
get angry. She was pleased. 
pe}![i, marriage. 
pe}utsu, brittle. 

pempu, greatness, increase, rearing, 
nourishing. 

pempuch^yufa, to enlarge, illu pem- 
pucheyintsa valenu, you must enlarge 
the house. 

pempu^u, tame, adopted, adoption. 
pempuclu tandrif adopted father; 
pempu^u comdrudu, adopted son; 
pempudu batu, tame duck; pempudu 
chiluca, pet parrot. 

pen-, prefix meaning ‘great’, pen- 
chiluva, the great rock snake; pen- 
chicati, pitch darkness; penchemata, 
profuse perspiration; penturimu, full 
tresses; pennidhi doricina pedavdnini 
vale paramdnandabharitulai, rejoicing 
with great joy like a poor man who 
has found a great treasure, 
penagonuta, to be twisted, bhaya- 
munu siggtmu penagona, with mixed 
feelings of shame and fear, 
penagul^duta, to struggle ; also pena- 
guta. 

penaguldta, a struggle, 
penagu^a, to struggle; also penaguld- 
duta. 

penamu, frying-pan, grid, cauldron. 
cherucu penam is the great cauldron 
sugar-cane juice is boiled in. 
pence, penci, saucy, i v’ujlo sculu 
curravdllu bhayamu bhacti lecundd nd 
mundara penci zavdbu savdllu vestdru, 
the schoolboys of this town have no 
fear or respect and put saucy questions 
to my face. 

pencetanamu, sauciness, 
pencu, tile, cecalato y'inti midapenculu 
ndlugii yegiri pdyinavi, some tiles flew 


off the roof with the shouting; y'itic 
dmidUf penc dmulu, pelli pandtllii 
modalainavdti bdpatu cd valasin anta 
v'untundif he makes as much as he 
(municipal manager) wants out of 
brick-kilns, tile-kilns, and marriage 
pandals (i.e. issuing licences for them). 
pencutUlu, tiled house, 
pendaiacada, early in the morning; 

also pendaldda, pendardle. 
pendalaxnu, yam. 

pendaldda, early in the morning ; also 
pendaiacada, pendardle. 
pendardld, early in the morning ; also 
pendaiacada, pendaldda. 
pende, rafter, nen entd ni mida prema 
cheta devat drchanac ani, yHntinta 
tirigi, nityamunu manchi puvvulu 
techchi y'ichchinanu, prati dinamunu 
inti munzuru pendeld pettipe edni, 
yeccadainanu mutstsata lira nenu 
tsutsutsundagd coppuld mu^utsu edvu, I 
go about jfrom house to house all out 
of love of you collecting nosegays for 
the gods, so I say, and give them you, 
and then you stick them up in some 
rafter in the gable and never think of 
sating the yearning of my eyes by 
twining posies in your hair, 
pendld^u^a, to marry, from pendli, 
marriage, and dduta, to perform, 
pen^ldmu, wife; also peUdmu, talli 
cadupu tsutsunu, pendldmu vipu tsut- 
sunu, the mother will look to his 
stomach, the wife to his back (to see 
what he is bringing home for her); 
dongavddi pendldmu yeppudu munda- 
mdpe, the thief’s wifis is a perpetual 
widow. 

pendli, marriage, plural pendlindlu, 
pellilu. pendli sandatld bottu catta 
marichivddata, like the man who 
forgot to put on the ring in the 
marriage bustle; pendlic edigina pilla, 
a marriageable girl, bhdrya: yevar- 
aind bddha padut unte mien vdlla 
cashtam yeppudaina tirchdrd? bharta:, 
tirtsac emi? ninnu pendli chesu coni 
cashtdlanu tirtsa ledd? Wife: Have 
you ever relieved any one in distress ? 
Husband: Didn’t I relieve you of all 
distresses when I married you ? 
pendlicoducu, pendlicumdrudu, 
bridegroom. 
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pen^licdturu, bride, 
pendlindlu, marriages. Irregular 
plural of pendli] also peUilu. 
penimifi, husband, stri: nd penimiti 
nidralo mdflddut untd^u, vdric emaind 
mand istdrd ? vaidyudu : mand accara 
ledUf pagati puta dyananu svechchagd 
mdtlddan iyyandi. Woman : My hus- 
band talks in his sleep; can you give 
him any medicine for it ? Doctor : No 
medicine is necessary; let him talk 
freely in the daytime, 
penta, manure, panta pentalo v'uti- 
nadi, the harvest is in the manure; 
penta mida panta, manta mida vanta, 
manure cooks crops, paicamu pancti 
y^andu, culamu penta y’andu, money 
takes its seat at meals and caste is 
thrown on the dung-hill (said of rich 
people who think themselves above 
caste rules). 

pentsuta, to rear, to enlarge, to foment, 
to grow, to indulge, to feed, to train, 
to increase, calahamu penchinddu, he 
fomented the quarrel ; pent- 

suta, to grow a beard ; duhkhamu pent- 
sufa, to indulge one’s grief ; pdlu pdsi 
penchind pdmu carava mdnadu, though 
you feed a snake with milk that won’t 
stop it’s biting; sar casual tandricodu- 
culu veJli vachchiri. tandri: cotulu, 
cuccalu, simhalu, peddapulidu, cudd 
anta anucuvagd unt 6 , numm nenu 
cheppin atlu vin accara ledd coducu .• 
vdH mddirigd nannu cudd penchite 
atidge vintdnu, father and son went 
to the circus and on the way back the 
father said: Monkeys, dogs, lions, 
tigers, all being so obedient, shouldn’t 
you obey me? Son : Train me as well 
as they are trained and I will obey ; 
indulo her a mu led ani modata cheppi- 
ndnu; maUi mdtlddite vanda rupdyalu 
pentsutdnti cdni, taggintsanu, I said 
from the beginning there was no 
bargaining : if you say any more I will 
, adS another Rs. 100, but I will take 
off nothing, 
penu, great. 

peradu, back-yard, perati chettu man- 
dual rddu, the back-yard tree is no 
good for medicine (familiarity breeds 
contempt). 

perucuta, to pull out. ndluca peruc- 


coni tsachchenu, he pulled out his 
own toAgue and killed himself (cut 
off your nose to spite your own face) ; 
ni grudl uda pericedanu tsudu, I will 
tear your eyes out. 

peruguta, to grow, peruguta viruguta 
corace, you grow only to be broken 
{tout passe, tout casse, et, helas, tout se 
r emplace)', bidatanamu modati mindiyu 
tanalo putti perigi, born to poverty. 
PerumdUU) V ishnu . 16 giittu Peru mdU 
lacii yeruca, God knoweth the secrets 
of the heart. 

pesalu, green gram {Phaseolus radia- 
tus), a pulse ; the genitive is pesara. 
petapeta, crashing; onomatopoeic, 
petarulu, ghosts. Corrupt Skt., from 
pitrulu, fathers, peddalato vddu, 
petarulato pondu, don’t argue with 
elders or be familiar with ghosts, 
pefishanaru, petitioner, English ; also 
pitishinaru. 

petishanu, petition. English; also 
pitishanu. 

petr61u, petrol. English, nd mofdru 
han 4 ici petrolu ai poyindi, 1 have 
finished the petrol in my car. 
petstsU} skin of fruit, rind, 
petstsu, surplus, paipetstsiilu, inci- 
dental profits. 

petstsuperuguta, to grow great, 
petta, hen. 

pettalli) maternal aunt, older than 
mother; sXso peddamma, 
pettanaddrudu, respectable farmer, a 
village elder. 

pettanamuy age, authority, strolling 
(being an occupation of old age) ; from 
pedda. telucu pettanam iste, tellavdrlu 
anta podichinad ata, the scorpion 
was given power and they say it 
stung till morning, bharta: nicu inti 
pettanamu cd valend ? hhdrya: accara 
ledu, dahhu nd chetic ist unte tsdlunu. 
Husband: Do you want to run this 
house? Wife: No, all I want is the 
money. uW vembadini pettanamulacu 
bailu derindu? have you been for a 
stroll about the town ? 
pettanddri, influence in a village. (To 
village headman) ndlugu vandala neta 
repatilo migrdmam mida vasulu cheyya 
sddhanam tsudu, ni pettanddritsutdmu, 
see you raise Rs. 400 from your village 
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by hook or by crook to-day or to- 
morrow; we shall see what ' influence 
you have there. 

pettandri, paternal uncle, older than 
father; also peddandyana. 
petf e, box ; also compartment in a rail- 
way carriage, pillar-box, petrol tin, 
&c. peddamanishi : nannu cshamints 
andi; nd gadiydram yevard yettu coni 
poyindr ani micu ninna riportu che- 
sdnu; intici vellet appatici petfeldne 
canipinchindi. pdlisu inspecfaru: yem 
Idbham? memu donganu pattu coni 
c 6 tl 6 pettdme. Gentleman: I beg to 
be excused ; I reported to you yester- 
day that my watch had been stolen; 
on going home I found it in a box. 
Police Inspector : No good, we caught 
the thief and have him in the lock-up. 
nannu ddavdUa pettilo yeccinturu, you 
may put me in the ladies ’ compartment, 
peltintsufa, to cause to be placed, to 
supply; causative of peffuta, to put. 
pettU) a blow, supply, time, cola Idni 
petfu, tddu leni cattu, a rodless blow, 
a cordless tying. This is inscribed on 
a rock in Ganjam near an inscription 
of Asoka’s with the English transla- 
tion ‘we govern by soul force’, padi- 
semu padi rdgdla pettu, a cold in the 
head is a blow from ten diseases 
at once; petfu tsuftamu, pogudu 
bhdgyamu, repasts collect relations, 
flattering brings fortune; pegu tsut- 
tamd? petfu tsuttamd? blood kin or 
dinner kin nd pelldmu pedda pettuna 
yedchindi, my wife cried for a long 
time; mdtalu md talli mdtalu, pettu 
mdrutalli pettu ^ motherly words and 
stepmotherly catering, 
pefitubadi, capital, money advanced 
or laid out. prasna: pettubadi ante 
yemiti? zavdbu: nicu padi rupdyedu 
app ichchdn anuco, adi pettubadi. 
prasna: culi ante yemiti? zavdbu: d 
padi rupdyalu rdbattu codam culi. 
Question : What is Capital ? Answer : J 
Supposing I lend you Rs. 10 that 
is your capital. Question: What is; 
Labour? Answer: Getting those ten 
rupees back will be labour, 
petfuconuta, to wear, to give, &c. 
Middle form of pettuta, to put; it 
means to put to one’s own use, but 


there are many derivative meanings 
of which ‘to wear’ is only the com- 
monest. coducunacu tana tandri peru 
pettuconnddu, he gave his son his 
father’s name ; ye mukhamu pettuconi 
mdtlddunu? has he the face to speak? 
peftuta, to put, to place, &c. A very 
common general word much used as 
an auxiliary and to form verbs from 
nouns, cannula niru peffuta is to 
weep ; vanca petti, making the excuse ; 
pillalu peffuta, to bear young; vidi” 
chipettufa, to give up ; gudlu peffuta, 
to lay eggs ; dsapetfuta, to give hopes ; 
dmecu ndru rdpdyala sommupetfinddu, 
he gave her jewellery worth Rs. 100; 
annamu peffufa, to serve food ; cdvali 
peffuta ; to put a guard ; bobbalu 
peffuta, to yell; bddhapeffuta, to tor- 
ture; canipeffufa, to wait; cheflu 
peffufa, to plant tjees ; guripeftufa, to 
take aim; cafhina pathyamu peffinddu, 
he put him on strict diet; ducdnamu 
peffufa, to open a shop ; g 64 cipeftufa, 
to build a wall ; cudapeffufa, to amass ; 
parundapetfuta, to put to bed; andd- 
nacu peffina sommu dpadacu addam 
vastundi, jewels worn for adornment 
come in useful in adversity; peffiU 
tinfdru gdni, tiffitd paddvdru leru, they 
will eat food you put before them but 
not stand abuse you lay on them; 
peffinavdnici telusunu nicshepamu, the 
man who buried the treasure knows 
where it is; annamu pdffinavdr illu, 
cannamu peffa vatstsund? can you 
burgle a house where they fed you? 
Lacshmayya: ni tdpi ndcu addangd 
v'unnadi; nenu mudu rupdyal ichchi 
ticcettu conndnu, ni topi tistene gdni 
ndcu ndfaca m canipintsadu . Vencayya : 
nenu iravai rupdyalu peffi ninnane yH 
topi conndnu, ddnini andaru tsuda 
vaddd? Smith: Your hat is in my 
way; I paid Rs. 3 for my ticket; unless 
you remove your hat I can’t see. the 
play. Jones: I spent Rs. 20 on that 
hat yesterday, I want every one to 
see it. ocadu : mi dfisulo gumdstd pani 
khdli aind ani vinndnu, ndc ippistdrd ? 
mdnejaru: dlasyam aindi, valla cddu, 
ocadu: yevaricaind ichchdrd? mdne- 
jaru: iyya ledu; nuvvu iravai sanvat- 
sardla cinda darakhdstu peffite ichche- 
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vddin emOt nicu vayassu mudirindi. 
Applicant: I hear there is a clerk’s 
vacancy in your office; will you give 
it to me? Manager: Too late. Appli- 
cant : Have you given it to some one 
else? Manager: No, if you had put 
in your application twenty years ago 
you might have got it. You are a bit 
long in the tooth, ocadu: mdrvddilu 
dabbu khartsu pettaru^ bhdryanu tisucu 
rdva^dnici tappa, inco panici tama 
ullacu poru. incodu: accadi nunchi 
cottagd vastunna vdllu canipintsar emi ? 
ocadu: rayilu khartsu lecundd v^utt” 
daddnici ippudu iccade puttui unndru. 
Smith: The Marvadies won’t spend 
money ; they don’t go home except to 
fetch their wives. Jones: Why are 
none to be seen who have recently 
come from their homes ? Smith : 
They now get themselves born here 
to save railway expenses, 
peyya, heifer. 
p4ca, warp. 

p^Cd) p6cu, pack (of cards). English. 
picdduta is to play at cards, chitlapeca 
d^utd ciirtsuni fSitting and playing cards . 
p6chi, responsibility, trouble, Coriiipt 
form of piichi, induld nivu maUi yimi 
pechi peffa cudadu, you need not 
trouble yourself any further, 
p^da, poor, cutici pM aite, culdnici 
pedd? poverty is not loss of caste (it 
is in Europe, but it is not in India, 
wherein there is Indian superiority); 
nirupeda, very poor, 
p^da, cow-dung, Hinduvidu an pedato 
iitdlu alicedaru, Hindus smear their 
floors with cow-dung; pedaniUti, pen- 
nillu, cow-dung- water, 
p^dapurugu, beetle, 
p^daricamu, poverty, 
p^davddu, poor man. caligin ayya 
gdde tiset appatici, pedavdnici prdnamu 
poyinadiy before the rich man had 
oppned his bins the poor man had died ; 
» pedavdni copamu pedavici chetu, a poor 
man’s anger only bursts his own lips. 
p64u, chip, wicker, ita pefla pette is 
a box made of chips of palm-wood, 
i.e. a wicker box ; veduriipeUa hutfa is a 
wicker basket made of bamboo splinters . 
p^ducottuta, to split, to shell, hddan- 
cdyalu pediicottite pappu canupintsunu. 


if you ^lit almonds, the kernels will 
appear. 

P^gu, bowel, pegu tsiittamd, pettu 
tsuttamd ‘i a blood relation or a dinner 
relation ? vaidyudu : nenu yH madhya 
goppa dpareshanu chesdnu. snehitudu: 
denici chesdru? vaidyudu: oca lipiri 
tittini, pegunUf cosi veyya valasi vach- 
chindi. snehitudu: rogi y' ippudu yctld 
v'unnddu? vaidyudu: yetld v’undedi 
yemifi? appude isachchi poyinddu. 
Doctor: I have just performed a big 
operation. Friend: What operation? 
Doctor : I had to remove a lung and a 
bowel. Friend: How is the patient 
now? Doctor: What has that to do 
with it? He died on the spot, 
p^ldpana, chatter, nonsense ; also 
preldpanalu. ituvanti peldpanalu pe- 
lacu, don’t talk such nonsense ; ituvanti 
pichchi peldpanalu pelaca ndru musuco, 
shut your mouth and don’t talk non- 
sense. 

pelica, rag. 

p^ltsuta, to fry, to heat, to fire (a gun), 
p^lufa, to go off (of a gun), tupdci 
pela leduy the gun did not go off. 
p^luta, to chatter; also prelufa. itu- 
vanti peldpana piHutti v*unfe ndcu 
pichchi yetti, vallu teliyaca yemaind 
chhi potdnuy lechipd, go away, you are 
driving me mad with your chatter and 
I shall do something dreadful. 
p4niu, rattan, nivu phnu alia galavd? 

can you plait rattan ? 
p£na, pen. English. 
p^nnillU) dung-water, fromped«, dung; 
also pedanillu. This is a very purifying 
article. (6id Brahmin woman speak- 
ing) : mdvdru vidhilo nunchi vachchet 
appatici yedurugundd chembedu pennillu 
calupucitni ve}li, mida pdsi, sudd/ii aina 
taruvdta mart lopalici ran istdnu, I 
don’t let my men-folk into the house 
till I have mixed a potful of dung- 
water, poured it over them, and so 
purified them. 

p^nu, louse, plural pelu. nd cuccacupelu 
padutu v'untaviy my dog is full office. 
p6para, a large bittern, common on 
the Telugu lakes and tanks, 
p^paru, newspaper. English, yenducu 
piparlu tsadavadam ? yem undi pepa- 
rulo? what is the use of reading the 



p^rantamu 


[274] 


pharishcdramu 


newspapers? What is thei^ in the 
newspapers ? 

p6rantamu, woman’s visit to another 
woman at marriages and feasts ; tittle- 
tattle. nivu piluvani perantamu cheya 
rddu, never be unbidden guest on 
festive occasions; mimmalin andarini 
perantdnici pilustu v'unndnUf I bid 
you all welcome to our house for the 
show. 

p^rconuta, to call, to recount; from 
Peru, name, 

p6rtsuta, to string together, to pile, 
p^ru, name, peru pratishthalu, name 
and fame, cadupuld bidda cadupuloni 
v^un^agd coducu pirn Sdmalingam, 
naming the child before it is born, 
counting your chickens before they 
are hatched ; hdsyam peru petti nannu 
anta mdta anadam micu bhdvyam end ? 
is it right to say such things to me on 
the plea that it is a joke? ninnu sukha- 
mugd bratiican ichchina yedala nd peru 
mdru peru pettu, my name is not A. B. 
if I let you live in peace, peddaman- 
ishi: nl per imi'^ nuvvu yevari pilla- 
vd^ivi? bdludu: miru canuccd valen 
ante rendu mdrgal imnai. peddaman- 
ishi: yemitivi? bdludu: miru uhintsu 
condi, leca pote vichdrin tsandi . G entle- 
man : What is your name ? Whose son 
are you? Boy: If you want to know 
there are two ways of finding out. 
Gentleman: What are they? Boy: 
You may guess or you may inquire, ni 
per evaru? is as common as ni per end? 
p^ruconuta, to curdle, 
p^rupetfufa, to set to curdle, 
p^shcashu, the fixed tax paid by the 
holder of permanently settled estate. 
Hindustani, rdtiu: i sanvatasaram 
sarcdru phhcashu pdgd mana samasth- 
dnam mida yenta Idbham vachchind 
andi ? Crindati nelalo miru cheppindru 
cdni pardcu padddmu. divdn: tamacu 
aldgu pardcu padadame dharmam 
andi; adi Mahdraja chihnamu, Zamin- 
dar: What was our net profit on the 
estate this year after paying the pesh- 
cash? You told me last month but it 
has escaped our memory. Diwan : It i 
is right for such things to escape Your ! 
Excellency’s memory, it is a sign of' 
high nobility. 


p^shcdru, an old term for a Revenue 
Inspector. Hindustani. 
p6ta, suburb, ward, town; very com- 
mon as the end of the name of a town 
or word: as Sompeta, Arundelpeta. 
p^tanapettu^, to attempt. Used in 
books. 

phalacamu, shield. Skt. 
phalamu, fruit, profit; also phalitamu, 
Skt. chettu vesinavdd ocadu, phalam 
anubhavinchinavdd ocadu, one man 
plants the tree, another enjoys the fruit 
(sic VOS non vobis). phalasdyamu, pro- 
duce. 

phalavriicshamu, fruit-tree. Skt. nd- 
cu phalavriicshamulu v'unna udydnava^ 
nam vacati v'unnadi, I have an orchard . 
phaldhdramu, lunch, any light meal. 
Skt., from phalam, fruit, and dhdram, 
food. Lacshmayya: nenu sandhya 
vdrtsucune vela nannu phaldhdranici 
pilavadam Mallayyacu dharmam end? 
Vencayya : nuvvu sandhya vdrtsav ani 
Mallayyacu telusunu, Lacshmayya: 
telisind, ndnu sandhya vdrtsutdn ani 
anucddam dharmam cddd? Smith: 
Was it nice of Brown to call me to 
lunch when I was saying my prayers ? 
Jones: He knew you don’t say your 
prayers. Smith: Even if he did, 
ought not he to have supposed I 
would be saying my prayers ? 
phaldni, so-and-so. Hindustani. pha~ 
Idnivddi pelldmun ani mushti yettuconi 
bratucutundi, she lives by begging, 
saying she is so-and-so’s wife, 
phalintsufa, to be fruitful, to succeed. 
Skt. mi corica tappacundd phalistundi, 
your wish will doubtless be fulfilled ; 
mem upadesinchina mantramu nirvigh- 
namugd phalintsu gdca, may our charm 
conquer all obstacles and prove suc- 
cessful; paira tdlite pratti phalintsunu, 
a cool breeze brings a good cotton crop, 
phalitamu, profit; also phalamu. 
Skt. cashthe phali, profit after v^ork. 
cheppin apfu ch4si phalitam yemi zaru-, 
gutundd tsutdmu, if we act accordingly 
let us see what we shall gain, 
pharaval^du, it doesn’t matter. 

Usually spelt paravdledu. 
pharishcdramu, decision. Skt. Usu- 
ally spelt adde mdtlddi 

pharishcdram cheyyi, settle the rent. 



phasandu [275] piUacdya 


phasandu, beauty, nice. Hindustani. 
Usually spelt 

phasanduch^yuta, to prefer, dyana 
dinini phasandu chesinddu, he thought 
this the nicest. 

phdlgunamu, the twelth lunar month, 
March. 

picca, calf (of leg), nd picca balam 
tsupa valenUf I must show my turn 
of speed. 

pichchettuta, to go mad. pichch ettin 
attu tiruguts unnddu, he is running amok, 
pichchi, pitstsa, mad, wild (of veget- 
able kingdom), bad (of money, weights, 
and measures), pichchi mdmidi, wild 
mango ; pichchi rupdyi, a bad rupee ; 
pichchivdnay useless rain; pichchi 
yettuta, to go mad ; nicu pichchi yetti- 
nadd yemi? have you gone mad? 
pichchica, sparrow; also pitstsuca, 
pichchica viida Brahmdstramd? a 
thunder-bolt to kill a sparrow ? 
pichchivddU) pitstsavddu, madman. 
pichchivdnici locam anta pichchi^ the 
madman thinks the whole world mad. 
picilipittay bulbul, 
pidaca, cow-dung cake, 
pidapa, after, pidapa chenUy after crop, 
pidi, handle, fist, hilt, 
pidicedu, fistful, handful, pritito 
petfinadi pidicede tsdlunu, a handful is 
enough if given with love; yeruca 
pidicedu dhanamu, acquaintance is a 
fistful of money. 

pidicili, fist, grasp, pidicili pattuta, to 
clench the fist, 
pidicdla, plough handle, 
pidiguddu, pidigruddu, fisticuff. 
pidugUy thunderbolt, i cheviidulo 
pldugulu padutu v'unnd ndcu nidra 
melacuva rddu, with this deafness 
even if thunderbolts fall I shall not 
wake ; pidugu vanti vartamdnam vach- 
chindi, the news came like a thunder- 
bolt. 

pidptsuta, to squeeze, pitta gontuca 
• pldutsu 'f vfvmg, the bird’s neck, to be 
said to your peon when he picks up 
a snipe you have wounded, 
piduzuy tick. 

pilaca, a young shoot, small root, end 
of tuft of hair, igddidalini zuttu pilaca 
pattuconi yHdchi veyyi, catch this ass 
by his pigtail and push him out. 


pilipint^uta, to send for ; causative of 
pilutay to call. 

pilla, the young of any animal includ- 
ing man, a girl, small, codipilla is a 
chick; cticcapilla, puppy; mecapilla, 
a kid; pillalu galavddanu, I am a 
parent, is a common expression in 
petitions intended to excite sympathy ; 
pilla parvatamu is a small hill, hillock; 
pilla dtilamu, a small beam; pilla 
cdluva, a small channel; tallini tstichi 
pillanii, pddini tsuchi barrenu, tisu cd 
valcnu, choose a girl by her mother, a 
she-buffalo by its milk ; pilla galavddu 
pillacu yediste^ cdtivddu cdsucu yedchi- 
ndduy when the father cried for his 
child, the sexton cried for his money; 
puli pilla puli pille, meca pilla meca 
pille, cub is cub and kid is kid. 
oca^u: nicu Lacshmayyacu samban- 
dharn emiti? incddu: ndc istdn anna 
pillanu Lacshmayyac ichchdru. Smith : 
What’s your relationship to Brown? 
Jones: They gave him the girl they 
promised me. illu cdliit undcnu, nippu 
dr put undiri. yazamdni: ayyo, ddnini 
racshints an^it venpane racshints andi; 
oca mdsam aind ninda ledu. nippu 
drpevd^u: amma^ Idpala tsuchdnuy 
pilla led andi. yazamdni: pill emity 
ayyd? nippu drpevd4u: denini rac- 
shintsam annadi ? yazamdni: nd godu- 
gunuy ddnini coni mdsam aind cd ledu. 
The house was burning, they were 
putting out the flames. Lady of the 
house: O save it, save it quickly, it 
isn’t a month old. Man putting out 
the fire: Madam, I looked inside, 
there is no child there. Lady: Who 
said anything about a child? Man: 
What did you ask us to save ? Lady : 
My umbrella. It isn’t a month since 
I bought it. ocadu: Rdmayya ishtam 
vachchina pillanu pelli chesu cunte sari 
poyedi. incddu: atanu inca yenducu 
brahmachdrigd v'unnd^u ? ocadu : ye 
pilla chesucddidnici ishta pada ledu. 
Smith: Brown would be satisfied to 
marry any girl he liked. Jones: Why 
is he still a bachelor? Smith: He 
hasn’t liked to marry any girl. 

pillacdya) small boy, child. pillacdya~ 
lacUy pilacdUacu tsali ledu, children 
and stool-legs don’t feel the cold. 



pillagalavd<lu 
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pin^i 


pillagalavddu, person having^hildren ; 
common in petitions. 

pillagr6vi, flute. 

pillavddu, boy, child, ticharu: oca 
cutumbamlo talli, tandri pillavddu 
unndr anucd, yentamandi autdru? 
bdludu: iddaru, ticharu: yetld? bd- 
ludu: pillavddini talli yettu cuntundi 
cdbatti. Teacher: In a family there 
are father, mother, and child, let us 
suppose; how many does that make? 
Boy: Two. Teacher: How two? 
Boy: Because the mother will hold 
the child in her arms. Lacshmayya: 
mi pillavddu nd vdda rdyi visiri vesi- 
nddu. Vencayya: adi micu tagilindd? 
Lacshmayya: tagala ledu. Vencayya: 
aite vesinavddu mdvddu cddu. Smith: 
Your boy threw a stone at me. Jones ; 
Did it hit you? Smith: No. Jones: 
Then it wasn’t my boy, 
pillavr^lU) little finger, 
pilli, cat. adda goda mida pilli, a cat 
on the cross wall (of persons sitting 
on a fence, double-dealers); elucacu 
pilli sdcshi, the cat a witness in the 
rat’s case (interested evidence for the 
prosecution) ; panileni mdtsacamma 
pilli piticinad ata, they say when the 
virago had nothing else to do she 
milked the cat; piffd pittd pdru pilli 
Urchin attu, like a cat settling a dispute 
between birds (the cat settled it by 
eating them both); pilli candlu musu 
conif pdlu tdgutunnu yevaru yerugar 
ani yentsucon attu, like the cat who 
shut her eyes and thought no one 
could see her drinking the milk 
(burying your head in the sand); 
pillici chelagdtamu, yelucacu prana 
sancatamu, the cat frisks, the rat dies; 
pilli brahma hanta, kill a cat, kill a 
Brahmin; pilli cdrdduts unnadi, the 
cat purrs; pilli mydvu anuts unnadi, 
the cat mews, 
pillicdna, kitten, 
pilupu, a call. 

pilutsuta, to call, prasna : ye mi talupu 
vadda yenta sepu pilichinanu palicindvu 
cdvu? cecalu vesi vesi gontuca baddalai 
pdyinadi. zavdbu: nenu Idpala yemd 
pani sandadild unndnu, mi pilupu ndcu 
vinabada Udu. Question: How long 
am I to bawl at the door without 


getting any answer? I have burst my 
lungs with shouting. Answer: I was 
bustling about inside, I didn’t hear 
you call. Lacshmayya: ndcu ninnati 
nunchi zabbugd undi. Vencayya : 
vaidyudini pilichedd? Lacshmayya: 
jantu vaidyudini pilipintsu . Vencayya : 
yenducu ? jantu vaidyudu yimi canuccd 
galadu ? ddctaru prasna vdste jantuvulu 
zavdbu cheppavu gadd, Lacshmayya: 
zavdbu cheppavu cdbaUe,jentuvaidyulu 
prasnal adagacun^d rdgam canipetpa 
galaru. Smith: 1 have been ill since 
yesterday. Jones: Shall we send for 
the doctor? Smith: Send for the vet. 
Jones: Why? What can the vet find 
out? Animals can’t answer questions. 
Smith: Just so, as animals can’t 
answer questions, the vet has to 
diagnose the disease without asking 
questions, pdlisiu suparintendentu : 
afld poyyd manishini pilu. cdnstdbilu: 
dyana manishi cdd andi, Sab Inspectar- 
ugdr andi. Police Superintendent: 
Call that man who is passing. Con- 
stable: That’s not a man, that is the 
Sub Inspector, 
pimmata, after, 
pina, young ; also pinna. 
pinata}|i, mother’s younger sister or 
wife of father’s younger brother ; aunt ; 
also pinnamma, pinni, 
pinatandri, father’s younger brother, 
uncle; also pmnayya. 
pinchanU) pension. English, pinchan 
sipdyi, pensioned sepoy; this is what 
would be said', in a book they might 
write upacdra vetanam ondi vachchina 
oca vruddha bhatudu — seven words 
instead of two ; ippudu pinchhan putstsu 
cone muppai yell ainadi, it is thirty 
years since he took his pension, 
pinchhamu, peacock’s tail, 
pin^amu, sacred cake. Skt. It is the 
oblation that is made to deceased 
ancestors. , 

pin^amu, embryo, venuca Condalrdu, 
Pantulu gdru sirastdddri chesin ap- 
pudu garbhdlalo pin^dlu adiri poyevi, 
when Kondalrau Pantulu was Sheris- 
tadar the foetuses in the womb would 
tremble. 

pinddy sacred cake, same as pindamu. 
priii leni cudu pinda cutilo samamu, 



pindfiri [277] plculfiduta 

food given without love is like food pi^dchamu, ghost, demon, 
offered to the dead. pisidigcPf^u, pisinigottu, miser, 

pmddn, marauder. It is a Mahratta pist 61 u, pistol. EnglVsh. donga: ni 
word for mounted freebooters who dabb ante istdvd? leca pote pistoluto 
used to harry the Telugu country. cdlustd? peddamanishi : pistdlu iste 
pmae, berry. dabb antd istd. donga: dcAbu tisuconi 

pin^i, flour, oil-cake used for manure pistol icchmd4u. peddamanishi: nd 
and for feeding cattle. a'rapdwn dabbu ndc ikdvd lecapote pistolato 
atluvennelacdyatsochchenu.thtmoon-^ cdlcheda? dongd: dabb iyyanu, pisto- 
lightshonQ like outspread flour ; pin4i lulo mandu gdni^ gundu gdni ledu, ndc 
yentd nippati ante, the cake will be em bhayam ledu. Thief: Give me all 
according to the flour (payment by your money or I shoot. Gentleman; 
results) ; vdnini pin4i pin4igd danchi- If you give me your pistol I will give 
ndru, they beat him to a jelly ; pin4i you all my money. The thief takes 
yeruvucu samdnamu, margosa oil-cake the money and gives the pistol, 
is equal to cattle-manure. Gentleman : Will you give me back my 

pin^Livantalu, cakes. money or shall I shoot? Thief; I 

pinduta, to press out, to wring. won't give the money back. The pistol 

pingini, crockery. Mahratta. is not loaded. I am not afraid, 

pinje, tuck, fold, i battalu pinjelu pisucuta, pisuguta, to squeeze, to 
pettu, fold these cloths. massage, to knead, nd cdflii pisugu, 

pinna, young; also pina. pinnapeddalu, massage my legs, 
old and young; pinnavddu, boy; pin- pita, father. Skt. 
nadi, girl. ' pitishanu, petition. English; also 

pinnamma, aunt, being mother’s petishanu. 
younger sister ; also pinatalli, pinni. pitrdrjitamu, acquired by our fathers, 
pinnatanamu, childhood. ancestral property, 

pinnayya, uncle, father’s younger pitrii-, prefix meaning ‘ancestral’. 

brother ; also pinatan4ri. pitriidevatalu, ancestral deities ; mdtrii- 

pinni, aunt, same as pinnamma, pina- pitrii-bhactiUcundd,'w\tho\itrev^TencQ 
taUi. for father or mother; pitrii-hatya, 

pippalamu, pepul tree. Skt. parricide. 

pippali, pepper. Skt. pitstsa, mad, false (of measures, &c.). 

pippi, refuse, what is left after you mdta ghanamu, mdnica pitstsa, big 
squeeze a fruit, &c. mi vddamulo vatfi words, short measure; piinydnici putt ed 
pippiye, edni sdram emiyu ledu, there is iste pitstsa cuntsam ani picul d4in attu, 
no juice in your argument, only refuse, likecomplainingof short measure when 
pirangi, cannon, from firangi, Frank, you have been given a candy gratis 
European because the French first (looking a gift-horse in the mouth), 
introduced artillery. pitstsuca, sparrow; same as pichchica. 

pirici, cowardly, pirici bantucu tummu pitta, bird, vaca pittatd cheppa ledu, 
dstha, the cowardly soldier will long I didn’t tell even the birds; pitta 
for a sneeze (as an excuse for stop- conchem, cuta ghanam, a little bird 
ping); nddi vatti pirici svabhdvam, I with a big cry (much cry, little wool); 
am a natural coward (as Brahmins pittd pittd pdru pilli tirchin attu, like 
will not be ashamed to say). the cat that settled the quarrel between 

piHcitanamu, cowardice. the two birds (by eating them both). 

*piriciv^4u» coward. pittamu, bile. Skt. 

piriconufa, to twist. pitucu^a, to squeeze out, to milk, pdl 

pirralu, buttocks. | annitini pitucu con4uru, they squeeze 

piryadu, complaint. Hindustani ; same j out all the milk. 

as firiyddu. 1 pitiiri, raid, rebellion, plot, conspiracy, 

pisaru, trash, trifle, pinch (e.g. of, Hindustani ; same as 
snuff), pisaranta ledu, not an atom, piculdduta, to wrangle, to squabble. 



polusu [280] poramb6cu 


everythin^^. This is a text from the i 
Hindu scriptures). 

polusu, fish-scale, vddii cJiepanu po- 
lusu poxy el oitu cadiyinddu, he washed 
the scales oil the fish, 
pommu, ^o; imperative of p6vuia\ p6 
IS commoner, but pouim is used for 
euphony before a vowel, urn pomm 
aiiluiidi, (ddu ramm autimdi, (when 
you are t^oinp to die) the villa^^e says 
‘go’, the graveyard says ‘come’, 
pon-, prefix meaning ‘golden’; from 
pounu, gold. Tamil. pomhaiUi, cloth 
of gold. 

ponaca, rattan grain-basket, ponaca 
veifu'um (dll pctthidiiu, 1 quickly put 
together a grain-basket, 
ponararuta, to be fine, to be agreeable. 
Ihsed in books. 

ponchivunduta, to lie in lurk. Cdya- 
vdllu pouclii v'uiuli, nillu inv^lunmdu 
tdgaddnici (utulalald dun, iiillu tdguiii 
v'lnni appiulu, tsatiuunna vnila vchi, 
(inulii cinda manta petti, mcghalanu 
vandu (um tint dm, the Koyyis (Goda- 
vari Agency hill tribe) he m lurk for 
the clouds, and when the clouds come 
to drink and get into their pots and 
are drinking they suddenly put lids on 
them and put fire under the pots and 
cook the clouds and eat them (the 
physics of the Godavari Brahmins are 
somewhat mythological), 
pondica, fitness, intercourse, d day a 
ddcshinyal end, d indUi pondica yenii! 
what grace and elegance, what curious 
felicity of phrase! 

pondu, intercourse ; also sexual inter- 
course. peddalato vddu, pctarulatd 
pondu, disputing with the old, keeping 
company with ghosts (things to be 
avoided); alancarintsu coni vaclicfii, 
dipainu vcluturuna pddutii r'unte, ddni 
niogani aula cantacu niarinta anda- 
niugd canapadutu r'undt-di; taruvdta 
ddni pondu yenta sukhaniugd v'untundd 
uni buddJii puttind ata, he was attracted 
first by the dancing-girl’s beauty as 
she sang, richly adorned, in the light 
of the lamps ; then he is said to have 
longed for the joys of sexual inter- 
course with her. 

ponduta, to get. avanidnamu pondi- 
nddu, he incurred disgrace; 


pondinddu, he incurred loss. Also 
ondiita. 

pongu, bubbling over, overflowing 
with joy, eruption of measles or 
chicken-pox {tattannnavdri pongu). 
ponguta, pongiporluta, to bubble 
over, esaru pongi pdtunnadi, the rice- 
water is boiling over; ni santoshain 
anta pongi porli potii v'unnadi, you are 
bubbling over with joy. 
ponnu, gold, bangdraniu is commoner ; 

this is the Tamil word, 
pontsu, crouch, lurking, yelucacu pilli 
pontsu vesin aitu, like a cat crouching 
for a rat; ponlsuniic donga, eaves- 
dropper. 

pontsundi tsutsuta, to lie in wait, 
pontsundi vinuta, to eavesdrop, 
pontsuta, to lurk. 

pora, layer, fold, film over the eye, 
cataract. Strata of soil op the skins of 
an onion are poralu, nivii (antiii pora- 
lu tiya galavd can you couch the eye ? 
porabataina, mistaken, 
porabatu, mistake, niotdru hamli cekli 
niiduga pdyi, ddnini tsanipenu. drai- 
varu: nd valla porahdtu zarigindi, mi 
eddi tsaclichi pdyindi, i padi riipdyalu 
tisu coni yevarild ripdrtu cheyya bd(u. 
grdniastliuclu : cheppanu Iviuli, ica nun- 
chi nenu cdllanu ecctivagd pentsut un- 
tdnu, mini i ddvana rcllut lauiamii, 
a car goes over a fowl and kills it. 
Driver; My mistake, T have killed 
your fowl; here’s Bs. 10 , and make 
no report. Villager: I won’t report it; 
in future I shall keep more fowls, and 
hope you wall be coming this way. 
poraca, blade of grass; commonly 
paraca. 

poracacatta, broom, 
poraladuta, porli porli unduta, to 

roll over, to overflow, d iallu cunda 
porli porli unnadi, that toddy-pot is 
flowing over. 

poralintsuta, to roll over, mdta por- 
limhimulu, he changed his statement; 
nippuld poralimhin atlu manasu para- 
tapintsuta, to grieve as if rolling in fire, 
porambocu. Hindustani. Waste or 
reserved land. Technically in the 
revenue department it is not used of 
waste land but only of land reserved 
for the common use of the villagers; 
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but the public use it of any unculti- 
vated land. 

porapaduta, to be mistaken, bhdrya: 
nii'cu nd mida purva prcma IMuy mhni 
'i'cinta chest untc miru tsuslu liriu untdrii. 
bharta: 7iuvvii porapadut unndu, nuvvu 
vanta cheyyadam inodalu pcttin dag- 
gira mmcldy ni mida prcma marhila 
ecaiv ahull, vanlavddi kliartsu taggi 
poyindi. Wife: You do not love me as 
before, you let me do all the cooking. 
Husband: You are mistaken; since 
you began cooking my love lor you 
has grown stronger; 1 save the cook’s 
wages. 

porapatu, mistake; same as porabdtii. 
porldduta, to roll, putted dmudamu 
pattintsu coni porlddind, antede antunu 
gdni, antanidi antadu, though a man 
smear a candy of castor oil over him- 
self and roll, only what sticks will 
stick, what won’t stick won’t (fatalistic 
proverb). 

porluta, to roll, to bubble, to cross, t<i 
tup (animals), porli, porli, bubbling 
over; pottclu gorrcnu porlinadi, the 
ram tupped the ewe. 
porugu, vicinity, porugillii, the next 
house; iruguporugidu, neighbours; 
porugiivddu, the man next door, po- 
rugii patstsagd v'linte poydu nillu pdsu- 
cun attu, like the man who put out his 
own hearth-fire because his neighbour 
prospered (en\y). Rangadu : i ycdu 
micu varsham bdgd curtsinddil Rdmu- 
du : ciirisindi gdni, md porugurddici 
eccuva varsham paddadi. Rangadu: 
ad etld? Rdmiidu: vddici nd cante 
e((uva bluimi v'undi. Smith: Did you 
get good rain this year.^ Jones; Yes, 
but my neighbour got more. Smith ; 
How so? Jones: He’s got more land, 
porugiirivadu, man from next village. 
urirddid cdti bhayam, porugilnvddui 
niti bhayam, the ^■lllager is afraid to 
walk through the gra\eyard, the man 
frc/m the next village is afraid to walk 
* through the tank (he does not recog- 
nize the graveyard and does not know 
how deep the tank is), 
posagintsuta, to persuade; causal of 
pusaguta. 

posaguta, to get on together, vdrici 
vdriti posaga ledii, they don’t get on; 


manam y'lddaramu vacca y'nitlo v'un- 
dadam posagadu, we cannot get on 
together in one hc>use. 
potapota, gushing, swelling; onoma- 
topoeic, ol drojis, tears, ^vc, 
potlamu, packet. 

potta, belly, s'al/i mdtida vidla pottalu 
piuiutavd? words don't till the belly; 
vindu bhdjanamld (xa haludu tsdld tint 
undenu. pcddamanishi . nua hna bdeu, 
ajiniam chcstiiudi; iula (hiiimi < adupuld 
anta annum yctld patUndi':! haludu: 
nd pot/a bait til canapadit aula ihni- 
nadi idd andi. At a least a hoy ate a 
lot. Clentleman : Don’t eat anv more, 
you will get indigestion. Il(.>w can 
you get so much Itiod into so small 
a stomach? Hoy: ]\ly helly is not as 
small as it looks irom outside, nh'u 
potta baddal ay yet attiigd ihcda tinndu, 
Nou ha\e eaten till your belly bursts; 
miru rupdyalu Jirdhmala potta petti 
pddu chcsindru, they ha\e wasted a 
hundred rupees on filling the bellies 
of Brahmins. 

potta, unopened ear ol gram, pot lain 
putt edu niru, a bushel of water for 
each ear of paddy. 'I’liis pro\ ei h illus- 
trates the erroneous \ lew' of the d'elu- 
gus that paddy can ne\er ha\e too 
much water. If they have water to 
spare, they always spoil their paddy 
by using too much, 
pottamu, book; [or pustai a mu. 
pottelu, ram. 

potti, short, potti gatti, shoit and 
strong; the opposite is podugu, tall, 
long; podugu ludtigu, t.ill and weak, 
pottipotarazu. King Little, pottipd- 
tardzu loluru is a pio\erbial expres- 
sion fin- a court w hich has a bad time 
of it, as the little king found fault with 
his retinue whatever it tlid. 1 1 they 
went behind him he comjdained they 
were treating him as <1 pariah; if 
they went in front lie complained they 
w'ere trying to show superiority to 
him; if they went by his side he com- 
plained they were claiming equality 
with him. 

pottivadu, short man. pottivddici putt 
edu buddhulu, shoit men are full of 
sense. 

pottu, husk, scale, pottu pottugd, in 
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scales; d rd^i suriram polt udi pdtundi, 
the patient’s skin comes off fn scales, 
pottu, friendship, having in common. 
pdru uashtam, potlu Idb/iam, quarrel- 
ing means loss, Iriendship means pro- 
lit; poitula ma^adu puchchi isachchenu, 
the jtant husband died of neglect; 
Tdd/iulii andarici pottu, the streets are 
free to all (but pariahs are not allowed 
in Brahmin streets); sarcidu pottimo 
conudrii, they made a joint investment 
in merchandise. 

poyi, poyyi, hearth; also poi. poyyi 
driste haudlun'ulu, (uccalii nisid caritvu, 
a singing hearth pfirtends relations, a 
barking dog a famine; poyyi v'lidiii 
amnuuu bon cd aind dofcadd'd won’t 
she who blows the fire get a mouthful ? 
poru}>u paistsa^d v'untc poyild niUii 
pdsii conn attu, he put out his own fire 
to spite his neighbour’s face; catie 
vanca poyyi tirustuunadi, the hearth 
takes the bend out of a stick (i.e, the 
funeral pyre, and nothing else, will 
make a crooked man straight), 
poyya, poyy^, bad. poyyd cdlaui is a 
common expression for a bad time. 
nicu poyyd cdlaui vaihchinadi, your 
bad time has come; abaddhdlu clup- 
paddnici i ^ijunidstdlacu ycun poyyd 
cdlaui vachcitiudi d what devil has been 
at these clerks to make them tell such 
lies about me ? 

poca, areca nut, taken with betel, ada- 
caitildui pdea, like a nut between the 
nippers (between anvil and hammer); 
riica Idui vddu pdea clicyya Iddu, a man 
with(.)Ut oof IS not worth a spoof. I’he 
tauialapdcidu, betel leaves, and pdea 
cJicccalu, bits of areca nut, together are 
called tduibiilaui. 

pocada, going; Ncrbal noun of pdviita. 
vdua rdcada, prd/ia pdiada yevariii 
tcliyadii, the coming of rain, the going 
of life, are known to no one. pdcalu 
is used of evil ways. 
p 6 cillamAri, fop, affected puppy, minx, 
pociri, blackguard, lewd fellow of the 
baser sort, obscene. In the plural, 
pdciUii, it also means whims, naughti- 
ness. uh'u yd pdcillu pdyind, callu pettu 
ciini tsutsu v'uutdnii, I will keep my 
eyes open whatever tricks you are up 
to, pdciri uidta is an obscene word. 


pocu, don’t; from pdviita, to go, more 
often bdcii. 

podimi, thrift, wealth, comfort, maga- 
pddimi yerugauidi, a girl who has not 
known man. 

p 6 gd, besides; from pdviita, to go. 
tamacu cd valasinavi pdga rnigiliuavi 
basa digina y'lntivdllacu ydchchi vdstd- 
ru, (clerks at Jamabandi) leave the 
remains of the supplies (besides what 
they want for themselves) to the 
friends who put them up. 
pogauta, to collect; from pdigu, heap. 
tdne v'unna tsdta ydgalu pdg’autavi, 
flies collect where honey is. 
p 6 gottuta, to drive away, to lose ; from 
pdi'uta, to go, and cot tufa, to beat. Cristii 
tana prdnautun ichchi mana pdpauiu- 
lunu pdgottinddii, Christ gave his life 
and drove away our sins ; bhdrya ( dpaui 
pdgotti sdntuuni ciidstundi, a wife drives 
away our anger and makes us mild. 
pdlisuvddu: ahbdyi yddava bdcii, 7ui 
luticd tisiicu pdtiwuduii. balitdu : nd 
cdsam 7idnu yddavadaui Iddu, uid amuia 
cdsaui ydduxt laiudnu, uid amuia nannu 
yeppudu pdgottu cd Iddu, Policeman: 
Don’t cry, little man, I will take you 
straight home. Boy: 1 am not crying 
for myself but for my mother. She 
has never lost me before, 
pogu, heap, stack, crowd, 
pogu, thread, ring, tuuccupdgu, nose- 
ring. pogu by itself is a male car- 
ring. 

pogucheyuta, to collect, uiauaui tella- 
vdragatla Idchi, y'lntintici iirigi, battal 
anni pdgu iJidsindmu, (dhoby speaking) 
we got up early, went from house to 
house, and collected all the clothes. 
p61e, like. 

polica, imitation, resemblance, simile. 
jMCshmayya : itaui v'upuuiandlu vinte 
ndiu gundclu pagulutu v'unnavi. I cn- 
cayya: vidi pddii pdlicalu isustd ndcu 
tala tioppi vdstu v'unnadi, (lecturer 
making comparisons) Smith : I ' am 
fed up with this man’s comparisons. 
Jones: His tiresome similes give me 
a headache; vddu coddild antd tandri 
pdlica, he is his father in miniature. 
p 6 Una, like. 
p 6 liyunna, identical. 
p61isu, police. English. 
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p 61 isucanishtebulu, p 61 isuvddu, 

policeman. English. Polisusthhanu 
police-station. English, nh'u poUsu- 
sthhanucu relli 7'egirom vaca canishte- 
buliniii Usn cuni rd, go to the police- 
station and fetch a constable quickly; 
y'i v'hUo y'lntamandi pitstsavdllu 
bdhdUingd tirugutii v^unle, pattii (d 
( itndd polisiivdru yerni c/icstu v'mmdrn'^ 
why are the police allowing so many 
lunatics at large in this village? mcji- 
streiii: viafli vacJichdi d'^ nd vudda ica 
midata rd radd ani nvmt cheppa ledd‘^ 
donga: mini chcppdr am cheppind, 
vinacundd pdlisii vdllu nannu arcsUi 
chcsi tisucu rarhchdr andi, Magistrate; 
Back again? Didn’t 1 tell you never 
to let me see your face again? Thief; 
Though 1 told the police you had said 
that, they wouldn’t listen and arrested 
me and brought me here ; mdtdnibaudi 
polisiivdnini samipintsuts tmdagd Idpala 
(urtsunna bhdrya y’oia vaipucunu, 
bharta y'imoca vaipucumi chctidu Isii- 
pimhiri. pdlisii conitebilu: mir iddarit 
(heri y'oea ddrini indja talatsii comidrd 
as the motor-car approached a police- 
man the wife put out her hand on one 
side, the husband on the other. Don- 
stable: Are you two thinking of going 
different ways ? 

polucarra, carriage pole. English 
‘pole’ and 'I’elugu larra^ stick, 
poluta, to be tit, to be like, 
polutsuta, to compare. 
p6ni, like. Short for polina. Used in 
books . 

poni, participle of puvuta, to go; used 
as a negative; lenipofu, not existing, 
fictitious. 

poni, let it go ; from puvuta , to go, and 
itstsuta, to give ; very common m the 
sense of ‘go on’, vachched elld rdni, 
poyycd elld pum\ let things come and 
let things go ; pdni, dabbu p6te pdyindi, 
never mind, if the money is gone it is 
^ gone ; poni, (to handyman) drive on ; 
* pdni or pdniddu (to objector), very well, 
pdrdduta, to fight. 
p6rani, where you should not go, for- 
bidden. pdrdni tsdtlacii pdte, rdrdni 
nindalu rdca nidnavu, if you go where 
you shouldn’t, you will get blame you 
would wish to avoid. 


poru, strife, pdni nashiam, pottu Id- 
bham, yclu lose bv fighting and gain 
by friendship; pittd pittd pdni pdh 
tirchin aftii, like the cat settling the 
birds’ striie (by eating them both). 
p6ruta, to strive. 
p6shacudu, patron, 
poshanamu, support, patronage, 
pbshintsuta, to support, to patronize. 
vollu ddtsucdcundd paui ibesi, sampd- 
dinchi, andarini pdshistdmi, 1 will not 
spare myself but work and earn money 
and support them all. 
postu, post. English, yazamdni : utta- 
rdlit pdstuld vesa'i'dY naiuaru: vesan 
audi, ailc mir oea porabdtu ihi'mru, and 
chiti antintsa valaiina uttarduiii rend 
andla chiti antinchdru, rend andlu an- 
tintsa valasina ddnui and chiti antin- 
chdru. yazamdni : aitc nuvvii yem 
cheshduY naiicaru: adiesidu cott esi, 
oca ddtiidi incd ddni ndda vrdsdnu. 
Mistress: Did you post the letters? 
Servant; Yes, but you made a mistake, 
you put a penny stamp on the one that 
required twopence and a twopenny 
stamp on the one that required a 
penny. Mistress: What did you do? 
Servant; 1 struck off' the addresses and 
exchanged them. 
p6t6, unless; from pdvuta, to go. 
p6t6, less (in subtraction); from pd- 
vuta, to go. 

pote, if It goes, ndydgam purusha lac- 
shanani, adi pdte, ai alai \hanain, othce 
makes the man, if he loses it he loses 
his honour. 

pote, if It isn’t, unte v'liru, pdte pddu, 
the people make the village, il they 
aren’t there it is a rum. 
p6ti, competition. Hitlaru gdru cada- 
(hina adhyacshuni-yennicalald Jlin- 
demburgu gdritd pdti chcsi y'ddi pdyi- 
ndru. Hitler stood against liindenburg 
at the last presidential election and 
was defeated; rendu bassulu oica niani- 
shini yeccintsu (d ddnui pdti paddai, 
two buses competed for one passenger, 
poti, like ; from pdh ; short for pdlina, 
resembling . ndpdgivddu, a man like me . 
potigadu, rival. 

potl^duta, to quarrel, iddaru pillalu 
pdtladui undiri. peddarnanishi : uru- 
condiy yenducu pdtlddutdru? modal i 
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p6yuta 


pill a : nl ('(haute, peddamannhi : nd 
((ham pdlldta ycitdiKuY m(jdati pilla- 
vd(hi : vicH ^ddidec unna telivi aimi led 
ani vd(i ante, ncmu v'und anndmi; andn 
diet a pdildta I'adichindi. Two boys 
were c|uarrellin{j[. Cientleman: Keep 
quid, what arc you fipfhtinjLt about? 
First boy; About you. (jcntlcman: 
How about me? F’lrst boy; He said 
you hadn’t even the brains of an ass, 
1 said you had ; that is what the quar- 
rel was about; didti didii potUuiite, 
le}f(da cdllii viriii’utari, when the cows 
fall out the calves’ let^s are broken 
(w'hen the qreat fall out the poor suffer). 

potlata, quarrel. 

potu, blow, flow, ^(jriilsuttti pal rdiati 
p()tu, the blow of a pestle on a corn; 
(cippaat (dtu, Brail maniinki pdtii ledii, 
froths can’t bite. Brahmins don’t lit^ht; 
venaciuii injlitc taiinii, niuiidu vaste 
pdtii, a kick if you m) back, a blow li 
you conic forward; (atti pdtii tappind, 
calam pdlii tappadn, the j'len is 
mitfhtier than the sword (the sword 
may miss but the pen doesn’t). 

-potu, suffix turnint:: other parts of 
siieech into personal nouns (mascu- 
line). idj’idndu, drunkard; iimiibdln, 
glutton; 7'adni iibdtu, chatterbox. 

potu, male of animals, birds, in.sects, 
plants; tom. (hiiihdtn, male buffalo; 
jiu'iapdht, ram; pdtuti^a, male fly; 
pdtutenu^u, male elephant; pdtutdiiu, 
male palm-tree; pdliipilla, any young 
male animal; pdtupilli (or gaiidiipilli), 
tom-cat. 

p6tupatu, ebb and flow. 

povuta, to go; also a negative auxi- 
liary ; also to be lost, pal paikja mdta, 
ma(li{m'ida) paihla in'llii pdtavdY a 
word let fall against your honour, 
water let flow oier the field, will not 
be without effect; ataii em ai pdyi- 
ndeiuY what has become of him? 7'ddit 
ddiiitd pdyiiuklu, he has had sexual 
intercourse wath her; Laeshmayya : 
fienii h'l'dla rciulii tsotlacu poyindmi. 
lid ^iodufiu reiuio isdta pdyi v’tiiitiindi. 

I emayya : modati tsotane pdyind enw? 
Lacdimayya : aecaiia pddii, modati 
tsota ndc adi doricindi, Smith : 1 w'ent 
to two places to-day, f must have lost 
my umbrella in the second of them. 


Jones; Why not in the first? Smith; 
It was in the first I picked it up. 
vaidyialu: gumpul unna tsdtici pd 
vaddu, nl drdgyam cliedi pdtundi. 
rdgi : poca pdte nd vrutti sdgad aiidi. 
vaidyiulu: nl vrutti yemiti Y rdgi : jehii 
dongatanam, Doctor: Don’t go into 
crowds, it W'ill ruin your health. 
Patient; My profession requires me to 
go into crowds. Doctor: What is your 
profession? Patient: Picking pockets, 
fn the above example, pdvaddu is 
‘don’t go’, duuli pdtundi is ‘will go’, 
‘be lost’, p6(a is the negative, ‘not 
going’, and pdte is the negative auxi- 
liary and means ‘unless’, ndc em ich- 
chi pd ledii, he has given me nothing; 
atu7'aitti durahhydsam nlcii pdyindd? 
haw you lost that bad habit? tsachdii 
pdyhuuiu, he died ; bdei' tcri (or teli) 
pdtundi, the debt will be cleared; 
riipdyi pdyindi, I have lost a rupee; 
aCKulki pdddmu, let us go there; 
7uini taiulri pdyiua taru7'dta, after his 
father’s death; 7Hina pdyiua taruvdta, 
when the rain had stopped ; pustacamu 
pdyiiiadi, the book is lost; vdiii (amilu 
pdyiiurvi, he has lost his eyesight; 
cliillulu puyina ciiembu, a leaking mug; 
piuiintild ndlugu pdlc dru, four from 
ten IS six; vrdya pdte 7'add aniuUiu, 
when 1 w.is about to write he told me 
not to; d gd(Ja path pdyinadi, the wall 
has fallen down; rdcapdycnu, he did 
not come; vadichina ddvane pdtundi, 
lightly come, lightly go (it goes the 
way It came); iyyapdvuta, to offer; 
7'ellipd7'uta, to go away, 
poyina, last (month, year) ; lost. pd~ 
yhia vdramu, last week; pdyiua lantici 
maiidii vestc v'unna laniiu 7''udtsu coni 
pdyinadi, when he applied a remedy 
to his lost eye he lost the other (throw- 
ing good money after bad), 
poyuta, to pour, with many derivative 
meanings, chettu pettiiuwdiiu nillu 
poyyaddY when you have planted a 
tree won’t you vwiter it? pdlii pdsi pen- 
chind pdmii caravaca nidnadu, a snake 
will bite you though you pour out 
milk for it (a v'iper nourished in the 
bosom); ndcu vail antd die mala pd- 
sindi, 1 was all of a sweat; vdniciy'inca 
animavdru pdya ledu, he has never had 
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small-pox; catfa p(wtidri(, they built a 
bank; dcn positidru, they transplanted 
rice; j>()da prtti madiiru posiuddu, he 
built a wall with a coping over it; 
iitstsa payuta is to make water; vada- 
poyuUi is to strain rice ; uripdyuta is to 
cast a noose ; nd usiirti pdsiiconuddii, he 
injured me; chhmadi vdnid niUn post 
iinnadi, the girl is giving him his bath; 

chctlacit nUlu post umiadi, she is 
watering the shrubs ; bitstsam etti potto 
pdsuaint wmddii, he fills his belly bv 
begging. 

pra-, prefixmeaning ‘great'/veryk Skt. 
prabalamu, \ery strong. Skt. idi 
hahn prahahnmdna pitstsa^ a \iolent 
form of madness ; prah<da pramdnant 
tsiiputdnu, I will give a strong proof, 
prabalintsuta, to swell, to increase, 
prabandhacarta, prabandhacaru- 
du, author, prose writer. Skt. oca- 
noca Ihbia vachana prahondhaidrudu, 
a certain pAiropcan prose writer (Hun 
is applied to Europeans as being bar- 
barous). 

prabandhamu, book. Skt.; the com- 
mon word is pHstacamu, 
prabba, rattan ; also pnnii. ytdi vara- 
dacu ratigi y'nnmi prahha tigahi mchi 
pomiunu, yediita mhchi y'linna ntdcidii 
cfivtii pondnuu, rattan twigs which 
yield to the flood survi\e, trees which 
stand up to it are destroyed, 
prabha, light, radiance. Skt. L^sed in 
books. 

prabhanjanamu, wind. Skt. Used 
in hooks for gdli. 

prabha vamu, birth. Skt. Used in 
books, janvxinui is the common word, 
prabhatamu, dawn. Skt.; from pro- 
bJid, light. 

prabhavamu, might, majesty, dig- 
nity, power, merit. Skt. nivti y'iuta 
tsadiivu tsaduvuLunnd, nicu y'lmd 
giiptd ddna prabbdvamu bddha pada 
though you are so learned you have 
. not yet learnt the merit of hidden gilts, 
prabhubhacti, loyalty. Skt.; from 
prabbuvu, lord, and bhacti, decotion. 
prabhudrdhamu, treachery, 
prabhutvamu, power, sovereignty. 
Skt. 

prabhuvu, lord, king. Skt. But a Col- 
lector is even more than this to his 


peons; he is a ndprobhd, great lord. 
The fem’inine is p’uddivi. 
prabodhamu, wisdom, great intellect. 

.Skt. Used m books, 
pracaranamu, chapter of book. Skt. 
pracatana, notification, achertise- 
ment. Skt. 

pracatintsuta, to notify, to advertise. 
Skt. 

pracandamu, trunk (of tree). Skt.; 

the common uord is bode. 
pracaramu, pracaramuga, accord- 
ingly. Skt. d praedrarn rhcsnuidii, he 
acted accordingly. Lacslnnayyo, I V//- 
(oyya iddaru {nnuidoniidu ; taudri s'dlu 
rrd.si isdihcJn pdyenti; vdhi preudrom 
dsti pautsu coddmci putldta sun hchom ; 
(iinuidonimiil iddaiu M(dl(iyy<i}u< nio- 
dhym'iirtii^d pel fit conin. Slulbiyva : 
nd tirpu idi, LacsIinKiyyai ti dstini dicri 
saginniigd pontsadduu i adlvidrani uh- 
ihdnu. Ldtshmayya : nyaydui chesdru. 
Midldyva: tami y'lsditani Vdchdnnd 
hhdgdni tdiin thiuoddnui I'nuayvdtu 
ddbu'dnnn ulu/idnn. rencayya: nvd- 
yani dicsdru. John anti Richard Doe 
, were two brothers; their father matle 
I his will and died ; there was a dispute 
I about di\ iding the property according 
I to the will; the brothers chose Roe as 
arbitrator. Roe: 1 decide that John 
is to divide the proiierty in two p.irts 
equally. John; A Daniel come to 
judgement. Roe: 1 gi\e Richard 
power to choose whichever part he 
likes, l^ichard; A Daniel come to 
judgement. 

pracasamu, light, splendour. Skt. 
pracasintsuta, to shine. Skt. 
pracca, side; also pond. 
prachandamu, fierce. Skt. 
prach^ra, propagandist. Skt. 
prach^ramu, custom, propaganda. 
Skt. The word means 'going’ in Skt.; 
It has been taken up by the news- 
papers to translate propaganda, 
prachchhanamu, pruate. Skt. Used 
in books, rdzu Sinittanii mdrn perito 
radidn ydnddttdu desanuma prodi- 
chluinna rrutlini pmvdnu henn, the 
king entered England incognito under 
the name ol Smith. 

pracriitamu, present. Skt. praernta 
cdrydtnii, the present business. 
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pracriiti, nature, the world. Skt. prajvalintsuta, to burn, to shine. 


Temperament (in medicine}, 
pradacshinamu, circumambulation. 
Skt. LIsed of walking round a temple, 
&c.; you have to walk round by the 
right \dacshmani). 

>pradamu, suffix meaning ‘gixing*. 
Skt. suk/iaprodamn, health-giving; 
jayapradttmuy gi\ing victory, 
pradarsanamu, show, exhibition. 
Skt. pradarsana sdlr is an exhibition 
room ; chiirn vastu pradaruma sola is 
a paraphrase for museum ; pradarsana 
polamn is a translation of demonstra- 
tion field. 

prad^samu, place. Skt. 
pradhdnamu, chief. Skt. pradhdna- 
tnainn ats/icpatia, the principal objec- 
tion ; vdrild pradhdnaniaiua rdtiitn 
pdu, call the chief man amongst them ; 
ippiid anriiticini dabhu prad/ia'?iomn, 
money is now the all-in-all. 
pradhdnamu, betrothal. Skt. ml 
cutuartcnu Criis/itiKuid pradhdnamu 
chcsniduu, I have betrothed my 
daughter to Krishna, 
pradhdnanamantri, Chief Minister. 
Skt. A compound adopted by the 
newspapers when the post of Chief 
Minister, Madras, came into existence, 
pradhdnavimarsana, examination- 
m-chief. Skt. A compound adopted 
by theTclugu translator to CTO^’ernmcnt 
when he had to translate this legal term, 
pradhani, the queen in chess. Skt. 
pradoshamu, evening. Skt. 
pragnya, intelligence. Skt. ni pra^fuya 
t Slit d mu, we will test your intelligence. 
prasruyavantudii means a man of parts, 
pragnyalu, boasts. Skt. Uttara cu- 
mdra prapuyalu, the boasts of Uttara. 
This was Xfirata’s son, who offered to 
attack the Kurus in the Mahabharata, 
but his courage failed him. 
prahasanamu, mirth, a farce. Skt. 
prahdramu, blow. Skt. 
prahlddamu, great joy. Skt. 
praja, people. Skt. In Telugu pra- 
zalu ; prajd is used in the Skt. proverb, 
yadhd rdjd tadlid prajd, as the king, so 
the people. 

praj^pati, Lord of Men, the Creator, 
Brahma; also his spiritual sons, such 
as Vasishtha. 


Skt. A book word, 
prakhyati, fame. Skt. 
pralayamu, destruction . Skt. A book 
word. Used in philosophy of periodic 
M'orld-destruction, cosmic regression, 
praldpamu, prattle, nonsense. Skt. 
strilu edmam jeyintsa ler anna mdta 
nnmatta praldpamu^d ii'unnadi, that 
women cannot conquer their lust is 
lunatic chatter. 

pramadamu, joy. Skt. Used in 
books. prarnadai'anamu, pleasure- 
grounds. 

pramattamu, very drunk. Skt. Used 
in books. 

pramadamu, accident, danger. Skt. 
iddaru vartarandd bJidgasthulugd chcri 
lay aril chela dastai'ezn vrdyinchiri . 
Idyaru : imd vaca rishayam cherts die. 
niodati vartaaidu : yemitadi'^ Idyaru: 
dirdla zarigite gdni, agni praniddam 
vaste gdni, yhni eheyy'dl (hi6 vrdya 
I edit, rendu variaeudu : d sandarbhamlo 
Idbham eheri sagangd pantsu eo valen 
ani rdyandi. I’wo business partners 
are having a deed drawn up by a law- 
yer. Lawyer : We must add one thing. 
First merchant: What? Lawyer: Wc 
must provide for the contingency of 
bankruptcy or accident by fire. 
Second merchant: In those cases we 
will share the profits equally; pramd- 
daeara sthiti, dangerous condition, 
pramanamu, proof, rule, standard of 
truth, authority. Skt. nianaeu Sdstra- 
inu pramdnaniu, the Shastras are our 
standard of truth; nenii .sruti smruti 
pranidnalaio anwghamaina vddani 
chestdnu, 1 will advance a conclusive 
argument from the scriptures; Purd- 
ndlu paramo pramdndlu, the Puranas 
are the best authority; into cantenii 
prabala pramdnaniu tsiiputdnu, 1 will 
produce an even stronger proof; pra- 
tyaesha pramdnamu, ocular demon- 
stration. 

pramanamu, oath. Skt. This is the 
common meaning of pramdnam in 
Telugu. The court oath is : di'vun 
yedata nizam ehepputdnu, onto nizam 
ehepputdnu, abnddhamu eheppanu, I 
will tell the truth, the whole truth and 
nothing but the truth, so help me God. 



pramida 


[287] 


prati 


pramida, oil-saucer of the primiti\e 
lamp. 

pram6damu, joy. Skt. Usedjin books 
and newspapers. 

pramodintsuta, to rejoice. Skt. 
pramdshanu, promotion. English, 
pramsari notu, promissory note. 
English. 

pramukhudu, leader, chief man. Skt. 
pranayamu, love, friendship. Skt. 

pranayacopanin, lovers’ quarrels, 
prapanchamu, world. Skt. ayana 
Icca pole ndcu prapanchame ledii, he is 
all the world to me; prapaucham onto 
pddai pdyindi, the whole world is out 
of joint; vdni hhdryoye vdnici prapan- 
cham, his wife is all-in-all to him; 
bdludu: luimid, mamini i prapaneha- 
tfiidd itiaridacu sahdyam cheyaddmvc 
v'unndm ani ticharu (heppuru. tandri : 
d sangati nizame. bdludu: aite itarul 
endue unndru? Boy; Father, teacher 
said we were in this world to help 
others. Father: Quite true. Boy: 
Then what are the others there for? 
upanydsacudu : prapanchauddc elld 
goppci upauydsacul evaru ? sahldcudu : 
luhiu (hepputd gdni, mi per evaru diep- 
pandi. Lecturer: Who is the greatest 
lecturer in the world ? Voice from the 
audience: I did not catch your name. 
ddetaru: i prapauchamld md vaufi vai- 
dyulac eiularu salruvtil uutdru. rogi : 
imd Idea mid incd yeceuvajnandi xairu- 
vul unidrandi. Doctor; Physicians like 
myself have so many enemies in this 
world. Patient: More in the next, doc tor. 
praphulla, blooming. Skt. 
prasacti, topic. Skt. 
prasamsa, topic, mention. Skt. 
prasamsintsuta, to mention. Skt. 
prasangamu, con\crsation. Skt. mild 
miru chesu cunna prasangam autd ueuu 
hdgd vitmdnu, I overheard all your 
conversation; y'l prasangam ikfia tsd- 
ll?i{su, stop that talk, 
prasangintsuta, to hold forth, 
prasannamu, clear, bright. Skt. 
prasarintsuta, to extend. Skt. 
prasastamu, excellent. Skt. prasa- 
stamaina sanna blyya^n, a fine ncc. 
prasavamu, parturition, confinement. 
Skt. rdtri prasavam ai, ha\ ing been 
confined in the night. 


prasavav^dana, throes of childbirth, 
prasddainu, food presented to a god 
and then distributed (there is much 
contention as to who should get the 
prasddam first). Skt. 
prasadintsuta, to bestow, to \ ouch- 
safe. Skt. dme bbartacu suhhamidu 
prasddintsutacu Bhagavantiau prdr- 
linchenu, she pra\ ed ( lod to vouchsafe 
blessings to her husband; pdavamu 
unna Y'hvarude y'ippud uiinddu, 
purvalae lehehina huddhine y'ippattvd- 
riei prasddinebi y’unnddii, the okl God 
still exists, he bestows on the present 
generation the same intelligence as he 
bestmved on those of old. 
prasiddhi, renown. Skt. 
prasna, question. Skt. prapw I'lyuta 
is to ask a question, nannu v'urue 
prapialu %'ed bhr a ma petUuandi ; mini 
ydb/iai prapudu vni neuu ahadd/iam 
ddanu, do not try and confuse me by 
asking questions; if you ask me fifty 
questions 1 will not speak anything but 
the truth. 'Phe a is the indefinite vowel. 
I'he pronunciation isnearerto ‘presna’. 
prasnintsuta, to ciuestion. Skt. 
prast^vamu, mention. Skt. 
prastavintsuta, to mention. Skt. 
prastutam, prastutamulo, at pre- 
sent, pre.sent, lor the present. Skt. 
'^Fhe pronunciation is nearer to ‘pre- 
stutam’. vdri vddamu prasiu! ampi- 
mutuKu antaga sambhandnu kin a flu 
cana hadadu, their argument seems to 
be irrelevant to the present question; 
prastutamidd aidu vandala riipdyala 
mattiau khartsu (d I'alenu, for the 
present we must incur expenses up to 
ks. 500. 

pratapamu, glory. Skt. 
prathamamu, first. Skt. prathama 
hhdrya, first wife ; mana prathama dar- 
pina samayam, the first time I saw you. 
prati, every, opposite, prafi dinamu, 
every day; pratuaeshi, the opposite 
party; pratn'ddi, defendant; pratye- 
eamu, one by one; as a prefix prati 
may be said to denote substitution, 
opposition, reflection {pratibimbamu, 
reflection, pratidhvam , echo), 
prati, copy, i granthamu aidu vandala 
pratulu atstsu paddavi, 500 copies of 
this book have been printed. 
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pratibandhacamu, pratibandha- 

mu, hindrance. Skt. 

pratibandhintsuta, to hinder. Skt. 
pratibimbamu, reflection. Skt. 
pratibimbintsuta, to reflect. Skt. 
pratibimbitamu, reflected. Skt. 
praticaeshi, opposite party. Also 
pralipaeshamu. 

praticaramu, praticriya, recom- 
pense, retaliation. Skt., giving back 
what you ^et. prati(dram osn^ula, to 
j^ive compensation; ippude ildnici tagi- 
na praticriya ihcyya valenu, we must 
take reventte at once for that; vdrn 
clicsiua ddnici pratiedrama c/i(\diidduy 
he paid them in their own coin, 
praticulamu, inconvenient, adverse. 
Skt. Opposite of anucidaniu, con- 
\enient. pratindamaitia gdliy an ad- 
^■erse wind; tattiaru md prayatndnui 
atiuci’dafigd chepputdrd, praticidatigd 
chepputdrd ? will you speak for or 
against our proposal ? 
pratidanamu, e.xchantte. Skt. 
pratidhvani, echo ; also praiitudla. Skt. 
pratidinamu, e^ery day. Skt. 
pratignya, \ow, determination. Skt. 
tandri pratignya vinn att aite nicn 
yenta viihdristdvd, how you will grie\e 
if you hear of your father’s decision, 
pralima, imaite. Skt. yoga utdra chela 
(hitrapu pratiina Idgu ai pdtddu, in 
^'o^i-slecp he will become like a statue. ; 
pratimota, echo ; ahc) pratidhvani . Skt. 
pratinidhi, representative. Skt. The ; 
usual newspaper word for elected per- 
sons. Parliament or Legislative Council 
is janapratinidhisanghamu (assembly 
of persons elected by the people). 
Rdja Pratinidiagdrii is the Viceroy, 
pratipaeshamu, the opposite party. 

Skt. praticaeshi. 
pratipaeshudu, opponent. Skt. 
pratipadamu, synonym. Skt. 
pratipadanamu, ascertaining. Skt. 
pratipalanamu, protecting. Skt. 
pratipalintsuta, to protect. Skt. 
pratiphalamu, requital. Skt. In legal 
language it means consideration in a 
contract, md y'uttama praliphcdamu 
vdri criitagnyataU), in their gratitude 
is our great reward, 
pratishtha, reputation. Skt. hdgam- 
ddnni v'untsncdvacjanie pratishtha ga- 


rni, v’unt.sucdca pdvadam apratishtha 
gdnii yentsa badutn v’unnadi, it is con- 
sidered reputable to keep a dancing 
girl, disreputable not to; paruvi'i- 
pratishthd, dignity and decorum, 
prativacyamu, answer. Skt. 
prativadamu, defence. Skt. 
prativadi, defendant. Skt. Plaintiff is 
vddi. 

pratieshintsuta, to expect. Skt. and- 
tha yuvatul indriya nigrahanm chesi, 
palivratugd iiniia galudur ani, manam 
yet III pratieshimpa galamu? how can 
we expect young women without 
husbands to control themselves and 
remain chaste ? 

pratsurintsuta, to publish. Skt, 
pratti, cotton; also patti. This is the 
cotton plant or uncleaned cotton; 
cleaned cotton is diidi. 
pratyaesha, perception (philosophy), 
pratyaeshamu, perceived, manifest, 
distinct. Skt. mien devata pratyae- 
shamu ainadi, a god stood revealed 
before me; / prdntanudald mahd 
chedcia dongahi vunndr ani nemi 7'inna 
sangati pratyacshani>d ndcc aniihhavam 
aindi, what 1 have heard that these 
parts were full of bandits has become 
manifest experience; i caliyugamidd 
mantra main main pratyaeshamugd 
cana badiind t' will the power of charms 
become manifest in this iron age? 
pratyaesha pramdnamu, ocular de- 
monstration. 

pratyecamu, pri\atc, separate, special. 
Skt. rogi : nd zabbu mini eudurtsa 
galard? 7'aidyudu: tappaenncla eiidn- 
rwetdnu; mi zabbii mddiri zabbulanu 
ciidartsadamido ndcu pratyeea sdmar- 
thyamu iindi ; i mddiri rugamu gala- 
7'driei nenu iravai yeneiJu mand ieh- 
ehdnii. Patient; Can you cure my 
disease ? Doctor : Without fail ; I have 
special skill in curing your kind of 
disease; 1 have been giving medicine 
to patients suffering from that sort of 
disease for the last twenty years. 
manacu mdtramc pratyecamgd y'l gadi 
mdtjdciindmi ; leeadaeu rcncidvdru rdrii, 
we have engaged this room for our 
private use; other people can’t come 
into it. 

praty^cintsuta, to separate. Skt. 
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pratyupacaramu, a return of favours. 
Skt. 

pratyuttaramu, rejoinder, 
praudha, p and. Skt. praudha zxicya- 
muluto, with grand words, 
pravahintsuta, to flow. Skt. 
pravartana, conduct. Skt. pravar- 
tana valla nd rtigyafa ynlcu cana paru- 
stdnn, 1 will show you my worth by 
my conduct. 

pravartintsuriti, demeanour, 
pravartintsuta, to conduct oneself. 
Skt. itami y'ikha yfppudu pedda/a 
y'odda avidheyatagd praz'artintsadii, he 
will never heha\e badly again towards 
his elders. 

pravadamu, rumour. Skt. 
pravahamu, flow. Skt. 
pravesamu, entry. Skt. gndiapravc- 
sa?nu IS a house-warming on first 
entrance to a house; atnuta grtdia 
pravesania^ dyya sniasdna pravesamu, 
when the bride entered the house the 
bridegroom entered the tomb; tnuu 
]\Iimduis(dd hdgd pravesam v'uuuadi 
cadd? you are well acquainted with 
the IVlimansa, are you not? d dora 
vodda ndcii pravesatuu Icdu, T am not 
on terms of private acquaintance with 
that C'ollector. 

pravesapettuta, to enter for. Rdmu: 
ud ptUa ye pamlo pravesa pettutdru f 
Cjopu: polisu pani. Rdmu: yeudu 
(heia'^ (jopu: vddu yeppaliiaind pdli- 
sula (helulald cltura vulasiuavtidi' Y 
Smith: What trade are you entering 
3 'our boy for? Jones: 'I’he police. 
Smith: Win ? Jones: d’he yiohce are 
sure to get hold of him some time, 
pravesintsuta, to enter. Skt. d’he 
ordinary word in stage directions, 
pravmata, skill. Skt. 
pravmudu, expert. Skt. tennis u pra- 
vinudu : nannu pardsha ehesdru gadd, 
nd 7'allu yetid 7''unnadi ? ddetaru : mien 
Z'isxdnti cd valenu; conndllu tenmsu 
‘ mdnuconi, r()'::u cdlejiei z'ellut undu, 
mimyyialislundi . Tennis expert: \ou 
ha\’c examined me, what about it? 
Doctor: You want rest; stop playing 
tennis for a few days, be going to 
college daily, and you will get well, 
prayatnamu, attempt. Skt. 
prayanamu, journey. Skt. ledici 


\ leehinad(j praydnamu, tlie deer has 
[ only to get up to be ready for a joui- 
! ney; repu )ienu praydna m, I shall be 
I on the move to-morrow. 

I praydnicudu, tra\ eller, passenger. Skt. 
: praydsamu, exertion, fatigue, difh- 
: culty. Skt. 

; prayasapaduta, to trv hard, to suffer, 
j Skt. 

I prayogamu, use. Skt. upuyni^am is 
! commoner, zusfiapraydga mu, use or 
; administration of poison ; j ennunhana 
I prayogamu, to use the singular instead 
^ of the plural form of address {luvu 
i insteail of m/ru); from na, one (Skt.). 
j prayogamu is also used of bewitch- 
' nient by charms. 

I praydgintsuta, to use. 

I prayojacatvamu, cle\erness. Ski. 

! induld mana praydjiu atz'am eana- 
parelii, mana pant am mggintai ed 
7'alenu, we must show our ability and 
attain our object, 
prayojanamu, use. Skt. 
prazalu, people. Skt. jaiudu and pra- 
zalu are the common words lor the 
people in general, subjects, the com- 
munity. prastuta zyazHdidra/nuld mdc 
emaina az'amdnamu tafastlundnna ve- 
dala, md lulumham ayitayu yeia (dla- 
mun andu zatta caftueoni Gdddz'ardd 
diga zudadnade gdm, prazcdalo tala 
yeltu iom bratuca zudasina z'dramn 
idmu, if in this matter any disgrace 
befall us, we one and all with one 
accord would seek .1 common anni- 
i hilation m the waters of the ( iodavari ; 

J we are not of a race to live Avhen we 
can no longer raise our heads amcmg 
the people, 'bhe first a in prazzdu is 
the indefinite vowel and the pronun- 
ciation IS nearer to ‘prezalu’. 
pracambhamu, beginning. Ski. 

drambhamu is commoner, 
pracaramu, cincture o( temple, &c. 
Skt. 

prachmamu, ancient. Skt. prdddna 
saddthdramulu, good old customs, 
pracuta, to crawl ; also pdcuta. mellagd 
gdda ddri nundi prdd pdvuls unnddu, 
he was creeping quietly along the wall, 
pranamitrudu, pranasn^hitudu, 
bosom friend. Skt. 

pranamu, life. Skt. prdnamu midici 
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prdyaschittamu 


vathihmdi, in dan^^er of life; cantha 
^ata prdnamufid v'umiadi, life has 
reached the throat, life is nearly gone; 
prana 7)1 Ntd pat fit cotiiri, they caught 
him ali\e; nd prdnamu pdyind^ though 
it cost me my life; prana sancatamHy 
mortal peril ; prana sntdtatnu, bosom 
friendship; prana ddnattm ihcsmddu, 
he spared their lives; vdna rdtada, 
prana pdcada, yevarici tchyadu, no one 
can say when the rain will come or 
life t\'ill go ; ycr'ari prdtiaytiu vdtici 
itpu, life IS sweet to all; mdnartni 
p6yi)ia vcnnca, prdnant endncu? what 
is life without honour? prdnannt 
'i''n7idc varacu bhayarfin Icdu, while 
there is life, there is hope; vdtuni 
tsiichin appnd ella ddnici prdnatnu 
Icddn attii, when she sets eyes on him 
she seems to In e again \ jagalprdnanin, 
the world’s life, is the air; jagatprd- 
natnunacu ydgya sthdnafn aina veUadi 
tsotladi rd(a, illu cadalaca pdvuta 
clu’ta, niana ddavdUu ilara jdli strila 
vale haUnringd v'undaru, as our women 
do not come into the life-giving ojren 
air and do not move out of the house, 
they are not as strong as the women 
of other nations; dahhii prdtuinadi 
lancc, money and life are linked; mi 
prdtiarnu llxinddn, he bored the life 
out of me ; non idi vitiagdne fid prd- 
nanui talladillinadi, when 1 heard it 
my heart was in my mouth ; ddni ndda 
prdnanniln iidiistddii, he dotes on her. 
prananathudu, lord of my life, i.e. 
husband or lover; also prdneptdit, 
prancsvari . 

pranatydgamu. Skt., from prdnaniu, 
life, and tydga/n, abandonment, 
pranesudu, pranesvari, lord of my 
life, i.e. husband or lover; also 
prdnandthndn . 

prdntamulu, region, neighbourhood. 
Skt. / prdntanndald inaJid chedda 
dongahi v'unndru, this neighbourhood 
is infested with terrible brigands, 
prdpanchicamu, worldly. Skt., from 
prapancJiani. prdpanchica suklianinln, 
worldly joys. 

prapintsuta, to obtain, to happen to 
one. Skt. nic ippndii i durdaui prdpin- 
chindi, this calamity has now befallen 
you. 


-praptamu, afhx meaning ‘fraught 
with’, ‘in store’. Skt. hdniprdptaniu, 
fraught with evil ; cherasdla prdptam 
autundi, prison is in store; (beggar 
speaking) taniaru goppa dharnidtnlc, 
mi sommu ndcu prdptam unnadi, you 
are a generous lord, your money is 
my portion. 

prapu, prop. Skt. nd prdpu v'untc 
mvmii yenta pan aind ihestdmii^ we 
can do anything with your support, 
prarabdhamu, destiny. Skt. 
prarambhintsuta, to begin. Skt. 
Mddrasu prdntannda y'andu agashtn 
fU'Iald f'arshajnnlu prdramhhint snnn, 
the rains set in around Madras in the 
month of August. 

prarthana, prayer. Skt. mis/ianari: 
mi prdrthana sphutangd cheppandi, 
midi (Hca mucL aind vinipintsadam 
led It. vidydrthi: mcmit Dh'jidini prdr~ 
thist tinndmu gdni, mimniuni tad andi. 
Missionary (to boy .saying prayers): 
Speak up, J can’t hear a word. Pupil ; 
I am saying m>' prayers to God, Sir, 
not to you. 

prarthintsuta, to pray. Skt. mic i 
huddiu sthirangd 7''itnd(d attu nd ishia 
dan'amunn nilyanm prdrtlustu v'un- 
ndnn, I tlaily pray God to keep you 
of this mind. 

prata, old. pdta is more common, 
pratachcalamu, early morning. Skt. 
(’Phe ell is pronounced as in Scotch or 
German locfi.) 

pratachsnanamu, early morning bath. 
Skt. prdtatiisndndlu are part of the 
every-day ritual of the orthodox ; 
atani bdlagdthi ycnii? prdtat Jisndndlii 
ye mi Y vibhuti pinjita ycmi Y Brdhmana 
bhat it ye mi Y he does not dress properly 
or put on proper caste marks or take 
early baths or re\ere Brahmins, 
prayamu, time of life. Skt. le prdyamn, 
the age of blooming. 

-prayanga, -prayudu, affix meaning 
‘like’. Skt. pauipimyndn, a brutish 
man; mancJii nijla prdyangd yecar urn 
petta ralenu, pour out (your discourse) 
like flowing water. 

prayaschittamu, penitence, expia- 
tion. Skt. tagina prdyascldttam ches- 
tdnu, 1 will do proper expiation (e.g. 
if I go to Europe or touch a pariah); 
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atadu hdlya vivdhdlu, caiiyd sulcdlu 
liidad aid vddistu v'mitdru, aiidu theta 
atamct ta^fina prdyauhittam theyiiitsa 
valen aid tiianai'dU andaru dldclditehi 
svdniidavdntd chcppindmtt, he ^roes 
about arjruin^T against child marriage 
and saying girls should not be sold, 
and for that we all considered he 
should do penance and we spoke to 
the Svami. One form of prdya- 
schittam is consuming the five pro- 
ducts of the sacred cow, including the 
urine and faeces. 

precshaculu, audience, from Skt. 
word ‘to see’, iiatudu : mifatandd allari 
autuiinadi. mdnejaru: yendu thetaY 
natudu: ndyatidn yuddhaudo t.una 
valasi v'unte tsdvaciaidd mntsuue itti- 
ndru, prccshacidu luivrut untidru. 
mdnejaru: bdei v'unna jitam ippiide 
istdn aid iheppu. Actor: They are 
making a row in the theatre. Manager : 
What about ? Actor : The leaders 
ought to have died in the battle, but 
did not die and are standing up and 
the audience is laughing. Manager: 
d’cll them I will pay up their arrears 
of salary at once, natudu: nenu iidta- 
catnld tsachchi pdlu v'unn appudu, 
prc( shatulu yet Id yedthdrd tsidhdvd? 
snehitudu: ddnici (dranain thin to ie/ii- 
sund? natudu: yendtd nut'vu cheppu. 
snehitudu: nuvru nizaiigd isdra led 
aid. Actor: When 1 died in the play 
did you notice how the audience 
wept? Friend: Do you know' why? 
Actor: No, tell me. Friend: Because 
you had not died in earnest. 

prelapanalu, chatter, nonsense; also 
peldpanalu . 

preluta, to prattle; also pelula. atad 
inta nunn aiita sepu ttdacala ddutsu, 
narz'iitsu, preluisu, srargainulu 7>'unn 
aft undunu, all the time he is in the 
house she is one burst of merriment 
and laughter and jirattle. 

pre'ma, fine. Skt. bhdrya: ndtu nd 
tidda purva prenia ledii. Wife: ^'ou 
don’t love me as once you did. | 
ocadii : nd niukham oca vaipuna yel- 
tugd z''unnadi; sdstra pi at dram tsuste 
ndcu mi pillaJa mida prenia yetciwa 
zi'unnad anna nidta. incodii: d sangati 
ndtu teliyadu; md pillavddu rdi vtdle, 


:] prodduputstsuta 

mukhdinci tagi/i, yettugd Z''unnadi. 
First Hindu: Your face is higher one 
side than the other; according to the 
Scriptures that bump denotes philo- 
progenitiveness. Second Flindu: 1 
know nothing about that; I have a 
bump on one side ot my face because 
my boy threw' a stone at me and hit 
me. bhdrya: nd ndda ndtu preina 
z'dinnadd bharla : nd mukha latshand- 
laiiu nuvvu tsadizi tsudu, telustundi, 
bhdrya: ndcu tsaduz'u rddu gd, yet Id 
tsadn'cdiY Wife: Do you love me? 
Husband: Read my features and you 
will see. Wife: ITfortunately 1 can’t 
read. 

preracudu, instigator, 
prerepana, incitement. Skt. 
prerepintsuta, to incite. Skt. 
pretamu, corpse, ghost. Skt. 
priyamu, dear (in .ill senses). Skt. 
(/77 tzdla piiyatn, th.it is \ery dear; 
sushta pnytiinulu, si'inya hastaniulu, 
vain cajoleries, empty hands, 
priyaralu, priyudu, darling, o pri~ 
yardld ! () m\ darling giil; talaha- 
prtyudu, one who delights m cpiarrels. 
priti, love. Skt. pritipiinuu angd, 
lovingly; prititd pettinadi pidic ede 
tsdiunu, a handful is enough il given 
with love (better a dinner ot herbs 
where love is than a stalled o.x. with 
h.itretl thereby), priti leni tiidu pindd 
cutdd sainamu, food given without love 
IS no better than an offering to the 
dead. 

proddu, sun, time, early; also poddu. 
yenta proddu v'undagd lecldna 'J'lnn- 
magunta vaddane tellazdrinadi, how- 
ever early he got up it was alvvavs 
dawn by the time he reached Tumm.i 
tank . 

prodduna, in the morning, i dinainu 
prodduna, this morning; prodduiie 
lechi, getting up early, 
proddupovuta, to get late (the sun 
IS low), proddiipdytndi, Idpalici velu- 
ddnm randi, it is late, let’s go in ; tsdla 
proddu pdtu r'unnadi, it is getting 
very late. 

prodduputstsuta, to pass the time; 
also prodduzarugufa. bdgaim'dUatd 
proddu puts I suid r'undadam, to pass 
the time with dancing-girls. 



proddutirugudupuvvu 


punarjdrich^yuta 


[292] 


proddutirugudupuvvu, sunflower ; 
the flower that turns its face to the 
sun (the Italian }>irasole (turning to 
the sun) also means sunflower; and 
our Jerusalem artichoke is derned 
from ^irasole). 

prodduzaruguta, to pass the time; 
also proddiiputstsuUi, immac aiidurki 
khiddsdgd proddu zarigH_ aft 11 chestundiy 
she makes the time pass charmingly 
for all of us. 

prddbalamu, instigation. Skt. 
prdpozu, proposal. English, 
prdtsahamu, encouragement. Skt. 
priithvi, priithivi, earth. Skt. vddii 
pruthvici hdramu, he is a burden on 
the earth, pedavi ddfina mdta priithivi 
ddtiiuu, the word that has passed the 
lip 'Will pass over the earth, 
puccili, inside of cheek; the adjective 
piiiciti means nonsensical (cf. tongue 
in one’s cheek), 
puccilinta, gargling, 
puccitintsuta, to gargle ; from puccili, 
inside of cheek. 

puccitipuranamu, old wife’s tale, i 
puccili pur anal anni ndcu tclusunu, I 
know all these old wife’s tales; idi 
puciti purdnaniu, that is a cock-and- 
bull story. 

puchchi, rotten, decayed; from puts- 
tsuta. puchchi purugulu, Totandwormi.. 
pudaca, bit of stick, c.specially in the 
funeral pyre, purrenu puttina buddhi 
pudacaJatd gdni pddu, the funeral pyre 
alone will change the skull one is horn 
with (character is unchanging) ; ptichi- 
capudaca, grass and twigs (of anything 
trifling). 

pudisili, handful, piidiscdu biyyamu, 
handful of rice, gikui alpachdmdnani 
chcstu v'undagd vclli, toiato netti mida 
tsallu com, panchitam niudu pudisiUu 
Idpalici putst.su cunte punyam, you gain 
much spiritual beneflt by going up 
to a cow when it is making water, 
sprinkling the urine over the head with 
the help ol its tail, and drinking three 
handfuls thereof. 

pulacarintsuta, to tingle, to bustle. 
miru chesina ghdra crutyamu nd sari- 
ramu pulacarintsuts unnadi, I bristle 
with horror at your cruel deed ; 
antdshamu patta tsdlaca deham 


antayu pulacarintsuts unnadi, I tingle 
all over with inexpressible joy ; atanini 
tsiistendcii deham pulacaristu s'dinnadi, 
1 quiver with fear at sight of him. 
puli, tiger; peddapuli is the tiger; 
chiruta puli, the panther, igapuli (fly- 
tiger), the spider, idugdpuli ante, adugd 
idea ann attu, ‘tiger’, said one. ‘1 see 
his tail’, said the other (of people 
telling tall stories) ; yneca vanne puli, 
a goat-coloured tiger (wolf in sheep’s 
clothing); puli ndci viduhin alfu, like 
the man who was licked by the tiger 
and got away (marvellous escape) ; 
puli paccanu zorign v'unn attu, like a 
gad-fly on a tiger; puli misamulu pattu 
coni, v'uyydla v'ligin attu, like swing- 
ing on a tiger’s whiskers (a dangerous 
thing to do) ; puli edndrintsuts unnadi, 
the tiger roars. 

puli, acid ; used chiefly in compounds 
as pulihdru, rice acidly dressed ; puli- 
cdpu, tamarind water (used to clean 
brass). 

puliyuta, to turn sour, to set on edge. 
ni?nma pandla rasamuid atani pandlu 
pulisinavi, his teeth were set on edge 
with lime juice, 
pulla, dun-coloured, acid, 
pulla, bit of stick, firewood, cannu 
t agile pullanu lanipcttu vaddd? keep 
a look-out or you will get something 
in your eye (beware of enemies); 
pdiiacamuld pulla Idgu, like a bit of 
.stick in your drink (an inconvenience) ; 
pullala cinda sagam tumma chetlu 
pdyinavi, half our babul trees have gone 
for firewood; mppu pulla is a match, 
pullari, pasture tax, from pullu, grass. 
'I’his has been abolished long ago 
except in some zamindaries. 
pullu, grass ; patsagaddi and casavu are 
commoner. 

pulusu, acid sauce, from puli, acid ; 
pulusu ciira, sour curry; ocanici y'iguru 
citra y'ishtamu, ocanici pulusu {lira 
y'lshtamii, one man’s meat is another 
man’s poison. 

pun-, prefix meaning ‘male’. Skt. 

punach-, punar-, punas-. Skt. pre- 
fix meaning ‘again’, 
punachprav^samu, re-entry. Skt. 
punar janmamu, second birth. Skt. 
punarjdrich^yuta, to reissue. Skt. 
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punarnirmanamu, reorganization. 
Skt. 

punarsriishti) second creation. Skt. 

punaruddharanamu, resurrection, 
restoration. Skt. Hindu matam puna- 
ruddhdranam cheyyaddnici manam an- 
daramii y'iccadici vacJuhindmu, we 
have all come here to restore the 
Hindu religion. 

punarvicharana, punarvimarsa, re- 

in\estigation, re-trial. Skt. IJ.sed as 
a legal term, i ddva Hai Corfu vdri 
valla punarvichdranacu panipa bad- 
dadi, the High Court has remanded 
this suit for re-tnal. 

punarvivahamu, second marriage. 
Skt. }niru striladi piinarvivdhamnlu 
(udav anduru; ari hra pole y/idra 
crutyanndu niana strilald oa/u<'ut.s 
imnavi. Remarriage of women is 
strictly forbidden among us; it is 
because of this prohibition that daih 
horrors occur among us (inlanti- 
cides, &c.). 

punassandhanamu, marriage con- 
summation ceremony. Skt. It means 
bringing together again. 

punadi, foundation, ippudu manaju 
I'efitane jdgrata padi, via vtafa punddi 
halaparistene (dni, antd cJicdi polundi, 
unless we take care and strengthen 
the foundations of our religion, it 
will all go to ruin. 

pundu, ulcer, .sore, iid gontu punduga 
v'lninadi, I have a sore throat ; yeddu 
pundu c'dcici viuddd? is the bullock’s 
ulcer tender to the crow.^ (of un- 
sympathetic persons); nidni poyina 
pundu nudli repin altu, like ripping 
up old sores. 

-pungavamu, affix meaning ‘excel- 
lent*. Skt. ?nunipunga7’udu, a \ener- 
ahle hermit. 

punistri, married women; from Skt. 
punyastri. 

punja, dry land (as opposed to irri- 

, gated land {jumja)). Hindustani. In 
the Tamil country these terms are 
still used ; in the 'rdugu country they 
arc nearly obsolete and met fa bhumiy \ 
high land, palla bhund, low land, are ' 
used instead. 

punta, path ; the wide cattle paths of 
Telugu villages, especially in the deltas. 


punti, oblique case of pundu, sore. 
puntilo purugulu gulagulal dduts unnavi, 
the worms are crawling o^•er the sore, 
puntstvamu, virility. Skt. 
punugu, civet, punugu i<;atta?nu pvulin 
atlu, like squeezing an empty civet 
bag (getting blood out of a stone), 
punyaeshetramu, place of pilgrim- 
age. Skt. 

punyamu, virtue, merit. Skt. piita- 
eullaninia punyarn cragadii, innkeepers 
ha\e no conscience; punyamu puru^h- 
drthamu, virtue and manliness, bits- 
tsagddu: ay yd, oca edni dhartnamu 
(heyyandi, mien punyani vadiaidi. 
dlianic itdu : nu7'7'u biiddiii cd 7'alen am 
adiigii gdni, dahhu adaga lu'xu. bit'^- 
tsagddu: nd daggira I cm ddnini nen 
etld adiged andi ? unnadanne adigdn 
andi. Beggar: Sir, give me a copper, 
you will ha\e \our reward. Dives: 
Ask for sense not money. Beggar: 
1 low can I ask you for what you 
haven’t got? I asked you for what 
you have. guddn'dlUu u cuntwdlUuu 
ddnani cliesle punyain 7'asfund ata. 
They (the Europeans) say that charity 
to the l)hnd and the lame is meritorious 
(whereas of course only chanty to 
Brahmins is really meritorious), 
punyanici, lor lov e, gratis, ndt u piista- 
caniu punydnici uluhinddu, he gave me 
the book gratis; ptinydnid puff ed iste 
pifsfsa dt)ii\am atd pdflduhn affu, like 
the man who got a ton ol corn lor 
nothing and complained that the 
measure was false (looking a gilt- 
horse in the mouth), 
punyastri, virtuous woman, married 
woman. Skt. V ulgarly punnfrt. 
punyatmudu, virtuous man. 
punzu, cock, jnana dbra piai'u htdiu 
bdgd potlddindi sumaudi, to be sure 
our brown cock fought very well, 
puppi, decay, rot. pupp^ pcaidlu, de- 
cayed teeth. 

puramu, city. Skt. .Many city names 
end in pur as Berhampur, C’hatrapur. 
purascarintsuta, to revere. Skt. 
puracriitamu, done in the former 
life. Skt. purdcruta tar mam anuhlia- 
vintuKa tiradu, > ou cannot escape the 
conseq uences of the acts ol former lives . 
puranamu, myth, purana. Skt. I'he 
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puttinillU) the mother’s house as 
opposed to inetiinillu, the mother-in- 
law’s house (of women only), 
puttinstuta, to create, to cause to come 
into existence; causative oi pntfuta^ to 
be born, used also of such things as 
the creation of false documents ; don- 
gamt putliiicfd'navddu, malibhrashtunii 
putti)iis(ua vidnaduy Clod that created 
rogues, did not fail to create 
dupes. 

puttubhogi, born rich (born with a 
silver spoon in his mouth), 
puttuca, birth, 
puttumatstsa, birth-mark, 
puttumuga, born dumb, 
puttupapa, albino, 
puttuta, to be born, imo janmduici mi 
y'lullo (iic((i'n (U pudaidnu, at a rebirth 
I will be born as a dog in your house 
(gratitude), (dratuiutii Ictu edryamu 
puitadii, no effect without a cause; 
pdla puttile 7)idtra?)iu, mvlu giuKinm 
luhtgund'^ IS e\ erything made of milk 
good ? piitfam hiddacu pent pettutddu, 
he names the unborn child (counting 
your chickens before they are hatched) ; 
piitil hiidd/ii yengimi tan'dta, all my 
life long; iiddt putti biidd/ii yerigina 
iarvdta ndc ituvmiti y'adhhutdtn eppii- 
ditmt (tddgii Icdn, so extraordinary a 
thing has ne\’er haj^pened to me all 
the years of my hie. Lacshviayya : 
mivvii satnudra praydnam (hesdvd? 
W iKdyyti: (Jtesdtm gdiii, luUu visugii 
piiftindi. LdisJnndy vd : yendit cheta'^ 
I'eticayyd: ora ala tsdsle anni a/dlii 
dtld'gc v'ttnnai, hheddm end ledit. 
Smith: Have you made a sea-voyage? 
Jones: Yes, but I got bored. Smith: 
Why ? Jones : because when you have 
seen one wave you ha\e seen them all ; 
they are all just alike, cotldvddii: i 
v'dUtj goppai'dUn yevavdiud pnUdrdif 
grdniasthudd : ndcii tehsinunta Vdracit 
y'lrtadd sisuvule pnlfnldrdtidi, goppa 
vdllit putta ledii. Stranger: Were any 
big peojile born in this place ? Native: 
As far as 1 know only babies are born 
here, not big people, 
puvvu, flower; also pnslipatnn; also pu; 
plural puvviiln, pdlu. pd/di'dnn, a 
slight shower; puvvilii, Cupid’s bow; 
piivvidadandd, flower garland. 


pii, flower; same as puvvu. pugutti, 
nosegay, 

puchi, responsibility. Hindustani. 
Also pueJu. 

puchica, grass of which brooms are 
made, puchicapudaca, grass and 
twigs (rubbish); mana sommu puchi- 
capuddca ainanii putslsuconi yerugadu, 
he won’t take a brass farthing from us. 
puchicattu, broom, 
puchi, responsibility. Hindustani; also 
puchi. tni'ru peUi cuturitd set mpddititsa- 
dapu pdchhiddi, 1 will take it on myself 
to find you a bride. 7nunisibu : 77iar et/d 
park'd U'du, yeldgo vacaldgu Vdsul 
autavi; (aranatn 77dda cdsu pudddii; 
iiddi puchi, village Munsiff (to Kar- 
nam): it doesn’t matter, somehow or 
other the money will be collected; 
however much has to be collected the 
Karanam never pays anything; it is I 
who am responsible, 
puchicattu, security bond, recog- 
nizance. 

pudtsuta, to fill up. tddu is'dldca pdte 
tiuyyi pudlsunt ann attii, like the man 
who ordered the well to be lilled up 
when the rope would not reach (he 
got cross with the well), 
puduta, to be filled, ^'dtti tndtola valla 
pottidu pddulavdY will words alone 
fill bellies? 

puja, worship. Skt. (hesina Stva 
pujalii, iheppevi abaddhdlu, what he 
performs is worship of the Lord, 
what he says is lies; blind i leni puja 
pdtri chetu, worship without de^'Otion 
is a waste of the sacred lea\cs. 
pujacudu, worshipper, priest. Skt. 
pujaliduta, to adore, 
pujari, priest. Skt. 
pujintsuta, to worship. Skt. 
pujitamu, adored. 

puladanda, flower garland, coti cheti 
puladanda, a flower garland in a 
monkey’s paw (pearls before swine), 
punica, attempt. 

punuta, to exert oneself for, to lend 
oneself to. v'uriee dldrhiste (dryani 
ledu, pafdei pima valenu, thinking 
about it is no use, you must put your 
shoulder to the wheel; dabbu couuti 
l6hld7U'hi ydtuvanti nedrya cara7id7dci 
piUiiicinite niiru apacirti pdl ai pdtdru, 
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you will be dis^rracecl if you lend 
yourself to e\jl for money, 
puranamu, fillin^r. skt. Usually 
purnajuu, 

pura, full. Hindustani (no connexion 
with the preccdin^r word), piird 
naslitam, total loss (as of a crop). 

pur^du, quail. 

piiri, Rrass, but ^addi is commoner. 
panta pcnUdo 7 'unnadi, pddi piirild 
7''umiadi, the harvest is in the 
manure, the milk in the ^^:rass. 
puripudaca, blade of j^rass. 
-piiritamu, affix meanin^r ‘filled’. 

Skt. 

piiritillu, thatched house; from puri, 
t^rass, and iljii, house ; the / is euphonic, 
purnamu, filling, what tills (such as 
stuffing?). 

purnima, full-moon day. Skt. 
purti, complete. Skt. purli idnindi\ 
finish it; piirti rozidu, complete days, 
is a law term for clear days, 
piirva, prc\i()us, former. Skt. uiicii 
nd ndda piirva prcnia li’dii, \ou do not 
]o\e me as before; piiriundlapu nuum- 
sJiyida, old fogies; pdn'ajaiimainu, 
former birth. 

-piirvacamaina, afii.x meaning ‘accor- 
ding to’, huddhipiirvaiamaina, inten- 
tional ; 7'rdtapurvacamai7ia, in writing; 
I'inayapdr^'acaniaina, humble, 
-piirvacamga, -purvamga, affix 
turning nouns into adverbs, santu- 
sJiapdrvaiautgd, joyfully; prtlipurva- 
(aifigd, lovingly, 
piirvamu, formerly. Skt. 
piirvapacshamu, answer to an argu- 
ment. Skt. Used as a legal term for 
written statement. 

purvacharamu, old customs. Skt. 
Especially of the traditions of the 
Hindu religion and caste system. 
purvdchdrinni peddaJimd ddshistdrii, 
(modern people) rc\ ilc old customs and 
their elders. 

Diirvicudu, ancestor. Skt. 
purvulu, ancestors. Skt. 
pusa, bead, vertebra, lat/ia antayu piUa 
giichcJdn attii rhcppinddiy (the witness) 


told the whole tale as if he was 
threading beads (with the ease which 
results from careful tutoring); puttani 
biddacii piisalu catlin at!n, like tying 
beads on an unborn child (counting 
your chickens before they are 
hatched). 

pusayemuca, backbone, 
puta, time, e.spccially of the number 
of times a day a meal is taken, so that 
piitadUlu means boarding, and pdta- 
iidlannna a woman who keeps a 
boarding house ; pagatipiiUi is day- 
time, rdtnpdta, at night, 
puta, smearing, coating. Irom piiyuta, 
to smear. 

puta, blooming; from putaita, to 
llower. id niti ^'rmsfunuu piita pafln- 
tiindy your tree of goodness is putting 
out flowers. 

putacullamtna, woman who keeps a 
restaurant; she has notoriously no 
conscience, pulaadlamtua pnnyam 
eragadii, the innkeejier knows not 
\irtue; the word is comiioundeil of 
piita, time, ciidii, iood, and annua, 
woman; piilauililln, restaurant; also 
vantaculillu. 

putsuta, to blossom, to flower, pdiiuna 
piill (‘lid ('dyal aitv bluinu pattaddmu u 
sthalaniu lauladn, if all the flowers that 
blossom turned to fruit there would 
be no room left on earth, 
puyintsuta, to have smeared or laid 
on ; c.iusative of piiyuta. iiilut sunitam 
piiyintsiita is to have one's house 
white- washed. 

puyuta, to lay on, to smear, to anoint. 
(luutara piita piisina vishaniii, poison 
covered with sugar (sugared words), 
pyasu, pass (m an examination). 
English. ((Utidcsi 7'dllu hiyyidit (B..I.) 
pyds ai, v'udydgaldt i T'adulu, v'udyo- 
gdla x'akhari’ dieda cotti I'dtu v'lin- 
ndru, one clerk in the ofiiee who has 
passed the B.A. is enough to rum the 
wffiole office (unpassed clerk speaking, 
and meaning that graduates wall 
neither take bribes nor allow others 
to take them). 
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-ra, sirrah; afhx of address to in- 
ferioi's; it is usually written -ri {6ri), 
but IS pronounced -ra. 
racamu, sort, kind. Hindustani. 
(Oita racani vdUa /nufidara lantsdlu 
putstsuaaie vdUouu dihlustu m'lru Sri 
Ranpa nilulc sclav istdre! you are utter- 
ing moralities and reviling bribe-takers 
before people of the new sort, 
rachanamu, composition (literary). 
Skt. 

rachintsuta, to compose (a book). 
Skt. Lacslnnayya : m'nu raihimhma 
iidtncam did v'utmadi ? sukhampd 
mui^isindd U'dd'^ Ramayya: mitacam 
dchalani nutyisin iaruvdia tsiuia vadi- 
cliina rdllu snk/ia pacUiaru. Smith: 
How about the play 1 composed ? 
Didn’t it end well? Jones: Yes, after 
the play was over the spectators were 
happy. 

racshacudu, protector. Skt. 
raeshanamu, protection. Skt. sva- 
nu shandrihantu is a legal term ; lor the 
purpose of self-defence, i/panydsa- 
(lalic tuuluvu (heppet appiaja pillalann 
Vippudd ('Oita (d(Jadi(; m'/tu tidmri/pd 
iinna ircivai sa/a'atsardlald o(C(i sdri 
ciidd (Oita I ('dll. sahhiciulu: area sdn 
rddd (Oita Icdii? upaiiyasadaju : ridy- 
drihulu naniui (oil a vachchin appiuju 
sraracs/iandrtliam indtrani coiidmi. 
Lecturer; A schoolmaster should 
never descend to corporal punish- 
ment; I never did in the twenty years 
1 was a teacher. Voice from the 
audience: What, not once even? 
Lecturer: Oh! 1 did it in self-defence 
when the boys attacked me. pddar- 
ai'shalu, feet-protectors, means shoes, 
raeshanu, demon. Skt. rdcsliasi is 
commoner. 

raeshintsuta, to protect, to save. Skt. 
dill cdluts inujvnu, nippit drput muiiri. 
yazaaidid : uv,vh ddmm racsJunlsamli, 
ventane racshinisamii ; oca mdsom 
(dud uimia Uclii. nippit drpcvaiiu : 
arnf/ia, Idpala isdsdnit, ptila ledamii. 
yazanidni : pill cniii ayyd ? nippit 
drpcvadii : dchiini raeshintsam annadi'^ 


yazamdni : nd potjitgttnit, ddnini coni 
mdsani aind cd Icdii. I'he house was 
on fire, they were putting the lire out. 
Lady: Save it. Oh save it at once; it is 
not even one month old! lureman: 
Madam, I looked inside, there is no 
child there. Jaidy: Who said anything 
about a child ? Fireman : What were 
we to save? iaidy: My umbrella; it 
isn’t a month since I bought it. 
ractamu, blood. Skt. Common, 
another common word being nett urn; 
rada samhandhaniu is a legal term for 
consanguinity; rada sparsa paliwddn 
is a blood-relation. 

raddu, cancellation, repeal, abroga- 
tion. Hindustani. 

radducheyuta, raddupartsuta, to 

cancel, to repeal, to abrogate, 
ragilintsuta, to kindle, 
raguluta, to take lire; usually in the 
middle form rapitlinoniila. 
rahadari, highway, jiassage, passport. 
Hindustani. / diccii nidlina hajja raha- 
ddti junlanpa monna cattintsii (iinna 
ind ridhi ariipid anni riirduni rendu 
idrlit paiii pdid %^'itnnavi., owing to the 
passage of these infernal carts the 
pials we have recently put up in our 
street all fall down twice a week. 
rahaddri hanpdla is a travellers’ bunga- 
low ; rahaddri pathci'a, passenger- 
boat (esjiecially on the (iodavari 
canals). 

rahasyamu, secret. Skt. ydni raha- 
syatti vathchinadi '/ what is your last 
new secret? ati ra/iasyani, patta badn, 
a public secret. Lai dintayya : nenu 
nishpaeshapdiini ; nenu tappii pant 
chesind, ddnici viihdra piuliildniy in- 
cdllato nd tappii chepputdnii. l en- 
cayya: nd dappira rahasyam ddpadii 
cdbdlii. Smith; 1 am an impartial 
man. If I do wrong 1 am sorry and 
confess. Jones: Can’t keep a secret, 
1 suppose. 

>rahitamu, affix meaning ‘without’. 
Skt. ridydrahiiiKlit, devoid of learn- 
ing; ((ishtarahitanni, without troubles; 
yiictirahitamaina y'i vdddlu manam 
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vi)ia radii, we should not listen to such 
senseless arguments. 

railu, railway, train ; also rayilu. 
English, railu cad ala pot nndemi, 
^drdu praydnicudini yctti railulod 
tosenii; laruvdta slcshamdo gdrdu 
bandi daggirici vacluhcuu. gdrdu: 
midi ticuu yenta upacdram (hcsdud 
grahimhdrd? 111:1111 yccciutsaca pdte 
mil'll railu tappi poyyi’dc, tidiu ycmaimi 
hahumdnam ippiutsaudi . praydnicudii : 
vcnii rail dcaddmci rd Icdii; railulo 
uttaram veyyaddnici raibihduii: mini 
railulod toyyadam valla malli iiuida 
niinchi md v'liru vella valasi vaili- 
cliindi, dabbii damluga aindi, the train 
was starting, the guard lifted up a 
passenger and shoved him into the 
train; at the next station the guard 
came up and said: Have you under- 
stood what 1 did for you? If I had 
not shoved you into the train you 
would have lost it. Are you going to 
give me anything^ Passenger: 1 did 
not come to get into the train but to 
post a letter on it; now I have to find 
my way back at my own cost. 

railve, railway. English, upddhyd- 
yiidii: lid salalid avalambnitsandi ; 
mint anui 'I'ishaydlld miimlugd v'untc 
hdgii padiitdrii. vidliydrthi : md udiiua 
veuiua v'linnd pedda jham Iclstsii iiitit 
umidd andi. upadhydvudu : mi ndnnac | 
end pam vidliydrthi : railvc gdrdu \ 
pani. 'I'eacher: 'J^ake my advice and j 
always be first in eserything. Pupil: 
My father gets a big salary for being 
always behind. Teacher: What is his 
profession? Pupil: Railway guard. 

raitu, peasant proprietor. 1 lindustani ; 
also rayitii. 

raituvari, by peasant proprietorship. 
The ryot\ari system is the system by 
which Government collects its tax 
direct from the peasant instead of 
through a zamindar, who was origin- 
ally a mere middleman but who has 
now developed into a land-owner. 

rajani, night. Skt. Used in books for 
rdtri. 

rajasvalauta, to attain puberty (of 
girls). Skt. rajasval ainadi, she has 
attained puberty; a chinnadi y'lncd 
rajasvala cd ledii, that girl has not yet 


attained puberty; dme rajasval ayye 
patvamiilo ii'uiiiiadi, she is fast grow- 
ing into a woman. 

ramanintsuta, to be beautiful, to be 
charming. Skt. 

ramarami, about, more or less, on an 
a\ erage. 

Rambha, the hea\enlv courtesan, ta' 
valaihiiiadi Rambha, td minugiiiadi 
(ianga, the woman he lo\ es is Rambha, 
the ri\er he bathes in is the (hinges 
(of people proud ol their possessions); 
Rambhanii mini he viua blngastii, a 
courtesan surpassing Rambha; deva- 
iiil aiidarii Rambha, Mciiaca moda- 
laiiia vdllanu v'liiit aicd Icdd'^ do not 
the gocls kecji Rambha, IMenaca, 
and other courtesans’ iiapiiiisadidii i 
Rambha ycmi praydjamim what is the 
use of Rambha to a eunuch ? 
rammu, come, imperative of luits- 
Isiita. uni pomm antiindi, iddii ramm 
antiindi, the village s<iys go, the burn- 
ing ground says come (death is 
near). 

rampacadu, sawyer, 
rampamu, saw. rampapii iota gddii, 
s.iwyer. 

ranamu, battle. Skt. 
ranamu, a bad ulcer, for I'ramimir, 
puiidii IS commoner, 
ranarangamu, battle-field. Skt. 
ranee, bellow, yeddii ramv I'cyiits 
uiinadi, the ox bellows, 
rancu, adultery, mini iwmidii oni 
raniiitd pdyiiias'i, one act of impurity 
has wiped out a hundred of iienance; 
idi lid pelldnid yevaritond raucii i at fin- 
data, she is said to have accused my 
wife of adultery with some one. 
rancumunda, whore, adulterous 
widow, ose raiiiumiinda ! vou bitch! 
yentd srdtriyulam am iluppii lomitsii, 
mi vanti sumayazula pellavdre y'ltii- 
vaiiti raiicumiitidala dicta laisha vat- 
tiila 7 'rafamu/u modalaiiiin'i dicyinchi, 
saiiidchinipaia hastodai amiilu piitstsii 
(Old, mundugd bhdjaiiamiinaiu siddha 
paduduru, for all your pretence of 
piety and your high-sounding ecclesi- 
astical titles, you are ready to perform 
for adulterous widows rites and cere- 
monies for the souls of their departed 
husbands, and without a moment’s 
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hesitation let them ]a\e your hands 
and place your repast before you. 
rancupovuta, to commit adultery, 
randa, widow, a term of abuse. Skt. 
6&i pddii randa ? nic emi cheUtcdlayn 
vaclulunde clirty bitch, what mischief 
are you up to now? randa 'y'lrdlidlu, 
widow marriat^es (a thing most shock- 
ing to the orthodox), 
randhramu, hole, rdmarandhrayym is 
a pore (hair-hole). 

randi, come (plural) ; imperative plural 
of 7'atstsuta. pcddaynayiishi (fdyndd): 
ddctaru f^drn, /nd piUa^'ddn siidi ynin- 
pddu, 7'eyitayic randi. dactarn nancarn : 
dadaruj'drn intlo lent, sdyayilrdyiici 
pdni rdrii; appati dd(d a\nitdra, leva 
pole siidi y'lppnde ea valeyid ? (Gentle- 
man (on the phone): Doctor, my 
child has swallowed a needle, come 
at once. Doctor’s Serc ant : 'I'he doctor 
is not at home, he won't come till the 
evening; can you wait till then or do 
you want the needle at once? 
rangamu, battle-field, scene (in a 
play). Skt. ran^ahhiinii^ battle-field; 
rayipasthala ntu, lists . 
rangu, colour, paint, 
ranjacudu, one who causes joy. 
ranjintsuta, to delight, to gladden, 
rappintsuta, to summon; causative 
of vat.dsnta, to come, 
rappu, darning. Hindustani, 
rapputiyuta, to darn, 
rasamu, flavour, emotion. Skt. Six 
flavours are recognized: tipi, sweet; 
pulusu, sour; vayaru, astringent; 
nppn, salt; edraynu, pungent; chidu, 
bitter, edparasaynu is angry passion; 
daydrasainu, the spirit of love. I’here 
arc six flavours but nine emotions — 
lust, courage, pity, astoni.shment, 
merriment, timidity, austerity, wrath, 
gentleness (.uintarasaniu). ayma rasa- 
?nu cayina ddarayia rasaynu yytelu, the 
flav our of welcome is better than that 
of food, 

rasamu, mercury. Short for padar- 
asaniu. diccii indUna s'aidyiidu sai'dyi 
roydyiici ynandu y'iniyyi ante, rasayn 
pettadayn chela, cdUu padi puymari, 
the infernal doctor gave me mercury 
as a medicine for venereal disease and 
I cannot move my legs. 


rasana, a w'oman’s girdle. Skt. A 
book word. 

rasavargamulu, condiments, 
rasabhasamu, inelegant, bad taste, 
common, vulgar. Skt. rasahhdsa- 
yyiupd yyidtldduta is to speak inele- 
gantly, vulgarly, 
rasi, pus. 

rasicatvamu, elegance, refinement. 
Skt. yyii dappira yeyyiama rasicals'ayyi 
vdmte hogayywallald r'liyide sdrani niicn 
ieliisuyiit, if you had any breeding you 
would understand the point in keep- 
ing dancing-girls (in India it is the 
mark of a gentleman to keep a dancing- 
girl just as in Europe royalties were 
expected at one time to have mis- 
tresses). 

rasicudu, a man of taste, an elegant. 
Skt. 

rasidu, receipt. English, 
rasmi, beam (of the sun),' splencknir. 
Skt. pur^'apH rapyii, paurai'aniu tiiln- 
pitlii 7''nnndyyiii, we maintain our 
ancient pride and splendour, 
rasta, road. Hindustani, 
rathamu, chariot, especially thcchanots 
of the gods and festival car. Skt. 
ralhayyy y'i 7'idln nnnchi ^'clie 7'ela (d 
vaduhiyidi, it is time the festival car 
came along this street, 
rathotsavamu, car festival. Skt., 
from rathanui, chariot, and utsavayn, 
procession . 
rati, coitus. Skt. 

ratnamu, jewel. Skt. There are nine 
gems —navaratyiaynulu : pearl, emerald, 
diamond, coral, sapphire, agate, ruby, 
chrysolite, cat’s-eye; striralnaniu is a 
jewel of a woman ; ratnayyi ittadini 
podipile ratyidydri yeyyti lopayyiu? the 
jewel shines as blight though set in 
brass; rahidl anni vaca tsdia, natta- 
puUal anyti 7'aca tsota, gems wall all 
be in one place, so w'ill snails (birds 
of a feather flock together), 
ratstsa, highway, public place, place 
of meeting, inta pelchi ratstsa peliiva 
ralenn, command at home before you 
command abroad. 

ratstsabanda, ratstsamanu, the 

stone seat or tree where the village 
assembles; also ratstsatsdvidi, if there 
is a building. 
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rauluconuta, to take fire ; also raifulii- 
conuta, ravuhiconuta. 
rautu, trooper. Skt. 
rava, particle, pellet (e.^. of a shot-gun 
cartridge), small brilliant; also ravva. 
ravanta, ravvanta, ever so little. 
hni y'dscharycnmi ! rewonia sahdyamii 
c'hesina paeshanuma p<idi veld riipdya- 
Imi i('hrheda?n anna Siramrdri vyava- 
hdramuldne guddi gaviia putstsu coca 
venuca siesha vhuiarc ! what a wonder! 
when we offered ten thousand rupees 
in the Siramvaru’s case for ever so 
little help he would not take a single 
farthing and gave judgement against 
them. 

ravdna, disp.itchmg (goods, letters). 
Hindustani. 

ravidu, broker’s commission, broker- 
age. Hindustani. 

ravuluconuta, to take fire; same as 
ragtdnconuta, raidia onuta, 
ravva, pellet; also rai'a. 
ravva, ill-fame, bad name, penimih 
dgnyd ndrindn am vatji rai'va nd( 
endian? why should 1 get a bad name 
by transgressing my husband’s orders ? 
7iannu v'uricc ravva petiadame cdtd, 
ndru vianc}u-( heddd yerngaru , it is only 
to give me a bad name, you don’t 
know right from wrong, 
rayitu, peasant; same as raitu, so also 
rayiti h/iiimi, rayituvdn for raitihhiimi, 
raituvdri. 

-rd ! appellative affix added to the 
verb, especially in the imperative in 
addressing inferiors; to call an in- 
ferior say arc! 

rd-, prefix meaning ‘royal’. Short for 
rdja. rdairndrudn, prince; rdtsiili, 
royal issue. 

rd ! come! Imperative of votsisuta\ 
akso rammw, plural randi. 
rd, to come, an infinitive of vatstsula, 
and in fact much commoner than 
vatdsnfa. For ‘ don’t come’ say rdvaddn, 
not vatsia'addn ; for ‘ 1 cannot come’ say 
rdlenu, for ‘I thought of coming’ sa\ 
rdtalachindmi. 

rdbadi, income, what comes in; from 
rd, to come; also vatstsubadi. 
rdbandu, \ulture; from Skt. rdma- 
handhu. 

rdbattuta, to recover, to obtain ; from 


rd, to come, and pat tufa, to take. 
rcmishanala zdbitd taydrn cheyint^a- 
dandd cd valaan ant a sommu rdbafta 
vatstsunu, in making up the remission 
list you can knock off any amount of 
money. 

rdca, rdcada, coming. \"erbal noun 
of rd, to come, vdiui r(U(al(i, prdna 
poiada, ycvariii tcliyadu, no one can 
foretell the coming of rain or the 
going of life; rd((dn potuln is a com- 
mon expression lor comings and 
goings, tralllc, movement. 

racdsi, demon (female). Skt. A 
corrupt form of ra'(\fiasi. 

raeshasi, female demon. Skt. Com- 
monly used of any disagreeable 
woman, like English ‘\ixen’; ra'i diasi 
hntta simply means a l.irge basket. 

rdeshasudu, male demon. Skt. Lan- 
C(dd pnttinavdr clla rdc \lia\idc, all born 
in Fanka are Raeshasas (loming of a 
bad stock). 

rddu, doesn’t come; negative third 
person single of rd, to come, (luia 
vastc rdyi doraiadu, rdyi doraitc (laia 
rddu, if the dog comes the stone is not 
handy; il the stone is handy, the dog 
won’t come. 

rddu, must not, don’t; negative im- 
jierative from rd, to come. I'ipn mida 
lotta j'atstKann, C(ainpii ndda (otta rddn, 
beat on the back, don’t beat on the belly 
(punish me hut don’t touch my payj. 

rddu, does not come (to him) in the 
sense of he does not know; this is the 
common way of saying 1 don’t know, 

1 don’t speak. 1 don’t speak English 
IS ndm y'Jnghshn rddn. oiadn: drn 
bhdsJndn mdtiddnt nndani (hdiaann 
amnntivi, dima ok a indtaina radn, 
yenta ntdsam dicsdn. imddn: tondia-a 
pada bd( andi, mddnin/aaidt ; ycppndii 
wire mdtlddntnntc, dnUaian sdi'a- 
cdsam cccaduii ? Smith: W'hen you 
sold me the parrot you said it spoke 
SIX languages; it doesn’t know even 
a word; you iheatetl me. Jones: 
Steady on. When you talk the whole 
time yourself, how can the parrot get 
a word in? hhdrya : nd ndda mien 
prenia v'nnnadd? bharta : nd ninkha 
lacskand/aun nnvvn tsadivi tsndn tdn- 
stnndi. bhdrya : ndtn Isadnvn rddn gd 
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rdlrhipas’aUu pani pdtaJu Icca y'iUu 
pattiHuui 7'ad(d(iru, you sit indoors 
day and niydit doin^ nothin^^; rdtrim- 
payalu (ashta padi nertsucouudnu, I 
studied hard ni^^ht and day. 
ratsa, royal, public, adjectue of rdja. 
rdisa pinuyu lodu Icca isdvadu, a kinp; 
A\ill not die alone (will involve others 
in his ruin). 

r^tsacaryam, public affair. Skt. 
ratsacomdrudu, prince. Skt. rdisa- 
comdrita^ princess. 

ratsacurupu, ratsapundu, carbuncle, 
rdtsuta, to rub. 
rdvaddu, don’t come. 
r;ivale, ravalenu, must come. ya::a- 
ntdui : nhiu t^dld aid tain mdtlddann, 
oca vein caddistc nuvvu ventave rdvalc. 
cotta naucaru : nenn tsafa mat a! ddan 
and}, Venn talaidyi adistc idn ani mini 
aniuondi. Mistress ; 1 won’t say much : 
if 1 m()\e a hnc:er you must come at 
once. New Ser\ant: I don’t speak 
much either; if I shake my head that 
means I am not coming. 
rAvatstsunu, may come, 
ravi, the pipal tree ( //r//v rcliyio.ui). 
rdvintsuta, to summon; causative of 
rd, to come. 

rayabaramu, rayabharamu, em- 
bassy, deputation. Skt. rdya stands 
for rdja. niana sanyhani (jai'arnar- 
ydri dayifirid rayahdrani panipints die, 
our association must send a deputa- 
tion to the (rovernor. 
rayabari, rayabhari, ambassador. 
Skt. 

rayi, stone; also rdi. (ucca va'itc rdyi 
doracadii, rdyi doncitc lucca rddn, 
when the doit comes the stone is not 
there, when >’ou iind a stone the doit 
has itone; loda loda ludamantu nuiny,a- 
landd rdllu post rcyinchin atlu Arara 
yodava nidilddnt uni dm, they talk the 
Tamil noise which is like pounntt 
stones tup-tup-tup into an earthen- 
ware dish. Lacshniayya : mi piUavddu 
lui niida rdyi visiri rcsddn, ] ~cmayya : 
adi mien tayiUndd'^ Jnu shntayya : 
tayala Icdii. Vcncayya: aiic resina- 
7'ddii mdvddu rddn. Smith; Your boy 
threw a stone at me. Jones: Did it 
hit you? Smith: No. Jones: 7'hen it 
wasn’t my boy that threw it. edehina 


chettncH rdlla dchbain, it is the laden 
tree that stones are thrown at. 
rayuta, for vrdyuta, to write. t/(harn : 
ni dastiiri hoifigd bag nnda Icdn; bdgd 
rdyadani nertsneo. hdindn: bdgd rdstc 
mien tappnl atini ranipistav andi. 
Teacher: Your handwritinii; is bad, 
learn to write a better hand. Boy: If 
1 write well you will see all my mis- 
takes. 

razu, kinit. Skt., same as rdja. dhairy- 
anin Inii rdzn, yodiana leni mantri, if 
the kinu has no courage his minister 
can have no policy; rdzn yento dhar- 
niani antij the people will reflect the 
qualities of the king, 
razuta, to take fire, pair cm annami, 
nianasnk) rdtiid copamu rdzntsnne 
y'nniiadi, though he says nothing his 
anger has taken fire within; port 
rdzadn, 1 cannot keep the pot boiling, 
recca, wing. Properly a bird’s wing, 
but used analogically, like the English 
word, of other things, such as the 
wing of a door, the shoulder-blade, 
&c. paishi Idgn ycgaraddiud iidcu 
rcicaln Id'ii, as the officer replied to 
the Accountant-General’s audit slip 
asking him to state the length of his 
march as the crow flies (1 am not a 
crow); reaaln virigina paesht vale 
I 'nnnddn, he is like a bird with broken 
wings (helpless). 

reddi, caste suffix, village headman, 
l^he Keddies arc a farming caste, which 
supplies many \illage headmen, 
rellu, reed. 

rendava, rendo, second, other, ren- 
(/fh’uV/q others ; nianacn nidtranic prat- 
ydangd y'i gadi mdtlddindnm, icca- 
dacn renddi'drn rdru, we have engaged 
this room; others can’t come in. 
rendintalu, double, 
rendu, two. dandidoci pole renflu 
znuati, if you go to war it w'ill be one 
of the two (defeat or victory), 
renduretlu, twice, 
rendu sarlu, two times, 
reppa, eye-lid. reppa vdltsaca, without 
winking, staring, 
reppapatu, wink. 

-retlu, suffix meaning 'times’, ‘-fold’. 
iniidurctin, three times, threefold; 
padirctln, tenfold. 



rettfmpu 


[305] 


roccamu 


reltimpu, twice as much, 
rettintsuta, to double, to repeat, to 
ingeminate. 

re, night, short form of ratri, reyi. 
reca, row, stripe. Skt.; also rekJia. 
r6cu, petal of a flower, thin metal 
plate. 7'endi recu, siKer plate; Duipa 
rccK, iron plate; purru tsuchi dmitidu 
padii I'dnici d puvvucu yemd rerul 
unnari ami vididrana pattadii, the 
flower lo\er will not inquire how 
many petals a flower has. 
regada, clay, zdna m'l/u rci'ati mla 
padi mam hi nill amni, rain-water 
falling on clay will he drinkable, 
r^gu, a tree, the jujube (Zizyphns ju- 
jiiha), the Indian long plum, 
regupandu, Indian long plum, 
reguta, to be excited, to be angry, 
r^kha, row, stripe. Skt.; also lira. 
renuvu, atom, grain (e.g. of sandb Skt. 
r^pacada, early in the morning. Used 
in books. 

repu, to-morrow (first meaning is 
dawn, but not now used of dawn). 
ri'pii am' rozu v' iinmidd is there such 
a day as to-morrow ? (to-morrow ne\er 
comes) . 

r^pumapu, day and night, dvida 
rcpomdpo svari’dnid vdle bharla idsam 
prati iiimisham yediirii tsi'niu v'unmidi, 
she IS looking forward every minute 
to a husband who may go to hea\en 
any night or d<iy. 

r^puta, to excite, to irritate; causatne 
of rc!>iita. mdni pdyina pundit ntal/i 
ri’pin atilt, ripping ui> old sores, 
retsuta, to excite, to rouse, to set on ; 

causative of ny'iita; also repiita. 
retu, rate. English, niodati rartaciidii : 
diiiuiatamimUhie mint siikhamyi lai- \ 
dedi. remlo vartacudu : ndiii siikJianird \ 
itnddii, ardha rctiuu railiilo praydmim 
cheyyaddnici ril ayydii. First mer- 
chant: 1 had a happy childhood. 
Second merchant; So had T, I could 
tra\el half-price. 

revu, ford, strand, port, landing- 
place. dotiffalii tolina I'oddii yc remind 
ddtind vacate, what ford the thie\'es 
took the ox by is all the same. Laish- 
inaxya stimariiyeii i mdrapdycnii ; tdla- 
vdrin tarvdta Lacs/nmiyya : sti'imiriild 
praydmim dieste nidra pattadii, vdntidu 


velliitai' aid naiinu hhayam pettar aiidi, 
ndc end ibhandi raliiya /edit, stiinaru 
adliicdri: stimarii inca id'it radili petta 
/edit; injanii dicdi pdie bdyii dust 
unndrit. Smith went on board and 
slept, at dawn he remarked : they sav 
you can’t sleep on a steamer; they 
frightened me about seasickness, but 
1 wasn’t sick. Ship’s Oibeer: 'Ehe 
steamer has not left the landing- 
place; the engine got out oi order and 
we are repairing it. isdd revu is the 
dhoby’s washing-ground (from tsdadi. 
wxisherman ; they wash on the bank ot 
a river or tank), 
reyi, night; also re, rdtii. 
reyimpagallu, night and da\ . Ydiii- 
avdiiii reyimpayaUu t'atafe, day anti 
night are alike to Clotl. 

-ricamu, sufhx meaning ‘state’, like 
English ‘-hoot!’, taiiuenianiu, \irgin- 
it\ ; tsuttaru a mu, relationship; meii- 
aritamii, eousinliood (by the mother’s 
side; the most latouretl marriage is 
that with a eousin on the mother’sside). 
ricabu, stinup. Hindustani, 
ricardu, record. English, rudrdu 
dieyuta, to record. 

ricardu-picaru, the record-keeper; 
from recortl, English, anti pftuta, to 
pull (contemptuous), 
rictamu, empty Skt. m tahastamit, 
empt> hand, Britisliurdi u Mahdt muni 
nita hastamulatu pampindumiru, the 
llritish sent Mr. (iandhi a\va\ emply- 
handed. 

rimandu, remand English. Of re- 
mands to jail. 

rimishanu, remission. English. ( )l 
remission ot taxes. 

riperu, rejiair. English. Ot reixiir ot 
buildings .intl roads and such things, 
riportu, report. English. Ot leports 
to the police and such things, 
ristu, wrist. English. ( )l wrist- 
watches {ristii i^adiydiamu) anti such 
things. 

ritstsa, amazement, horror, 
rivazu, custom. Hindustani, 
rivvuna, suddenly; onomatopoeic, 
rizalyushanu, resolution. English. 

Of resolutions at a meeting, 
riti, w'ay, manner. Skt. 
roccamu, cash, dim'd ariivii heiamii 
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Icdu, roccaryiu cumniarhitsa valenu, no 
credit, you must fork out cash, 
roda, noise. 

rommu, chest, bosom, rommn poi>l- 
lina is broken-winded ; rommu tattu 
co?iulsu, beatin^jf his breast, 
rompa, cold (in the head), vddici 
rompa pnUinadi, he has caught cold; 
also padiseimi. 

rondi, paunch, nd routini rupdyi, the 
rupee 1 have on me (money being 
tied in the cloth near the paunch), 
rotstsu, mud, foulness, vidhulu rotstsu 
pcuii padi rihulii nadm'uddnici I'alla 
aiudi fddu, the streets being befouled 
for ten days we could not walk m 
them; rotslsu (ampu is a foul smell, 
rotta, twig. 

rotte, rotti, bread, loaf. Hindustani. 
pcddanuvdshi ova vJdmia roUc, imo 
pvdda rotte vhettdd putstsiuouenu ; 
annadammidaina iddaru hdluru conu- 
pinchiri. pcddamannhi : ?uilo ycrarti 
mauiluvdUo canuvcuntduu randi. anna 
{pvdda rotte tisu (oni tint 11 ) ayyd, md 
iammude nianchivdd andi. A gentle- 
man vith a small loaf and a big loaf 
in liis hands saw two boys who were 
brothers and said: ‘T will now see 
who is the better boy.’ Elder brother 
(taking and eating the big loaf): ‘my 
little brother is the better boy’; roUe 
tayuru vdti ti'rvhinadi, the monkey 
settled the bread dispute (between 
two birds by eating the bread him- 
self). 

rottelavadu, baker, 
royya, prawn. 

rdcali, pestle, rdcatici cJdyuru pat tin 
atlu, like a rice-pounder budding (like 
a pig flying) ; goV/z/.v;///// pai rovati potii, 
the blow of a pestle on a corn ; rotlo 
hurra petti rdeati debhaiu zadisin atiu, 
like the man who put his head in the 
mortar and was then afraid of the 
blow of the pestle (getting cold feet 
after starting); diali yettutundi, atta- 
ydrd, ante, rocali minyave, cddald, 
annad at a, when she said. Mother- 
in-law, 1 am hungry, she answered, 
Daughter-in-law, eat the pestle, 
rddanamu, lamentation. Skt. aranya 
rhdanamu, lamentations in the jungle 
(wasted efforts); mi aranya rodanam 


vinevdru yevaru? you are wasting 
your breath; no one will listen to you. 
r6ddu, road. English, motdruvddu: 
yemayya i roddu antd nide anuconi 
nadustdv emayya'^ hdtasdri : i handi 
antd nide anuconi tolutii v' endiu ayyd't! 
AJotor driver: Why do you walk as if 
the whole road belonged to you 1 
Pedestrian: W’hy do you drive as if 
the whole car belonged to you ? 
rogamu, illness, tiyyayd tiyyagd rd- 
yamu, mtilayayd miilayagd rogamu, try 
and try and you will get the tune, 
moan and groan and you will get ill ; 
padisemu padi rogdla pettu, a cold in 
the head is ten illne.sses m one. rogi : 
nd zahbu mini eudurtxa galard ? 7'ai- 
dyudu: tappacundd cudurustdnu ; mi 
zabhu mddiri zahbulanu cudurtsadamlo 
ndcti pratyeia sd mart by am undi; i 
mddiri rdgam galardrici nenu irai'ai 
yendlu niand idichdnu. Ptitient: Can 
you cure my disease? Doctor: With- 
out douht, I have patients whom I 
have been treating for twenty years 
for the same sort ot illness as yours. 
0 (a dditaru: mi jay dnic emi idranam 
andi rendo ddi taru : rdgi yem < orite 
d praulram eheyyaddnid vappiu untdnu. 
First doctor: I’o what do you attri- 
bute your success ? Second doctor : I 
always humour m>’ iiatients and let 
them do what they like, 
rogishti, ailing. 

r61u, mortar, ratio hurra petti rdeati 
debbani zadisin attu, putting your 
head in the mortar and then being 
frightened by the pestle ; rdlii caruvu 
yeragadu, the mortar knows not 
famine (there will always be some 
grain to pound in it), 
romamu, hair. Skt. paid niiiapodulsu- 
coni unna dirkha rdmamulu, thick hair 
sticking up ; rdma randhramu is a pore, 
roshamu, anger. Skt. rdsham vachchi, 
getting angry. 

rota, disgust, cotta rinta pdta rota, 
fresh news pleases, stale news dis- 
gusts; rota padindnu, rota caligindi, 
rdsi y'unndnu, I was disgusted, 
royuta, to be disgusted with, 
roza, rose. English ; also guldhi, which 
is Hindustani. 'Pherc is no ff'elugu 
word for ‘rose’. 
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rozu, day. Hindustani, dunnc roziilaln 
dcsa?n mida poyi, cot a rozulald codavali 
pattu com vachcJiindd at a, like the 
man who wanders around in the 
plout^hin^ days and comes along with 
his sickle at harvest, sahhddhipati : i 
rdzji upafiyd\am ichche dyana Anuhica 
desnsthudu, dyana tdlu telUnud aind, 
dyana hrndayum niana vale nallanidc; 
andu valla nn'ru sraddhagd vina valen 
ani corut unndnu. Chairman : To-day’s 
lecturer is an American; though his 
skin is fair, his heart is as black as 
ours; so I beg you to listen to him 
with attention. 

rozuta, to pant, cucca yendalo rdzuts 
nnnadi, the dog is panting in the sun. 
rubburolu, grinding mortar, 
rubbuta, to grind. 

ruchi, taste. Skt. dealt ruchi yerugadu, 
hunger knows not taste (hunger is the 
best sauce); vadichi rdni nidtalu ruchi y 
v'liri v'urani v'liragdya ruddy half- 
sjioken woids (childish prattle), and 
half-pickled \egetables are pleasant; 
hurracu vaca gunaniu, jihvatu vata 
ruchty no two heads and no two palates 
are made alike, tastes diller; many 
men, many minds (or, as the Italians 
say, tante teste tanti cervelUy there is a 
different brain in e\'ery head), 
ruchigd, tasty, 
ruchintsuta, to be tasty, 
ruchitsutsuta, to taste, 

Ruemini, Jvnshna’s wife (one of 
them ) . 

rudduta, to rub. 

Rudra, a name of Si\a (the oldest 
name; the one used m the Rigveda, 
where Si\a is only an adjecti\e mean- 
ing gracious). 

rudrabhumi, burn i ngor burial ground . 

Rudra is a name of Siva, 
rudraesha chettu, the bastard cedar 
{daeocarpus gamtrus ) . 
rudraeshalu, rosary (made from the 
seeds of the bastard cedar), 
rulluveyuta, to rule. English, y'l 
edgitamunat u ruUuvdy rule this paper, 
rumalu, handkerchief, Hindustani, 
runamu, debt. Skt.; also runantu. 
iMCshntayya : nen ippudu yent bddha 
padut unndno rendu atshardllo diep- 
pu. l^encayya : cdmani. Laeshmayya: 


eddu, runarn. Smith ; 'J’ell me in one 
syllable what I am now suffering 
from. Jones; Love. Smith : No, debt, 
rusumu, a customary fee. Hindu- 
stani. An old rexenue term: village 
officers and Coxernment officers used 
to get rusunis xvhich haxe all, alas, 
been abolished; some Zamindars still 
manage to extract tandierusunndu, 
pasture fees, 

ruvvuta, to throw, ycai p6i, patti, 
tsuclii, digivachdd rdlla ruvvin atiu, 
like the man who climbed the tree and 
felt the fruit and then came doxxn aiul 
threw’ stones. 

ruzuvu, proof. Hindustani, vaca vda 
nd tnida firyddu dies! ruzuvu pan- 
diindy sva sanirat shandt iha/n chestndn 
ani dieppi tappititai <untdnu, if he 
brings a case against me and proxes it, 
J shall plead the right of self-defence 
and get off. 

ru, contraction for riipayi, used in 
accounts. 

ruca, txvo annas silxer coin, moie 
commonly called heda\ money in 
general, nit a Idtii'adu pdia dicyya 
leduy the man without a sixpence is 
not worth an areca nut; tana ionguna 
v'unna riicd, tana cadupuna v'unna 
hidddy panid vastdrUy the coin in your 
cloth, the child of your begetting, xxill 
be of use to you. 

rudhamu, certain. Skt. 

rudhamuga,rudhiga,certainlx Ran- 
s^adu : nidnejaru gdrii Idpahi ler atn nun 
riidhigd tdusund''^ tiauiaru: ler am 
dyane cheppdr andi, dyana mdt ante 
nucu naniniatani leda? Smith' C'.m 
you say for certain the manager is 
not in.^ Servant: It xxas himself that 
said he xvas not in; xvould yuu doubt 
his word ? 

rudhiparatsuta, to authenticate 
(legal). 

rulu, a rule. English ; plural nilsUy xery 
common of (Government rules, &c. 

rupamu, shape, beauty. Skt. 'I'he 
w’ord, like Latin fornuiy means both 
shape and be.iuty. riipa yauvanamu, 
beautiful youth; riipavatiy a beautiful 
woman; tndrurupaniu, disguise; niza- 
rupamuy real shape; niiarupaniUy oxvn 
shape; rupahinudu, ugly. 
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riipayi, rupee; from Skt. riipya, silver, 
riipumaputa, to b]f)t out, to destroy. 
Skt., from riipanm, shape, and 7 tidpu1a, 
to destroy, pdwcariila bddhcdu riipu- 
7ndpa hadiyuivi, thu^{t>;ism has been 
destroyed. 

riinadata, riinapraddta, ereditor. 
Ski. 

riinamu, debt. Skt. ru7i(i-shha777ti, 
rr<i>ia~scsha 77111 , ayni -sh ha mu v'lnUsa 
(udadu, leave no remains of a debt, 
a sore, or lire. I.acshmayya : 7d indta 
7uliipu cinindve. ^'cucayyaiycm 77idtaY 
Loeshmayya : padi rupdyalu hadtd iste 
mi runam ciwatici ihlsii cd Urn mn 
7'(‘}iuca ainidii; ippatia tirisacuiukmc 
u/idi, mdta chcUiutsu cu7it inuuiu. 
Smith: You have kept your word. 
Jones: What word? Smith; If I lent 
you ten rupees you would always be 
in my debt is what you said; you 
ha\ en’t paid me back ; you arc keepinj^ 
your word, runnmu cheyuta is to make 
a debt; riinamu lirtsuta, to pay a debt; 
rinui^rasiudu, deep in debt; 7U7iari- 
771111 tudu, clear of debt, 
riishi, Skt. rsi, rishi, sa^e, ^reat wise 
man. Those most often named are 
Bruhaspati, the (jods’ teacher, Narada 
and Vasishtha. saifisdrinitu iydjnuhi, 
adiu'ulald lafida 77idl ddiilu li7i(’ rushulu 
saliitamu sirila valalo padi, vdnei 
ddsid ai, iinti’iitu v' unde vdrani cheputu 
v'undapa, uppu pulusu iini, samsdra- 


sa-, prefix meaning ‘with’. Skt. 
saculiDiibaitiu^d, with all one’s family; 
samula7nuyd 7idsam aindru, they were 
ruined, root and branch; sayuctmuu, 
reasonable. 

sababu, reason, p;round. Hindustani. 
7U7'u cheppina sabahul anni 7idcu cudd 
paniii 7'asia7'i, all your arguments 
would be ecpuilly useful to me; 7iicu 
I'ultarame rd lediiY sddhdra7ui77i}^d 
7''utlardJacu zavdhu ^'rdyanh'dru cheppe 
sabahu y'ide, the letter did not reach 
you at all ? that is the usual excuse of 
those who don’t answer letters, 
sabbu, soap. En^^lish. tahassiluddru : 


77uddpadi coffuamlti I'^imde y'itaralacu 
edma 77111 jayintsaddnici sacyam au- 
tundd when ^reat wise men who ha\ e 
abandoned their family and live in 
the junji;le on roots are said to have 
fallen into the snares of women and 
to have become their slaves, will it be 
possible for ordinary men livin^^ a 
family life and eating food seasoned 
and sauced, to conquer their desires? 
riishi 77iulamu, uadi mulamu 7'ichdr- 
impa rddu, do not inquire the source 
of a rishi or a n\cr (even now the 
Hindu sap;es, such as the Maunasvami, 
Silent Sa^te, of C’ourtallum, must not 
be asked where they came from or 
why they took their vows); maharshi, 
a ^^reat rishi ; saptarsJiulu, the seven 
sabres. 

riituvu, season. Skt. There are six 
seasons of two months each: (i) 
vasantamii, spring; (2) '^'csari or 
grishmamu, the hot weather; (3) 
rarshamu, the rainy weather; (4) 
sarattu, the sultry weather; (5) hemaii- 
lamii, the dewy weather; (6) tsali or 
sisiramu, the cold weather, but they 
may also be differently given, thus: 
peddamanishi : snm'atsaramh) yenni 
ruita ul unnen ? vidhyarthi : Icnnisu- 
rutiivu, phutbdlu-riituvu am rendu. 
(ientleman: How many seasons are 
there in the year ? Student : Two, the 
tennis season and the football season. 


botlcru y'i tdliica yeccadd doracani 
suvdsana gala sabbu dorasdiii gdrici cd 
volen antddu; asddhyamaina coricalu 
(orite yeceada te galamu'^ yciita manchi 
z'astmulu tcchchind niancliivi edv 
antddu; piitstsueonna 7'astuvulacu som- 
77111 y'hwadu. gumdstd: yevari mam- 
iillu rdllacu y'n'7'ara pate anni ildganti 
t ant die vast avi . ''J’ahsildar : I’he butler 
says the lady wants scented soap which 
can’t be had in this taluk at all; how 
can we satisfy impossible wishes? 
However good the articles are that 
we supply, he says they are no good ; 
he docs not pay for what he takes. 
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Clerk: If you don’t give every one his 
perquisites such troubles are bound 
to come. 

sabha, assembly. Skt. 

sabhapati, sabhadhyaeshudu, chair- 
man of a meeting. Skt. Laeshmayya 
^iunnehi ahhimmdana sahha zari^eiiu; 
sdbhddyacshul a^u i'ctiaiyya ^drii i 
ritnii wutstsatuu hiri : 'Laeshmayya 
yarn pardya grama m vdr aind, maim 
v'idid irarai sanvalsardla minchi uiitd, 
maim grdmahhivruddhuai pdtii padut 
uiindrii ; dyaiiaiin maim v'dri samadhi- 
Idiie pmhliel atUi Bhagavantudn aiin- 
grahintsu geica' A meeting was held 
m hcjnour of Smith. Jones, being 
Chairman, spoke as follows: ‘Though 
JVlr. Smith is a stranger he has lived 
m our village for twenty years and 
worked for its welfare; we pray Cod 
that he may be bui ied in our ceme- 
tery.’ 

sabhicudu, sabhyudu, member of 
assembly. Skt. Laeshmayya la'iin 
(hinnappudu yuddhamuld tsiipiim sdha- 
samutui giirineld iipanydsamlo goppagd 
chepput undenu. sahhuudu : yuddham 
aiitd mire (hi'stc migiliim sainyam aiitd 
yemi chesind andi ‘Z Captain Hragg was 
boasting in a lecture of his valour in 
the wars. Voice from the audience: 
’When you did e\erylhing what did 
all the rest of the army do? 

sabjactu, subject. English. Telugu 
colloquial language is commonly inter- 
larded with English words. 'Ehiis: 
vivdhdla gurhuhi leccheru md sdsayitilo 
tsadenadanici I'rdsl iinndmi; lectheru 
y'i sdyaiu'dldiiK I cd valeiiu ganma mini 
vachchinadi Isiidai iiiidd rrd^ueunl iiii- 
iidmn; i sabjaitii mida manam discassu 
ehetdmu, 1 am writing a lecture on 
marriage for our society ; I was busy 
writing and did not see you coming 
as the lecture is required for this 
evening; let us now discuss the 
subject. 

sacala-, prefi.x meaning ‘all’. Skt. 
sacaladharmasrarupidaiim, the em- 
bodiment of all charity. 

sacilintsuta, to neigh. 

sacutumbamuga, with all one’s 
family. Skt. Bhiiiiardzn gdru saiii- 
tumbanmgd Cast ydlra vellina sangati 


mini riundni eddd you have heard, 
haven’t you, that Mr. Bhimarazu has 
gone on pilgrimage to Benares with 
all his family? 

I sad-, preli.v meaning ‘good’. Skt., 
also sai-, saj-, sail-, according to 
euphonic requirements, saddehdramu, 
good custom; sadiipayamu, good use, 
good expedient; sadbhaiti, true re- 
ligion ; the opposite is dm -, dii\h-, bad. 
sadaru, aforesaitl. llimlustam. 
sadasyamu, meeting (of Brahmins 
at wedding functions). Skt. idmati 
Caiiimyya gan intlo sadasyam vela 
mimhi pdliiiidi, it is getting late lor 
the w'cdding at merchant Canna\\<rs 
house. 

sada, always. Skt. suiidara purusha 
madhyamiiim sadd melaiintai, ahs.iws 
moving among handsome men. 
sadacharamu, good custom . Skt., from 
sad-, good, and aihdram, custom; the 
opposite is durdi hdramii, bad custom; 
eruta yiigam miti iniiuhi vmtii 7''iiiiim 
saddi hdram y'lppudii mdim valeii ata ! 
they ]iretend we should gue up a gootl 
custom that has come down to us 
from the Colden Age! 
saddu, noise, sound. C'orruiit Skt, 
from sabdam. 

sadgunamu, gooil ([uahty. Skt. In- 
giishii ballalo tsadia'u (itiw'i'idl aiiid 
vatti siiuthahi, vallani Isaduvn I'luh- 
ehiim (dm I'inayddi sadgmmmuln pattu 
piuiavn, those who stiuiv in Ihighsh 
schools are just blocklu'atls ; they get 
some education hut have not the gooil 
qualities of obedience and so on. 
sadupayamu, good evpedient. Skt. 
janula lashtha mshthuralu lelmim 
vdlfn calk’Ctdrhi i''iiiitc Idbham v'mi- 
imdi gdm, larcdtadilu v'linte prazalaeu 
yemi sadupdyam ledti, the people profit 
from Collectors who know their difli- 
cuties, but if C'ollectors are hard- 
hearted, they do not know where to 
turn. 

sadvamsamu, of good family. Skt. 
sadvartanamu, ot good conduct. Skt. 
The opposite is diirrartanam, bad 
conduct; ud ballo tsaduiucune ptlla- 
vdUanii iieniiviucodaiiiu nhiteii dazami 
debbal aind cotta iiinda vuhehi pettanu; 
andu chela vdlhuii yenta vidheyata ! 
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yenta bhayamu ! yenta sadvartana ! I 
don’t let the boys in my school off 
with less than a dozen a day; what 
obedience! what fear! what ^ood 
conduct! 

sadyogamu, ^ood fortune. Skt. 
sagamu, half, also sakham in common 
talk ; savioshamu sa^am halamu, joy js 
half one’s cnerj^y. upavydsacudu : mi 
say^amniandi huddhi hinulJoi 
ii) 27 idru. sabhididii: it Id dihldmhhi 
andiKU mini cshamdpuna corithie cam 
memii I'udidi pettiim. upanydsoi tidii . 
atldf^e (dr It I dint, stifiammandi bitddlii 
hhutlit (dr (till dint, mint sammatam 
I’lidy Lecturer: Half the people of 
your dilate are fofils. One of the 
audience: We won’t let >ou off with- 
out an a])oIo^y for that insult. 
Lecturer: I apolo^dze; half of you are 
not fools; are you satisfied? 
sagatu, average ; also sardsari. Hindu- 
stani. ippiulu nuinacu vachdnna Id- 
bhdinlo iidlu^d raiiiti itit'iu'jartii’drunnn, 
muiin Tdiitnln tdiciiid cdmishdinirlnmut 
pnlstsncniitii v'niuiddnm (held \di>dln 
mida mciiejdrii^drici yee(it7'(i, (ami- 
shdiiorldcn tiinnra minjntii 7''iitid did 
7'ir (iiitd chcpiilu 7 'iiniidrn, all the 
(municijial) commissioners arc com- 
plaining!: that ^hile the man.ijj:er is to 
^et one cjuarler of the (illicit) jirofits 
and the commissioners three-ejuarters, 
on an averaj^e the manajifer touches 
more and the commissioners less, 
saggubiyyamu, sa^^i; from Enpdish 
(Malay) sapo and biyyiim, rice, 
sagotrudu, belonging to the same 
ydtni or clan, Skt. 

saha-, prefix meaning ‘with ’. Skt. sa- 
hdcdritdn, co-operator (working with) ; 
Sdhdgdinaiidiiin , suttee (going with her 
husband); sdlidjiiiini, born with; siihd- 
ddrinin, sahajiniii, brother; siduipdiicti- 
bhdjdiidiiiH, eating together (in one 
line); sahapdihi, fellow student; sahd- 
dari or sddari, sister, 
sahacari, accomplice. Skt. snha- 
( druid pcirapali sdn^hdiinilii, co-opera- 
tive credit societies' (my munshi in- 
vented this term for them for a 
pamphlet on co-operation w'e wrote 
together in 1901, and it has stuck); 
/ dttrmdrgamld me mu ciidd sahacdrinigd 


7''uimdmu, we also are accomplices in 
this crime (coining Skt. expressions), 
sahagamanamu, suttee. Skt. suhd, 
with, and gdimnidm, going (departing 
this life with one’s husband). 7 'cn- 
niUdcu z'diri'dii diniiid sdhagdiiumamu 
(hestdn onnaiidtd, the woman who 
could not stand hot water said she 
would do suttee (and be burnt alive); 
(orthodox Brahmin speaking) : snhdgd- 
maiiatn cheyyaii lyyiiru giiddiuli'^ 
amiiHtvdrini dldchiiitsdcuiuld (jodd- 
7'ariid cdtti 7'esiiidru gaddiuli ‘i‘ Dei'dtd- 
laiie y'ild chese 7'd!Id( u mdiiushyuV 
diite Idcsliya III ledit; Bruhiiuiiiuld iiuiii- 
ydUuu pdiiiuihi cattiiidru, don’t they 
say they won’t allow suttee? Have 
they not ventured to dam Clocldess 
(iodavari? People who treat Hods 
so care nothing for men; they tax 
Brahmin land. (To build the great 
dam (three and three-quarter miles) 
across the (joda\ari at Dowlaish- 
varam was thought impious, and when 
it was undertaken the Brahmins 
prophesied that the (ioddess would 
never allow herself to be dammed ; 
it was still more impious to impose a 
quit-rent on the inams of Brahmins.) 
sahajjamu, natural, innate. Skt. 
Rudramiiiti y'aiidu sdlui/diinigd itti 
7'i('dra gtiiiamtilu (ddyit lez'U, Rutlra- 
murti hasn't these ejueer cjualities by 
nature. 

sahajudu, brother; also sdhddaruiiu. 
sahanamu, patience. Skt. niitii sohd- 
naiii rahiuiui galdiid? can he have so 
much patience ? 

sahasra, i.ooo. Skt. Lsed in Skt. com- 
pounds; the common word is t'vyyi. 
sahdsra mitkhdiiui/u gaht Svshiuiu, 
Seshudu, who has t,ooo faces, 
sahavasamu, association. Skt. ueiiu 
yenta tsadin'ucdia pdyind, tsadut'ii 
cuniid 7'dllat() sahat'dsam eheyvadam 
diet a iideu (ondiem mandii diedda 
telusuiui, though 1 ha\e not studied 
much, hy associating with those who 
have, J have learnt to distinguish good 
and evil to some extent; pdrdyn'dllatd 
sdhd7'dsamu dieyyaiiu, I hold no com- 
merce with strangers, 
sahd, even, also. Skt. 
sahayamu, help. Skt. ndcu ddvald 
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sahdyamu chicca h'du, I got no assist- 
ance on the way; dravyasahdyamu, 
pecuniary assistance, 
sahetucamuga, with good reason. 

Skt., from sa, with, and hctm'ii, reason, 
sahintsuta, to endure, to stand. !Skt. 
naiKarlu y'ild nirlarshyuugd nidtlddutii 
v'untc iiemi scihhitsa lain, I can’t stand 
ser\ants talking so disrespectfully; 
nhiu y'i avamdnant sahintsh'dmii cdnu, 
T am not a man to stand that insult, 
sahitamu, also. Skt. vdvanli pcddalu 
safdtam, even old people like you. 
sayitawu is another form, 
sahodari, sister. Skt. 'Ihe d\‘lugu 
words are acca and (helleln, elder and 
younger sisters, sodari for short, 
sahodarudu, brother; also sahajudu. 
Skt. The Telugu words are anna and 
Uninnudn, elder and younger brothers, 
saicilu, bicycle. English. tandri: 
pan'csha pyds aite nicu haisidln 
(oni pcttutdn ant ini; aind tappdiu; 
tsaduvacundd ycm chcstdu? codnni: 
saiciln toccadam yetldgo lu’rtatannidnu. 
Father: I promised you a bicycle if 
you passed, but you have failed; what 
will you do without education? Son: 
Anyway 1 have learnt how to ride a 
bicycle. 

saiga, sign. Corrupt Skt. from sangnya. 
ponun ani saiga chcyutsu, making him 
a sign to go; yennyo saigalii chdicon- 
nnls nnndrn, they arc making some 
signs to one another, 
sainica, military. Skt., from scna, 
army, sainica sancs/icibham, mutiny, 
sainicudu, soldier. Skt., from sehniy 
army . 

sairana, patience. Skt. A book word, 
saitamu, also. Skt. ; same as sahitamu. 
saitsuta, to endure. Skt. 
sajivamu, alive. Skt., from sa, with, 
and jii'am, life, %'drii sajhulai y'nn- 
ndru, they are still alive, 
sajjana, good people. Skt., from sad, 
good, and /ni/rtw, people, 
sakhamu, half ; same as sagamu. 
sakhi, female friend. Skt. 
sakhudu, male friend. Skt. 
sakhyamu, friendship. Skt. 
salaga, a certain fee. An old revenue 
term for one of the customary fees, 
which have been abolished. 


salaha, advice. Hindustani, raca 
clayintuto cheppina salahd, advice 
given to a client, upddhydyudu : nd 
salahd avalambints'andi ; mini anni 
I'ishaydlh) mundugd v'linte, hdgu padii- 
idnt. vidyarthi : md ndnna vcmiia 
r'unnd, pedda jitam tetstsu cuntunndd 
andi, upddhydyudu : mi udunac cmi 
pani? vidhydrthi : laih'c gdrdu paid. 
Teacher: Take my advice and always 
be to the fore in everything and you 
w'ill do well. Pupil: My lather is 
always at the back but he gets good 
pay. Teacher: What’s his job? 
I’upil: Railway guard, 
salasala, simmering, rustling. Ono- 
matopoeic. 

salamu, salaam. Hindustani, 
sallapamu, talk. Skt. 
sallapintsuta, to talk. Skt. 
saluputa, to do, to jicrform ; not so 
common as iheyyuta. In books they 
prefer unarintsuta. upiri saluputa is to 
draw breath. 

sam-, preli.v meaning 'walh', ‘much’, 
‘very’. Skt. sampiiniamu, very lull; 
sampriti, great affection; samyia tamu, 
joined with, 
samacattuta, to try. 
samaeshamu, presence. Skt. 
samacurtsuta, to cause. Daivamc 
sa mat urchin appudii, when Cod Him- 
self has brought It about, 
samamu, like, level. Skt. ycnugacu 
cdlii 7'iragadamu, domacu rctia vira~ 
gadamu samamu, the loss ol a wing to 
a mosquito is as bad as the loss of a 
leg to an elephant ; priti Icui t lidit pinda 
(litito samamu, food given without 
love is no better than the cake offered 
to the dead. 

samamucheyuta, to level, 
samanjasamu, right, proper. Skt. 
A book w'ord. 

samanvitamu, joined together. Skt. 

flsed in books and newspafiers. 
samaramu, battle. Skt. 
samarpana, reverent f)lTering. Skt. 
d pustaidl anmtini agnihbtrudici samar- 
pana cheste ndcu yentd santdshamga 
7''untimdi, 1 shall be very pleased if you 
offer all those books to the God of Fire, 
samarpintsuta, to offer reverently. 
valla radda dabbu putstsu coni pdda 
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piija sajnarpindiindu, you have taken 
money from them and done them 
reverence. Properly to offer some- 
thing to a (iod, samarpintsuta is used 
of any humble and reverent offer and 
also as a lethal term it is used to trans- 
late to assign, 
samarta, female puberty, 
samartaduta, to attain female puberty. 
;/// rendo chclldid soniartadina data 
pdji dieyyacundd atte v'unlsandi, keep 
your second sister unmarried till she 
has attained puberty, 
samarthata, ability. Skt. 
samarthintsiita, to succeed, to achiev e. 
Skt. 

samarthudu, a clever man, com- 
petent. Skt. 

samashti, the whole. Skt. samasJiti 
sdsandllau^hana mti , collectixe civil dis- 
obedience. 

samastamu, all. Skt. 

jfvyapti y'atithci luari y'untimnadi 
rozidii y'd/nii 

mU'dnnn sri Rdjd sani(i\tam diesitia 
y' and II, 

the ^tuest will remember all the years 
of his life all the kindnesses oi' the 
Ihij.i; in the abo\e example anni, 
all, the common word, is used with 
rdziU, the common word ior ‘day’, and 
saniasiani, all, the Skt. word, with the 
Skt. word .saiedram. llie example is a 
literal translation of two lines of Homer 
on hospitality into Telutju hexameters. 
'Phere is no Telu^u translation of 
1 lomer, butthc example illustrateshow 
easy it would be to translate Homer 
into I’cluttu in the onttinal metre, 
samasthalamu, level land, a plain. 
Skt., from saniain, let el, and sthulam, 
place, 

samasyamu, iwoblem. Skt. The 
word properly means a poetical prob- 
lem, but is commonly used in news- 
papers to translate problem in politics, 
samayamu, occasion, time. Skt. 
so mayo m ain appudu, when an oppor- 
tunity comes. 

samayochitamu, seasonable. Skt., 
from sa/nayaifi, occasion, and uddtam^ 
suitable; samayodntamaina mdta is a 
word in season ; saniay6diitan;^d mdtld- 
diita, to speak appropriately to the ' 


occasion ; scnnayodiitajif’d nimishamld 
catha colpindd nivu boncutau, you have 
made up a he for the occasion on the 
spur of the moment, 
samayuta, samasipovuta, to be 
destroyed. Skt. coddi coddiga tiste 
coiida (udd sajuasi potundi, bit by 
bit even a mountain can be removed, 
samachdramu, affair. Skt. Thus you 
say to a petitioner; yhni sanidchd- 
ramid what is it all about? 
samadhanamu, peace, satisfaction, a 
treaty. Skt. vadu tnaUi nor ettacundd 
iagina samddhdnnniu dieppindnii, I 
gave him such satisfaction that he 
could not raise his v'oice any more, 
samadhanapaduta, to make peace, 
to compromise. 

samadhanaparutsuta, to reconcile, 
samadhi, grave, cemetery. Skt. dya- 
nanu mana r'liri saniddhilone piid- 
du't at In Bhagavantndii anngrahintsn 
gdea! May God grant that he be 
buried in our village! 
samadhi, contemplation, religious 
meditation. Skt. menni tapassamddhi 
nimittamu liimddrui pdyedamn, we 
will go to the Himalayas for penance 
and religious meditation, 
samajamu, assembly, association. Skt. 
samajicudu, member of association, 
congregation, and the like, 
samanamu, like, eciual. Skt. mamnnu 
taccuva 7'arnaniida vdntu sanidnn- 
larndd^ are we on a level with persons 
of the lower castes ? 
samapti, end, conclusion. Skt. For 
instance, the end of a book or chapter, 
samaradhanamu, worship, religious 
services. Skt. ndrn lantsdlu putstsu- 
coni Brdhmalacu santarpatudu sanid- 
rddlidndlu diestdr am vmadam du'la, 
mi rnida v'nnna (dpani du'la, Dora 
y'ildgnna ihcsinadu, the C'ollector 
treated you like that because he was 
angry hearing that you took bribes and 
spent them on Brahmins and tneir 
ceremonies. 

samav^samu, meeting. Skt. Com- 
mon in newspapers, 
sambalamu, wages. Skt. The Tamil 
expression. In 'Felugu jit a mu is 
commoner. 

sambandhamU) relevancy, connexion, 
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alliance by marriage. Skt. Common 
in all these senses, especially the last. 
cudirina so mhandhuimi (hedi pdtc, 
7naJU ?nanclit sawhmidhamu radii, if 
the marriage arranged does not come 
off, it will not be possible to get 
another g<3od alliance, 
sambandhintsuta, to be connected, 
satnbhavamu, origin, 
sambhavintsuta, to happen. Skt. 
sambhashana) conversation. Skt. 
sambhashintsuta, to converse, 
sambhavana, alms to Brahmins. Skt , 
properly honour, gift of honour, 
sambhavintsuta, to honour, 
sambhogamu, sexual intercourse. Skt. 
hhia jdti sanihh6i>anni (with low caste 
persons) is specially reprehensible, 
sambhogintsuta, to have sexual inter- 
course. 

sambhramamu, flurry, confusion. Ski. 
sambhramintsuta, to be coni used, 
sametam, samctu, even. Skt. nalu- 
giinUki I'vlladdniii sm^nhdfiipd 7''inidi, 
aladu sabhaldci yeiiadici taihhiddniii 
sametam 7'cl(e7'ddi< cddii, afraid to hold 
up his head in public he never went 
to a meeting or even to take betel with 
any one; zaminddrlii sametii iiaiinu 
ganravam ihest iinndni, even Zamin- 
dars treat me with courtesy, siididn 
tsaduvu cune pilUudyiau sametu adi 
t fill 'Hi mi, cYtry schoolboy knows th.it; 
ndcii chimiappudu samctu iliiiat ante 
hfiayam, I hav e been afraid of the dark 
from my childhood, 
samharintsuta, to kill, to destroy. Skt. 
samhdramu, killing, destruction. Skt. 
samidha, sacrificial fuel. Skt. 
samishti, undivided. Skt. samishti 
cutumbamu, undivided family; sam- 
isliti muladhanacampciii, joint-stock 
company. 

samisipovuta, to be destroyed; from 
Skt. samayiita, to perish, ami 'Telugu 
povuta. ciirtsundi tiiifu 7''uiite conda 
Iliad samasipdlundi, if you sit at it 
you can eat even a mountain, 
samiti, assembly. Skt. 
samipamu, near. Skt. dydua sami- 
pamuna, near him; sam'ipa varasidu, 
the nearest heirs. 

samipintsuta, to approach. Skt. 
ffididru bandi polisuvdnini samipintsuts 


iindagd, Idpahi ciirtsiiiina b/idrya y'oui 
7'aipiuiinmi, bharta y'imoia 7'aipunaiu 
(hctidii isiipim bin ; pdlisii cdustebilu: 
mir iddaru iherixa ddnm vcUa talatsu 
iotindrdy a car was approaching a 
policeman and the wife put out her 
hand one way, the husband another. 
Constable; You are thinking of jiart- 
ing company.? 

samjayashi, explanation, information ; 
also samujdyashi. Hindustani. 'Bhe 
ordinary word foi exfdanatioii de- 
manded {)f erring oHicials. imam 
dill hi 7'csi tappu samujiiyaslu isldiii, 
they conceal the truth and give a false 
explanation. 

sammatamu, agreed to. Skt. upaiivd- 
saeiidu: mi 7'' id Id saga mmaiidi huddhi 
himil/ai uniidrii. sabhuudn: itld dushin- 
ihin anduiu mini i shamdpana idntcue 
iiiiii mcmii 7'adab pcttam. upauydsa- 
(udii: at/dge, (drutdnu. sa^ammandi 
buddhi hinulu idr autduu, miiu sam- 
matam cud (' Lecturer: Hall the 
population of the town are fools. 
Yoice from the audience: We won’t 
let you off without an apology for that 
insult. Iwctuter; 1 beg pardon, I will 
say half are not fools. Do you concur.? 
sammati, consent. Skt. 
sammatintsuta, to consent Skt. 
sammanamu, respect. Skt. 
sammanintsuta, to respect. Sk. 
samme, league, strike. .Skt. luom 
the meaning 'league'’ ( omes tlie 
meaning ‘le<igue to get higher wages’, 
hence a strike, 
sammeta, large hammer, 
sampada, sampannata, wealth. Skt. 
giitiasampada means wealth ol viitue; 
md balamii 7'dri \a mpadald, our 
strength is in their prosperity, as 
Queen Victoria proclaimed, 
sampangi, the champak (gold flower). 

Skt. {muhelia ihampaia). 
-sampannudu, afhx meaning ‘en- 
dowed with’, 'possessed of’. Skt. 
sislitac hdrasampanmdatna means old 
fogyish; satsahdya\ampantiudu, a very 
helpful person ; mahasai tisampannudii, 
having great power, 
sampati, prosperity. Skt. dpati moc- 
cidiiy sampati (uutlilu, vows in ad- 
versity, rev dings in prosperity (to the 
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Gods; the Devil was sick, the Devil 
a monk would be). 

sampatti, endowment, possession. 
Skt. su^una sduipatli, possession of 
t>;ood qualities. 

sampadacudu, one who acquires. Skt. 
sampddanamu, acquisition, earnings; 
also scwipddyaynu. Skt. nhii uimpd- 
da?ia vdni khartsimacn sarigd sari pdyi- 
nadi, he just makes both ends meet, 
sampadintsuta, to acquire. Skt. 
sampddyamu, acquisitions, earnings; 
also sanipddutiatyiu . Skt. oaadi satn- 
pddynmu, padiniandi pdlu, one earner 
to ten dependants — a very common 
state of things in India, 
sampradayamu, doctrine, custom, 
practice, sampraddyamu lelisina gdm 
sdstraniii te/iyada, knowing the doc- 
trines IS not knowing the Scriptures, 
sampratinsuta, to discuss, to examine. 

Skt. Lksed in newspapers, 
sampraptamu, obtained. Skt. vdrn 
(hisma chicati iappunaiu piudatimgd 
sa>ftprdpia)HiiIainagarhii(nniiln,swo\hn 
wombs obtained as the fruit ot erring 
in the dark; sdstra visi^dsanni chednui 
paeshamuna, desaniimac enni y'anar- 
tliamidaina saatprdptanndu agunn, un- 
belief will bring disaster, 
sampurnamu, complete, perfect, end. 
Skt. End of a book, linis, is saaipiir- 
namu. 

samracshacudu, guardian, protector, 
Skt. 

samraeshana, protection. Skt. 
samraeshintsuta, to protect. Skt. 
samriidhi, opulence. Skt. Used in 
blessings ; a Brahmin will (on pay- 
ment) wish you: dyurdrdgya putra- 
pautra dhaua canaya rasiu 7'dhana 
saniriidJiir astu and so on, all Skt. 
words ior long life, health, progeny, 
and prosperity. 

samsargamu, union, intercourse. Skt. 
samsayamu, doubt. Skt, ide dlagauti 
sanisayanm ycnducn adigitidi why did 
you have that suspicion ? .sandehatnu 
is commoner, samsaydspadamaina 
?Ha flashy idu, suspicious characters ; 
samsaydiftiudu, suspicious, 
samsayintsuta, to doubt, 
samsdra, the phenomenal world 
(philosophy). Skt. 


samsaramu, family, wife. Skt. sam- 
sdramu lenivddu, a man without wife 
and family; saiiisdramu nadipinisuUy 
to support a family; ippudu sanisdrulc 
hoganfvdUa canie yeccuvagd jdratvam 
chestu v'anndrii, nowadays family 
women are more licentious than 
dancing-girls ; sarva-jan-ddaraniya- 
fiiaitia sangi'tam s'esyala pdlu diey- 
ara, samsdra strilu ddnini tama 
pdlu chesucotii, bhartalanu santosha 
petti, gruhanmlami wargatidyaiuulagd 
cheyyaddnici ddnni v'upayugistdru, if 
married women, instead of leaving 
music, which gives universal pleasure, 
to dancing-girls will take it up them- 
selves, they will give pleasure to their 
husbands and use it to make home 
heavenly. 

samsari, householder. Skt. 
samscarintsuta, to reform ; in religion, 
to hallow. Skt. 

samscaramu, reform. Skt. The 
usual word when you are talking of 
social reform, political reform, re- 
ligious reform. In religion a sacra- 
ment. Hindu sampraddyando vivd- 
hamu .san/sedranni, the Hindu doctrine 
is that marriage is a sacrament, 
samsthanamu, estate. Skt. Now 
used commonly of Zamindars’ estates ; 
the old meaning was state, province. 
ndeu tama samsthdnando pani y'lp- 
pistdm anndru,yo\ji (the Zamindar) said 
you would give me a job on your estate, 
samsthapanamu, establishing. Skt, 
samuchitamu, suitable. Skt. 
samudayamu, joint, common. Skt. 
samuddyapu-pani is a communal pur- 
pose ; common land, 

samudayintsuta, to comfort. Skt. 
pfllarddu s'lduracundd ycdustu unnddu ; 
miru vacca parydyani yettu coni veUi 
samuddyintsandi, (Wife to husband). 
The child is crying without stopping ; 
suppose you take it up and soothe it 
for once in a way. 

samudramu, sea. Skt. ycru yenni 
vaiualu poyina samudramidone pada 
valenu, even the weariest river winds 
somewhere safe to sea; samudrdnici 
yetamu resin attu, like trying to pump 
out the sea; samudramu ydda rats- 
tsunu gdni, samsdramu y'ida rddu, you 
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may ride the waves but be thrown by 
your wife. Gangadii: nuvx'ii samudra 
pray ana ni chhdxid ? Raugodu : chesdnu 
pdni 7idcu 7'isugn putlindi. Ga/iffadn: 
yenduihcta? Ratigadu : oca ala tsdstc, 
anni alalu atJdife x^'unndyiy hhedam 
rend Icdn. Smith: lla\e you made a 
sea-voyage? Jones: Yes, but it dis- 
gusted me. Smith: Why? Jones: It 
you have seen one wave, you have 
seen all ; there is no ditfcrence. 
samudU) an equal, z'ddu nlto samudu, 
he is on an equal footiiig with you. 
samujdyashi, expl.mation. Hindu- 
stani. More commonly samjdyashi. 
samukhamu, presence. Skt, Used 
commonly in the exordium to peti- 
tions; petitions are addressed to ‘the 
Collector’s presence’, 
samuhamu, crowd, multitude. Skt. 
samulamuga, with its roots. Skt., 
I'rom so, with, and nn'damu, root. 
Bra/i tnanlc aniu Idiraslitam ai pdiundt, 
varndp-ama dharmdlu samulamu na- 
sistu x''unnavi, Brahmanism is going to 
the dogs, caste .sanctities are being 
destroyed root and branch, 
samvaitsaramu, year. Skt. Usually 
pronounced ‘sanvatsaramu ’. 
samvadamu, discussion. Skt. 
samyamamu, self-control. Skt. 
samydgamu, union, association. Skt. 
samyucta, joint, united. Skt. Sam- 
yucta Rdshtramidu is the newspaper 
rendering of L’nited Provinces, 
sanamudu, namesake. Skt., Irom sa, 
with, and fuuna, name, x'ddu ud sand- 
ntudu, he is my namesake, 
sanatana, eternal, ancient. Skt. sand- 
lana dhar}na, the eternal duties (pre- 
scribed by the Hindu religion), dyana j 
Teluyulu x'rdya lala pcitenu. sandta- 
)nui‘d X'atstsuis unna dh'a bhdshalone 
unda vaJenu, ydni Tcluyidd vrdyutacu 
ye vidhatnupd sddhyam ayunuY he has 
chosen to write in Telugu. We must 
write in the eternal speech of the gods 
(Sanskrit). How can you write in 
Telugu ? 

sancalanamu, addition (in arithme- 
tic). Skt. 

sancalpamu, resolution, providence. 
Skt, zniru sidha sancalpulu, anm mi 
y'lshta praedrame zariginavi, you are a 
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real Providence, everything happens 
according to your wish, 
sancalpintsuta, to resolve, to decree 
(as Providence does). Skt. x'eyyi 
rupdyalu petti Tirupatdd devudi gudui 
dacshina gummanici rendi recu eliey- 
intsa x'alen ant samalpintsu eonndnu, 

1 have resolved to place a siber plate 
of the value of Rs. 1,000 on the 
southern door of the Cod’s 'reniple 
at d'irupati. 

sancaramu, mixing, dehlemenr. Skt. 
x'arna samaiamu is mixing ot castes 
(\ery abominable according to the 
Hindus); samara bltdsha, an inipure 
language; idme ediunda lulam xidni 
andarini satuarulunu iliesi, detiling not 
onlv themsehes hut the whole caste. 
sancatamU) diflicultv, trouble, alllic- 
tion, \eneieal disease. Skt. 'ti'afan- 
iramu sx'ari>a hnamu, paratantramu 
prdna samaiamu, intlepentlence is 
hea\en, dependence mortal affliction; 
samatd/u tagi/inlsu ( out, suti'ering from 
venereal disease, 

sancela, fetter. Corrupt Skt. from 
srunfdialam. d'he ]’ilural is samellu. 
sancetamu, rendezvous, secret sign. 
Skt. saneetdi sliaramulu means a 
cipher-code. 

sancharintsuta^ to wander. Skt. 
sancharamu, travel, w<indering, mo- 
tion. Skt (jdpu: ntn'X'u xidsina 
'Ananlara Samharamu' ane xyduim 
em aindi i' Rdmudii: d X'vdsamu nenu 
yenni palriialai u pampim itina malli 
mi daggarue t'aihihtmh. (Jbpu : adi 
ciida nirantara samharamu chest un- 
nadi cabdlu. Smith: What has 
hajipened to your essay on ‘Perpetual 
Motion’? Jones: 1 sent it to all the 
papers but it has always come back 
to me. Smith: Perpetual motion, in 
fact. 

sanchi, sack, purse, bag. santsulald 
galluga/Iumani rupdyala mrota vinu~ 
tsunduta chevula pandin u iddd 't is not 
the jingle-jingle ot rupees in their 
bags a delight to the ears ? 
sanchica, pamphlet. Skt. (One num- 
ber of a newspaper or a magazine.) 
sancluptamu, abridged. Skt. sanclup- 
tamu c/uyuta, to abridge, 
sanc 6 chamu, hesitation. Skt. nic d 
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sarabu, shroff, money-chan^jcr, cashier. 

Hindustani. Also shardhu. 
sarasari, averapre, on an average; also 
sajfatn. padduhmu sard sari chei, aver- 
age up the li^^ures; from sari-sari, equal : 
amii sardsarmi ycntaca istdu'f what will 
you sell them for at a flat rate? 
sarcasu, circus. English, ocadu: sar- 
casucu nipp antu cimd amji. imodu: 
sarcasulo mppu ndnifh'dd uvvddu; 
'I'ddici cahuru pampite sari. Smith: 
The circus is on fire. Jones: Send 
for the performer who cats fire, 
saredru, t^overnment. Hindustani. 

saredr adyoi^am, an official post, 
sarchi, search. Ent^lish. a/iidddi : tinm 
yem din covi pay man ani mini anu- 
mdfia padut'umidru Y palisu inspec- 
tarn: ^nrraniy bandi. mndddi: aitv 
nanmi sarchi chcyyandi, mien hhayam 
Icdn. Accused: What do you suspect 
me of having? stolen ? Poliee Inspector: 
A horse and carriage. Accused : Then 
search me, I am not alraid. 
sarculU) merchandise. Hindu- 

stani. 

sarcyutu, circuit. English. Used of 
the (Governor’s or Collector’s tours, 
sardi-chepputa, to arrange, 
sarduconuta, to arrange oneself, 
sarduta, to arrange. 
sar6 ! all right, right oh!; also the 
same. Em])hatic of sari, rdtri aind 
save, papal (dmi san', it’s all the same 
whether it is day or night, 
sari, equal, end, right. Skt. sadrnsaih. 
sarilcni mdincyamn, a matchless gem; 
d vamsamn itaniin sari, his line ends 
■u’ith him ; ncla sarid, at the end of the 
month ; saricdnivaljn, people who are 
not our equals; saricdnipani, improper 
behaviour; aianiii sari Icdn, he has 
no etpial; idi sari eddu, this is not 
right ; edvidi yenni vancalu poien cmi, 
y'illn chcrite sari, it’s all right if the 
yoke reaches the house however many 
bends it may have made on the way; 
pdznin hcramn hhajandnici sari, glass 
bangle trade is a bare subsistence; 
ninn alia mien ddiamn sari Icdn, I felt 
poorly all yesterday, 
saricisari, tit for tat. sarieisari chesi- 
nddn, he paid them in their own 
coin. 


sariga, gold lace. Skt. sarig antsn 
chira, a woman’s cloth with gold hem. 
sariga, correctly, equally, rcmin palla- 
ciln sarigd vatsisnt unmivi, the two 
palanquins were coming on abreast, 
sarihaddu, boundary, 
saripaduta, to suit, to fit, to be 
enough, mien saripaditc nntsneotidi, 
keep It if it suits you ; biyyam saripadi 
pdyimJi, the rice is finished ; mini nden 
sakliam raiitn vadali peditcnc edni sari- 
padadn, it won’t be enough unless you 
leave me half. 

saripovunatti, corresponding, fitting, 
saripovuta, to correspond, be recon- 
ciled, to fit, be equal, avi mien sari- 
pot avi, these will suit you, fit you. 

! nivn tittinaddnieini, nenn eottinadd- 
meini saripdyindi , the thrashing 1 gave 
you was only lair payment for your 
taunts; I'diii sampddanc vdni kfiartsn- 
maen sarigd saripdyindi, he jifSt makes 
both ends meet, 
sariputstsuta, to equalize, 
sarisamanamu, equality, 
sarisari, all right. 

saritsutsuta, to collate, to compare and 
correct. 

sariyaina, equal, proper, level, 
sarovaramu, pond. Skt. Used in 
books. 

sarpamu, serpent. Skt. One of the 
few words which English and Telugu 
derive from a common source. China 
dcsamnld ciidd ghdra sarpamn vaehehi 
pattneiinnad ani hhcriln 7'dyimhi, gan- 
taln eatti, ddnni bedara lottaddnieai 
pedda d/n'ani ehestdrn. (At eclipses) in 
C’hina also they think a gre.it serpent 
has caught the sun and beat their 
drums and gongs to frighten it 
away. 

sarucu, an article for sale; also saracn. 
sarva, prefix meaning ‘all’. Skt. 
sarvasdmagri, all one’s household 
goods; san'asvatantnrdlai, being a 
very independent woman ; sart'ajana- 
sdmdnyamaina haeen, public right, 
sarvabhaumatvamu, empire. Skt., 
from sarva, all, and bhiimi, earth. 
Sarvabhaumudu, the All-Ruler; the 
newspaper word for the King- 
Emperor. 

sarvacalasdla, university. Skt., from 
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sorva, all, raid, art, and sdla, hall. 
A Iso 7 'isvavidy dlaya nm. 
sarvada, always. 

sarvagnydtnamu, omniscience. Skt. 
sarvagnyudu, omniscient. Skt. 
sarvasvamu, entire property. Skt. 
sarvatra, e\crywhere. Skt. 
Sarvesvarudu, Lord of all, the 
Almighty. Skt. 

sarvottamamu, best of all. Skt., 
from sarra, all, and uftamatn, excel- 
lent. vdru pcddalii gamua, audaru 
varu cheppina praedram naduisn curitc 
sarvoltinnamuyd 7 '' un fundi, as he is .in 
old man it is most excellent for all to 
take his ad \' ice. 

sasacalyamuga, fully, w/ charitnnu 
anta sasdmh'futtuifd 7'iwpimpinuu, let 
us hear ^^our whole story from bcfifin- 
ning to end. 

sasi, beauty, health, good, sashuird"'^ 
what is the good of it? An expression 
applied to an obstinate man. 
sasigd, in good health, dmecu ollu 
sasigdu uvda Icdii, she wasn’t well, 
sasyamu, crop. Skt. 
sat-, preh.x meaning ‘good’. Skt. 
satsi'abhdvauiu, good character; sut- 
rdrauiu, kind treatment, 
satcarintsuta, to treat kindly. Skt. 
satcaramu, kind treatment. Skt. 
(itithi salcdrarnu pondi, ha\ing re- 
ceived hospitality; 

gnyapti y'atiihci mar! y'untunnadi 
roziiln y'amii 

satedrenu sri rdja samastam chesimi 
y'andu : 

are two 'helugu hexameters which 
mean that the guest will remember 
the Raja’s hospitality all the days of his 
life ; y'atithi satidrauiu nctiu uiartn'utiu, 
I shall not forget this hospitality, 
sati, virtuous woman. Skt. 'I'his is the 
source of the English word suttee, 
satpravartana, good conduct. Skt. 
satramu, caravanserai, choultry. Skt. 
annasairanni is a choultry w'here lood 
is given as w’cll as lodging, 
satsdngatyamu, keeping company with 
the good. Skt. satsdugatyamu suhJia- 
( dry am, good company makes a festival, 
satsvabhavamu, good character. Skt. 
satti, power, vigour, a goddess; from 
Skt. sacti, powxT. 


sattu, pewter. 

sattuva, powxT, \ igour, strength ; from 
Skt. satvam, strength, ndcu vajifln 
saffura 7''iiutihju, y'i rendu cJietulu fsal- 
lagd v'unfenu, if my strength holds 
out and these two arms keep strong; 
mi ilujtilo sattu7'a ledti, you have no 
.strength in your arms; yertn'u sattU7(i 
chetavennu tisu, the strength of manure 
fills the ears. 

satvamu, existence, essence. Skt. 
satyamu, truth. Skt. saiydgrii/ui, 
truth-grasping, is l\lr. (iandhi’s name 
for civil disobedience though the con- 
ne.vion is not ob\ ious. Sa/ya Ilarisrh- 
(indrudu is a proverbially truthful 
per.son like Washington w ho could not 
tell a lie; saiyayugamu, the golden age, 
satyasandhata, great truthfulness, 
satyasandhudu, a very truthful man. 
satyavantudu, a truthful man. 'I'hc 
feminine is saly(i7'ali. 
sail-, prefix meaning ‘good’, Skt, It 
is an adjectival form ol su-, good; as 
in sauh/idgyanni, good fortune, from 
subhagamu. 

saubhagyavati, good wife, used as a 
I title of address to married women, 
i especially on letters. Skt. fiii'u .sau- 
I bhdgyin'ath'i camniu, may v’ou become 
I a happily married wife, 
saucumaryamu, delicacy. Skt., fioin 
! sucumdramu, 

saudhamu, palace. Skt. Used in 
books. 

i saukhyamu, he.ilth, laanfort. Skt., 
from sukham, health. / y'intld ndm 
saukhyamu ledu, 1 am not comfortal)le 
I in this hou.se; niiu ollu saukhyamugdn 
unnaddY arc you well? 
saumyamu, mild. Skt. 
saundaryamu, beauty. Skt., from 
sundaram, beautiful, 
saungnya, sign. Skt.; also sanguya. 
md I'dllaiu saungnya chcstdnu, 1 will 
make a sign to my peojde. 
sausbthavamu, beautv, excellence. 

Skt., from sushthu. ILed in books, 
savaramu, false hair used by women, 
savarana, correction; e.g. in a 
schoolboy’s exercise, 
savaranacheyuta, to correct, 
savarimpu, correction, 
savarintsuta, to correct. 


Y 
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savati, co-wifc. Corrupt Skt. from sa, 
with, and patni, wife, 
savatibidda, stepchild, tfwa cheyyi 
(dint I/ml alii sm'citi hidda cJiclitd caliga 
pctibuid aid, she .stirred with the step- 
child’s hand so as not to burn her own 
(t^ettinj^ some one else to take the 
chestnuts out of the fire for you), 
savaticoducu, stepson . 
savaticuturu, stepdau^^hter. 
savatitalli, stepmother, ml savaiil/dli 
mien timi/igd anmini pvtUi cumld 
mddustu, adi nd inch/ ((home noni 
(heppedi, my stepmother used to 
star\ e me and say it was for my p^ood. 
sava, quarter, soidseni, a weijjht of 
30 tolas (I vise, ,(h maund); about 
;/ lb. .\ord!o(sIio is a lakh and a 
c|uarter; sa^'dlacsha grant fuj mu, a book 
of a lakh and a ejuarter, means an 
endless c|unriel ; Irom 'dikt. so-pddomu, 
and a quarter. 

savalu, cross-questions. Hindustani. 
/ v'ldjd sdi/ii (urrardUu mahd pogore((i 
hhoyamu hhadi hUundd nd mundore 
pemi zai'dhu, savdilu vestdru, the 
schoolboys of this ]')lace are insolent 
and without fear or respect ]Hit saucy 
questions and cross-(]uestions in m\ 
presence, 

savari, ridin^^, palanquin. Corrupt 
Skt. from svdri. gi/rropu savdri, ritlinj.t 
a horse ; d pilJavddu gurropii savdri hdgd 
(iu'yo galmlii, that boy has a pood seat, 
savayi, savdyirogamu, venereal 
disease. 

savistaramug^, at length. Skt, d 
((il)ui savhtaramugd (heppu, tell that 
story at length. 

sayitamu, also. Skt. I'he Telupu is 
auld. sold to mu is another form, 
sayuctamu, reasonable. Skt. 7 'dru 
(iiepp/no mdto soyuctomugdn iinnodi, 
what they say is reasonable, 
sazzalu, cumbu, the bulrush millet, 
from Skt. sarjoch (Hole us spicatus). 
zonnalu, sozzolu, and ts()llu are the 
three principal millets and the com- 
mon food of the peasantry where rice 
is not to be had. 

s^calyamu, the whole. Skt., from 
.\o(olom. 

saeshat, very own, in person. Skt., 
from .w, with, and aeshi, sight, sdcshdttu 


tammuclu, own brother; sdcshdt Vish- 
nuz'u, \’ishnu in person, 
sdcshatcaramu, manifestation (of a 
divinity). Skt. 

sacshatcarintsuta, to manifest one- 
self. Skt. 

sacshatcriitamu, made manifest. Skt. 
saeshi, \\itness. Skt., from so- and 
(K'slii, sight. dongoMusId or abaddhapu 
sdrslii, the false witness, is a very 
common phenomenon. ontordlma 
sdeshiga, witness my conscience; 
(‘(osdcshinocartovyomu, a single wit- 
ness won’t do, is so burnt into the 
Hindu brain that all sub-magistrates 
flout the contrary thesis of our E\i- 
dence Act that no particular number 
of witnesses is reejuired to any par- 
ticular fact, and the Police produce 
two to each fact, not caring wliether 
they were really there or not; that is 
immaterial; elucacu pdli sdtsJd, the 
cat a witness in the rat’s case (inter- 
ested exidence); sdesJu colhi pottu 
c()VO(iamu conud, z'ddi (dllu pottu cd 
z-oislsunu, better cling to the com- 
plainant’s feet than to the witness’s 
eyes . 

sdeshyamu, evidence. Skt. (dmati 
sd( shyomu, the merchant’s evidence. 
I’his refers to a story about how a 
merchant, wishing to please both sides, 
said the fore-part of a horse looked 
like the Muhammedan litigant’s and 
the hind-part like the Hindu’s, 
sacu, excuse, yeihdnd pom cheppite y'l 
paid d poni z''unnod'oni z'dirke sdcuhi 
(heputdru, whatexer xxe tell them to 
do, they make the itlle excuse of some 
other work to do. 

S^cuta, to maintain, to bring up; more 
commonly pentsuto. ciiiju gu(i(ld (ulo- 
goca pdt(\ bi(J(lonu sdan ottu s/hutchiu 
onndd ota, don’t ask for food and 
clothes and I xvill bring you up like 
my oxvn child. 

sadaru, issued. Hindustani. ()1 an 
order ov proclamation . sddaru cheyuta, 
to issue. 

sada, plain, ordinary. Hindustani. 
pottu chiro vippi sddd chirL' cottii cun- 
ndnu, 1 haxe taken off my silk dress 
and put on my plain one. 

sadhacabadhacamulu, pros and cons. 
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sddhacahddai a ninlanu piinuunu^d 
ritnaninchi tclisi coca chh'rdiu cJicyauu, 
1 won’t si^n till I have considered all 
the pros and cons. 

sadhacamu, means, contruancc, 
practice, c.xcrcise. Skt. dhairyajii 
san'alra sddhuarty courap^e is the 
means to all ends (fortune lax ours the 
brave) ; piUavduici Icccalald hdyd sdd- 
haiam chcyimhinddu, he p;nve the boy 
j^ood practice in accounts, 
sadhanamu, means, contrivance; 
\anant of sddhacam, but more com- 
monly used. 

sadharanamu, usual, ordinary. Skt. 
sadharanamuga, sadharanamga, 

usually. 

s^dharanudu, ordinary person, sdd- 
hdratuda caduptiiia ctidd goppavdni 
piidiiidru, y;reat men are born also 
from ordinary wombs, 
sadhimpu, taming, conquering. Skt. 
allafidn sdd/dnipti, a mother-in-law’s 
taming of her daughttM'-in-laxv. 
sddhintsuta, to tame, to master, to get 
thebetterof. Skt. diida yc pani Udapc- 
diU\ d pani sadhistinui (im ndcu msdi- 
ayani^d naniniacani v'taiftadi, 1 am 
firmly conx meed she xvill carry through 
anything she takes it into her head to 
do; li}idi Iniacnndd •j'clh natiuu sdd- 
hixtdrd ycmitiY (Wife to husband): 
Do you think you will master me by 
going axx ax' xx ithout vour food ? andido 
yenia sottun ai)ia kluirlsu pcffi rahttu 
ydihda codiii ujanu sddlinitsajidi (Zamin- 
dar speaking) : Spend what you like but 
get the better of those xvhoreson rxots. 
sadhu, sadhuvu, a devotee, saint, 
virtuous man; also sddu. Skt. M’he 
first meaning of the xvord is ‘tame’, 
'f'he feminine is sddfn'i, x'irtuous 
woman. sddhutvaniH is used of lin- 
guistic correctness. 

sadhyamu, possible. Skt. (same root 
as sddhititsufa). 

^sadu, tame, saintly; same as sddhu. 
sdducheyuta, to tame, yayydiim sddu- 
(heyuta, the taming of the shrexv. 
sdfu, fair copy. Hindustani, 
sdgacottuta, to hammer out, from 
sdguta, to go on, and cottnta, to beat, 
saganamputa, to speed a traveller, 
to expel, to send about one’s business, 


from sdguta, to go on, and amputa, to 
send . nenurdf ini uru vchipala ddi a sdgan 
anipi rachchindnu, 1 saxv him out of 
the toxvn; ninnu gurrapu ioraddlP 
tsdra cotti md y'intld nunchi sdgan 
amputdnu, I will horsexxhip xouxvithm 
an inch of your life and dnxe you out 
ol the house ; d lann'dta Khddar 
Sdhehu niyydgul andanm niclligd 
sdgan anipi , gadddla Sidichulafi andar- 
itn afisidd dunhinddu, after that 
Khatler Sahib (a nexv Deputy (.'ol- 
lector) sent all the Niyyogi Brahmin 
clerks little bx' little about their busi- 
ness and brought bearded Muhamme- 
dans into the olhee 

sagaramu, ocean. Skt. It is used in 
lloxxery compounds such as siikha- 
sdi>a}aniu, mean ol jo> ; /lukkka- 
<idgar<nnu, ocean of griet. 
sagadyuta, to draxv out. 
sagilabaduta, to fall prostrate 
sagipaduta, to go ahead, miru sdgi 
padandyjicnuvcnibadincva'iluv'unndnu, 
you go ahead, I shall be corningbehind, 
I sagubadi, cultixation ; the usual xxord 
in ‘1 lixe by cultixation’ and so on. 
sagumanamu, suttee; corrupt form 
ol Skt. sahaganiatianni . 
saguta, to go on, to begin, to proceed, 
to get on ddni corn a (ona sdginadi, 
her xxish is lulfilled; dteppa sdi>inadi, 
she xxent on to sax ; uh Udaidd ndai 
sdgadii, I can’t get on x\ ithout it; 
atani nidta sdga Icdu, his xxorxl xvas ol 
no efi'ect. 

sahasamu, dai mg. Skt. sdhasa c<icya- 
jNunadi dtgula, to xenture on a daring 
deed; 7nana suratraniu sdiiasaniii U'xd- 
nid 1 dladi (d I'alcnu, our heroism 
1 and daring must be rexealed to tin- 
j world ; I^at \hmayya idnu dnnnappudu 
\ yuddhandd tsiipina sdhasainu gurnuhi 
i upanydsandd goppagd divpput undcnii. 

sahincudu: yuddkant antd ndre ihdtc 
j migtUna sainyam antd yct/ii chcsind 
' andi y (’olonel .Smith xvas boasting in a 
I lecture of his daring deeds m the xvar 
when he xvas young. Voice from the 
audience: What xvas there left for all 
I the rest of the army to do ? 
sahasintsuta, to dare. Skt. 
sahayyamu, help. Skt. Usually 
yamu . 
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such a trifle, how shall we make it right 
again if I really do something wrong? 
sarlapaduta, to prosper. / pcUi sdrla 
padadu, this marriage won’t come ofl. 
sdri^paratsuta, to get it done, 
sarthacamu, efficacious, suitable. Skt. 
sdrthaca tidnunnu, a fitting or signifi- 
cant name. 

sashtangamu, eightfold prostration. 
Skt., from ashta^ eight, and aip^ovi, 
limb. It is the most humble of atti- 
tudes. sdsJitdnpa natvascdrani, saluta- 
tion with the eight limbs; the limbs 
are the two hands, the two knees, the 
two shoulders, the breast, and the 
forehead; your petitioner in fact lies 
flat before you. 

sati, like, nisdh nidnm uln, xncnhkvyou. 
satvicamu, amiability. Skt. 
satvicudu, an amiable man. 'J'he 
feminine is sdtricurdlu. 
savacasamu, lei.sure. Ski . tondara pnd/i 
hocii, sdracd.unigd (heppa ratst'innu, 
don’t be in a hurry, you may speak in 
>our good time; aldcJiintxu i<>ddnui 
ndcu conciicnt (dlani sdvaidsani y'lv- 
vandi, give me a little time to think; 
rcpii xdi'acdsangd untc ihcputdnn, 1 
will tell you to-morrow' at leisure. 
otadu: dm blidxJiaht mdflddnt und am\ 
cJultKonu amttiilivi, dima <H((i nidt’ 
aind rddii, yen I a inosnm iheuin. in- 
C(kiu: tondara pada hoc andi; yeppndu 
mite mdllddiit mile cliilamcu xdvn- 
cdsam eccadidi"^ Smith: ^ ou sokl me 
that parrot saying it spoke six lan- 
guages and it does not know' a word 
of any, you cheat. Jones: Steady on 
theie; you talk all the time and don’t 
give the bird a chance to get a word 
in. sdi'ciedsa tega, leisured class, 
savadhanamu, attention. Skt. / san- 
gdii sdvadhdnangd alocliniidmu, w'c 
will consider the matter carefully; 
nd y'u panvdsa munu sdi'odhdnangd 
vinandi, listen carefully to my lecture, 
savidi, office-room, lodge, porch, &c., 
more usually tsdi'idi. I’he commonest 
use is of the village headman’s office- 
room, in which touring officials often 
halt, gcidi lediiy sdvidi ledii, rasdrd 
leduy cnrlsoddnic aind stlmlam ledii, 
there is no room, no lodge, no \cran- 
dah, no place to sit even. 


sayamu, help .Skt. Short for saiidyu ma. 
sayancalamu, e\ening. Skt. 
sayantramu, e\ening. Ski. pedda- 
manisfii {Jdtiidh): dm [am gdm, md 
pillavddu sndi mingadii, ventane raiidi. 
ddilam tiaiuam : dddam intld lem, 
sdyantrdnui gdm tdm, appati dam 
dgntdra lei a pole siidi y'lppiide cd 
I'alendf' (ientleman at the phone: 
Doctor, my child has swallowed a 
needle. C'an you lome at once? 
Doctor’s Servant: ’I'lie doctor is not 
at home; he won’t be back till evening. 
C'an you wait till then or do vou neetl 
the needle at once? 

sculu, school. English, id ham . nnnui 
madhydhnam utdncii rd led eimY 
hdlndii: nd nannanu sdrmsiun lisiuti 
pu ralaxi vachihindi . d'cacher: W'hy 
didn’t you come to school yesterday 
afternoon? Boy: 1 had to take my 
j lather to the circ us. 

! sculumeshtaru, schoolmaster. Eng- 
! hsh. SI lilumeslitam vidhydrlluilam 
Ixidlunehi ddni (anU’iin yeunra paid 
(hesiiim; dyana monna roaa leadd 
pa/lefdri nunclti 'rai/uhina \d(\lii(i 
hddha iheset appaiid, sdishvam anld 
7'di/tld paniammli) i''iinna (Inl/iaam 
(udd rai III hinih , he (.1 pleader) works 
balder than anv schoolm.isler ; the 
other d.iv by the time he h.ul taught 
a rustic witness what he was to say, 
a parrot in a cage in the hall had learnt 
the whole deposition by heart, 
segarogamu, gonorrhoe.i ; from Skt. 
sekha, heat. 

sclaga, a customary fee or commission 
which used to be paid in grain, 
selavitstsuta, to be pleased to say. 
'The literal meaning is to give per- 
mission or an order. When eminent 
persons speak to you they are giving 
you orders or permission to drink in 
their words. The Collector never 
speaks, he gives orders. A clerk will 
say to him: d sangali antayii nen 
erngudunUy taniam rere selai' lyyan 
aicara ledu, 1 know all that, your 
Honour nc^ed not trouble to be pleased 
to c.xplain ; which is polite in form 
though rude in substance, 
selavu, permission, leave, holiday. In 
Madras Telugu the word is also used 
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travel the week and day a stupid astro- 
lof^er tells us to; ntananni cshauramu 
(hcyini\uc6 taJalsiuonnatso manac ava~ 
cdsaniuyd v'lmna nddu cheyintsuconaca 
vuirkha siddhdnii chcppina lithi vdra- 
muhi y'ande ted a forint sued valasina- 
vdiram ai^uisunndmu, w'hen w'e are 
thinkinff of getting our heads shaved, 
instead of choosing a time convenient 
to us, we have to be led by the nose by 
a stupid astrologer who fixes the day; 
manamn irolia hatUinu catfuco tala- 
cldnatsd, edvedasin appudii icittuconaca, 
yfturkha siddhdnii telisina dinavnmu 
vdrayniDiu vatstsii varaciinu vechi 
y'nnda ludasimirdram aputsmindmu, 
when w'c arc thinking of putting on 
a new' cloth, instead of putting it on 
when it becomes necessary, we wait 
hir a stupid astrologer to indicate the 
day and week; veyvlei'^ manantu crot- 
ta^d bhdrya vadda parunda talatsucon- 
iianu, f:;yidianiu)ia pvavhijnpa talalsn- 
ionnamt, rdjfamunaiu mandu putstsucd 
iedatsiK unnomi, fnurkha siddhdntiyc 
fuatuu'u (dla nirnayamii chey<i valenu, 
jinally, if we arc thinking of going to 
bed tor the first time with a wife, or 
of giving a house-warming to a new 
house, or of taking medicine for an 
illness, it is the stupid astrologer that 
must fix the time for us. 
siddhi, success, effect. Skt. ddni snl- 
d/n vishaycnnai udeu samUhauiu Icdu, 
1 ha\'c no doubt of success; siirapdna 
siddliidu, the effects of drinking nectar, 
siddhintsuta, to accomplish. Skt. 
siddhudu, a sage, magician. Skt. You 
can accjuire powers oxer nature by 
meditation and penance and thus a 
sage becomes a magician; matitra- 
siddhudii, a man who exercises super- 
natural pow'ers by means of charms, 
sidi, hook, especially the hook used in 
the hook-sw'inging ceremony; a hook 
was passed through the sinew s of the 
back and men were swung round from 
a beam in honour of Pdleramma; the 
British Goxernment does not permit 
Pdleramma to be so honoured now; 
this is a source of complaint, ippudu 
hottigd sididu pdymavi eddandi'^ sa/io- 
gayiianam cheyyan iyyarii gnddndi? 
ammavdrini dloddntsacundd Goddva- 


rini catti vesindru gaddndiY haven’t 
they altogether abolished hook-sw'ing- 
ing? and w'on’t allow suttee at all ? and 
dammed the (iodavari without caring 
for the Goddess ? (Such are among 
the major faults of the British Govern- 
ment.) 

sifarsu, recommendation. Hindu- 
stani. 

siga, the female topknot. Corrupt Skt. 

from sikha, top. 
sigarettu, cigarette. English, 
siggu, shame, dcali ruchi yerugadu, 
nidra sukhani erugadn, indapu siggu 
yerugndu, hunger knows not flavour, 
nor sleep comfort, nor lust shame ; dsa 
siggu ycrugadu, nidra sukhani erugadu, 
avarice know'S no shame, drowsiness 
heeds not comfort; dhdrani andu, 
vyavaitdram andu, siggu pada (lidadu, 
you must not be shy at victuals or 
business. 

siggubatuga, shy. naluguruUui veUa~ 
ddmei siggubdtuga v'undi, being shy of 
going into company. 
siggulach6tu, shameful, aid anadam 
sigguladiefu, it is shameful to speak so ; 
ituvaiiti subhalo v'unte siggumdlina- 
vdllu v'untdru gdui, mdnavantivddu 
v'tnidadu, if you have such meetings 
they will be attended only by shame- 
less people, not by an honourable man. 
siggupaduta, to be ashamed, 
siggupatu, shyness, 
simhamu, lion. Skt. cavisindianiu, a 
noble poet; sindtasi'apnanty lion- 
dream, means the elephant’s dream of 
a lion, a dreadful apprehension; sini- 
ha mu gar jinl Slits unnadiy the lion roars, 
simhadvaramu, the hon-gate, the 
front gate of a palace. Skt. I’alace 
portals are often adorned by stone 
lions, 

Simhaladvipamu, Ceylon; also Sini- 
haladesamUy Lanca, Singalamu. 
simhasanamu, the lion-throne. Skt. 
'Phrones are often supported by 
sculptured lions. 

Sindhuvu, the Indus. Skt.; also sea 
in books. Sindhusayanuduy Indus 
couched, is an epithet of Siva, 
sinduramu, vermilion. Skt. 
Singalamu, Ceylon; also Simhala- 
desamUy Si rnhaladvipamu . 
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sing^ramu, adornment. Corrupt Skt. 
for srungdramu. 

singarintsuta, to adorn. Corrupt Skt. 
for sruyii’drintsuUi . 

sinima, cinema. Greek through Eng- 
lish. 

sip^yi, sepoy. Hindustani, 
sira, ink. Hindustani, masi from Skt. 
nidsln is the more correct word and inci, 
from the English, the more common. 
Siri, Lakshmi, the goddess of wealth, 
sistu, land-tax. Hindustani, 
sila, nail, peg; also child. 
silamanda, ankle; also ( hiUntutnda . 
sima, district, country, foreign country, 
especially England, shna bog^ii, coal, 
simacodi, turkey (the foreign fowl), 
simasunnamu, chalk (the loreign 
lime). 

sinu, scene. English, iiatiidu: lindu 
simdo mien mzangd hlidianam pliald- 
hdrdlii pcltinls die. tndnejai u : afld aite 
isd'!'u .s inula nuvru nizangd Isacluhi 
potdvd'f Actor: You must gi\e me 
real lood in the banquet scene. Stage 
Alanager: 'I'hen will you re.illy die in 
the death scene? 

sisamu, lead. Corrupt Skt. from sir- 
shacam. rendi sisamu is pewter; nalla 
sisdfnu, black lead. 

sisa, bottle. Hindustani. / suvdsana 
yocca ma\laru Isiiste y'idi yenadidd 
paschinia khamiam nuncld sisdhdd di- 
guniati mna annilya parnnalanga idslii 
v'unnadi gdni, niana desapudigd lolsa- 
dam ledi/, judging by the fragrance it 
would seem to be a precious scent 
brought in bottles from the western 
comment and not country scent. 
Sita, Si'ta, Rama’s wile. Sita puftadani 
Imncacu diet net, Sita was born for 
Ceylon’s rum; Sitdcdm drpanamugd 
chesina ddnamu, a gift m the sacred 
names of Sita and Rama. 
sitac6cachiluca, butterfly. It means 
the fly which has the colours of Si'ta’s 
skirt. 

sitaphalamu, the custard-apple. An- 
another variety is called the rdnia- 
phalcnnu. 

smaranamu, memory. Skt. 
smarintsuconuta, to recollect, 
smasanamu, burial or burning- 
ground. Skt.; properly pnasdnamii. 


smdracamu, consciousness. Skt. 
smdracam lappet attii. so as to lose 
consciousness. 

smartudu, Smarta Brahmin. Skt. 
One of the mam doctrinal and suh- 
caste sects of the Brahmins. 7 'hey 
lollow Sankara and worship \’ishnu 
and Siva ecjually. 

smriiti, memory, the Books of the 
J^aw'. d’he Smrutis are Scripture; 
they are the books of 'Tradition, anti 
more especialh' the law books. Sruti\, 
Revelation, and Smnitis. 'Tratlition, 
are often mentioned together, Sinru- 
tul(H aparthdlu (liesfdni, Smrutidiuu 
10)110 y'ishta)msd) a)niiL;ii a)-tha))i i hi- 
st dru ; Srutismriiliilald I'yahhu hdra)n 
eiidad anti ddnni hnga nriudhum cudd 
7 ''unts'i/ id rdil am art ham ata. they 
misinterpret the Tiophets; they inter- 
pret the Raw as they like; they pre- 
tend that the prohibition of atlultery 
in the Ixiw and the Prophets extends 
to keeping dancing-girls. 

snanamu, bath. Skt. haha'anla Ald- 
gha smauiniu. forced bathing in 
January (a disagreeable duty); snd)ia- 
mu eheyyadinn rant) subhram id\ani 
aid. (Europeans) say bathing is for 
bodily deanlmess, a wrong notion; it 
IS ol couise a religious rite. Brahmins 
b.ithe to remove pollution alter seeing 
a pariah, il a li/ard (alls oil the w.ill, 
tVi . land etlmam saghant d)irant t'iuh- 
(hit appatui y'aa'i'ai gajdla diiraiuld 
mdlarddu tanapadi. nilin nadi lidhtld 
pdrd piisi, Td)im ndliigii l)tti, malli 
venuauu (idddiand veil). s)idn<um( 
ehisi, nillu lelstsu (taindnii. I took uji 
my pitcher, but before 1 had gone 
half-way a pariah appeared ; I poured 
away the water in the middle ol the 
street, gave him a piece o( my mind, 
went bark to the Gmiav.iri, bathed, 
and again filled my jiitcher. 

snehamu, friendship, nippiuu nilhuu 
v'undc snihaniu, the Itiendship of fire 
and water (cats and dogs); ai'iviuld 
.snihaniu (anna vividld virudhamu 
milu. enmity of the wise is better than 
friendship with the foolish; oeiulu: 
rupdyi badulu istdrd'i tneddu : istd 
gdni andii valla mana snihdmei bhan- 
gani ayyif att aiti iyyanu. ocadu : mana 
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travel the v eek and day a stupid astro- 
loger tells us to; ytiananm (shauramu 
(Jieymtsuco ialalsu( omintso manac ava- 
cdsa?fiuyd 7''imua nddu cheyhitsurofwca 
irnirkha siddhdnii idieppina iilJii 7^dra- 
??nd(7 y'andc tula i>or hit sued 7'alasino- 
7'dram a^utsumid))iu, when we are 
thinking; of getting our heads shaved, 
instead of choosing a time convenient 
to us, we have to be led by the nose by 
a stupid astrologer wbo fixes the day; 
7Nuna/uu crotta battanu cattued tala- 
eliiuatsd, cd^vdasi?! appudu (attuecmaca, 
nnirkha siddhduti telishia dhunmnni 
vdramunu 7'atstsu 7'aracuuu 7'cclii 
y'uuda 7'alasmavdra m agutsuund mu, 
when we are thinking of putting on 
a new cloth, instead of putting it on 
when it becomes necessary, we wait 
for a stupid astrologer to indicate the 
day and week; 7'eyel(iY mauauiu crot- 
tagd hltdrya vadda parundu talatsucou- 
iianu, gruliamuna pnwesi tupa talatsu- 
lonuauu, rdgaminuuu 7)iandu putstsued 
t(datsu( unnanii, murkha siddlidnttye 
■mauuiu (dia luniayatnu cheya 7'aleuu, 
finally, if we are thinking of going to 
bed for the first time with a wife, or 
of giving a house-warming to a new 
house, or of taking medicine for an 
illness, It IS the stupid astrologer that 
must fix the time for us. 
siddhi, success, effect. Skt. ddui sid- 
dlu 7'ishayamai ndcu saudehamu Icdu, 
1 ha\e no doubt of success; surapdna 
siddhulu, the clfects of drinking nectar, 
siddhintsuta, to accomplish. Skt. 
siddhudu, a sage, magician. Skt. You 
can accjuire powers oxer nature by 
meditation and penance and thus a 
sage becomes a magician ; uiautra- 
siddliudu, a man who exercises super- 
natural powers by means of charms, 
sidi, hook, especially the hook used in 
the hook-swinging ceremony ; a hook 
was passed through the sinews of the 
back and men were swung round from 
a beam in honour of Pdleramma; the 
British Government does not permit 
Pokhamma to be so honoured now; 
this is a source of complaint, ippudu 
boitigd sidulu pdyinavi eddajtdiil saha- 
gatuanarn cheyyan iyyaru gaddfidi ? 
aiyimaz'drhn dlddiwtsacundd Gdddva- 


rini catti veshtdru gaddndi y haven’t 
they altogether abolished hook-swing- 
ing? and won’t allow suttee at all ? and 
dammed the Godavari without caring 
for the Goddess? (Such are among 
the major faults of the British Govern- 
ment.) 

sifarsu, recommendation. Hindu- 
stani . 

siga, the female topknot. Corrupt Skt, 
from siklia, top. 
sigarettu, cigarette. English, 
siggu, shame, dcali rurlii ycrugadu, 
7iidra sukham erugadu, V(dapu siggu 
yeriigadu, hunger knows not flavour, 
nor sleep comfort, nor lust shame ; dsa 
siggu ycrugadu, tjidra suklunn erugadu, 
avarice knows no shame, drowsiness 
heeds not comfort; dhdraju audit, 
vya7'alidram audit, siggu pada citdadu, 
you must not be shy at victuals or 
business, 

siggubatuga, shy. ualuguruldci vclla- 
dduiti siggubdtuga 7^'uudi, being shy of 
going into company, 
siggulach6tu, shameful, aid auadam 
siggulaehetu, it is shameful to speak so ; 
iius'uufi sabliald 7''’uute siggu mdlina- 
7'dllu 7''uutdru gdui, mdiun'autivddu 
7^'uudadu, if you have such meetings 
they will be attended only by shame- 
less people, not by an honourable man. 
siggupaduta, to be ashamed, 
siggupatu, shyness, 
simhamu, lion. vSkt. La7'isimliamu, a 
noble poet; simitas7'apuam, lion- 
dream, means the elephant’s dream of 
a lion, a dreadful apprehension; sim- 
hamu garjintsuts ituuadi, the lion roars, 
simhadvaramu, the lion-gate, the 
front gate of a palace. Skt. Palace 
portals are often adorned by stone 
lions. 

Simhaladvipamu, Ceylon; also Sim- 
hafadesamu, Laiica, Siugalamit. 
slmhasanamu, the lion-throne. Skt. 
'Phrones are often supported by 
sculptured lions. 

Sindhuvu, the Indus. Skt.; also sea 
in books, Siudliusayauudu, Indus 
couched, is an epithet of Siva, 
sinduramu, vermilion. Skt. 
Singalamu, Ceylon; also Simhala- 
desa mu, Simhaladvtpamu . 
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sing^ramu, adornment. Corrupt Skt. 
for srungdramu. 

singarintsuta, to adorn. Corrupt Skt. 
for srun^fdrinfs'uia. 

sinima, cinema. Greek through Eng- 
lish. 

sipayi, .sepoy. Hindustani. 
sir;4, ink. Hindustani, masi from Skt. j 
mashi is the more correct word and imi, 
from the English, the more common. 
Siri, Lakshmi, the goddess of wealth, 
sistu, land-tax. Hindustani. 

Sila, nail, peg; also child. 
silamanda, ankle; also ihilamanda. 
sima, district, country, foreign country, 
especially England. si}na coal, 

simacodi, turkey (the loreign fowl), 
simasunnamu, chalk (the loreign 
lime). 

sinu, scene. English, natiuiu: vi)uin 
sijiuld na'cu w/rra/iga biidjddd/n phala- 
hdrdju pettinis die. mduejaru : atld nile 
tsdvu similo uuvth fiizdn^d tsachchi 
poldvdy Actor; You must give me 
real food in the hanciuet scene. Stage 
Manager; I'hen will you re.illy die in 
the death scene? 

sisamu, lead. Corrupt Skt. from \ir- 
shacaiit. vendi sisamu is pewter; mdla 
sisamu, black lead, 

sisa, bottle. Hindustani. / sinnisaua 
yoica mos'faru tsuste y'idt yeccadtdd 
pauhima hhandam mnulu sisdia/d dt- 
gumati aiua amulya parimajauga idslu 
v'uwuidi gdni, mana desapudigd idi Su- 
dani U'du, judging by the fragrance it 
would seem to be a precious scent 
brought in bottles from the western 
continent and not country stent. 

Sita, Sita, Rama’s wile. Situ putladam 
Jjuncacu (hetued, Sila was born for 
Ceylon’s rum; Sitdrdm drpanamugd 
chesiua ddnamii, a gift in the sacred 
names of Sita and Rama, 
sitacocachiluca, butterfly. It means 
the fly which has the colours ol Sita’s 
skirt. 

sitSphalamu, the custard-apple. An- 
another variety is called the rdima- 
phalamu. 

smaranamu, memory. Skt. 
smarintsuconuta, to recollect, 
smasdnamu, burial or burning- 
ground. Skt.; properly pnasdnamii. 


smaracamu, conscitiusness. Skt. 
smdracam tappet attu, so as to lose 
consciousness . 

smartudu, Smarta Brahmin. Skt. 
One of the main doctrinal and sub- 
caste sects of the Brahmins. 'They 
lollow' Sankara and worship \’ishnu 
and Siva etjually. 

smriiti, memory, the Books of the 
Law. d'he Smrutis are Scripture; 
they are the books of 'Tradition, and 
more especially the law books. Siutis, 
Revelation, and Smnitis. 'Tradition, 
are often mentioned together; Smru- 
tulai aparthdhi (lu'std)u. Smnituhu u 
tamo y'lshtatiNsayamuLtd artham ( /te- 
st dni ; Srutismnttula/d tyahhu hdram 
eiidad ante ddniii hdgams'ullauu eiidd 
v'uutsu (d rdd aui at t ham at a, they 
misinterpret the Tio|->Iiets; they inter- 
pret the Law as they like; they pre- 
tend that the prohibition of adultery 
in the Law and the JVophets extends 
to keeping dancing-girls. 

snanamu, bath. Skt. balat'auta Md- 
gha suduamii, forced bathing in 
Janu.iry (a disagreeable duty); sudua- 
mu ( hevyadam t'anti subhram idsam 
ata. (Ivuropeans) say bathing is for 
bodily cleanliness, a wrong notion, it 
IS ol course a religious rite. Brahmins 
bathe to remove pollution after seeing 
a fianah, il a h/.ard lalls olf the wall, 
Cvc. bind eltiuoui sagham diiram 'I'aeh- 
(het appatui y'lfai'ai gajdla duraitild 
mdlavddu (auapadi, ui/lu uadi s'id/uld 
pdrd pdsi, rdiiiu udliigu titti, maili 
veuuiaiu (ddtddrarict veUi, sndnamu 
ihesi, nillu tetstsu (uuuduu, I took up 
my pitcher, but before J had gone 
half-way a pariah appeared ; 1 poured 
away the water in the inidtlle of the 
street, gave him a piece ol my mind, 
went back to the Ciotlavari, bathed, 
and again lilled my jiitcher. 

snehamu, fnendshif). utppuni uiJlaeu 
7'' unde suehamu, the Iriendship of lire 
and water (cats and dogs); (wnuditd 
suehamu cauud I'lVeatd 7'irdd/iamu 
melit, enmity of the wise is better than 
friendship with the foolish; oeadu : 
riipdyi badulu istik dY ineddu : istd 
gdni andu 7'alla mana snehdmei bhan- 
gam ayyetatt aite lyyauu. oiadii : mana 



sn^hitudu LBBo] sopdnamu 


iddarici snehaniu Icdti^d. Smith: Will 
you lend me a rupee ? Jones ; Yes, but 
not if It is to affect our friendship. 
Smith: We are not friends, 
snehitudu, friend, ihcdi smdiilinii 
v'ifKid rclUi I'atstsunu t^dm chcllcli 
y'intici rella nidadu, when you are 
ruined your friend will take you in hut 
your sister won’t ; ocadii : nia i u vidhilo 
^dn padite snchitidu leva lisdtd? 
imudu : ledu, (dll afitd cn(1u contm aid, 
mi ndda sahbu mucai piidesdru. Smith : 
When you fell down in the street did 
your friends help you to your feet? 
Jones : No, they threw a piece of soap 
at me and told me to clean myself, 
sogasaina, beautiful, 
sogasu, beauty. Corrupt Skt., fiom 
sukhani. ycccura sogenu^yd cami pada- 
(idnid y'i rvjd dvi<ie duvi u citviuiam- 
l()nu U)(liic6va(J(ind(hiu r'unnadi, she is 
combing and titivating herself to im- 
prove her looks ; did cheppilem iihii 
C(iih(d() sogasv I 'umladu, there won’t 
be any beauty m the story unless you 
tell it that way; (hinmi pdlalnru pejji 
chest ('• r'umic sogaiu pedda pdhiUuu 
chcslc 7''mujadu, the marriage ol small 
children is much more beautiful than 
the marriage of big ones — an argu- 
ment in favour of child-marnage. 
sogasucadu, a beau, a gallant; the 
feminine is sogasuratle. 
sommariluta, to faint, 
sommu, money, jewellery. Idbhi som- 
mn dongiwdiii pdiu, the miser’s money 
falls to the thief; iniddnacii pcttimi 
sonnmi dpadoi u iidiiam 7'astundi, jewel- 
lery worn for beauty comes in useful 
when times are bad; iidiu pcttii conna 
manefd sommu Icdu, 1 ha^c no decent 
jewellery to wear; ycrui'uhi sommidu 
bariivu dtetu, tiyyd pettd tipida chetu, 
vdtih) I'oiati p(')te appuhi dictii, bor- 
rowed jewels are a burden, a trial to 
put on and off, a disaster if one is lost, 
sompu, elegance. 

sona, white of egg, milk of milk-hedge, 
sonta, own; corrupt for si'anla. 
sora, shark. 

sorugu, drawer of a table, See. 
sotta, dint; also tsotla. 
sottu, property; corrupt form of sat- 
vam. 


socudu, contagion, sociuiii nivdrana 
cldyuta is to disinfect, 
socudugala, contagious, 
socuta, to touch, to be contaminated, 
to catch a contagion, dhii mida yeuda 
s(H lit s' unnadi , it is expensed to the sun ; 
gdli sdcacimdd uunadi, it is not exposed 
to the wind; moila sdciii appudii ma- 
im m tappacuiidd sndnam cheyya vcdc- 
nu, if we are touched by anything 
defiling wc must without fail take a 
bath; mi bfidryaiu graham son yermi 
vidhdla I'adali p6n appialu mi'ulu ndlla- 
16 ciidirchimhhi, when my wife was 
touched by a demon and we had tried 
every means and she could not get rid 
of it, he cured her in three days, 
sodari, sister. Skt.; from udaram, 
W'omb, and sa-, with. 
sodarudU) brother. Skt.; from nda- 
ram, womb, and .su-, with, sodarulamti 
edmu, we are not brother and sister. 
s6da, search. Hindustani; from Skt. 
sddhatw, the usual wxird for police 
searches, iicnu ycmi putstsu (6 Iddii, 
cdvalisie nd baitalu s()dd tdalu, I have 
taken nothing, search me if you want to . 
sode, fortune-telling. C'orrupt Skt. for 
chddyam. 

sodecatte, female fortune-teller, 
sola, a measure, one-sixteenth of a 
cuntsam, 

sdluta, to faint, mien murihha 7'achchct 
atilt 7''umiadi — ani solutsiamadi, say- 
ing: ‘1 feel faint’, she swooned away; 
paritpu mida soli, sinking on to my 
couch. 

soma, moon-plant juice, nectar. Skt. 
somari, lazy. 

somaripotu, lazy beast, bri so mar i- 
pold, ifila sepati dded yenadid veUindu 
ra? (to a servant) I.azybones, w'here 
have you been ail this tune? 
somaritanamu, laziness, 
somavaramu, Monday. Skt.; from 
soma, moon, aitc ddwdram, cihiinte 
somai'dram, if Sunday w'on’t do, 
Monday will. 

somayaji, a Brahmin title meaning 
the sacrificer. 

somudu, the moon. Skt. chaiidriidu 
IS commoner; moonlight is vemtcla. 
sopdnamu, steps. Skt. Used in books 
for metlu. 
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spanji, sponge. Even the writers of 
natural history text-books cannot j 
think of a Skt. equnalent. "Ehcre is ' 
no Telugu word. ] 

sparsa, touch. Skt. rada'ipdrmmu, ^ 
blood relationship; jalasparsanm, \ 
making water; d sparsa sukham valla , 
svari'atn dorian attii sanldslnnilii, re- j 
joicing at the heavenly delight of that I 
contact. i 

sparsendriyamu, sense of touch. Skt j 
spashtamU) plain, clear. Skt. spadi- ' 
tawiii>d clicppii, speak clearb . 
sphaticamu, crvsial. Skt. 
sphotacamu, pustule. Ski. Com- 
monly of small-pox pustules; small- 
pox IS niasuihiKunii, but sphdiaauun 
IS sometimes used, ndbhdryam splto- 
lacamu varhi Jiaiii, my wife has con- 
tracted srnall-pox. 

sphuranamu, c|uivering; used chietU 
of an ide.i occurring in the mind. Skt. 
sphiiranaai vat'itsiita is simply lo occur 
to one; also sphun'nt'aifa. 
sphurintsuta, to occur to one. Skt., 
also sp/uiraiiac'u vatslsutn. 

Sphutamu, clear. Skt. vdshanari : ini 
prarthandln sphutan^d iheppandi; iidi 11 
naa niuaa aind vniipintsadani lain, 
vidhydrtki : iiic'nin Devudim prdrlliht 
iiiiiidniN gdni, niuntnumi idd andi, ; 
JVTissionary : Speak your pravers I 
plainly, \ou are not letting me heai | 
a w'ord. Pupil: We are praying to 
(iod, not to you. 

spriiha, wish, hope. Skt. iiapnditdai 
is Svithout hojie ’ ; nilaldnc spridia 
tappi pdyinadi, meanwhile 1 lost hope. | 
spriisata, touch Skt. | 

sravanti, river. Skt. Used in books, j 

sravintsnta is also used m books for , 
‘to flow^’. 

sravamu, flow, prardham is com- 
moner. Both are Skt. 
sriishtamu, created. Skt. i 

sriishtamu cheyyula, to create, i.e. | 

, to forge, a document or evidence; a 
common word and practice; also 
srnshtintsnta. 
sriishti, creation. Skt. 
sriishtintsuta, to create, to fabricate, 
to forge. Skt.; often used of making 
evidence come into existence; also 
srushta mu cheyyuta . 


stambhamu, pillar, post. Skt. haish- 
mayyaai dinsliti mdndyamii nndaiu, 
(liiiatlo pbtii untc on a Id n tarn stain- 
hha/nr nnidii •itanihhdlnyd i anipiiu Jicnn . 
Lacslnnayya : i nnidintilo nizamaindi 
nden tagalai nndd i''iin1i’ hdy undumi. 
laicshmavya was half-blind; when he 
was walking in the dark one lamp-post 
looked to him like three, and he re- 
marked: ‘1 hope 1 shan't knock against 
the real one of those three lamp-posts’; 
adnsidd ndtina sta niblia inn, a post 
planted in the mud (uncertainty), 
stambhimputa, to stop dead (transi- 
tme). nenu villann ydpadmyhtitd h'lii Id 
stanibhnnpa dicstaiin, 1 will stoii them 
by the power of the human e\e. 
stambhintsuta, to stop tle.ui (mtran- 
siti\e). 

stampu, stamp, English. 

Stanamu, woman’s breast. Skt.; also 
isaiinn, an ha inn. 

steshanu, railway station. English. 
ladvc in'ipataru : ml iiaettu ycd andi 
Laishinayva (icbnl anni vctia): uy\d 
cannpintsa led andi. uispcda) u: nialli 
tsiid andi, ainipistnndi, mi visliayainai 
ndai bliayain lain. Lacslnnayya : iniai 
bhayain lain i^a'ni ndi n bhavaiiLtd i''nn- 
di : nen c .dcsliaiinld dn’a ralciK) iiactin 
tsnstcnc ydtii tchyadu. 'Pu ket C'ol- 
lector: d'lcket pleasi*. Lakshma\ya 
(searching all his pockets): Dear me, 

I can’t finti it. 'Picket Collector: Look 
again; \ou will IitkI it, 1 am not afraid. 
Lakshmayya: You may not be, but 1 
am; without my ticket 1 don’t know 
what station 1 ha\e to get out at. 
sthairyamu, steadiness. Skt., from 
st laid inn. 

sthalamu, place, space. Skt. adain 
crii>i Isnttaniii, slhalam cni^i rddinn, 
choose your wife from people \'f)U 
know, your hf)use in a place \'ou know ; 
piicliina piill rlla idyal aitc, bliuini 
pattaddnaai stindainn n'nndadn, if all 
dowers became fruit there would not 
be space on earth for them all; sild 
bJidpain, sllialdbhdyain, narablidyani 
edna rdvii, you cann(jt tell what will 
become of a stone, a place, or a man 
(the stone may become an idol, the 
place a temple, the man a saint), 
sthalapuranamu, the legend of the 
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place. Skt. Most ancient temples 
have such letfcnds. 

sthdnamu, place, position. Skt. tana 
hahnii cantid si luma balinii vulu, it is 
the p(nver of the place rather than the 
power of the man. 

sthanicamu, local, Skt. sthdnica pra- 
hhuiramu, local government; sthdnica 
aitarnu, local hoard, 
sthapacudu, founder. Skt. 
sthapana, founding, establishment. 
Skt. 

sthapintsuta, to found. Skt. 
sthdpitamu, established. Skt. 
sthirachittudu, hrm-mindcd. Skt. 
sthiramu, linn. Skt. sthira drnshtitd 
tsdtsuta, to stare ; ////V i huddhisthiranetd 
7''undrt attii dicya 7'alcn ani nd y'ishia 
daivamunu nityamu prdrthistu 7^'nntd- 
nu, 1 will daily pray my favourite (iod 
to keep you hrmly of this mind, 
sthirapaduta, to be confirmed, to be 
ascertained, rddn tajfina varud ain 
attii stldra padite, if we find for certain 
that he is a suitable bridegroom, 
sthiraparatsuta, to confirm, to ratify. 
Sthirata, firmness, confirmation, 
sthirasti, immo\able property. Skt., 
from sthira, firm, and dsti, property. 
The usual legal and business term; 
chard.sti is mo\able property, 
sthiti, state, condition. Skt. bhiistiti 
has two meanings, the state of things 
on the ground (a sur\ey term) and 
lantied property, 

sthitigaiavadu, sthitimantudu, a 

man of property. 

sthitigatulu, one’s circumstances, ip- 
piidu nd stldtiyaiidu nd(u purnanyd 
iclisi/ias'i (add, niiw you know all my 
circumstances in full, 
stimitamu, dull, better (in health). 
dhara stiniiUunui>dn uunadi, the market 
IS dull ; aiani ollu stinnlaniuydn iinnadi, 
he is a little better. ITc idea is that 
the disease is going, 
stimaru, steamer. English, 
stotramu, inaise. Skt. idi stdiram 
eddu, 7''iinna nizando nenu sahasrdn- 
sani aind (heppa Icdu, this is no flat- 
tery, 1 have not said a thousandth part 
of the truth. 

Stri, woman. Skt. hdla ndyaiam, bahii 
ndyacam, stri ndyacani, the rule of 


many or of a boy or a woman; rnshi 
?nula?nu, nadi midanni, stri nniJamu, 
the origin of a Rishi, a ri\er, or a 
woman. These proverbs indicate that 
the monstrous regiment of women is 
no more appreciated in India than in 
Europe, and that you should not in- 
quire too closely about a woman’s 
early days. 

stribuddhi, woman’s wit. Skt. This 
is not usually, as with us, a compli- 
mentary expression; it means feeble 
wit. stribuddhi pralaydntacaniu, wo- 
man’s wit is fatal in the long run. 
stridhanamu, married woman’s per- 
sonal property. Skt. It is a legal term 
and means the jewellery, pm-money, 
&c., given to a bride by her parents 
as distinguished from the dowry ; 
paraphernal property, to use the Latin 
expression. 

stnlingamu, the feminine gender. Skt. 
stuti, prai.se. Skt. nd y'andali 7'dtsal- 
yani chela niir uri(c nannii stiiti didst 
unndru, you are only praising me 
without good cause out of partiality, 
stutintsuta, to praise. Skt. atanni 
vcyyi noUa stutistu 7''untdru, they 
praise him with a thousand mouths, 
stutyamu, laudable. Skt. 
su- .prefix meaning ‘good’. Skt.; as 
common in Skt. and Telugu compounds 
as eu in our Greek compounds. So 
our woman’s name hiudoxia will be 
Suprasiddha in Telugu ; euphony will 
be supuhyaniu, and so on. 
subedaru, subadar. Hindustani. The 
word has fallen in dignity. A subadar 
under the Aloguls governed a pro- 
vince; he is now a non-commissioned 
officer in the army. 

Subhadra, Krishna’s si.ster, who mar- 
ried Arjuna. 

subhagamu, good fortune. Skt. 
subhagavati, a happy woman, 
subhagudu, a happy man. 
subhieshamU) subhieshata, afford- 
ing easy means of subsistence. Skt, 
suhhicshamaina desanm, a cheap or 
fertile country, piir^'u cdjaniun andu 
pcncut indlu tsuda baiiini pallcla y'andu 
sahitamu divya bhavanamulumi nuiiia- 
lunii Ictsuts undutayc, depunu yocca 
ydppati subhicshatami, sampannatanu 
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ifJwsJmitsuts ujinadi, palaces and man- 
sions rising in villages which in the 
old days did not boast a tiled house 
proclaim our present prosperity, 
sucriitamu, pood deed. Skt. 
sucriitatmudu, philanthropist. Skt., 
from SH, Rood, end, deed, and dtimi, 
soul . 

sucumaramu, comely, youthful, deli- 
cate. Skt. dvidc ffia/id sticiin/dri, 
mo^itdu dridemt y'nilld yih/ii pdiii dtey- 
yaniyyddii, she is very deheateh 
reared, her husband won't let her do 
any housew'ork. 

sudati, w'oman (the one with j^ood 
teeth). Skt. One of a threat number 
of similar words for woman used only 
in books, 

sudda, pipe-clay. From Skt. suddlia, 
pure. 

suddamu, clean. Skt.; also 'iudhnwn | 
suddi, pure; from Skt. suddht. 
suddicheyuta, to purify, to clean. j 
sudha, nectar. Skt. 1 

sudi, w^hirl, curl; used especially ol j 
curls in a horse’s hair winch are sup- 
posed to be 'y-ood marks’, lucky sij,ms. 
sudigali, whirlwind, 
sudinamu, a lucky day. Skt. m't ddr- 
youim edvaddin luhiti ^iidnunn, md 
priduitn pdvandm dindi, your \isit 
sanctifies the day and purifies my 
house. 

sugandhamu, fragrance. Skt. 
Sugrivudu, Kama’s ally who led the 
bears. Skt. 

sugunamu, good character. Skt. su- 
s’liJia sdmpadiyc ^'oppd (ddiidmu, the 
best dowry is character. i 

suhriidayudu, gcjod-hearted. Skt. j 
sujanulu, good peoyile. Skt. humd 
vdtdi sujdHuUniu tsiiiidddm (held ndcu 
bdhu mtUosiiduyd v'unnddi, it is a great j 
pleasure to me to see good people like | 
you. I 

sukhajadyamu, \ enereal disease. Skt. 
suknamu, comfort, health, happiness, 
delight. Skt. vu idndri sidi/dw^d un- 
nddd? is your father w ell ? sukluim is 
contrasted with didikhdtn, sorrow, and 
Cdshtdm, trouble; ddi 7ni(u didtkluuve 
edni sdkhdm etUddidirdirni (ddu, that 
is no joy at all to you but sorrow'; 
acali rtic/ii yerugddii, nidra sukhdm 


erugddii, hunger needs no sauce, sleep 
no fe.ither bed ; eashtd sukhdJu rendu 
edvdti etinddhi, troubles and joys are 
like the two pots swinging on the >oke 
(they alternate), or, as the Italians say, 
(piesld ninld sonpre gi>d, dii e held c 
eht sospird, the wheel of fortune is 
ahvays going round; nioddti -I'drtd- 
(udu: eJinindldninnhhie nda/ snkkiingd 
iindedi. rendo ^uirttiendn : ndeii suk/niti- 
gduv i/ndedi, drihd u'tuiu uululo pni- 
yd)hnn dieyydddiiK t vil nyvedi. I'irst 
IMerchant; I was happy when I was 
a boy. Second Merchant: So was 1, 
1 could trawl half-price b\ rail; duni 
(oddi pdutd, huddhi (oddi siikhdinu, 
\ield is proportionate to tillage as 
liappiness to wisdom; sukhdpddanni 
(.suk/untitt ami dpada, misfortune), 
weal and woe. 

sukhapaduta, to prosjH'r, to be happy, 
sukharogamu, wneieal disease; also 
siikltdjddydinu, siikhdSdiK dtd?nu. Skt. 
sukhasancatamu, the afflictions of 
pleasure (that is, \ enereal disease). Skt. 
sulabhamu, easy, accessible. Skt. 

I bhdeldsuldbluidit, accessible to wor- 
shippers. did tarn : iriudd podduud 
nuvvn siildbkd/ngd ddggut inind-rd ^ 
rdgi tdbd'drbi siildhkd ng’d ddi’gddain 
I dblndvitn dn'sdn (indi. Doctor’ Were 
I YOU coughing easily this morning? 

! Katient: I ha\e practised easy cough- 
ing m the morning, 
sulabhaparatsuta, to facilitate, 
sulochanamu, spectacles. Skt. snlo- 
(hdndmiild zddii, a pair of syiectacles; 
sul(je/idHd gddii, spectacle case, 
sultanu, sultan. Hindustani, 
suluvu, easy, Skt. 

suma, sumi, my good Sir! Really! 
'Fhe derivation is from tsutsutd, to see. 
bdgd diuehintsd vdlcnii \untdndi, my 
good sir, we must think it well over, 
sumanascudu, good-natured. Skt. 
sumati,asounclmind, a wise heart. Skt. 
sumaru, about, there, or thereabouts. 
Hindustani. 

suncamu, toll; from Skt. suledui. 
suncesalamu, the tiger-bean tree, a 
large tree with white flowers, common 
in Bellary. 

sundaramu, beautiful. Skt. 
sundari, a pretty girl, any girl or woman. 
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sunna, dot, circlet, cipher, nothing; 
from Skt. sunyant. 

sunnamu, lime; from Skt. chtirnam. 
I'cHu c()su (onttd sunninnu pettadu^ thouyh 
you cut your linger he won’t give 
you a bit of lime to stop the bleeding, 
sunnapubatti, lime-kiln, 
sunnapucayi, the small box in which 
the lime which Indians lake with their 
betel is kept. 

sunni, powder, minapa sunui is black- 
gram flour. 

suprasiddhamaina, \ery famous. 
Rdjdmdhvndrm'arcnnuna ,yal(i dcvdln- 
ya >Nid<dd (Jdtisi'ardlaya mu suprasid- 
d/ianiainady of the Rajahmundry 
temples the Kotisvara temple is the 
most celebrated. 

suprasiddhulaina, very distinguished 
(of persons). Skt. 
sura, nectar. Skt. 
suraeshitamu, safe. Skt. 
suralu, divine beings. Skt. sura yocca 
maJuuHi sundae aind dur-avai'dhatuc, 
e\’en the gods lind it difficult to realize 
the great qualities of nectar, 
surupamu, beautiiul. Skt. rupanui 
(like the Latin fonna) means both 
form and beauty. ( urupi ynui (heslun- 
ndd ante si/rdpdl afint lekha petfut un- 
nddu, when he asked what the ugly 
man was doing, he was counting uii 
the handsome ones, 
sushtu, veil, happy. susJifuyd unnddu, 
he is in good health, 
susravyamu, melodious, 
susti, laziness, delay. Hindustani, 
suta, daughter. Skt. Lised in books, 
sutaramu, utterly. Hindustani, sula- 
rdniu pamci rddu, no use at all. 
sutte, hammer, suite niundd, edrii 
niunddy which came first, the hammer 
or the tongs ? (the chicken or the egg ^). 
sutudu, son. Skt. Lsed in books for 
mnidrudii, (odueii. 

suvarnamu, gold. Skt. smuirno (d- 
sidii, gold coins. 

suvdsana, good smell. Skt. suvdsana 
yala sahbu, scented soap, 
suvasini, housewife, married woman. 

Skt. ; from su, good, and sunany house, 
suchacamu, hint, indication ; also 
sueliana. Skt. siddia suchacamu, a 
good omen. 


suchana, hint; also suchacamu. Skt. 
/ mdtala suchana ??dcu telismdd? do 
you understand the hint con\cyed? 
suchica, index. Skt. 
siichintsuta, to hint, to indicate, 
sueshmabhojanudu, a small feeder 
(fern in I ne siicsh mabhoj ini ) . 
sueshmamu, subtle. Skt. siicsh ma 
crimulu is the word invented to trans- 
late bacteria; siicsh ma huddhi is subtle 
intellect; siii shmamaina paid, delicate 
work; vaia siUshmam, a subtle point; 
nenu dldchinchina i''upa'yam vtahd 
siicshmam aiiiadi, the contrivance I 
thought of is very subtle, 
sudanturayi, magnet, 
sudi, needle. Corrupt Skt. dcali ded- 
sam aiita, gontiua stidi hezzam anta, 
appetite sky-high, throat a needle’s 
eye (great ambition and small abilities, 
biting off more than you cun chew); 
cammara ridhdo siididu ammin attu, 
like selling needles in the blacksmiths’ 
street (carrying coals to Newcastle), 
suryudu, sun. Skt. The heat or light 
of the sun is y'enda. 
sutiga, straight, duly, nosatici siitigd 
rdyi scKinddu, he threw a stone 
straight at his forehead; (dci vale 
siitigd pole, as the crow Hies, 
sutradharudu, the manager in a play; 
the person who pulls the strings be- 
hind the scenes. 

sutramu, thread. Skt.; especially a 
sanctilied thread; manga/asiilramu, 
the thread by which the tdh is tied to 
the bride’s neck. 

sutramu, a rule m grammar, &c., de- 
rived Irom the meaning ‘thiead’ (like 
the Herman Ri(hlsihiiur)\ the idea is 
that of a guiding thread, 
sutramu, contrivance; also derived 
from the threael idea; ( apalasutramu 
is a device of eleceplion ; jaJasiitrainu is 
a water contriv ance or machine ; tydya 
sutramu is a means of renunciation, 
sva-, prefix mexining ‘self’. Skt. 
svabhavamu, natural disposition. 
Skt. plidaru : mudddyi donyaianam 
chese si'abhdvam yaJavad end'^ sdeshi : 
yenta sommandi'^ Pleader: Has the 
accused a natural disposition to com- 
mit theft } Witness : For w hat amount, 
Sir? 
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svabhavasiddhamaina, natural . Skt. tucu v'unndnn. Wife: When vou were 


srahhdraviriiddhcnnUy unnatural, 
svabuddhi, one’s own desire. Skt. 
sz ahudd/d cJicta, of one’s own aceord. 
svacapolacalpitamaina, self- 
invented. Skt, rapolajnn means 
invented to your own cheek; used of 
a false story, calha. 

svacaryamu, one’s own business. 
Skt. sz'iU'drya dhurandharudu, svdud 
edrya zvinchacudii, clexer in his own 
business, a cheat in his master’s, 
svachchamujpure. Skt. vehamvlclupu 
arthamu, anayd xz'ai'/ichanianiaz^dr am 
fdtparyamu, i desanudo sz ailu hauudna 
Brdhmanulu yevaraina z''jmtc J elimi- 
tivdrc fdni marivacarii (dm; nd Muri- 
cindtwdlhi ycndiun pamcimdluui nir- 
hhdgyulu; veil means ‘white’, that is 
to say, it ^nves the meaning of pure; 
if there are any pure Brahmins in this 
country it is the Velinati ones; your 
Muriciniitics are worthless scoundrels, 
svaciyamu, one’s own, prnate. Skt. 
svad^sabhacti, patriotism. Skt. 
svad^samu, one’s own country. Skt. 
svadi'sa is the usual adjective ior 
national, patriotic, honie-Krown, 
Indian-made, and so on. 
svad^sastudu, a icllow countrvman, 
a native, a patriot. 

svadharmamu, one’s own particular 
duty. Skt. 

svahastamu, one’s imn hand. Skt. 
svaJuntapdlacudu, one who rules by 
his ow'n hand, of his own authority, 
svahatya, suicide. Skt.; also dtma- 
hatya. 

svajianulu, one’s own jieople. Skt. 
vdm andanni svajandum diaistr, mi 
tarvdia z'ach(hituivddi( z'dll aiidarid 
cshavardlu c/iestd(lu, if you introduce 
no one but your own caste-peo]ile into 
the office, your successor will shave 
them all off. 

svajati, of one’s own mind, nation, or 
caste. Skt. sz'ajdtiz'ain, an enemy of 
his own people (a friend of every 
country but one’s own), 
svalpamu, small, trifling. Skt. hJidr- 
ya : mim cldnnappudit yetti svalpa 
(dricauednd (iielllstdn anczw'u. hharta : 
idzanu', svalpazncdna (dricanu edrutdz' 
enum cud y'lnta cdlam muuhi campet- 


younjt you said you would fulfil my 
smallest wish. 1 lusband : I’rue, 1 hav e 
been waitiny for a small wish ever 
since; zz'tdpa jitamu, a small pay; 
sz'alpa dura mil, a short distance ; zndpa 
idryamu, a tntline: matter of business. 

I svanamu, sound. Skt. I’sed in books, 
i svantamu, one's own. Skt. svantdnici 
eomieonnddu, he bouaht it on his own 
account. 

svantamuga, in person, svaulamuyd 
z'adiihindidii, he came in peison. 
svaparipdlana, self-itovernment. Skt. 
svapnamu, dream. Skt. 
svaprayojanamu, si-lf-mterest, one’s 
own advantaye. Skt. 
svaprayojanaparatvamu, selfish- 
ness. .Skt. !svadhar mam aina Jddh- 
mami wz'ami pa) ityajiutsuia Z'ldaiia, 
Sddndar ilialixa lidmvii, paralixa hd- 
myu .'•amh/iaz'uidiiuu, idi uciiu Sddndu 
m\ludrauamm;a' sz'iidharmauiumn pirn 
iiiaz'impaca dtedi pozxtts unndre y' anna 
^dh dicta vd)i islicmamu rural n 
duppiUs nnndnc, idni sz'apraydjana- 
paratz amn dicta iddii, harm will come 
to Sudras in this life, harm in the next 
hie, it they abandon their peeuh.ir 
duty, vvliK'li is to serve Brahmins. I 
say this out of compassion lor the 
.Sudras, to prevent them beinu unnec- 
essarily ruined by not holding; their 
special duty in honour. 1 s.iy it ior 
their good I do not s<iy it out of a 
selfish regard lor the interest of 
Brahmins. 

svaraeshanarthamu, in self-defence. 
.Skt.; from sz ii, sell, rai \lianam, pro- 
tection, anti arthamu, lor. upanydsa- 
cudii: isaduz'u dicppct appiidii pdlalanu 
ycppudtl (utta (udadu, nenu tidiarupd 
unna irarai sanz'atuirdlah) uua sdri 
(udd (otta Icdu. sahhuiidii: uua sdri 
(udd cotta lcdd‘^ upauydsaiudu : 77- 
dhydrtu/u nannu cotta z'adidnn appudu 
sz'arachshandrtham mdtram cottanu. 
J^ecturer: A teat her should never 
strike the boys; in the twenty years 
1 was a teacher, 1 never struck a btiy 
once. Voice from the audience: 
Really, never once? becturer: When 
the pupils came to attack me, I only 
struck them m self-defence. 
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svaramu, voice, note. Skt. A false 
note is apasvaraynu \ svaramu is the 1 
usual word lor the sin^^ing voice, 
svargamu, svargal6camu, heaven. 
Skt. srargasthulairi, he has gone to ' 
hea\en, is the usual way newspapers 
announce a death; st^atanlramu S7kir- 
gah)camii,paratantrayuu prana sancata- ; 
7nu, independence is hea\en, depen- 
dence is tribulation of the spirit. 
hdJudu : ammd, nd cJtclIi stkirgamlo 
nunchi cindici vachchindd ? talli : aunu , 
yidyand. bdludu: ant a ynanchi tsotnld 
mmehi iccadacu yenducu ^mchcJdndi? 
Boy: Did my little sister come down 
from hea\ en } Mother : Yes, dear. 
Boy: Why did she leave so good a 
place to come here ? 
svargatulyamu, like heaven. Skt, 
cdrdgruhaffudn svargatidyaniugdn un- 
nay ani inspcctarujanaralugdrii s'nui- 
rincJuri, the Inspector General (of 
Prisons) makes out that his jails are 
like hea\en. 

svarnamu, gold. Skt. S 7 'arnacdrudu is 
a book word for camsdli, goldsmith, 
svarupamu, real form. Skt. Com- 
mon in the expression in petitions 
dharma svarupulaina laniaru, Vour 
Honour who is the image of justice, 
svasamrachshana, self-defence. Skt. 
7 'aca Vida nd niida firyddu fhesi ruzuvu 
pan chind S 7 'a s'a niracshandrlha ni i hesi- 
ndn ani cluppi tappintsu cuntdnu, even 
if he brings a case against me and 
proN'Cs it, 1 shall get off by pleading 
self-defence. 

svasthachittudu, sane. Skt. Of 
sound mind. 

svasthamu, good health, sound con- 
dition. Skt. ?ni nianassu S7'asthamugd 
Icn attu canapadutii v'unnadi, your 
mind docs not seem to be in sound 
condition. 

svasticamu, an auspicious object. Skt. 
svatahagd, of itself, naturally, per- 
sonally. Skt. yc huddJd aind yevarici 
vdrici svataJidga putta 7'alcnu gdm\ 
y'itarulu nhpitc yemdtram nilustundi? 
sense is innate, if others teach it you, 
will it last? adectaru gdru svata/idgd 
7kichc}dndru, the Collector came in 
person {svayaniugd is commoner in 
this sense). 


svatantramu, right, independence. 
Skt. ye7'ari7)astu7'u 7ydru manasu vacii- 
chm attu chesu covaddnici prativdrici 
S7kiiantra7n U7inadi, a man may do 
what he will with his own. 
svatantrintsuta, to act out of one’s 
own head. Skt, 7na7ia y'ishtayyi puts- 
tsucdcundd peddavdUu svatantrinchi, 
ta77ia y'lshtayn syu hrhi7ia7'dllanu 7na- 
na(u catti pedutii zdunte, if our elders 
tie us up in marriage to any one they 
like out f)f their own heads without 
consulting us. 

svatassiddhamu, natural. Skt. sva- 
tassuUUuunugdyi U7ide bddhyata, a 
natural right. 

svayampacamu, cooking for oneself. 
Skt. You may give a guest, especially 
if not of your o^^'n caste, food to cook 
for himself, sz'ayaynpdi /, one who 
cooks for himself. 

svayamuga, in person, of one’s own 
accord. Skt. dyana sz'ayamugd 7'nch- 
rhiri, he came in person ; an automatic 
machine is S7'aya7nugd dde y antra 77711 . 
svayamvaramu, self-choice. Skt.; 
especially of a princess choosing a 
husband for herself, 
svayancriitamu, brought on oneself. 
Skt. janulu sz'ayann-ut dparddhamu 
7'alana ailigz/ya anartha //iula7/u bailu 
putstsutac iditaniu Icdu, people do not 
care to disclose the misfortunes they 
ha\e brought on themselves by their 
own fault. 

svabhavicamu, natural. Skt.; from 
.S7'ablid7'a/n, natural disposition. 
sz'dblidz i(a7)udna and(7)/i, natural 
beauty; unnatural is asvdb/idvicaniu. 
svddhicaramu, one’s own right. Skt. 
svddhicyamu, arrogance, 
svadhinamu, possession, powers. 
Skt.; from adhinayn. yyiana svdd//inayn 
imyyadiy it is m our possession, 
svagatamu, welcome. Skt. 
svami, lord. Skt. Used as a term of 
address to superiors and especially to 
priests. S7'd7yiula7'dru is the Right 
Reverend, the head of a sect or 
monastery. 

svamibhacti, devotion to a master or 
priest. Skt. 

svamidrohamu, treason. Skt. 
svamidrohi, traitor. Skt. 
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svamyamu, ownership, form of sv^chchha, freedom. Skt.; from sz'u 


^rovernment. fikt. prajasramyamti is 
the newspaper word for democracy; 
sarva svdiyiyaynnlu, all rights, 
svanubhavamu, personal experience. 
Skt.; from ayiiihhavayyy, experience, id 
ayitd yjchui n cmubiiarayyi cheta cheputyi 
v'uyyyydyyit, I say all this from personal 
experience. 

svarthamu, self-interest. Skt.; from 
svo and arthayyin, interest, svdrthapa- 
rudu, a selfish man ; svdrthaparatrayyiu, 
selfishness. 

svarjitamu, self-acquired. Skt. midi 
svdrjitciyyi iiicu khd^ayyi yefld 7'astuyidi '{’ 
mine is self-ac(]Uired property, how 
have you a right to a share? In the 
Hindu undivided family e\ery male 
shares, but the lawyers get out of this 
by saying that their property is self- 
acquired, not hereditary. 
svAtantryamu, independence, free- 
dom. Skt. 


sabas ! good ! encore ! I Iindustani. An 
interjection of applause; also shdbdsti ! 
sabdamu, sound. Skt. sabdoyyi iduUt, 
to gi\c tongue. 

sabdasastramu, phonetics. Skt. 
sacamu, era. Skt. Crist n uuayyiu, the 
C'hristian era; the era of a particular 
king,e g. I ’icraiyui sacayyiu, Sdhvdhayia 
sacayyui. 

sacatamu, \ chicle. Skt. The bishop, 
in chess. 

^acti, energy. Skt. It is used specially 
of the female vital energy and Sacti 
is a name of Parvati, vsife of Si\a. 
ocadiL : yyid praydyidla valla yyiayiushyii- 
diloyii sac till aynii haitacu I'astavi. iii- 
cociu: yiizayyic, iicmi sayyiudrayyi mida 
praydriayyi chest initc mic d saiii^ati teli- 
. siyidi. ocadti : yc’yyi variyiyidi ? incdciu: 
yieyiu tmna annayyi ayitd haitacu velh 
pdyindi. Smith: All the forces of 
humanity are brought out by distant 
travel. Jones'. True, I learnt that on 
my voyages. Smith : What happened ? 
Jones: All the nourishment 1 had put 
into myself came out. 


and icJu'hlia, wish, dyaua ycccadicaiiui 
v'lirue vein rdydne, yieiiu d rchidald 
mariiita svic he hhaydiiii khiildsdydyni 
nyitdiiu, when my husband goes away 
for a bit, I am more free and happy 
during those days \ si'e( he hhavdiii jya yyiu 
IS the newspaper term for free tratle ; 
vdyiijya racshaiia paddhati is what thev 
say for protection (Skt. translations of 
English terms'). 

svicarintsuta, to make one\ own, to 
embrace or adopt. Skt. Not a techni- 
cal term for adopting a son but rather 
for adopting a faith or condition of 
life, dattu tisiuouta is to adopt a son. 

svicaramu, entering or emliracmg a 
new condition of life, accepting, adopt- 
ing. Skt. piitras’i'h di ayiiu is used lor 
adopting a son, and .svhriila pittiudu 
for an adopted son; dpuniia sviidraiii 
IS adopting asceticism, becoming a 
hermit. 


: sacunamu, omen (from flight of 
j birds). Skt. yidilu pHinidlu yikhuiidhi 
I lacdiyam cheyvaca bailtideruiyt aid 
iheda pdriiidcln, he strongly urged 
me to .set out (on .1 journey) without 
paying any attention to onuais <ind 
auspices. 

sacuntamu, bird. Skt. Only used in 
books for pitta, pacshi. 
sacyamu, possible. Skt. 
saisavamu, infantile. Skt.; from p'sn- 
vii. papii'ci crida/ii, childish sisorts; 
saipt7'adapi, infancy . 
saityamu, cold. Skt.; from sitaynii. 
piitydpachdrayyndii, ref reshments ; 
from patyayyiu and iipca hdrayiiu, mini- 
stering. 

Saivamu, Sivite; adjectiv e of Siva. Skt. 
Saivudu, worshipper of Siva. Skt. 
sancintsuta, to doubt, to hesitate. Skt. 
sancitamu, doubtful. Skt. 

Sani, vSaturn (planet and god), bad 
luck. Skt. Sam is the god of mis- 
fortune. lid edit Sani! nenii accadici 
poyindnu, the bad luck of my legs took 
me there; rdgala Sani Rdnien'cirayyiu 
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poyind tappachi, a pilgrimage to Ra- 
mesvaram will not save you from the 
predestined evil. 

sanitari-inspectaru, Sanitary In- 
spector. English, rniru ndliigu rupd- 
yilu sdnitan'-hispectaru chctuln peditc, 
ye7'Taru d smigati cadiph'dre leru, put 
a few rupees in the Sanitary Inspec- 
tor’s palm and no one will mo\'e in 
that matter. 

sanivdramu, Saturday. Skt. The day 
of Sani, Saturn. 

sankhamu, chank, conch. Skt. A 
shell used as a trumpet in temple 
worship. 'Ehe British still fish for 
them at Tuticorin like their predeces- 
sors, the 1 lindu Rajas, the Portuguese, 
and the Dutch. 

sapanamu, sapathamu, oath, curse. 
Skt. sapathamu is the commoner ol 
the two forms, 
sapintsuta, to curse. Skt. 
saradriituvu, sarattu, autumn (the 
two months between the monsoons). 
Skt. 

saramu, arrow. Skt. A book word for 
bdnamu. 

saranamu, refuge. Skt. 
sarandlayamu, orphanage. Skt.; 
from sarauam and dlayam, abode, 
sarattu, autumn ; same as saradn/tin'u. 
saristadarudu, the Collector’s head 
clerk or Sheristadar. Hindustani ; also 
spelt sirastaddnidu. 

sariramu, body. Skt. The I’elugus 
refer to the body where we omit it ; 
how are )’ou ? becomes mi sariramuld 
yctl iuluadi? how is it with tour body.’ 
sarirapatutvamu, bodily \igour. Skt. 
sarirasukhamu, bodily health. Skt. 
sasamu, hare. Skt. A book word for 
ihe7'ulapiHi (the cat with ears); sasi is 
a word for the mofin because the 
marks on the moon are supposed to 
look like a hare. 

sasirekha, horn of the moon. Skt. 
sastamu, excellent. Skt. 
sastramu, surgeon’s knife. Skt. 
sastravaidyamu, surgery. Skt. 
satagunamu, one hundredfold. Skt. 
satamu, too. 

satamdnamu, bridal locket. Skt. 
I’his, more commonly known as tdli- 
hottu, is what is tied round the bride’s 


neck at the marriage ceremony and a 
married woman always wears it; it 
corresponds with our ring, 
satamu, 100. Skt. The Telugu words 
are nuru and vanda. 
satapadi, centipede, 
satavriiddhu, centenarian. sata7'rud- 
dhu, y'lncd dyanacu yev7'arii pillan 
isidru ? who will give his daughter 
in marriage to a centenarian like him ? 
satrudu, satruvu, enemy. Skt. satru- 
cdtild chad poyindru, he has joined our 
enemies; atadii mana sairupacshamlo- 
vddii, he belongs to the party of our 
enemies; ddetaru: i prapanchamid 
vuk'anli vaidyulac endaro ^atruvul un- 
tdru. r6}>i : ined Idxamld iued cccuva- 
mandi satriwul untdr andi. Doctor: 
Doctors, like us, have many enemies 
in this w'orld. Patient: More in the 
next, doctor. 

satrutvamu, enmity. Skt. 
sauchamu, purity. Slst. from suchi. 
sauryamu, heroism. Skt.; from siira. 
savamu, corpse, Skt. oradu : ippati 
pcililhdd tsappude h'du. tncddu: nna- 
mc ippati (dlamld pci j ilia cautc .yn'dla 
7''drcifimpulc hdyd v'untai Smith: 
There is no noise at weddings nowa- 
days. Jones: I'rue; funeral proces- 
sions are now' better than weddings, 
sayanamu, resting. Skt. sayanagru- 
hamu is a bedroom, 
sayanintsuta, to rest. Skt. 
sayya, bedding. Skt. pusayya is a 
flower-bed, bed. 

sabasu! bra\o! Hindustani. Anglo- 
Indians w'rite it shabosh. 
sacamu, \egetable. Skt. 'Phe Telugu 
is cura. sdcai'ratanny fasting by ab- 
stinence from \cgetables. 
sacunamu, augury, science of divina- 
tion. Skt.; from sacuuam, bird, 
sdkha, branch, sect, department. Skt. 
sardsari sdkha, direct branch of de- 
scent; saitiica sdkha is the newspaper 
word for Army Department ; mana 
sdkhavdru, people belonging to our sect, 
sala, hall. Skt. Much used in com- 
pounds, as gurrapusdia, stable; ayu~ 
dhnsdla, armoury ; mudrdcsharasdla, 
printing-press; tcnicasdla, mint. 

>sali, affix meaning ‘having’; forms 
adjectives. Skt. huddhisdli, sensible; 
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dJiairyasdli, brave; anubhavcmili, ex- 
perienced. 

saluva, shawl. Hindustani, 
sand, much. Udld is communcr. 
sancshan, sanction. English. Com- 
monly used of official orders of sanc- 
tion. nuta yahhai rupdyalu sducshan 
chcyimhindru, Rs. 150 has been sanc- 
tioned; petisiian ndUngido pcttinch:, 
aruftulacu sdncshan ippimhimini, they 
^^ot a petition put in at the municipal 
meeting and got the pials sanctioned, 
santamu, mild, meek, patient, tran- 
quil. Skt. jushcdrananpd tdpapadoca 
concheni sepn sdnt(i/nu vaJmiiuindi, 
don’t get angry without cause, hut be 
patient for a hit; ducct dunuite bhunnci 
sdnlamu, ploughing soothes the soil, 
santapaduta, to become calm. Skt. 
santi, mildness, meekness, patience, 
rest, trancjuilht>'. Skt. I’hc watch- 
word of the Sxarajists. ddhasduti, j 
(]uenching thirst. 

santintsuta, to be patient, to he paci- 
fied, to get better. Skt. ndru (onchem 
s't'pii sdntintsandi, he patient lor a little, 
santiparatsuta, to pacify, to calm, 
santudu, a calm man. Skt. (/tani 
sdntiapn (hhtdtw, 1 will pacify him; 
ynita pintudic (dud yc/d i dp<nn rdcimdd 
v'ufilnndi y enough to try the patience 
of a saint. 

sapamu, curse. Skt. d .uip(d atnd 
racca ardti panel u ((danta? all those 
curses for one plantain? 

sarira, sariracamu, bodily. Skt.; 

from pirirani. 

sasanamu, order, deed, inscription, 
law. Skt. Cjifts of land to temples, 
&c., were commonly inscribed in the 
old days as sdaplsandln, stone inscrip- 
tions, or ld)nrasdsandli(, copper-plate 
inscriptions; inarauasdsananin is a 
will, ddnasdsayiamu a deed of gift; 
.uisananni is also the word now used 
to translate Acts of the Legislature. 
Aasananirmanasabha, legislative 
council. Skt. The assembly that 
settles the law. 

sasanollanghanamu, ci\il disobedi- 
ence. Skt.; from uisanani, law, and 
idhmphajuunu, disregard; the news- 
papers ha\ e invented this word to 
translate the Congress’s ‘ci\il dis- 


obedience’, which phrase is English 
in language and origin, 
sasintsuta, to command, to punish, 
to enact. Skt. 

sasti, punishment. Skt. dhdd tagina 
plsii ainadi, she has been suitably 
punished (she has had her dose) ; 
daivanm mic aparddhamn ciiedna 
vdndlacu hdpd uisti chcsindcin, (iod 
avenged me on my enemies, 
sastracarudu, writer of Shastras. Skt. 
ddadafd cln'fi art funnily niayavddi die ft 
biddd mliivad um du’ppnia .aisliaid- 
rudu aula I'errivdii cua ? was the 
Shastra-writer who saiti that ]iroperty 
was not safe ^\Ith a woman, or .1 child 
with a man, such a lunatic? 
^astramu, science, art. Skt. veddnta- 
uistramii, theology ; I’aidyasdstraniu, 
medicine; dJiannasdsfra nin, lurispru- 
deme; silpised'tni nni, architecture; 
alafu'drasds/rania, rhetoric ; nitpdstra- 
luu, ethics; ^aidlasdslraniu, arith- 
metic ; vyd( arauasdsirautu , grammar ; 
tariauii^traniu, logic ; yistrafffiydtiatin, 
knowledge of the Shastras. oiiadu: 
nd mukiunn occa vaipuna yettuyd v'un- 
nadi, sd'stra praedram tsihtc mUii nd 
pdlala nii'da prema yiecuva I 'linnad 
anna nidfa. itndijn: d sanyati tuUn 
tdiyadii, nid pdlavdilu rdi vdtc nttikhd- 
ni('i taydi vddidd ycltnyd n'undi. 
Piirenologist: That bum]') on one side 
of your lace denotes philoprogenitu e- 
ness according to science. Smith; 1 
know nothing of that: it is a swelling 
due to my boy throwing a stone at 
my face. 

sastri, doctor of science, especi.illy 
theological science. Skt. ms train in 
the plural is a common title of learned 
Smarta Brahmins. 

sasvatamu, eternal. Skt. plsiuita ni- 
vdsani is the lawyer’s term for domi- 
cile. / hkanndd r'tinn anta (dlamu 
sdsvatan}>a varthilladuru ydea ! may he 
prosper continually all the time he is 
on this earth! ntanacu dhananui sdp'a- 
lam eddu, dchannda ms'i'atanndii cdi'u, 
mtyamaina paralbca sukhamulu vic/id- 
rintsn (d valenu, the goods of this 
world are perishable, our bodies are 
perishable, the eccrlasting felicities of 
the next world should occupy our 
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thoughts; yniru tsupina pdndilydnici 
tagina pern r/iieu sdsvatatigd lahhin- 
(htjuh, you have ^?ained an immortal 
name by your scholarship; hatucul 
emudju''^ hhdgydl enndUuy cirli sdp'a- 
1 a mil gdm', how long are our days ? how 
lastinjr our riches ? hut fame is eternal, 
sayiru, sayiru, sair, transit duty. 
Hindustani. The old transit duty lon^ 
since abolished. The word is com- 
mon in the old records. 

Setti, Chetty, merchant, a caste title. 
A Tamil word. The Teluj^u is edmati. 
ldhlt(i?nii Jenidi Setti yeta padadu^ if 
there is no profit to be ^^ot, the Chetti 
won’t venture into a river; a variant 
is ddayamu lecntie Setti I'arada podiy 
without hope of j^ain the C'hetti won’t 
face the flood, 
semushi, intellect. Skt. 

§<^ru, seer. Hindustani; also sent. It 
is now metrically standardized as the 
Indian kilo; also a measure equal to 
one litre. 

s^shamu, residue, remnant. Skt. runn 
ses/iamii, vrann seshamtt, ogtii seshamu 
r'tintsa iiidadti, do not spare the rem- 
nants of a debt, a sore, or lire; ase- 
sJiamii, all. 

seshintsuta, to remain over, sediiii- 
ehiiui sommiy the balance; seshinchina- 
7 'drii, the rest of the people. 

Seshudu, Sesha, the kinj.,^ of serpents. 
Skt. \hshnu sits on Sesha who lies 
under the earth and supports it; he 
has 1,000 heads, denim saluisra viu- 
kliamitlii gold Sediiid aninnit varnimpa 
tsdladn, e\en the 1,000-headed Sesha 
could not describe it; Garnddya Icssd 
ante, Seshdya Jeswd ann attu, when he 
said ‘How d’ye do, Cuiruda’, Garuda 
had to answer, 'How d’ye do, Sesha’ 
(of impertinent familiarity). Seshayya 
is a common name for men. 
sibiramu, encampment, camp. Skt. 
sicastu, ruined. Hindustani, 
siesha, punishment, especially imprison- 
ment. Skt. cathinainaina .pesha is im- 
prisonment with hard \ahouT ; lantsam 
leJicJievdUu jiryddii efiesn corn, jiryddn 
cJiesn innna rnzin'ii partsadam undid 
caslitam; yednrn jiryddn chcsnni vddne 
siesha autundi, those who gi\e bribes 
will not complain ; if they do, proof is 


extremely difficult; a counterchar^jje 
will he made, and it is they that will be 
punished; mcnejarn : ahaddhdln ddnt 
anndu, inducu siesha yennid telnsnnd. 
naucaru : yeni andi mrnejarn : canto 
cdlam aina tarrdta ninnu uUain pani 
mida pampistdnn. Manager: You tell 
lies, do you know what is the punish- 
ment for that? himployec: What is it, 
Sir ? Manager : After a bit we will send 
you on a round of the towns . sicdmrtha- 
vniina pannn, penal assessment, 
siesha, discipline. Skt. bdla siesha, 
the teaching of children, 
sieshintsuta, to punish. Skt. 
sieshitudu, one who is trained or 
punished. 

sikha, siga, crest. Skt. I’he crest of 
a bird, a mountain, &c.; the tuft of 
hair left at the top of the head when 
it is shaved, andiie sikha, ahdacnnte, 
cdUn pattu cane vcidn, the tuft if he 
could reach it, if not, your feet (an 
impudent but servile person); ahbitc 
siga, abbaca pdte cajin is a variation of 
the same proverb: he will take you by 
the hair if he can; if not, he will fall 
at your feet. 

sikharamu, peak ; tiho srnngamu. Skt. 
sikhamani, the finest gem in a dia- 
dem. Skt. The crest gem. 
sila, stone. Skt. The Tclugu is rdyi. 
sildbhdga ni, st halabhdga m , narabhdga m 
edna rdvn, you can ne\er tell what a 
stone, a place, or a man may turn out 
(may become an idol, a garden, a 
king). 

silaesharamu, stone inscription. Skt. 
from sila, stone, and aisharam, letter. 
idi sildesharam vale ni nnaiassnld ndtn 
coni v'unnadi, this is inscribed on your 
memory as on a stone, 
silpamu, handicraft. Skt. 
silpi, artisan. Skt. silpasdstramu is 
architecture. 

siramu, sirassu, head. Skt. 
sirasavahintsuta, to obey. Skt. The 
idea is of placing the written order on 
your head and bowing in token that 
you will carry it out. dh ndaina edni 
Brdhtnana vdeyam ante sirasd vahi- 
stdcln, though he be a God, if a Brah- 
min is mentioned he will act in 
submission to the command. 
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siraschchedamu, decapitation. Skt. 
sirastadari, office of Sheristadar. 
sirastaddrudu, Sheristadar or Col- 
lector s head clerk, a very important 
person. Hindustani. In the earlv davs 
of British rule the Sheristadar for all 
practical purposes was the Collector. 
Even now the Collector is popularly 
supposed to he in his pocket; he is 
usually a Brahmin. mi(u iappacumld 
Sirast(iddn autundi; idi yenta adicd- 
lani QDia Brahmana vac yam v'tirice 
pdda, you will certainly be a Sherista- 
dar one day; bad as times are the 
Brahmin still counts ior somethintj;; 
(Jondahdu Panlulu ^dru sirashlddari 
fhcsin appudu garbhdUdd pinddlii adiri 
poycTi, when IVIr. Kondalrao Bantulu 
held the office of Sheristadar the 
foetuses in the wombs trembled with 
lear. Also spelt saristdddrudu. 
sirojamu, hair. Skt. 
siromani, pern worn on the head. Skt. 
sishtamu, disciplined, obedient. Skt. 
sishtdchdramu, an established rule 
of conduct. Skt. Siditdchdra virud- 
dhamj’d nadiitsii ( ante pdpam l asiundi, 
it is sin to transpress the rules of our 
faith; all hdlya vivdhdlu sdstrdnicimn 
sisfifdt hdrdnicimu cevalam virudliatir^d 
vddavi chest unndruy they arpue that 
infant-marriape is contrary to the 
books of the law' and tradition, 
^ishtuduy pious, observant of tradi- 
tional rules of conduct. Skt. nh'u 
cheppinadi uistraviruddham a}>iita chc- 
ta, ch'(d inunatta prtddpamulu, id 
mdtaJu pramdna buddhtgala md vaiiti 
sishlul angicarinpa tayiiuivi cdi'u, your 
discourse beinp contrary to scripture 
and all clotted nonsense, orthodox 
people like us must shut our ears to it. 
sishyudu, disciple. Skt. sishyulam 
yeppudu j^ururii cheppe vidtala y'andu 
bhacti visvdsdlu v'lmda raletiu, dis- 
ciples must ahvays accept the teacher’s 
W'Cfrds with devotion and faith ; i^uni- 
riicn taf’^a dshyiidti, a disciple worthy 
of his teacher (a proverbial expression 
w hich indicates popular contempt for 
the system of theological apprentice- 
ship). 

sisira riituvu, the cold weather. Skt. 
more usually tsali cdlamu, one of the 


six seasons. The others are zuisantam, 
spring; resan, summer; varshani, the 
rains; saraftn, eaily autumn; and //<- 
maiJtum, late autumn, 
sistu, land-tax. Hindustani, 
sisuhatya, infanticide. Skt.; from si- 
sia'u, infant, and Imtya, slaying, 
sisutvamu, intanev. Skt. 
sisuvu, infant. Skt. (oltavadit : i v'dlld 
lioppavdlht ycraranui puttnyd'^ yta- 
ma'ithudii : iidai tclisni aula vaiacu 
iciada sisuvulc pnttular aadi, i^oppa- 
vdllit pntta li’dii. Stranger: Ha\e .in\’ 
big people been born in your \ill,iLje ''’ 
\ illager: So far as I know only ml ants 
are born, not big jreople. 
sithilamu, dee.ned. Skt. 

Siva, the god Si\ a. Skt. ihtdh'i Siva 
pdjala, (hippci'i abaddludu, his acts aie 
Si\a worship, his words lies, 
sivalingam, the phallus representing 
Si\a. Skt. 

Sivalocamu, Sna’s hea\en. stvidd- 
caiitu poiidtila, to die (a Sai\ ite expres- 
sion). 

sivamu, inspiration, possession (by a 
demon). Skt. 

Sivaratri, the great Siva festnal. Skt. 
.Siva’s night; the festival comes off in 
Mdi>ha (Febru.iry to Mai eh), 
sivaru, hamlet. 

sivayi, besides, extra. Hindustani. 
Sivudu, Siva. Srnni dyitya Icntdi (lu- 
ma (Kttadii, without Siva’s orders .in 
ant will not bite \ou. 
sicu, sick. English, 
sighramu, (juuk. Skt. sii’hrani’d is 
the usual word for h]uukly’. 
silata, sila, disposition, cliar.ieter. Skt. 
susilayaiua, of gcx.d dis[)ositi(Mii ; dtir- 
silayaina, of bad disposition, 
sirshamu, head. Skt. s/rsha is com- 
monly used in the sense of chief, 
mam. sfr\/uca, heading, 
sitacalamu, wantcr, the cold weather. 
Skt. 

sitalamu, sitamu, cold. Skt. sitdshna- 
midu {sitamu and udinamu), heat and 
cold, climate. 

sldghaniyamu, pr.useworthy. Skt. 
slagliintsuta, to praise. Skt. 
slocamu, a .Sanskrit verse. Skt. 
smasanamu, burning-ground. Skt. 
amma uruha pravesamu, dyya smasdna 
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pravesamu, the bride enters the house, 
the bridegroom the tomb (unlooked- 
for calamity). 

sonthi, dry ginger. Skt. mnthi. 
sobha, lustre. Skt. 
s6bhanamu, happy, auspicious, e.spe- 
cially of marriages. Skt. sobhcmamii 
chn’iifd IS to complete a marriage, 
sbbhintsuta, to shine. Skt. ?/id ruhpn 
sohhistundi, my learning shines, 
socamu, grief. Skt. sdfdpasawafKi 
leklia is a letter of condolence (upa- 
snmintsnta, to alleviate), 
sbearnamulu, lamentations. Skt. 
sochaniyamu, lamentable. Skt. Jar- 
mantU) prad/uhia mantrid agu Brim- 
mgu gdrti prahJiuti aui / stniiayotnuna 
rdjntdman lya vaJasi vatstsi/fa ndgida 
sochfudyaWy it is very distressing that 
just at this time Briming, the Chief 
IVl mister of (iermany, should have to 
resign. 

s6cintsuta, to grieve. Skt. 
sodhana, investigation. Skt. 
sodhintsuta, to investigate, to search. 
Skt. T'dni pattn coni scHUiinipagdy when 
he was arrested and searched. 

§6sha, drying up, lainting. Skt. tv//// 
caniha sdslia, you are only making your 
thrfiat dry, i.e. wasting your breath, 
sraddha, diligence. Skt. ntithici pad- 
dlidh/iactuiatd si'ciycingd v'npncJnirani 
cb('\indcju, he personally attended on 
his guest with diligence and devotion ; 
711’ nil p'cidd/iagd v'unndnu, 1 am all 
attention. 

srama, toil, trouble. Skt. dcliap'onia 
is exercise. 

sramapaduta, to be in di/hculties; 

also to take pains. Skt. 
sramapettuta, to give trouble, 
sravanamu, ear, hearing. Skt. ITsed 
in Skt. compounds, pavcinendriyaniii 
is the sense of hearing; diirapavano 
duradarpinddi putidii, the faculties of 
hearing and seeing at a distance, &c. 
(supposed to be acquired by yogies). 
sraddhamu, funeral rite. Skt.; from 
p-addba. Srdddhcidcrudu js Yama, the 
god of death. 

sranti, rest, peace. Skt. More com- 
monly visrdnti. 

sravanamu, fifth lunar month, about 
July to August. Skt. 


sreni, line, row. Skt. 
sreshthamu, excellent. Skt. 
sreshthudu, excellent man. Skt. 
sreyascaramu, prosperous, auspi- 
cious, beneficial. Skt. hoganivdllii 
rdvacienn vadbik'arulacu babu srcyasca- 
rat/in, the attendance of dancing-girls 
at a marriage brings ^vrosperity to the 
bridal pair; Brdbniana di/duina 7ucii 
srcyascarant cddii, the Brahmin’s curse 
will bring you bad luck, 
sreyassu, jirosperity, good. Skt. nii 
srcycissii cciri cbeppindnu, I spoke for 
your good. 

sri, holy, blessed. Used commonly as 
an honorific prefix. Skt. Properly Sri 
is a name of Lakshmi, wife of Vishnu 
and goddess ol wealth. Mabardja Raja 
Sri takes the place of our esquire in 
addresses on letters. 'I'he nationalists 
call their leaders srijul, Rajiis will be 
addressed as Sri Rdja. Gods and god- 
desses arc all Sri. gdrii Icni r'lilld 
goddn gc’de Sri J\Iabd J.aksbndy in a 
village where there are no cows the 
barren bufiFalo is a blessed goddess of 
w^ealth. 

srigandhamu, sandal wood. .Skt. 
srimantudu, wealthy man. Skt. 
srimat, llis Reverence. .Skt. 
sHmukhamu, pastoral letter. Skt. 
srirastu! good fortune! Skt. 
srotriyamu, a benefice. Skt. A vil- 
lage conferred on learned men. .Shro- 
triyams are now held by any one as 
these villages were enfranchised long 
ago and are in the market, 
srotriyudu, a learned Brahmin. Skt. 
sriingamu, peak ; also .s'/A>/////v? /////. Skt. 
sriingaramu, adornment, beauty, gal- 
lantry. Skt. p'Hngdravati is a belle; 
srungdracdvyaniu is belles-lettres; 
srungdraranomu is a pleasure-park; 
/iiabdniahdpddbyayidin'drii p'ungdra- 
ndyacidngd cana padutu r'unndru, 
pandilid eppiicjn niabd rapciilii gadd, 
you look like a great scholar aiid a 
leader of fashionable society; scholars 
are very fashionable people; ye/ni ihi 
amniacu ycdpula srungdramUy caligin 
animacu caciupuJa sriingdraniu, what 
her fat belly is to the rich wviman, that 
her lamentations are to the poor 
W'^oman (her pride and joy) ; Idna vied- 



sriingdrintsuta 


sv^tamu 


[343] 


ramu, baita puw^dramii^ fair without, j 
foul within (a whited sepulchre), 
sriingarintsuta, to adorn. Skt. 
sruti, revelation, the Vedas. Skt. ' 
srutismriitulu, the scriptures. Skt. , 
sniriiiiputulalo 7'yahhii ha'ram nidad ' 
(intc ddnici boyamvalinnii ciidd v'uutsu \ 
(6 rad ani art bam ala, they pretend 
that when the scriptures forbid adul- 
tery they forbid the keeping of 
dancing-girls; iiam srutismruti pramd- 
ndlalo amo^hamaina 7'ddam ihestdmi, 

I will produce an unanswerable argu- 
ment founded on Scripture, 
subhacaryamu, festnal occasion, 
especially a marriage. Skt. subhaedr- 
yamulaU) ( add boyamvdfla dicta pd~ 
dintsadam, ddiiitsadam bottijrd mdm 
veyya 7'alcHa, ^\c must altogether stop 
dancing and singing by nautch-girls 
e^’en on festive occasions. 
subhal6kha, subarekha, letter an- 
nouncing a marriage or any festivity. 
Skt. 

subhavarta, good news. Skt. 
subhramu, clean. Skt. sndaamu chey- 
yadam 7'anti pibbram ((ham ata! they 
(Europeans) think baths are taken for 
bodily cleanliness! (the true doctrine, 
of course, is that they are religious 
ceremonies). 

subhramucheyuta, to clean, 
suchi; purity. Skt. 

suclapacshamu, the fortnight of the 
moon’s increase. From Skt. palamu, 
white; the opposite is babida pac- 
sbamu or criisbna pacsbamu. 
sucravaramu, Friday. Skt. 
sucrudu, the planet Venus. Skt. 
suddhamu, pure, downright, utter, 
perfect. Skt. id^'ii piddba doaya^u, 
you are a downright thief; piddba 
abaddbamu, an utter falsehood, 
suddhantamu, seraglio. Skt. 

Suddhi, purification. Skt. 
suddhicheyuta, to purify, didia piddbi 
(heyiita, to thrash. 

suddhiga, purely, completely, tricara- 
aapiddbii'a, absolutely (complete in 
3 ways, thought, word, and deed), 
suddhudu, a pure or holy man. Skt. 
sulcamu, toll, duty. Skt. canyapd- 
camu is the toll taken of parents when 
they marry off daughters. 


sunacamU) dog. Skt. I'he Telugu is 
caeca, and pia(Ham is never used in 
speaking, but children are made to 
learn the word at school, 
suntha, blockhead. Skt. d santjialu 
ebesi dasbprayattidla ycppatici edna 
sdgara, the kna\ ish tricks of those 
blockheads will al\\a\ s fail ; atacla vatti 
suatba, he is an utter blockhead, 
sushcamu, dry, \ain. empty. Skt. 
pis/aa priyamala, ptaya bastamala, 
\ain cajoleries, empty haiuls. 
su^rusha^ service. Skt. ippath'dlbua 
gaiapisrdsba bulligd Icda, the present 
generation has given up set vice to the 
teacher. 

sudrudu, sudra, the lowest caste. Skt. 
sula, throbbing or racking pain. pa(- 
lapda, stitch in the side, Ciuiapapda, 
colie. 

sulamu, dart, stake, trident. 

.Skt. (bci'ici pilama vale sbd, pene- 
trating my ear like a stake; manamlo 
pdama vale ndta coal, planted in my 
mind like a stake; 1 ’isbiaab'a'iajici iba- 
iramaaua, Sn'iidui pilamanna, hidra- 
uui 7'ajrayadbamaaaa, X’lshnu’s disk, 
Siva’strident,and Tndra’s thunderbolt . 
sunya, the Buddhistic void, which 
neither is nor is not. 
sunyamu, empty, \ Old of. Skt. pidua 
priyamida pinya basta mala, vain cajo- 
leries, empty hands (lair words butter 
no parsnips); piayabadada, empty- 
handed. 

-sunyudu, alli.x meaning ‘\oid of’. 
daydpiayada, without mercy; gaydnn- 
pinyiaja, de\oid ot knowledge; 777'cVf/- 
piayada, a boor. 

suratvamu, heroism. Skt. drambba 
pirntvam, daring at the outset, it is the 
lirst step that counts, 
surudu, hero. Skt. duimhbapirada, 
a good starter (and poor finisher). 

I svasacosamu, lung. Skt., from p'd- 
sama, breath, and ahama, sheath. 
dpirititti is commoner, 
svasamuy breath. Skt. The common 
word IS dptri. 

sv^tamu, white. Skt. I’he common 
word is tella. prta- is used in composi- 
tion ; p'(dacasbtbuTa, leprosy ; Svdddri, 
the White Mountain (the Himalayas) ; 
Svdapatrama, the White Paper. 



T 


tabbibbu, flurry, agitation, 
tabucu, tray. 

tacararU) dispute. Hindustani, 
taccada, scales. 1 elugu. Large scales 
such as those used in the Treasury 
to weigh rupees by the thousand, 
taccina, remaining; from a verb 
iacciiUi which is seldom used, tacci- 
?iavdru rani lopam v'limladu, the rest 
won’t fail to come. 

taccu, trick. Thug is derived from 
this; they had nasty tricks of sand- 
bagging and garrotting, 
taccuva, defect, less, too little. 'I’he 
opposite is eccm'a. 'J'he v in both 
words is usually pronounced as a n\ 
tclivi taccuva, acali yeaiiva, the 
bigger the appetite, the less the sense, 
taccuvapadu^) to fall short, 
taeshanamu, at once. Skt. va'ri 
daggira paregcttii coni lacsliamnn tisu- 
Loni rdvalcnu, run and fetch him at 
once. The derivation is from tat, that, 
and cshanani, instant, 
tad-, prefix meaning ‘that’. Skt. tat. 
tat l^ecomes tad before vowels, d, ^c., 
taddinamu, commemoration day; tad- 
anu}>unami>d, according to that, 
tadabaduta, to be confused, to stagger, 
to flutter. 

tadabdtu, fluttering, confusion, 
tadaca, matting, frame, hurdle made 
of strips of bamboo, kc.; also tadica. 
Anglo-Indians use the w’ord in the 
form of tatty, tappula tadaca is a con- 
fused mass of mistakes; tadaca Icni 
y'intio cm ca diirin attii, as a dog enters 
a house without a laity (screen used 
as door). 

tadanantaramu, after that, 
tadanugunanga, according to. ni 
taribitu dicta nenunnu tadanugun- 
angdne mdtalu ihcpputdnii, I will speak 
according to your tutoring, 
tadavu, delay. 

tadavuta, to grope ; also tadumuta, 
taduvuta. 

tada, then. Skt. Used in books, 
tadarabhya, from that time, Skt. 
Used in books. 


taddinamu, the day of commemora- 
tion of one’s ancestors. Skt. 
tad^cadhyanamu, reverie. Skt., from 
tat, that, cca, one, and dhydnam, 
meditation ; vddu tadccadhydnamu- 
}>dn nmiddu, he is in a reverie, 
tadi, damp, tadi guddalato gontuca 
tega costddu, he will cut a man’s throat 
with a damp cloth (hidden malice), 
tadica, tatty, same as tadaca. ddadi 
honcitc gdda pettinattu, niogavddii 
honcite tadica cat tin' aft u, a woman’s 
lies are built like a wall, a man’s arc 
mere matting. 

tadipettuconuta, to wet; also tadi-> 
pintsuta, taduputa. dine canta tadi 
pcitu (onnadi, she melted into 
tears. 

tadipintsuta, to wet; also tadipettu- 
conuta, taduputa. 

tadisi, wet. tadisi gdni gudise cottadu, 
tdci gdni moggadu, a man w'on’t build 
a hut till he is wet through or stoop 
till he has hit his head; battal anni 
tadasi niiidd ainavi, my clothes got 
soaking wet. 

tadisipovuta, to get wet. 
tadiyuta, to be w'et. 
tadumum, to grope, to hesitate, tadu- 
niucocundd sabhalo inanchi niila prd- 
yangd yeearuvu petta valcnu, 1 must 
pour out w ords at the meeting without 
hesitation like a stream of waiter; same 
as tadavuta, taduvuta. 
taduputa, to wet. 

taduvuta, to grope, chiiatild tadu- 
vuconutsu, groping in the dark; same 
as tadumuta, tadavuta. 
tagalabaduta, to be burnt, ocadu: 
nn tsuttala ducdndnici nipp antu connad 
ani vinndnu; ant a tagalabadi pdyindd 
ynnitit' ineddu: tsutiedu mdtram cdUi 
Icdu. Smith ; 1 hear your cigar shop 
got on lire; was everything burnt? 
Jones: Everything except the cigars, 
tagani, unfit, not fitting, improper; 

negative from taguta, to be fit. 
tagaramu, tin. 

tagaramu, tagaru, ram. Skt. The 
Telugu is pottdii. condato tagaru 
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potlddin attu, a ram butting a moun- 
tain (conceit), 
tagavu, dispute, 
tagavuladuta, to quarrel, 
tagadd, quarrel, dispute. Hindustani 
induld tagddd pcUac ayyd, c/dtiua 
paddn, do not dispute that, it is a 
small Item. 

tagga, fit, worthy. Short for tngina. 
guruvuc'u tagga sishyudu, a disciple 
worthy of his master, 
taggintsuta, to degrade, to debar, 
tagguta, to decrease, to fall in price, 
tagilina, struck, wounded, lagditia 
cdlc lagidutiauli, it is always the 
wounded foot that gets struck, 
tagilintsuta, to fasten, to hang on, to 
entangle, oca pracafaiudd y'lild 7 ''uu- 
demi : ‘ nid daggira aidu nipdyala 

7 'astnridu conuconcrdllacii cdiii lagi- 
hnehedi ocati, sigarcliu cdlchedi imoti 
hahii wdna mga i 'itdnu . ' Iak v// niayya 

aidu riipdyila "castui^ulu drdaru paru- 
pcnti; rat} 16 pdtu oca chlla, oca uippu- 
pulla payupiri, an advertisement ran: 
‘Purchasersof Rs. 5 worth ot goods will 
get as a present something to hang then- 
coats on ami something to light then- 
cigarettes with. Lakshmayya sent an 
order for Rs. 5 worth of goods and got 
with them a nail and match; uan/})i <i 
panilo tagiliucliir}, they entangled me 
in that business; ^chnii aancchdu 
tagilimhiri, they lixed fetters on him; 
yoganiu taiiiliiitsu(o}iula, is to contract 
a disease. 

tagina, tagga, tit, w-orthy . </<//nv7i dmdu: 
ntana uaigham gavartiarugdri daggirici 
rdyahdratii pa)iipmis die, iiidiuu tagiua 
sabhyid c^-aro cheppandt. sabhyudii : 
aidugunni pa}}ipi}itd}naY ad/iyacsliiidii : 
atldge pauipinid}}}}} ; Rdniayya ciidd 
vdUalo iherusldmaY sabhyudii: ihertsa 
vatstsunu gdui, Raiiiayya ndru tera- 
vacundd v'uude sharatu ndda pampiulsa 
vatstsuuu. Chairman: Our association 
Jias' to send a deputation to the 
Governor; say w'iio will be lit repre- 
sentatives. Member: Shall we send 
five ? Chairman : Yes, shall w-e include 
Ramayya? Member: Ry all means, 
but on condition that he keeps his 
mouth shut; gantacu tagina bonta, 
like saddle, like quilt (contemptuous) ; 


guruvucu tagga sishyudu, like teacher, 
like disciple, taginaiita means enough, 
tagulapaduta, to burn (intransitive); 
also tagulupaduta . 

tagulapettuta, to set on fire; also 
tagulupcttuta. 

tagulaveyyuta, to set on fire, you 
ddti teppa tagala 7 'caii'attu, to Inirn 
one’s boat after crossing the stieam. 
tagulubadi, expense 
tagulupaduta, to burn (intransitive); 
also tagulapaduta . 

tagulupcttuta, to set on tire; also 
lagulapcttuta . 

taguluta, to touch, to have happen to 
one, to get on fire, ti» be incurred, to 
be found, to be woumled, to he 
struck, to be entangled, tai’iliiia idle 
tagulutundi, it is alwavs the vvouiuliai 
foot that gets struck , utirii y'lnueralalo 
tagului oiindru, vou have been en- 
t.ingled in her net; tenuiiu alalo bauti 
dtagdni talacdyaiu tagileiiu. dtagddu: 
bauti tagili nd taloidyi boppi lattnidi. 
Ilia ddadain anydyam. preisliai udu : 
(lira III (in und ay yd Y iiulauiti nuiulii 
tsiist unndnu; nilru ddut unn appudu 
talacdyi upyogintsanc ledti; andu die 
debba tagilile indtrani eiiii iiashtain Y 
A ball hit a tennis-idaver on the head. 
1 'layer: I have got a iumj') on the liead 
from the ball hitting it, it is not fair 
that I should go on playing in that 
condition. Spectator: Where is the 
unfairness? 1 have been watching 
you all the time and you have never 
Lised your head at all, so what harm 
has the blow on the liead done you? 
Lacs/iniavya : nd pilha'ddu iid ndda 
rdyi 7 'isin 7 'eKddu. Woicaxya . adi ndiu 
tagilindaY Laishniayya: faitala ledii. 

I encayya : aite adi resiiun'ddu nuh'ddii 
(ddit. Smith : ^"our hoy threw a stone 
at me. Jones: Did it hit \ou? Smith: 
No. Jones: Then it was not my boy 
that threw it. intiii nippu tagiliiuli, the 
house is on fire; iiiada gdli tagulutsun- 
nadi, we get the breeze here; debba 
tagilindi, it is wounded, is what we 
say w'hen, e.g. we waiund a snipe; 
tagala Icdu, 1 have missed it. 
taguta, to be lit, to suit, to suffice, to 
be right, ailu cheyya tagundY is that 
a proper thing to do ? 
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tahataha, a^ntation; onomatopoeic, 
tah^ssiludarudu, Tahsildar. Hindu- 
stani. HIFjcct corresponding with a 
sub-prefect; his charge is a taluk, 
tailamu, oil, ointment. Skt., from 
iila. laiJa yantrafnii, oil pump, 
tala, head, prazalalo tala yettiiconuta, 
to raise our heads in society; tala 
mndd nmsupu vhucoyd, with your head 
all muffled up; talalu hddul aitc, tala- 
piiln hodnld their heads are clean- 
sha\en, but are their thoughts clear? 
{Vcwaaa) ; tald icUdlcni tat ha, a story 
without head or tail ; ialdri pdi>d talato 
tiriitmuli, a Talayari’s hate docs not 
end till he gets your head; tong'umia 
siau'drini tala imha dimpuui ami attu, 
like the man who asked the sleeping 
toll-keeper to help him pul down his 
head-load (a silly thing to do as he 
might have walked through without 
paying) ; nd tala tirugutsumiadi, my 
head swims; rdnici sdra talar einnadi, 
the spirits have gone to his head; 
ialahirusu, stubborn (rough in the 
head). 

talacattu, the cedilla at the top of some 
of the Telugu letters, 
talacaya, head-piece, head, 
talacinduga, head downwards, upside 
down, in disorder, luotdruhandi tala- 
(huliil aitc, if your car is out of order; 
ntnii piistacain talaandidugd tsadava ! 
galaim, 1 can read a book upside 
down. 

talacuminchina, above one’s head. 
i(da(U mnulnna ryayam chesi, spend- 
ing up to one’s cars; talacu ndiuhina 
I'tshdlu I'csi, dressed up to one’s eyes, 
talagada, pillow. 7'arra duppatl tala- 
gadd tisucoid rd, bring a sheet and 
pillow. 

talagudda, turban, 
taianoppi, headache, ndcu coiichem 
tidanoppi Taihcld laidyuni pilipinchi- 
ndnu, 1 got a little headache and sent 
lor the doctor, ddetaru : uicii tala 
noppi yc((ada raihdnndiY ridydrthi : 
hallo. Doctor: Where did you get 
your headache. Boy: At school, 
talapaduta, put in one’s head, dvida 
ye pant talapadite d paid sddhistinicli, 
she will succeed in anything she under- 
takes. 


talapaga, turban. 

talapettuta, to take into one’s head. 
tari'dta yeini zdirigindd yendto malli 
ddni zoli tala pettaru, afterwards they 
won’t take it into their heads to con- 
cern themseh'es again with what 
happened. 

talapu, thought, aiuvanti talapidu 
papa hetuvid am tochi, thinking that 
such thoughts wvnild lead to sin. 
talatsuta, to think, tdn undedi ddgili 
gunta, talachcri meda mdhgalu, living 
in a pit and dreaming of palaces; tdn 
ocati taliste, daivamu ocati ialachinadi, 
man proposes, (iod disposes, 
talatala, glittering, onomatopoeic, 
talaticca, sauciness, 
talatoca, head or tail, tala lota Icni 
catlia, a story wa’thout head or tail, 
talatrippu, giddiness. From tala, 
head, and trippuia, to turn., 
talayari, talavari, talari, village 
policeman, ddga poyi ialdri y'intld 
diirindd ata, like the man who went 
to hide and got into the policeman’s 
house (ran into the lion’s mouth), 
tala, per head . tald vara riipdyi i the hi, 
give them a rupee a head, 
talladilluta, talladintsuta, to be 
agitated, to cjuiver. ddnui yentaind 
hdni (hey an emd aid nd hrudayam 
talladillnfsiinnadi, my heart is agitated 
lest some harm befall her; tdniardi idd 
nillu tailadinchin attii, like a drop 
quivering on a lotus leaf (precarious 
position). 

talli, mother, ticharu: occa ciituni- 
bandd talli, tandri, pillai'ddd unndr 
anmtco, yentanumdi nntdru's' bdludii: 
iddaru. ticharu : eldgn ? hdludu : pilla- 
vdilini talli yetlu cuntundi cdbatti. 
d’eacher: Suppose there is a family 
consisting of father, mother, and 
child, how many does that make? 
Boy: Two. 'Feachcr: How so? Boy: 
The mother carries the child in her 
arms; talli cadiipu tsut\iinu, pciuddmu 
vipu tsdisunii, the mother will look at 
her son’s belly, the wafe at his back 
(to sec wBat he has brought back for 
her); tcdli tsdlu pdlacii tappulsunnadd? 
as is the mother, so is the daughter; 
talli daivamu, tandru dhanamu, a 
mother is a divinity, a father is a 
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treasure; lalLini Isiichi pillmiu tisuco 
ralenu, look at the mother before you 
take the daughter; talli hhii pilld ulli 
Icni ciira, a motherless child is curry 
without onions. 

tallidandrulu, parents; from talli, 
mother, and tandri, father, tallidan- 
drula gimdlu coduculacu sancranii\tav 
anna vanisa para niparyapu siddhanta- 
niido mu'ii nanimaram unnaddY do 
you believe in the heredity theory 
of sons inheriting qualities from then- 
parents ? 

tallitalli, maternal grandmothei ; also 
ammamma, tdtanima . 

talliveru, tap-root. 

talugu, halter (for cattle), gedenu coni 
taluifnnacu loyndunid'^ when we buy 
a she-buffalo shall we draw back for 
the halter? 

talupu, door, tana talnpu tisi, port- 
ginlici petti, rdtri antd (urcahi lofutii 
iiirtsiinn attii, like the man who took 
his door olf the hinges and ga\e it to 
his neighbour and spent the night 
chasing the dogs aw ay (chanty begins 
at home). 

tama, your (honorific) ; the gradation 
is 711, 771 i, tayna. 

tamala, betel. 

tamalapacu, betel-leaf, ( hewed with 
areca-nut and lime; ofi’ered to guests 
and then called tdmhtdaniu. 

tamamu, darkness. Skt. Used only 
in books. 

tamaru, you (honorific). The grada- 
tions are yuru, ndru, taynarn. 

tamassu, darkness. Skt. Used only 
in books or of abstract things like 
yyiudhalvataniassu, the night of ignor- 
ance. 

tamatama, tom-tom, the noise of the 
drum; onomatopoeic, dappu putstsu- 
coyn tayyia tayyid vese yyiddigavddito 
cheppu, tell the tom-tom Madiga to 
take his drum. Tom-toming is the 
usdal method of publication of orders 
or announcements in India, and it is 
the Madiga caste (cobblers) who are 
the town-criers in the Telugu dis- 
tricts. 

tamasha, wonder, spectacle, fun. 
Hindustani, yend zarngutundo tayyid- 
shd tsuddyn ayii vachchindyiu, I ha\e 


come to see the fun; tayyuishd annta, 
to say in jest. 

tamdshdvadu, funny person, iyayny 
hahii tayyidslidvddngd cana padntu 
v'liymddu, he looks a \ery funny 
person. 

tambura, a kind of guitar, from tayiti, 
string, and hurra, shell, 
tammi, lotus. 

tammudu, young brother, avalintadi 
ayy/iadaniynid iiyniarn gani, tuynnincu 
taninnidaiyid hdu, a \awn has voungcr 
and elder brothers (aiuiadaynniid 
ayiyia^tayyiyyniln), a sneeze not even 
a Younger brother (you sneeze once 
and get it over, but one \avvn draws 
another after it). 

tana, his, her, their (relle\i\e). tayia 
nida tanaldnc r'lDituymadi, a man’s 
shadow' always accompanies him (i.e., 
the fruit of his actions) ; I'ddapdy ardi i 
Lay ilvanni loyiia, tana paityanai loyita, 
part he stole from 'Tallapacu, the other 
part is rubbish (bile), 
tanakha, mortgage. Hindustani, 
-tanamu, affix denoting quality : -ness, 
-ty, -tion, -ment. doratananm, sov'er- 
eignty, ynancldtanayyiu, goodness, 
tanantatatane, tanaciitand, of one's 
own accord, tanantatatdyw yd valitiu, 
he must come of his own accord, 
tanatana, clanging, onomatopoeic. 
tanatanayyi ayii hindc tsappudn ihcyutsit, 
the metal jar clanging, 
tanavadu, one’s own relation, caste- 
man, &c. vaddiynhevddu tanm'adn aite 
cada hanlin curisiiyind raiyate, it is all 
the same where your seat is so long as 
the w'aiter is your man; tana vdrn Id- 
tiu'u titnru, tdtiivdrn ( adac n tiliirii, your 
own people will try and drown you, 
strangers will draw you to the bank, 
tancasala, mint. 

tandclu, head boatman, tindal. Hindu- 
stani. 

tandri, father, vddn tayidn atslsu, he 
is the image of his lather; dnrindrga- 
yy/unacu tandri haddliarann, idleness is 
the root of all evd; talli daivaynu, 
tandri dhanaynu, you turn to your 
mother for divine love, and to your 
father for money; d tayidri codian 
eddd, his father’s son ; talli tsanipote 
tayidri pmatandrito sayndnarnu, if the 
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mother dies the father becomes an 
uncle (his fondness diminishes), 
tang^du (cassia auricalata), a commcjn 
shrub with a yellow llower. It is used 
by tanners to tan leather, piichina 
tan^cdu, the tan^^edu in full blossom 
(of prosperity). 

tangu, tanguvaru, horse’s girth, 
tanikhi, investigation. Hindustani, 
tanivi, satisfaction, lanivi lira mdtlddi- 
he talked till he was satisfied (he 
had his say), 
tannu, kick. 

tannuta, to kick, to trample on. ndhii’u 
tanniihi tattttudunu, I will gi\e him a 
kick or two; mhm vaedd, ndlugn tamd, 
vidlnldci ^enti I'csindnu, I came along 
and kicked him out into the street. 
tiifiaru: id cdtucu yeuni ;^undil mmai Y 
bdludu: aidii. iichani: m'tiu ndlu;4u 
tisii cuntc ycni autimdi Y bdludu : tnd 
ndmia taiitddu. I'cacher; How many 
buttons arc there on your coat? Boy: 
Five. Teacher: if I take four away, 
what then ? Boy : My father will kick 
you. (dlu tanmte murigedi i>uttnuudi 
cdya; (dlu laniiite perigedi putstsa 
(dya, trample on a pumpkin and it 
decays ; trample on a water-melon and 
it flourishes. 

tanta, trouble, tautd ycud v'unuadiY 
what’s the trouble? ndm slhalam Idea 
iiciiu iautdlu paclutu v'uundnu, 1 am in 
difficulties for want of room (I am 
boxed up); ud hdgu (dsauuii nen enni 
vidhamulagdnaind taut dlu piaiinduuy 
I have taken any amount of trouble 
for your good. 

tantalamari, troublesome, vicious. 
tantdlaimiri gurramunacu tdti pattc 
gorapaui, for the vicious horse a curry 
comb of palmyra-splinters, 
tanti, tantri, wire. Used also, like 
our wire, of a telegram, 
tantramu, device, scheme, policy, I 
plot. Skt. The newspapers use rdjya- 
tanirauiu for public jxilicy; md pclli 
vegiram cdauuld v'unchufduid yedu ' 
taniram zuruguiu v'unnadi, some ' 
plot is going on to delay our marriage. ' 
tanucubenucu, glittering; onomato- 
poeic. i 

tanuvu, body. Skt. oUu, sarhatUy 
didiam arc commoner. 


tapamu, tapassu, penance. Skt. 
cadapata dunnadi peddad ai y'lnta 
cdlaniunacu nd tapaniu phalinchcnu 
gadd y'aniy when at last the girl grew 
up and I thought of recompense and 
reward for protracted mortification 
of the flesh. 

tapassali, tapasi, a recluse, ascetic. 
Skt. / inadhya tappassdlulu taicuv ai 
ntahimalu conta (dlainu nuiuli caua- 
padacuiidd uuiiai'i, miracles have de- 
creased with the number of ascetics, 
tapa, tapal, the post, especially an 
olhcial’s post-bag. Hindustani, tapd 
drdra Icliya dicstdnu, 1 shall inform 
you by post. The word originally 
meant a stage on the postal route, 
tapabantrotu, postman, adugd tapd- 
bautrotu v'ultaram lisu cuni vadidu- 
mulu, see the postman has brought a 
letter. 

tapintsuta, to do penance, 
tappa) e.xcept, besides. Properly 
‘missing out’ from iapputa, to miss 
out. ud(u cauipettu cotii umiuta tappa 
rcrc paid leddY 1 ha\ e something else 
to do besides hanging about here, 
tappaca, unfailingly, certainly, 
tappacunda, without doubt, cer- 
tainly. tappacundd vdru lud paisham- 
gdiic 7'ddistdru, they will undoubtedly 
argue on our side, naucaru : niicii 
naucaru cd inden aid yevaro dicppitc, 
7'adididiiu. peddamanishi : md y'mtld 
paid antd mdvdlle dicsu (ontdre. nau- 
caru: alia (die nciiu tappacumld iccadd 
v'uiitdiiUy uutsucdmii . Ser\ ant : I heard 
! you wanted a serxant and have come 
' along. Gentleman: My womenfolk 
do all the work thcinsehes. Ser\ant: 
Then T shall certainly stay ; engage me. 
tappay’oppa, right or wrong, tappd- 
y'oppd yditd idmarditdd telisicdca 
cbcvrdlu dicyanu, 1 shan’t sign till I 
have made sure it is correct, 
tappintsuta, to extricate ; in the 
middle \oice ‘to escape’, prdnamu 
tappintsiuonivachchdnu, I have escaped 
with my life. 

tappipovuta, to escape, tappipdyina, 
defaulting. 

tappitamu, mistake, atuvanti com- 
mishanarlanu reyyadam gavarnamentu 
tappitaiiiy it is Government’s fault to 
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appoint such (municipal) commission- 
ers. (But, now that they are elected, 
the people are still dissatisfied.) 
tappu, fault, mistake, iid tappu, my 
mistake; tappulaladara, mass of I 
mistakes; tappuddri, the wion^j road. 
tappu uidtal dduta, to be delirious; 
tappulu, reticcvddu tandri; oppulu 
vctich'ddu drva hhd vddu, the man 
who seeks out your faults is a father 
to you ; the man who pays you compli- 
ments is >our enemy; tappulaiivduni 
lippuld 7'eyyin>i anndd at a, they say he 
said: ‘put the man who has no faults 
in the Salt’ (the Salt Depat tment lias 
a reputation for harshness and lindini; 
fault wdth the best ol subordinates); 
tappulauvdru dharando h'ru, there is 
none without a fault; tappu 7''oppu 
Dan am crugunu; pappn cudd lidpad 
crugunu, (iod knows ru^ht and wrony, 
the Brahmin, nee and dholl ; Ddsan l 
tappu dandauiutd <;an\ the Dasari has j 
only to fold his hantls to be fort;i\en I 
(there is a play upon words here, ' 
dandaniu meanintt also punishment), j 
La( shfuayya : ncuu tdslipacsliapdtiui, \ 
nvnu tappu pani (he.sind ddmci 7'uiidra 
paduldnu; wcoUato ud tappu duppu- 
tdnu. Veiuayya : nd daggira ndiasyam 
ddgadu cdhdlu. Smith: 1 am a fair- 
minded man, if 1 make a mist.ike 1 
am sorry and confess it. Jones: I 
suppose you can’t keep a secret, 
tappu, tappudu, mistaken, false, j 
tappusdeshyam is false evidence. 1 
tappuconuta, to j^ct out of the way. 
tappuco, get out, is what >ou say to 
people obstructing the way. 
tapputa, to miss. diua?u tappi diuamu, j 
every other day ; yc pdtu tappnui 
sdpdtu tappadu, whatever is missed it 
won’t be meals; rd gala said Rditu's- 
7'aramu pdyind tappadu, though you 
go on jiilgnmage to Ramesvaram, the 
fa'.*ed misfortune will not miss you; 
tain tsdlii pdhuu tapputs uniiaddY will 
the daughter lose the mother’s track ? 
fas is the mother, so is the daughter); 
adi vdniii tappadu, he is in for it. 
tapsilu, particulars. Hindustani. An 
account word. 

tarabitu, teaching, tutoring, coaching. 
Hindustani, iidru sishyuimi balm bdgd 


tarabitu chcshidr aiidi, you have taught 
your disciple \ery well; also tardiitu. 
tarafu, on behalf of. Hindustani. 
vdri tarajuna nidfddada niuiiacu V(uh- 
clunditu, I ha\e come to represent 
them. 

taragati, grade, rank, class. Skt. 
rnuhn'd taiagati tutdtu, a second- 
class ticket. C’lass in a school, hut 
that IS more c-ommonlv dd^u. 
taraha, sort, species. Hindustani. 
ippudu pcddaitiaiiisld taialid luittutd 
pdtd 7''utntadi, gentlemen as a species 
are dying out altogether; 7'rvdliaiu 
ania tann'dta pcddainaiuslii tandta 
dnrtai lunnddiy after marn.ige he 
turned respectable (// sc ranged). 
tarahaga, like, in the fashion of. s'ddu 
dotuda taiudidgd t(da iattinntsu (uii- 
uadu, he had his haii cut in Ihiropcsin 
fashion; / paradmdlu nianh'cst y'ddia 
inanatn pcddaniauislu tar<didgd iiidtld- 
duddtuu, let us talk like gentlemen, 
not slaws. 

taraluta, to set out, to mo\ e ; causative 
taralintsuta, to cause to mow, to 
remow, to set going; also tarluta, 
tarlintsuta. 

-taram, the comparatne afliv. sat- 
yatnu (ante sri'sptamainad ediyu ledu, 
asatyainuna (ante th'ratarani ainad 
nu'diati ledu, there is nothing more 
excellent than truth or more dire than 
untruth; taram is often omitted as in 
the first half of the above example; 
cante, than, which is literally ‘looking 
at’, by itsell supplying the comparison, 
taramu, class, sort, 
taramu, generation. taiatarannda 
niauji, generation after generation, 
taramu, possible, edniamu j(,yintsa- 
ddnict yevari taram autundi who can 
conc]uer lust? 

tarangamu, wave. Skt. Used in 
books for ala. 
taravani, sour rice water, 
tarcamu, logic. Skt. atanu i (ondiemu 
7 'yd(aratiamu, tarcamu, alamdrasd- 
stramii cdcld telusunu, he knows some 
grammar, logic, and rhetoric, 
tarcasastramu, science of logic. Skt. 
tarcasastri, logician. Skt. 
tari, time. Skt. ittari, now^; o(a tari, 
once. 
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taribitU) teaching, nhm pdthasdla 
petti, minimaln andariyd taribitu ches- 
tene cdui, miru y'i locajulo guddi 
gavvac aind pajiici rdru, unless I set 
up a school and train you all, you 
won’t be worth a dud farthing in this 
W'orld ; also tarahitu. 
tarimidi, lathe. 

tarimiveyuta, to drive atvay. miru 
sddhyamoin out a varaeu pedda paric- 
shalan icluhina vdrijii tan mi vestu, 
mi bandhuvulace i'' udyogdlu y’ippistu 
7''unndru, you drive away those who 
have got good degrees as far as 
possible to make room in the offices 
for your relations; vdtiui zdd/dhki 
tarind vesnuiru, they drove him into 
the street. 

tarjani, index finger. Skt. 
tarlintsuta, to set going; also tara- 
lintsuta. 

tarlivatstsuta) to set out to come. 
pcUieoducuvdni tarlivastdru, the bride- 
groom’s party have started, 
tarlivelluta, to set out to go. 
tarluta, to set out; also taraluta. 
tartsug^, often. 

tarugu, discount, wastage, brokerage; 
same idea as in the English ‘tare and 
tret’, taragari is a broker, 
taruguta, to be worn away, to he 
linished. ratine tarigiy'unnand mukha- 
mu, my \\ orn-out complexion ; taragani 
padavi, a well-trodden path ; diiramu 
tarugacunnadi, the way is coming to 
an end; oecoeea rdyi tosiii z^'unte, cotid 
avid tarugutundi, remove stone by 
stone and e\en a mountain wall be 
removed; dovti taraga ledii, the way 
does not become shorter ; yeiita z'rdsi- 
natiu y'i dicslianari tarugacundd r’uii- 
nadi, though 1 have written such a 
lot this dictionary is not finished, 
tarumuta, tarumuconip6vuta, to 
pursue. 

tarunamu, opportunity. Skt. 
taruni, a young girl. Skt. Used in 
books. 

taruvdta, tarvata, after, d tarvdta, 
after that; nd tarvdta, after me: 
tarvdta eatiia, the next story, 
tarzumd, translation. Hindustani. 
You can say blidslidntaramu (Skt.) but 
you don’t, ocadu : venii gdradi chest 


mite tsiiehevdlhi navvdru. incociu: 
yendii diet a? ocadu: nenit cheppe 
mdtalu araz'amldci tarzumd cheyya- 
ildnici ocadini cudurtsu eunte, z^ddii d 
mdtalu tinnagd cheppaea, gdradi yetld 
chest duo ctidd dieppadam modcdit- 
pettddu; d sangati ndcu chivaratu gdni 
teliya ledu. Smith: The spectators 
laughed when I was doing conjuring 
tricks. Jones: Why? Smith: I had 
engaged a man to translate my remarks 
into Tamil; he translated them all 
wrong and also explained how 1 did 
the tricks. I did not find out till it 
was all over. 

tat-, prefix meaning ‘that’. Skt. taf- 
cdlamu, at that time; tatpiirvamu, 
before that; taeshanamu, at that in- 
stant. 

tatapata, hing-bang; onomatopoeic. 
chetulo dabbti IciU z'cnuca muhdu tata- 
patd y'lstii z^'unndnn, though I had no 
money I kept gning it out right and 
left, bing-bang. 

tatasthamu, tatasthudu, near, pre- 
sent, neutral. Skt. 

tatastintsuta, to happen. Skt., from 
tatastham, near, present, 
tatatata, thump-thumii; onomato- 
poeic. LIsed, e.g. of the heart, 
tatacamu, tank, pond. Skt. The 
common word is chcruvu. 
tataluna, suddenly, 
tatcalica, tatcalamaina, coe\al. 
tathata, fact of being what it is, 
sicccitas (philosophy). Skt. 
tatha, so. Skt. yathd rdjd tathd prajd, 
as the king so the people; yathd biiani 
iathdneuram, as the seed so the sprout, 
tathastu, so be it! amen ! Skt. 
tathyamu, truth, taz'vagd tcwvagd 
tathyam tcdutumiadi , dig and dig and 
the truth will out. 
tatimma, the rest, 
tatta, small flat basket, 
tattamma, the goddess of measles, 
measles. 

tattarapaduta, be agitated, 
tattarapatu, agitation, 
tattu, direction, side, a tattuna pd, go 
that side; tnidi tattu, the upper side; 
dndi tattu, the lower side, 
tattu, a pony, small horse (Anglo- 
Indian tat). 
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tattuta, to touch, to clap, to knock, to 
strike, occa cheyyi tattite tsappudu 
atmd ? will there be any sound if you 
clap with only one hand? (union is 
stren^?th, or, it takes two to make a 
quarrel); talupu yavaro tattuts un- 
nddu, some one is knocking at the 
door; ronntm iatfuroni/tsu, striking: 
his chest; i v'updya7Ji dkyau<^d v'lni- 
fiadi, idi y'idi varacu iid huddJdci tatti- 
nodi (ddn, a very good idea, it had not 
struck me. 

tatvamu, the real, real nature or con- 
stitution. Skt. {sariro)tatvanu con- 
stitution (of the body), tcllardllu 
nidnisanm rotte tintdru gamaa rdlla 
tatvdlacu niaria lati dlacd tsdld bhedani 
v'unfiwdi, as white people eat meat 
and bread there is much difference 
between their constitution and ours, 
taudu, bran; also spelt tavudu. tavi- 
tici vachchina cJicyye dhnnarnucu vas- 
tundi, the hand that steals bran will 
steal money. 

tavva, a small measure of capacity, a 
pint, two solas, tnnaxu aina tai'vedu 
taudu v'untc, dcati vclacu aragintsa 
7'atstsmm, if you have even a pint ol 
bran of your own you will have some- 
thing to cat ^^hen you are hungry; 
pitstsa tai'va, a false pint measure, 
tavvintsuta, to get dug; causal of 
tavvuto. 

tavvuta, to dig. condo iovri ycliuanu 
pattin aftu, to dig up a mountain to 
catch a rat; toTi'ogd tovvogd tothyoni 
telutunnadi, dig and dig and the truth 
will come t)Ut. 

ta, he himself, td valasinodi Rojubho, 
id muniginodi (donga, his woman is ! 
Rambha, his river is the Ganges; td \ 
chedda cdti vononi ello chcndiinodi, \ 
one bad monkey ruins the whole I 
grove (one sickly sheep infects the | 
hock). ' 

tab^arudu, subordinate, llindu- 
• stani. lontsdlu put'itni com TahnssHu- 
ddrunni tsuste tdbcddrho u ishtangd 
v'undadu, his subordinates do not look 
with a favourable eye on a Tahsildar 
who does not take bribes, 
tabelu, tortoise, turtle, 
tdcattu, mortgage, pawning, tdkhattu. 
Hindustani. peUdniu nicdolo r'linna 


potiedo cotti tisu coni pdyi tdeditu 
pettinddu, he pawned the necklace olf 
his wife’s neck, 
taci, a taUvV. English, 
tacintsuta, to apply ; causati\'e of 
tdeuta, to touch. 

taci, stitch. Hindustani. cuUu is the 
'^relugu word. 

tacu, tacudu, contact, touch, 
tacuta, to touch, prosno: tuna oi'ddu 
niuttu cunnonduc oiua pcdvosi Intloni 
v'undo vohud acairci lcdd‘( ^oi'/ihu : 
monom yenni nidtl am prdyasdiitfalu 
ihc'-u cuntdniu; d nioto niundo codiunlii 
td(o Todd ante nuinutdro? Question: 
Must you not do penance if \ ou touch 
even a Muhammedan ? Answer: I low 
often are we to do penance? II you 
tell those rough blackguards niit to 
touch >’ou U'lll they abstain Ironi 
doing so? 

t^du, cord, rope; also irddu. cola leni 
pet in, idejn leni cat in, a blow without 
a rod, a bond without a rope (the 
methods of ci\ilized goNcrnments or 
a calamity corning unawaics); tdclu 
tsdloca pdte nuyyi pudtnifn’ann attu, the 
rope being too short he (lost his temper 
and) ordered the well to be filled up. 
tagubotu, drunkard, 
tagubotutanamu, d r u nk en ness . 
tagudu, drinking. peddanuandn : 
Tenaco ninnu tsiic Inndcppiidu tdguciu 
(dai'diu Ic'd can cheppile ndc u ainibdiain 
voc/dnndi ippiceju nin}iu t\u\tc tdgi7''un- 
nonducu nithdroni vc'\lunnadi . Idgina- 
rdciu : mien I'ichdrani 7'c\/c, ndc ippudu 
’contbshomgd r' unnadandi . Gentle- 
man: W hen 1 saw you before and you 
told me you were not in the habit of 
drinking, I was happy. Now', seeing 
you drunk, I am sorry. Drunken man : 
Rut 1 am happy now. Sir. 
taguta, to drink, podugu cc'ed pdlu 
tdgin attu, cutting the udder to drink 
the milk ; tdgo ncrani pi/li bcirld tdsu 
connad oto, the cat wdaich could not 
drink upset (the pot); isutta idgiita, 
to drink a cigar, is to smoke it; tsuita 
tdgutdrd‘( try a cheroot; also trdguta. 
takhidu, order. Hindustani. A nearly 
obsolete W'ord, but the orders issued 
from the Taluk office are still called 
takids. 
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t^lamu, lock. The key which unlocks 
it is called chevi, its ear, or iheyyi, its 
hand. 

t^lamu, cN'mbal, time in music (which 
is taken irom the cymbal), cannnlu 
mihiconi, fdia ntu 7u'yutsu, tala y'litsidtsu, 
shuttint{ his eyes, beating time, nod- 
dinp[ his head. 

talamupattuta, to be un^ny, to be in 
a ra^e. iyana nd idlam pattislddn^ he 
will catch it from me; yemaind ante 
tirayabadi mana tdlaiiui pattaddruii 
tsihfdru, if we say anything they will 
turn and try and make us anpry. 
t^lapuchevi, talapuchcyyi, key, from 
tdlam, lock, and cltcvi. 
tali, talibottu, bn de-locket, the small 
piece of ^old which the bridejc;room 
tics round the bride's neck; corre- 
sponds with our wedding); rin^t. (A 
woman will never part with her tdli 
and youn^t ma^fistrates are ad\ ised not 
to seize it in payment of a fine, 
especially if the lady is a political 
offender.) 

tdlimi, patience, endurance, tdlimi 
tannu cdtsimii, yedcrini cat pat ience 

will save you and your opponent (don’t 
lose your temper in a dispute), dcha- 
idli/ni, stamina. 

tallu, plural ()f iddu, rope, and of iddi, 
palmyra. 

t^ltsuta, to wear, yarhhaiuu tdltsuta is 
to conceive a child, 
taluta, to bear, cshudbhddnai tdia Icca, 
not bein^t able to bear the panj>;s of 
hun^^T. 

tdluta, to stop, to shut up. Idhi,yc7'varu 
vasiu -ii'utuidrn, shut up, some one is 
coming. 

taluca, taluk. Hindustani. The old 
Muhammedan division of the Zilla or 
District, which we have retained, 
tdlucu, belonging to. Hindustani, 
tdmara, lotus, tdmardculo nillu talla- 
dwcJdn attu, shaking like a drop on 
a lotus leaf (on the edge of a precipice), 
tdmara, ringworm, 
tdmasamu, dullness, darkness, peev- 
ishness, obscurantism. Skt. ituvanti 
S7'alpa vishayamluni tdmasam rastu 
v'lmtc, if you get peeved over so small 
a matter ; idi cci'ala tdniasa vachanamii, 
that is sheer obscurantism. 


tdmasintsuta, to delay, to dawdle, oca 
nuriiiham tditiasintsa rddu, you must 
not delay a minute. 

tambulamu, betel and areca-nut 
folded ready for chewing. Skt. This 
is offered at all functions, peddamanu- 
shyula nalugur'nd tdnibuldnici pilii- 
stdnUy I will ask some respectable 
persons to tdnibidafn (for a discussion 
or some affair) ; va mana mu cdciindd 
nunclutacu gdtin tambulamu vesucun- 
iidmt, I took betel to stay my stomach. 
tam6, by themselves, chcrucu I'^'unde 
tsotici chlmalu tame I'astari, ants will 
come of themselves to a place where 
there is sugar-cane. 

tanaxnu, place. Corrupt Skt. for sthd- 
77 a mu. 

tana, police station. Hindustani; also 
tiidmi. 

tanadarudu, station-house officer. 
The bailiffs employed by zamindars 
are also called tdm'ddrs. 
tandavamu, dance. Sl<t. pralaya 
taudavamu, Siva’s death dance, 
tdne, himself (emphatic). ta)ia cdllacu 
hauddlu tdf/e tetstsi7 con attu, like the 
man who brought the fetters for his 
own legs; tdni/ tu7n77d lane satdyushu 
aniuonna, he sneezed and blessed 
himself (satdyi7sln7, joo years of life), 
tantricamu, apocryphal. Skt. The 
Tanlras are the Hindu Apocrypha, 
tanu, himself, td/ni mi77gcdi, tananu 
7ningcdi tsutsu cd valasi/u/di, sec first 
whether you can swallow him or he 
you (don’t hit a man bigger than 
yourself); idnu ocati taliste, Dedvamu 
ocati talicJdnadi, man proposes but 
Ciod disposes, 
tdpamu, sorrow. Skt. 
tapasudu, ascetic. Skt. 7'he feminine 
is tdpasi. 

tapi, bricklaying, 
tapivadu, bricklayer, mason. 

I tapu, top. English. Used especially 
i of the deck of canal boats, 
tarasilluta, tarasintsuta, to ap- 
i proach, to encounter. Devatalu Rdc- 
shasulattu tdrasillin appudu mahd 
yiuldhamusambhavifu hinadi, where the 
(iods encountered the Demons there 
I was a great war; strilu tdrasinchin 
appudu purushudi manassu yenta gattid 
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aifid {(iragaca wdnadu, when women 
approach the stoutest male heart will 
melt. 

taratamyamu, comparative, merit, 
difference. Skt., from tarn, the more, 
and iafui, the most, vdrk'dri tdratd- 
7ri\atnula( arhatmigd tagnia mariyddolu 
chesty giving them honours in pro- 
portion to their respective merits;} 
y'ippudu sctilldid tsaduvn cuuc rdllatn 
boitigd 1 inaya ridltyvafalii pittndpedda 
tdralattiydhi Ictu, schoolboys of the 
present generation h.ive no modesty 
or manners and make no difference 
between old and young, 
tarikhu, date (in the month). Hindu- 
stani. 

tartsuga, often; properly laratsugd. 
tarumaruga, upside down; onoma- 
tojioeic. yuddh dnanfaratmi dr third 
pdrislhiluht tdnitndr aimi pim/Hdtd, 
when the economic situation was 
upset after the war. I 

tata, grandfather. You will say fdtd \ 
in addressinff any old man. tdlaiti 
ddggit ttcrpd Vdlcnd't' must you te.ich 
grandfather to cough? (teach your 
grandmother to suck eggs), 
tatamma, grandmother; also annnam- 
ftid, tdllifdl/i. 
tatacu, palm leaf. 

tatcalicapu, transitory. Skt., from 
tdt, that, and cdlaitti', time, 
tatichettu, palmyra. Idt rite fdiiiii 
ycfiddcd ycgd'taua tayyimnif how lar 
can you push up a man wlio is climb- 
ing a palmyra? (You can only gi\e 
him a start, he must do the rest for 
himself.) 
tatinara, coir. 

tatparyamu, opinion, meaning. Skt. 
tatsu, cobra, liut people always say 
fdfsiipdniii, cobra-snake, and not 
simply tdtsii. tala VdCd idlsupdtnu 
tsaittpindr'dni ciilii'dlidc ottddrici pdttld 
y'lppistc vdllii sdUtoshd pddutdru, if we 
.give all the coolies four annas a head 
for every cobra they kill they will be 
delighted. 

tavalamu, necklace, rosary, ttdasi 
piisdla tdvdldmiilu vcsiiconi, wearing 
necklaces of basil beads, 
tavi, fragrance, puvulo idvi, like the 
fragrance in a flower. 


tavu, place, 
tayittu, amulet. 

tazacalamu, postscript; from llindu- 
stani Idzd, new. 

teccottuta, to break off’; from IcgutOy 
to break, and (ottiifd, to be.it; also 
tcgdtoffiifd, tcgdgottntd. 
teddu, o.ir, paddle, wooiien spoon. 
frddtt v'uuddgd (hryvi caltsu (oitti attii, 
like the man who buint his fingers 
when he h.id a l.ulle. 
tega, sect, cl.iss; from trgiifti, to b<' tut. 
sdvdidsd tegd, leisuretl class; loidutlh 
v' iindc jdtinl diiddni tnhsd put h( hct'drii, 
tttosd poyn'dni dtii rcttdti legal ititd v'uti- 
udrtt, the whole woiltl is di\ult'ti into 
two classes, those who cluMt and those 
w ho .lie c heated ; iiifa inaii,l! y'liini tega- 
Idt'drii s'dttd Isold / prat draaod sa- 
itidvesatii (ih'ddaiii t\ii\te I lindiivtilald 
S''iindc di(d>nalVd trill iiiari yei'ditht i lidd 
leu at I II '^pdshtani aiilii •r'liijiiadf, this 
gathering together of men of st) main^ 
sects in one pl.ice ]iroves the incom- 
parable unity of the Hindus (but per- 
haps the existence ol so m.my sects 
pro\'es them to be incotnyviiMbly fissi- 
parous), 

tegacoyuta, to t'tif to cut. ihcppidii 

ihiniidtit id'/u tegd dlsti id i'dl\t'^uiid y 
w ill \ ou cut N our fet't off bec.iuse your 
shoes are too tight? iiinhi id'lii (heiid 
pdyi piirddhyd lid III (held rein lei’ji idui 
ininidiiii, 1 cut my finger absent- 
mindetlly when I went to paie the leg 
of a chair; Iddt guddulutd goiitiiid 
legdi ostddii, he will cut your thioat 
with a wet cloth (jirolessing non- 
\ lolcnce). 

tcgagotluta, to break ofT; from tegiitd, 
to bre.ik, and (ottuta, to beat; more 
commonly shortened to ten oil ii la. 
teganammuta, to sell oil. m hhdrya 

I'diitdiii I'linrid gid/d/ii tegaii diiiiin 
tneldin pettdiidi, sell your wale’s 
trinkets and engage a nautch-party 
(for the wedding) ; iiidtiyd/ii iiialhi legaii 
tnnmiy selling oil ground and glebe, 
tegintsuta, to dare, teginihi vendeaiu 
pdyin\mtd teleTitaei in'ii ledii, there i s 
no greater folly than to go hack after 
ha\ing dared. 

tegulu, blight, rot, disease, nidtani 
vidta tegulu, nillacu iidtsu tegidu, word 
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upon word rots speech as weed upon 
w^eed chokes the pond. Commonly 
used of an outbreak of plague, 
tegulugontu, an invalid, 
teguta, to be broken, burst, or cut. 
When a lank bursts or breaches that 
is IcL^iiUi. 

teguva, daring. te^ma Devendra 
padavi, daring leads to hea\’cn (re- 
venge is sweet), 
telaga, a sudra caste, 
telica, gingelly; more commonly ?iuv- 
vulu, a held crop. Oil is made of the 
seeds and sold as best Lucca oil after 
being rehned in Europe, 
telicapindi, oil-cake. Used to feed 
cattle. 

telicavadu, oilmonger. 
telifonu, telephone. English, 
telisiconuta, to find out. 
telivaina, intelligent, 
telivi, intelligence, telivi taciwa, ditdi 
yecuva, the less the intelligence, the 
more the appetite. 

telivieddu, a sensible man; the femi- 
nine is idwicatte. 
telivileni, telivimalima, stupid, 
telivitaccuva, stupidity, stri : ayyo 
pdpcim clicpa Idducu t again cuai tsadi- 
cln pdyindi, chi- pain pattevdda : ddni 
iclivitaccuvacu nen em thhedi? adi 
noru vnisu cu?ii v'undi, ncnii pettiao 
cranu linaca putc bratici v'undcdi. 
Woman; Oh, the poor hsh, it has 
caught Itself on your line and died. 
Fisherman; 1 am not to blame for 
Its stupidity; it had only to keep its 
mouth shut and not swallow' my bait 
and It would still be alive, 
teliyach^yuta, to inform, 
teliyuta, to become jilain, to be knowm, 
to perceive, to be understood. ca7i- 
iiula tcliyula is to see with the eyes; 
ccmnula icliyanivdda, a man w'hose 
eyes do not perceive, a blind man; 
chicatilo pillid cannuhi tcliyuna, a cat 
sees in the dark; nit a tclisinddf' or 
simply tclisindd? do you sec? is con- 
stantly said in con\ ersation or in 
gn ing orders to make sure the other 
party has understood ; telisc varacu 
Brail ?na vidya, tclistc custi ridya, 
before you are expert, a recondite 
science, when you krunv, nothing 


simpler (practice makes perfect); anni 
telisinavddu Icda, yeau tcliyauivddu 
Icdu^ there is no one who know's every- 
thing, no one who know's nothing. 
cottavddu : / v'ullo goppavdilu yevar- 
aind piifidrd? grdinasthada : mica 
telisiaanta varacu y'iccada dpivulc 
puUutdrandi : goppavdilu putta Icdu. 
Stranger; Have any big people been 
born in this village? Villager; As far 
as I know' peojile are born little here, 
not big. 

tella, white. 

teilapovuta, to turn pale, tellapdyi 
aid tsustdv emi Y Why hav'e you turned 
pale and look this way? 

tellavari, next morning; from tclla- 
luiruta, to dawn. 

tellavarigatla, tellavaragatla, tella- 
varigatta, tellavaretappudu, tella- 
varuzamuna, tellavarlu, at dawn. 

vuisugu I'csuconi boganiddui y'mtid 
vein, vidluld yevvaru Idvndd tsiiclii, 
Idpala pravdincld, inalli tellai'drigatla 
chfcali v'tiudagduc y iulici vaduid, 
chercvddu , he used to disguise himself 
and look around to see there was no 
one in the street before entering the 
dancing-girl’s house and come aw'ay 
home at dawn before it was light; 
tduiu pet /ana m iste tdlavdrlu anta 
podichinata, w'hen the scorpion was 
given supremacy it went on stinging 
till dawn; tdlavdragatia leclii, getting 
up at dawm. 

tellavaru, white men, Eurojieans. 
This transkites our own expression; 
but they olten think of us as red rather 
than white. 

tellavaruta, tellavarintsuta, to 

dawn. Laeshmayya sthnaru yet a nidra 
pdyenu. /dlavdnn tarvdld Laesh- 
niayyd: s/intaruld praydnam dicste 
nidra pattadu, vdntulu vdjutav an! 
nannu bhayani petldr andl, ndc chni 
ibhandi caluga ledu. stiniaru adldcdri : 
sthnaru incd revu vadalipetia ledu; 
injanu diedipo/e bdgd ches/unndru. 
Smith got on board and went to sleep ; 
at dawn he remarked ; They frightened 
me w ith stories about seasickness and 
not being able to sleep on board, but 
I have suffered no discomfort. Ship’s 
officer; The steamer has not left the 
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shore. The engine went wrong and 
they are repairing it. 

Telugu, the Telugu language, also 
I'enugu, probabl) deri\ed from Dra- 
\ idian ten, south ; the language of the 
south, tandri : ni heddunuistaru muu 
vrdsina uftaranndd ni nodnta nian- 
ehidi (ddu, Icccalu rdvu, hn^lishu rddu, 
eharitra tsadm'adn, Teln^^n antn u/nna 
rddu, am vrdsddu, aite tsadin'ii mdnei; 
itud dahhu dandui>a yendueii'!^ ridhy- 
drthi : ndnnd, y'i ullardtini du oduyevar- 
aind rydsi hcddiinidstaru sanlacani 
pet tad emd canmeu. Father: h'rom 
your head master’s report 1 see that 
\our conduct is not good, arithmetic 
bad, you know no Ihighsh, history 
neglected, Telugu worst of all. Better 
give up studying, it is only a waste o( 
money. Schoolboy: Daddy, lind out 
whether some one else did not write 
the report and put the head master’s 
signature to it. 

teluputa, to make known; causal ol 
telly lit a. 

temada, phlegm, 
temma, damp. 

tempari, bold, rash man. atanii nin- 
kJiani tsiiste atadu kliundu ihese teni- 
parigd ( anapaddddu, to judge from 
his face he seemed a bold, murderous 
\illam; atuvanti ienipanrddito pdtld- 
dite ndie paruvii tailin' aid netiu iiorit 
niiisn (om i''iinuunndnii, thinking it 
beneath my dignitv to quarrel with 
such a rash man, \ held my tongue 
and did nothing. 

tempu, boldness, rashness. d'he 
dernation is from te^iita, to break, 
temputa, to break, 
tenca, stone of a fruit, 
tenigintsuta, to turn into I'elugu. 
tennisu, tennis. English, peddama- 
nishi : saniTatsarandd yenni rut nr id' 
iinnaiY vidhydrtlii: tennisu rutuvu, 
phi{tbdlu riituvidu rendu, (ientlernan: 

. flow many seasons are there in the | 
year.^ Student: d\vo, the tennis season j 
and the football season. I 

tentsuta, to break, to snap off. 
-tentsuta, affix meaning ‘going’. 
Added in the form dentsiita to other 
verbs in the literary language, arii- 
dentsuta, Isanudentsuta, egudentsuta, 


and so on simply mean ‘to go’, or, shall 
we say, ‘to repair’ or ‘to proceed’ ? ( )ne 
rule of the literary language is ne\er 
to use common words like ‘to go’ or 
‘to do’ ; you say to proceed or to per- 
form. 

Tenugu, Telugu ; the older form of the 
word. 

teppa, raft, yeru ddti teppa tagala 
riKsin attu, like burning the raft after 
crossing the stream , teppatenduLtd , 
at full speed; i uppateppalagd, abun- 
dantly. 

teppintsuta, to send for, to get; causal 
of tetstsuta. 

tera, curtain, screen, talli : udtaciuu 
yet Id r'linnadi"'' hdludu . tsdla hag' 
unnadi, dipdiu, teralii adhhutangd 
v'unna'i'i. tal/i : nd ndnna anta hag' 
unda led aiindru; niadhya luadhva 
mat mine hag unuad anndie. hdludu: 
nizante, auduiane idhdlu, niadhya 
niadhya ndnna haitaiu pdyi, santid 
sliistu Idpaliii I'aihihci'ddu. Mother: 
llow' was the play? Boy; 1‘Tcellent, 
the lights and curtains were wonder- 
ful. Mother: ’’t’our father did not hnd 
It so good, he said it was only good at 
interxals. Boy: Yes and 1 suppose it 
was because he went out at the 
interxals and came back h<ippy. 
tcragu, way, manner; also teiaiu. 
tcraluta, to boil o\er; also teiiuta. 
teratsapa, sail of a ship; from tera, 
screen, and tsdpa, mat. 
teratsuta, to open, to unfasten, ndni 
teravaeundd is without opening one’s 
mouth. 

teravu, way, manner; alsij teragu. 
terluta, to boil o\er; also teraluta. 
tetstsuta, to bring, to earn, ihettu 
cutti, paid tetst.su (onn attu, like cutting 
a tree* and bringing it down on one’s 
own head; ndluid, ndlucd, dehhalu 
vipueu tece, tongue, tongue, do not 
bring blows on my back; valla dahhu 
vdllii pddu ihesu uintii v'unndru gdni 
mimmalan etui tenini anaduni ledu, 
they waste their own money and don’t 
ask you to contribute anything; leni 
indham tetstsu pettu eoni, affecting a 
kne he did not feel; te lent ayyacu 
tindi niendu, the less a man earns the 
more he claims to eat. 



[356] ticettu 

te, bring; imperative of tetstsufa. te- t^luparuta, to arise, to be born. 
gmihi ddnafn cJicstdnn, 1e rd, pidicedu t^luta, to float, to come out, to result. 


anna VI ann atin, 1 will be bold to make 
a gift, bring hither a handful of rice, 
sirrah, d’he negative of tc is teca, 
don’t bring, 
tecu, teak tree, 
teda, difference. 

date (in the month), 
t^jassu, lustre. Skt. nd landri Surya 
hhagavdnulu; at adit praddshardlaviuna 
Brahma s7^arupndnn}tu, inadhydhna- 
7nuna Sn'a S7^artipiidunmi, sdyancdlajvn 
Vishnu S7'arupudunnu autddu; atanni 
tejassu yihn anucunndu? my lather is the 
blessed Sun ; in the morning he takes 
Brahma’s form, in the afternoon, 
Siva’s, in the evening Vishnu’s; how 
does his lustre strike you? 
telagilluta, to rise to the top. 
telagottuta, to set afloat; from tcluta, 
to float, and cotUita, to strike, 
tclaveyuta, to open (the eyes) wide, 
t^lica, easy; from tcluta, to float, 
tdlintsuta, to cause to float, to achieve. 
Idlinchi tcUnchi, fondling and cares- 
sing. 

t^lipovuta, to come out safe. Bhi- 
mardu Pantidu gdri ynaradali 7'yavahd- 
ramulo yemo upadra^'amu 7'atstsun 
annuconndmu, tudacemiw h-iundd itte 
tehpoyinadc, we thought there was 
some danger in that matter of Bhima 
Bow Pantuhi’s sister-in-law; as it 
turned out she got off scot free. 
t 61 u, scorpion, pdpi.shti telu ycccada 
nuiuhi T'achchifiado cdini, tsatuccuna 
cJdticina vcl anta podichiridi, a blasted 
scorpion springing suddenly from 
nowhere stung my little finger; tfHucu 
putti tsalipurugu ain attu, like a black 
ant born of a scorpion (this is an 
uncomplimentary expression); ti’liuu 
pettanamu iste tcllavdrlu anta podi- 
chind'at^j they say that when supremacy 
was gi\en to the scorpion it stung till 
morn; tcllald cofidi pdmulald padaga, 
the sling in scorpions, the hood in 
snakes (the greatest ^illain of the 
lot) ; cutthm telu gimavanturdlu, ciisin 
anirna cucca mimda, the scorpion that 
stung is a good-natured woman, the 
woman who blurted is a dirty 
bitch. 


ye samudramulo pada vhind ielunu, it 
will float in any sea (i.c. always come 
up smiling); d padw^'a conchemu Idtu 
nlllalon aind tedutsunnadi, that ship 
draws very little water. 
t 6 ma, damp. 

t 6 ne, honey, tene nidtalu, honeyed 
words; thie 7''unnd tsdta yd'galu pog 
autavi, flies will collect where there 
is honey; lencla gtidu is a hive; tnie- 
pattu, honeycomb. 

tenetiga, teniga, bee. tenet Iga zum 
edramu cheyuts umiadi, the bee hums, 
tcnillu, temru, tea (the brew^. 
English. 

tentsuta, to belch. Belching is not con- 
sidered disgusting, but a sign that you 
have enjoyed your food and a matter 
of congratulation. I'he conduct of a 
European judge wEo had his court 
cleared and fumigated when a vakil 
belched in it was not approved, 
tenupu, a belch ; also ttpu. 
t6pa, time, oca tepa, once; tepatcpacu 
rupdi, a rupee each time, 
t^pu, a belch; also tenupu. 
t 6 ra, gratis, tera gurramu, tangedu 
barice, a switch for the borrowed 
horse (you don’t spare him), 
tera, clearness. 

teraparatsutsuta, to stare, tellapoyi 
ndeesi gudlaguha Idgu ierapdratsuchi, 
turning pale and staring at me like 
an owl. 

t 6 ri, t^rina, fully. 

teruta, to become clear, to escape, 
to recover, teruconuta, in the middle 
mood, is to recover from illness, 
tcrutsuta, to clarify, to console, 
tetagd, clearly. 

tetaparatsuta, to make clear, to ex- 
plain. 

teyacu, tea-leaf, from English ‘tea’ 
and acu, leaf. 

than^, police station. Hindustani, 
thanadarudu, station-house officer, 
ticana, trace, resource, tindi tiednd 
lecundd, withtiut food or shelter ; zddd 
tiednd ledu, there is no trace of him 
anywhere. 

ticettu, ticket. English. jMcshtnayya: 
mi topi ndcu addangd vdmnadi. miidii 
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rupdyal tchchi ticcettu comuinu; vn 
topi list cm f;dm micu ndtacani (ani- 
pintsadii. J'cNrayya : mhiu iravai 
rupdyalu petti ninmine y'i topi con- 
lumu; ddnici andarii tsiida raddd ? 
Smith ; ^’our hut is in my hp^ht. I 
have paid Rs. 3 for my ticket. If you 
don’t remove your hat, 1 can't see the 
play. Jones : 1 paid Rs. 20 for that hat 
only yesterday; should not every one 
look at it ? 

tilacamu, beauty-spot, acme, uaditi- 
lacamu, the prettiest of rivers, 
tilalu, gin^^elly (an oil-seed crop), 
sesamum. Skt. The Telu^u is mtv- 
7 'uli{. tddeh pdpa hard, sesamum re- 
moves sin (if Kivcn as a gift to a 
brahmin), {(h as in ‘loch’.) 
timingilamu, a fabulous great fish, 
Leviathan. 

timiramu, darkness. Skt. Used in 
books . 

timmiri, numb, cdlu timiuirigd v'un- 
nadi, my leg has gone numb, 
tindi, food, cdtici cdllu tsdtauoni, 
tindu'i iiicyyt tsdihh'ddu, when his 
legs were stretched towards the tomb, 
his hand was still stretched towards 
food (greedy to the last breath); 
tindici (hctii, tJcUaii barut'u, a waste 
t)f good food, a burden on the earth; 
tindici Tininuirdzu, panici Pdtardzn, 
the Monkey King at food, the Bulfalo 
King at w'crk (he eats till he sweats 
and works till he Ireezes); tc leai 
ayyacii tindi ntendu, the man who earns 
nothing eats all the more, 
tindipanda, tindipotu, glutton, 
tinipintsuta, to give to cat. dernd 
It t sum ydni tnupintsund ? (dod gi\es 
us our daily bread but He does not 
put it into our mouths, 
tinnaga, .straight, properly, nnindalu 
tindi tini, tinnayd unda Icca, cauda 
cdraraniuna cannu cdnaca y'ild<iuna 
cdi]^ punulti cheyudiiru, widows who 
. live on the fat ot the land will grow 
randy, and wanton, and lorsake the 
narrow' path, vidiiydrthi : ayyd, nd 
notubiucu mida ndru rdsind cmitd 
teliya led andi. tUiunu: ni dasliiri 
tinna^d tcliyadain led am rasdmi. 
Student: Sir, I can’t read what you 
have written in my note-book. 


Teacher: 1 wrote that your hand- 
writing IS not legible, 
tinuta, to eat. dchhalu tinuta, to e;it 
blows, IS a common expression for to 
get a beating; lantsalu tinnuta, to take 
bribes; i^addi tinuta, to eat grass, 
means to make a beast of oneself ; 
annamiitintaia, c;addi lintaid are you 
men or beasts? 7'aiidiii anna tinaia 
ftidnund? will the cook not eat? 
cadupu nindd tintc, 7'aiiti nindii ji'ara- 
mii, a bellyful of food means a hoclv ful 
of tevei ; tintc cadala Icnu, tinacti pole 
mcdala Iciiu, if I eat 1 can’t move, if 1 
don't eat I can’t stir; tintc gdiii rtuhi 
tc/iyadu, digitc gam lutu tcliyadu, you 
can’t tell the taste without eating or 
the depth without getting in; tinna 
cuica Icni pate, laiina i uaa . dllii 7'iraga 
(ottiii attu, like file man who bioke 
the legs of the dog that hapjH'ned to 
be there when he could not find the 
dog that had eaten the food (the 
innocent suffeiing for the guiltv); 
tsaddi tilin' amma magaiii y'dia! ciii- 
gadu, the woman who has had her cold 
rice does not realize her husband's 
hunger; tdiiu yciita aind tina italaii am 
Lai dimavya pandem I'csctm, Liush- 
mayya lonta tnii tuilim licnii. I cn- 
layya: aiita tina led cm t' paiidcmld 
ddi pdyuiaii. Lai \ltma\'ya : podduna 
ncmi patii \lia ificaii appiidu bdpdnc tin- 
tini, ippudii yciidii ilictaiid mail maiida- 
ginihindi. .Smith made a bet he could 
eat any amount; after he had eaten 
something he gave u[). Jones; Why 
haven’t you eaten it all ? You have lost 
your bet. Smith ; 'I'his morning when 
you tested me I ate well; now for 
some reason or otlier my appetite is 
reduced, vindu bJidjanamld oia baludii 
tsdld tint undcnii. pedda mamdn : ima 
tina haul, ajirnani i/ndtundi; inta 
chinna cadiipulo anta annum yctld 
pat tindi bdludii: nd potta baitiii 
canapadet anta iliinnadi edd andi, a boy 
ate a great deal at a feast. ( ientleman : 
Don’t eat any more, you will get indi- 
gest'on ; how did you get so much food 
into so small a belly? Boy: My 
stomach isn’t so small as it looks from 
outside; lantsani pantsam tiniidam 
iidydga dhannani, to take bribes is an 
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o^\cva\ duty ] connavdde timiar'dduy he turner, girasole, whence the English 


who buys eats (he who pays the piper 
calls the tune) ; limia y'inti vdsdlu 
yennevddu, counting the beams in the 
house in which you have eaten. This 
refers to a story of a man who made a 
false claim to a house and showed 
knowledge of c\ery detail of it in 
court. 

tippalu, difliculties. tipf^tda paduta, to 
be in difficulties ; tippalu pctUiia, to 
throw difficulties in the way. 
tippiv^yuta, to turn (actn'c), to reject. 
The usual word for to reject a petition, 
turn down a request, 
tipputa, to turn, to whirl, to send back; 
also Ir/ppufa, causative of tiruguta. 
ill i’cci (orivi lippin attu, like the man 
who climbed the roof and whirled a 
fire-brand about (misdirected energy) ; 
bantrotidium v'urice tipputu v'lin- 
ndrii, they send the peons back empty- 
handed. 

tiragabatu, rebellion; from tirugiita, 
to turn; also tiriigabdiii, iirugabadi. 
tiragali, hand-mill; also tirugali. 
tiragapaduta, to rebel; also tirtigupa- 
duta. 

tirascarintsuta, to scorn. Skt. 
tirascaramu, scorn. Skt. 
tirigi, again; from tiruguta, to turn, 
tirigitirigi, round and round, 
tiru-, prefix meaning ‘holy’. I'amil, 
from Skt. sri. tirucolauu, a sacred 
tank; Tiriipati, the sacred town, 
tirugabadi, tirugabatu, mutiny, inlru 
paid dpaca pbyin alt aitc tirugubdtu 
iicrani i nida sicsha autundi, if yiu don’t 
stop work it wall be mutiny and will 
be punished as such; sipdyllu dorata- 
naniH van uiida tirugabadi^ the Sepoy 
mutiny; also tiragabatu. 
tirugali, hand-mill; also tiragali. 
tirugav^yuta, to turn over, 
tirugu, tirugudala, tirugudu, a turn ; 
in the plural tirugiillu, clifficulties. 
vyddhi tirugudalagd v'niinadi, the ill- 
ness is on the turn; brahmdstrdmii 
tirugu h'du, there is no turning the 
thunderbolt. 

tirugubotu, a rambler, vagrant, 
tirugudupuvvu, sun-fiower ; theflower 
that turns towards the sun. (The 
Italians also call the flower the sun- 


J erusalem artichoke , ) 
tirugupaduta, to rebel. I'ddu yava- 
mdni mida tiruga haddddu, he flew' in the 
face of his master; also tiragapaduta. 
tiruguta, to turn, to rove, vdnici ollu 
tirigiudi, his body turned, means he got 
giddy or sick ; d mdta ltd iidflo tiragadu, 
I can’t get my tongue round that 
word; iidluca tiragadu, my tongue 
does not turn, means T have a diffi- 
culty in speaking, e.g. Telugu; sde- 
shiiii tiraga tiyula is to tamper with a 
witness; hundi tirigipbyiiidi, the bill 
was dishonoured ; tiraga niarigiua 
cdlu, iitta inarigina ndru, v'dracun- 
daz'ii, w'andering feet and reviling 
tongue will not stop quiet; tala 
tiruguts umuidi, my head swims. 
Tirupati, famous place of pilgrimage. 
Tirupati pdgdfie Turaca ddsdri amid, 
will a pilgrimage to d'irupati turn a 
Muhammedan into a Dasari ? Tirupati 
luauguUwddii, the I’liupati barber, is 
proverbial, because he is the only one 
there and a very haughty man. The 
temple is at Tirumalai, a hill above 
'I'irupati, six miles away, tiru- is 
corrupt for Skt. pd, holy, 
tiryagjantuvu, animal (including birds 
and snakes). Skt. (1 lacing the face 
dow'n, unlike man.) 
tithi, date (lunar). Skt. 
titti, bellows, bag. cidiini tittulu, black- 
smith’s bel low’s. 

tittu, word of abuse, addamaina titlu 
tiitiuddu, he cursed me all he knew’; 
talauappi dicta bddlia padiits midagd 
upacdraiumiacai iiiaiid lyya ZHuhchina 
pedda mamishyinii batiiiidluco z'cdasi- 
iiadi pdgd, itiilu draiia iiiugd t it la niodalu 
pettiiidr cud? (Wife to jealous hus- 
band) : Instead of going deew'n on your 
knees before a kind gentleman who 
came to give me medicine and take 
aw’ay my headache, you have gone out 
of your w’ay to insult him ; titti tsadd- 
navddii Icdu, diviudii bratii inaz'ddu 
ledu, cursing never killed any one, 
blessings never brought any one to 
life; tittitc gdliii pdtavi, tintc Idga 
poiazd, abuse is scattered in the w’lnd, 
food goes inside ; pettite tintdru gani, 
unite padevdrii leru, if you hand over 
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iood people will take it from you, but 
if you hand out abuse no one will take 
it from you. ocadu: dfisu pamdtun 
bddhyoia g(davdr t’varu'^ (tunidstd: 
ndcu bdgd tcUyad andi; ycdaina Idpam 
vaste vjdtvdm luinne andarii littutdru. 
Smith: Who is responsible ior the 
business of this office ? Clerk: All I 
know is that if anything goes wrong 
they all blame me. 

tivasi, carpet. Hindustani. 6n\ pnida- 
mayiushyidu lachchimirtiy vegiramii 
tivdsi lisucu rd, ho there, some gentle- 
men ha\e come, bring a carpet 
quickly (for them to sit on), 
tiyya, tiyyani, sweet, liyyaui roga- 
r/iidii, cattimam niaiidulu v'lnuun'dy are 
there sweet illnesses and delicious 
medicines ? 

tiyyadanamu, sweetness, angita ri- 
shatnUy tnunndhicami liyyadatumni, 
poison m the palate, sweetness on the 
tip of the tongue (the cajoleries of an 
enemy). 

tic^lu, vaccination, 
ticaluv^yuta, to vaccinate, 
ticharu, teacher. English, 
ticshnamu, heat. Skt. lUshnattitdaina 
siirya nrauamnlu^ the scorching rays 
of the sun. 

dga, creeper, tendril, iigccu tdxa 
haruvd is the gourd too hea\ y for the 
creeper ? 

tipi, tipu, sweet, sweetness, lo\e. 
prandla ftuda tipi, love of hie; (hcrti(<i 
tipi ani rillato ncniuda vatstsund'^ 
should \ou chew the sugar-cane to the 
root, just because it is sweet? (greedi- 
ness) ; yevari prdnamu vdrici tipu, hie 
IS sweet. 

tipu, anguish, yenud rrandlii cusiuduu 
gdui, nd vranam anta tipu ltd atm 
attu, like the surgeon who said ‘ol all 
the boils 1 have cut, my own was the 
most painful’. 

tirtynu, shore, bank, Godavari tiratuu, 

. the bank of the Ciodavari. 
tira, hnally. tird chcJlituhettu, he paid 
the last instalment; tird pelli siddham 
ayyct appatici, when the wedding was 
at last ready. 

tirchiveyuta, to defray, to pay off. 
tirica, leisure, tirica chicaca, not find- 
ing leisure. 


tirina, finished, settled; part, of 
tiruta. 

tirmanamu, decision. ota cacs/ii 
vimarsa ttiida tirjudnam thcyyadatu 
iiydyam tddu, it is not just to decide 
after hearing only one side, 
tirpu, decision, especially of a court. 
hat shttiayya, 1 rutayya iddaru titma- 
dammulu. tandri villu I'rdsi isachrld 
pdvttiu. villu pracdnim d^ti patitsu 
tdddnici pdtldta 7'at lu Iwiiu ; attua- 
datiittiul uidarii Mallayatiu tuadhvti- 
7'artigd pettu tomri. Mallayya ■ nd 
tirpu nil, Ltu'shmayyiuu dslmi chcrisa- 
gangd patifsadaiiit i adhudratu uh- 
tlidtiu. Iau slunayya : uyayani thruini. 
Mtdlayya : tana y'idifatu 7'at hi Inna 
blidgatn ianu tisu tddaniti I entavyaiu 
adlntdratti it lu hindnu. I ’ctuayya: ny- 
tiyain thtsdru. Laeshmayya and \’en- 
cayy.i were two brothers; their lather 
died leaving a will; a dispute arose 
about the dnision of the property 
under the will; the two brothers 
appointed Mallayya as arbitrator. 
Mallayya: My decision is that Lnksh- 
mayya divides the ]woperty into two 
ecjual parts. Lakshm.p’ya : A Daniel 
come to judgement. I\hillav\'a: And 
that Venkayya choosc-s Avhichcwer ol 
the two parts he prefers. \'enkay\a: 
A Daniel come to judgement, 
tirpuchepputa, tirpuveyuta, to ad- 
judicate. 

tirthamu, water, sacred waiter, a 
sanctuary, salvation. Skt. iinditt 
t'aththitun a, lirthauacu 7'at lu Idtud'a 
have you come to see the sanctuary 
or to get Ibod (as a pilgrim or a 
beggar): satiklndd paste tirthamu, pen- 
t'ult) paste tullu, in a conch holy water, 
in a pot fresh waiter, 
tirthayatra, pilgrimage, 
tirthicarintsuta, to sanctify, 
tirtsuta, to finish, to settle, to satisfy, 
to assuage, to set right, to discharge (a 
debt), arthtd'dre gdni, tinhevdru Icru, 
there are comforters indeed hut no one 
who entirely consoles us; idrica tirtsii 
tacoy not being alile to satisfy a desire. 
otadu: itaridu pad autii 7'dunlc Isustii 
7 durutavadam mdtiaz'a dharmatn tddu. 
intodu: dharmatn edea pate bhu 

bhdram anta ttdru tirustdrd? ocadu: 
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tirtsa gah^ina, tirtsa leca poyina, sa- 
dlixaniaiiKi afila matt IK ii proyatnam 
(hryyadam manac aiidurani vidhi. 
Smith: To look on while others are 
beinj,^ ruined is not my idea of duty. 
Jones: 'Though it is not your idea of 
duty are you going to take the whole 
burden of the world on yourself? 
Smith: Whether we can set the w'hole 
world right or whether we can’t, it is 
the duty of all of us to try to as far as 
possible, hhdrya: yerarania bddha 
pad lit ante mini rdda lashtam yeppu- 
daind iirclidrdi^ bliarta : tirtsai. em? 
ninnu poidli iJidsu coni in cashtdlanu 
thtsa Ivda? Wife: Ha\e you e\er 
assuaged another’s ills? Husband: 
J\ly dear, what did I do when 1 
married you? Lai shmayya : ni mdUi 
ndupn ( oiindrc. I cncayya : yem mdta? 
La( shmayya : padi riipdyalu badul 
7slc, ni runam yennatid tirtsa lu Jed ant 
I'cnuia aiiiidii, ippatici tirtsacanddne 
iindi, mdta (hcllnilsu cant anndra. 
Smith: '^’ou are .1 man of your word. 
Jones: How so? Smith: When 1 lent 
you ten lupees uiu said you would 
never be able to clear your debt to 
me; you ha\e not cleared it yet; you 
have kept your word, cdpama lirlsafa, 
to wreak one’s anger; ddhania tirtsata, 
to eiucnch one’s Thirst; vdni pani 
t in h naira, they settled his hash, 
tirubadi, leisure, nena tirabadif'd 
v'ann appada, vv'hen I am at leisure, 
tiruta, to be iinished, to result, to be 
assuaged, to be satisfied, to be settled 
(of a debt), ladapa vastc lanc iira 
vaJena, alter you have conceived you 
must end by bringing forth ; tamvi tira 
mdtlddindda, he went on talking till 
he was satisfied (he had his say out); 
ndia tirada, it won’t suit me; pdpa 
phalaman anabhavimpaca iirund? wall 
one’s sins not find one out? maistsata 
thiila, to satisfy one’s desire; ni pdrd- 
crata lannam anahiiavinipaia tirada, 
\ou will not escape the results of the 
actions of former livt's ; bdei tiripdtandi, 
the debt will be settled ; rdcantc tirada, 
you must positively come; vcllaca 
tirada, 1 can’t possibly stay away, 
tlrvajasti, water-rate charge. iJindu- 
stani. A revenue term for the water- 


rate icvicd when a wet crop is grown 
on dry land. 

tisiconipovuta, to take, tisconipo or 
tiscapd is ‘take’ in the imperative. 

dsiconivatstsuta, to bring, tisconird 
or tiserd is ‘bring’ in the imperative. 

tisiconuta, to take awaiy. tiiharu: ni 
cdtaii yenni »andil annai. bdlada : 
aida. tichara: nena ndla^a lisa cantc 
yem aatandi ? bdlada : nai ndnna tan- 
tddn. Teacher: How many buttons 
are there on your coat? Boy: Five, 
'Teacher: 'Take one away and what 
do wc get? Boy: Kicks from my 
father. appii y'iihchinarddn bd}>u 
edranu, tisiconnavdda cheda cor ana, 
creditors wdsh you well, debtors wish 
you ill. 

tisipovuta, to dry up, to fall aw^ay. 
oil a tisipdyindi, he has fallen away in 
flesh ; ycra tisipdyindi, the Tiver has 
gone down. 

tisiv^yuta, to take away, to send away ; 
tisei IS take away; the auxiliary may 
also be reduplicated and the word 
become liscsei; naiuarlana tisi I'csi- 
ndda, he discharged the servants; to 
discharge a debt is tirtsata ] a gun, 
cdltsaia; duties, nirvirtintsnUr, urine, 
ridatsaia. atani prdrlliana tisi reyya 
leca, not being able to refuse his 
prayer. 

tisiyunduta, to be open, talapa tisi 
annadi, the door is open. 

tita, Itch, tita pattinavdda pdiacon- 
tdda, if you have an itch you wall 
scratch . 

tivramu, hot, keen, dire. Skt. tivra 
cdpam, deep anger; tivra redana, 
smarting pain; asatyamana (ante 
tivramainadi incocah leda, there is 
nothing more terrible than untruth ; 
Brdhrnala cdpam I dshna Devani cha- 
crama cantena tivram aindi, the wrath 
of Brahmins is more to be feared than 
Vishnu’s disk. 

dyani, sweet. 

dyani, not open, shut; negative par- 
ticiple of tiyata. 

dyintsuta, to get removed; causal of 
tiyata. 

dyuta, to remove, to open, to sub- 
tract, to subside, to pull, to dig, to be 
remiivcd, to draw back. One of the 
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most useful words in the lan^ma^je coloured sari so does she.; also 


(transitive and intransitive). tinun'd)u 
IntucH tit urn, cdnivdru (adacu titiiru, 
his own people will pull him down, 
his enemies will draw him to the 
bank; tiyyagd tiyyagd rdyciviu, practise 
and practise and you will learn how to 
sing; yeru tisindi, the Hood subsided. 
LacsJinmyya : cotu vcnuca mullu yutslm 
( (menu ; ycvaraind tistdr enum' uni (na 
mailu na(U(hcnu; cJdvuriicu uciuiu cani- 
pinciicnu. Lacslnnayyu : ayyd, nd 
(dtu 7enu((i uudlu yutstsu (uinud; 
coneiudn tisi pettatuii; dim cdsani niailii 
durani vaclu /idnu. ocaciu : adi sure 
l^dni, i()tu iishd'sle nui'7'e tisu (unc- 
vdiiivigd? Laeshmayya got some 
thorns into his coat behind, and walked 
a mile looking for some one to pull 
them out for him, and at last saw some 
one. Lachsmayya: Sir. 1 ha\e got 
thorns into my coat behind, w'ould 
you mind pulling them out ? Stranger : 
.All right, but why didn’t \ou take 
your coat off and pull them out \ our- 
self? adupu ti\ant nuuji, Deriuiu lent 
yiuji, an unweeded held is like a temple 
without the god; nuyyi tiyutu, to 
sink a well; sdne t/yuta, to wliet; 
pdiu tiyuia, to milk; ydUu tiyulu, to 
cut your nails; tdlanui tiyutu, to un- 
lock; vdali tiyuta, to open the front 
door; vi(ii tiyuUi, to draw' apart; 
jvuraniu iisindi, the fever has gone 
down; vemuu tiyuta, to draw' back. 

tocca, rind, peel. Corrupt Skt. for 
tvaau. 

toccudibandi, bicycle; from t/udita, 
to tiead, and hand/, vehicle; but 
saicilu is commoner. 

toccuta, to tread, idea tcxenia pdniu 
Idyiina lechuuuiu, he sprang up like a 
snake whose tail has been trodden on. 

toda, thigh, tociaputluvu is a \’aisya, 
because \’aisyas were born ol the 
Creator’s thigh. 

Jtodigintsuconuta, to wear, to put on. 

nenu gdzulu todigintsu cunte, adi gdzulu 
locligintsu cunlundi, nenu coppuld puv- 
vidu petlu (unte adi puvridu pettu 
cuntundi, nenu rangu chira cattu cunte, 
adi cattu (untundi, if 1 put on glass 
bangles so docs she, if 1 put llow'ers in 
my hair so docs she, il I put on a 


todiiguta. 

toduguta, to wear, to put on; also 
t<)(Jigintsuc(>nuia. yeicui'a sogadu^d 
canapadacldiiK I y'n'ela dvide dtivTiad- 
vailamlo toiliu ad'aeja nilanu i udd 

v'unnadi, to make herself look nicer 
she has combed her hair and tlressed 
hersell with particul.ir care, 
tolacari, beginning ol tlie rainy 
season, lolacan rd)ia, the opening 
rain. 

tolacarintsuta, to start raininr; ((d a 
season). 

tolagintsuta, to remo\e, causal of 
tolagiita, to recede. 

tolaguta,to recede, tostep .isule. talupu 
daggara nufuji pxucaiu lolaguls un- 
nd(Ju, he stc’jis aside Irom near the 
door; vcnucaat talaguls unnddu, he 
recedes. 

tolliti, lormer, iirsl ; also t(mti tolu. 
tolutsuta,to bore, to perforate, to carve; 
(oyya folutsu purugu is the death- 
watch insect which bores into \\ood. 
tombadi, tombhai, ninetv. tomhliai 
lonimanduguru pdg at idlu (hnaga 
padidundm, ninety-nine joining to- 
gether only inflicted a skin wound (a 
cowardly mob). 

tommanduguru, nine per.sons. 
tommidava, ninth, 
tommidi, nine. 

tona, jnp. pana\a ionalu, jack-lruit 
pips. 

tonacuta, to spill, nindu (unda lona- 
(adu, the full pot will not spill, 
tonda, chameleon, tonda niudtn v' 
lisaraveUi ain atlu, vice grows with 
age (an old chamclc-on is called lisaxi- 
I'elli). 

tondamu, edephant’s trunk. Skt. 
Itrdhn/aniini clay ye yenuga tondamu 
‘j''ura( undai'u, an elephant’s trunk and 
a brahmin’s hand are never still, 
tondara, hutry, trouble; all hurrying 
IS locjked upon as \c.\ation in the bast. 
praydnamai tonda} anu niandii pdyin- 
dnu, I forgot in the hurry of the journey . 
tondarapaduta, to be in a hurry, to be 
in difficulties. okuIu: aru hfid.dialu 
?natlddut und ani chdutanu ammiliri. 
dinid occa mdt aind rddu; yenta 
inosani chesdu! ineddu : tondara paiia 
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boc andi, niddnitits andi, ycppudii mire 
mdlladut untc chilacaiu sdvacdsam \ 
eccadidi ? Smith : You sold me this 
parrot saying it spoke six languages. 
Why, it does not speak at all. What a | 
swindle! Jones: Don’t be in such a 
hurry, be patient. When you are al- 
ways talking yourself, what chance 
has the parrot ? 

tondarapatu, hurry, troublcsomeness. 
tongitsutsuta, to peep, to peer, 
tonguta, to lie down, sleep, tongimna 
siwcari, i(da miita dimpum aun ottUy 
like asking the sleeping toll-keeper to 
help you put down your head-load 
(let sleeping ilogs lie) ; mi vyai'fdidram 
anta Um^untumii^ \ our whole affair will 
be set at rest, 
tonnuru, 900. 

tonti, first, former; same as toUiti. 

lonti f/uirti, the original shape, 
torra, tree-hollow, 
totla, cradle; also /o///. 
totrupatu, dismay, 
totti, cistern, tub, tank-bed, cradle. 

-to, -toda, ablative case ending, mean- 
ing ‘with’, vdunu dayatb tsi'uiu, look 
on me with lavour; atanild manavi 
(hesindnu, I represented it to him (to 
speak to is to speak with in Tclugu). 
toca, tail, d piUa taJIi tdai, that child 
is the shadow of its mother (always 
alter her); tdea iroicina pdmii vah\ 
like a snake whose tail has been trodden 
on (eery cross) ; idiiyo pidi ante adnyd 
idea ann altu, like the man whcj said 
here is the tiger's tail when the other 
man said here is the tiger (capping a 
story); tdea tentsii (uni pan pdwiita, to 
run away with your tail between your 
legs; nenu yacadacu vejite atcadn 
alld idea Idyii vent a iirii}>utd zduntdi' 
emi? why do you follow me about like 
my shadow? jnca vddn idea ddimpadn, 
he won’t wag his tail any more (will 
keep quiet). 

tocatsucca, comet. The star with the 
tail (tdea). 

tocub^ramu, wholesale ; retail is c/dl- 
Jaraheramu \ retail shop, (hillara du- 
klidnam. 

tddaguta, to be with you. in'ariuhi 
mien tddayunu gdea, God be with you. 
-todane, affix meaning ‘as soon as’. 


vdni z'aclichinalddane , as soon as they 
came. 

todaputtinavadu, brother. One born 
together with you. 

todelu, wolf, gorre yedisfe idddducii 
z'ididramdY will the sheep’s cries 
move the wolf? jitamu balyamn Ic- 
cundd tddelu mecalu cdstdn ann attu, 
like the wolf offering to guard the 
goats without pay or allowances; 
tddetini gorrela cdya petti n attu, like 
putting the wolf to guard the sheep ; 
tddelu euyuls unnadi, the wolf howls, 
todi-, prefix meaning ‘joint’, ‘fellow’. 

tddieddaln, fellow daughter-in-law. 
todpatu, help, sympathy, 
todu, buttermilk used to curdle milk, 
-todu, affix meaning ‘T swear by’, 
nitddu, T swear by you. 
todu, accompaniment, convoy, rdtsa 
pinugu tddu leeundd tsdz'a'du king's 
corpse does not lack convoy (there is 
a superstition that when a king dies 
some one else dies to keep him com- 
pany). 

tddupaduta, to help, to sympathize, 
toduta, to draw up water, to bale. 
t 61 a, goldsmith’s weight, a little less 
than half an ounce. The rupee weighs 
one tola and the gold mohur (Ks. lO) 
weighed one t()la. Rupees and gold 
mohurs were once hammered cubes 
of metal, not coins. 

tolintsuta, to have driven ; causal of 
idluta, to drive, 
toliveyuta, to drive away, 
tolu, skin, leather, complexion, nal/a 
tdlu, a dark skin ; yerra tdlu, a fair skin ; 
eheppulu todugu eonnavdnici Idnam 
anld tdlutd eappa padd attu tdstitndi, 
to the man who wears shoe-leather 
all the earth seems to be covered with 
leather (he does not feel the heat of 
the earth as the bare-footed do) ; nd 
ehetid tdl tidinadi, 1 have skinned my 
hand; godduz'ddu goddue edihinddu, 
tdlin'ddu tdlue edchinddu, the cattle- 
dealer cried for the beast and the 
hide-dealer cried for the hide (it’s an 
ill wind that blows no one any good). 
sahhddidpati : i rdzu upanydsam ichche 
dyana A merit d desasthudu, dyana idlu 
tellanid' aind dyana lirudayam mana 
vale nallanide. Chairman: I'o-day’s 
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lecturer is an American; though his 
skin is white his heart is as black as 
ours. 

tolucagitamu, parchment, 
toluta, to drive, to drive away, to blow' 
(of w ind), lana ialupn tisi, porngintm 
petti^ ratri antd ciKcalu tdlutu ciirisun 
atfti, like the man who lent his neigh- 
bour his front door and spent the 
night driving dogs away (charity 
begins at home) ; dongalu loUua goddu 
yc rh'iina ddlind vac at it is all the 
same what ford the stolen ox passed; 
paira tdlitc, prati p/ialiutsunu, if the 
north-east monsoon blow's cool, the 
cotton crop will be good, 
toluv^ru, leather strap, 
tomuta, to rub, to clean, to scrape, to 
scold, pani rJicyyam ani idmi load, 
t'cpucii titiidv'iifuiddn, he says w'e do no 
work and scrapes and roasts and eats 
us up. 

topara or topada, a horse’s nose- 
bag. Hindustani. 
t6pi, hat. 
t6pu, gro\e. 

toranamu, festoon (of leaves). They 
hang these leaf festoons o\er the door 
or gate on festive occasions, at the 
travellers’ bungalow when the Col- 
lector comes, and so on. 
tosiveyuta, to push aw'ay, to dismiss, 
toreject. Dawanni tana namnnnavdritn 
tdsi veyadii, (Jod will not reject those 
W'ho trust in Him ; nd nidla tusivcyyacu, 
don’t reject my ad\ice. 
tosuconipovuta, to push into, to bite 
into, utigaraniii bigutn (hi'ia canda- 
lonici tdsu coni pdyinadi, the ring being 
tight has bitten into the flesh, 
tota, garden. 

t6tacuralu, garden vegetables (those 
oi' which the leaf is eaten; the others 
are cdyacuralit or curagdyalu). 
totamali, gardener. 
t6taj)ani, horticulture. 

J;6ti, pariah, sweeper, 
totsacundayunduta, not to be able to 
think, to be at sea. vdtdc etu tolsa- 
cundd y'unnadi, he is at his w'its’ end. 
tdtsuta, to be thought, to seem, to occur 
to one. Gopu: ivvdla nd godugunu 
rendd sthalamuld niarachi poyin attugd 
tostundi. Rdmudu: oca vela niodati 


sthalaniulone niarachi poyinav enio? 
Gopu: li'du, niodati ithala undone ndiu 
d god iigii doficindi. (Jopir 1 think 1 
must ha\e lost my umbrella in that 
second place. Ramudu; J’erhajis \’ou 
lost it in the first place, tiopu: No, 
that ’s where 1 first picked up that 
umbrella. 

toyuta, to push; also trdynta. 
traguta, to drink; more commonly 
idgnta. 

trasu, scales for weighing, 
tretayugamu, the second or mKcm- 
age. Skt. crniayuiiani is the golden 
age; caliyugain the present degenerate 
ngc. 

tri-, three. Skt. triadainn, the three 
times, morning, noon, and night. 
Trinetntdn, the three-eyed (iod, Siva; 
tricaranas'uddhigd, in thought, word, 
and deed. 

triconamu, triangle. Skt. 

Trimurti, Three in One, the Hindu 
7’rinity. 

tripputa, to turn ; same as tipputa. 
troyuta, to push; also tdyiita. 
triinacarintsuta, to despise, not care 
two straw's. Skt., from irnnani, 
straw, ndvanti goppa y'inti hiddanu 
trunacarintsadani nn'tn d/iarniani (ddn. 
It is not right for you to treat w'ith 
contempt the scion of a noble stock 
like myself. 

triinamu, a straw. Skt. 'I’he Telugu 
\sgaddi paraca. trnnaprdyanm, w'orth- 
less; trunanin Menn-a, Meruva Ini- 
na nin, (a good man) looks upon the 
gilt of a straw' as the gift of Mount 
IVIeru, (a bad man) looks upon the 
gift of JMount Meru as the gift of a 
straw ", niiru (hevidn coyyadani ante 
trunaprdyannigd v'nnnadi, 1 don’t 
care two straw's lor your threat to cut 
my ears off; nenu prdnanndami Inina- 
prd\aningd I'idiiva galann, T could 
sacrifice my life with the utmost in- 
difference. 

trunguta, to be broken; also inngnta. 
triinicaramu, contempt. Skt., from 
trnnaniy straw', and edram, act. 
truntsuta, to hre.ik (trans.), to break 
off, to break to pieces; also tnntsnta. 
truppu, rust; more usually tiippu. 
triiptamu, satisfied. Skt. 
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triipti, satisfaction, Skt. jnd cshema- 
mu vdri truptilo, our welfare is in their 
contentment, as Queen Victoria pro- 
claimed. 

triiptiga, satisfactorily. Skt. 
trilshna, thirst. Skt. avardja triishia, 
the longing for home-rule, 
triitiyamu, third. Skt, miido, miidava 
in 'rdugu. 

tsabucu, whip; also tuiucu. 
tsabucuchettu, casuanna tree; also 
tsaucu. 

tsacca, nice, straight, pretty, 
tsaccacheyuta, to repair, 
tsaccaga, nicely. Laeshmayya: md 
(immdyi tsncca^d satigiiam pddutundiy 
cdvaliste vino vatstsim ant pcndli- 
codiicuto chtppandi. Vetuayya: pend- 
licodiicii chevudii, andu cheta mi am- 
mdyi pddiud atanir h/iaya padadu. 
Smith; My girl sings nicely; tell the 
proposed bridegroom he may hear 
her if he likes. Jones; ddie man is 
deaf; so even if she sings he won’t be 
frightened, 
tsaccali, arm-pit. 

tsaccani, pretty, tom item miikhani 
tnudurugd v'unnd y'itnc y'ippalicim 
tsact amdigdne v'luniadt, though she 
is somewhat mature of feature she is 
still quite pretty . 

tsaccaparutsuta, to put straight, 
tsaccapettuta, to set right, to finish. 
dipamu r'undagdne ttacca pettu cd va- 
las'inadi, jiut things straight while the 
lamp is there (make hay w’hilc the sun 
shines). 

tsaccatanamu, beauty, ddni tsacca- 
ianamii varnintxadduK i Brahmac aind 
sacyam eddu, she is of indescribable 
beauty. 

tsaccapovuta, to go straight aw^ay, to 
make off. neiiit stiniani vaddacu 7'clli’i , 
appatid vacca tanidslid zan'gindi; i 
ticcettu putstsu coni, a tamdshd tsikiii ^ 
nudli vadddni atii, y'itic avalalici , 
I'cflct appatid, slimarni'diju stimarn 
tisu com t sated pdyindru; rwenyii ^ 
v'udydgasiJiida cdsam canipettii coni \ 
iduitu, mi tdmittani yendneu (anipettu 
coni tinndru edrd valla pant nenu rcpii , 
pat list dnu, when I went to the 
steamer a show started ; 1 took my 
ticket and said I would see the show' ! 


and come back ; but when I got back 
the steamer iieople had taken the 
steamer aw'ay and made off; when 
they w'ait for revenue officials, they 
wouki not wait for me and I will settle 
their hash for them to-morrow. 

I tsaccavatstsuta, to come straight. 

: tsaccera, sugar, 

I tsacciliginta, tickling. tsacdliginta 
I pet tut a, to tickle. 

; tsaccucheyuta, to chop up. ni tala- 
I cdya rendu tsatculu chestdnu, I will 
I split your head in tw*o. 

I tsachchipovuta, to die. tandri: nenu 
tsadichi pdyina tarvdta nuvvu yem 
cliestdu? coducu: mi ndyana pdyina 
tarvdta tiuvvu yem chesdvo nenu ade 
' chestdnu. tandri: aile tmvvu hdgu 
\ padavu. Father: What wall you do 
' when 1 die? Son : What you did when 
your father died. Father ;M’hen you 
won’t do well. 

tsadara, a small mat to sit on. 
tsadaramu, square. Skt. tsadarapu 
maillu, square miles, 
tsadarangamu, chess. Skt., from 
tsadaram, square, and rangam, battle- 
field. Check is shaha, the king is rdzu, 
the ejueen mantri, the castle yenuga, 
the bishop sacatam, the knight gur- 
ranm, the pawn hatitu. C'hessmen are 
balamu, force. 

tsaddannamu, tsaddi, tsaldi, cold 
rice ; from tsahdi, cold thing, cheppina- 
buddhi, cattnia tsaddi nilavadu, ad\ ice 
and cold rice wall not keep; tsaddi 
y'annamu tinn amma magani y'dcal 
erugadu, the full belly does not believe 
in hunger. 

tsadivintsuta, tt) get something read ; 
causal of tsaduvuta, to read; specially 
used of the recital of the presents at 
a w'edding; hence tsadivimpulu, wed- 
ding presents, 
tsadunu, level, 
tsadunucheyuta, to level, 
tsaduvari, student, 
tsaduvu, learning, education, lecture. 
tsdlu, tsdlu, ni tsaduvu tsdlintsu, 
enough, enough, slop your lecture, 
tsaduvuchepputa, to teach, 
tsaduvuconuta, to study, ota tsadu- 
vuconna Sdmayazidu, a Somayaji who 
has studied, an educated Somayaji. 
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tsaduvuta, to read. t'iadivnU Ramny- 
anaiuu, pada cottedi dcrastluddlu, 
what he reads is the Ramayanam, 
what he knocks down temples ; tsaduva 
rcste r'unna viali pnyiudi, set to learn 
he lost the little sense he had before. 
viajistrepi : nurrii 7'avtcmt inida ati 
{ondarw^d moUvu pdn istiimuk' am 
ihhdrji 7{uh(idnd{ . accada yaiitaiu 
padi maiUa (anna yccctn'aiyi pd ciidad 
am notisn fattdru, isadm-a Icdd ^ 
drai7-ani : (jyyd, venu 30 madlu t\op- 
puno bamji nadnput loilc, notiai yetid 
tmda^ a palan amh Y Ma^hstrate : ^’oii 
are chaiyjed with exeessue speed t)^er 
a bridge. There is a notice up not to 
dri\e more than 10 miles an houi 
Didn’t you read it? I)ri\er: How 
could 1 read the notice when 1 was 
goin^ 30 miles an hour? 
tsalava, coolness, bleaching. Clothes 
newly washed or blcMched are also 
called tsahwa. 

tsaldi, cold rice; also tstdidj, Isaddi, 
t^addammmu. Tt is the usual break- 
fast, cold food left over from the 
night before. 

tsa!iy cold. nd(u tudt pa/tinadi, I lelt 
a chill. 

tsalicalamu, the cold weather, win- 
ter. 

tsalichima, black ant; also tudla- 
chima; it means the eold-ant and is so 
called because it is not so lierce as the 
red ant (cold means kind, friendly in 
Telugu). pidi cadupiina ludidiima 
putIundY the black ant wasn’t born a 
tiger cub. 

tsalijvaramu, ague, 
tsalimidi, rice wath flour and sugar, 
tsaliv^ndramu, tsalipandili, water 
pandal. 'I'liese are opened in the hot 
weather on roads by private charity or 
the local boards, tsalipandih cunda- 
hicK tutlu podu/iin atlu, like making 
holjgs in the fiots in a water pandal 
• (a dirty trick). 

tsalla, curds and water, tsallacu pdM 
munta ddiiadani yenditciiY why hide 
your pot when you hace come for 
curds? (why beat about the bush?), 
tsallag^, coolly, gently, healthily, mi 
amjiia cadupu isallapd, may your 
mother’s womb be cool! is a common 


expression of telicitation. (India being 
a hot country, coolness is pleasant, 
friendly, lilessed.) 

tsallani, cool, kind, fsallani prahiiin'u, 
a kind master, 
tsallapaduta, to cool off. 
tsallapatu, coolness tuillapdtin'cla is 
the cool of the e\ening. tuillap/itii7'('/a 
tsalla <ydd<') hduiyd shiKnu hailadrru- 
tdmii, we will set out for a comfortable 
stroll when the fresh bri'e/e comes out 
in the e\emng. 

tsallartsuta, to cool (acti\e) i/h// 
cdpam t7(dlart\uii) 7'<dc)iu, cool down, 
]i lease. 

tsallaruta, to cool down. 7'vdi tsalld- 
rt!(\ when it has cooled down ; annamd 
iihida Istdlai /pd7'(ujam, i ice .ind curr\ 
getting cold ; 7'adu (d^i isidldtuia ptdii, 
he has .sowm his wild oats, 
tsalluta, to sjirinklc', to sow. dtauuKa 
halhtc, <oyya(a paiidiiiadi, sow with- 
out ploughing ami >011 will la- '^aved 
the trouble of reaping, 
tsaluva, cold, bleaching, one’s wash- 
ing; also fsala7'a. 
tsaluvach^yuta, to bleach, 
tsampintsuta, to have some one 
killed; causative of iuimpiita. 
tsamputa, to kill; causative of tsats- 
tsttfa, to clie. 'I’lie auxiharv', 7'('yiita, is 
commonly added, even in redupli- 
cated form; kill the* snake is pdmiimi 
i\amp ('s n. (nay an v'lddayii}! Isa/np/- 
icnc rdm, vaidyndu rddii, a doctor is 
no doctor till he has killed one or two ; 
yn'7'art) pillami lani, t\a)npi7'( \? rdtri 
7'(’la mana pnnnnaumma vdnruyd 7'i- 
dhdd pdra7'v\indrn ^ the dead body ol 
a new-born child was exposed in the 
street opposite my front door last 
night. 

tsamuru, oil. dipdda lanlrddaru 7'adda 
mlacH y'lnlam mdtmilii pulslsm (k'a- 
damc idtnnda, y'lntai (d 7'(dasina 
tsanmr antdi 7'ddi da^f’ira pnl\tsn ciin- 
iduiy they not only get a mcmthly com- 
mission from the lighting contractor 
but all the oil they recpiire for house- 
hold use. 

tsanavu, familiarity; also Isaman. 

tsayuuariy familiar, favourite, 
tsanca, arm-pit. tsanca mu t aid pcttii 
comta ydhliai rupayalu, the fifty rupees 
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in the bundle under my arm-pit; ym/ 
yed ihnada v'lmda^dne, chira vippi 
tsanca pdiu (oni poyin aitu, like the 
woman who took oil her eloth and put 
jt under her arm when she was still 
se\cn leajfues from the river (Indian 
women strip or raise their one cloth 
to go through a river) ; tsam acarra is 
a crutch. 

tsandamu, way, manner, nirupcdacii 
pcnmdhi I'iondamuna^ like treasure- 
tro\e to a pauper. 

tsanda, contribution, subscription. 
Hindustani. 

tsandadarudu, subscriber, 
tsandaveyuta, to subscribe, tsonddlu 
vesi ((It find} ndi ondari liaccionm, a 
building constructed by public sub- 
scription belongs to the public, 
tsanduga pette, trunk, chest. Hindu- 
stani. 

tsanip6vuta, to die; also tscndichipd- 
vula. "Jdns word is from tsnnuUiy to go. 
tsannillu, cold water; contraction of 
ts(di nillu. 

tsannu, breast. Isannupdln is human 
milk; tdlUicn talanu 1 sandhi, nKualacii 
?nc(Jann tsaniilu, jialms have teats 
{spadi(cs) on their heads, goats ha\e 
teats (wattles) on their necks, 
tsannucona, tsannumona, tsannu- 
muccu, nipple, 
tsantipilla, suckling, 
tsanuta, to go. Used in books for 
portifa and vcIJuta, olten m the com- 
pound form isanudcntsiita. Also used 
in the sense of to be right or projier; 
tsanadii, it is not right, 
tsanuvu, familiarity, tsaiiurii^d poz'uta 
is to frecjuent; inta tsaniiviii^d hriigiits 
untuulu, he is at home in the house; 
inagaiHulu danitd isanm'itgd tmitla(hitii, 
a man talking familiarly with her. 
Also tsanaru. 

tsappani, insipid, tsappani pathyanni, 
plain diet; tsappani nillu, insipid 
water. 

tsappata, slap, clap, isappatlu cotjuta 
is to clap one’s hands. Also isappatlu 
tsaratsuta. 

tsappidi, insipid, flat, snub, tsappidi 
niuccu IS a snub nose, isappuli piru- 
dula chinnadi, a thin-flanked girl, 
tsappudu, noise, tsappudii ccicmuja 


mellagd pravesinchinddu, he entered 
quietly without making any noise ; 
ye7’7Y/ro Idpalici 7'atslsuts unnddu, vdci- 
tilo cheppula tsappiu/ aguts unnadi, 
there is some one coming, I hear a 
footstep on the threshold, 
tsaratsuta, to dap, to strike, isappatlu 
tsaratsuta, to clap one’s hands; die 
yetti tsarava poytn attugd undid 7'dli, 
attacking with raised hand ready to 
strike. 

tsari, precipice. 

tsarupu, a slap, clout, ituvanti niati- 
yndlina nidtalu yeppiuiii anacinujd netti 
?nida lUKca tsarupu tsarutund shall I 
give you a clout on the head to stop 
you talking such nonsense ? 
tsataluna, suddenly, 
tsaticila, tsatigila, flat (of the human 
body), tsaticila (urtsds'adani is to sit 
with your legs stretched o*ut Hat and 
not tucked under you ; tsatidla pailuta 
is to fall fiat. 

tsatramu, frame; also tsattaniu. i pa~ 
iamulacu tsatrinnulu s'eyya Icdu, these 
pictures have not been framed, 
tsatrayi, rock; from tsattu, rocky, and 
rdyi, stone. 

tsatstsuta, to die. Usually, wdth the 
auxiliary, tsaduhipovuta. atta tsaste 
C()(lalu yiUldiin attu, like the daughter- 
in-law crying at her mother-in-law’s 
death (hypocrisy); idievdnni tsiiste 
tsadiduh'ddaina Ictsunu, at the sight of 
one who gi\es men will rise irom the 
dead; tsaduhinaviuiu ydliste rdilu, the 
dead won’t come back for crying, 
tsattamu, frame, law. We also talk of 
laws being framed, punugu tsattamu, 
civet bag or gland, 
tsatti, earthenware dish (chatty), 
tsattu, rocky, tsattu mannu is hard 
earth. 

tsattutananu, stubbornness, a rock- 
hke temperament. 

tsauca, cheap. Lacslimayya : nenu nin- 
na tsauca (dfi liotahu u poyindnu. Ven- 
cayya: aiidu valla Idbliam cahgiuddif 
iMCshmayya: acciula idfi andee y'ich- 
chdru, gdrdu andcu ndlugu ididuiru, 
anni tsauca, 7'achdiet appudu yevarido 
cotta goiiugu ciiiia tisucu 7'adichdnu. 
Smith: I went to a cheap coffee hotel 
yesterday. Jones: Did you sa\c 
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much ? Smith : The coffee was an 
anna, the buns four an anna, every- 
thmj? cheap, and, moreo\er, 1 pot 
away with some one’s new umbrella, 
tsauci, customs or toll shed, 
tsaucu, whip; also tsabucu. 
tsaucu, casuarina; also Isabucu. 
tsaudu, salt land. Land in the Madras 
Presidency is often rendered uncultu- 
ablc by excess of salt. I'cina nillu rc^^ati 
7icla padi ymuicJii niU aintu, fsariti lu’bi 
padi y'uppu idll aunn gadd! when ram 
falls on clay it wall be drinkable waiter, 
when it falls on salt land it will be salt 
w^ater. 

tsavatitalli, stepmother; more usu- 
ally .savalitalli, 
tsavi, taste. 

tsaviti, fourth lunar day. tsaviti )iddii. 
tsaviti nela, salt land, tsaviti is the 
oblique case of tsaudu. 
tsavuca, cheap ; a w^ay of sjicllinp isam a. 
tsacalavadu, man of the washerman 
caste; the feminine is tsd((dadi. tvl- 
lattd pawn Idgti tsdcalidi v'ntui lecii- 
chvia batUi catiu ami, wearing a cloth 
fresh as a flower from the wash, 
tsacali, washerman, dhoby. uli(('vd- 
niii gdni isdcaJi v'utacadu, the dhoby 
won’t beat the clothes except for the 
man who drubs him {utucuta, to wash 
clothes, consists chiefly in beating 
clothes on a stone); vuingah pdia, 
tsdeah cotta, choose an old barber and 
a new' dhoby (you want \igour in a 
dhoby whose work is trying to break 
stones with clothes, and experience in 
a barber). 

tsacirevu, the place near the rucr or 
tank where dhobies wash clothes 
tsadilu, slanders. tsddiUuoru is a 
slanderer. 

tsdla, ts^la, much, many. La(s/nnay~ 
ya : inic ippudii nwimaiatugd v'lainadd Y 
J ^encayya : nde'enn Y La< .shmayya : inla 
migidacu mini tsdld scpii midigdrcY 
, Vencayya : iienii saagita pataiudni 
nndi. Smith: Feeling better? Jones; 
There is nothing the matter with me. 
Smith: You w'ere groaning lor a 
longtime. Jones; I am a singer by 
profession, Laeshmayya : ccmpula ad- 
dige tisimi tan'dta in peljdm yetla 
v'umiadi? J^encayya: tsdJd santoshin- 


chindi, rendu nclalu dded tsdla anacii- 
vagd v'undiuadi . Lacxinnayya : d 
pimmatanb Y J 'eniayya : pimniata yep- 
pati manishi aindi. Smith: llow' was 
It with Nour wife after \ ou bought her 
the ruby locket? Jones; She was very 
pleasetl ; lor two months she was \ ery 
submissne. Smith; And alter that? 
Jones : She became the same as before. 

tsalaca, tsalanu, not able; negatne 
forms of tsdluta, to siithce. tclisnd 
isdiaia pdyiri, they weie not able to 
understand; ana tsdlanu, I can’t sav. 

tsalavaracu, at great length, lalecia- 
nitd ni vishayaniidu tsdla varaiu thep- 
pinanu, I pleatled \our cause at great 
length with the Collector. 

tsalintsuta, to stoji; causati\e of tsd- 
Inta, to suHice. ni adhaa prasangam 
isditnisii, enough of \our impel ti- 
nenct , siibha isidintdniu, let us dis- 
solve the meeting, ni tsdlintsn, stop 
your lecture. 

tsalu, sufhciency; also imper.itive of 
tsdluta, to be enough. 

tsalu, tow, furrow, trace, stream, 
features, ploughing. / Isaliaia, in this 
manner; t(dli t.sdlu pdlna, resemblance 
to his mother in Ins features; tsdiu- 
pngds in a line; tidh tsd/u fullaai tapput 
unnadd Y will the child lose its mother’s 
track ? paltiii padi Isd/lu, dmudai u dnt, 
cotton wants ten jtloughings, castor 
wants SIX. 

tsalunu, It is enough, that will do; 
the negative is Isdladu, not enough. 
bliarta : aifi iheyyaddnai u irainu mar- 
gdlu v'unnai. blidrya : nd( endian 
ihepputdru d sangali Y bliarta: vdtdo 
nuvi'u raccate nertsiaunnd nditi tsd- 
lunu. Husband: d’here are twenty 
ways of making coffee. Wife ; Why do 
you tell me that? Jlusband: If you 
wall learn one of them that will be 
enough for me. 

tsaluta, to suffice, tddu tsdiara potc, 
niiyyi piidtsum aim aitu, like the man 
who ordered the well to be filled up 
W'hen the rope was found to be too 
short; pritito pettinadi piduede tsdlanu, 
a dinner of lierbs where love is. In 
the negative tsdluta means usually not 
to he able, hut not always, gnydpa- 
camii tsdladu, 1 don’t remember; 
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biiddhi tsdiadu ni'cu, you have no sense ; 
jitanm vyayamulacu Isdli tsdhica, the 
salary sufficing and not sufficing (just 
covering expenses), d'he Italians have 
the same idiom, si e no che hasta, yes 
and no whether it is enough, 
ts^malu, one of the common millets 
{panicum iniiraicuin). domulu padilc 
tsdmalu pandunu, if mosquitoes swarm 
the tsama millet will yield well, 
tsamanatsaya, light complexion. 
It is a light brown or straw colour; 
the other complexions of Indians are 
nidlani, black, and vem/«/,rcd to yellow, 
tsapa, mat, sail. If you ha\ e no chairs, 
you fetch a mat for visitors to sit on. 
lahospluddru pdni niana y'lntici vach- 
(hedani'anndrii ; ntemu intacu ntuniipu 
iccada vfhtconi (lirhunmi pedda isdpa 
yem ainadc Y ]\Ir. I'ahsildar said, ‘Wc 
are coming to your house.’ Where is 
the big mat which was spread here and 
on which we were sitting just now.^ 
tsapacoyya, mast, yc gdlici d isdpa 
ycttni ailti, setting your sail according 
to the wind. 

tsapu, a length, e.g. of cloth, 
tsaputa, to extend, raidyudu chcyyi 
tsusldni, nil dicyyi vac(a nuipi isd- 
pandi, the doctor will feel your pulse, 
hold your hand out. 
tsdra, stripe, streak, tsar ala diira, a 
striped sari ; n tiger’s stripes iwcisdralu. 
tsatimpu, proclamation . 
tsadntsuta, to proclaim, 
tsatsuta, to stretch (transitive), to 
stretch out. chcyyi tsdtsnfa, to stretch 
out the hand; chcyyi isddii puttsuconi, 
stretching out the hand and taking; 
cdiici cdllu tsdtsiiconuUi, to stretch your 
legs to the grave is an expression for an 
old or dying person; cdtid cdllu tsd- 
t sue only tindici chcyyi tsachevdduy he 
stretched his legs to the grave and 
stretched out his hand for food 
(greedy till death). 

tsatu, screen, covering, d conda tsdtu 
ainadi, that hill intercepted the view, 
tsatucu, aside, tsdtiicu pilichi, calling 
a person aside. 

tsatuna, covertly, behind, pette IsdUina 
doridndiy it was iound behind the box. 
tsatuta, to proclaim, 
tsavidi, lodge, hall ; also chdvidiy now- 


used generally of the village head- 
man’s office where he sits to collect 
the taxes and where officials put up 
W'hen they go to the village, (adicri- 
tsdvidi is the room in w-hich a well-to- 
do person receives; tsdvati nidialu is 
town-talk. 

ts^vu, death, ycliica tsdvucu pilU niiir- 
chha povundY will a cat faint at a 
mouse’s death? ndcu tsds'ugd v'uniiadi, 
1 feel like death. 

tsavubidda, still-born child; also 
cadupuld isachchina hdlda. 
tsaya, hue, complexion, direction, 
gram of wyiod. Isdnianatsdra, light 
complexion ; nd cheti tsdyanu rclluy go 
where 1 am pointing; coyyatsdya, the 
grain of wood . 

tsayaveyuta, to colour, to dye. 
tsh-. d'he following words Jiav-e al- 
ready been given under esh-, that 
being the usual transliteration. But 
the pronunciation, even of pandits, is 
fdi-. Idiey are all Sanskrit words. 
The d’amii ivronunciation is also tsh-. 
tshama, patience. Skt. 
tshamapana, forgiveness. Skt. ndcu 
hahu vididraiigd r^'iiiinadp nenu tsha- 
nidpana rcdiu unta'mi , 1 am very sorry, 
I beg pardon; uciiu dicsina aparddhaui 
duppinatt aitc ucitu vent one ni cdlla 
nu'da padi fshanidpana (druciintanuy if 
you w-ill tell me w-hat I have done 
w-rong 1 will at once tall at your feet 
and beg pardon. 

tshamintsuta, to pardon. Skt. tsha- 
nuntsa valciiu, please forgive me. 
tshanamu, instant. Skt. nciiu s'dli 
sahdyain lisiuoni tshaiianild vastdnu, I 
will go to fetch help and be back in 
an instant, 

tshatamu, w-ound. Skt. Used in 
books for gdyaniu. 

Tshatriya, the Kshatnya or warrior 
caste. Skt., from verb for ‘to strike’, 
tshauramu, shaving; also spelt fdia- 
varamu; the ordinary words for shav- 
ing are pafu cheyuta, goruguta, but this 
also is common, especially in a figura- 
tive sense, lud u aiidarini srajandiiid 
chcriste nl taruvdta rachchiiica'ddu %'dll 
andarici tshavardlii chcstddu, if you 
put in all your caste-men the man w ho 
comes alter you will shave them all. 
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tshayarogamu, consumption. Skt., 
from tsJtayamu, wiistin^ away, 
tshdmamu, famine. Skt. caruvu is 
the word, 

tshanti, patience. Skt. 
tsharamu, salt. Skt. A book word 
for uppn. 

tshatramu, Kshatriya’s duty. Skt. 
tsh^mamu, health, happiness. Skt.; 
ordinary word in inquirinj>; after 
health, &c. yopatshhiiamulu vichdrin- 
tsiifa is to make such usual inquiries, 
tshetraganitamu, geometry. Skt. 
tshatramu, place ol pilgnma^^e. Skt. 
tshatramu, field. Skt. tshi'tram cri!>t 
rittanamu, pdtram cripi dduamti, sow 
seed to suit the field, give chanty to 
the dcservinpT. 

tshinamu, decline, decay. Skt. tshina 
dasalu ii'unndnm, wc are on a downhill 
course; dyusJttslu'namii, the decline 
of ape; dharia ts/iitunnu, decrease of 
wealth. 

tshinintsuta, to waste away. Skt. bnipa 
pi’itucoin adi d dinamn cavna d dinatu 
Ishinimhi dtdiam antd pdlipoyi, in her 
distress she wasted away day by da> 
and {xrew pale. 

tshira, milk. Skt. Book word for pdlu. 
tsh 6 bha, grief, trouble. Skt. One ol 
the numerous words for grief; the 
shade of meaning is ‘agitation’. 
tshobJiainHy agitation ; ( lultatsbdhpatiiu, 
trouble of mind ; pdlidd yetda tshdblui 
paddddu, ^\hat distress he felt in pul! 
hhdbbapcUula is to distress, to trouble ; 
( hinnaddnni tuttniu ins/irdratunipd p’ 
ildpu t.shoblui pcltadoin i'aiitc crura 
cruiya7)i locaudb yedi v'ufidaduy there 
is nothing more cruel in the world 
than to oppress a poor girl like me in 
this W'ay. 

tshobhintsuta, to be distressed. Skt. 
tshudha, hunger. Skt. Book word for 
' deedi, used in com]K)unds such as 
ishudbddha, pains of hunger, 
tshudra, petty, low, trilling. Skt. 
uuauun tshudrdlu pdtipd patta rddu, 
wc should not pay attention to trifles, 
tsocca, tsoccai, shirt, coat, tunic, ti- 
charii: piUulacu tsdii yet la reyyacundd 
iintundi Y ar emaind tsoccdi todii eufila- 
vdY bafta cappu cuntavdY bdludu : 
yeniandi, pilliui ti>uda IcdaY Teacher: 


How do eats protect themsehes 
against cold? Do they wear coats or 
wraii themsehes in clothes? B(.\ ; 
Ihue \ou never seen a eat? 
tsoppa, millet straw; nee straw is 
called dry grass, yenda i^addi. 
tsoppintsuta, to mseit, to torce in. 
tsoppuna, aecoiding to, at the rate of. 
dm rupdyala tsoppuua, at the rate of 
Rs. h ; uitiuupati ederratu lutppund, ac- 
cording to the pre\ i()u> custom, 
tsora, shark. 

tsorapaduta, to enter, dou^cdii inpcdn 
tsora pacji tuaiuii niuiusliauiido doisii 
cuui pci vatstsiiuu, thieves mav foice .m 
entrance and rob me in an instant, 
tsorava, entrance, famiharitv, loi- 
w'ardness. neuu t^oiai'a cbea •racm 
uiuddti pet 1 11 ( nut a nil, I will he so lor- 
ward as to snatch a kiss; anna IsoiaTc 
gdni enshara tsvicra ledu, well Icil, ill 
taught. 

isoravacheyuta, to take couraae (to 
do something). 

tsotstsuta, to enter, to enter upon (an 
undertaking), to bc-gin. ai ai ya nninai ii 
tso1\tsuta, to enter upon a i^ith of sui ; 
edya tsolstsuta, to heain to shine*, 
saranu tsotstsuia, to lake refuge*, 
tsotta, dint; also sotta, noau. 

-ts6, afli.K meaning 'il’or 'when om 
tsc'itu, place, tanayidii ienih<), ase 
there are no sons. 

ts6|lu, one of the* millets, eommonh 
called rapi (pannuni pcdndoaini). 
tsotu, place, eheruiu 7''nnde Isdtiii ihi- 
niidu tdme vastan, tints eome of the-m- 
sehes tei w here there is sugar-e*:ine ; 
tc’ne 7''unna tsdta, y'ipcdu pup aiitaTi, 
flies collect where there is honev 
bdhulu : a/nnui, nd (belli si capa/nbi 
7iun(hi eindiei vachc bindd Y lath " cainii, 
tidyana. bdludu: ant a mane hi taitulu 
nunebi iccadacu yendiuu laibcbiudi'^ 
Boy: Mother, did my httk* sifter e-ome 
down from heaven? Mother: ^ es, 
dear. Bo\ : Why did she leave such 
a good place to come liere ? 
tsucca, elrop, star, round caste-mark 
w'orn on the forehead (tsucca h(>Hu)\ 
omen, turacalu cuttapd Isuccae edura'Y 
do you bother about omens when the 
Muhammedan is on the war-patlD 
tsuccani, helm. 


B b 
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tsulacanagd, tsuldggd, easily, lightly. 

isuldggd tsiitsuta is to despise, 
tsulacani, light, easy, 
tsundi ! look here! from tsiitsuia, to see. 
tsundu, scurf. 

tsuntsu, projection, ledge, balcony in 
architecture, tsuntsu vniti vcyuUij to 
pout. 

tsunyi, fizzing; onomatopoeic, hha- 
cshyanmlu uducu nctild I'cste tsunyi 
nuintunnavi, if you put cakes in boiling 
ghee they will fizz. 

tsurucu, active, smart, energetic, dili- 
gent. d tahassiluddru tsurucugd paid 
c/u'sidru, that 'bahsildar is an energetic 
officer; Jttanam andard pam tsurutu^d 
(Jicyya 7'alcnu, we must all work dili- 
gcntK . Rdnia: (dhennapatnanild tsuru- 
(uina vartacudu ocaini (untpintsaru 
Gdpu: atldntivdllu jaduld untdr ondi, 
cdv(distc occada tsdda vatstsiniu. 
Smith ; I'here seem to be no smart 
merchants in Madras. Jones: Yes 
there are, but they are in jail; if you 
waint to you can see them there, 
tsutta, cigar, any roll; from tsiptuto, 
to roll, tsdpa tsutta, a rolled-up mat. 
7’o smoke a cigar is tdj^uta (to drink 
it), tsutta td^uldvd, try a cheroot. 
niijistritu : jiryddim niudddi cottut untc 
tsdchdi'a'^ sacsld : isusdn andi. nicji- 
stritu: (ottaaindd nin't'u yhni cheyya 
Icdd y sd(shi: (heyya led andi. nwji- 
stritu : yendu dicta Y sdeshi : nenu tsutta 
tdiyut unndn andi. Magistrate: You 
saw' the accused beating the com- 
plainant? Witness: Yes, Sir. Magi- 
strate: Did you do anything to stop 
him? Witness: INo, Sir. Magistrate: 
Why not ? Witness : I was smoking 
a cigar. 

tsuttamu, relationship, relations, tsu- 
da tsuttaniu, niocia daivaniu ledu, no 
relations to visit, no (lud to w'orship 
(utterly destitute, on his beam ends, 
down and out). La< shniayya : Alal- 
layya idea tsuttani dia y I ciuayya: 
durapu tsuttamu. Laeshmayya : tsdld 
duranid'y J 'ou ayya : ddramc, mi ndya- 
muii padimandi codmulu, JMallayya 
andaricannd pedda^'ddu, m'-nu dkharu 
rddini. John: Is 'rom any relation to 
you? Bill: A distant relation. John: 
Very distant? Bill: Yes, my father 


has ten sons; Tom is the eldest and 
I am the last. 

tsuttaricamu, relationship . 
tsuttalu, relati\es. vali^inavdnici aii- 
daru tsuttdle, all are relations to the 
man of property, hhdrya: mana am- 
mdyini pcndli chesu cuncvddu yetldnti 
T'ddu'y bharta: anuctilamaina vdde. 
hhdrya: isaduru f>dni dahbu gdni led 
ate. bharta: leca pdyind parvd ledu, 
atanici yevaru tsuttdlu lent Ic, mana 
ammdyi sukha padutundi . Wife: What 
sort of a man is the son-m-law you 
have chosen? Husband: Quite suit- 
able. Wife: They say he has neither 
education nor money. Husband: If 
he hasn’t it doesn’t matter, he has no 
relations at all; our girl will be happy, 
tsuttu, anything round, talatsuttu is 
a turban, gdrutsullu a whitknv. 
tsuttu, around, round about, tsutta 
ddri, a roundabout way, 
tsuttuconuta, to coil, call ana tsuttu- 
conna pdmu caruvaca mdnund'y will a 
snake coiled round your legs not bite ? 
(or a dependant not wangle?), 
tsuttupatla;, neighbourhood. / tsuttu- 
patla tsdld y'illu dorucutari, there are 
many houses m this neighbourhood ; 
d conda nddan eccite, tsuttupatla tsdld 
ddramu hdgd canipints unnadi, that 
hill commands an extensive viewy 
1suUupatlavaru> neighbours, mi ce- 
calato y'i tsuttupatlavdilac andarici 
mtducuva vachddndi, your yells have 
woken up all the neighbours, 
tsuttuta, to roll, to surround, to go 
round, to knot, pdgd tsuttuta is to roll 
up a turban ; ddvn tsuttu coni rclluts 
unnadi, the road wfinds round, 
tsuvaca, tsuvva, withe, fishing-rod. 
tsuvve, of course, you sec; short for 
tsudaz'c, you sec. 

tsuda, to sec. A form of tsdtsuta, to see. 
tsudu, glance; from tsdtsuta, to see; 
also tsdpu. 

tsulu, conception, dlu ledu, tsdlu Udu, 
coducu pern Sdmalingam, no wife, no 
conception, but he has given his son 
the name of Somalingam (counting 
your chickens before they are hatched) 
tsupintsuta, to show'; causal ot tsd- 
tsuta, to see; also tsuputa. 
tsupu, sight, look, glance; also tsudii. 
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mi abliiprdyamu vii matala canto 
y'ippudu nii t stipule ndcu bdgd (heputii 
v'utmavi, your looks tell me your 
opinion better than your words; Isitpu 
niera duratnld, within eyeshot; cindi 
tsupulu, downcast looks, 
tsupuduvelu, forefin^fer. 
tsuputa, to show; also tsupintsuta. 
cotu'i addani Isupin atfu, like showinc; 
a looking-j^lass to a monkey (per- 
sistently oflferin^»- what is disliked), 
tsiira, dust, soot, pogalsdra, soot, 
tsiiru, ea\ es. yenugu ddhantucu tsiirii 
vdldY will the droppint?s from the 
eaves quench the thirst of an ele- 
phant? 71 CH onto ni ttdda prema chdtn 
devat arc/wfiac ani y'int intd tirigi 
tnlyanunui maneJd puvvulu tcchchi y' 
i( h( hinatiu, prati dinatnu inti muntsurn 
pendold petite edni, yorca ndd aind 
muistsata tira ndnii tsutsuts undagd 
coppuld inudutsu covu, I t2:o about from 
house to house all out of love of you 
collecting nosegays for the Clods, so 
I say, and ^ive them you, and then 
N'ou stick them up on a rafter in the 
ea\es and never think of sating the 
yearning of my eyes by twinintj posies 
m your hair; cdlu pattu (oni Idgitc 
tsiirii pattu coni vdlddevddu, haul him 
out by the letts and he will clint^ to the 
eaves (difficult to shake off, a limpet), 
tsutsuta, to see, to perceive, to look. It 
is used of all the senses, ruchi tsutsuta 
IS to taste, and rdsana tsutsuta is to 
smell, but by itself it means ‘to see’. 
icJuhh'aiini tsustd tstichchcvdd aind Ic- 
tsunu, e\en a dyinjj^ man will ^jet up 
at the sip[ht of a j^erson who has some- 
thing to qi^e. nidjistrctu : mot dr u bas- 
stdu (ottucunn appudu nui'vutsuihavd 'i' 
sdcslii : tsuchdn andi. mdjistretu : idra- 
nam end. sdrsid : hasstdu rendu 01 c a 
manishi ycccintsu codanici pdti paddai, 
andu iheta cottiuoni pdd ainai. hlagi- 
strate: Did you see the collision of 
the*motor buses? Witness: Yes, sir. 
* hlapistratc : What w’as the cause? 
Witness: The tw'o buses w’ere com- 
peting for one passenger and collided 
and got smashed up. natudu : nenu 
rdzu VC sham vesina nddn and ani nd 
vaipe tsusdru. snehitudu: tsihi yemi 
chesdru? natudu : rdUu vesindru. Ac- 


tor: When I acted the king every tine 
looked my way. Friend: What did 
they do next? Actor: ’Fhey threw 
stones, tamnnu tsiida ralcn am ndiu 
ancca dinamida mnuli abhddshagd un- 
denu, I ha\e been wanting to see ^ Our 
Honour for a long time ]nist. 
tuccu, rubbish, trash, dirt, i pdta tuci u 
pustacam, this dut\ old book, 
tuchchhamu, vile. Skt. 
tuda, end, ti] 3 . 

tudacu, finally; in the reduidicated 
form, tuttatudacu, at the \er\ end. 
tudamuttuta, toreacli the end, to finish . 
iccaditd nd prayanam tuda mu ft null, 
I have reached the end of my joiirne\’. 
tudil^ni, endless, 
tudupu, erasure. 

tudutsuta, to wipe away, to erase, to 
sweep . 

tuladuguta, to be heaxy, to weigh 
against, si'adharma mu mdiilu sampa- 
didatd tuladiiguta (ante svadharmamu 
n'and uncli tnuihi la a maranamun on- 
duta sreyascaram, weighing tiiity 
against wx*alth it is better to s.icrifite 
even your food to duty and to die; 
tula IS Skt. for balance, tuldblidramu 
is the ceremony of weighing them- 
seKes against gold of the old Kagis. 
'i’hey weighed themselxes in com- 
plete panoply and the gold was then 
coinecl and distributed among brah- 
mins. A Slone weighing-balance for 
this ceremony still e.xists at I l.impi 
(Yijayamagaram, the ancient Andhra 
capital). 

tulamu, weight of one rupee. Usually 
called tdla. 

tulasi, basil. This is a sacred plant in 
India, and a pot of basil will be found 
in many houses, tulad vanamidd gan- 
zdi mocia moluhin attu, like a hemp 
plant in a basil garden (black sheep in 
the flock). 

-tulyamu, affix meaning ‘equal ’ ; from 
Skt. tula, balance, svargatidyamu, 
heavenly; prdnatidxamugd, as dear as 
life. 

tumma, the babul tree (.dcrtc/u arabii a). 
tummeda, bkick bee. ''I’hc poets com- 
pare braided black hair to clusters of 
black bees. 

tutnmu, sneeze, dialintacu annada- 
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mul unndru ffdni tummucu tammud 
aind ledu, yawning is one of a family, a 
sneeze has not even a younger brother 
(one yawn draws another after it), 
tummuta, to sneeze, tinumite poyyc 
iniucuynDuillu v'undutinY how long wjH 
a nose last than can’t stand sneezing? 
tumpara, tuppara, splutter, drizzle. 
vddu matdduie tumparln padulmi, he 
splutters in speaking; tumpara paduts 
unnadi, it is drizzling, 
tumpillu, a shower, 
tunaca, tundu, piece, bit; e.g. a piece 
of wood, crumb of bread, rottdavdtn 
caiitc', tuua((davddu plumudu^ the 
crumb-beggar scores over the loaf- 
beggar (gets more in the end), 
tunguta, to get broken; also trujiguta. 
tuntari, scoundrel, 
tunti, hi]i. iuntinoppi, hip-pain, is 
lumbago. 

tuntsuta, to break, to pluck up. 7’rt7/a 
prayatnam moUu alone tumid veyya 
valenu, we must pluck up their at- 
tempt from the roots; also truntsuta. 
tupdei, gun. tupdci cdltsuta, to fire a 
gun ; tupdci mandu^ gunpowder; tupdci 
cadupuna jirangi puttin' aftu^ a canon 
born of a musket; the butt-end of a 
gun is tupdci madama^ the barrel of 
a gun tupdci gntUiniu. 
tupanu, storm, cyclone. Hindustani, 
tuppa, bush. 

tuppara, diop, drizzle; same as tum- 
para. 

tuppu, rust. 

tuppuna, sound of spitting; onoma- 
to})oeic. 

Turaca, 'rurk; so Muhammedan in 
general . Tirapatn i pdgdnc Turaca Dd- 
sariaundY will going to Tirupati turn 
a JMuhammedan into a Dasari ? Tu- 
raca vidinlo sanydsi hlucsha, a San- 
yasi’s alms in tlie Muhammedan street 
(he ANon’t get any) ; Turacalu Icni v'tdlo 
Diidciulavddu Sayyadu Miyyd, in a 
village where there are no other Mu- 
hammedans a Dudecula (mongrel 
Muhammedan) will call himself Sai- 
yed Miyya. 

turangamu, horse. Skt. Used in 
books. 

turruna, quickly, suddenly; onoma- 
topoeic. 


turupu, troop, trump (at cards). Eng- 
lish. A club is caldvaru, a spade ispetu, 
a diamond daimanu, a heart arakhu ; all 
corruptions of the English words, 
tuttatudacu, last of all, reduplicated 
form of tudacu. 

tutte, cluster, tenetutte, swarm of bees, 
tuvalu, towel. English, 
tuvva, sandy sod. tuvvana vhina yc- 
ruvu, bdpanici pdsina neyyif tuvva 
hungers for manure as a brahmin for 
ghee. 

tuguta, to weigh (intransitive), 
tulamu, down, hamsatulamu, eider- 
down. 

tulanaduta, to revile, 
tiili, brush, paint-brush. Nail-, hair-, 
and tooth-brushes, being foreign 
articles, are brush, pronounced borusu. 
tuluta, to reel, spruba tappipdyinadi, 
vollu tulutu v'unnudi, calln tirugutii 
v'unnavi, hope fails, 1 reel, I am dizzy, 
tumu, a grain measure of about fifteen 
bushels, 
tumu, sluice, 
tunica, weighing. 

tunicardllu, stones for weighing. 
These large stones are still used e\'en 
in factories. 

tunicav^yuta, to weigh, 
tuniga, dragon-fly. 
turi, time, oca tiiri, once, 
tiirpu, east, turpuvdllu to the people 
of Godavari are those of \’iyagapatam 
and Ganjam, especially coolies who 
come from the east for the har\'est. 
turuparapattuta, to winnow, gdli 
zjadtcldn appudu gadd turpdra paftucd 
valcnu, winnow when the wind comes ; 
turn edu vadlu tiirpdra pattet appatici 
yedumu vadlu yducalu tini poyinavi, 
while he was winnowing one toom, the 
rats ate five, 
tuta, cartridge, 
tutsuta, to weigh (transitive), 
tutu, hole, tsalipanditi cundalacu tutlii 
podichin attu, like making holes Tn the 
water-pots in a water-shed (a dirty 
trick). 

tvaraga, quickly, 
tyajintsuta, to abandon, 
tyagamu, renunciation. Used chiefly 
in compounds, prdnatydgamu, renun- 
ciation of life, suicide. 



u 


ubbasamu, asthma, dyanacu v'uhhn- 
sabti daffgn, he has an asthmatic cou}.^h. 
ubbu, swelling, haughtiness, 
ubbuta, to swell, adi ndcu doricind am 
vdnici cadup iibhuls latnadi, he is en- 
vious (his stomach swells) at m\ 
getting that job. 

ubhayamu, both. Skt. ubhaya bhra- 
shtutvam v'Uppara Sanyddtvam, both 
ways a ruin as Digger and Saint (low- 
caste people should not set uj) as 
Sanyasis). 

ubusu, chat, amusement; also ihu. 
ubusuputstsuta, to loiter, to trifle, 
uccaga, sultry, close (of the weather!; 

short for udacagd, from tidu{ ufa, to boil, 
ucciribicciri, close, suffocating, uai- 
rihicciri ai daggut.su yenta sep dydui 
padcuu, he choked and coughed and 
was uncomfortable for a long time. 
UCCU, steel, iiccu rd.shamu, great anger. 
iiccumuto cheyya badina y'atida?nagu 
pcitey a handsome steel trunk, 
uccutige, steel wire, 
uchcharintsuta, to pronounce. Skt. 
uchchdrana, pronunciation. Skt. 
uchchi, crown of the head, 
uchchishtamu, spittle, leavings. Skt. 

Used in books for yeugili, 
uchitamu, proper, gratis. Skt. urhi- 
tavastrddidanu dharinchi, properly 
dressed and equipped, 
uchitamuga, gratis, properly, 
ucti, expression. Skt. cutsitd( tigala, 
ironical. 

ud-, Skt. prefix connected with English 
‘out’ ; also i/n- and ut- in composition, 
udacamu, water. Skt. hastddatamu, 
water for the hands; lisara mdalu ve- 
sina pairu udacamu lent ihermnuu 
sajndiiamu, a salt-land crop is like a 
lanU without water. 

Jidagramu, mighty. Skt. Used in 
books. 

udaramu, belly. Skt. Used in books. 

udaraposhaua mu, bel I y- fi 1 1 ing . 
udata, squirrel ; also uduta. udata 
bhacti is proverbial because the squir- 
rel helped Rama to build Adam’s 
bridge and Rama stroked it, and hence 


the squirrel’s white marks; hut an- 
other provetb regarils the squiircl as 
meddle.some: udatac chad t'uUu pet- 
tananuY what has the siiuirrcl to do 
with running the Milage? 
udayamu, morning. Skt. rep uda~ 
vdua, to-morrow in the morning, 
udaharanamuy cxanijdc. Skt. 
udaharintsula, to instance. Skt. o/- 
7\dislc pramana I'iubaudlu ^''udaluni- 
stdmi, d necessary I will (|uotc .Senp- 
lure texts. 

udaramu, liberality. Skt. 
udari, udarudu, a liberal man. Skt. 
udaraUuu Idcam autayu mtumbamc, 
liberal men make the whole world 
then lamily ; Ictu 7 'uddn (ante (<dntnia 
mondi mdu, it is better to deal with 
stingv rich people than with la\ish 
p.iupers. 

udbhavintsuta, tobehorn, to arise. Skt. 
uddesamu, intention. Skt. 
uddesintsuta, inteml. Skt. ^'(ua (dr- 
yam (hexya 7'alcu am ‘i''udd('’sinlsu- 
cuut(\ thinking of doing something, 
uddharintsuta, to establish, to restore. 
Skt. malamu uddbaruuhy resioring 
ri'ligion; d maha purus/iiuju bbamu 
7''uddhantitsadam( t t sushi 7''umiaru, 
that gieat man is attending to the 
restoration ol the wot Id. 
uddharanamu, restoration. Skt. 
lirua matbddhdrauamu dicyya ^'aloiu, 
we must rt'store decayed religion, 
udicintsuta, to boil (rransiti\e); 

causati\eol laluiuta. Also udu(apcttuta . 
udrecamu, excess, passion. Skt. 
dyaua mumipati xvdcnc sam>tlam ante 
dic7'i ivsu (untu 7'’umiddd''' y'ippu(j d 
7'' udrdam yenudnd lagginadd Held is 
he as mad on your music as he used 
to be, or has his passion for it declined 
at all? ncmi 7'cnUini’ 7'aduhi, ydga 
druslitild Isiidid appatlii d 7''udrd<tm 
autd pdyi, nimus/taiiib) .yinta padi pbyi- 
nddu, I came at once and fixed him 
with a yogi look and the excitement im- 
mediately left him and he cjuieted dow n, 
udr^cintsuta, to increase, 
uducuta) to boil ; also to boil with rage 
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or envy, udiicupotu, an envious 
wretch; d pappu uducadu, that por- 
ridge won’t boil (that will cut no ice), 
uduguta, to cease, edmam vdigina- 
7'ddu, a man past sexual desire, 
uduguta, to wash(clothes). Also utiicuta. 
udumu, the iguana lizard, udujuucu 
retidu ndlicalii, said of a double- 
tfmgued man ; udmnit poyind, (heyyi 
Taste tsdliaiii, let the iguana get away, 
you are lucky if it does not take your 
hand with it. 
udupu, a dress, suit, 
uduta, stiuirrel; same as ucpita. 
udvasamu, exj-iulsion. Skt. 
udyanamu, attempt, project. Skt. 
udyanamu, park. Skt.; also udydiia- 
I'anam. phala Trucshamidu v'lintia 
v' ndydnavauam, a park containing 
fruit-trees. 

udyogamu, othce, post m the public 
service. Skt. lantsam pantsaw tinadatu 
udyoga dharniam, to take bribes and 
per(]uis]tes is the ]')ri\ilege of office; 
udydgani piirusha lacsfiofunnu, oflice 
makes the man. 
udyogasthudu, official, 
uggamu, carrying cord, iieti chemhn 
i/ggnffiu 7'esi pattiiioni, with a cord to 
carry his pot of ghee, 
uggu, castor oil and mother’s milk 
gisen to babies, eliitin appati tutmhi 
7''ugi>u pdlato, from one’s infancy; 
bJiarta • pdla^'ddiei rdzu curi (uri ye- 
dtistii 7''und/igd ndtici nnrapaedya rdsi 
yeccirea annam pedutdu; amlu cheta 
7''udar(i potta periginadi. bhdrya: nemt 
a?niani yceciiva pctladatn chela 7^'udara 
pot la (d ledu. mfru jati vaidyain nani- 
7td, 7''uggu prati rozu pettan iyyaca 
pck'adam (helatiu, chhui appati niinchi 
ainuun pettan iyyaca, pdlcdd idlJu calisi 
pdyintsadani diet and, y'i v'ddara potta 
7'adichindi. Husband ; When the child 
yells you smear its lips w'lth chilly and 
gi\e it too much rice, and so it has 
a swollen belly. Wife; 'I'lie swollen 
belly does not come from too much 
rice, hut from your not believing in 
our traditional physic, stopping the 
uggu, not allowing rice to be given 
from the beginning, and insisting on 
milk and water. 

ulavalu, horse- gram, dolidios bijior, 


the pulse we feed horses on in India, 
w'c boil It and it is then called guggillu ; 
uhwaln is the crop or the seed ; a plural 
form like all words for crops and 
grains in ''I’elugu. gurrdnici guggillatu 
sent r'ldavalu tsdlnnii, two pounds of 
gram will be enough for the horse's 
mash; vaihchet appudu nhwa, poyyet 
appndii nnvrtdu, when you take up 
land .sow horse-gram; w’hen you give 
it up, gingelly. 'rhis and similar pro- 
verbs refer to the value of horse-gram 
in improving land. It adds nitrogen 
to the soil, 
uli, chisel. 

ulicipaduta, to start up. tsappudu 
7'ini r'ldaipadi, starting up at a noise, 
ullamu, heart. //riiJm'uwis commoner, 
ullanghanamii, contempt. Skt. sdsa- 
ndllanghananin, contempt of law, is the 
new'spaper word lor civil disobedience, 
ullanghintsuta, to despise; dgnyan 
iillanghintsnta, to disregard an order, 
ullasamu, joy. Skt. cunt a idldsani y'ln- 
ltd nidsani, toannoy is the cripple’s joy. 
ulli, garlic ; also 7'ellidh ; ntrulh is onion. 
ulli ninttanidi 7'dsana rddii, if you had 
not touched the garlic you would not 
have smelt; ullt 7 ' ante Malli 7(inta- 
lacce, garlie makes up for bad cooking; 
t(dli leni pilla, nlli leni (dra, a mother- 
less child and onionless curry ; tdli 
padi tallidn peltn, a pinch of garlic is 
wairth a pound of mothers ; nlligaddai u 
panniru pdsi lainpn nidnadn, garlic will 
stink even if u»u pour rose-vv'ater on it. 
ulucuta, to start up. 
ulucamu, owl. Skt. (owl is from the 
same root ) gudlagdba is the common 
vv'ord . 

ummadi, joint, uniniadigdn unde, held 
jointly; nrntnadi bhds7'dnii, joint land- 
holder; ummadi gorre pudidii tsadi- 
diindi^ the joint sheep died of rot. 
ummi, umminiru, spittle, 
ummivcyuta, to spit, vellack'tald 
parundi r'nmmi veste mukham mida 
padutiindi, if you spit w hen you lie on 
your back, your spittle will fall on 
your face (of people who spit against 
God, atheists; the Italians have the 
same proverb : dd sputa insu, losputogli 
torna su la fascia, if a man spit upwards 
his spittle will fall back on his face). 
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uncintsuta, to try. 
unda, ball, viithdi umlalu, sweet balls, j 
undrdllu, round cakes offered to the ^ 
Gods. j 

unduta, to be, to remain, to stay, mhiii j 
accada padi dinamul laindnu, 1 re- ! 
mained there ten days; iindanl, let it j 
be; mi tandii bdgd uunddd'^ is your I 
father well? rcpu ddcd uutdrd'^ will | 
they stay till to-morrow? As in main ; 
other lanttuages ‘to have’ is expressed j 
by ‘to be’ with the datne, ndm bharya j 
UHHadi, 1 have a wife. ! 

ungaramu, ring, unganipii 7-clii is the 
fourth finger; inigarapu lentmudu, 
curly hair; ungardla ibctito niuttitc 
noppi 7''tindadn, a rap from a ringed 
finger causes no pain. I 

unici, existence. Bhagm'anluni y'unia, 
the existence of God. From unduta, 
to be. 

unicipattu, dwelling, from unduta, \o be. 
unmattamu, madness. Skt. strilu 
cdnianni icyinipa lev anna sangati uu- 
nialta prcddpaniugdn unnadi, it is mad 
dri\cl to say women cannot conquer 
their lust. 

unmulamu, from the root. Skt., from 
niulam, root. unnnUam cheyuta is to 
root up, to eradicate ; also unnudintaita. 
unna, true; participle of unduta, to be. 
umia nidta ante v'ulic esu (otii rastiauJi, 
truth htartles; unjui nidta chcppitc 
v'urii adichi rddii, if he tells the truth 
he will not prosper m the Milage, 
unnadi, that w'hich you ha\e; from 
unduta with implied dative. Iciuddnut 
pole, y'unnad lidinadi, seeking for what 
you haven’t got, you Itise w hat you ha\ e. 
unnata, high. Skt. unnnta diananiu, a 
high seat ; unnata padaniu, high station, 
unnattaite, if it be. 
unnatti, situate, 
unni, w'ool. 

unte, if there is or arc. ante v'uru, pdte 
pd(^i, if there are people it is a \ illage, 

• if they go, a desert, 
untsuconuta, to keep; causati\e 
middle of unduta, in all senses, e.g. to 
keep a woman, ocadti : anni addlu \ 
mana 7 'i cdi'U, 7'dna cdldnici concliem 
untsu CO rdli. ineddu : nenu untsu cun- 
ndnu. oeadu: yem untsu connd^'id 
incudu : gochigu. Smith : All times are 


not good times, we must keep some- 
thing for a rainy day. Jones; 1 have 
kept something. Smith.- What? 
Jones: Aly umbrella, namaru: mien 
nauiaru cd valen ani yevard iheppite 
vachelianu. peddamanishi : nid y'mtld 
pain anta nuh'dile liiesu contdie. nau- 
earu: atld aite nenu lapptieundd iciada 
v'untdnu untsuiondi. Servant: 1 heard 
\ou wanted a .servant. Gentleman: 
We do all our housewoik ourselves. 
Servant; 'Fhen 1 will certainly stay 
here, keep me. 

unt«>uta, to place, to keep, to let be; 
causative of unduta, to be. / nidtalu 
atte untsu, leave otl sav ing that ; la nun u 
daya untui 7-alaunadi, Keep kivour. 
upa-, Skt. prefix equiv.ilent to ‘ami’ 
connected with English ‘ui-)’, ‘above’, 
‘over’, German auf, uher, ohen, (Jreek 
liypi,, Latin v///<er; the Skt. upari is 
akso used in 'I’elugu in the sense of 
‘over and above’, 
upabalamaina, auxiliarv . Skt. 
upabhogamu, enjoyment. Skt. 
upacarintsuta, do good to. Skt. 
upacaramu, benefit, service. Skt. 
apaedrie aind 7'' upacdraniu cheyya 7'a- 
lenu, only do good even to tliose who 
have injured vou , upac dran/u/uu u pdte 
apaedianiu 7'entane 7'ci( lu Itinadi , evil 
was at once returneii lor mv good; 
tala noppi dicta bddita paduts undigui, 
upacdraniunaiai inand ivva 7'adidiina 
peddaniaiudiini batinidlu id 7'a/aanadi 
pdgd, nishi d> ana tnuga titta ntodalu pet- 
iincir end, (W’lle to jealous husband) 
Instead ol going on your knees to a 
kind gentleman who came to give me 
medicine and t.ike away my headache, 
you have g^one out ol vour way to 
insult him; 7'd(i upaedia hiiddia gala- 
7'ddu, he IS an obliging man. 
upacharintsuta, to belnend, to wait 
on. Skt. 

upacharamu, kindness, service. Skt. 
nenu vadidiina bdtasdi'lai 11 diese 7d(pa- 
didranild yenii Idpain dieyanu, 1 will 
not neglect rny duty of hospitality to 
travellers. 

upacramintsuta, to start on. Skt. 
7'ddaniunacu upacramintsuta, to start 
on an argument. 

upacriiti, aid, kindness. Skt. nenu 
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cJicswa i sat car (unu viir onarchnia upa- 
crutici ta^madi cddu, my hospitality 
does not sufficiently compensate your 
kindness. 

upadesamu, teaching. Skt. 
upadesintsuta, to teach. Skt. 7iihn 
upadcsific/tina mahd nianlra})ni, the 
threat charm \vc liave tauf^ht. 
upadravamu, trouble, danp^er. Skt. 
yihud apadravaniK vatst\iin atiiaojind- 
/Hu, Me thoujjjht some dant^er was 
comint:^. 

upaharamu, complimentary present. 
Skt. 

upamanamu, comparison. Skt. oca- 
dii : vddi yeppudu Jiavi'u 7m>game; 
Idpala yid/ti ^''auud, paid i 7dllii yeldi>u 
sdfiliL^d i''uinid7'(i, m nu dld^v v'linidtin. 
naddu (ia/tald): itajii r'upat/to7)dlu 
vnilc 7id( II yiindclu payiduiu r'lumavi. 
Bully : I alw ays ha\ e a smile on my face. 
I am like still waters hidint^ dan^^ers 
beneath. C'oward (aside): His similes 
make my heart tremble with fear, 
upamintsuta, to compare, Skt. 
upanayanarnii, the ceremony of in- 
vestint.^ a high-caste boy with the 
initiatory thread. 77idfj;Jia iridsaiido aid 
pillaj'ddic upaiiayanani tala pettnuinu; 
vddid ycd din vadu hnun'i ; radugn 
y'idn ddti pdyiiiadi fj;a7Uica vvgirani 
iipaiiayaiiain dicyyaca tappadu, w’e 
propose to invest our boy M’ith the 
thre.id in IMagha; he is seven, and as 
the thread age is past we cannot post- 
pone the ceremony. Also vadngu. 
upanyasacudu, lecturer. Skt. 
upanyasamu, lecture. Skt. sabddhi- 
pati : / rdzii. iipauydsani icche dyaTia 
Amcned desasthudu, dyaua tolu idli- 
iiad aiiid, dyaua linidayam 77ia7ia inile 
indlaiiidc, the gentleman who wall de- 
liver to-day’s lecture is an American 
citizen; though his skin is wBite, his 
heart is as black as ours, 
upapati, paramour. Skt. 
upari, over and above. Skt. npari- 
railii, a tenant at will, 
upasamanamu, alleviation. Skt. 
iipasamharintsuta, to get rid of, 
withdraw. Skt. Used, c.g., of with- 
drawing a resolution at a meeting, 
upasamharamu, getting rid of, wath- 
dravval. Skt. 


upasamintsuta, to relieve, alleviate, 
upasanghamu, sub-committee. Skt. 
upasdnti, relief. Skt. 
upavasintsuta, to fast. Skt. 
upavasamu, a fast, fasting. Skt. 
ieddu 7idd v'upavdsamulu mdnpin attu, 
like licking the ladle by way of stop- 
ping the fast. 

upavidhi, by-lawv Skt. A technical 
term invented by the 'relugii trans- 
lator to (lovernment. 
upaydgamu, use. Skt. 
upayogintsuta, to use. Skt. tciinisu 
dtalo baiiti dtagdin talacdyacu tagilenu. 
dlagddu: baiiti tagili 7id talacdyi boppi 
cattindi, it Id ddatani aiiydyam. pre- 
cshacudii: acrani cm imd ayyd? indd- 
citi mmchi tsiisi unndnu, niiru ddniun 
opptidu talacdya upaydgiiitsauc Icdu. 
At tennis a player w'as hit on the head 
by a ball and claimed a let. Onlooker: 
No let, 1 have been watching your 
play, you don’t use your head at all. 
upadhyayudu, teacher. Skt. upd- 
dhydyndu yemi cJicstimndd ante abad- 
dlidlu vrdsi diddu continmdd aimdd 
at a, when asked what the teacher w'as 
doing he said he was correcting his 
own misstatements, 
upasacudu, worshipper. Skt. hvaro- 
pdsacnlii, W'orshippers ol Isvara. 
upasana, worship. Skt. 
upasintsuta, to worship. Skt. 
upayamu, means, device. Skt. There 
are four devices in politics: sdmamu, 
gentle means; dd/iamn, bribing; blie- 
daniii, sowing dissension; daiidamii, 
punishment, updyamn yeragani vdiim 
v'lilld v'undan ii's'a ciidadn, the man 
who knows no devices should be 
turned out of the village, 
upeesha, neglect, contemjit. Skt. 
upeeshintsuta, to neglect, to despise. 
Skt. 

-upetamu, suff.x meaning ‘joined 
Math’. Skt. , 

upodghdtamu, preface, introduction., 
Skt. 

uppani, salt; adj. of uppn. uppaiti 
nidta cheppiy tsappani nidta cheppiy by 
fair means or foul (saying a salt word 
or saying an insipid word), 
uppara, the uppara caste. They do 
earthwork, make tanks, dig wells. 
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upparavddu, man of the uppara caste; 
feminine upparidi ; ubJioya bJirash- 
tutvarn, 7''iipparasa}tydsitr(un, dt)ubly 
useless like a well-dig^er turned friar 
(Jack of all trades and master of none), 
upponguta, to swell, especially with joy. 
uppu, salt, appu It'ca pntc v'tippu patiji 
nielu, It IS belter to li\e on nee water 
and salt than to be m debt ; tappu lem 
vdnni v'uppido veyyum autidd ata, put 
the blameless man into the salt (de- 
partment). (The Salt Department are 
supposed to treat their officers badly.) 
uppu tininarddu nillu tdputddu, if you 
eat salt you will drink water, 
uppuc^yi, pickle; unudyalu is com- 
moner. 

uppumadi, salt pan. 
uppurevu, salt factory, 
upputcru, salt stream (there is a well- 
known uppuUdu in the Godavari 
District), 
uri, noose. 

uricolputa, to incite. otauiU> pdfld- 
daddfiin fiaunu )uru yemhuu T''uri<ol- 
pindu'^ why did you egg me on to hght 
him ? 

urimranu, uristambh^lu, g.illows, 
from un, noose, and jnrdmi, wood, or 
stanibbamu, post. 

uridyuta, to hang (a man), luinriu 
uritistdni, uicu ndai cildd rend cst v'uri- 
tdllu ((iniluhdci bt^iyaddmci siddhanyd 
v'umiai'i, they will liang me, there are 
two ropes ready for your neck and mine, 
uriyuta, to ooze, to leak, 
urlagadda, potato; also sima dnmpa. 
urriitaluguta, to totter; reduplicated 
form of liyuUi. 

urucutu, to run, not common; puru- 
pctluta is the common word, ururu 
v'urucuvi ane ltd 'sa'i'oti' <dtd, lodu 
v'urice nd savati yocateyumui ledu, my 
fellows all say run, run, but not one 
will run with me (on to the funeral 
py;e at a suttee); comati pirici, cotiiic 
• v'urici, a Kornati is a skunk; hit him 
and he’ll bunk, 
urumu, thunder. 

urumuta, to thunder, urumuts unnadi, 
it is thundering; urirtd tsiitsuta, to 
look thunder (look daggers), 
ushnamu, heat. Skt. Especially of a 
hot day, hot weather. Also lishmamu. 


usi, hiss; onomatopoeic; also bus\u. 
nurahniu mi trdda no (olpimidu, he set 
the dogs on to me. 

usuru, life, breath, a sigh, ddaddni 
usuru layaldcd pddu, a woman’s sigh 
will not fail to strike; usuru v'untf 
r'uppu annuiuoiii btatuia vutstsunu, 
while you draw' breath >011 can live at 
least by selling salt, 
usuruposuconuta, to cause sighs, to 
afflict. (idavdUa nitlo duunuu pdsi, 
7'dllu v'lisutu posit luiitc Dtiiu 
(ddu, you will not win if you atlhct 
women by pouring dust into then- 
food (as the dancing-gii Is saul when 
the Madras Government resumed 
their inams), 

usiirumanuta, to say alas. 7'diiiii 
iidluyu titii, 7'ddii 1 7'ddi )h'aui( n'' usuruui 
autii, giving him a ineee ol mv mind 
and making him wishhimsell deatl. 
Utaca, pivot, talupu uiitid midd dduls 
umuidi, the door turns on a pivot, 
utcriishtamu, excellent. Skt. 
utpalamu, blue lotus. Skt. 
utpatti, production. Skt. 
utpatamu, prodigy, catastrophe (as an 
earthquake). Skt. 
utsahintsuta, to attempt. Skt. 
utsavamu, festival. Skt. mlrotsm'o- 
luu, a feast lor the eves; / uiydurdidin 
7''ulld 7''ulsd7'dui zdtuyulundi, tlu're is a 
festiv al on in the tow n to-night, 
shdshti sdm'disdra rdjVdpdldiu/l sat'd ntu, 
the Queen’s diamond jubilee {siiashti 
IS Skt. for ‘sixty’, tdjya, kingdom; 
pdlduamu^ ruling; Htsarani, festival), 
utsahamu, ])erse\erance, energy, 
merriment, joy. nin I'ppudu utsdha 
sthitilo unna ptusluiutuua, if 1 were 
now in a merry mood ; luanadi ntauihi 
pani eddu, ^atiuca r'litsdliaui lituudd 
7 '' unnadi^ we are doing wrong and so 
have no zest for the work; sanloshain 
poyindi, v'utsdhaui pt'iyiiidi, I have lost 
my peace of mind and joy in life, 
utstsa, urine, utstsapoynta, to make 
water. 

utstsu, noose, t v'utstsu y'itani chvtu- 
lacu rhi bi^iuifimdm antv, y'itadii 
rnariacu chiccin atte, if w^e fasten this 
noose round his hands and pull tight 
he will be in our power, 
utta, empty, simple, uttagurramu, a 
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uyydla 


riderless horse; iifta chevi canna, td- 
tdcu clu’ri nieln, an ear with a palm- 
Icaf in it (instead ol an ear-ring) is 
better than an ear with nothing in 
it; iitta chetulu niura vesin attu, like 
measuring empty hands (idle dreams) ; 
utta ffodduc arupnl eccuvu, the empty 
cow lows loudest (much cry and little 
wool); ntta soddu is the barren cow, 
tdla gurrmmi the riderless horse, 
uttamamu, best. Skt. rdjottamudii, 
best of rajas ; also reduplicated utta- 
mottamamu {iiiianiu plus ultaum), 
superlatively best. 

uttappudu, generally (on simple occa- 
sions). uttnpudu leca poyina mdne 
gdni, liar III nilici ^aclichin oppudaina 
biy^aragd mdiddaca, nd yedala inta 
bhacti Isupi, paiipuja chey ulsinm attu 
puuaina natmtsutsu rdx c, ne\er mind 
what you say when we are alone ; when 
a stranger comes please don’t raise 
your voice, please show me some sort 
ol dutifulness, and please make believe 
at least that you are a devoted wife, 
uttara, the twellth lunar mansion. 
Skt. uttara tsiuhi yctiu rd gampa, 
when you see the sun in uttara, take 
up your basket to sow. (It is supposed 
to rain when the sun is in uttara.) 
uttara, following after. Ski. uttara 
bhdgamu, the next part; uttara Rd?ud- 
yananm, the sequel to the ‘Ramayana’; 
uttara sdeshi, attestor; uttara eshana- 
mu, the next moment; uttaraeshana- 
vnina, immediately, 
uttaracriyalu, obsequies. Skt. 
uttarajanmamu, the next life, Skt. 
uttaramu, the north. Skt. ImisH- 
mayya : uttara dham antd tirigindu 
gadd, Himarat parvatdnui tsu.yivd? 
J^eurayya: tsuda ledu, yendu (hetac 
antv anada udtsunlc uiana cldnnata- 
nam baita paduiundi. Smith; You 
ha\e travelled all oM-r the north, have 
you seen the Himalayas? Jones: No, 

I did not want to feel my littleness, 
uttaramu, letter. Skt. yazamdni : 
uttardlu pustula vesdvd naucaru : ve- 
sdn amh, aite nur cxa porahdtu clicsaru; 
and chiti antintsa valasina uttardnici 
rend andla cldti antinchdru, rend andlu 
antmtsa valasina ddnici, and chiti 
antmchdru. yazamdni : aite nuvvu ynn 


chesdvu? naucaru : adresulu cott esi oca 
ddnidi inco ddni mida x'rdsdnu. Mis- 
tress: Did you post the letters? Ser- 
vant: Yes, but you had made a mis- 
take; you put a one-anna stamp on 
a letter that required two, and a two- 
anna stamp on a letter that required 
one. Mistress: What did you do? 
Servant; I crossed out the addresses 
and exchanged them, 
uttarapratyuttaramulu, correspon- 
dence. ippudu rdnici ndcu uttara prat- 
y'littaramulu levu, 1 have no corre- 
spondence with him now; from utta- 
raniu, letter, and prati, exchange, 
uttarasaeshi, attesting witness ; from 
uttara, subsequent, and i'oV.v///, witness, 
uttarottara, ever after; reduplicated 
form of uttara, subseejuent. 
uttaruvu, answer, order. Skt._ utta- 
ravitstsuta is to give an order ; uttaruvu 
chepputa is to answer; uttaruvitstsuta 
also means to give leave to go; for in 
this country you terminate an inter- 
view by ordering your visitor off, and 
this he expects and won’t go until you 
tell him to; it would not be polite, 
utti, sling, utti cattucom uguldduta, to 
put up a sling and swing; utticheda is 
the cord on which a sling hangs (slings 
are often fastened to beams), utti niida 
venna v'undagd 7<'iir cUd nelici dei'idd- 
dan ela? when there is butter in the 
beam-shng, why hunt all through the 
V illage for ghee ? lirantd tsuttdlu, 7'' utti 
catta td7'u ledu, the vdllagc is full of 
our relations but we have no place to 
hang up our sling; neti cunda uela 
petti, 7Hitti cunda 7'' utti nitda pettes'ddu, 
putting the ghee-pot on the floor and 
the empty pot on the sling (absent- 
mindedness). 

uttipaduta, to start forth, be mani- 
fested, e.g. a passion, 
utucuta, to wash, to beat ; also uduguta. 
The washerman in India beats clothes. 
utiee vdru gdni tsdcali v'utacadu, the, 
washerman won’t wash for any one 
who does not beat him. 
uvviluruta, to water at the mouth, 
uyy^a, swinging cradle or bed. uyyd~ 
laid pdlani 7'' unchi v'lir alia veticin 
attu, like putting a child in its cradle 
and searching for it all over the village. 



u 


-li, cumulatn e affix. There is no ‘and’ 
in d'clugu and the usual way to ex- 
press It IS to lengthen the \owel (a, /, 
o, n) at the end of words. bich- 

yaniu paruvii pratislhd yenii Icdu, no 
shame or modesty or proper pnde. 
lica, husk (of rice). 

uda, weeds, variii vaca vdmi, v'lidacu 
va((i 7'dnd 'i' is it one ram for jL^rain and 
another for weeds? (Clod sendeth rain 
on the just and on the unjust), 
uda, sucker (of tiees, especially the 
banyan). 

uda, udara, swollen, lidacadupu, 
ddiira pot la, pot-belly, 
uda-, lidi, prefix meaning ‘out’, from 
luiuta, to slip out. udagottuta, to 
loosen; udapadnta, to slip out; dda- 
poviita, to fall out; udapiciita, to root 
out; lidati'yiifa, to take oil (clothes, 
&c.); lidapcrianta, to tear out; ni 
grudlu uda pcriccdanu tsiidu, take care 
or I will tear your eyes out; arlJia 
riipdyi dyana chetdb petUlhic (dm ua- 
calii idhpadadu, the copy won’t come 
out unless you put half a rupee into 
the clerk’s hand ; comiandlia (]( u maudu 
'ueste, inma ndliica udi poyiti attu, like 
your tongue iallinfi; out when \ou put 
medicine on your uvula (the remedy 
is worse than the disease), 
uda, \ lolet, or purple. Hindustani, nd 
r'lidd (hira cattucum vastdnu, 1 will go 
and put on my x'lolet cloth, 
udugu, plant of the alaugium species 
{alangium Lamarckii or alangium de~ 
capet(duui). ihiuga rittauamu rauti- 
7'd(lu, a man like an uduga seed, is a 
man who sticks to you like a leech; 
an udugu seed is supposed to reattach 
its^jlf to the plant after it has fallen. 
»udupu, transplantation (of nee); 
u(iiipup()lauiu, field in which trans- 
planted nee is grown. 
uduta,toshp,to he loosened, nd mdtacu 
y'ediiru cheppite, niiiti pollu I 'ude Idgii 
tannutdnu, if they contradict me I will 
kick them till all the teeth in their 
mouths are loosened; nd chetici tol 


Jujinadi, 1 ha\e skinned my hand; 
Icmddnni potc y'loutad udinadi, to 
o\er-reach oneself and let slip what 
one has got trying to get something 
else. 

uduta, to blow (to play on flute, to blow 
on horn, ^'c.). {o)umtduv'iidi,dapfudu 
vdyuuhi, blowing on hoi ns, heating 
drums. 

uduta, to be swollen, 
udutsuta, to sweep, vidhitlu tidutai- 
conuta, to sweep the streets; penial 
lidutsu, sweeping away dirt, 
ugintsuta, to swing (transit i\ e). 
ilguladuta, uguta to swing (intran- 
sitive). pull ttdsaniidu pattii (om v'uy- 
ydla v'dgin atlu, like swinging on a 
tiger’s whiskers a rash entcTprisin 
uha, thought, conjecture, idea. Skt. 
nh'u v'uhalu undid i'dgd (lu'.stdu, you 
guess well, indiujani: nuvvu yc han- 
ctd(') paid (hcyaia pdynid, dr vndla 
amtbharam unu attii darakludtidd ycn- 
diaii vrduividif giinid.dd: inhn uha 
galavdru id vahn anti' mnu idinuhi 
irdsdn atidi. Manager: When you 
have ne\er worked in any bank, how 
did you come to write in your applica- 
tion of your six > ears’ e.\pc i ic-nce ? 
Clerk: ’Sou achertised lor men with 
ideas, so I wrote gi\ing my idea, 
uhimpabadina, presumptiw; a term 
invented by our transl.ition depart- 
ment to translate the legal term ‘pre- 
sumptive’. 

uhintsuta, to think, to conjecture, to 
have an idea. Skt. pcddamamshi : ni per 
end y jiuvTU yevari pdlai'ddn'i ^ hdliuju : 
ndru lamuio ra/en ante rendu nidrgdl 
unnai. peddanundshi : yeniiUi'i'y bd- 
ludu: ndru dhintsiadndi lei a pdte 
riihdrintsandi. Cientleman: What’s 
y'our name ? W’ho is your father ? Boy : 
If you want to find out there are two 
ways. Cientleman: d’hat is to say? 
Boy : You can guess or you can in- 
cjuire. 

unuta, to have, to take, to assume, rer' 
ihii, taking root. 
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lipiri, breath, dme biddanu lipiri 
tiragacimdd chcsi tsampinadi, she 
smothered the child; lipiri pat life 
nindund ? can ytju fill your belly 
by holding in your breath ? (inade- 
quate measures); lipiricutiu, stitch in 
the side; vdnici ninna rdtri pidaiala 
vaiJicJd, roaniiu adatsuconi pdyi, y'upiri ; 
salnpa ledn, last night he had a night- j 
mare and oppression on the chest and , 
difficulty in breathing. | 

lipirititti, lung. 1 

liputa, to shake, to cause to swing; 
causative of ligutu. tala riputa, to shake 
one’s head ; znttii pattiicom gattigd dpi, '' 
seizing his pigtail and shaking it hard. | 
lira, in the \illage. lira cuiitu, adavi 
ledi, lame in the village, an antelope 
in the jungle (a man who prefers ' 
shikar to work). 

liraca, simply, only; also dricc. iieu 
drain pariJidsanntnac anudnit, i mdtalu 
pdtigd patta bi'xu, 1 only spoke in jest, | 
you must not take it ill. 
liradilluta, to be comforted, to be 
consoled. 

liradintsuta, to comfort, to console; 
also drdrtsuta. 

lirata, rest, comfort, nianassiau am- 
the in drain adigi, being somewhat , 
consoled. 1 

liraveyuta, to pickle. i 

lirartsuta, to console ; also dradintsuta. | 
lirdhvamu, high. Skt. drdhva niti 
locaniu, the higher moral sphere, 
liregimpu, procession, especially mar- ; 
riage procession. 

lir^gintsuta, to take in procession. ' 
brdhniahdu cfu’.u’ pelldlii ycnii pcUiUii'^ \ 
rdti caiitc bomnuda pefhllamd man- ' 
eJuve. pdlu tdge pasi piUalanu, batta j 
vippi iH’sucu lirige pasi bdlumii, palla- ' 
did petti, diiniyi duniyim aid bdjdlatd 
I'diregiiuhi, peUi aiitdru, what are 
brahmin marriages ? Worse than dolls’ j 
marriages. Girls taken from the breast 
and unbreeched boys are put in palan- 
ciuins and carried in procession to the ' 
tom-tomming of drums and they call 
that a marriage. 

ureguta, to go in procession ; from tint, 
village, egiita, to go. 
iiric6, gratis, simply, idly, only, yaza- 
niduudu : nenu selavuld v' umiappudu 


yem chesdid naucaru: dried dldchistd 
cdrtsinmdmi. English master: What 
did you do while I was on leave? 
Indian servant: I simply sat and 
thought (but he might also answer, 
urke, simply), gumdstd : ndcu jitam 
tsdlad andi. vartacudii : nit ippudii yem 
istunnd mu ? gu mdstd : yem iyyada m led 
andi, miindugd pariesha < best dm ante, 
dricc paid chest unndn andi. varia- 
ctidu : aite vachthe nela nunchi rendin- 
talu chestdle. Clerk: Sir, my pay is 
not enough. Merchant: W'hat are we 
giving you? Clerk: Nothing, sir; you 
said you would try me first and 1 am 
working for nothing. Merchant ; Very 
well, we must double your pay from 
next month. 

uru, village, town. / v'drici d v'dir entd, 
d v'driii i v'lir ante, it is the same 
distance from \illage d to \illage B 
as from \illagc B to village A (six of 
one and half a dozen of the other) ; 
unte v'dru, pule pddti, with the people 
in it a \illage, without a desert; dn 
ndda ndru paddd, (arananiu nilda ca’sii 
padadu, though the village be assessed 
at Rs. 100, the karnam will not pay 
a jienny of it; lir antd tsutldlu, v'utti 
catta tdvH ledn, the village is all rela- 
tions, but 1 have no place to hang my 
sling; praydnicudu : 1 v'dllo o(ca dd(- 
taru eddd ledd 'd graniastliiidu : led andi. 
praydnicudu : ycrariiaind pramdda- 
niaina zabbii didst e ye mi chest ddu? 
grdmasfhiidu : atldniirddu sahdjaniaina 
tsdvu tsaslddu. I'raveller: Isn’t there 
even one doctor in this village? Vil- 
lager: No, sir. Traveller: If any one 
gets dangerously ill what does he 
do? \’illager: lie dies a natural 
death, adavi pandi ihenu nieste, dr 
pandi chevi cdsin attu, like cutting the 
\illage pig’s ear when the jungle pig 
ate up the held (vicarious punish- 
ment). 

urubindi, a chutney made of fried 
grain and chillies. 

uruc^ya, lirugaya, pickle, pat st said 
driicdyalu annamuld ruchini puttinche 
vasturulu, chutneys and pickles are 
condiments that gi\e relish to rice. 

uruconuta, to keep quiet, to be silent. 
iddarti pillalu potlddut undiri. pedda- 
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vianislii : urucondi, yenducu potiddutdru? 
modati pdla : ?ii cosamv. pcddanunuslu : 
nd cosarn potldUi ycnducu'^ jnodati 
pilla : nit u ^dthdcc unna ichvi awd led 
ani vdd ante, ncmi v'und anndnti; 
andu cltcta pdt/dta vachchindi. 'I’wo 
boys were quarrellinj^. Cicntlcman: 
What are you boys about? 

Stop fi^^htin^. First boy: We were 
h^thtin^ about you. Genllenian : How 
about me? First boy: He said you 
had not even the brains of an ass 
and I said you had, and we were 
fi^ditin^ about that, ddctarii : mi dyana 
vidiayamii ndi 11 tiKti Icdii. hharta : ndt n 
ined prdnam unnadi, bhnytt pada htnti. 
hhdrya : ndru unaondi, ddi tarii pdru 
anni san^atulu tclusunu, blidrani antd 
dyana niida vrstdni. Doctor: 'I'here is 
no hope for your husband. Husband : 
While there is life there is hope. 
Wife: Hold your tonttue, the doctor 
know's best; we will lay all the re- 
sponsibility on him. 


uruta, to soak, to sink in (as ink into 
paper), mir unita, to water at the 
mouth; adi nntbdyi i''und(dn yclayii 
rnintiuid r'unnddd, ddnni ts'dstc na not u 
r'uUil lirutii v' unnadi, watchinj^ her 
put down those balls of sweet makes 
my mouth water. 

uriipu, breath, si(j:h. nittiirpu is a b.^r 
sigh. 

usarancla, salt soil, lisai tnielald 7'i a'na 
paitu, udacaniu lent cbciUTucu sanui- 
fianiUy a salt-land crop is like a w iter- 
less tank. 

lisaravelli, chameleon, 
lishmamu, heat. Skt. Also udinaniu. 

lisu, chat. 

usuladuta, to chit-chat, 
uta, prop. 

lita, sa]i, juice, spring, the comnKHi 
word ior a spring of water, 
utacola, crutch; also tsamatana. 
utsuta, to shake, to cMiise to swing; 
causative of u^uta, to swing, tala 
7''iit.siitsn, shaking his head. 


V 


7’ with y, / and n are euphonic letters 
inserted betw^cen words to j'lrevent 
vow^els clashing. As words in Telugu 
commonly end in a vowel ?■, y, or 
n is commonly inserted before all 
words beginning with a vowel. In the 
Roman script an apostrophe can be 
inserted, in the 'Fclugu disyllabic 
script this is not done. Hence in 
'Felugu characters unduta, to be, is 
almost always disguised as 7'unduta, 
yunduta, or niinduta, with much con- 
fusion of mind to the beginner; ota, 
one, is much more commonly 7'aca\ 
dpica, patience, becomes vdpica, and 
so*on. d'his is one of the many reasons 
for which J prefer to waate Telugu in 
Roman characters . 

vaca, vacaru, vacate, a person or 
people, the same thing, euphonic 
forms of oca, ocarii, orate, atta I'atar 
inti rddale, the mother-in-law W'as 
once a daughter-in-knv in some one’s 


house; 7r\inadr 7'at<t pantu, 7'iripinade 
7'aia (diu, a leap leapt, a leg lost (first 
venture a loss); yrlitun'ortt i rrynn- 
papalti 7'(uatt'\ day and night are the 
same to God ; l ara pattdna nidna 
Ircundd 7''unndnut, wc cannot stop all 
at once. The c in vtua is reduplicated 
for emphasis {7'atca), 7'a(a also means 
‘a’ as well as ‘one’, vara pditt is ‘a 
child’ as well as ‘one child’, 
vacavela, perhaps; same as ottn'da. 
vacalatu, vacaltunama, power of 
attorney. Hindustani, lonthon tdrfii 
7 yazahdram 7^'u?idapd nnat 7'ardltu- 
ndma y'ivva zalcn am z'acluhindmt, 
having a little affair in court I have 
come to brief you. 

vacca, one; emphatic form of 7'aca. 
7 'act'a pittatd rhrppa Icdu, I didn’t tell 
even the birds. 

vacca, bit, especially a bit of areca 
nut. pddida roduen Rdliuyddu dida- 
ialatd ciirtwmh amrutam tdn>inddu, 
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d sangati Snryndu Chandrudu veiji 
chcppet appal id Sri I'lslmumurtivdni 
dtacra?n dhariiuhi vddi tala rendu 
raccalu dicsi rdindru, that son of a 
donkey Rahu was drinking nectar 
with the (iods; the Sun and Moon 
reported it to Vishnu; Vishnu took 
his disk and cut Ruhu’s head in two, 
(I'his, of course, is the explanation 
of eclipses. Rahu has never forgiven 
the Sun and Moon and occasionally 
pursues them and tries to hite bits oli 
them and if the Hindus did not re- 
ligiously pray and last and bathe when 
this hat')pens he would \ery likely 
succeed. I'he Hindus have the great 
merit of .sa\ing us all from this 
disaster.) 

vaccanintsuta, to relate. Skt. 
vachanamu, speech, word, dictum, 
prose. Skt. Ituna radiana prahandha- 
edrudn, an English prose-writer. (The 
I'elugus called us Huns long before 
we applied the opprobious epithet to 
the (Germans.) 

vachche, vachchedu, next; from 
I'alslsnfa, to come, vachchedu vdraniu, 
next week; vaduhe nclald, next 
month. 

vachchir4ni, half-formed, inarticu- 
late (coming and not coming), vach- 
chirdni nidtalu ruchiy v'liri v'lirani 
v'lirugdya rudii, sweet are the half- 
lormed words of children, sweet are 
half-pickled vegetables, 
vachintsuta, to say. Skt. 
vacilu, attorney. Hindustani, 
vacramu, crooked; vac rod i {vacra 
ucti) is an insinuation, 
vaeshamu, the chest, bosom. Skt. 

The common word is romniu. 
vadacattuta, to strain, to filter, 
vadacuta, to tremble, venuca Comla- 
trdii PantuJugdru sirashtdddri ihesin 
appudu garhhdlali) pinddlu adiri poyevi, 
vacca eda vestc v'liUo vdll anta gada 
gada vadid haUalalo cdptnnachdnam 
(hesucunci'dru, when Kondatrao Fan- 
tulu was sheristadar the unborn babies 
quivered in the womb and there was 
not a dry dhoty in the to wo if he did 
but raise his voice, 

vadagallu, hailstone, daridrudii tala 
cadaga pole vadagalla I'dna venibade 


T'adjcldTjdi, when the poor man wont 
to wash his head a hailstorm came 
upon him (it never rains but it pours) ; 
vadagalju padutstmnavi, it is hailing, 
vadalintsuta, to get rid of; causative 
of vadaluta. 

vadalipettuta, to get loose, 
vadaltsuconuta, to get free from. 
dyananu vadcdtsucomidnu, I have got 
rid of that gentleman, 
vadalu, loose; also vadidu. 
vadaluta, to get loose, to let go. 
jvaraniu vadali pdyinadi, the fever 
went olT; cdllit vadalundi, let go my 
legs, as the Collector says to peti- 
tioners w'ho throw themselves at his 
feet and cling to his legs, 
vadambadica, agreement. Same as 
odanihadica. 

vadanamu, face. Skt. The common 
word is itiokhamu, tnuganiu. eJiandra- 
vadana is moon-faced, but this refers 
to the brightness of the moon and not 
to Its shape as with us. 
vadanti, rumour. Skt. nivu bidai'dd 
aninni, bhiictid zaragaca y'lccadcuu 
vaduhindv aninniy vadanti vesidnu, I 
will spread a rumour that you came 
here a starveling pauper, 
vadarubotu, chatterbox, vadarubdtd, 
ni adhita prasangam tsdhntsu, chatter- 
box, a truce to your impertinence; 
nenu vadarubotu iiani nd yazamdnur- 
d/u nannu yeppudu tittutu v'untundiy 
my mistress is always twitting me w'lth 
being a chatterbox. 

vadaruta, to chatter, idi teUavdri 
Idhindi nioda/uconi rdtri padiad pdyin 
dd(d v'uri<e vadurutu v' undadauie 
edni pani yend cheyyadu, she does 
nothing but chatter from the moment 
she gets up till she goes to bed and 
does no work at all. 
vadasaramu, entirely, 
vadda, at. inti vadda, at home; rid 
vadda ledu, 1 haven’t got it; also oddu, 
voddu. * 

vaddana, serving up. vaddana cheyya 
vatstsunu, you may serve dinner, 
vaddi, interest. Corrupt Skt. for 
vrudd/d, increase; vadcjici vaddi, com- 
pound interest; vaddi vydpdram, 
money lending; atanici 7'addi tndni- 
vestdnu, I will let him off the interest. 
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vaddintsuta, to serve (food), vaddm- 
clu’vddti tanavdd aite, cada hunt ini 
i'Hrtsunna vaccate, so long; as the 
waiter is your man it docs not matter 
if you sit last in the row; coiuhenm 
anndmu vaddistdrd will you help me 
to some rice ? 

vaddu, don’t want, don’t; from ra- 
layi/ta, to be wanted. It is one way 
of saying ‘no thank you’; accara Ivdu 
is another, tondnra chcyxd rnddii, 
don’t worry me; viunavi anni visra- 
sintsa ‘i'addu, 7'is'7'asnichijiovi anni vcii 
piitstsa vaddu, don’t hehe\e all you 
hear or repeat all you believe, 
vaddu, bank, shore; same as oddu. 
ippiidti y'iscidlallo Isaduvucune nidi a 
niundd (odiuulu zuti aind ladavacunda 
vaddiuia cnrisondi sndndln clivsvvdiJanu 
niidiniiccili vci riristdr ayyd, nowadays, 
sir, the whoreson boys that study in 
the English schools w ill sit on the hank 
withfjut even wetting; their pig^tails 
and lau^h heartily at us doings our 
ceremonial washingjs in the river, 
vadha, murder. Skt. 'i'he usual wxird 
IS the Hindustani k/itini. 
vadhintsuta, to kill. Skt. A literary 
word, the usual word is tsaniputa. 
vadhuvarulu, bride and brideg;room. 
Skt. 

vadhuvu, woman, bride. Skt. 
vadhyasthalamu, place ol death. Skt. 
7-adhyasllialaniuna( u pik'u nidryaniuna, 
on his way to martyrdom, 
vadhyudu, one condemned to death. 
Skt. 

vadi, speed, time, (onia 7'adi, a short 
time; nddi ha/iu 7'adii*d (otiucontu 
v'utmadi, the jwilse is very rapid, 
vadicattuta, to strain, to filter; same 
as vadiyaialtuta . 

vadilipettuta, to let ^<>7 release, to 
abandon, rcpn nil cumdrudu peddavdd 
ai nii (ddalhii vadilipetti bd^i'aniddnni 
v'lj^itsiiconi, ydntld dabb antd pad 11 
, cfiestii 7''unte, adi tappifani anno cddd 
niicH bd<fd tclustundi, if your son gn-ows 
up and abandons his wife for a danc- 
ing-girl and W'astes all the money in 
the house, you will very soon come to 
understand whether it is wrong or 
not. 

vadilipovuta, to get away. 


vadiliveyuta, to abandon, 
vadine, elder sister-in-law and so an 
older brother’s wife or daughter of a 
mother’s brother or of a lather’s 
sister if older than oneself, 
vadisela, a sling (to throw stones). In 
hooks odiscla. 

vadiveyuta, to twist, oca i/icti/d 
niisaniu j'adn'cyuhu, rciidcnui chctitd 
bozza m ninnu onut\ii, pi rdjcwdru 
pra7'cpntsutsiinndi u, my 1 .ord Zamin- 
dar enters twisting his moustachios 
with one hand and stroking his 
stomach with the other, 
vadiyamu, a savoury cake made of 
black gram anti condiments, 
vadlavddu, carpenter, 
vadlu, rice in the husk, the rice crop; 
It is the plural of I'ari. Words for 
grains and crops are jnit in the plural 
in 'I’elugu. 7'adlu unit him, pK h< Iik alii 
dihim, three tooms of paddy and six 
tooms of sparrows (loss keeping pace 
with gain). 

vadrangamu, carpenter’s trade, 
vadrangi, carpenter, 
vaducuta, to spin. 

vadugu, the thread ceremony; more 
commonly upanayanamu. 
vadulu, loose, vaduln paiidlu, loose 
teeth . 

vadyamu, a savoury cake made ol 
bkiek gram, chillies, cve , same as 
7'adiyaniu. 
vaga, grief. 

vagaira, etcetera. Hindustani, 
vagaru, astringent; also o^aru. 
vagarutsuta, to pant; 7'auarusUi parii- 
ffettuconuta, to run panting, 
vahanamu, vehicle Skt. 
vahintsuta, to bear, to carry. Skt. nd 
mida (drpanyaniu vidiistddu, he hears 
ill-w'ill against me; (omiicm sepn pin- 
tain vahinlsandi, keep ijuiet for a 
little. 

vaibhavamu, splendour. Skt., from 
vibhai'am. v'utuivam vaibluwaniyd 
zarif^indi, the festival was conducted 
w ith splendour. 

vaicalyamu, deficiency. Skt. anya 
vaicalyamii, being maimed; chitta 
vaicaiyamn, deficiency in the heart 
or mind. 

'Vaicunthamu, Vishnu’s paradise, 
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heaven, nd chcti mdtra, Vaicuntha 
ydira, my pill a pilgrimage to heaven 
(quack .speaking). arachetUo ] mcun- 
fhcu/i Isiiputddu, he ofi'ers heaven in 
the palm of his hand (another sort of 
quack, a sky-pilot). 

vaidhavyamu, widowhood . Skt ., from 
vidhavet. 

vaidicamu, vedic. Skt., from vrda. 
vaidicudu, a brahmin c'ersed in the 
Vedas, a clerical brahmin as opposed 
to a niyogi, secular brahmin (there is 
not much difference nowadays, the 
clericals prefer Government employ- 
ment to spiritual ministrations), 
vaidiiryamu, lapis lazuli, vnjrcwai- 
diirynw, diamond and lapis lazuli, are 
often coupled in descriptions as the 
height of brilliancy, 
vaidyamu, art of medicine. Skt. root 
I'ui, to know. 

vaidyasala, hospital. Skt., but every 
one says dspatri. 

vaidyudu, physician. Skt. ocoruii 
y'iddarhd tsampitene coni vnidyndn 
rddii, a doctor is no doctor till he has 
killed one or two; jonltn'oidyndio 
veterinary doctor; paUavaidyudu, den- 
tist. 

vaidyuta, electrical. Skt., from vid- 
yuttu, lightning; vaidyuta dipam, 
electric lamp; vaidyuta tantridu, 
electric wires. 

vaikhari, manner, mien. Skt. 
vainamulu, particulars; corrupt Skt. 

for vivarajun7nd24 . 
vaiparityamu, diversity. Skt. 
vaipu, direction, side, 
vairamu, enmity. Skt. 
vairdgi, an ascetic. Skt, 
vairagyamu, asceticism. Skt. 
vairi, an enemy. Skt. 
vaisakhamu, the second lunar month 
(about May). Skt. 
vaisalyamu, breadth. Skt. 
vaishamyamu, inequalitv, enmitv. 
Skt. 

vaishnuvudu, Vaishnavitc, follower 
of Vishnu. Skt. 

vaisyudu, merchant (third) casteman. 
Skt. 

vaitsuta, to throw, connected with 
veynta. 

vaivahicamu, nuptial. Skt., from 


vwdhainUy marriage. vaivdhicomnJn 
are among the things which may 
proverbially be lied about; others are 
prana vittamdna hhar^pamu, danger to 
life or property; in fact all is fair in 
love and war. 

vajramu, diamond. Skt. vajraput 
imparanm, diamond ring. Laesh- 
niayya : nd hJidrya tsdld catlu7iamaina 
inanassu caladi. J ^encayya : dvidenu 
santdslia pettadam yet la? Laesh- 
ntayya : vajrarn iste manassn edsued 
pdtundi. Smith: My wafe is a very 
hard w'oman. Jones : How- is she to be 
made happy Smith: Diamond cut 
diamond; give her a present of a 
diamond; vajravaidiiryam, diamond 
and lapis lazuli, are two gems often 
mentioned together, presumably be- 
cause the words begin with the same 
syllable; symbolic of brilliancy, 
vajrayudhamu, Indra’s thunderbolt. 
Skt., from vajrarn, adamant, and 
dyud/iam, weapon. Txastar made it 
from the bones of Agastya. 
vala, net, toils, stri vaUild padddit, he 
fell into a woman’s toils, 
valadu, don’t; longer form of vaddu 
and not so common, 
valana, by means of ; longer form of 
valla and not so common, 
valapu, love, especially sc.xual love. 
valapuverri, madness of passion; 
valapu siggu yerugadu, lust knows no 
shame; Jii comdrtecu nd Jidda valapu 
raliginadi, your daughter has fallen in 
love with me. 

valapumandu, aphrodisiac, love- 
philtrc. 

valasa, emigration, valasardjyaniu, 
colony. 

valasina, w^anted, necessary; from 
valayuta, also cdvalasina. 
valasinadi, must. The longest form 
of the word; other forms are valcnu, 
vdli, dli, aid, valayunu ; you nrust 
come is usually nivu rdi dli, but the 
other forms may also be used ; valasi- 
nadi is more often past than present; 
rd valasinadi, you ought to have 
come; cd valasinadi means a thing 
reejuired ; hwa valasinadi a thing 
owed; valasi z'astundi, ought to have, 
valatsuta, to love; wdth dative, ntcu 
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valacJii, lo\inp you; td rcdaihinadi 
Rambha, td mi(<^i$inadi Ganga, the 
woman he loves is a Venus; the river 
he bathes in is the (Janges (all his 
geese are swans). 

valayamu, circle, boundary. Skt, 
drugvalayamu, horizon (sight-bound- 
ary). 

valayuta, to be wanted ; exceedingly 
common in the forms dlt, ald^ V(dt'uii, 
zvdasifiadi, z'dli, which mean ought, 
must, should, and in the negative 
aorist which means don’t, don’t 

want, no thank you. 
vale, like, (dti cheti pdmu z'cdc, like a 
snake in a monkey’s paw (the monkey 
IS afraid but won’t let go), 
valenu, must, ought, should, yez'ori 
tiUhdo 77/17/ munaga z'tdcnn, every one 
must bathe in his own water (bear his 
own cross), S:c.; also valasinadi. 
valla, convenience, possibility, gi'tni- , 
vddu padneunv zudhi guniz'dni( c tclu- ' 
sumy It IS the hunchback who knows i 
how he can most conveniently lie. 
valla, by means of; in books vnicuia, 
vallabha, loved woman, mistress, 
wife. 

vallabhudu, loved man, lover, hus- 
band. 

vallacddu, vallaledu, it is not 

possible, can’t be done; from zudUi, 
possibility, and the appropriate nega- 
tive. ac(adici p6 z'aUa U'dn, you can’t 
go there; adi z'alla eddu, that is im- 
possible; idi !(•( iifitc gd?ii ralla (ddti, I 
can’t do without it; m'vu z-aslc gdw 
valla cddii, your presence is indis- 
pensable; cheppiKoca zudla (ddn, you 
cannot but say it; cuc<a vezhamu z'cstc 
nioragaciindd z'alla (ddu, if you dis- 
guise yourself as a dog you needs 
must bark (in for a penny in for a 
pound). 

vallacadu, cemetery, place for, burn- : 
ing,,pr burying. The genitive, z'alla- 
tCdfi, is used as an expletive, z'allacdti 
daggu nannii tsampulsanuadi dam- | 
nable cough will be the death of me. 
vallacani, vallamalina, impractic- 
able; from valla, possibility, and 
negative participles, lyanacu z'alla- 
nidlina chevudu, he is impossibly deaf, 
vallana, valle, rote, repetition. 


vallanavdyuta, valle v6yuta, to re- 
peat by rote. / z'ddam antd tarca 
pracaraudln Z'allinchin attu Z'allana 
vvyyi, learn this argument otT by heart 
like a chapter in logic (philosophy is 
committed to memory in India; argu- 
ment is not allowed), 
vallapaduta, to be ivjssible. z'dllaua 
sddliiutsaddnici z'alla padadii, it is not 
possible to propitiate them, 
vallu, body; a form of odalu, zolln. 
vdiu zudl antd chemata pdsindi, 1 
sweated all ov'er the body; n/a>idii 
main accara Icaindd lanklidndln ihcstc 
7V///7/ debbanu padi rbzida ndtin I'allii 
nininialanigd v'unduua, take no pills 
or potions but only fast and in ten 
davs vou will be all right a^ain at a 
blow; vdnui zudlu telisuutdi, he carm* 
to himself; / ditianm man zudln sari 
lain, 1 am out of sorts to-dav'. (’I’he 
'Felugus bring m the body where we 
reter simjily to ourselves; they don’t 
sav ‘I am ill’; they say 'my body is 
ill’.) 

valluta, to love, naigachi z'allan am- 
niann Mdr} z'alladn, the goddess of 
pestilence will not love the vvaiman 
unloved by her husband (the bad 
penny alvv7iys comes back again); dlini 
z'allamz'anici y'ihu nrald z''nppn tsdladn, 
a husband who does not love his wile 
will say there is not enough salt in 
the food. 

valutsuta, to peel. Hay; also olntsnta. 
vddn hratici nndagdnc tdln z'alihi 
vcsimirn, they flayed him alive, 
vamanamu, vomiting. Skt. vama- 
namn edenndd n'nndnta gdnn tdmbn- 
lanm z'esia nnndnn, 1 chewed betel to 
stay my stomach ; more commonly 
vdnti or caccu. 

vamsamu, family, lineage, race. Skt. 
z'amsapdrampiiryatnngd, Irom genera- 
tion to generation; z'angavrnc slianin, 
a lamily tree; tsdla gappa Z'amsandd 
z'^nnnddn, he is of v'ery good family, 
vamsasthudu, descendant. Skt. gappa 
Z'amsasthndn, a man of a great family. 
(A large family is pedda cntnnibam.) 
vanacuta, to tremble; same as vada- 
ciita. z'ddn bhdryacn gadagada z'ana- 
cutddu, he is all of a tremble before 
his wife (a hen-pecked husband) ; ;/// 
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cJiciuhi ranacutu v'u?nun'i, my hands 
are tremhlinjr; vanucutsu, 

trembling all over. 

vanamu, forest, park, grove. Skt. 
I'dndhhojmianni, a pienic; udydi'd- 
lunmi, a pleasure park; ihintdTdiiainu, 
a tamarind gro\'e; id chedda call 
vdnam clld cherdthin dllu^ like one bad 
monkey infecting the whole grove, 
vanaru, grief, 
vanaruta, to grieve, 
vanca, stream, watercourse; vdJicds 
are torrents dry most of the year and 
lull only when it rains hard, 
vanca, side, quarter, towards, 
vanca, crooked; also ^'ancdvd. 
vanca, bend, twist, yeru yerwi vdiicdlu 
poyind sdndidrdyjidhme pddd 7'dlenii, 
e\en the weariest river winds some- 
where safe to sea. 

vanca, excuse, exception, yentd num- 
chid diudim yedo aid van(d petfulddii, 
he picks holes in everything however 
good it is; Vdncdlu pcltuid also means 
to make e.xcuses. 

vancara, crooked ; also rdiicd, vducdrd 
7ncdd, a wry neck; 7'ducdrd muti, a 
wry mouth; VdntdVd U}u dVdwyd vd(<i 
'i''nlldrd?nu }>6{inddu, he scribbled a 
letter all upside down, 
vancaya, brinjal, egg-plant (Sohiniun 
dU’JoJiyend). yet 16 ivnudydlii (dsldvd 
duU', rdstdvi dvn dttu, like saying yes 
when asked whether brinjals grow in 
rivers (time-scr\ ing). 
vanchacudu, cheat. Skt. 
vanchana, cheating. Skt. 
vanchitudu, person cheated, huddhi- 
mantida VdUd hiiddhhnildcii v'upa- 
edrdm Cdliiyutididi gdfiiddy dlpdSdu- 
kJiydydla Vdiichdculd vdlUi ddfiicdsdii- 
khydydld Vdiichituhicu v'updcdram 
( dJuydtundi, sensible people do good 
to senseless people and so good is done 
to the numberless cheated persons by 
the few cheats. 

vanda, one hundred; also tiuru. Both 
arc common. 

vandanamu, salutation, thanks. Skt. 
vandintsuta, to praise. Skt. 
vandintsuta, to have food cooked ; 

causative of vdudutd. 
vanduta, to cook, cddupulo v'imn 
arnnid cdfidcd rudiumd, Vd7idin «/;/;;/« 


twacd 777dnu77d? will the woman 
who has conceived not bring forth, 
will the woman who has cooked not 
eat ? 

vangachettu, the brinjal plant {Sold- 

7711777 77iel()77ye77d). pr()dd77776' lechi Vd77yd 
chctldC7i 77iUu t6dip6yy77 77i d77tddi7, he 
tells me to get up early and water the 
brinjals; yec(ddd7idi7id hdrd dmi 7'd1s- 
fS777777 <'d/77\ 7'd77gd totd Vdddd hdVd d7ia 

C7iddd7(, call me brother anywhere 
except in the brinjal garden (w^here it 
might cost me something), 
vangasamu, race, breed. Skt. pdsn 
jdli 7'd77gdsd7777t bdgi( (heyjild, to im- 
prove the breed of cattle, 
vangadyuta, to pull dowm, to bend 
dow'n. From vd/igi/td, to bend, and 
liyiitd, to pull. 

vangavarugu, dried brinjal. 
vanguta, to bend (intransitne). chettd 

di rd77gd777d7, 77ld77l7 d7 7'd77gl/77d if if it 

W'on’t bend as a sapling will it bend 
as a tree? r)lidr)7idpur7l6 do77gdli/7tsd 
pot 77, DhdrVdiidh) 177777(h7 7'd71g77C0777 

p6y777dd did, the thief crouched all the 
w'ay from Dharvar when he was going 
to steal at Dharmapur (conscience 
makes cowards of us all) ; 7'd7/ici 7'riid- 
dhdpyo 77717 child 7idd 7777777 Vd77gi p6yi/i- 
ddiy he is bent double wa'th age. 
vanita, w'oman. Skt. Vd}7isd777 erigi 

7'd77{ 1(77777777777, 7'd777(C yCl'igi pdmV77}777777777 
Sd777pdd777tsa 7'dlc7777, choosc voui* bride 
for breed, your cattle for beauty (a 
jiaradox for which there is something 
to be said). 

vanne, hue, complexion, beauty, wm/ 
Td/777c p/di, a tiger in the hue of a goat 
(a W'olf in sheep’s clothing); 7'd7i77c- 
cdtte, a beauty; 7'd77/7C(dd7i, a beau, a 
handsome man. 
vanta, eexation, regret, grief, 
vanta, in or on the body. Oblique 
form of z'd/lii. 

vanta, cooking. 7'd77td hcdh/zid/iud//, a 
brahmin cook; a despised but necesr 
sary person since brahmins cannot 
eat food cooked by any one except a 
brahmin; pC7itd 777ida pd7itd, 777d77td 
777idd 7'd77(d, cooking depends on the 
fire, cropping on manure, 
vantacadu, cook (male); also c77S77ii- 
7wl74, wFich is Portuguese. 
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vantacatte, cook (fc-male). 

vantacattelu, vantacherucu, fire- 
wood for cookinj>:. 

vantagadi, kitchen ; also rautayillii, 
ratUdyila . 

vantaputillu, restaurant; also piita- 
cutillu] in Madras they say mutasa- 
tramn\ but this in the Cirears would 
mean a choultry in which meals arc 
supplied free of charge, 
vantara, alone; a form of ontnri. I'on- 
Inricddii^ a man alone; rayiloriiailc, 
a lone woman. 

vantayillu, cook-house; also Tanfillu. 
vantena, a bridge, 
vanti, the genitive of raUu, body, 
-vanti, affix meaning ‘like’, obliciue 
form of vale, like, mi vanti, like me ; 
Rdmiini vanti rdzn v'nntv, llannnian- 
tuni vanti bantu appude v'untddn, a 
king like Rama makes a servant like 
Hanuman (like master like man); 
atuvanti, such ; atuvanti is added to 
nearly every adjective in public 
speeches to give the speaker time to 
think out his sentences, 
vantillu, cook-house, kitchen; short 
for vantayillu. 

vantsuta, to bend (transiti\e). <^una 
vantsuconi ciirtsona 7'addu, sit up. 
vantu, share, turn. 7'dri vant at pdyi- 
nadi, their turn is o\ er; sa<fhani vantu, 
a half share. 

-vantudu, aflix meaning ‘endowod 
wath’. Skt. dhairyai'antudu, brave; 
7'idyavantudu, learned ; dlianavantudu, 
rich. 

vappachepputa, to hand over; a form 
of oppuclupputa . 

vappaginta, handing over; a form of 
oppaginta. 

vappagintapettuta, to hand over, 
vappagintsuta, to hand over, icca- 
dane parundi repu mi y'lllii vastuvulii 
vappagistdnu, 1 will sleep here and 
haufl you o^■cr your house and things 
* to-morrow. 

vappuconuta, to agree ; form of oppu- 
conuta. d (hinnadi nannu ^nvdharn 
chhu (bddtdci vappuconnadi, that girl 
agreed to marry me. 
vara, scabbard; another form of ora. 
oca varald rendu cattulu y'iniadai'u, 
two sw'ords w'on’t go into one scab- 


bard (there can’t be two masters in 
one house). 

vara, limit; used chiefly in the inflected 
forms 7'arald, varacu. 
varacamu, rigoious imprisonment. 
nidivaraiani vest mid? ha\e you been 
sentenced to rigorous imprisonment ? 
varacu, till, by that time, d varaiv 
pdri pdi y'unndru, by that time they 
had run away; idi 7'aracu, till now. 
varada, flood, ^unada vacbclnn ap~ 
plain Gddth'arild sminam liuyyinn 
ante buradd nijl antarii, (Europeans) 
call bathing in the (iodavari when the 
floods come down bathing in muddy 
water. (Imropeans of ccairse have the 
strange idea that vou bathe in order 
to get clean whereas bathing in the 
(iodavari is a rehyious ceremony and 
washes your sins away.) dddyaniu 
Ictanr Setti 7'ayada pddii, without hope 
of gam the t'hetti will not face the 
flood. 

varagalu, a kind of millet, 
varaha, the gold coin knowai as the 
pagoda, m which accounts were keiU 
till too years ago; it was a small coin 
worth three and a hall rupees; the 
deri\ation of the word is from 7'ard- 
kam, Skt. boar; the coin had a boar 
(V'ishnu) on it. d’hree and a half 
rupees was only the value of an ac- 
count pagoda in terms of account 
rupees; there were many kinds of 
pagodas and rupees in circulation : the 
Ikken and Canteroy pagodas were 
among the most common in South 
India, dabbueu 7'acJu Inna (heyyc 7'ara- 
hdi'u 7'astundi, the hand that reaches 
for a lue will reach for a yiagoda {qui 
vole un (ruj 7’o/e un lucuj , who steals 
an egg will steal an ox). 

-varalo, affix meaning ‘within’ from 
7'ara, limit, idi varald, before this; 
17'arald, mcarnvhile. 
varamu, boon. Skt. Derudu varam 
ichchind piijeiri 7'aram i7'7'adu, though 
Cjod grant the boon the priest re- 
fuses it. 

varasa, row, series, relationship. 
varameu unnddu, he is related ; varasa 
tapputa, to commit incest; varasaj- 
7'aramu, recurring fever. Also varusa. 
varasulcamu, bridegroom tax. Skt. 
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This is the depreciatory term for the 
dowry system, which differs from ours 
m that the money is paid not to the 
husband but to his father, who ‘sells’ 
his son to your daughter; prices \ary 
with marketable educational cjuali- 
fications; a B.A., B.L,, is worth quite 
a lot of money; it is said that when a 
new Indian member of the l.C.S. 
lands at Bombay he finds a sheaf of 
telej^rams offerin^j: pjirls with a lakh 
of rupees; on the other hand, if you 
marry your dau^diter to an old 
widower, he has to pay you; and this 
is called cdtiyasKlccunii, sale of a \ ir^in. 

varahamu, boar. Skt. The boar is 
one of the incarnations of Vishnu. 

varchassu, lustre. Skt. wiikiut rar- 
(hassu, radiance of face; a fur /nnklia 
varchass ippati caiitc tvtapd man yep- 
pt(di( numja Icchi, she has ne\er had 
a more brilliant compIeMon. 

vardhanamu, increase, thrninfr. 

vardhilluta, to prosper. Skt. ni talli 
cadiipu is(dlapa\ vivu T(‘yy vIJu rar- 
d/iilla valcnu, blessings on your 
mother’s womb, may you li\e and 
pmsper for a thousand years. 

vargamu, class. Skt, ca-varyantiy the 
class of guttural letters; dptavaryauiu, 
a band of friends; handhuvari’amu , 
kith and kin; tama posliya rargamidu 
v'uundnu ganuca, as 1 am m the class 
of your proteges. 

vari, rice; usually in the plural vadlic, 
it is the grain, rice in the husk ; husked 
rice IS biyam. (I’he languages of the 
rice-growanK countries make this dis- 
tinction ; the Italians say riso for hiyam 
and risonc for vadlii, and Anglo- 
Indians supply the w ant of an English 
ec]ui\alent of radlii by calling it 
paddy.) varici vaca vdnd, r'ddacu raca 
vdnd? IS it one rain for grain and 
another for weeds? (God sendeth the 
ram on the just and on the unjust); 
iirigitc vari pohnn, tirigaca pate adavi 
polam, bestir yourself, you ha\e a 
paddy field; idle, and you have a 
jungle. 

varigaddi, straws; what cattle lie on in 
England and feed on in India. The 
Telugus, not knowing the difference, 
translate it ‘hay’. 


varintsuta, to choose, especially 
choose for spouse. Skt. nizamaina 
prema c/ielanc nannii %'arimhinddu, he 
has proposed to me out of true love. 

varjintsuta, to abandon. Skt. 

varjyamu, evil hour, unlucky time. 
Skt. 

varnamu, caste. Skt. The first mean- 
ing of the word is ‘colour’ ; caste pre- 
judice and caste distinction are in 
origin colour prejudice and distinc- 
tion, and 7'artid.sraffiadbarma, the duty 
of maintaining caste and religion, of 
W'hich the Hindus are always jirating, 
is the ideal ol the Ku Klux Klan. The 
ddideyamn or superiority of the brah- 
min lies in his colour, and logically 
the white man should be recognized 
by the brahmin as a being of a supe- 
rior caste. 

varnamu, description. Skt., especi- 
ally literary description. 

varnasancaramu, mixing of castes. 
Skt. ^’hls IS a great sin and a great 
misfortune, caltyugam aidii vela san- 
valsardla (dvaduhindi, ikha vania- 
samaram aulundi, the iron age of li\e 
thousand years has begun ; the next 
thing will be conlusion of castes; }id 
vaiih v'uttama purnshula graiuuhdratn 
(beta mana dhd}U(i mlnhiha prabhut- 
vam I'achdu, bottigd varnasamaram 
autu v'uiniadi, to the misfortune of 
! excellent persons like myself our 
I country is aflhcted by a Government 
' of bcathens and there is complete con- 
I fusion of castes. 

varnasramadharmamu, caste and 
religious duty. Skt., from varnam, 
caste, dsramam, stage in the religious 
I life, and dharuiam, duty, cida vruildd 
pravesa petti varnasramadharmam m- 
lava petti mien puny am i'a.\tundi, put 
him into his caste profession and you 
have the merit of upholding religion; 
mivddii brdhmidacu daunam pettadiy 
gidhki veUadii, siidjoci leUi vadich^ 
battahi tadi.sisndnam ckeyyad a , sarigadd 
zaudhydJ aind tadavadu, varada vaeh- 
thn appudu Goddvarilosvdnam ( heyyum 
ante burada niU antddu, go may am 
suchi edd antddu; miru v'upeesha 
ckeste brdiimaniiam bhrasht ai potundi, 
varndsrajmidharmdlu sammiila m Jiasi- 
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stavi, your son does not salute brah- 
mins, he does not ^o to the temples, 
on returning from school he docs not 
wet his clothes and bathe, nay, does 
not so much as wet his sacred thread ; 
he says the Clodavari is too muddy to 
bathe in when the floods come down ; 
he says cow-dung is not clean; if you 
o\ erlook this sort of thing brahmimsm 
will fall from its high estate, the 
decencies of caste, the order of the 
religious life will be destroyed from 
their foundation. 

varnintsuta, to describe. Skt. ddni 
tsdiiatanam rarniutsaddnici Brahmac 
fund sacyam rddu, Brahma himself 
could not describe her beauty, 
varshacalamu, the rainy season, 
varshamu, rain, year. Skt. attihi : 
vindii tsdld bdyd zuriytndiy ncnii yep- 
pudii nuiracld punu. yazamdni : (dud 
inukhyiinifiinm'dUtt ycvcdlii I'ays/iani 
vulla rd li'd ani ndcii isdlu rididranipd 
v'undi. Guest: d'he dinner went off 
Ncry well. 1 shall never forget it. 
Hostess ; Yes, but I am so sorry all the 
best people were kept away by the rain . 
varshintsuta, to rain, vurshinisutsun- 
nadi, it is raining, 
vartacamu, trade. Skt. 
vartacanava, merchantman (ship). 
Skt. 

vartacudu, merchant. Skt. 
vartamanamu, information, word. 
Skt. varlanidnaniu is also the jiresent 
tense (the information tense), varla- 
mdnani peunpile vddu y'lnti (d(iu (umi- 
padu Icdu, we sent word to him but he 
was not at home; hamii losain varta- 
nidnuni panipintsiitu, to send for a 
bullock-cart. 

vartamanapatrica, a newspaper. 
Rdmudu : Rdniayya variauidnapulri- 
cald vrdstuntdd ate. Gdpiidu : rendu 
fiu'ta Y 7nan(hi (dyiidlu donum and Y 
Smjth ; Jones is said to be writing on 
• newspapers. Brown: Why? Can’t he 
find good writing-paper? 
vartanamu, conduct. Skt. 
vartintsuta, to be, to act, to behave. 
Skt. 

varudu, bridegroom. Skt. pendluo- 
ducu is the common word, z'orasul- 
ca?nu, the price paid for a bridegroom 


(a girl does not get engaged ; a bride- 
groom IS obtained for her) ; nd pedda 
(umdrtecu varudu ( iidiriiuuju, a bride- 
groom has been arranged for my 
eldest daughter. 

varugu, dried vegetables, fruit, or fish. 
rani’a varudu, dried brinjals; nidniuji 
rarupu, drv mango paste, 
varunamu, water. Skt. 

Varunudu, Varuna, the Hindu sky 
and rain god. Skt. ; probably the same 
word as the (ireek Oukiuok, I'ranus, 
heaven, rar is the suriounding light. 
In the ‘Mababharata’ Yaruna is the 
God of the ocean, lakes, and water- 
courses. Now 1 Imdus pray to Varuna 
for ram. 

varupudi rayi, touchstone; properly 
or a plain rdyi. 

varusa, senes, row. Skt. .Also vara^a. 
nulla varusa, a flight of steps; y'iluca 
varusa, a course of bricks; piutaidl 
antu India nu'da I'antsarid pctlu, put all 
the books in a row on the table; nd 
coiiiuulu nuiimuru varusai;d pbyindru, 
my three sons died one after the other, 
varuvadi, a copy set lor one. yuruvu 
pettina varuvaijt, the copy the teacher 
set. 

vasamu, power, o\ercoming. Skt. 
atani vasanndd iinnadi, it is in his 
power; intini tana I'axaniu dtesucon- 
nd(iu, he obtained jvossession of the 
house ; nd punya I'asaniu, by my merit ; 
adi nd vauin unudddY is that in my 
power? adrushla I'asani du'ta ndiu 
dvidc v'uuna tsdta teltsnidi, 1 found out 
where she was bv' the tiovver of for- 
tune; nd peddal andarii Dan a vasant 
chela ((dam chesmdru, by God’s pro- 
vidence all my elders without excep- 
tion died. 

vasantamu, the spring. Skt. In full, 
7'asanta rutuvu, the spring season. 
lasanta rutin'u impu, spring is plea- 
sant. The "I’elugLis have six seasons. 
I'he others are: vesavi, summer; var- 
shani, the rains; sarattu, the dews; 
hemantam, the cold weather; sisiram, 
the chill w'eather. 

Vasantudu, the God of spring, 
vasaparatsuconuta, to get into one’s 
power. 

vasati, accommodation, convenience. 
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Skt. niUavasati, water convenience; 
(Kcada JiiUavasati ledu, good water is 
not easily procurable there, 
vasatigriihamu, lodging-house, Skt. 
vasaushadhamu, love-philtre. Skt., 
from vasamu, power, and uushadhautu, 
medicine (a medicine that will give 
you power over another person). 
I'Gsaushadham h lulled urn y'oia verii 
ehelild petti Jiiomiuti hairair/rddu ntsJi- 
(dranamugd ndluyu riipdyalu yettucoui 
pdyinddii, the other day a wandering 
Iriar said he would gi\e me an aphro- 
disiac and made off with the four 
ruyiees I squandered on him. 
vasara, verandah, balcony. !>ndi ledu, 
sdridi ledu, vasdrd ledu, (lirlsoddnui 
aind stludain ledu, there is no room, 
\erandah, or balcony, or any place 
even to sit in. 

vasicaranamu, overcoming. Skt. 
vasintsuta, to dwell. Skt. 
Vasishtudu, the sage Vasishtha, pro- 
verbially not to be moved Irom his 
word, rddu cheppinadi I'asishthavdc- 
yainu, what he says is a dictum of 
Vasishlha’s (peiem] 3 tory). 
vaste, if you come; Irom vatstsuta. 
veiuudi vellite iainiu, nnnuiu 7'aste 
pdtii, if you go back you \\'ill be kicked, 
if you come on you will be hit (be- 
tween the devil and the deep sea), 
vastramu, cloth, dress. Skt. (atta 
vastrainuto luniuu teduhiudru, they 
brought me along in the clothes 1 had 
on; aunavastrdln, food and dress; 
unnivastranui, woollen cloth; 7naluird- 
zidu tauiaru v(ua I'aslram day a cliey- 
istdr ani, tanui drti vini vachdihiduu, 
(Be^;gar siieaking) Hearing of Your 
Honour’s lame 1 came along, thinking 
that Wmr Honour might deign to give 
me a cloth. 

vastupradar Sana mu, exh i bition . Skt . , 

Irom rastuvu, article, and pradarsaua, 
exhibition. 

vastupradarsanasala, exhibition 
hall, museum. Skt., from rastuvu, 
article, pradarsanauiu, exhibition, and 
sdia, hall. 

vastu-rupamuga, in kind, Skt., from 
rastuvu, article, and riipaniu, form, 
vastuvu, thing, article. Skt. oca pra- 
catanalo y'itld v'uudetiu: ‘nd daggira 


aidu nipdyala vastuvidu couucconevdl- 
lacu (dtu tagihnchedi ocati, sigaretlu 
calchedi incoti bahumdnamgd istdm.' 
Lai sh/uayya aidu nipdyala vastuvidacu 
ardaru pampeuu. 7}dtit() pdtu oia diila, 
oca nippupuUa pawpiri. An advertise- 
ment ran: ‘Customers who buy Ks. 5 
worth of things will get as presents 
something to hang their coats on and 
something to light their cigarettes 
with.’ Lakshmayya sent an tirder for 
five rupees and got one nail and one 
lucifer with the parcel, 
vasuvu, gold, Skt. The common 
word is hangdraui. 

vasulu, collection (of money, especially 
taxes). Hindustani, 
vasulucheyuta, to collect (money), 
vasyamu, overpcAvered by. Skt., from 
vasaut, pow'cr, vuiayaiu locavasyamu, 
vidya rdja vasyamu, humility places 
the w'orld in your power, learning 
places kings in your power (the meek 
shall inherit the earth) ; pdmula mau- 
tragddu tdtsupdmuuu I'asyam clu'su- 
(untddu, a snake-charmer will get a 
cobra into his power, 
vatamu, banyan tree. Skt. The Telu- 
gu word is marriihettu. 
vatra, round. Skt. I'he Telugu word 
is guudrani. gudi miugevddui gullo 
Devudu I'airavadiyam, to the man 
who .swallow's the temple the temple 
idol is only a round bun. 
vatstsuta, to come, udlo ciidd vadi- 
(hitiddu, he came with me; vadulie 
iielalo, next month (in the coming 
month); aUu clieyutsu vaduiiiuduu, 1 
have been doing so all along (Italian 
has the same idiom, vengo face ndo)-, 
itlu dieya valasi vacltcltiudi, it became 
necessary to do so ; idi udeu teliya 
vachchiudi, it came to our know ledge ; 
d blidslia vcinici vatstsunu, he knows 
that language; i biyyamu nela dindlacu 
vachchinavi , this rice lasted a mimth ; 
vduic end vadiduuadi ^ w hat became 
of him ? iyya mauasu vadicldudi, I 
have a mind to give; vduici buddlii 
vachchinadi, he learnt sense ; vduici 
ndsdlu vadidiinavi, his moustache has 
sprouted; biddacu pallu vachchiua'vi , 
the child has cut its teeth ; idi nd prd- 
ttamunacu vatstsunu, this puts my life 
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in dan^n'r ; Jiotici vachchin attu titUuddu, 
he swore without restraint (whatever 
came to his mouth) ; atani pern ndcu rd 
ledu, his name escapes me ; pdthamu rd- 
nici rd ledu, he hasn’t learnt his lesson ; 
vachchesdmu, here we arc {vatstsuta 
with auxiliary reyuta). The negatne 
of vatstsuta {rd) comes from another 
root, which also forms the verbal noun 
rdvadaniu, coming, and the usual in- 
finitive, rd. I’he third person singular 
of the aorist, vatslsunu, is the Telugu 
lor ‘may’, rd vatstsunu means ‘you 
may come’, d’he woid occurs very 
commonly in proxerbs. I'he follow- 
ing are examples: cadupii vaste cauc 
lira valenu, the swollen womb must 
needs bring forth ; vachchnia ddvane 
pdtundi, it will go the way it came 
(lightly come, lightly go); saduhtna 
vddu tsaduhind pddu, ill will ceases 
only with death (gne a dog a bad 
name and hang him); vaihchniavdrui 
varam isldnu, rd?dvdrin rdi istdnu, a 
boon to those who come, a stone to 
those who lag (come to do homage) ; 
vailuhirdui vidiahi riuhi, uri uraui 
uriipdya ruchi, sweet are the words 
that come and don’t come (half- 
formed words of children), sweet is 
the taste of the half-pickled pickle; 
vaduhe cdlaniu canua vaihduna tdlam 
nielu, the time that has come is better 
than the time that is still to come (the 
good old times); dahhiuu vadichina 
( heyyevaraluk u vaslumii, the same hand 
that reaches for a penny will reach for 
a pound {qui vole un a’uj vole iin ha-uf, 
he who steals an egg will steal an ox). 
o(adu: i dfisu pauulacu bddhyala pala- 
vdr eraruY ^uf?idsld : tiaeu bd^d teliyad 
andi; yedaina lopam vasie j/idtraui 
natine andaru tittutdru. Client: Who 
is responsible for the work of this 
office? C'lerk: T don’t rightly know, 
sii" only when anything goes wrong 
c\ efy one abuses me. }ue}istretu : malli 
vadichavd Y iid vadda iia nddata rd 
vadd am nenu dieppa leddY doiipa: 
ynirii dieppdr aui cheppdnu gdtd rina- 
cundd polisuvdllu uannu arrestu diesi 
tisucu vachchar amli. IVlagistrate : 
Here again? Did 1 not tell you not to 
come before me again? Thief: 1 told 


the police you said that, but they 
wouldn’t listen, Your Honour, and 
arrested me and lugged me along. 
hhdrya : mayavdllacu yemaiud clievdb 
dieppite inco clierdo nundii ivatalid 
vastuudi. bharta : ddadduiei yemaiud 
dieppite rendu iheridaldci pdyi not Id 
mindii baitiei vastuudi. Wife: Sa\ 
anything to a man and it is in at one 
ear and out at the other. Husband: 
Say anything to a woman and it is m 
at both ears and out at her mouth. 
upanydsaeudu : manushyulu i btulld 

nutidii vadiduir aui siddhdntam undi, 
mien ieliisundY sabhiendu: mini eoiulld 
nundii vadidiar emo ydni me mu md 
v'ldld nundii vadidiam andi. Lx'c- 
turef There is a theory that men ha\e 
come from the monkeys. Do you know 
it? \k)ice from the audience: You 
may have come from the monkeys, we 
ha\e come from our \illage, }friiha- 
sthudu : blidrya v'linte yent a caslitam 
vaduhind maridii pd vatstsunu. brail- 
mddidri : bi ah mdi hdni i asalti i ashta me 
undadii pd. IMarned man: If you ha\e 
a wife, whatexer troubles come you 
can forget them. Bachelor: A bache- 
lor has no troubles, iia J emipdpala- 
ra'ii Gdrii vadidnna n'andariimi vadi- 
diin alfe, if Mr. Venugojxalar.io comes 
too that will be about all the people 
we expect. 

vatti, vxick. mainapu vatti, a candle. 

vatti, empty, simple, mere, s'atli md- 
tala valla pot lain piidiitai'dY xxill 
empty words hll bellies? (many words 
xvill not hll a bushel; the Italian pro- 
verb is still closer: il ventre non si sazia 
di parole, words don’t sate the belly); 
vatti pdda, a blind wall; vatti ea'Ilald, 
barefoot; vatti pdli, a barren xvind 
(wind without rain); vattivddii, a 
simpleton . 

vattipovuta, to go dry (of coxvs). 

vayasu, vayassu, age, time of hfe. 
Skt. vayasu vadidnna diinnadi, a 
grown gill; padi padahdru samvatsa- 
rdla vayassidd v'unna peUi idni tdda- 
puttina padiilsu, an unmarried sister of 
sixteen or so; nadi vayasuld v'unna 
bdla vidhas'idii edma bddliaeu Idbaduta 
dsdidrya md Y is it a wonder that young 
widows in the flower of their age 
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should respond to the goad of desire ? 
{nach vayosu does not mean middle 
age but the prime of youth, vayasu 
being usually applied rather to the 
earlier than to the later periods of 
life); oiadu: 7m dfisulo gu7fidsid puni 
khdli ai77ii tmi rhuidnu^ 7tdc ippistdrd ? 
mdnejaru : dlasyuju ai}idi; valla eddu, 
ocadu : yevaricamd ichchdrd ? 771 dm- 
jaru: iyya ledu; 7uivvu iravai sa77t'a- 
tsardla cmda darakiidsi7i pel file ichche- 
vddifi c77i 6; 7}icu rayassu nmdirmdi. 
Applicant: I hear there is a vacancy 
m your ollicc. Will you get it for me ? 
Manager: Too late, nothing doing. 
Applicant: }la\e you given it to any 
one else? Manager: No. If >ou had 
apj-ihed t\^cnty years ago you might 
l^erhaps ha\ e got it. You arc a bit long 
in the tooth now. ta7id7d : paricsl/a 
mdrcidu Isiiste a}idari pillala caiife 
imvvu dkharu7ui muidii. hdludii: va- 
yassuldiicHc pedda. Father : Judging by 
the examination marks you were last 
in everything. Boy : 1 stand first forage, 
vayyamu, \ain, useless, 
vaca, stream, vayui vd(a, doradi 7mi- 
(a, what the stream is lor rice, the 
troop is to the baron, 
vacabu, e.xperience. Hindustani, 
vacabu cheyuta, to make inquiries, 
vaccu, speech. Skt. Used chiefiy in 
compounds. vd( -iha7iiatcdra77iHy elo- 
quence; 'i'dgddnatJiu, promise (word- 
gilt); va(&ara7u, the course of speech; 
I'dgdh'i, the (ioddess ol speech 
(Saras\ati); rdiig/ziului/ni, deposition; 
vdgdhdti, readiness of speech, 
vacili, entrance, hall, yard. I'hc geni- 
ti\e IS vddti. dlik'dali, house and 
home (lock, stock, and barrel) ; vddtild 
cheppida Isappud agutsiamadi, I hear 
the sound of clogs at the entrance; 
donga I'ddta 7/iantsantu vesi/i altu, like 
sleeping in the thief’s yard (double- 
crossing him); ilia 7'dall cikld 077177111 - 
C()7iuta, to sell up house and home, 
vaconuta, to say, to relate; a literary 
word for chepputa. 

vaesahayam, recommendation (help 
by words). Skt. 7nalle 77iiru la7itsdlu, 
la77tsdlu anidru; ye77ii acdryacara7ia- 
771U 7710710777 svotoiilroiigd cliesct ap- 

pudii putstsneunte toppita77i gd7u paint 


patii chesevddu Dora ain appudu vde- 
sahdyatn chesiy ldhho77i potidite, yenii 
toppii? you are again saying bribe, 
bribe; when we were independent it 
was wrong to take anything, but when 
the superior is a European and you 
say a word to him and procure an 
advantage to the party, and make 
something out of it, what is there 
wrong in it? (the true cause of the 
lamented corruption of our Indian 
subordinates thus stands revealed), 
vacyamu, sentence, dictum. Skt. 
iahassiltiddru gdri rdcyotn Rdnia vde- 
ya77tu, the tahsildar’s word is as good 
as a promise from heaven; so also 
Wtsishtha vdcyo7Tiu, an irrevocable 
word, ticharu: rendu diilu polo77du 
v'unnodi; i vdeya77tld ycin toppu un- 
nddo canuecondi. bdludu : rc7itild ocati 
ycddu oi v'lmtund andi. Teacher: 
I'here is two cows in the field ; find 
the mistake in that sentence. Boy: 
One of the two will be an ox, sir. 
vada, ship; a form of 6da. 
vada, row, street. 

vadamu, argument. Skt. 7711 vdda- 
niulo votti pippiye edni, sdratn etniyu 
leduy there is no force in your argu- 
ment (all refuse and no juice); ini 
vddoniH padi pdyindiy your argument 
has failed. 

vadi, plaintiff, prosecutor, sdeshi cdllu 
pattucovadani eonnd, vddi cdllu pattuio 
vatstsunuy fall at the prosecutor’s feet 
rather than at the witness’s, 
vadi, sharpness (of tools, See.)- catti 
vdddy cola 771 vddd is the pen or the 
sword sharper? (the pen is mightier 
than the sword), 
vddintsuta, to argue, Skt. 
vadu, dispute. Skt. vochchma vddu 
isachchmd podu, a dispute once started 
will cease only with death, 
vadu, he. 

-vadu, affix denoting ‘man’, gurrnpu- 
vdduy horseman (groom) ; tsdcalivdduy 
W'ashcrman. telisuiavdru y the people 
who know; 77idvdru, my people, 
vaduca, custom, use, practice, ponilo 
vdduca paddavdruy skilled labourers; 
vddueavdndruy customers ; vdducacu 
tetstsutOy to bring into use. 
vaducaga, commonly. 



vdducaina 


[393] 


vanti 


vaducaina, habitual, 
vaducapaduta, to be accustomed, 
vaduconuta, to use. 
vadudala, use, practice, 
vadupovuta, vaduta, to fade, to 
wither. 

vadyamu, any musical instrument, 
instrumental music. Skt. 
vagdattamu, promise (word-giving). 
Skt, 

vagdanamu, promise (word-gift). 
Skt. 

vagdhara, fluency, eloquence (word- 
how). Skt. 

vagmulamu, deposition, wiine.ss’s 
statement. Skt., from vac, word, and 
/Hiilaat, origin. Spelt vdiisrmiilaiH hut 
pronounced as above, 
vagmulamuga, orally, 
vagrupacamaina) oral. Skt., from 
7Y/V, word, and riipani, lorm. 
vaguta, to babble. Jniffishu ndlupii 
muccalu vdgutddu, he babbles a few 
words of English; tiricc vdgabodi, 
don’t babble at random ; nivu cdrala- 
sin aata sepu vdgii, babble away as long 
as you like; ndtuiguUU i vacJuIn, Jidlugu 
muicalii vdgi, tsacca poldru, they will 
come to the meeting, babble a few 
words, and go away, 
vahacudu, bearer, carrier (esiiecially 
of corpses). Skt. 

vahanamu, vehicle (especially of the 
(iods). Skt. yeliaa auacii, \ ’tghne$r(i- 
riidi vdhanam auii, don’t say mouse, 
say Vighncsxara’s \ chicle, 
vahyali, excursion. Skt. 
vajmayamu, composition. Skt., from 
vdc, speech, and niayaai, composed, 
vala, clay; vulgar lor vela. 
valacamu, deceit, pretences. / vdla- 
cain tsiiste alludu vatti bnddlida'nndii 
Idgii canapadulii v'unnddit, seeing his 
pretences my son-in-law seems to be 
an absolute fool. 

valjp, vali, must; forms of valemi. 
vaUa, their, 
vaiiu, they. 

valtsuta, to bend, to drop (transitive). 
reppa vdltsaca tsiUsuta, to stare (to 
look without dropping the eyelids); 
rdtri atitd cannulu vdltsa Icdu, I did 
not get a wink of sleep all night, 
valu, slope ; but the slopes which w'e 


make down canal banks for the pas- 
sage of cattle are always called slopii. 
valuta, to bend down, to alight (especi- 
ally ol birds), vdludu coanna, a branch 
that hangs down; vdluproddu, the 
morning or evening sun. 
vami, stack, vd midodd i, stackyard; 
gaddivdmi, str.nvstack . 
vana, ram, vanci va<a t'dnd, v'udacn 
vaca vdnd‘^ is there one rain for nee 
and one tor weeds? (God sendeth rain 
on the just and the unjust); vdna 
rdcada, ptdna pdeada, yci'anci Icli- 
yadu, no one can predict the coming 
of rain or the going of life ; yenupotii 
Jidda vdjia curinn attii, like rain tailing 
on a buffalo (pathetic contentment), 
vanacalamu, the rainv season. 7 y/w/- 
cd/apii Isaduvii Vidla vidya rd Jicradii, 
knowledge will not come by studying 
only in the rains (only when you are 
kept indoors, desultory study) ; ocadii : 
aiuii cdldlif manavi edvu; vdaacdldnici 
conchem untsued valoiii. iucdxju : nctiii 
untsucianidtia. ocadu: yem iint'mcun- 
iidu ? iiu ddu : godngu . Doe : A1 1 times 
are not our own ; we must keep some- 
thing for a rainy season. Roe: 1 have. 
Doe: What? ROc: ]\ly umbrella, 
vanchha, desire. Skt. 
vanchhitamu, desired. Skt. 
vandlu, vandru, forms of vdru, they, 
vangmulamu, deposition , pro- 
nounced 7'dgfmdamu . Skt. 
vani, his; genitive of vddti. 
vanijyamu, trade, Skt. I'dmjya rac- 
shaua paddhaii is the newspaper ex- 
pression lor protection ; vdnijya svcdi- 
(ha paddhaii, Iree trade, 
vanni, accusative of 7'ddu, he. carra 
leni vdtim gurre aind carusiundi , even 
a sheep W'ill bite a man without a 
stick. Also vdmni. 

vanti, vomiting. Skt. vdnii bhedi 
(vomiting and purging) is cholera, but 
people usually say cdldrd or I'lshii- 
(hica. Lacslimnyya stimarii yecd nidra 
pdyciut. icllavdrimi tarvdia Laesh- 
mayya : stimaridd praydiiam chest e 
nidra pattadu, vdiiialu vellutav aid 
nannii bhayam pettar andi; ndc end 
ibhandi laluga ledu. stimarii adhiedn: 
sHmarii incd revii vadilipetta ledu; 
injanu chedipdte bdgu chestunndrii. 
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Lakshmayya ^ot on board a steamer 
and went to sleep. Next morning he 
said to a ship’s officer: 1 was told 1 
should not get a wink of sleep on 
board and should be sick; 1 have been 
perfectly all right. Ship’s officer: 
The steamer has never left port ; 
something went wrong with the en- 
gine and they are repairing it. 
vantsuta, to bend (transitu e) ; also 
vantsuta. 

vapasu, returning, giving back. Hin- 
dustani. 

vapasucheyuta, to return, to refund, 
varamu, varamu dinamulu, a week. 
Skt. In composition, a day of the 
week, somardram^ Monday, &c.; oca 
varamu diuamula auantaramu mdnava 
smruti vicrutam agun ani manacu lelu- 
sufiu, we know that the human 
memory cannot be relied on for a 
week. 

varantu, warrant. English, itadu vd- 
rantu mida patfucutuia mawshiui I'idi- 
pinc/u'nddii, he rescued a man arrested 
on warrant. 

vara satvamu, inheritance, hereditary 
right (e.g. the hereditary right of 
\illage officers), 
varasu, heir. Hindustani, 
vardhacamu, old age. Skt.; also vdr- 
dluua dasa, vruddhalvamu, vruddhdp- 
yaniii. 'I'he Telugu is niusalitanamu. 
vdrd/uua dasalo vivdhamu cliesuconua- 
vdrici pdtl eccadami / Idgunanc y’ 
unduiui, such will always be the 
troubles of men who marry in old age. 
"Vari, affix meaning ‘according to’. 
Hindustani, dsdmivdri, man by man, 
indi\ idually ; tdliuaz'dri, by taluks, 
vari, their; genitue of z'dru. 
varici, to them; dative of z'dru, ye- 
variiz'dru, c\ery; yevari pai-gudda 
vdrici haruve, every man feels the 
weight of his own upper-cloth (has tf) 
bear his own cross), 
varintsuta, to ward off, to forbid, to 
pre\ent. Skt. 
varta, report. Skt. 
vartamanamu, news, intelligence, in- 
formation. Skt. Also vartamdna?uu. 
vartamana patrica, newspaper. Skt. 

Also vartamana patrica. 
vartsuta, to drain off (as water from 


rice); causative of vdruta. poyi mida 
cura vesi ganji vdrtsuciaindnu, 1 put the 
curry on the fire and drained off the 
rice-water, sandhyavdrtsiita is to say 
your prayers, because you let water 
through your fingers when you are 
saying them. 

varu, they; other forms are zvillu, 
Z'dndru, z'dndlu. yevari z'dru, every. 
yevari nilJald z'dru munaga vale, every 
one must bathe in his own water (bear 
his own troubles). 

varu, strap. caUepuvdru, rein; Umgu- 
vdru, girth. 

varuta, to flow off (as water from rice), 
varuvamu, steed; a literary word for 
horse; the common word is giirram. 
vasamu, residence. Skt. dgnydta z'd- 
sa)nu, incognito; vdni garb ha z'dsamuld 
puftinaz'ddu, the son of his loins ; 
culam erigina tsuttamu, sthalam erigina 
zuisamu, marry where you know' the 
family, build W'hcrc you know the 
place; saha-z'dsamu, dw'elling with, 
usually means intercourse, intimacy, 
vasamu, rafter. 

vasana, smell. Skt. ulli multanidi 
z'dsana rddu, if you had not touched 
garlic you would not ha\e smelt; 
annam pd'iina vdsana cotlutsunndi, the 
food smells rancid; vidya vdsana leca, 
without a tincture of learning, 
vasanatsutsuta, to smell (transitive), 
vasanaveyuta, vdsanacottuta, to 
smell bad. 

vasi, inhabitant. Skt. vanavdsi, a her- 
mit (forest-dweller) ; grrtVwrtt'dA'a///, vil- 
lagers. 

vasi, fame. Skt. vdsic eccuta, to rise 
to celebrity. 

vasintsuta, to inhabit. Skt. 
vastavamu, truth. Skt. mini chep- 
pinad antd vdstavam, all you say is 
true. 

vastavica, true, matdtpatti {utpaili, 
origin) z'dstavica cartalu, the j-eal 
originators of the religion, 
vastuvu, house. Skt. vdstu sastriya- 
niu, architecture. 

vata, branding (especially of cattle), 
tiger’s stripe, puhni tsuchi naeca z^dta 
pettmon attu, like a jackal w'earing 
tiger’s stripes (aping one’s superiors), 
vata, in or by the mouth; from vdyi, 
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mouth. Devudu y'lstddu vandi, 

ran hi vdtii coitutddd? (Jod ^ives us 
our daily bread, but He does not bake 
It for us or put it in our mouths (C.iod 
helps those who help themsehes, chi 
x' (dll I a Jddio VaitiUi). 
vatamu, air, wind. Skt. Used only in 
books and compounds like rdtaro^am, 
rheumatism (air in the joints); also 
vdynvd. 

vataveyuta, to brand, to cauterize. 
(orrn ycrrayd cdichi, rdta I'csi, fiippii 
cdlutundd Icdd tsdpixfdiiii, I a\i 11 heat a 
plough-share red-hot, brand him, and 
show him whether hre burns or not. 
vati, vatici, vatini, irregular cases of 
vd(Ju, he. 

vdti, oblique case of di'i, those things. | 
vatsalyamu, parental love. Skt. ! 
piitvdvdlsdlyantK, paternal afl'cction ; 
nd y'diiddli vdtxidydin (held mir dricc j 
iidiuiu xtuii (iuhtiinndru, you only i 
praise me out of paternal affection. i 
vatsuta, to swell. I'hc Shastras say 
that the face and legs swell with any 1 
emotion (love, pride, appetite), mdhd 
vciUn vdihi, swelling with pride; (dlici ' 
vdchi itnndijii, he is ravenously hun- ; 
gry; occidu : ?ni niukhdin oca vcdpuiui ', 
yettngd v'uniiddi: sdstra prd( drain isd- ' 
ste mf(u vu pillahi niida prniia yc<(U7'd . 
v'unnad anna nidta. iiuuiia : d sanpati ' 
ndcH leliyadu; iiid pillavddu rdyi vc'slc 
luukhdndci tayili vddd ycHiijfd v'liii- '■ 
uadi. Doe: Your face is swollen on 
one side; according to Scripture that, 
show's you have great love for your 
children. Roe; 1 don’t know about: 
that; as a matter of fact the swelling ' 
comes from my boy having hit me in : 
the face with a stone. j 

vavi, consanguinity, legitimacy, vdi'i i 
varasd yemi Icdu, there is no observ- 
ance of consanguinity ; d poidiilxumi i 
pciidl diiadamu rdri (ddit, a marriage ' 
wtfhin the prohibited degrees. i 

• vdvitappu, incest (consanguinity in- l 
fraction). 

vdyi, mouth. There are two other 
words for mouth: noru is commoner, 
nidtiy \ulgar. vdlibhiyyamu, the rice' 
put in the mouths of the dead ; vdti- ' 
cdsn, hush-money (money to stop the ■ 
mouth); ndru vachche varacu mdcu 


vdta tadi lain, our mouths were dry 
(with fear) till you came. 

vdyida, time for payment, adjourn- 
ment; a common word in the courts. 
} lindustani. 

vayintsuta, to beat (a drum), iiiaddehi 
iiimapd vdyiuisii^ beat the drum pro- 
perly; commidu r'ddi, dappulu vdyin- 
(/n\ blowing the horns and beating the 
drums. 

vayuvu, air, wind ; also rdtamu. Skt. 
vdyuniidiunnii is the newspaper word 
for aeroplane, luiynritnu patic inaiidiy 
medicine for flatulency ; vdyiipathanni, 
atmosphere (path of the air) ; 7v/\7/ncgn 
swif t as the wind ; I ^dyudci'iniu, the w ind 
god ; vdri rdca tcliya pdratsdiidiia i, vdri 
vadda nuiuln y'i paniiidldiii yrahiuchi, 
miuidnpd I’dyudi'vidiu ddtayd vachchi- 
luicid, to inform us of their arrival the 
wind god has seized their peri times 
.inti brought them to us as a messenger 
(lishermen approaching with cavidies 
of dried fish); ai'iiici 7'dyuvii salidyam 
am attH, fanning the fi.imes (the lire 
god and the wind god are special 
friends according to Scripture, and 
this phrase alludes to their friendship ; 
Wind coining to the aid of Fire); 
li( harii : Jizicdl jdi'rafi yciinti !' hdliujn : 
hhiintiid yuiimhi, i dyuvuiui s'uriiuhi, 
saniiidrdiifd ,ytiniuld\ aiicia xauyalid 
uiuidvi. d'eacher: What is Physical 
( jeograj-)!!)' ? Roy: It contains various 
things about the earth, the air, and 
the sea. 

veccasamu, excess, disgust, vciiaxa- 
miihi, disgusting words, obscenities. 

veccasapaduta, to loatfie. 

veccili, hiccup. Skt. hi((a. 

veccirintsuta, to mock. Skt. yiah/ii 
pillami {cuclipillanu) rccciriiichin atfii, 
like the egg making faces at the 
chicken (pulling the leg of a superior, 
insubordination). 

vecci-vecci, noise of sobbing; onoma- 
topoeic. 7'ec(i-TC(ci yh'iilsuta, to sob. 

vechintsuta, to spend. 

vedalpu, breadth. 

vedaluta, to go; the original form of 
the common I'clhita. veildlncotfnta, to 
drive out; veiialipovuta, to go away 
(but veUiporHfa is commoner) ; m re- 
datdy I will go, is w’hat is actually said, 
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rather than rcdalipotdnu or vejlipo- 
tdnu. 

vedatsalluta, to scatter, to sow. 
vedhava, widow ; often used as a term 
of abuse (even of males and inanimate 
objects). Skt. vidliava. Hinduvultdo 
panici mdlmarddii anutacu vedhava 
ami rndfa paripdti ai poyiuadi, widow 
has become a re^rular term of abuse 
amonp: Hindus for any worthless per- 
son. They will say to a be^fjar: chhi 
vedhava^ avatalici p6, pet out, you 
swine; vedhava sambhdvana, a worth- 
less pift. 

vedhavaricamu, widowhood, 
veduru, bamboo, vedtiru^ada, bam- 
boo stick. The common bip bamboo 
is called a bongu. 

vegatu, nasty. Skt. vicatuch. clievu- 
lacu vegatugd inmadi, it sounds nasty, 
vela, price. 

velaga, wood-apple (feroida elephan- 
tinii). The fruit is vclaccdi. yemigacu 
veJacedyalu lotaJoia, wood-apples po 
down an elephant’s throat slick-slick, 
velagala, valuable, vclagala jivarai- 
fia?mt vaccate tsdJunu; ehi/ipi rdllti tail 
edii v'lmnd pholaniu yemi ? of valuable 
perns one is cnouph ; what profits a 
basketful of worthless stones ? 
velaleni, priceless, 
velavela, pale, 

velayali, dancinp-pirl, courtesan ; from 
vela, price. (Cf. l^at. merctrix, which 
also refers to the earninps of the pro- 
fession.) 

velayuta, to appear, rdli bauda mida 
tsaccagd malachina Rdma pddatmdu 
7'ela.d y'umiavi, the imprint of Rama’s 
feet appears clearly on the rock, 
veli, outcastinp. mdJo veli ane nidta 
ledii, in our caste there is no such 
thinp as excommunication, 
velicila, supine; also vellacila. 
veligintsuta, to hpht. baludui talli 
iiacshatrdlu tsupist iiudenii; lunshatrani 
ocati rdli padenii, talli: ad ennto teli- 
sindd? bdludu : Devudu nippii-piilla 
'I'cligistumiddu. A mother was showinp 
the stars to her boy; a shootinp star 
fell. Tvl other: Do you know what that 
was? Boy: God liphtinp a match, 
veliparatsuta, velipettu^a, veli- 
putstsu^a, to publish, to reveal, to 


divulpe. vinnav anni visvasifilsa vaddii, 
visvasmihinavi anni 7'eliputstsa vaddti, 
don’t believe all you hear or di\ ulpe 
all you believe; also velladi cheyuta, 
7'elladintsiita. 

veliveyuta, to outcaste, to excommuni- 
cate. manani andaramii eheri, villalo 
eondarwi eiilamlt) numhi veliveste, an- 
darii hdgu padiitdrii, it will be a pood 
thing for all of us if we all join and 
turn a few of them out of caste, 
veliyuta, to .stop (especially of ram). 

7m7ia velisindi, the shower is over, 
vella, whiteness, white, 
vellacila, vellacittala, supine, on your 
back, vellacila parundi 7'' uni mi veste 
mukham mida padiitiindi, he on your 
back and spit at hea\'cn and your 
spittle will fall back on your face 
(blasphemy recoils on the blasphemer). 
(The Italians have the same proverb: 
(hi sputa in su, la sputa gli^ torna sul 
7'isOy if you spit upwards your spittle 
falls back on your face.) eidrintsa 
p6yi 7'cllacila padddd ata, going U]i 
to mock and falling on \our back (the 
biter bit), 
velladi, publicity. 

velladi cheyuta, vclladintsuta, to 

publish, to disclose; aho veliparatsuta, 
7'ehpettuta, 7'eliput 'itsuta. 
vellagottuta, to drive out; from vel- 
luta, to go, and cottuta, to beat, 
vellani, white, 
vellasunna, whitewash, 
vellaveyuta, to whitewash, 
vcllipovuta, to go away, 
vellivatstsuta, to go and come, to 
come back, velhvastduu, 1 will come 
back (see you again), is the polite way 
of taking lea\ e; aircasucu tamlri codu- 
culu 7'elli7uich(hiri . tamlri: cdtulu, 
eiaualu, simhalu, peddu pululu (iiihi 
aula aiiucu7'ugd ante, uuvvu uenu chep- 
piu attu via a{cara lidd Y cikIucu : 7'dti 
mddirigd iiauuu ciidd penchite, athige 
7'iutduu. Father and son were coming 
back Irom the circus. Father: When 
monkeys, dogs, lions, and tigers too, 
are so obedient shouldn’t you obey 
me? Son: If you train me as they are 
trained, I shall obey like them, 
vellulli, garlic (the white onion), 
velluta, to go. 7'enaccu vcllitc tannu, 
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mnndii vastc pdfn, behind a kick, in 
front a stab (between the devil and the 
deep sea); mdncjani: ycccadid rcllut 
iiiindii ? gitwdstd : eshavaruw chrym- 
tsucoddmei. nidnejaru : afi'sn iaimld 
ycndiKU rcU dle'^ tarvdta rella rddd'^ 
guwdstd: dji.su taiuild ndcu ventruadu 
perugutuutai. Manager: Where are 
you olf to? Clerk: To ^et a sha\e. 
Alanap^er: Why should >011 po in oflice 
hours ? Can't you po after? C'lerk : ]\ly 
beard prows in oflice hours, pdvuta 
also means 'to po’, but it has other 
meanmps as well, 
velluva, hood. 

velugu, fence. The last part of Tinne- 
\elly IS the same word, vclugudadi , 
fence; vcluguvcyuta, to ience, to en- 
close. 

veluguta, to shine, oca praydniduiu : 
niaiun/i ddti radiclinui liru pallet nr 
aind dipdlii bagd rdugut uiin alt ai. 
reudd prayduuudu : dipdlii ctn' ayyd, 
illu (dlut umiai. J'irst waylarer 
d’houph the Mllape we h,i\e just 
passed is a small one, the street lamps 
seem to be burninp bripht. Second 
w'ayfarcr: I'hal’s not lamps, Sir. d'he 
houses are on hre. 
velupala, outside. 

velupati, extrinsic, outside (adjectixe). 
veluturu, lipht. laiilani parin'u idsa/u 
gdtii, veluturu (dsaui ledii, (the muni- 
ci]ial councillor) has a street lantern 
(opposite his house) lor the plory of 
It, not for lipht. 

vembadi, behind, through, around, 
with. uri re/N{>adiui pet tana tuueu 
hailuderindnu, I started Jbr a stroll 
round the towm ; nd venihadi ruididu- 
nddu, he came with me; idja venib<uii 
lirugut.sunndru, they w'ander from vil- 
lape to Milage; 7id chenu vetnhadt 
chenu, the field that runs with mine; 
ddni retnhadi padyamu, the ncxtx erse; 
dy^tia pdyDia vembadine, directly after 
• he went away, 
vembadintsuta, to follow, 
vendi, silver. Vendiconda, Kailasa (the 
silver mountain). Kuxera, god of 
w'ealth, lixes there; at the entrance 
there is a golden gate and it is covered 
with lovely woods, rixers, lakes, and 
caves. 


venna, butter, renna mudda, a pat of 
butter; venna daggira untsueoyn net id 
tadumuconn attu, looking for phee 
when you have butter (too lazy to melt 
the butter yoursell); venna pettiie 
inniga ledu, vein petiiie tarai'a ledu, 
give him butter he can’t swallow it, 
give him your finger he can’t bite it 
(of demureness: butter w'on’t melt 
in his mouth). (The I’rench Saiut- 
nitoudie.) I'entudd vcntruca iisin attu, 
taking a hair out of butter (nothing 
easier, as easy as shelling peas), 
vennela, moonlight; from veluguta, to 
shine, and nela, moon, vennela, light 
ol the moon, and yenda, light or heat 
of the sun, arc used in 'J'elupu where 
we talk of the moon or the sun. They 
do not speak of a scoiching sun or of 
a bright moon, but of scorching sun- 
heat and bright moonlight. Sun and 
moon to them are rather gods than 
lights, adavi (dduna I'ennela, the 
moon shining in the jungle, is a com- 
mon expression lor w'asted efforts; 
dtitati ionndUu, vennela (onndllu, the 
dark days are succeeded by the moon- 
light days, means much the same as 
our "tis a long lane th<it has no 
turning’. 

vennemuca, batkbone, sjiine; from 
7'ennu, hack, and ennua, hone, 
vennu, back. I'ipu is commoner, 
vennu, car of corn; also (atid. niannu 
vellacunda dunnite, vennu velhuundd 
pandunu, if the ploughman does not 
throw up the soil well, the crop will 
throw' out no ears. 

vennupiisa, vertebra of the backbone; 

from vennu, back, and pusa, bead, joint, 
venta, wath, behind, following, 
ventabaduta, to follow; from 7'enta, 
behind, and paduta, to fall, to be. 
ventane, at once, dyananu 7'entane 
dayya dieyyuni an/ iheppu, tell (the 
visitor) to step in at once. Laeshn/ay- 
ya : sunvatsararn cindata tisucon/ia bd- 
dni ventane lyyuni ani ninnii dklu/ri 
sdrt adugutunnanu, ica adaganu. Rd- 
mayya: ua mida adagan ann anducu 
ndcu tsdla santdsham. Doe: I am ask- 
ing you for the last time for the money 
you promised last year to pay back at 
once. Roe: I am pleased to hear you 
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won’t ask ay:ain. yaznmdni: nenutsdld veragupaduta, to be amazed, to be 


mat ah i mdtlddami; oca vein cadilisfe 
mwvu ventane rd z'dle. cotta naiicaru: 
nhin tsdld aidtalu mdtlddan andi; nemi ; 
tahudi delist e rein end miru anucoiidi. 
Mistress : I am a woman of few words ; ' 
if I mo\ e my finder that means you ; 
must come at once. New servant: I | 
am a man of few words, madam; if 
I shake my head that means 1 shan’t ' 
come, ocadu : zud cesu yhji ednd andi? ^ 
zmcilu : nydyam gelieldndi. ocadu : aitc 
vcntunc appilu cheyyandi. Client: I 
What has happened in our case? 
Lawyer: Justice has been done. ' 
Client: Then appeal at once. | 

venta pettuconuta, to take with one. ! 
pedda zmUeniu vcntei pcttucemi z'astii 
v'mindru, they are coming with a big ' 
crowd behind them, 
ventruca, hair, vcntruca mdtram, I ■ 
don't care a hang; vciinald z'cntruca 
tisin attu, like removing a hair from , 
butter (nothing easier). i 

venuca, after, behind. It also means | 
‘before’ (behind in time); the time 
before is vcnucali sdri; veziucati sanga- [ 
tulu means both former particulars : 
and subseciuent particulars. But ‘be- ■ 
hind’ js the root meaning, and z'cnu- 
cati cdjlu can only mean ‘hind legs’. 
dimni nd Z'ennica nd coeiuculn atiuhhei- i 
z'istdru, my sons will enjoy this after ' 
me; zniindu z'cnuca isdehi vidhi ddta 
z'alcnii, look before and behind wdien ' 
you cross the road ; tiiundu z'enuca [ 
tsutsucuneld, not knowing which way ' 
to turn ; mundarici z'astc goyyi, vcnaccu ' 
pdtc nuyyi, pit in front, well behind I 
(Scylla and Charybdis) ; Z'cneiccu z'cllilc , 
tannii, juundii z'ostc poUt, kick behind, ' 
stab in front (between the devil and j 
the deep sea) ; nd ceitu z'Cfiuca mullu ' 
gutstsiicunneii, thorns have got into my i 
coat behind. i 

venucala, behind; also z'enucdla. 
venucatiyuta, to draw back, to hold , 
back, rupdyda cosani vemuei tiste, if ' 
you hold back because of the money, 
venucala, behind ; also venucala. nenu . 
mite') Z'asteinu, vanuceila nid handinudu ' 
ciield vasteiru, I will come with you; ^ 
our relations too arc coming behind, i 
veragu, amazement. ' 


bewildered. 

verasi, total, z'crasi juiru rupdyilu, total 
one hundred rupees ; ik/ia peinasa 
tonalacu ndlug aneilu, arati pallacu 
fidlug andlu, z'crasi ycnimid aneilu rd 
valenu, there are still four annas to 
come for jack-fruit pips and four 
annas for plantains, total eight annas, 
veratsuta, to be afraid, nd ndtict rcra- 
chi, afraid of what 1 may say; Idednici 
vcrachi, afraid of what the world may 
say. 

verri, madness, mad, silly, verri veyyi 
zddhdluy there are a thousand forms 
of madness ; z^erri paelutsu, a silly girl ; 
vclaniz'crri, auction madness (silly 
extravagance); verri teilei noppi, a 
maddening headache; verriveidu, a 
madcap; z'crri vdrici dtiandantu, 

every fool rejoices in his folly (fools 
laugh at their own sport. 'I’he French 
proverb is nearer ; d chaepie fou plait 
sa meirottc, every madman likes his 
hobby). 

verribagulu, fool, simpleton, jnusa- 
laina vcrribdgula z'ddu Idgu cenia- 
padutii z''un?uleiu, the old man looks 
a bit mad. 

verritanamu, madness, 
verrivadu, madman, vevrivdeii eheti 
reiyi, a stone in a madman’s hand (put 
not a naked sword m a madman’s 
hand). 

verriyaspatri, lunatic asylum (dspatri 
is the English ‘hospital’), 
vetacuta, to search; also z'ctucuta. 
vetstsamu, expense. Corrupt Skt. for 
viseirjana ni . ja nidbandilo z ''uely 'dgas- 
thuhi z'Clstseilei lumitteim contatlacii 
z'reisc ehitlu chitramgd v'unteizd; ycvanc 
d z'astuz'ulu cd vedeno yecieiela pern 
v'uneludu; yezHzric i ehitlu vrdsindrd 
d comat i peru z'dnidadu; sari gadd 
cinda edvedasinaz dri dascat aind v'un- 
dadu, the orders officials writg at 
jamabandi for their expenses are 
really quaint; they don’t show for 
whom the things are wanted nor the 
name t)f the trader from whom they 
are ordered; they don’t e\en bear the 
signature of the official who orders, 
vetstsani, vetstsa, hot. 
vetstsapettuta, to heat up. 
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vetstsapettuta, to spend; from vets- 
tsaiuu, expense. 

vetti, unpaid labour. Corrupt Skt. for 
7'isticJi. The unpaid labour of the hill- 
tribes in the Agencies is called vcUi. 
I'ctfi chadri, unpaid drudi^ery. 
vettivadu, the lowest of the \ illaue 
menials, once a public slave; later he 
was ^,n\cn land for subsistence; now 
he is a paid servant ol the Covern- 
ment; he is usually a panah. 
vetucuta, to look for. adi vnito vcti- 
ciyid caucipadadu, 1 ha\e hunted hi<j;h 
and low for it but can’t land it; I'eiu- 
cupdyina liya cdllacu tsutUdoimatUi, 
he found the creeper he was looking; 
for twined round his le,i>;s (looking; for 
what IS in front of your nose), 
veyela ? why a thousand (words), in 
short; a common expression in news- 
papers when the writer can’t think ol 
any more arguments ajtainst British 
rule or whate\’cr he is ar^uin}^' about, 
veyi, veyyi, a thousand ; the plural is 
rein. The word is also written I'eyi. 
(ua abdddhanui canundddncieu veyyi 
nbnddhdlu ed vdlcnu, a thousand lies 
arc wanted to co\’er one (one he makes 
many; in French </;// dii uii memonye 
en dit cent, who tells one he tells a 
hundred; in Indian, iiiid huyid (ira 
I’dllra, one lie draws another alter it). 
vern veyyi vidJidlu, madness takes a 
thousand forms; veyyi didii I’iddi'drict 
vdCdh tdiinuconi poie yeniiti if you 
ha\'e a thousand cows, it does not 
matter if one kicks (the rich man 
hasn’t all his e,£j;t;s in one basket), 
veyyuta, an auxiliary \erb; veyuld is 
the commoner form, 
vecuva, daw^n. 

Vedamu, Veda, the Veda or Hindu 
Bible. Skt., from root vid, to know. 
I y.ssdntid chcppiuddi I d’dd, what \’is- 
sanna says is gospel, 
vedana, pain; also vedluimu. Skt. 
,veda sastriyamu, the philosophical 
part of the Veda. 

veda vacyamu. Scripture text, ^iiruvu 
nippu tsdlldpa v'untund ante taislununn 
Veda Vdcyam Idgu namnia vdlemi, if 
your religious teacher says lire is cold 
you must at once believe it as gospel 
truth. 


veddntamu, the Upanishads, which 
expound the \'ctla. veddntani upade- 
sintsntd, to expound the llpanishads; 
veddnlainii is also in particular the 
Advaita system. 

v^danti, expounder of the I'panishads 
or of the Advaita system, 
vedha, a learned man. Skt. 
vedhamu, pain; also veddiia. Skt. 
vedhintsuta, to torment. Skt. 
v^di, vcdica, platform, vivaiiavedicd, 
the platform on which bride anti 
bridegroom sit at a marriage, 
vedi, heat, hot. venniUn is the usual 
term for hot water. vediJone edrydm 
.uupntsa Vdlcnu, strike while the iron 
is hot. 

v^dimi, heat. 

veduca, display, show, joy. nindd 
veducayd undevaru, they were very 
merry; nindd I'educui’d zanyindt, it 
went off with much pomp, 
vcducapaduta, to be liappy. 
veduconuta, to beg, tt) entreat, to 
solicit; m fact, w^hat petitioners do. 
vegamu, speed. Skt. 
vegiramu, quick , Skt. But veyira- 
inu^d being too long, what is actually 
said is beyi. In books they write it 
at full length, td/iassiliiddnipdrii mi 
y'intid vdihdii mini mu pdiHsuiuni 
ramm uundru, vepira muyd randi, the 
tahsildar is waiting at your house and 
told me to call you ; come quickly, 
sir. 

vegirapaduta, to be in a hurry, 
vegirapatu, haste. 

vegu, veguvadu, vegulavadu, spy. 
jdpi-dtdya v'unda vidcnu; itddu muna 
zdda tiyyaddnid pampiuduna 7'eyu7'dd 
di 7''undd 7'dtstsunu, we must be on 
our guard; he may be a spy sent on 
our track. 

veguta, to be fried ; often used meta- 
phoncallv, wiien it means to endure 
or to suffer. 

vela, time, day. Skt. Vulgarly vdla. 
i vela or ivela, to-day; ocineld, 7'd(d- 
7'ela, perhaps ; pant a 7'da, one hour’s 
time; adi md<u ivdla pdt/iam, that is 
our lesson for to-day. 
velacu, in time. JJindinmlalo idi y'nca 
diirdchdram 7'isidrdnpd v'unnadi; yep- 
pudu velacu rdru, the bad habit of 
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never bcinj^ in time is widespread maternal uncle’s stepmother’s all but 


among Hindus. 

velamu, auction. Hindustani. Vul- 
garly ydlani. vclaniverri, auction mad- 
ness (extravagance); vdni sottiouuu 
'i'cdamu vdi'hthinadi, his property was 
brought to the hammer, 
velamu paduta, velamu veyuta, to 
sell by auction. 

velaveyuta, to hang (transitive). 
velac61amu, ridicule. / y'lnglishu 
tsadux'ucMicvdllacii mamalni tsiiste re- 
ld( 61(7711(1 v' uni midi, we arc a laughing- 
stock to these people who have learnt 
English ; liru c niiru veldc()ldni( (in- 
iidru is It only your joke.^ 
v61dduta, to hang, to dangle (intransi- 
tive). vcUipomm ante isuru pattu((j7d 
vclddin uttu, like hanging on to the 
eaves when told to go away (sticking 
like a leech). 

v611u, roots, plural of 7 'cru; or lingers, 
plural of I'clu. 

v61pu, god (of the minor sort), coll 
velpidu, the 10 , 000,000 minor gods; 
velputdu, the cow that grants all 
wishes. 

v^lu, thousands; plural of vcyyi. 
vclu, linger, toe; also vrelii, botunavclii 
is the thumb or great toe; chilicwi vclu 
the little linger or little toe. rendu vela 
niineluna, two lingers better (than 
some one else); vi’lu cosiuonnd sun- 
710 niu pettculu, he will not even give 
you a bit of lime for a cut linger (a 
heartless man); ?id vein pulsisuconi 
nd canne poilichin ottu, using my own 
finger to poke me in the eye (turning 
the tables in an argument); anuirdii- 
naddnth) altagdru velu pettinadi, the 
mother-in-law put her finger into the 
dish the daughter-m-law had pre- 
pared (all the credit and none of the 
work); i'eluvi(iuluna, all but (separ- 
ated by a linger) ; nuinam andara- 
niunu duggara handhu^'ulaniu ; ini 
Udhgdri nienatla y'alliuju nid nienunid- 
rnagdrici sdeshdttugd veltevi^liduna nie- 
natta ((ducu, we are all near relations; 
your mother’s aunt’s son-in-law^ is my 
uncle's all but own aunt’s son; ind 
jnenanidniogdri sai'iti tallici vaca velu- 
vi(lichina pinatalli mananiailini antddu, 
he calls himself the grandson of my 


younger aunt. 

veluta, to hang (intransitive); also 
vreluta. 

v^mcheyuta, to v isit, to deign to come, 
to condescend to go. Skt. Short for 
zdjayani dieyutu. md intici vem 

chcsldrd? will you honour me with a 
visit? Also z'idicheyuta. 

veni, a channel. Skt. ITsed in 

books. 

v^nmllu, hot w^ater; from z'edi, hot, 
and nlllu, w'ater. z'emullodi tsannlllu, 
1 sannilla( u vennijiu, add cold water to 
hot, hot to cold (to get it just right); 
vennlllacu, vdsangid yenta tsalava, 
iiieii nd(ii onla isalaz'o, the coolness 
(friendship) betwTen us is that of hot 
water or the hot w'eather (we hate one 
another like poison). Heat not being 
pleasant in India, Iriendship and love 
are in I'elugu metaphor not ardour 
but coolness. Our wairm friendship 
is their cool friendship; may your 
mother’s womb be cool, and similar 
expressions, are blessings; may you 
be hot is a curse. 

v6pa, the margosa or neem tree, bdpalu 
tappind z'epulu tnppavu, though the 
brahmin’s word fail, the margosa will 
not (the flowering of margosas is sup- 
posed to mean that the harvest will 
not fail). 

veputa, to fry. vepueoni linula, to fry 
and eat is common in the sense of to 
harass or, as we say, to eat (he w'on’t 
eat you); tsaduvu len appiale pattn 
pagganudu lent strilu tsaduvu cu(id 
unna yeclala bottigd nett ecci magalanu 
vepueoni iinard? when w ithout educa- 
tion our women put the bit between 
their teeth, if they are once educated, 
they wall throw their husbands out- 
right and trample them beneath their 
feet (fry and eat them). 

vere, apart, specially, more. 7 'ere 
idadagan accara ledu, so much for that 
(I need not ask more questions; the 
problem does not merit discussion). 

v6roca, another. 

veru, difference, other. 

V^ru, root; plural z'dlu. dierucu tipi 
ani ZH’flato naniala z'otstsund ? because 
the sugar-cane is sweet, should you 
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munch it root and all? (ot ^^reedy a man with a i:jood knowledge of 
people; greediness bursts the hag). charms and incantations, 
verupaduta, v^rupovuta, to go vetu, blow; from I'cyuld. v^'finu vein, 
apart, to differ. mdtacu wiita, a blow h)r a blow , a 

v^rupatu, separation, difference, cn- word for a word, 
rmty. v^tuladuta, to come to blow s, to hght. 

v6rupurugu, worm at the root, niti veyi, thousand ; more commonly rcyyi. 
vrucshdnici verupuruyu Idyu, like a veyintsuta, to cause to thnnv, c^’c.; 
worm at the root of the tree of moral- causal of veyKtd. 

ity , veyuta, to throw, to put, to shut, to plant ; 

verusenagalu, ground-nut. l^sed in also an intensiti\e auxiliar\ ; it is some- 


the plural as usual with names of crops. 

veruveruga, separately, sc\erally. 

vesangi, vesavicalamu, summer, the 
WTather inadequately known in South 
India as the hot (April, May, June). , 
One of the si.\ rutiividu or seasons 
lasting two months each. 7'esm'i or 
yn's/imatfi comes bctwTcn luisantaw, 
spring, and rarsftam^ the rains; it 
lasts till the rams break some time in 
June. 

vesaruta, tube wearied , to be d isgusted . 
visiyi rhari, w'orn out. 

v^shacadu, actor; from vesJiom, dis- 
guise. 

veshamu, costume, disguise. Skt. 
Criishna vhharti vvsinddu, he acted 
Krishna; vvshdl mini yrdsdlacc, all 
garbs (occupations) are for a li\ing; 
cu(((( veshamu I'csie, morayanmdd valla 
eddUy disguise yourself as a dog and 
you needs must bark (in for a penny 
in for a pound), 

vesya, dancing-girl, courtesan. Skt., 
from vesamu, brothel, vesya itidham, 
venal love. 

veta, the chase; vclacddu, hunter; 
vetacucua, hunting dog. 

vetariamu, wage. Skt. The ordinary 
words are cub and jltamii. 

v6tap6tu, ram; also potfclu. 

vetaduta, to hunt. 

vetdmu, let us do, throw, &c.; a 
common form of vestdmUy from 
vevula. pdchicaln tiserd, vacca dta 
» vetdmu, bring the dice and we wall 
play a game. 

v^tsuta, to fry ; metaphorically, to 
harass, to torment. 

vetta, scholar. Skt., from root vtd, to 
know, iiadu mahd sdstra^'elta Idyu- 
nane v^nmiddu, he seems to be a great 
scripture scholar; mauchi manlravctta, 

D I 


times added twice, lay-cs-ci miMiis 
little more than Idyu, but \ou will 
usually stimulate the punkali-piilk r 
wath the longer form ; it impresses 
ban more; talupu 7vscV, com[dc-tcl\' 
shut the tloor; daium dicmpa mala 
dchha vesinddu, he slapped her cheek ; 
yuddanu India 7nida 7'(’s/uddu, he* spread 
tlie table-cloth; rdyi 7'esiuddu, he 
threw a stone; rittri autd uvnu reppa 
7rvM leduy I did not close a lid all night ; 
nnita vcyiy put the hd on; yautalu 
S'cyuta, to jump about 7'eyuta, to 
saddle; prasna veyuta , to ask a 
question; la (a su'yuta, to do one’s 
accounts; 7 'rdsi 7'cyufa, to write off 
one’s accounts; < lita veyuta, to utter 
a cry; ydb 7'estuudi, the wind blows; 
(ds/veyutay to cut off; tdsn'eyutay to 
push away; padaveyu/a, to knock 
down; pa/idcfu 7'eyufa, to lay a bet; 
tnii veyutfjy to eat up; dusestdmu, we 
shall finish off; vadiepimu, we ha\'e 
come, here we are; dtctfu ^'csnuadd 
oeaduy ddui phalam auuhlun'iuihiuardd 
oiaduy one man plants the tree, 
another enjoys the fruit (.01 vos non 
vobis); vhindi vaea yaittu, 7'irlyinad/ 
7'aea (din, one leap leapt, one leg 
broken (loss at first venture); (Ui/a 
veshamu s'cstc, mor<7yaeunda s'alla 
(ddu, disguise yourself as a dog and 
you needs must bark (in for a penny 
in for a pound); du o(a leyanu s'csindiy 
the cow has dropped a calf; Jiltardlu 
pdstido 7'esdvd? have you posted the 
letters? Laeshmayya : nd pelldm earra 
tisiuoni eottanu; nannu eat Id petti 
tdlam vcyycndi. pullsu sdrjentu : cottite 
tsachchi poyindd 'f Laeshmayya : tsdva 
h'du; nannu eottaddnid paruyettiuoni 
vasiundt. Laeshmayya: 1 took a stick 
and beat my wife ; lock me up in your 
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cell and turn the key. Police Sergeant : 
Did you heat her to death ? Lacsh- 
mayya : No, she is running? after me ^ 
to heat me. ncadu: Leu shmayyacji 
Isihic ndi'ii zdli I'vslimdi. incodu: yev- 
diicu^ ocadu : LacsJituayya yedu hhds- , 
Jndu nertsuccmnddu ; chhunnnui pcildnj 
atadim o((a mdl aiiui tnatlddan lyyadu. 
hirst Hindu: When I think of Laesh- ; 
mayya I feel pity. Second Hindu: ' 
How so? Hirst Hindu: Laeshmayya ' 
has learnt seven lan^mages but the 
wife he has married won’t allow him ! 
to speak a word in any of them, 
vi-, prefix meaning (i) apart and ( 2 ) ' 
great. Skt. 

vibhactamu, di\ ided. Skt. avibhactu ' 
and rihhada cutumhamu are an un- 
divided and a di\ided family, miru 
vihhactidd avibJiactidd? is your family 
divided or not? 

vibhactudu, a di\idcd member of a, 
family, iid taniniudu naiu ribJiacfa- 
?>ndii, my brother and I are divided. ' 
vibhajanamu, division, allotment. 
Skt. 

vibhajintsuta, to di\ ide, allocate. Skt. 
vibhavamu, wealth, grandeur. Skt. 
vitlayrni roddi rd)hav<inui, vidyn (oddi 
viuayaniu, the wealthier the grander, ; 
the more learned the humbler. j 

vibhagamu, dn ision, apportionment. ' 
Skt. I 

vibhagintsuta, to apportion. Skt. ; 
vibhiiti, white ashes with which Sai- 
%’ites smear themselves. hVom the Skt. 
in which the word means blessedness, ' 
omnipotence, &c. viirddii •y'lbliiin prt- 
Uidit; nioiinu budsuhi ::ddu toducami , ' 
niohhdnmi boffii Jccuyidd, pntfn popalii ’ 
Tidhdd mmeid vcihiisu v'lniie iicnu 
C(dldrd Isuchdnu, your boy does not ' 
plaster his face ^\ith ashes; the other 
da}' 1 saw him with my own eyes 
going down the street m full daylight 
with boots on and without a caste- 
mark on his face. 

vicalamu, confused, defective. Skt. 
vicalati'(i7tni, conlusion ; viaddvgudu, a 
cripple; licalitawit, decayed, 
vicasintsuta, to flower, to blow', to 
bloom. Skt. I 

vicatamu, changed, deformed. Skt. 
viedramut change, deformation, dis- 


ease, ugliness. Skt. cdtna vicdramuld 
n'ai, being deformed by lust; lojia 
vicdrain, baitn srutipdrnm, fair with- 
out, foul w'lthin (a wdiited sepulchre), 
vicasamu, flowering, blooming. Skt. 
ni mukha viedsamu tsusie ndcu sanlo- 
shmnpd v' unnadi , 1 am delighted at the 
sight of the bloom on your face. 
vicMragrastudu, plunged in grief. 
Skt., from vichdraw, grief, and gras- 
tndu, sw'al lowed in, lubiu vd cdlla 
nnda padi csbawdpana ( druciintdiiu ; 
cdbnfti nd ydmdu daya v'ltnchi ricJi- 
dragrastiidanai v'umia lunwu santdsha 
petta ralcn mii mari I'cdinunld r'lin- 
luUiu, I fall at your feet and beg lor 
forgiveness. Have mercy on me. 1 
pray you raise this afflicted one from 
sorrow to joy. 

vicharamu, sorrow'. Skt. gorri’ ;\'e- 
(bstc iddclucu ricJidranid ? does the wolf 
grie\e W'hen the sheep cries? pedda- 
wafdshi : venuca numu tsdddn appudi/y 
Idgudu ohndiu led ani clicppite, ndcu 
soniddunn vachiidvdi ; ippiidu ninnu 
Isdsle, tdgi v'unn anducu vichdruni vest 
umuuh. tdginarddu : 7nlcu rydidratu 
reste, ndc ippudu sautdduungd v'unnad 
andi. (Icntleman: When I saw' you 
before and you told me you took 
nothing 1 rejoiced. wSeeing you drunk 
now 1 feel sad. Drunken man: You 
may be feeling sad but 1 am feeling 
happy. 

vicharana, investigation. Skt, The 
usual word for police investigations, 
judicial iriquiries, and so on. 
vicharintsuta, to inquire. Thcansw'er 
to petitioners is viduhdstdnu, I shall 
inquire, peddauuiidshi : )d per emi 
nurvu yeruri piUavddhi ? bdludu : 
Jidru ((inured ralen (inte reiuiu vidrgdl 
iimiai. peddanundshi : yemitivi? bd- 
ludu: miru uhintsuiondi J<}( a vichdrin- 
tsa/uli. (jentleman : What is your 
name ? Whose little boy are yxm ? 
Boy: There are two W'ays of finding 
out. fientleman: What two ways? 
Boy: Ciuess or inquire, 
viclich^yuta, to pay a visit; short for 
vijayam citeyuta; also zrnicheyuta. 
vichitramu, wonder. Skt. adi vichi- 
irauigd T^dinnadi, that is strange, 
vicrayamu, sale. Skt. In common use. 
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vidichipettuta 


vicrayintsuta, to sell, Skt. The 
commoner word is ammucovuta. 
vicriitamu, deformed. Skt. vicruta 
riifraJianm, a deformed fitifure; vicrit- 
taniaifui saugJiatauamu, a ludicrous 
situation, 

vicriiti, deformed, deformation. Skt. 
vidanaduta, to abandon ; from I'iduia. 

ndanddi pd bdcti ! do not 
abandon me! 

vidapaduta, to break loose, 
vidatiyuta, to pull apart, 
viddiiramu, stubbornness, indiscip- 
line. ippudti / mala prahhutvam mu- 
lamgd anni viddiirdlu paduiii 7''minavi, 
every sort of indiscipline prexails now 
on account of this pariah Cio\ eminent, 
videhamu, bodiless. Skt., fiom 
apart, and di'liam, body. 
vid6samu, foreign country. Skt., from 
7’/-, apart, and desam, country, 
viddsi, foreijjjner. Skt. 
vidhamu, way, sort, form, Skt. rerri 
rcyyi ridhdlii, madness takes a 
thousand forms; oca vidhamauia yiid- 
dhajuu, a sort of war; nii'ii ycani 77- 
dJidla iheppind ritiada, whatexer \ou 
may say he won't listen, 
vidhava, widow. Skt ; often used as 
a term of abuse ; more common]} 
vedhava. tuidi layasidd n'lnina 77- 
dhai'alu edma hddhacu Jdhadiita a's- 
charyamd? is it any wonder if widows 
in the flower of their aj.^c yield to the 
poad of lust.^ 

vidhavatvamu, wddow'hood. Skt. 
vidhanamu, ordinance, rubric. Skt. 
piija ridhdnatnii, the order of relittious 
service; vidhi vidhdnamii, the dictates 
of duty; gnydu6padcsam{upadcsam) 
onanJd, Sri Cruslitnini maul ram upadc- 
siiichi, d devun aradhintsu pujd vidhd- 
aamujuuu bhddhimldrj, they ^^ave him 
reliifious training; especially in the 
Krishna rubric and ser\ice. 
vi^ayacamu, prescribed, one’s duty, 
Skt,, from lidld, duty\ (bcsucunua 
bJidrya cur dpi aina\ juurkhurdl aiud, 
mari yetuvauti lopam ,galadi aiud, 
ycladam ^ idhdyacam, it is one’s duty 
to enjoy one’s wedded wife even if 
she is u^dy or stupid or has anything 
else W'rong with her. 
vidheyata, obedience. Skt. ridheya- 


tidu tmnyddidi/ anui uerpa 7'tdcuu, you 
must inculcate all obedience and 
manners. 

vidheyudu, an obedient man. Skt. 
vidhi, prescribed dut}-, fate. Skt. 
ocadii : itaridu pdd aufii I'diiifc fsiistu 
v'druedvadam mdnava dharmam eddu . 
nuddii: dharmam edea pdtc bhubhdram 
autd y'lppudu miru tirustdrdi' ocadu : 
tirtsa paligiud, tirtsa la a pdyiud, sd- 
dhyam am aula matliuu prayaluam 
cficyyadam mauac andaraid ridid. 
First Hindu; It is not right in all 
humanity to acquiesce in othtrs spoil- 
ing their lives. Second Hindu: It 
may not be right but are vou going 
to shoulder the whole world’s burden 
straight aw'ay ? First Hindu : Whether 
we can or not it is the bounden duty 
of all of us to do our best, vyddbici 
mandii v'unnadi pdni, 7'idhui maudii 
7 'uuuadd? there is physic for fe\cT 
but IS there physic for fate? 7'ddu 
(hcllintu7ca 7'idhi Icdu, he cannot 
choose but pay. 

vidhileca, without alternative, dyaua 
7'c/lina tar7'dta bd^anndUu 7'aslc, 
madhya Icclii pdtc bdjg uudad aid, 
7'idhi Ic<a mullalld cdrlsuii attii (urt- 
sundh'ddu, after he had gone to the 
nautch and the dancing-girls had 
appeared, thinking it would not he 
right to get up and go away in the 
middle, he could not but sit on like 
a man sitting on thorns, 
vidhintsuta, to order, to prescribe, 
to inflict (a punishment). Skt. Brdh- 
mana sera ( hcsiadvadam mi cula dhar- 
mamii; d paid mien Brahma Dcvudii 
vidhinchmddu, worship of brahmins 
is your caste duty ordained of (iod. 
vidhurudu, widower. Skt. 
vidhyuctamu, ordaineil. Skt., from 
vidhi, duty, and ucti, speech, 
vidi-, prefix meaning ‘loose’. Separ- 
ate, odd (of a pair), spare, single, 
unemployed, i!^'c. vidimannhi, a spare 
man, an unemployed man, a single 
man; 7 'idimutyamidu, loose pearls; 
vidipusa, an odd bead ; vidikhanchma, 
a single cloth (of cloths usually sold 
in pairs); 7'idui(ulu, loose leaves (not 
stitched); vidi menu, naked, 
vidichipettuta, to release. 
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vididi, halt, haltint^-place. 
vidikhdidd, simple (loose) imprison- 
ment, as opposed to cathinakhdidd, 
rigorous imprisonment. These are 
the technical terms used in court, 
vidigd, loosely, separately, singly, 
vidipintsuconuta, to escape, 
vidipintsuta, to release, 
viditamu, known. Skt. viditndu, a 
celebrity. 

vidividigd, in severalty, separately, 
vidiyanadu, the second day after the 
full moon. Skt., from dvitiya, .second, 
dropping the initial d. 
vidiyuta, to halt, aranyanndo ridisi 
undenu, he had halted in the jungle, 
vidudala, release. Also in the legal 
sense; vidudala palram, release deed, 
vidupu, release, almsgiving, iddupari, 
a liberal man. 

viduta, to quit, / hddha Isusic roccocc 
appudu dvham vidite hdffd v'lmtimd 
aid tostuudi, the pain scimetimes makes 
me wish myself dead ; iddurum ante 
pdnuicu cnpaui, pattuui ante cappacu 
copam, say let go and you offend the 
snake, say hold on and you offend the 
frog (it is hard to please all parties), 
vidutsuta, to lea\e, to abandon, to 
stop, to give up, to let go, to let loose, 
to discharge, vdna vididienu, the rain 
has stopped; nnitramunii vididienu, he 
made water; dayyaniu vididunadi, the 
devil has left him; dunilo dunu nieya 
7ididnnddu,hc letthecow loose tograze 
m the field; dJidraniu 7'ididdnddu, he 
gave up eating; prdnaniu 7'iduhinddu, 
he gave up the ghost; bdnaniu 7'idin- 
tsuta, to discharge a firework; cumdr- 
tenu at talari ydnta 7'ididunddu, he 
left his daughter with her husband 
(at her mother-in-law’s house) ; dinaniu 
vieiididuna dinaniu, every other day 
(leaving out a day), inarniani z'ididd 
du’ppuidnu, 1 will say without reserve, 
viduvacunda, without stopping, per- 
sistently. 

vidiiramu, \ery far. Skt,, from vi-, 
very, and diirant, far. 
vidushacudu, jester, especially the 
jester in plays. Sedricu vidushacudu 
v'unna ]’amha, Wainba, Cedric’s 
jester. 

vidvamsudu, a learned man. Skt. 


vidya, learning, Skt. ahhydsam nisu 
Z'idhya, practice is an inferior (or 
easier) learning (practice makes per- 
fect); coti 7'idydlu eiiti corace, all arts 
are for a living; z'ittaniu coddi vibha- 
z'ain, z'idya coddi vinayntn, prosperity 
is proud, learning is lowly; vinayam 
Idea z'asyaniu, z'idya rdja vasyaniu, the 
meek inherit the earth, learning sub- 
jects kings; z'idyd^andhaniu, tincture 
of learning; jana samdnyamu z'idyd- 
gandhaniu n'ondi, cannu tcrachina 
gdni, niana desaniu nianchi si hit id rd 
neradu, our country cannot improve 
unless the common people get some 
tincture of knowledge and open their 
eyes; ayyacu z'idhyd ledu, ammacu 
^'arva/uu ledu, ignorant husband, ig- 
noble wife ; z'idyacu bhiishanamu z'inay- 
aniu, modesty is the ornament of 
learning. 

vidyavantudu, learned man. Skt. 
vidyalayamu, school. Skt., from 
Z'idya, learning, and dlayani, home. 
The common words are isculu and badi. 
pdthasdla is another Skt. word in use. 
vidy^rthi, pupil, schoolboy, student. 
Skt. z'idydrihi : z'idydrthulacu idz'ida- 
sina baftalu iccada doruiutaz'd ? anga- 
dwddu : dduidddnici panici z'achihe- 
z;d tsaduz'ucdddnici panid z'aihduh'd? 
Schoolboy: Do you sell clothes for 
schoolboys? Shopkeeper: Clothes to 
play in or clothes to work in? 
vidyuttu, lightning. Skt. I'he com- 
mon word is nerupu. This is used in 
coining new terms such as z'idyudi- 
chaiti {z'ldyuttu with saiti, power) for 
electricity. 

vigatamu, gone. Skt., from vi-, apart, 
and root ga-, to go. z'lgatajizudu, 
deceased; z'igatdsudu, in despair; 
z'lgatapragnyud u , wi tless . 
vighatamu, impediment; also z'igh- 
namu. Skt. ddnici z ighdtaniu tataschin- 
diedu paeshamuna, if any impediment 
occurs. 

vighnamu, impediment; also vighd- 
taniu. Skt. niana panici vighnani 
cheyuz'dr ez'z'aru undaru, there will 
be no one to interfere with our 
enterprise; nenu y'i cdrydnici vighndlu 
pedutdnu, I will put obstacles in the 
way of it. 
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Vighnesvarudu, the God Ganesa. 
Skt. He is the god that removes 
v'v^hndlu, hindrances; the belly god 
with an elephant’s trunk; schoolboys 
are among his chief de\<^tecs; dm a 
I'ighnhvarudi vdluinam^ Ganesa rides 
on a rat. 

vignyana, the thinkingsubjcct, thought 
(in philosophy). Skt. In idealist 
philosophy dlaya or mt'da vignydmi is 
the original store of thought, vipdca 
I'ignydna de\ eloped thought, 
vignyanamu, learning. Skt., intcnsi- 
tive form ui g)iydna)nu. 
vignyapanamu, petition. Skt. The 
common form is z nuiapdtnu. 
vigrahamu, tigure, image, idol. Skt. 
ividedt bahii sumlurani(una vigraham, 
she has a very beautiful figure, 
vihanganamii, bird. Skt. Used m 
books for pitta, paeshi. 
viharintsuta, to walk for pleasure or 
exercise. Skt. 

viharamu, a walk for pleasure 01 
exercise. Skt. dinriaona dnbicala 


I vilambamu, delay. Skt. 

I vilapintsuta, to lament. Skt. 

, vilasitamu, shining. Skt. Used in 
books. viTccavilasiiamu, shining with 
! wisdom. 

I vilapamu, lamentation. Skt. 
j vilasamu, address on a letter; also 
p(dvildsaniu. 

vilasamu, dalliance. Skt. 
vildchanamu, seeing. Skt. A book 
word. 

vilocintsuta, to see. Skt. A book 
word, suhkhananiuhi (things ior see- 
ing well) is, however, the common 
w'ord for spectacles, 
villu, v\ill (testament). English. 
ocaiiu : mi mcnamdna villii vrdsin 
appiidu ninmi gvydpaca ni pet tin im- 
nd(Pi incodu : pi ttia oitnddii ; andii- 
i(ine ndu cm ididii pd Icdii. Doc: Dili 
1 your uncle remember you when he 
wrote his will? Koe: He did; that’s 
why he left me nothing, 
villu, vilu, bow. vdl-ambuhi, bow and 
arrows. 


vale srechchd vdidrumunaiu oraidsam 
li’ca, having, like a caged parrot, no 
chance of exercise. 

vihitamu, prescribed, Skt., from 
intam, right, sdstra vibitamaina, pre- 
scribed b\ Scripture. 

vihitamu, friendship, Skt., from 
}dlam, good. 

vihitudu, friend. Skt. 

-vihinamu, affix meaning ‘without’. 
Skt., from iiinam, abandoned, bud- 
dldi'ildiiudu, witless; vastrarddnudu, 
devoid of clothes. 

vijayamu, victory. Skt. Vijayana- 
garamit, the old capital of the 'Eelugus 
on the I'niigabhadra is the town of 
V ictory. 

vijitudu, conquered. Skt. vijiididri- 
yiulu, one who has conquered his 
senses {mdnyamulu). 

vijrumbhanamu, prosperity, bloom. 
Slct. 

* vijrumbhintsuta, to bloom, toflouri.sh, 
to prosper. Skt. 

vikhyati, great renown. Skt, Intensi- 
tivc of khydti. 

vilaeshanamu, different, select, re- 
fined, handsome, Skt., from lacsha- 
namu, quality. 


vilucadu, archer. 

viluva, price, \aluable. vdici'a (hit a, a 
valuable dress; vdiivagala, valuable; 
rduv(dcm , invaluable; vilici'atut bat ft, 
ad valorem. 

vimarsa, examination. Skt. oiatac'ild 
vimarui tnida tirnuiiiam dicyyaiiam 
nydyatti iddu, li is not just to decide 
after hearing one party (aadi alteram 
partem). 

vimarsintsuta, to examine. Skt. 
vimanamu, a god's car or chanot. 
devalalu dcdsamiina rtci lirigccli rat ll- 
ama, the car in which the gods go 
about the sky. I'he newspapers use 
the word to translate ‘aeroplane’, 
vimochanamu, liberation. Skt. 
Primarily a religious term relernng 
to the liberation of the soul, but also 
used in other senses, ndiu bandha 
vinanhamim ealigiiidi, 1 have got rid 
of my bonds. 

vimucti, liberation. Skt. nd bddlia 
vimiati clicsi nanmi braticimhindru, 
you have freed me from my pain and 
given me new life; edragruha vdsidu 
bandha rimaitnlngd cheya ba<iiri, the 
prisoners were released, 
vimuctudu, one liberated. Skt. ml 
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vadda niituui dahh antd y'i Svd}ni 
cJietic ichiJd pitrii rnna vimuctidu cd 
vatstsnnu, by putting all the money 
on you into this svami’s hand you may 
he relieved of your inherited load of 
sin. 

vimukhudu, with averted face. Skt. 
It is the opposite of abhimukhuduy 
which means one with his face to- 
wards you, favourable, 
vinayamu, humility. Ski. iltidu bnJni 
neinuiadigdnu vinayamgdnu mdtlddiiiii 
v'unnddu, he is speakintr very gently 
and humbly; vidyacu bhushamnn 
vinoyaitt, modesty is the ornament of 
learnintt; linayaw Idea r</syaaiy ridya 
rdja vasyamUy humility subdues the 
world, knowledttc subdues kin^js. 
(Such is the 'I’clu^ju proverb but m 
practice they try to persuade the wide- 
ruling kinpfs of the I.C’.S. by ttifts, 
now restricted by the rules lor the 
conduct of Cloxernment servants to 
those which ^row on trees or flower 
plants ; and by the same things, flowers 
and fruit rather than the humble 
and contrite heart, they try to persuade 
the gods (but i uni hi serviliter pro 
dominationc). 

vina, save, e.xcept, without. Skt. 
vinasamu, complete destruction. Skt. 
Intensified form of ndsaniu. I'indsu 
(dir, viparita budd/ti, mad counsels go 
with calamitous times, 
vinayintsuta, to except, to exempt. 
Skt. 

vindu, banquet, feast, dinner-party. 
’inndit niarnddu tnandu, physic alter 
the least ; rindii niaiidu niiidu piitalu, 
three doses and no more of medicines 
and meals (it is not polite to cadge 
more than three consecutive meals. 
The Italians have a similar proverb: 
'ospite e come d prsce, in (opo a Ire 
giorni puzza, fish and guests stink 
after three days); vinducu pdtsiita, : 
invite to dinner. 

vinici, hearing, from vinuta, to hear. 

ndcu add vinui, I hear so. 
viniydgamu, use. Skt. upaydgamu is 
commoner. 

viniydgintsuta, to use. Skt. 
vinilamu, very black. Skt. Intensi- 
tive of nilamu. Used in books. 


vinnapamu, petition. Corrupt Skt. 
for vignydpanamu . 

vinodacaramu, pleasurable. Skt. 

vinodamu, pleasure, amusement. Skt. 
mi midamgd mdcii conta vinddani 
(olugutu v'unnadi, we get some amuse- 
ment out of you. 

vinta, a w'onder, a marvel, yenni 
idntal aind piulutaviy any sort of 
marvel may happen; cot la vinta, pdta 
rdia, fresh new^s is a marvel, stale 
new^s disgusts. 

vinuta, to hear, to heed, (hrviddra 
vinuta, to hear with one’s own ears; 
peddala mdta vinii, listen to the advice 
of your elders; ;///' sambhdsbana I'lni 
y'undunu gdni y'arthauuinu grain nipa 
laligi y'umladu, he may have heard 
your conversation without catching 
the meaning of it; nivu niari ye mdta 
cheppinanu vindtinii gdni, / mala 
mdtramu rinanu, ituvanti mdtaju yep- 
piidunu ndtd iJirppa bdeu, I will listen 
to anything else you may have to say 
but of this I won’t hear another word, 
never mention the subject again ; cani 
guddi, vini ciieriulu, eyes have they 
hut they see not, ears have they but 
they hear not; mnnavi anni iisvanintsa 
vaiidu, don’t believe all you hear; nd 
mdta conta rintdrd ? wall you just give 
me a hearing? Lacsiimayya : ninmi 
giirimhi aneca sangatidu rinndnu. 
\ encayya : aind nuvvu ocati ruvuvii 
ctieyya levide. Smith : I have heard 
lots of things about you. Jones; But 
you can’t prove one of them. Lacsfi- 
mayya : md ammdyi tsaaagd sangitam 
pdiiutiindi ; cdvalnte vina vat st sunn ani 
pemili cmlucutd (hcppamji. Jd'/icavya: 
pendli(odncu ciieviulu, anduclieta mi 
ammdyi pddind atann hiiaya padadn. 
Smith: My daughter sings nicely, 
perhaps her suitor would like to hear 
her; let him know. Jones: The suitor 
is deaf ; so even if your daughter 
sings, that won’t frighten him off. 

viparitamu, odd, queer. Skt. prod- 
duna mana vidiidd zarigina viparitum 
tsmhindrd? did you see the strange 
thing that happened in our street this 
morning? vindsa cdle viparita buddhi 
ami atlu, (hedi pdye cdldnici tnic 
andarici y'ituvanti viparita v'lihalix 
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pudutu v'unnaz'i; y'i z'cdhm'u Y'lu- 
plishu doratauam idea pdtend, bad 
times mad ideas, as the sayintt is; in 
these bad times you all t^et such 
strantte ideas; if it wasn’t for this 
infernal Tfntish Cjo\ernment! 
vipattu, misfortune. Skt. Dcvtidu 
iiiana i iitunibanuiuai nui z ipaltu tech- 
(hi ptptut Nfinddul what a calamitx 
God has inflicted on our lamily! 
vipacamu, ripe. Skt. In the idealist 
philosophy vipdca vipnyihuimu is 
de\ eloped thoutrht. 

viphalamu, fruitless. Skt. nd prayat- 
naniviphalam ait(\ if my enterpirse fails, 
viplavamu, ruin. Skt. 
vipputa, to open, to untie, to take off 
(clothes), to explain, mudivtppala, to 
untie a knot; cathanii zippuUi, to sohe 
a riddle; saiiyali z'ippi ilnppinddii, he 
explained the matter; paflii ihira 
z'/ppi, sddd chirc cattm ianiduu, I ha\e 
taken off' my silk cloth and am we.irint; 
my ordinary cloth ; isdpa Lsutta z ippi 
arumi ndda vvyut^iaaiddu, he is un- 
rolling the mat and placing it on the pial. 
viprudu, brahmin. Skt. 
vipulamu, vast, ample. Skt. vipida- 
tuiigd z arnintsuta, to describe amply, 
viracti, a\ersion, especially ascetic 
aversion, and so asceticism. Skt. 
suntdyiamii hhii Z'dni hratuc end, bratne 
am vaniid viraiti puttinadi, thinking 
that life without children was no life, 
he began to feel a\ersion for hie itself, 
viragacatsuta, viragapanduta, to 
he in full bearing (of a tree) from 
7'iragutn, to burst, a cfteilit riraga- 
cdihinadi, that tree is in full bearing, 
viragada, release, rebel; also viru- 
gada, from 7'iragiita, to be broken. 
/ jamdbinidi yeppudu 7’iragad aniinido 
(dni, grama ndu balm allarigd v'nn- 
nadi; banlt olin'oUu v'lhd nn'da padi 
y'l'digavdlla iUalunu, tsdialirdlla y'illa- 
I6nu dun, lodipiitalanu curagdyalami 
bShivantamgd cotti Idccimi pdtu I'din- 
ndru; v'llr antd gala yctii lahbuna 
mottiii until v'unndru, village head- 
man speaking: 

Pray God we’ll soon be rid of this 
cursed Jamabandi 

The pilfering Bantrotu and 
plundering Sibbandi ; 


'Phe houses of the 'Pappers and 
Washers they in\ade. Sir, 

The chickens and the stored-up 
comestibles they raid, Sir. 

Great noise of women wailing, re- 
viling, bosoms slapping, 

From compounds comes of those 
who by washing live or tapping, 
viraguta, to be broken, to burst; also 
viruguta. 

virahamu, separation, love-sickness. 
Skt 

virahi, a separated lover (male). Skt. 
virahini, a .separated lo\er (female). 
Skt. 

virahitudu, devoid of. Skt. ahauidra- 
7'irabitudu, a person (.le\()id of conceit, 
virasamu, unpleasantness. Skt., from 
77 -, apart, and rasamu, flavour, sara- 
samu 7/Kiuime, joking causes un- 
pleasantness. 

viramamu, rest, remission, respite, 
Skt. rirdmamu Inn duliklia pat ampara, 
a scries of .sorrows w ithout respite, 
virechanamu, purging. Skt. 
virichicattuta, to ]Mnion, to tie a man’s 
hands behind his back; from z'lru- 
isuta, to twist, and lattuta, to tie. 
bantrdtalai u sattgnya ilicsct appatui 
vdru pidugul Idgu alamu mi da pad/, 
atam (dlfii ibetulii z'lr'u hiiattindru, 1 
made a sign to the jieons ami they fell 
ui)on him like thunderbolts and 
pinioned his arms and legs, 
viriviga, abundantly, 
viriyuta, to blow' (of flowers), to burst 
open, to be dishevelled (of hair), udlu 
tsallagdne sunnapu rdllu z institaz'i, on 
being sprinkled with water tlie lime 
stones cracked; tala z'lnya posit oni 
ihimpin Bid In vale lanapaduduvu, you 
have shaken out your hair so as to 
make ytiurself look more like a shock- 
headed bogy than anything else (Buchi 
IS the Frenchman Hussy, who once 
ruled the Northern Circars and is now 
a bogy to frighten children with), 
virodhamu, enmity. Skt. in very 
common use . aviveei to snclia mu i anna 
z'lvecitd virodhamu melu, better a wise 
man as an enemy than a fool as a 
friend. 

virddhanamu, contradiction. Skt. 
virodhi, enemy. Skt. 
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vir6dhintsuta, to oppose, 
virraviguta, to be proud; a dupli- 
cated forni of viguta, but commoner 
than the parent form, niundan'ci 
vcuJuhi ntii (dldnici goppa sthiliUki 
vach( Inndwu ; anla mdlram chef a 7ud 
ve7ni(ati sthili marachi p6yi virrmnga 
rddn, we have pot on and to-day we 
ha^’e reached a hiph position; never- 
tlieless we must not forpet our former 
lowliness or imlf ourselves up. 
viruddhamu, incongruity. Skt. 
virugada, release, relieb rest; also 
7'iragada. Datvamd! itiUi ndc i par 
eppiidu virugada ( heseduvo !' (iracious 
Uea\ensi shall I never hear the last of 
it.? 

virugucottuta, to break in pieces; 
from ri nig II la, to break, and c of inf a, 
to beat. 

viruguta, to break (intransitive), to 
burst, to be dispusted, to be spoilt. 
aiaia ungite, garisc I'iriigunii, wear 
the share and the barn will burst; 
re.dnade 7'a((i gantu, viriginude vaca 
cdlu, one leap leapt, one leg broken 
(the first venture lost); ddnt nianasu 
virigi poyinadi, she was dispusted ; 
pdln virigi puyinavi, the milk curdled ; 
reel all! virigina paeshi, a bird with 
broken \Mngs. 

virutsuta, to break, to snap, to twist ; 
causati\e of viruguta. iieticalu viru- 
f Slit a, to snap the hnpers; iid moga- 
muna iiefica vin’chi, snapping his 
fingers in my face ; simhamu tdea 
I'lrutsula, to twist the lion’s tail; 
ye/uucalu virutsuta, to break your 
bones, to take trouble over somcthiiip. 
virupamu, ugly. Skt., from riipaui, 
shape; also, and more commonly, 
curd pa mu. 

visadamu, apparent, manifest. Skt. 
visada manta, to become clear, t(' come 
to light; yei'arii gchliedi mic appudu 
visadam autuudi, you will then see who 
is going to win; z'isadaparatsuta, to 
make clear. 

visagu, disgust ; also zdaigu. 
visanacarra, fan; from visaruta, to 
fan, and carra, stick, 
visaricottuta, tofhng, to throw, to dash ; 
from z'isaruia, to throw, and cottuta, 
to beat, iiindanu guda mida visari- 


cottinddu, he dashed the pot against 
the wail. 

visariveyuta, to throw, to fling, to hurl, 
visarjanamu, abandoning, renounc- 
ing. Skt. ghata zisarjatia chcshiddu, 
he left the body (died), 
visarjintsuta, to abandon, to renounce. 
Skt. 

visaruta, to throw; also intransitive, 
to blow (as the wind), to spread (as 
scent, or as a famine); also, transitive, 
to brandish (a sword), to turn (a mill), 
to fan. 

visalamu, broad, spacious. Skt. d 
y'llhi visdlamugd nunnadi, that is a 
spacious house. 

visalata, breadth, spaciousness. Skt. 
viseshamu, detail, special, particular. 
Skt. / vaidyiinici hasta viseshamu, this 
doctor has a skilful hand; ned emi 
vishhamii? what is there special to- 
day.? iued ye mi vishham? anything 
special ? (as the Collector says when 
the interview has lasted long enough 
and it is time the \ isitor came out with 
the real object of his visit, which he 
always keeps for the end. He would 
like to add : inta sepu tsampaia pdtc y'i 
mdta mottamodataue cheppa lira pdyi- 
ndrd could you not have said that at 
the very beginning instead of boring 
me to death all this time ? but he only 
thinks it). 

vishamu, poison. Skt. chaccara piita 
pusina vishamu, sugar-coated venom 
(of words); nen ante z dnici I'isham, he 
hates me like poison; vishajvaramu, 
typhoid (malignant lever); z^isha- 
piimru, pus (poison water), 
vishayamai, about. Skt., from vish- 
ayamu, object. 

vishayamu, object, subject-matter. 
Skt. / z'ishayamulo nimhi vyayamu 
I heshuidu, he spent much money on this . 
vishayi, organ of sense. Skt. 
vishadamu, dejection. Skt. 
vishuchi, vishiichica, cholera. Sivt., 
also z'dntibhedi, but more commonly 
cdldrd. 

visicintsuta, to disgust (transitive) ; 

causal of z'isuguta, to feel disgust, 
visigi vesari, tired out ; from visiiguta, 
to be disgusted, and z'esaruta, to be 
tired. Z'isigi, vesari, y'dsa nird§a chesu- 



vismayamu 


[409] 


vitstsalavidigd 


C0711, y'lnti 7naUi vatsisutsu, coming 
home dog-tired, hope having turned 
to despair. 

vismayamu, surprise. Skt. dschary- 
aynu is the usual word, vi'ituitamu, 
amazed, dismayed; rismitudii, one 
who is amazed, dismayed, 
vispashtamu, very clear; intensiti\e 
of spashlaniu. 

visramamu, rest. Skt., from vi-, 
negatite afh.x, and sraffia/uu, exertion, 
visrantamu, rest, end, Skt., intensi- 
tive of p'dutamii, rest, dipatita 7'isrdn- 
tamu, the ends of tlie world, 
visranti, rest, end. Skt. poni ciicsina 
tarrdta visrdnti (d rcdeytu, rest is re- 
quired after work (all work and no 
play makes Jack a dull boy); nd pat^a 
tirtsucunte gdni 7id niayiasiicu vipdnti 
v'undadu, my mind will not be at rest 
till 1 ha%e retenged m\sell, Lacsli- 
tfKtyya : ni hlidryanu rmdtiii 
putt nitici pampuvdY I’cucayya: paju- 
pdtiu; mzam c>ii autr udrc i ipduti (d 
tuddsi atld chvpmu. Smith; You have 
sent your wife to her mother’s house 
for a rest? Jones: Yes, but to tell the 
truth. It was 1 that wanted a rest. 

1 07)11 su prnvinudu : mninii purhsha 
ihepiru godd ? nd tuIIu yctld y 'unnadi 
dactaru: nun vip-dnli cdvidoiu; (on- 
ndllu toinisu tndnuioni rdzu idlcjid 
vellut undu, nininudistundi. d’ennis 
expert; You have examined me; how 
goes it? Doctor; You want a rest; 
gi\e up tennis for a hit and be going 
to college every tlay and you will soon 
be as fit as a fiddle. 

visrutamu, famous. .Skt., from vi-, 
intensitive prefix, and piitani, heard. 
Ukarip-utamu, world-famous, 
vistara, vistari, leaf-platter. Skt. 
I’he plural is vis t (ill u. niarri dmlu 
cdsi vistdllu cutfiitdru, they will cut 
banyan leaves and sew leaf-platters; 
yd^iyu Idii l istdri yegiri pudutsidinodi, 

. unniyu v'unna vistdri anigi v'untiumdi, 
the empty leaf-platter flutters about, 
the full stays where it is (the vanity of | 
the empty-headed, the steadfastness 
of the learned). 

vistaramu, extensive. Skt, d dienidd 
y'ishnaplu ristdrunigd vimnuiy there 
are plenty of snipe in that field. 


vistirnamu, area. Skt. The usual 
word for the area of a field, &c. 
visugu, disgust, boredom, yeppudu 
adc pdingd ciirtsuni vrdydddm ante, 
visugu vastundi, to be ahvays sitting 
and waiting at the same work is 
boring. bJidrya : suri ! suri ! nd ndtic 
dstdmdnaniu "dsi, dsi’ dnna indtdiu 
visugu h'du? Wife: ( )h gracious me! 
don’t you get sick of girling me my 
good girl all the blessed day ? (ien- 
gddu : nuvvu snniudrd pruyundm dies- 
di'd Y Hangadu : divsdnu gdni ndcu 
visugu putiindi. (iengadu : yoidu 
du tdY Rdngddu : ocd did isustc anni 
dldlii dtldgu v'uniidi. Smith; lla\e 
j \ou been on a sca-\oyage? Jones: 
^’es, but 1 got boretl. .Smith: V\’hy? 
Jones: When you have seen one wave 
you have seen them all. 
visuguta, to be disgusted, to be sick at 
heart. pidndJu sisigi potu v'linnavi, I 
I am sick at heart; visigi vdori, dog 
I tired. 

I visva-, prefix meaning ‘universar ; 

1 from .Skt. 7'ip'dniu, universe. ]’ip'd- 
\ srujudu, the All-C'realor, llrahma; 
I’ip'andd/iudu, the Lord of All, Siva; 
‘I'ip'drupdtnu, multiform, existing in 
all forms; vip'avidydldydinii is the 
newspaper word lor university; the 
orvhnary word is cdh'ji, college, 
visvasaniyamu, believable. .Skt. 
visvasintsuta, to believe, to trust. Skt. 
7'innd7' anni vip'dkntsd s'dddii, don’t 
believe all you hear; pdnidrulu duppa 
7'dldsina nidta pundiiuldi 7''undinni 
mini 7'ip'dsistdr (‘mi Y will a ])undit like 
you believe the things that are for the 
V ulgar to say? 

visvasamu, faith, trust. .Skt. cdnuiti 
vip'osamu, merchant’s faith (an ironi- 
cal locution); cditucomid bhdryaiu 
uind y'lntd pnhnd, y'lntd 7'ip'ddiniu 
7''undadu, even a wedded wife w'on’t 
have so much love and faithfulness, 
visvasi, faithful person. .Skt. 
vitandamu, w rangling, .Skt. Used in 
newspapers to translate ‘controversy’, 
vitantuvu, widow. .Skt. vedhava is 
commoner. 

vitathamu, false. Skt. 
vitstsalavidiga, freely, vitstsuhivi- 
digd putstsucovadarn, taking bribes 
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freely ; vitstsalaridi^d firugutii v'un- 
7idru, they are mo\ing about freely, 
vitstsucatti, a drawn sword, 
vitstsuta, to come open, to open, to 
spread, goda vieJu hinadi, a crack has 
opened m the wall; pdmu padaga 
vicheJuuadi, the snake has spread its 
hood ; cumin viclichi, opening lus eyes 
wade; niogga ri( In hinadi, the bud 
opened. 

vittamu, property. Skt. vitlanin 
coddi vibhaz'uni, z'idyn (oddi rinayum, 
property and pomp, learning and 
modesty go together; Tuu'dz'icannd 
andu, prdna vitUinidna hhangam andii 
hoiua z'utsiM/nii, you may lie about 
marriage affairs and to sa\e your life 
or property. 

vittanamu, seed, vhtanamii vucati 
z'este, niocca venati niolafsunu, sow^ the 
seed, you get the shoot (a chip of the 
old block); (shetram erigi viilanani, 
pat rani erigi ddnain, suit the seed to 
the soil, the meed to the merit; 
znttemapu ginzalu, seed-gram, 
vittu, seed, testicle, rittidu cottiita, to 
castrate; diet 1 11 niitndd, vittu mundd 
ann attu, which came first, the tree or 
the seed, as the saying is. 
vitudu, paramour; feminine ziti, 
viturdUi. vesya Z'itinii niida tanac eiita 
preniu v'unna edn /, talli nidfa mira 
rddu, howcNcr much love a courtesan 
may ha\e for her lover she must not 
disobey her mother; vituhuu pdtilii 
pet ti sa nipddiiu heddiii id , 1 used to make 
money by setting my suitors by the ears, 
vivaramu, detail, specification. Skt. 
vivaranamu, description, specifica- 
tion. Skt. 

vivarintsuta, to describe in detail. Skt. 
vivada, dispute, Skt. vivdddspada- 
maina, contentious (law), vivddapa- 
duta, to quarrel. 

vivahamu, marriage. I’he Telugu 
w'ord IS petidli but vivdhani is just as 
common . 

vivecamu, prudence. Skt. 
vivechanamu, discrimination, Skt. 

rivedtana sacti, reason, 
viveci, a prudent man. Skt. 
vividha, various. Skt. 
viyogamu, separation, especially of 
loyers and married couples. Skt. 


hhartriiz'iyoganiu, separation from hus- 
band, of w'hich the stock instance is 
Sita’s; bhdrya z'lydgam aina tarvdta, 
after I lost my wife, 
viyyancudu, co-father-in-kuv; a use- 
ful word which we express clumsily. 
z'iyydlaz'drii, the co-father-in-law 
people; viyyainii, connexion by mar- 
riage; z'lyyain urdlit, co-mother-in- 
law; dine iidcu Z'iyyaiu urdiu, (woman 
speaking) our children have married ; 
viyyamandiitu, to form a marriage 
connexion; bdgaiii iiidaiiiu pcttaddnici 
z'lyyalavdru z^'oppucika poyin att aite, 
Z'dri sanibandhani diesuio rudd aid 
dieppindr at a! he is said to have 
tleclared the marriage off if the other 
side did not engage a nautch-party 
for the occasion! 

viesha, sight; zdcshananiu, seeing; 
vicshitaniu, seen; vd zhintsuta, to see, 
are Skt. words used m bcxiks for 
tsdtsuta and derivatives, 
vidhi, street. Skt. caniniara vidhiJo 
siidid aniniin attu, like selling needles 
in blacksmith street (carrving coals to 
Newcastle); tnraca z'idhdd sanydsi 
bhiizha, a (Hindu) sanyasi's alms in 
Muhammedan street (nothing doing). 
Rdmudii: Lacs/niiayyagdn illu idend Y 
Ddniudii : idi (ddii. Rdniudu: i Z'idhild 
zi'unddY Ddniiidii: nndi. Rdniudu: 
number end to dieppandi. Ddniudu : 
inti getu niida Z''untundi, tsudandi. 
Roc: Is this Mr. Smith’s house? Doe; 
No. Roe: Is it in this street? Doc: 
Yes. Roe: Please tell me the number. 
Doe: It’s on the gate; look and see. 
vidu, he (this man) ; Z'ddu, he (that man), 
viduconuta, to abandon, to take leave. 
z'iducdlu, taking leave to go (alter a 
visit); z'idupdtu, difference, decision. 
Viguta, to be proud. Y’he reduplicated 
form Z'irraviguta is commoner, 
vilu, convenient. When the C'olleclor 
refuses an interview he tells the neon 
to say: 'vil Icdid, it is not convenient 
ndtinguld Lucshniuyya allari diestd, 
upanydsani rinan iz'vaca poyenu. aiitu- 
tild sahhyulu Lacshniuyyann genii rey- 
yuni uni aruddri. upunydzai udu : 
Z'uddu, z'uddu, uccuru ledu. pdpaniu 
jMisiiniuyya inti daggira uruz'uddnici 
villi ledu edbdlii; unducane iccada 



arustinimidu. At the meeting Laksh- 
mayya was making a row and drown- 
ing the lecturer’s voice; the audience 
shouted that he should be chucked 
out. The Lecturer: No, no, leave 
him alone. 1 suppose the poor man 
is not allowed to raise his \oice at 
home; so he docs it here, 
vina, the stringed instrument of India, 
a sort of lute. Skt. 
vini, his; geniti\e of vidn. 
vmu, ear. Skt. Used in books for 
ihevi. rhutldra vinudnu^ 1 heard with 
my own ears; id vdcydmrutaiiiu tui 
rhudacii z'liidd uiuiriiduv vni, if you will 
delight my ears with your sw eet words, 
vipu, back. 77/)// Lsiipida, to show your 
back,torunaw’a> . taUi cadupu tsdtsii/iu, 
pcndldmu vipu tsiihunu, the mother 
looks at his stomach, the wife at his 
back (to sec what he is bringing her; 
if pockets were known, she would 
look through his pockets); 7'ipu tidda 
cutta 7'atst.suuii gain, cadupu ndda 
cotta ciidadu, beat me on the back but 
not on the bell\ (punish me hut don’t 
touch my jiay); naluia, ndliua, vtpiuu 
dcbhalu tccu! tongue, tongue, don’t 
draw^ blows on my back! 
viramu, heroic. Skt. virasrarga ntu, 
the Elysium of heroes ; virapativraty- i 
amu^ stern chastity, 
viru, the> ; plural of vidu. 
virudu, hero. Skt. 
viryamu, heroism. Skt. 
visamu, one-sixteenth, a grain (jewel- 
ler’s weight). 

vise, viss; a weight of i 20 tolas, one- 
eighth of a niaund, about three pounds, 
visubadi, one of the earlier forms of 
ryotc an settlement, 
viti, their; genitive of ivi. 
vitsuta, to blow (of the wind); to 
spread (as scent); to wave (as hand); 
vididpu, a w hisk ; hence the secretariat 
chobdars, whose original function 
^was to whi.sk flies off Ills Excellency 
and the Honourable Members, 
vocca, a form of vca, one; voicuppudu, 
a form of ucappudu, sometimes. 

Vol|u, body; a form of odalu. spriiha 
tappi poyinadi, vollu tulutii v'limiadi, 
she lost hope ancl reeled; voU antd 
chematalu pattet attiigd parugettiitu 


v'litiuddu, he was running all of . 
sweat ; ycttd tcliyaca ndlugti ycngili 
Y'Jtiglishu niULcalu tsaduvucfk'adaiii- 
tote Z'oll ougaca purv dchdrdnni pcd- 
dalini dushislant, ignoramuses, who 
because they have learnt a fcwv dirty 
scraps of English, revile, without 
knowing what they are doing, our old 
customs and their elders, 
voppuconuta, to agree ; same as oppu- 
cutiuta, vappucoiiuta. 
vodhrulu, the \'adderas, a caste that 
does earthwork, ciuarnes stones, 
makes roads, digs wells and tanks; m 
fact, navvies; also called oddcvandlu, 
vaddci andlu , oddiyal u . 
vopica, patience; a form of dpica. 
oiadu: iotuhcm dpua pcttu. incodii: 
idpua Icdu, gipna Icdu, p6! h'lrst 
Hindu : A moment’s patience. Second 
1 lindu: Patience be blowed. Clet out! 
votu, vote. English, votaru^ a voter. 
tnini Dcvcttdrud aind, uciiu inim vatu 
17'7'au and/! ahiiyartl/i ; uctiu J)cvcii- 
dtudin aile ninnu i 7'' lillo uudan tstdna'^ 
\’otcr: If you were (lod Almighty 1 
wovild not give you my vote. Candi- 
date : If I were Clod Almighty do you 
think 1 would leave you alive in this 
place {dcvcmirudu is compounded of 
L)c7'a and liidrudu; abliyart/ii, jierson 
who .solicits, Skt., IS a newsiiaper 
word for candidate.) 
vranamu, boil, yen no vramdu (dsi- 
ndnu gdni, nd vranam anta lipu led 
anil attu, like the surgeon who said 
‘of all the boils I have cut, my own 
was the most painful’, 
vratamu, fast, vow . Skt. ctddasivrat- 
dlu, the customary fast on the elev enth 
lunar day; yccddasi vratani tiiyanigd 
zarapa valenu, you must perform the 
eleventh day fast properly (it is a 
libel on Hindus to deny that they 
perform their religious duties without 
due observance of ritual and to com- 
pare them to the young girl of 
Thermopylae, who never did any- 
thing properly, though their puncti- 
liousness is different from ours), 
vratasthudu, one who makes a vow, 
votary. Skt. 

vrdlu, writing, handwriting; from 
vrdyuta, to write ; also vrdta ; chevrdlu 
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signature, iiosata vrdsina vrdlu^ what is 
written on your forehead, your fate; 
nosata vrdsina vrdlu tappa galadd? can 
you escape your fate? nosata vrdsina 
vrdlu cannd ?iur endlu chintinchindyetni 
ledu^ you may think for a hundred years 
hut you will get nothing more than 
is written on your forehead; dlit idd 
adi^ vrdlu ^ no wife but the writing on 
the forehead (ill mated, ill fated), 
vraluta, to alight (of birds); more 
commonly vdluia. 

vrAta, wa'iting, handwriting, fate; same 
as vrdlu. 

vrataballa, w'riting-table. 
vratapani, drawing or painting, 
especially chintz. 

vrayintsula, to get written, drawn, or 
painted; causative of vrdyuta. 
vrayuta, to write, to draw, to paint; 
vulgarly rdyuta. ndiu tsdvu vrdsindi, I 
am doomed to death (refers to the 
writing on the forehead); vrdta (ara- 
naniu, a eurnam to WTite; vrdyagd^ 
vrdyagd caranantu, daggagd, daggagd 
niarananiu, write and write and you 
will end as a eurnam, cough and 
cough and you will end as a corpse; 
vrdsh'dnui, C('isn'dnid,gish'dnni nanuna 
rddu, bew’are of the man who writes 
(eurnam), the man who cuts (butcher) 
and the man who taps (the palm for 
totidy); iddaru varlarantld bdghastii- 
lugd chcri Idyaru (beta dastdvezu vrdy- 
indtiri. Idyaru: hud vaca vishayam 
cluu'ts die. rnodali vartaauju : yendt 
adi ? Idyaru : dis'dla zarigite gdni, agni 
prauuidani vaste gdni, yem chevy dlend 
vrdya ledu. rendu vartacudu : d sandar- 
bhanilo Idbhani cheri sagangd pantsiud 
valen am vrdyandi. 'I\vo merchants 
were having a partnership deed drawm 
up by a lawyer. Lawyer: I'here is one 
more particular to be entered. First 
merchant: What is that? Lawyer: 1 
ha\e not entered what happens in the 
event of bankruptcy or accidental fire. 
Second merchant: Oh, in that case 
write that we divide the profit equally. 
vartacudu: Lacslnnayya per a tsdld 
uttardlu md y'intici vacluhinai. Laesh- 
mayya adresu mieu telusundY gu- 
mdstd: teliyade. vartacudu : ait e. Lac- . 
shmayyacu vrdsi canuccondi. Mer- i 


chant: Many letters for Laeshmayya 
have come to us. Do yviu know his 
address? Clerk: No, Sir. Merchant: 
Then wa itc to Laeshmayya and find out. 
vreladuta, to hang down, to dangle; 

also veluta, vddduta. 
vr^lu, finger; also vein, ndtilo vrelu 
pettuconi, gutaculu nnngutsu, dinam 
oca calpamugd gadupuisu , nenu iondara 
padina coladim pilladi y'ideruia venu- 
cace pdvutsu vachchenu, 1 would lay 
my finger on my mouth and gulp and 
think every day that passed an age and 
the more 1 w'as in a hurry the longer 
it took the girl to bud into woman- 
hood; vrelu viilnhina nienamdma, an 
uncle once removed ; yeniaind vrelucu 
vrelu yedame, there is a space between 
every two fingers (no two are ecjually 
favoured); noilu vrelu pettuconi puyi- 
nddu, he went off with his tail between 
his legs (his linger in his mouth), 
vreludu, hanging ; from vreluta, to hang, 
vreluta, to hang down, to dangle; also 
vreladuta. s'cluta, and s'eldduta. 
vriicshamu, tree. Skt. The d’elugu 
\s, ihettu. vatnsavrucshaniu, the family 
tree, pedigree, idi ianiaru pettina 
vrueshame, 1 am a tree Your Honour 
planted (and therelbre it is up to you 
to water me, i.e. give me promotion), 
vriiddha, old (of persons not things). 

Skt. The Telugu is niusali. 
vriiddha tvamu, vr iiddhapyamu, old 
age. Skt. The 'Fclugu is musalita- 
namu\ another Skt. word is vdrdha- 
ladasa. iMCshniayya : ndcu vruJdhd- 
pyam vaefu hinanu zuttu yenla nallagd 
v'uudandil Wnuayya: ninna shdpuld 
conndnu. Lakshmayya: How is it that 
your pigtail is so black though old age 
has come upon you? Venkayya: 1 
bought it in a shop the cither day. 
vriiddhi, increase, progress. Skt. A 
w'ord commonly in the mouths of 
reformers and politicians; also abhi- 
vruddhi. jatiabhivriiddhi, increase of 
population as wtII as public progress ; 
z'ruddhi also means interest on money, 
but in this sense the corrupt form 
z'addi IS the form in common use; 
bdnivruddhulu, loss and gain, profit and 
loss; dfa/i / hdnivruddliulacu nenu utmdnu, 

I am answerable for all loss and gain. 
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vriiddhudu, old man. Skt. The 
"I'elu^u is mnsnhvddii ; the lemmme is 
7'rudd/idngi or vruddhurdlu . uiz(7nn{ 
ri(hdrinipagd n'cdpa cdldiiuhluiramu 
g(davdr ogiiUi dicta piiriam imdiua- 
rdrc tarvdta n'undinavdri caiite (innua 
ani cheppn I'atiilsinni ; paramparagd 
latstM/tsioina pcccu iarantuhnuiri \’’ 
anubhavain ciidd iiunui y'auiddiara- 
ffiutd (iiduts unduUi dicta, nuniawc 
7 iscslia guy d mi megala rriidd/uila utii 
(d vcdemt, it you think it out the older 
generations have less experience than 
the younger and should really he 
called younger; our experience joined 
to the experience of the numerous 
inter\'ening generations makes us older 
and more knowledgeable than they, 
vriischicamu, scorpion. Skt, The 
Telugu IS tdii^ hut the Skt. word is 
used for Scorpio, the zodiac sign, 
vriishamu, vritshabhamu, bull. Skt. 
'rhe'l’elugu isycddu, hut i ritshahlianut 
is used of the zodiac sign Taurus; 
nishirrudiabhamu, the mighty Rishi. 
7'he Skt. words are also used ol the 
vehicle ot Siva, who is known as 
] 'rushduca, he whose emblem is a bull , 
WnisJiabluid/n'aja, he who has a bull 
on his standard; the hull is a white 
one with a black tail and a golden j 
girth; Its hump is like the top of a 
snow mountain, 

vriitha, vain, empty, useless. Skt. 
The 'relugu is vatti, but iriitjui and | 
its variant vyarthamu are quite com- j 
mon. nuiTu cdgitdnici ok a vaipuuc 
vrdstii, tsdld cdgitdlii I'niiha dicsiiiu- 
ndu, you waste much paper by writing 
only on one side. 

vriittantamu, news, particulars. Skt. 
vriittantapatrica, newspaper. Skt. 
vriitti, existence, Inelihood, profes- 
sion, manner. Skt. prachhamia vriit- 
tint, secretly, plidari vrictti bdgam 
vruiti ^'occa nioslarudi : vesya I'lhda 
^vaada yenni taiiidii camiparustundu, 
ph'daru cuda dabbu Idgadduui pdrUla 
vaddci auui taccidu cauapartsa valenu; 
idi v'udydga ditarmam, the lawyer’s 
and the courtesan’s professions are ' 
of the same kind ; the pleader is up 
to as many dodges to extract money 
from his clients as the courtesan is to 
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extract it from her suitors; it is their 
professional duty ; yevari vruiti yevaru 
mdiiutdruY lautsampautsam tinadam 
v'udydga dliariuam aund idddt' every 
one will stick to his profession, 
won’t he? Isn’t it the official’s 
professional tluty to take bribes and 
douceurs ? vaidyudu : gumpul uuua 
tsdtici pd vaddu, iii drdgyam dicdi 
pdiuudi. rdgi : pdea pdtc nd vritili 
sdgad aiidi. vaidyudu ■ ni vruiti yc- 
miti y rdgi : jebu duugataua m . 1 )octor : 
Don’t go into crowds or your health 
will be ruined. Patient; But if 1 don’t 
my trade will be ruined. Doctor; 
What IS your trade? Patient; Picking 
jiockets. ddctarii: ui vruiti ycmiti y 
rdgi: ucuu ghardua maiusli andi. 
ddetaru : aitc nen idu hina mandu panid 
rddu, imd uiaudu putstsued I'dh. 
Doctor; What is your prolession? 
Patient; 1 am a Man of Property. 
Doctor; In that case the medicine I 
prescribed is no good, you must take 
another medicine; iama diitta vrut- 
iid Idbada valcu am ucuu vadiduuduu, 
1 haw come to submit to >()ur will, 
vyabhicharintsuta, to commit adul- 
tery. Skt., from 77-, apart, and ahht- 
tharaui, wandering, 
vyabhicharamu, adulteix'. Skt. 
vyactamu, plain, mamfe-st. I'yacti, an 
incarnation, vyiutaparatsuta, to make 
plain. 

vyacti, individual. Skt., adj. vyashti. 
sa mashti sdsaiidllaughaua mu avya difi 
sdsaudl/aughaua mugd mdrdii, chang- 
ing collectiw to individual civil dis- 
obedience. 

vyactudu, a clever man, a man of the 
w'orld; feminine vyacturdlu. 
vyadha, sufiering, distress, agony. 
Skt. strilu vidya Icui lictuvii dicta, 
yuiidyitciaundti tcliyaia, pasutidyar- 
rdudrai n'anduua gadd, puriishuhu 
ituvanti ruand vyadhaht sambhavin- 
tsuis umiavi, it is because our women 
are uneducated and are like beasts, 
not knowing right from wrong, that 
w^e Hindu men are made to suffer these 
agonizing conflicts of the mind (the 
speaker is a magistrate whose wafe is 
urging him to take a bribe), 
vyarthamu, useless, vain. Skt. nd 
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calam ryartham putstsadam ledu p,add 
I am not wastinj^ 3’our time, am 1 ? 
(as the importunate visitor says to the 
C'ollector); soinm cmta vyarthaniai 
potumh, all the money is beini^ wasted, 
vyarthudu, a worthless man. (utiimha 
hhara?ia?HN cJicsicona leca vyarlhu- 
damii y'umuhiu, I am a poor creature 
who cannot support his family (as 
petitioners sometimes write in their 
petitions). 

vyasanamu, sorrow. Skt. vurii vdcu 
yenii sahdyam cheyya lent sl/niild 
v'unn (Didiicu luiiu hahu vyasauauigd 
v'unnad), I am \ery sorry you can do 
nothing for me; cJicvvdcu poym ani- 
niacii yenta 'lyasanawd, doridn a)ii- 
vjacii ant a santikhanty the woman who 
has found the ear-nnjj; is as pleased 
as the woman who has lost it is sorry 
(it’s an ill wind that blows no one any 
Rood). 

vyatir^camu, contrary. Skt. dgnyacu 
vyatirvcaningdy contrary to orders; 
rivdzn vyatirdauuiga, contrary to 
custom; 'i'yaltrddrt/tacanm, the ne^^a- 
tive form of the verb, 
vyatyastamu, diflerent. Skt. 
vyatyasamu, difference. Skt. "J’he 
usual word is hliedaniu. Y'Jnglishn 
t'iaduTiKunna mi ndgari(atact(y Y'ln- 
gJishii tsadnriiioni 7ndvunii andgarua- 
taai, ndcu ycnii bhedant lanapadadatn 
ii'du; ndiii tcliyuua aditgntdnn ; pravar- 
tana/d yenti vyalydsani chcppandi, I 
don’t see any difference between the 
culture of you people who have 
studied English and the want of 
culture of people like us who have not. 
I ask in my ij^norance; say whether 
there is any difference in our conduct, 
vyavadhanamu, interval, delay. Skt. 
incd sinrnditirla?n ryavadhdnayngd 11 ' 
unnadi, the auspicious moment con- 
tinues to be delayed, 
vyavaharintsuta, to use. Skt. 
vyavaharamu, usage, business. Skt. 
a'l'/idratfi Icdu, vyai ahdrani Icdn, no 
good usage or custom; dltdram andti, 
ryavahdram nndUy siggti pada Icdu, 
modesty is out of place at meat or 
mart; ryavahdram is the ordinary 
word for business of all sorts; rdjaciya 
I'yavahdrdlii, public business; cortii 


vyavahdram, litigation; ryavahdri, a 
merchant, litigant. 

vyavasayamu, cultivation (of land). 
Skt. ff’hc ordinary word ; in courts 
the occupation entered in the heading 
of a witness’s deposition will usually 
be vyavasdyamu. 
vyavasayi, agriculturist. Skt. 
vyavastha, rule, decree. Skt. vyavas- 
thitamu, laid down, fixed, 
vyayamu, expense. Skt. dyamu 
tehsi ryaya^nu, ascertain your income 
before you spend (cut \our coat 
according to your cloth); tala min- 
cJdna ‘lyayam du'yiita, to plunge over 
your head in expenditure, to be ex- 
travagant; 7yayamidn is also used of 
public expenditure. 

vyacaranamu, grammar. Skt. atanici 
conchemu vydearanamu, tarcnmik afan- 
edra sdstramu ciiddi tc1usu7ui,h^ knows 
some grammar, logic, and rhetoric too. 
vyaculamu, grief. Skt. Lksed in 
books, vydudapcttuta, to afflict; 7id 
77iana$una vydada pettindduy he sorely 
grieved me. 

vyadhi, illness. Skt. 'I'yddhici 7na7idu 
v'lamadi gd/ii, vidhid jnandu 7’ 
nadd Y there arc drugs for illnesses but 
are there drugs for ill fortune? 
vyaghramu, tiger. Skt. I’he Telugu 
is pedda pidi. purnsfiavydghrndn, a 
noble man, a king among men. 
vyajamu, pretence. Skt. rydjdti, 
innuendo, double entendre {ncti, 
speech); I'ydjastuti, sarcastic praise 
(stnliy praise). 

vyajyamu, law suit. Skt. 7'ydjya7N 
ddittOy to bring a suit; rydjyagddn, a 
contending party; Tydjyagd/idni, the 
parties. 

vyakhyanamu, commentary. Skt. 

rydkhydta, a commentator, 
vyamohamu, inordinate love, lust. 

Skt., from 77i6hamii. 
vyapanamu, diffusion. Skt. 
vyaparamu, business. Skt. vadd' 
rydpdraffin, money-lending business ; 
rydpdri, a business man; rydpdram 
(hey Ufa, to trade. 

vyapintsuta, to spread, to pervade. 
Skt. 772ana drii Idcdnic aiild rydpintsa 
raIe7iUy our fame must spread all over 
the w'orld ; pdfanaiii: 7nonna Gddc 
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hdliilo nmu pddile nd vddam yetld back to me every time I send it to a 
rydpincJiindo cauipettdvdY snchitudu: paper. Smith: In fact it is doiny 
adi svcchriiagd vydpintsadduici i^dnu perpetual motion. 
tsdlamandi hr/d poyindru. Sin^^cr: vyaydmamu, exercise, Skt. Lacsh- 
Whcn I sang in the (Jokhale hall the inayya : tiurrii yc/n vydyduiam c/ics- 
other day did you notice how my \oice idu'i' Wruayya: niotaru cdndo yvcci 
filled the hall? Friend: Yes, a great s/iiuirn potuntdnu. Lacs/twayyci : nd 
part of the audience got up and went idn vydydinamY \'encnyya: apdynm 
out so that it might spread more freely. Jcanidd intia radtc/un Uirvdia mini 

vyasamu, essay. Skt. Uopu: nuvvu santdshampd v'lintundi; andn ralla 
rrd'iinn diirantara sntn/idram' ane mien drdi^yani id Inst midi; vydydnuiin 
I'ydsani ycni aindi ? Rdnindti: d dro^ydnicc pd ? Fakshmayya: What 
vyd^dmu nniii ycmii palricnlniu pnm- exercise do you take ? Venkavwr I go 

pini/ihid, nicdli nd dayi'irnce vac/t- out for a drive in my car. Laksh- 

c/undi. Gopn: adi (lida niraniara mayya; What exercise is that? \’cn- 

santc/idram (iicslmnindi (dbulu. Smith: kayya: After I come hack safe T am 

What has happened to your essay on happy; happiness keeps me in good 

perpetual motion? Jones: It comes health ; exercise is for health, isn’t it? 

Y 

I'here arc \ ery few words in IVlugu h.iit ; ycrni’ii, loan ;yyn n, red ; ^rn/pnpr, 
that begin with A', but as it is a com- to know ; trn/t’i/, manure ; yc^r/n/, hoil- 
mon lielcistic euplionic letter before mg watei ; ye/Zd.^ how' ? _ye///V// of what 
\owels, es]iecially e, many of the kind ? ye////, height ; tr/Ziz/f/, to raise ; 
commonest w'ords in the language are yctnvanliY of what sort ? yevadd, some 
almost always pronounced, and writ- one; yvi ndu? who? ye? what? y/vv/, 
ten, with a .y before them. 7'hus y is one; yeimvt /////, acre; yeV//////i/, any; yei//.!^ 
practically jiart of the word in yeee/g/n, which? where? yvdd, some; ycdt'nila, 
where; yeee/7/, hiccup; ye//////?, to go to cry; ycdii, Near; ynjn, seven; 
uiA ; ycanra^ more; yedn, towards; yc/nniu, auction; y(7//.^ how? yi'ld- 
yednin, if; ycdnnin, left; ycdnmu, j^nina, m any way; yi/aynY in what 
space; yeddri, desert; yrddii, bullock; way? y<7d//.^ of what sort} yc/inmuirii, 
yedirini‘<nin, to oppose; ycdiipiifn, to the rulers ;37h//«/////, anything ; ye ///<■//// 
grow'; yedufa, opposite; .yeg//, up; what? ye////. ^ what? y/oz/o/, sir ; yewo, 
yeyaruta, to ily; ycpntdji, mockery; perhaps; yi’niiyii, elephant; yvnurn, 
ycgumali, export; yella, all; yellnp- live hunched ; ye/7)('//Y//.s/////, to arrange ; 
pndii, always; ycllnudi, the day after ycrpdtu, arrangement; y<7//, river; 
to-morrow; yclma, rat; yclnynhnnli, \rnifa, to jiick; yctd/nii, picottah ; 
bear ; ye /////e</, bone ; ye//c////////, eighty ; yevi'^ which? tdd ccicrdnni yendded 
yendn, sunlight; yenddcaY how far? yegc/.w//c/ Zc/yy//////?' how lar up can you 
ycndacdlamu, the hot weather; yen- help a man who is climbing a palmyra ? 
darn ? how many persons ? ycndipdyma, (in this example ei / /' does not become 
dry; yendn? what? yendneante, be- yeeeebecauseitisprecededbyacon- 
catfse ; ye//f///e//.^ why ? AT?!////////, every- sonant but enddta becomes yenddea 
where ; ye//g///, spittle ; A’e///7///c//, eight ; and egasana becomes yegasnna. I’he 
yennadu, some time or other ; yennadn, Telugus in speaking English invariably 
always; yenndljn? how long? yenni? put a r before words beginning witli 
how many, yennn, ear of corn; yenta? e and d (English a) and usually before 
how much? yentaniandi? how many words beginning with i (English e); 
persons? yennpdtn, buffalo; yeppu- thus ‘average’ is written (in Telugu 
daind? ever? yeppndn? w'hen? ycra, characters) ycvdreji and pronounced 
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yavereji ; apple becomes yapci ; Ed- 
ward becomes Yed7vard ; English 
becomes Y' Inglishu\ school becomes 
isculu and snipe becomes y'isnappu 
because euphonic i (in addition to 
euphonic 3 ) is inserted before initial .v 
followed by another consonant. 

The following are the few common 
words really beginning w'ith 3*: 

yagnyamu, burnt sacrifice. Skt.; also 
yaga mu. yagnyamu clicscdi yedala 
S7Uirga hhogamu ralugutiu, if you per- 
form a burnt sacrifice you will win 
heax en ; yaguyamu ui mil tarn ydeh- 
nuhi, drjituhiua sojumulo nunchi migul- 
tsucoiwa dru vandala riipdyaliniu pil- 
laddui taudri mogamuna lagulapctU, 
mund aUo sukha pada 7'alen ani coud 
anta dsatd dru sam'atsarafuula pillanu 
cat1u(onndnu, I went round collecting 
for a burnt sacrifice, scraped together 
six hundred rupees, sacrificed it to 
an earthly father and with heaven- 
aspiring hopes of future bliss united 
myself in wedlock to a child of six; 
yaguydlu modaUnua puny a cdrydlu 
chesi, si'argdnici velhnd atcada Ramhha 
modalaina Dh'a 7'hyalai6 samhlwgam 
end, mari yemaind v'unnadd ? wlien you 
have performed sacrifices and other 
meritorious acts and ha\e gone to 
heaxen, do you or do you not obtain 
the fax'ours of Rambha and the other ! 
heavenly courtesans? canyan iduhi \ 
dabbu putstsucunte pdpam unnadi ednt 
canyaddnam chesle veyyi yagnydlu 
che.sina plialam I'astund ani sdsirdiu 
chcpputii v'unnavi, it is a sin to take 
money for a virgin but the Scriptures 
say that the free gift of a virgin brings 
as much merit as a thousand burnt 
sacrifices. 

Yamudu, the Hindu Pluto, Lord of 
death. (He is also called pitrurdja 
because he rules oxer our pitrulu, 
ancestors, and dharmardja, lord of 
justice. He is dreadful to look upon 
but his assembly hall shines like bright 
gold and there is neither sorrow there 
nor decrepitude, neither is there 
hunger or thirst and there are Elysian 
fields for the righteous, but there arc 
also punishments for the xxicked as 
drastic as those of Dante’s Inferno : I 
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the sword-leaved forest, the boiling 
stream.) yamacincarudu, ya?naduta, 
angel of death, fiend ; cadapata chin- 
nadi peddad ai, y'inta cdlamunacu nd 
tapamu phalinchcjiu gaddy'ani sanlosha 
padedii dinamulu vatsisun appatici, 
Dawamii fid mclunu isuchi, or^ui leca, 
y'intici ndtd cdpuram (hey a rachcheeju 
Idpalane ddnini nd pdliti yantadiUa- 
nugd mdrchi I'c'.wuulu, at last, after an 
age of hope deferred, when 1 thought 
of recompense and reward for pro- 
tracted mortification of the flesh, and 
the joyful day had arrived, Hod cast 
a jealous eye on my bliss and sent in 
I her place a spiteful changeling to lixe 
I with me; yamalocamu, Yama’s world, 

! the abode of the dead ; yamardshtramu, 

' Yama’s realm, 

' yamuna, the river Jumna. Skt, 
yantramu, machine, engine, device. 
Skt.; i\\^o j ani r a mu. I’he first voxvel 
is the indefinite xowel and the pro- 
nunciation is nearer to yenlramu. 
mem indulo goppa yanlramu (hesi- 
fidmu; cannu chedarun attugd ocra sari 
niiru cdsulu lisieoni irjli lahdssiluddrigdri 
bhdrya ehetild pdsi, mdcu mini lappa 
7'ere diccu led ani, rendu cdllunu pattu- 
conndmu, we engineered it most poxver- 
fully; we took a hundred soxereigns 
all at once to dazzle the tahsildar’s 
wife and poured them into her palm 
and caught her by both legs and said : 
‘you are our only hope, our only refuge’, 
yasassu, glory. Skt. 
yatha, as. Skt. yalhd rdjd, tat/id 
prajd, as the king, so his people {(juid- 
quid delirani reges pled uni ur Achh'i)] 
yathdi ramamugd, yathdpraedra mu , ya- 
thdvidhigd, as before, orderly, duly, 
properly; pelti ye mi y'ibhandi lecundd 
yatluh'idhigd zarigi poyindi, the mar- 
riage xvas performed xxithout a hitch 
and with ritual precision ; yalhdslhili, 
the previous condition, the status (juo 
ante; a legal expression, 
yatnamu, effort. Skt. More com- 
monly prayatnamu. Daiva yatnamu, 
effort of Providence (the finger of Hod), 
yauvanamu, youth. Skt. {yuva.) 
yhni mdrina, y'ippatid ni riipamu 
yaiivana purushulanu vivahdnic dcar- 
shintse Idgune r'linnadi gdni, marivaca 
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vidhnnffd ledu, though changed you 
are still personable enough to attract 
young men to marriage; yamanamld 
v'umuidu, he is in the bloom of youth ; 
yauvanasthudu, a youth ; yauvanavaiti, 
a girl. 

yavacudu, a Greek (Ionian), 
yavalu, barley ; used in the plural like 
other names of grains, 
yazamanudu, master, employer, hus- 
band. Skt. 7'he feminine is yaza- 
nidni or yuzamdnurdhi. varilahrdfi- 
manudu vandina gdrelami mumlugd 
tint undcnu; intalo yazomdni vadi- 
chenu. yazanidni : ninnu tsustv dsvh- 
dryamugd v'lindi. lantabrdhmanndii: 
ynininmnu tsiistcnu dschdryamgdne 
imdandj, ndru iccadid 7'astdr ani nenu 
anucd ledu, the brahmin cook was 
having a first go at the cakes he hud 
cooked ; meanwhile his mistress came 
along. Mistress : 1 am surprised at 
you. Cook; Not so surprised as 1 am 
at the sight of you, Madam; I nc\cr 
thought you would come here, 
yabhai, fifty. 

yachintsuta, to beg. Skt. yagnyaniu 
ninnttam yddufuhiy begging money 
for a burnt sacrifice; yennto nuhu 
tddundi mem uluhindmu, taccinadi 
marivcKd tsdta ydchintsandi, we have 
gi\en what we thought fit, beg the 
rest elsewhere; ydduKudu, beggar; 
yddianamu, begging, 
yadastu, memorandum, note. Hindu- 
stani. It is an old word for the 
memoranda Collectors and other 
officials addressed to their subordi- 
nates; now confined to the tahsildar’s 
communications to village officers, 
ydgamu, sacrifice. Skt.; same as 
yagnyunui. ydga bhusJui rdsam ran a 
sdri desa sandidratn chest rastdtiu, 1 
wall go about the country some time 
begging money for a sacrifice, 
y^laculu, cardamoms. Vulgar for 
elaculu. 

ydlamu, auction. Vulgar for vdamu, 
damn. 

yamini, night. Skt. Used only in books, 
ydnamu, journey. Skt. samudra 
ydnamu, sea voyage, 
y^panamu, spending. Skt. cdlayd- 
panamu, waste of time. 


ydtana, anguish. Skt. Used in books. 

ydtra, pilgrimage. Skt. nd dieti mdtra 
vaicuntha ydtrci (quack speaking) : 
Take my pill and you wall go up the 
hill; Bhimardzugdru sacutumbamugd 
Cast ydtra veHindrit, Mr. Bhimarazu 
has gone on pilgrimage to Benares 
with all his family; paraloca ydtracu 
poyettu, he has gone on pilgrimage to 
the other w'orld. 

ydva-, prefix meaning ‘all’. Skt. 
ydvattu, all, the w hole ; ydvadiduictini 
v'upayoga poridti edrya sdphalyatn 
(best dr ani ndcu sampurna risvdsam 
v'untundi, I am fully satisfied that you 
wall put out all your strength and 
bring the matter to a successful issue ; 
ydrajivanamu, all one’s life; t'tvdhamu 
chestH ttnevdru y'tddaru ydvajivananni 
vacarini miri vat am, tirugacunddmt, 
vacari cash t a sukhamtdacu vacartt 
autii, y'tddaru calasi vaccarugd v'undet 
a ft It gdnu, diesuconna contractu, mar- 
riage is a lifelong contract not to be 
transgressed or gone back upon by 
either party to share joys and sorrow's 
and to be two m one; chinnatanamlo 
7'h'dham cheyyadam cheta bahu nash- 
tdlu 7''unnavi; atidulo pellicoducuc 
entatnd y'ibbandt tat a 'it him hina yedala, 
chinnadi yd^'ajhanamu duhkha pada 
z'alasi rafststtnu, there arc many draw'- 
backs to child -marriage; among them 
that if the bridegroom comes to any 
harm the girl has to s(jrrow all the 
rest of her life. (There arc numerous 
w'ords, suffixes, and affixes for ‘all’ in 
7'elugu : ~aHd, anta, -aseshatnu, -ella, 
sacala, samasta, sarz'a, z'ip'a-, ydva-; 
all persons is attdaru, xdzKinmandi, 
&c.) ; 

yedumu, five tooms (grain measure). 
For aidu itimulu. 

yochana, thought, idea, judgement. 
vSkt. dhairyamu leni rdzu, yochana 
Icni mantri, a king without courage, a 
minister at his wats’ end. 

y6chintsuta, to think, to consider. 
Skt. 

y6gamu, union, lucky juncture. Skt. 
nenu nutilono gdtildno pada valenu gdni 
ndcu peUddi bhdryatd sukharngded- 
purani cheyya valasina yogam ledu, I 
am destined to come to a bad end and 


Ee 
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officers, 'rhe collector used to travel 
with his whole staff and thereby an 
additional heavy tax was laid on the 
\ illaii;es. / zanidbandi yeppiidu 7'iragad 
autundo ? (wni y'ippude vastavi. mri- 
lala grama mid dastu ched Delta 
SyiiparinlcndetU u mukhdmu pds tend 
edni polaldci 7'ncen tsiieea nirn rddn. 
n'otala z.amdhandi kliartsidn dastu 
eheyya 7'alenu. gdrutsutiu mida rdtati 
pdiu padd attu sar(dru eisli eddd 
y'ippudu 7'ae/ic/iindi . (Villa^^e head- 
man speakinjj;): Pray (0x1 we’ll soon 
be rid of this cursed jamabandi, the | 
pilferinjr dalait-man and plundering , 
sibbandi ; and all the damned collec- | 
tions all come, the de\'il take ’em, a- ! 
hustling one another. First and most ; 
important, the Delta Superintendent ' 
must ttet his bribe unshorten’d. Sup- , 
pose 1 pays a pie less than what he ■ 
thinks 1 ouj;hter, our fields of paddy I 
won’t ttet a single drop of water. I ; 
must j^et money too for the cuised ! 
jamaband. Sir; and then on top of all j 
comes the dashed sarcar demand, Sir. ! 

zamakhartsu, income and expendi- ' 
ture, profit and lo.ss, credit and debit, i 
^amdliliartsu ptntacafnunu ilsi patra- 
mulu tiruga 7'eyiitsii, takinjj; his ledger 
out and turning the pages, 
zami, zamiddri, zaminu, zamin- 
dari, landed estate. Hindustani. 
These are estates held on permanent 
as opposed to ryotvari tenure. 

zamindarudu, holder of a perman- 
ently settled landed estate. I’he 
feminine is ■iaminddrini . erindi fsdpidu 
tsuputsu, 0(11 c/iclitd niisamu 7'a<Ji 
7'eyutsu, )en(Ja7'a (hetitd Iwzza nimuru- 
conutsu, za minddriidu 7 'dru priwesin- 
tsutsunndru, enter my lord zamindar 
with disdainful looks, one hand twist- 
ing his moustachios, the other hand 
stroking his stomach. 

zammu, bulrush. 

zanana;, zenana, harem. Hindustani; 
also jandud. 

zancu, hesitation, fear, zamu lecunda 
mdtlddutdnu, 1 will speak without 
fear or hesitation. 

zancuta, to fear, to hesitate, to shake. 
nicluhena zamutsunnadi, the ladder is 
shaky. 


zandemu, zandhyamu, sacred thread . 
'Fhe brahmins wear this; so do the 
artisans (goldsmiths, &c.) wdio call 
themselves Vis\'a Brahmins, dchdrya 
7'ya7'alidrdlu Idea pdtd y'i hra/imain'- 
camu yenducu? melld zaudhydiu yen- 
ducu? iisi emca mcUd 7'eyya rddu? but 
for customary observances what is 
brahminhood ? What are the sacred 
threads around our necks for? We 
might as well take them off and tie 
them on dogs’ necks, zagam erigiua 
brdhmanuniei zandem did? good wane 
needs no bush, 
zanta, a pair, 

zantinchi matldduta, to string words 
together, to jabber, 
zantuta, to be strung together, 
zanumu, the jute-plant. 
zanupunara, jute fibre from zamimu, 
jute, and ndra, fibre, zanupundra pitsu 
7'(de ga<J(Jamu, a beard the colour of 
jute. 

zapti, distraint. Hindustani; also 
zafti, zaftii. 
zaptizavdnu, bailiff, 
zaraguta, zaruguta, to mo\e, to pass, 
to happen, to go on, to be finished, ani, 
zaragut\u}inddu,({^i he spoke he stepped 
forward ; bhuelici zaragaea, not being 
able to manage for food ; 7'dlla Idcinuid 
7''utsa7'alu zaraga7'u, without them 
festivals will not be properly con- 
ducted; atitid : mdeu dkharu 7'indu 
yeppudandt? peddamanishi : indded 
zangindd. (luest: When is our last 
meal? CJentlcman: The last is over, 
zaraputa, zaruputa, to pass (time), 
to perform; causal of zaraguta. yded- 
dasi 7'ratam niyamanu'd zarapa 7'alenu, 
the eleventh day last must be properly 
performed . 

zari, gold or silver lace, 
zarigintsuta, to conduct, to execute, 
carry on. 

zarimdnd) a fine. Hindustani; also 
zul mdna, jarimdnd. 

zarugubdtu, subsistence; also zarugu- 
hadi. 

zaruru, urgent. Hindustani, 
zata, a pair. 

zatapaduta, to pair oft’, to agree, to 
unite. 7'dniei zatapaijuuiru , they joined 
him. 
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zatti, a contract. Hindustani, dhd- 
nyam zalti putstsucuntdruy they take 
^n-ain contracts. 

zattu, party, clique, team, md zattuld 
cottavdilmui chertsuco cudadu, we 
don’t want new members in our 
party; / v'dlh) pokhiril cmdarii zattu 
r'uundruy all the blackguards in this 
village ha\e formed a clique; cricettu 
zattu, a cricket team, 
zava, frame. zavacatUda, to frame. 

zavaddtuta, to transgress, disobey, 
zavabu, answer. Hindustani; also 
javdbu. ycduru zavdbu, back-chat, 
zavabuddri, responsibility. Hindu- 
stani. rupdyiii mdtranu' nenu zavdbu- 
ddri c/uistduu, 1 will be responsible 
only for one rupee; zavdbuddn paui 
autd nddi, 1 take the whole responsi- 
bility. 

zavabudarileni, non-liability. A legal 
term . 

zavabudarudu, person responsible, 
surety. Hindustani, 
zavabunivisu, zavabuvisu, clerk. 
Hindustani. This is an obsolete word. 
It is used in the old records of the 
clerks who wrote down the Collector’s 
orders or replies (za^'dbulu). 
zavanu, peon, bailiff, constable; also 
javdnu. zapti zavdnu imlj antd ihcma- 
tulu patlet aitiigd pnrugcttutii v'un- 
iiddu, the bailiff comes running all of 
a sweat. 

zavvanamu, youth. C’orrupt Skt., cf. i 
ytn'n. Also javvauamu. 
zavvani, damsel. Also zavardlu, cf. 
yuvati. Also ja^n'ani. 
zdbita, list. Hindustani, rimishatiarla 
zdbita taydru cheyiutsadamlo idvala- 
sin anta souiuiu rdbatta vatstsuuu, we 
can make quite a tidy sum when 
we come to prepare the remission 
list. 

zabu, letter. Hindustani, 
zada, trace, clue, track, adugula zdda, 
•'footsteps; I'fdu tandri zddagd fPtin- 
nddu, he is cut on his father’s pattern ; 
zddagd chepputa, to supply a clue; 
7ni zdda reiucrufttu y'iccadict paru- 
gcttucuui vacheidnduu, I have come 
running here on your tracks; itadu 
vaca vela maua zdda tiyyaddnici 
pauipinchiua veguvddai v unda vats- 


isuriu, he may be a spy sent out to 
trace us. 

zadi, a jar. 

zadintsuta, to llap, to twit. c(kH rec ca- 
lami zddiutsutsuunadi, the fowl is 
flapping its wings; mnu va'uini dit- 
tauigd zdditu hinduu, I ticked him off 
properly. 

zag^, room, space. 

zagdramu, \'igil. utbiu pinuguto zdgd- 
ram clies/u attu tellavdrin ddea uteluco 
ledu, I can’t he awake till dawn like a 
man watching a corpse ; Dcvudli gul- 
falld dvvullauu rdti bonnnal autdru; 
zdgdrdlu ihvste vallu zabbu chhtimd 
autdru, they (Europeans) call the 
gods in the temples stone images; 
they say keeping vigils is bad for the 
health. 

zagdrucata, wakefulness, 
zdgu, delay, 
zajiedya, nutmeg. Skt. 
zala, fishing-net. 

zdlacarra, open-work in stone, tracery. 
zdH, pity, love. I'an'lu: drt dongd, uenu 
y'ichchinadi idea potc uicii y'iucd dabb 
(Tarn istdru rd Y gumdsid: yevaru 
y'istdruY rni pdrtilu ydstdru; rdru uii 
svabhdi'am yeruguduru ganuca ud uu’da 
zd/i talachi yemaiua y'idu v'untdru. 
Pleader: ’Phief, if I don’t give you 
money, who will? Pleader’s Clerk: 
Who will give it? Why, your clients. 
I’hcy know your character and take 
pity on me and gi\e me something 
or other, pdpam vimni tsuste ndcu zdli 
vestii v'unnadi, I pity him; itanici 
chevudu rdvadaui tsiiste zdli vestu 
v'unnadi, I pity him for being deaf. 
ocadu: Laeshmayya tsuste ndcu zdli 
I'cstundi. ineddu: yendiauY ocadu: 
Laeshmayya yeciu bhdshalu nertsucou- 
nddu. chesucunna pefldm atadini oica 
nidt aimi mdtldclan iyyadu. b'lrst 
Hindu: I pity Lakshmayya. Second 
Hindu: Why? Eirst Hindu: I.aksh- 
mayya has learnt seven languages but 
his wife w'on’t let him get in a word in 
any of them, 
zdlu, stream, rivulet, 
zdlunu, it is enough for tsdlunu. 
zama, guava; also jeuia, 
zamindaru, surety, 
zaminu, bail, security. Hindustani. 
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adhicammtia zdniijiu, additional se- 
curity, In the Ceded Districts a ryot- ! 
vari holding?. They say nd zdfnmUy 
my land, instead of nd jirdyati. 
zdminucattu, bail-bond, 
z^mu, watch (period of time). The 
day is divided into four watches. The 
first watch ends about 9 a.m., the 
second at noon, the third about 
3 p.m., the last at sunset, the night is 
similarly divided. So rendu zdmulu 
is midday or midnight; tidlavdri 
zdtnuna is the morning. Witnesses in 
court usually reckon time by zamus. 
zdrichembu, pot with a spout. Also 
written jhdrichetnbu . 
zdrudu, adulterer; also jdrudu. Skt. 
The feminine is zdrini, jdrini, adul- 
teress, prostitute. zdrintdo vadda 
w v'undadam chela cula stril adi 
nichamgd yenchi, sangham nertsuaka 
povadam valla purushulu sangitdnic dsa 
pad? vesyalu savgitdnm puriishidanu 
laytia valald pada Z'estaovaddtiici sd- 
dha??a?ngd (hesi?c6radan??i, latasthani 
aiitii v'unnadi, music being the pro- 
vince of prostitutes our w'omen look 
upon it as low and won’t practise it; 
and the men go to courtesans’ houses 
after music and then fall into the net 
spread by the courtesans, who use 
music as a means of subjugation. 
zdrug6chi, shp-truss. It is suppo.sed 
to be improper, ndvddu 7f?akhd??ni 
vihhuti pettadn, zdrugdchi petUitddi?; 
???ofnia Inldsula zodu lodncconi patta 
pagali? vidhilo 7?nf?chi vellutii v'lntle 
nhiu cajldre isiichind????, your boy docs 
not powder his face with ashes, lie 
wears a shp-truss. ITe other day I saw 
him with my oMm eyes going down 
the street in broad daylight in boots, 
zdrumudi, slip-knot; from zdrnta, to 
slip, and tniidi, knot, adi zdrnmudi 
eddd? eddu, gatti 7nudi, is that a slip- 
knot? No, a firm knot, 
zdruta, to slip ; zdra vidutsuta, to let 
slip; zdrutu7idi, it is slippery; lalacti 
zdru debha iagili7?di, a glancing blow 
on the head ; buradalo cdlu zdri pad- 
dddu, he lost his footing in the mud; 
cdlu zdrite tlst?cd vatsts?mu gdni norti 
zdrite tisuco ciidadu, a slip of the foot 
may be reco\ ered but not a slip of the 


tongue (il va??l ftiieux glisser du pied 
que de la languc). 

zava, gruel. 

zebba, shoulder. Sometimes written 
zabba. The vowel is indeterminate 
between a and e. zahbapushti, mus- 
cular strength. zcbbaye7tiuca, the 
shoulder-blade. 

zelaga, leech ; sometimes written 
zalaga, the \ owcl being indeterminate. 
Also jelaga. 

zompamu, cluster of twigs or bamboos . 
zonna^the great millet, r/io///w in Tamil 
and Anglo-Indian, jou'ari in Anglo- 
Indian Hindustani ; for the grain the 
plural Z()7i77alu is used. 77ioccaz(m7ia, 
maize; Z(m7ia is a hardy crop. As the 
proverb says: cshd7?a77/u7ia zotina, 
varsh(7 77uma vadlu, paddy when there 
is rain, when there is none choluTn. 
zocottuta, to hush (a child), 
zocyamu, connexion, business, inter- 
ference, concern; also zdli, j6cya77?u, 
dyana ye zdcya/7iu (aluga chhiubcundd 
yevaru vacJu hi7?dy 7/tdtlddufii, rushildgu 
yeppudu pi?ra7?dlu 77?u7?dt? pettucuni 
tsadiwuamtii ctirtsunfdd??, he always 
sits reading with the Puranas in front 
of him like a rishi and has no dealings 
with any one who comes and talks; 
77dru zckya77i cah?ga chesucoca pdlavchmi 
7ia?u pe7?cbin aft olid pentsan isle, if you 
will mind your own business and leave 
the rearing of the child to me; indulo 
7?dcu Z(kya77i ledu is what the C'ollector 
says w’hen petitioners bring a petition 
about a matter for the civil courts or 
tbe taluk boards; it is no concern of 
mine; 7ih'u yevari z6cyu77umacu vclja 
ctidadu, keep yourself to yourself. 
z6dintsuta,to join,to clasp ; i'rom zddu , 
pair, chetulu z6di7itsuta, to fold the 
hands (as in 7?a77iascdra77iu, salutation), 
z6du, pair. sa7iceUa zodu, a pair ot 
fetters; (cheppula) zodu, pair of pat- 
tens; (suldchanamula) zddu, pai:' of 
spectacles. 

z 61 i, concern, business, connexion; 
also zdeyamu. vd7ii zdlici pd vaddu, 
have nothing to do with him; adi id 
zdli eddu, that is no concern of yours ; 
ni zdli ndc accara led??, I don’t want 
to have anything to do wath you ; d 
v'uttaram zdli nianac end?icu? what 
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have we to do with that letter? d 
pitstsavddu nd zolid rddu le, I am 
not concerned with that lunatic; im 
zulici yevaru rd cudadu, I won’t have 
any one meddling. 

z6riga, gadfly, simhamu pacca zori^fa 
undina mddiri, like the gadfly near the 
lion (safety near the strong). 
z6ru, force, violence, yd desamuld 
ativdffuduvdUa godabida zdrigd v'umi- 
adi, the extremists are making much 
noise in this country, 
zdsyamu, astrology. Skt. 
z6syudu, astrologer. 
z6 z6, hush hush ; onomatopoeic, 
zulmand, fine. Hindustani ; also zari- \ 
mdnd, jarimdnd. rnejistretu zulmdmi , 
vhte Gavarnamentuvdrin Idbham calu- . 
gutimdi, magisterial fines are Govern- 
ment revenue; (hhdrji sldtu chest padi ! 
rupdyalu zulnidnd veyinchindru, they | 
put in a charge-sheet and got a fine of 
Rs. 10 imposed. 

zuni) hum; onomatopoeic. teneUga. 

zumedram iheyutsunnadi, bees hum. , 
zunnu, honey-comb, cheese, any close- j 
pressed article of diet, pidizumm, tiger’s ; 
milk cheese (an unobtainable luxury). 


zurruta, to suck up. t'ddu paramdn- 
namu zurrutsunnddu, he is sucking up 
the milk -rice. 

zuttu, the top-knot worn by men ; con- 
venient to catch hold of in a fight. 
zuttu patti sommu udigtnadu, he 
pressed him for payment (taking him 
by the hair); zuttu pattuconi vanga 
tiyutsumiddu, he has got him by the 
top-knot and is bending him down. 

zudamu, gambling. Corrupt Skt. for 
dyiitam. ziidamu, pdnumu, asatyamii 
7fiod(daina dushedryamulu, gambling, 
drink, untruthfulncss, and the rest of 
the vices. 

zudamdduta, to gamble, ziklamddi 
ruzucu ndlugu rupdyalu gelustdnu, 
1 win four rupees a day at games of 
chance. 

zuddri, gambler. 

Zulu, mane. The Anglo-Indian jool 
for horse-cloth is derived from this. 

zuputa, euphonic lor tsiiputa, to show 
This is not misapplied euphony. 
Telugu is spoilt by its harsh ts and ch. 
Could anything be uglier than tsiitsu-- 
tsu, seeing, the present participle of 
tsutsuta, to see? 



APPENDIX 

Familiar phrases with the nearest equivalents in Telugu. 


He is abroad, ?)«(/// paradham and 
unnudu . 

The food does not a^ree with him, /' 
tindi vdnici ^ittadu. 

Agreeing like cats and dogs, nippncu 
niflacK v'unde mehamii. 

Alpha and omega, ddyontdlu. 

An anatomy (thin man), ffnntanaica. 

An angel of death, mruivK devaia. 

My good angel, nd pdliti daivamu. 

Anno Domini, dna. 

In the article of death, marandvaslhalo. 

Asking for trouble, ton^imna sum art 
tala unit a dimpum annattu. 

B 

Back-chat, yednru zardbu. 

Bag and baggage, ?mita muUe. 

His bark is worse than his bite, nwrige 
cucca carava ncradu. 

On his beam ends, tsiida tsuttamu, 
mocca dairaniu ledu. 

Every one must bear his own cross, 
yevari nillalo rdre munaga valcnu. 

I’o make a beast of oneself, gaddi tinufa. I 

Beating about the bush, tsallacu va(h- \ 
(hi niunta ddtsuconn atfu (hiding the I 
pot when you ha\’e come for the ! 
buttermilk). 

Don’t believe all you hear, vinnavi anni 
visr 'asi n t sa rddii . 

Benefits are soon forgotten, ?m'Iu 

appatii c. 

Better late than ne\er, putiina ydundl- 
lacu purushudu yagnyautu chhinddu. 

Between the devil and the deep sea, 
venucacii veUiie ta?mu, mundu raste 
p()tU. 1 

Between you and me, y'i sangati mana \ 
y'iddarikjue v'unda vedenu su?td. I 

Billing and cooing, (handra ihacora 
7iydyamu (the way of the partridge 
with the moon). 

I haven’t told a little bird, I'acca 
pit tat 6 cheppa ledu. 

Killing two birds with one stone, tnana- 
77ia(iu 7iert sue 117171 atlu, avvacu durada 
tirin attu (like the boy who scratched 


his granny’s back by writing his 
lessons on it), eea criyd dvyartliacdri. 
Birds of a feather flock together, 7iatta- 
gullal 071711 vaea rh'una, luutyapu chip- 
pal antii vaea rhnina (all the common 
shells on one bank, all the pearl 
oysters on another), n'lru iiiru vancatw 
pdrutumli (water flow’s to w'ater). 

The biter bit, eccirintsu poyi vellacila 
padddii ata (went up to mock and 
fell on his back). 

Biting ofT more than you can chew% 
dcali dcdsaui ania,gontuca siidi bezzaui 
aiita (hunger as high as hca\en, a 
gullet the size of a needle’s eye). ♦ 

He looked black at me, nannu tsuchi 
muklia 111 mdcli hindilu . 

Blessed are the meek, ahinisa porama 
dharmam. 

In the land of the blind the one-eyed 
man is king, turucalu leni v'liUo Dude- 
(ulai'ddu Sahib Aliyyd. 

His blood was up, rdnid vdllu uiamji- 
nadi. 

Blow upon blow', trouble upon trouble, 
gorutsuttu pai rdcati p(jlu (the blow' of 
a pestle on a w'hitlow’). 

A blow' for a blow, veUuu vdu. 

Great boaster, little doer, ludtalu (bfalu 
ddtuiaviy cdllu (aciapa ddta levu (his 
w'ords breach forts, his feet do not iiass 
his threshold). 

Burning your boats behind you, yerii 
ddti teppa togala vhiuattu. 

A bolt from the blue, adhdttugd vach- 
chitia pidiigu. 

To bore to death, prdiiauiu tiyuta (take 
one’s life). 

Born wdth a silver spoon in one’s 
mouth, puttubhdghi. 

He w'ho goes a-borrowing goes, a- 
sorrowing, ycrtivu sum mu par inn; 
chetu. 

A bragadoccio, yugdlandli Yudhish- 
tharudu, 

I haven’t a brass farthing, ndcu guddi 
gavva I (kill. 

Brave heart in old body, inudi nidnu 
cheva (the core of an old tree is sound). 
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Broad daylight, pattapngolu. 

A broken reed, munaga comma. 
brute! pauiprdyadai'd ! 

I’o bubble over with joy, sanldsham 
anla pougiporli pdvuUi. 

He is busy, pam mida v'umidru. 

But me no buts, ni cdnidu gimilu 
duramgd pcitu. 

Butter won’t melt in his mouth, vetnia 
pettite minga Icdii. 

Let bygones be bygones, poyycd elld 
pan i. 


C’apping a story, idiigo piil ante adngu 
td( an nail II. 

1 don’t eare a bit, ndc end lacshyam ledu. 

A eat’s paw, savati hidda cheyyi (step- 
child’s hand). 

Like cats and dogs, nippuen nilhnu 
r'lindv sncliam (the friendship of lire 
and water). 

d'o rain cats and dogs, cnnihhapdtagd 
(uriYHfa (to ram pitchers). 

Castles in the air, gonlemma (urualn. 

lie will catch it, tdlam pattistddn (catch 
the cymbal). 

Caught between two hres, mnndan'd 
vastc goyyi, vcnaccn pdtc nnyyt (a pit 
before, a well behind). 

To rise to celebrity, vdsic cccuta. 

Charity begins at home, tana talnpii ti'si, 
porigintiii petti, rdtri anfd (lacoln 
tulutn curt sit nn attu (lent his neigh- 
bour his front door and spent the 
night chasing dogs away). 

Cheese-paring, tanmidi pat tin appudu 
rdlina podiini r'lirnc pd Icdn (collecting 
the lathe shavings). 

I'aking the chestnuts out of the fire, 
tana cheyyi (dint and aid, savatdndda 
chetitd caliya pettinad ata (thinking 
it would burn her own hand she made 
the stepchild put her hand in). 

She has neither chick nor child, ddnici 
bi^dapdpulu lern. 

■►Stop your clack, ni lodaloda nidnn. 

To clinch a bargain, beram ddiita. 

Clotted nonsense, unmatta praldpa- 
miilii. 

No concern of yours, ni zdli eddu. 

Cut your coat according to your cloth, 
caligiie cdllii muyyi, leca pdte mdcdllu 
niuyyi (cover your feet if you can ; if 


not, your knees), dyamu telisd I'ya- 
yamu (knowing your income your 
expenditure). 

The cobbler’s wife is the worst shod, 
mddigavddi din niddi cdhei cheppu ledu. 
He paid them in their own coin, sami 
sari ehesinddu. 

I'o come down in the world, fiitia 
dasacu vatstsuta. metta ndllu pdyi- 
navi, diet t a ndllu vadiddnavi (mattress 
days are gone, straw days have come), 
A great come-down, an anti-climax, 
diriti dnda dipdlu. 

He commands respect, vdnici mdta 
sdgutundi. 

Conceited ass! pogarabdtu vedhava! 

I count on your kindness, mi dayanu 
nanimucunndnu . 

Counting voLir chickens before they 
are hatched, puttani biddacu pent pettu- 
tddu (or piisalu cattin attu), naming 
(or putting beads on) the unborn 
child, did ledu, tailu ledu, toditeu pent 
Sdmalingam (no wife, no conception, 
but the child's name is Sdmalingam). 
theld patti v'undagtine Pdlici miidu 
nuillu, ndcu dru mullti annattu (like 
the man who said three ells of cloth 
for B()h and three for me when the 
cotton vvMS still on the field). 

Idiey can’t put tvv’o coppers together, 
vdljacu ndliigu dabbulu yeriudradam 
c/ieta iddtt. 

You have got the credit, nicu pent dac- 
dnadi. 

All the credit and none of the work, 
amardnnaddntld attagdru vein petti- 
nadi (the mother-in-law put her linger 
into the dish the daughter-in-law^ had 
prepared). 

To creep like an ant, dtima Idgu prd- 
( Ufa. 

He is crestfallen, s'dni moham niddi- 
pdyindi (or ddnnapdyindi). 

Criticism is very easy, nerasulu vedaci- 
pattuta telita. 

Crocodile tears, atta tsaste codalu yed- 
ddn attu (like the daughter-in-law 
crying at her mother-in-law’s death). 
Every man has to bear his own cross. 
ycrari paigudda vdrid baruve (every 
one’s mantle is heavy to himself). 
ycrari nillald vdru niunaga vale (ev cry 
one has to bathe in his own water). 
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The crow thinks her own bird fairest, 
cdci pilla (dad muddu. 

As the crow' flics, (dd vale suiigd pdte. 
Cryinj^ before you are hurt, vuituca 
mimupe yedtsuta. 

Crying over spilt milk, aina panid 
duntindi(h'ddu olpa huddhi grdavddu. 
Much cry and little wool, uita godrituu 
or u pul e(cuva (the barren cow lows 
loudest). 

To pass current, dielluta. 

D 

To look dag^'ers, urimi tsiitsula (to 
look thunder). 

Dancinj^ to his tune, vddu pddinadi 
pdta, ddinadi dta. 

In mortal danjL^er, prdnamu ?nldid 
vachchindi. 

A Daniel come to judgement, Brulia- 
spiti. 

Any day wdll df), aite ddivdrani, (dcutife 
sumavdram. 

Day or night ; rtjpd tudpd. 

Wishing himself dead, jlvdtiid 7''usu- 
rum ontu. 

Deep sleep, nidra. 

To run like a deer, liuii Idyu parugettuia. 
In the se\'enth heaven of delight, 
hramhdnanda tugd v'ltnuadi . 

Possessed by a devil, dayyamu pattina. 
Diamond cut diamond, tnam maul to 
coyya valenu. 

A diamond on a dunghill, ciippalo 
vidnicyam. 

Dignity and decorum, paruvu pratisli- 
thd. 

Dignity and impudence, ye/n/gi/w tsuchi 
cuccalu ffiorjgifiattu (like dogs barking 
at an elephant). 

A dinner of herbs where love is, 
prititu pettinadi pdhiedi Isdluuti. 
I'hrow' dirt and some will stick, p(d- 
pachla mdta, nin(ii pacida ntllu potavd? 
(the w^ord let fall, the w'ater let into the 
seed-bed). 

Distance lends enchantment to the 
view', diirapu condalu ?iunupu (distant 
hills are smooth). 

Documentary support, dastavezula 
ddhdraniu . 

To go to the dogs, bhrashtai povuta. 
Dog-tired, visigi vesari. 

Let sleeping dogs lie, tungimna suncari 


teda muta dimpum annattu (like the 
man who asked the sleeping toll- 
keeper to give him a hand wdth his 
head-bundle). 

Give a dog a bad name and hang him, 
vachchina vddu tsachdiind podu (a bad 
name will stick to you till you die). 

Dowm and out, tsiida isuttamu, nioccci 
dowarnu ledu (no relation to see, no 
God to call upon). 

On a dow’-nhill course, cshhia dasalo. 

He dotes on her, ddni uiida prdnaniulu 
I'idustddu (he gives out his life on her). 

The only drawback, unua Idpani (did. 

Dressed up to one’s eyes, talacu uiin- 
cldna vesludu ved. 

1 gave him a good dressing dowm, 
vdtiini ditto nigd zcdlinchindnu . 

To be drow'ned in a sea of sorrows, 
dulikha i>(itmidra mil) munigi povuta. 


To set by the ears, potilu pet tut a. 

I'oo many for an embassy, too few' for 
an army, gikhid pedda, augovostra- 
mucu cluuno (big for a loin-cloth, 
small for a mantle). 

Eyes have they hut they see not, they 
have ears hut they hear not, coni 
guddi, vini dieviuiu. 

Within eyeshot, tsupu mero dura mid. 

¥ 

His face fell, vdni mocam muiii pdyindi. 

Fair and foul, fair means or foul, 
nydyohhoyamulu (fair w'ords and 
threats), upponi mdta dieppi, tsopponi 
mdta (heppi (saying salt words, saying 
insipid words). 

Falling into your own trap, yevoru 
trov7H(Cunna got do vdre podijottu. 

F'alling out of the frying-pan into the 
fire, miindora pollam, veniuo mitto 
(precipice in front, cliff behind), adi 
dummu (dust) idi cummu (ashes). 

Familiarity breeds contempt, ati p(^ri- 
clioyo avagnyata (Skt.). perati chettu. 
mondacu rddu (the tree that grows in 
your backyard is no good for medi- 
cine). 

His father’s son, d tomlri coducu. 

There is no one without faults, tappule- 
7iivdru dhoranild leru. 

Do me the favour, daya cheyyandi. 
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Having no fear of (iod or man, iha- 
parddidacu veraca. 

Feast one day, physic the next, oca 
nddu vindu, oca nddn mandii. 

You could have knocked me down 
with a feather, pidugin'caifi rartarud- 
itamit (news like a thunderbolt). 

A poor feeder, sucshma bhojamidn. 

Sitting on the fence, gdda midi pilli (the 
cat on the wall). 

A fig for , . ycdisinattc v'limiadi. 

I'he finger of (fod, Daiva yatnamu. 

Pouring oil on the flames, agnild djyam 
(Skt. for ghee) posniattu. 

The flame of passion, cdmagni. 

All flesh is grass, ddham nirnbugga 
vantidi (the body is like a water- 
bubble). 

A fly in a spider’s web, sdlcgdtld padda 
y'iga. 

A reproof entereth more into a wise 
man than a hundred stripes into a 
fotil, manchn'dnici mdtc jnandit (a 
word is medicine to a good man). 

A fool’s mouth calleth for stripes, 
ndliaa, iidliua, vipucu debbalu tcca 
(tongue, tongue, do not bring blows 
on my back). 

Fools laugh at their own sport, yevari 
vcrri vdrui dnandam (every one’s folly 
is pleasant to him). 

(Famine) my foot, (shdmdlu gimdlu. 

Fortunatus’s cap, ivi nuinii (the tree 
that gives all one wishes). 

Fortune favours the brave, dhairyum 
sarvalra sddiuuamu (a Skt. proserb 
meaning 'courage is always a means 
of success’). 

They poked fun at him, vdnitd yi’gatd- 
Uci pattinchmdru. 

Your funeral, not mine, yevari niUald 
z'dre munaga vaienii (every one must 
dip in his own water). 

What a fuss! yenla brahmdndam ! 

• G 

No gains without pains, casiiti p/iali. 
(A Skt. proverb meaning ‘from labour 
fruit’.) 

All his geese arc swans, id z'alasinadi 
Ramb/ia, Id munaginadi Ganga (his 
sweetheart is a Rhamba, his river is the 
Ganges). 


I can’t get on without it, idi lenidi ndcu 
dgadu . 

They don’t get on, vdrici vdrici posaga 
I edit {(ittadu). 

Looking a gift-horse in the mouth, 
pmiydnici putted iste pitstsa cunt sum 
ani pidil ddin attu (like the man who 
fought about the measure being false 
when they gav e him a quarter of gram 
gratis). 

Give a dog a bad name and hang him, 
vaclichina vddu tsathchind podu. 

Giving yourself away, gummadiedyalu 
donga ante bhuzdlii tdne patti tsiitsu- 
lunnddu (feeling your own shoulders 
when pumpkin-thief is mentioned). 

God sendeth rain on the just and on 
the unjust, varici vaca vdnd, v'udacu 
vaca Z'dnd? (is there one rain for rice 
and another for weeds?). 

God knovveth the secrets of the heart, 
Idgutfu Perumdijacu yeriua. 

God’s own country, iarmabhumi 
(India). 

God’s truth, Rdma vdeyam. 

A Ch>d-given opportunity, daivicamgd 
labhinchina samaya m . 

All is not gold that glitters, calla pasidici 
(dnti mendu (lalse gold glitters most). 

I'he (jolden Age, crutayugamu. 

7'he good old tunes, zHuiuhe cdlamu 
canna zHuluInna idlamu melu (the past 
is better than the future). 

It is all for your good, id ant a ni bdgu 
cdsame. 

Good wine needs no bush, zagam 
engina brdhmanunici zandeni eldY (the 
experienced Brahmin needs no sacred 
thread). 

'Fo return good for evil, apaidrici upa- 
i dr a mu. 

Killing the goose that lays the golden 
eggs, podugu cdsi pdlu idgin attu (like 
cutting the udder to get at the milk). 

What he says is gospel, Vissanna chep- 
pinadi Veda. 

Teach your grandmother to suck eggs, 
tdtacu dagga tier pa valemi ? 

In their gratitude is our great reward, 
z'dri crutagnyatald md y'uttama prati- 
phalamu. 

On this side of the grave, iham andu. 

A Gretna Green marriage, Gandharva 
vivdhamu. 



One foot Jii tht* cdtici caUu tsd- 

(stretching the feet tow ards the 
cemetery), urtt potyim (Wtundi, cddu 
rcnnm aiUnndi (the \ illatte says ‘t'o’, 
the cemetery says 'come'). 

Grindintj; his teeth, pamlln paUtpata 
coritciilsu. 

(Ground anci ttlfbe, ludnydlii ynaUu. 

I w'ilJ he on my guard, nd jdgruta mtda 
r'u)itdnn. 

II 

The play without I Jamlet, divvcna t'lsimi 
gddu (the niche without the lamp). 

Hand and glote, chandra chdiora 
nydyamtigd (like the moon and the 
partridge). 

I don’t care a hang, ndcu I'entruca 
ntdtrunt (the measure ol' a hair to me). 

Hard words break no bones, tilli tuuli- 
(huuii'ddu h'dii (no one yet died of 
hard words). 

I will settle your hash, i// pani palli- 
stdnu. 

Make hay while the sun shines, gdli 
varhcJdn appudu Idrpdra pattnio 
7'al(‘nu (winnow when the wind 
comes). 

No two heads are made alike, burraat 
l aca giinofuu. 

My head swims, nd tidu tirngutnndi 
{tiriiguisitunadi). 

It has gone to my head, tcdac ecciiiadi 

Without head or tail, i(d(i td<<i Ithd. 

Burying your head in the sand, pilJt 
(andJu nnhuconi pdlu idgiita (the cat 
drinking milk with its eyes shut). 

Heart of oak, nnidi mdnii chcvd. 

To work with heart and soul, ollu 
'I'dnchi pdui iheyyiita. 

To set one’s heart on, nidudssu pdtfnld. 

A merry heart goes all the way, sdutd- 
shdm sdgam bdlatiiu (joy is half one’s 
strength). 

My heart was in my mouth, la / prdmifuu 
tdllddillinddi . 

Better a dinner of herbs where love is 
than a stalled ox and hatred thereby, 
pritild pcttinadi pidic ede tsdlutui (a 
handful is enough if given with love). 

Herculean labours, BJuigirdtha praydl- 
namidii. 

Where shall I hide my head ? t'c hoccald 
dilriildnu? 


Hidebound (conservative), gdddacdt- 
tiiia {(diisdn'atii'u). 

Hoist with your own petard, yevnrii 
travvid'inwd got Ho I'drc paddotUt (like 
a man falling into a trap-pit he has dug 
him.self). 

By hook or by crook, nydyabhaya niidugd . 

Putting the cart before the horse, gur- 
ramu luianu cdllenin pcUhiattn (like 
putting the bridle on the horse’s tail). 

House and home, illurdidi. 

He has cleaned me out of house and 
home, illu guild dinadi. 

A house-warming, gruhapravrsaniii . 

Humble pie, cuccinn pcnii (a crushed 
louse). 

Hunger is the best sauce, diali ruchi 
ytrugddn (hunger dues not distinguish 
tastes). 

To hunt high and low, nohiinidihdla 

7'Ct Id'll td. 

Holding t\ith the hare and hunting 
with the hounds, nitivdnnl lepi dongd 
chctici (arrd y'lchcliin nltii (like waking 
the master and giving the thief a stick). 

I 

That will cut no ice, d pappii udiuadu 
(that iiorridge won’t boil). 

lilleness is the root of all e\ il, diiniuirga- 
nnnuicu iandri huddhacamu. 

He is seriously ill, dtaniii 7'ollii huliivngd 
ii'iiHtiddi (his body is hea\'y). 

To take a thing ill, pdtigd paltiita. 

He is the image of his father, 7'ddii 
tdudri dtsisii. 

He is in lor it, adi 7'dnici Uippadii. 

The lion Age, tidiyiigdiini . 

J 

Jack of all trades and master of none, 
iiblidVd blivd'sliUilVdni y'uppdrasduyd- 
sit7'dm (navvydom and halidom. Jack 
of two trades and master of neither; 
of a navvy turned sanyasi). 

I will dust your jacket lor you, //' 
diinnmi didnpiildnu . 

I’o beat to a jelly, pindi pindugd don- 
fsiitd (to beat to a paste). 

Job’s comforters, dnhh'drii gdni tlrchc- 
vdru lent (people who allay but do not 
assuage). 

Justice incarnate, Nydyamnrti. 
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K 

Keep yourself to yourself, yerari zocya- 
munacu veUacu. 

We keep ourselves to ourselves, pardyi- 
vdlUitu sahavdsani cJteyyamu. 

To kick over the traces, haddii mhi 
pravartintsuUi. 

Woe to thee, C) land, when thy kinp is a 
child, h(diu ndyticamy stn' ndyamm, 
bdla ndyacam (the rule of many, of a 
woman, of a child). 

Kith and kin, tsuiUipaccamulu. 

L 

(ioldcn lads and lasses, hans'drii cJdn- 
navdllu. 

It’s a long lane that has no turnin^^ 
ihicati conudllu vcnncla conndUu. 

I^aughinji; in his sleeve, Idlopala navutu. 

His word is law, dyaua mdtacu ycdnru 
ledii (there is no ^ainsayin^ him). 
Nandi ante Nandi, pandi ante pandi (if 
he says it is Siva’s bull it is Siva’s 
bull, if he says it is a pig it is a pig). 

To give a leg up, paid le^atiyuta. 

On his last legs, tsiida iaittamu, nioica 
doivanui ledii (no relation to call on, 
no (jod to call upon). 

To lend an car, ciiei'i o>>^uia. 

'I'he lesser evil, ^iidddo niella (better 
squint than be blind). 

One lie makes many, oca abaddhanni 
cammaddnacii vcyyi abaddhdlit (d 
valenit. 

To lie like a trooper, yugdla ndti Ynd- 
iiishtliariidu . 

Life is sweet to all, ye^Hiri prdnanin 
vdrici tipu. 

While there is life there is hope, 
prdnanin i''iinde varacn bliayanni ledn. 

What is life without honour? indnamu 
pdyina reniua prdnani endian if 

’Lhough it cost me my lile, nd prdnanin 
pdyina. 

It came to light, baitabadinadi. 

Li/^tly come, lightly go, vachchina 
^ dovane pdinndi. 

Falling into the lion’s mouth, ddga 
pdyi, taldri y’intld dnrindd ata (going 
to hide he got into the policeman’s 
house). 

Putting your head into the lion’s 
mouth, ratio burr a pettnta (putting 
your head into the mortar). 


Half a loaf is better than no bread, 
gnddilu niella (better squint than be 
blind). 

Lock, stock, and barrel, illii vdcili 
(house and hall). 

Ixing in the tooth, vayami nindirindi. 

A long-winded story, Condaviti dien- 
trddn (Kondavidu well-rope, of a 
proverbially deep well like the well of 
San Patnzio at Orvieto). 

Look before you leap, illn catti tsiidii, 
pelli cheii tsiidn (look before you 
marry or build), ciirtsiindi padnid 
valenn (sit before you lie). 

Looking a gift-horse m the mouth, putt 
edn pnnydnic ide pitstsa cnntaini ani 
pienl ddin aitn (like disputing the 
me.isure when taking a gift of grain). 
What bad luck! id eicadi grahadidram ! 

M 

Her maiden name, pnttinli pern. 

Man proposes, Hocl disposes, tdn ocafi 
taliste, Daivannt ocali ialadiinadi. 

A mare’s nest, gnrrapn giidn. 

Like master like man, Rdninni ranti 
Rdzn v'nntc, Jlannntanlnni 7'anti bantu 
appnde 7''nntddn. 

One man’s meat is another man’s 
poison, oianici y'ignrn enra y'lditamn, 
oianici pnlnsn ciira. 

Many men many minds, bnrracn vaia 
gnnanin. 

'I'here is no medicine for a mind 
diseased, niainhyddliiei niandn ledn. 
The meek shall inherit the earth, 
vinayom Idea vasyani. 

Milk from a stone, atli piidiinattn 
(flowers from a banyan). 

Crying over spilt milk, gatanm mrindd 
vididrintsnta. 

Money rules the world, dhana ninlani 
idani jagat (Skt.). dabbn prdnidnacn 
lance (money is the link of life). 
IVIonkcy tricks, nacca-jiltnln . 

Moral influence, tddn leni cattn, cdla 
leni pet In (tying up without a rope and 
hitting without a missile). 

Mortal peril, prana saruaUun. 

Making a mountain out of a mole-hill, 
gdranla v'linte condanta cheyynta 
(making a mountain out of a thing the 
height of a nail). 



I shall move off to-morrow, repu nenu 
praydna m . 

He has another mo\c up his sleeve, 
vdnici vere yettu v'umiadi. 

StirrinjLj up mud, dmddhaynu rnida rdyi 
veste. 

My name is mud, hudidald pdsina 
panm'ru ai poyindnu (I have become 
like rose-water thrown on mud). 

To muddle through, pattecewtsuta (to 
climb the bank). 

N 

Name and fame, peril pralisthalil. 

At dead of night, art ha rdtramandu. 

A nod for a wise man, a rod for a fool, 
manishic ora mdta, poddur oca debba. 

None so blind as those that won’t see, 
iiidra poylna vdnici lepa vatstsunn, 
mtducunna vdnici lipa lemn (you can 
wake a sleeper but not a man who is 
awake). 

He hunted in every nook and corner, 
sandidn gondidu antd veticinddn. 

Cutting oti your nose to spite your own 
lace, ndhiia picucom tsachchenu (he 
tore out his own tongue and died). 

C’utting off your nose to spite your 
neighbour’s face, poriipu patstsapd 
v'nnie poilo nilhi pdauunatfu (like 
pouring water on your own hearth 
because your neighbour is doing well). 

Looking for what is in front of your 
nose, vetuenpoyina iiga (dllu tsuttuconn 
attn (looking for a creeper twined 
round your legs). 

Nothing doing, Turaca I'idhdo sanydsi 
bhiisha (a Sanyasi’s takings in Mu- 
hammedan street). 

O 

lie has sown his wild oats, vddn cdpi 
tsalldrina pdlu (he has boiled and 
cooled his milk). 

Ocular demonstration, pralyacsha pra- 
mdnamn. 

Old wife’s talc, pncciti pnrdnamn. 

Olla podrida, (alapiira painpa. 

Once upon a time, anagd anapd. 

Enough to try the patience of a saint, 
yenta sdntndic aind yet Id copam rd- 
cundd v'lintnndi^ 


To throw pearls before swine, pandici 
yiddrd panniru pindi ? (rose-water 
before swine), pddidecu poshia gandhi 
podi (scent before an ass), bildidalo 
pdsina panniru (rose-water poured on 
mud), idti cheti puladanda (a flower- 
garland in the hand of a monkey). 

As easy as shelling peas, vennaJu ven- 
truca tisinaftn (like drawing a hair out 
of butter). 

The pen is mightier than the sword, 
catti vddd, calani vddd? (is the sword 
or the pen sharper?), catti pdtu tap- 
pind calani pdtu tappadu (you may 
parry the thrust of the sword but not 
the thrust of the pen). 

I'othe last penny, vaca dammidi niigul- 
ts'ucdcundd. 

Without a penny to bless himself with, 
bhuctici zarapaia. parbhadaridrudu. 
caticadaridrudu. piitaciitici pair ledu. 
vatti bitstsapddu . 

Robbing Peter to pay Paul ; cdciilanu 
cotti paddalacu vesinattu (beating the 
crows and throwing to the kites). 

The pick of the class, cldsuld nierica. 

Like a pig flying, rdnatici chiguru patti- 
nallu (like a pestle blossoming), 

I don’t care a pin, ndcu gaddi paracatd 
samdnam. 

He who pays the piper calls the tunc, 
connavdde tinnovddu (he who buys 
cats), yevari ciidu tinte vdri mdtal dd 
dliy you must obey the person whose 
food you eat. 

Pitch dark, condanta chicati (darkness 
as high as a hill). 

A man of pith, balddhyudu. 

No pleasing every one, viduvuni ante 
pdniuiu idpanif pattum ante lappacu 
cdpam (if you say let go the snake is 
angry, if you say hold on the frog is 
angry). 

Putting a man in your pocket, jebuld 
vesuconiita. 

One man’s meat is another man’s 
poison, oianid y'lguru ciira y'ishtamu, 
ocanici pulusu ciira. 

He hates me like poison, 7ien ante 
vdnici vis/iam. 

A poodle-faker, ddavdndla ynuddi tsuttu 
tirigei'ddu . 

You must positively come, niirii rd- 
iiinte tiradu. 



What possessed him to do it ? idi 
chcyyutacn vdnic end pattindi? 

I can’t possibly stay away, nhiu I'cUaca 
tiradu. 

Smoking in a powder majnrazine, ill 
ccci corivi tippin ottu (getting? on the 
roof and brandishing a fire-brand). 
Practice makes perfect, ahhydsani 
ciisu vidya, also IcUse I'oracu Brahma 
vidyay teliste etisn I'idya (difficult when 
you don’t know, easy when you do), 
lie pressed for payment, znttu patti 
somnin adipinddu (seized him by the 
long hairs). 

For our private use, manacu pratye- 
ca mpd. 

Pros and cons, sddhaea hhddaeamidu . 

A proN'idential opportunity, daivica- 
ma^d Jabhinchina samayaniu. 

Pulling your house about your ears, 
eompa tistu r'linnadi. 

He did It on purpose, yerigi chesinddu. 
A full purse never lacked friends, cali- 
ginavdrici andaru tsutfdle. 

Purse pride, dhana madanm. 

Putting the cart before the horse, dl 
alucagdne panduga y'agumi ? (smearing 
the house does not bring on the 
festival). 

Q 

Considering both sides of a question, 
cid etuhi mcl enchi. 

Keep it quiet, gdpyamgd n'unda 
ralenn. 

‘Quid(juid delirant reges plectuntur 
Achi\'i’, yaihd rdjd tdthd prajd. 

‘Quot homines tot sententiae’, btirracu 
vaca gnnanin. 

R 

It never rains but it pours, tala cadaga 
pdte vddagalla vdiia 7'embade vach- 
(hinudi (he went out into the rain to 
wet his head and a hail-storm came 

along). 

Re^iping where you have not sown, 
► dunne nhidalo elesani nn'da pdyi, cdta 
rdzidalo (oduvali pattuconi vachcld- 
nddu . 

They are in reduced circumstances, 
vdru vochchi pdyindru. 

To reel off, yecarnrn pettuta. 

The remedy is worse than the disease, 
condandlucacu mandn veste umia na- 


luca lidi poyinattu (like the tongue 
coming out when medicine was 
appheel to the uvula). 

Revenge is sweet, tegin'a Dhendra 
padavi (revenge is very heaven), 
ff’he rich hath many friends, caligina- 
vdrici andaru tsutfdle. 

Right or wrong, tappd y'oppd. 

He is always right, Nandi ante Nandi y 
pandi ante pandi (if he says it is Si\a s 
hull it IS Siva’s bull, if he says it is a 
pig it is a pig). 

Ripping up old sores, mdripdyina 
pundu maUi repinattu. 

Root and branch, sanimulam or annild- 
gramugd. 

A roundabout way, tsuttuddri. 

Running with the hare and hunting 
with the hounds, tntii'dnni U’pi donga 
e/ietiei (arra y'iihchinattu (waking his 
mastei and handing the thief a stick). 

S 

He had his say, tanivi tira mdtlddinddu. 
Fa cry schoolboy knows, sciiluld tsadu- 
Tiuunne pdlacdyacu sanieiu adi lelu- 
sunu. 

Scion of a great house, goppa y'inti 
bidda. 

'Fo put the screw' on, z;uttu patti 
sonnnu adaguta (to take by the hairs 
and demand money). 

He puts the screw' on, vddu marame- 
eugddu. 

Between Scylla and Charybdis, mun- 
dariei raste gayyi, swnaeeu pdte Jiuyyi. 
Between the devil and the deep sea, 
mundara pallani, venuea tnitfa. 

To be at sea, tdtsacundd n'undu/a. 

A w'ord in season, vil crigina mdia. 
Happy is he who serveth not another's 
will, svatatitramu svargaldeamu . 

To settle a matter at a blow, oeatc 
debba rende muccalu (one blow', two 
pieces). 

A black sheep in the flock, tulasi 
ranamld ganzdi moeea (hemp among 
the basil). 

As well be hanged for a sheep as a 
lamb, dabbueu vachehina eheyyi vara- 
hdeu vaslundi (the hand that stretches 
for a pie will stretch for a pagoda). 
Every one knows where his own shoe 
pinches, gunivddu paducune valla 
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gunivamci tclusitnu (the cripple knows 
ho\\ he can lie most comfortably). 
Short and stronit, potii pafti. 

''J'he taming of the shrew, payydlim sddu 
chcyyula. 

Sick at heart, prdnam 7^isigi potu. 

A sickly sheep infects the flock, id 
(hedda loti vanatn auUi cherieJimadi 
(a bad monkey infects the e:ro\'c). 

A slight for sore eyes, cannula pandu}>a. 
There is no makint^ a silk purse out of 
a sow’s ear, (Janpalo nunnpite cdci 
hantsa autinidd'f' (will a crow become 
a swan by bathinj); in the (hinges?), 
^"our sin will find you out, pdpa 
p/udaniu anubhavnupaca tirundY 
I'o sinjj: a Te Deum, jayabhen 7'cyuta 
(to beat the bit? drum). 

T'o sit on thorns, niuHallo curtsunduta. 
Six of one and hall a do/en ol the 
other, / 7''urici d 7 'ur cnld, d 7''ur/(i i 
7''ur ante (it is as far from \ illa^c A to 
A’lllatfe 13 as from 13 to A). 

At sixes and se\’ens, pani drunnid ai 
pdyniadt (at sixes and threes). 

The skeleton in the cupboard, inti puttu. 
A slip of the tongue, noru zdri (my 
tont^Lic havint^ slipped). 

A slow as a snail, (hinta Idyii pdcutddu. 
He comes up smilinj^, vc saniudranild 
padind tclunu (he will float in any sea). 
Snapping his finders at me, nd moga- 
numa mciua 'cirnhi. 

A soldier of fortune, dyudhdpajivi. 

A Solon, Bruliaspati. 

He is a bit out of sorts, 7'dd cniu 
y'id/gd n'unnddu. 

Spare the rod and spf)}l the child, 
debba Devendra hkam or dandani 
dasa giinani hbavet (both Skt. proverbs 
often in the mouths of schoolmasters; 
they mean that boys are the better for 
a whipping'). 

We are not on speaking terms, rdnid 
ndcu wdtalu In'ii. 

I will show >ou a turn of speed, picca- 
halam (stren^nh til calf) Isupisidnu. 
Spongin^f, atiHida hralmu. 

Throwing m a sprat to catch a salmon, 
ita ginza y'uhchi tdti ginza Idgh'ddu 
(a date to catch a palm-fruit; the 
Indian date is worthless). 

The willing horse needs no spur, ich- 
chcvdniii patram I'addu (the man 


who is makinft a free j^ift does not 
require a dficument). 

A man of standing, ghardna nianishi. 
The ‘status ejuo ‘ante' , yathd slhili. 
Steady on, tondara pada bdeu. 

It IS the first step that counts, nilutsun- 
daddnacu zdgd doruite, ciirtsundadd- 
muu appude dorucuiundi (as soon as 
you have found a place to stand you 
will find one to sit), dranihha surat- 
7'am (daring at the outset). 

’ho stick like a leech (or limpet), uduga 
7'i11ananm ranti7'ddu (a man who 
sticks like an uduga seed), cdlu pattu- 
coni Idgitc, tmru palluconi vclddcvddu 
(when they pulled him away i>y the 
legs he clung to the caves). 

Locking the stable door after the horse 
has been .stolen, jala setubandhan- 
nantu (damming after the flood has 
passed). 

I’hey come of a bad stock, Lancald 
putiina 7 'dr cl la rdishasulc (all who are 
born m Lanka are demons), 
b'alling between two stools, gdchici 
pedda, angavadraniucu chinna (large 
for a loin-cloth, small for a mantle). 

It will make a long story, adi y'oea 
Bhdraiam agunii (this will be as long 
as the IMahabharata). 

The streets are free to all, vidhulu 
andarici pofiu. 

To Stull oneself with food, (anilunh- 
purligd hhaeshintsuta (to eat up to the 
neck). 

Strike while the iron is hot, 7'edildnc’ 
(dryani sdgintsa 7'(dcnii. 

'Lo pull the strings, ddinisula. 

Sugared words, icnc nidudu (honeyed 
w'ords). chaccara piita pihina 7'isham 
(poison coated with sugar). 

Sunlight puts out the fire, divit’i cinda 
dipamu (the lamp under the torch). 

A swan among geese, m 'lru cdculald 7'aca 
cdyila (one cuckoo among a hundred 
crow's). 

In the sw'eat of one’s brow', nosalu 
(he mat a cdrdii. 

What a swindle! yenla mdsam! 

T 

His tail betw'een his legs, idea ten- 
tsuconi. 

I w'ill take it on myself, nddi piic hi. 
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Tastes dtfter, biirracii 7'ac(i i^inuiniu, 
. jiJivacu ruca nulii (c\cry head has its 
charaeter and e\ery tongue its sense 
of taste). 

I'ears of joy, dmwda hdshpamulu. 

He that telleth a tale to a fool speaketh 
to one in a slumber; when he hath 
told his tale, he will say, what is the 
matter.^ RdnTdyamini ania 7'/ni\ Rd- 
umdiii Silo vend aRalcnu adiyin aUu 
(when he had heard the whole of the 
‘Ramayana’ he asked what relation 
Sita was to Rama). 

At the end of his tether, idliiva luda 
(onnna Ivitnidd (no shade to 
stand in, no branch to catch hoUl of). 
As thick as thiexes, poccali rd/lti ritiyd 
(like two fire-doss). 

Set a thief to catch a thief, donyatm 
donyaye pcitta rcdcnu. 

I’o thrash wathin an inch of liis life, 
Isdva cottuta. 

To a ^niod thi .ishinff, Icssayd 

( otUita . 

'ITreatened men li\e lonir, dnui ^<in- 
dfini 7'cyy cndln dynwii. 

'I'o tick oil, ditto niyd zddnUsnto or tala 
Hilda nurydiu nunita (to ttrind pepper 
on his liead). 

Ills time IS near, 7'dnui (dlani sanm- 
Inlam ainadi . 

On the tip of my tonuue, luUld a'dii- 
tsiinnadi. 

Ik) fall into the toils, ^ alald padiifa. 
Tom Noddy's secret, ati ludiasyaw 
paita holla. 

'I’o-morrow ne\er comes, ii'pu one rdzu 
7'' imuadd (is there such a day as to- 
morrow .^). 

'I’o strike a total, 7'i’uisi catliita. 

He fell into his own trap, tdiiii pan- 
niiia ralalo tdiic paddddii. 

'l'ra\ ellers’ tales, (Jdsui 7'rlli yddidc 
yaddu tcdicliiuattu (like cominj^f back 
from Jfenares with a donkey’s eity). 
Ti'^mblinq on the brink, tdaiardcald 
m uillu talladiiu li i no tf a (hkvw wtn qui\ er- 
injr on the ed}re of a lotus leal). 
Bnnt^infr troubles on oneself, r/irttu 
lofti paid tctstsiu'oiuiattii (fellini^ a 
tree and brinttine; it down on onesell). 
4\) blow" one’s own trumpet, goppalii 
dicppiiroiiafa. 

Ood’s truth, Rdiiia 7'diyajna. 


Truth will out, iiizaiiiii nilacada iiiida 
tdnsiiuu. 

Truth is bitter, nizaiii dditc nisli- 
til lira HI. 

All dance to his tunc, 7'dni ddiii alia 
dtOy pddiii alia pdta. 

A turn of speed, piua halani. 

'J'urnintt the tables on me, nd vdu 
piilstsiaoni nd laniu' podidiiiun'd (did 
you take my own hn^er to poke me 
in the eye?). 

It’s a lone: lane that has no turning, 
dikati (onndllii, 7'cnnda loiindlla (for 
.some days it is dark, for some days 
moonlight). 

T'o have two strings to one’s bow, aitc 
ddea cdt ante caiidi (millet if it sprouts, 
if not pulse; i.e. il you sow bfith in 
the same held you will get one or the 
other). 

U 

Union is strength, (kco dicyyi taftifr 
tsappiidii aiind? (takes two hands to 
clap). 

If anything untoward happens, a7'acal- 
(waia ycniaina zanyiiv. 

Lips and dowms, moral apallanmla or 
nntlapallaninln. 

L'ps and downs of fortune, laliniilc- 
nnda. 

LI|>side down, taladiidalayd. 


'Veihum sat sajvicnti’, inandiirdrid 
nidfc niandii . 

Empty vessels make the most noise, 
pit (a oondiomu, ciita yhaiiania (small 
bird making much noise). 

A vijiCT nourished in the bosom, pdlii 
pd.si, pondiind, pdniii larin'aca nidnadii 
(a snake w ill bite though you feed it on 
milk). 

A voice crying in the wilderness, 
aranya rddanani. 

'I’hey lifted up their voices and wept, 
yollinia ^ola pci t indr a. 

‘Sic VOS non vobis’, dicltu 7'osina7'dd 
ocadii, ddiii piialain anahhariiidii- 
na7'dd ocadii (one man plants the tree, 
another enjoys it). 

V'ows made in storms are forgotten in 
calms, dpati nioualn, sampaii ninl/ilii 
(vows in bad times, rev ihngs in good). 



[ 434 ] 


W 

WalJs have ears, ^odalacu chevuJ inwavi. 

That won’t wash, d pappu uducadu (that 
porridge won’t boil). 

Washington could not tell a lie, llari- 
schemdrudu ddi tappanivddu. 

Water finds its own level, nillu pallam 
erugunii . 

His wedded wife, catUtcojUi h/idrya. 

He IS wedded to that, d panici chengu 
vhinddn. 

When the de\ il was ill the devil a monk 
would be, when the devil was well the 
devil a monk was he, dpal (dlaymnia 
yfioccidu, saruput cdlamutm biitidu. 

Every why has a wherefore, idraminiu 
lecuvdd (dryaynu pnfUidu. 

I’o get the wind up, vdia ladi lain (a 
dry mouth), or hnttalald alpdclianid- 
naviu (hcyyuta (wet breeches). 

It is an ill wind that blows no one 
any good, godduvddu godduc akhn- 
ddn, toluvddu toluc alchinddu (the 
cattle-dealer cried for his cattle, the 
hide-dealer cried for the hides), chev- 
rdcu pdynui (unmacu ycnia vyasanamo 
doricin aynmacu onto santdshani (the 
lady who found the ear-ring was as 
pleased as the lady who lost it was 
sorry). 

Set your sail according to the wind, 
ye gdlic d tsdpu yetiu. 

Fair without, foul within, Iona viedr- 
amu, haita srungdramu. 


At one’s wits’ ends, idtsacuudd n'undiita. 

To give the wolf the wether to keep, 
tddetini gorrela cdya pcttinatlu. 

She is fast growing into a woman, 
dme rajas7'(d ayye pan'ayjdo n'mmadl. 

Many words will not fill a bushel, va\\i 
mdUda I'alla pottaln puduien'd 

Fair words butter no parsnips, sushca 
priyamtdu, sunya luistamnlu (vain 
cajoleries, empty hands). 

Bad workmen find fault with their 
tools, dda Icca, ynaddel dd aiumttu (the 
bad dancer said the drum was broken). 

He IS all the world to her, inide dwecu 
prapanchaui. 

The world’s sweetheart, 

I'he whole world has gone to the dogs, 
prapamham avta pdd ai pdyitiadi. 

To ha^e come down in the world, 
ffictta millii pdyinm'i, elicit a jidllu 
7'(ichchimi7'} (the mattress days have 
gone, the straw days have come). 

A worm at the root, 7'rucshdnin 7'eru 
ptirttgn. 

I’o wreak one’s anger, cdpaniu tirlsuta. 

Y 

All the years of one’s life, pulii huddJii 
ycrigimi tarvdta (e\er since I was 
born and reached the age of dis- 
cretion). 

Youth’s a stuff will not endure, cdlach 
crldali gaduhliatydyuih (a Skt. pro- 
verb meaning ‘time sports, life goes’). 




